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PREFACE

Le mieux est l ’ennemi du bien 

(French Proverb)

There’s Always a Mistake [Simmon’s Law] 
(From the privately printed 

Obiter Lecta sive Perfecta by the late J.S.G. Simmons, 
Fellow and Librarian of All Souls College, Oxford)

In the course of preparing the present edition and covering the cost of 
producing its camera-ready copy, I received financial help and other 
assistance from the Loeb Library Fund of the Department of the Clas
sics and from the Clark Fund, both of Harvard University , as well 
as from the Alexander -von-Humboldt-Stiftung, the Byzantine Insti
tute of the University of Cologne, the Onassis Foundation, and the 
Ukrainian Studies Fund. I am grateful to these institutions for their 
generosity.

In my youth I believed that prefatory addresses to people “without 
whom” the work in question “would not have been written” were hy
perbolae of familial love or mere captationes benevolentiae. Now I 
know better, for there have been at least six people without whom the 
present edition would not in fact have seen the light of day.

Three of these people are dead by now and the Vita Basilii is dedi
cated to their memory. It was Hans-Geor g Beck who supported my 
idea of undertaking the work, who put at my disposal Carl de Boor ’s 
materials on “Theophanes Continuatus,” rediscovered in his Institute 
after my prodding, and who expressed the wish that the eventual edi
tion be published in Germany. His wife Erni Hamann-Beck stood by 
her husband in welcoming me during my frequent visits to Munich and 
Kottgeisering. Unbeknownst to me, my student Cynthia Stallman-Pa- 
citti entered the first draft of my text into the computer and thereby 
started the process of serious work on the edition.
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The other three people are alive and well today. Dr. Gary A. Bisbee 
of Pepperell, Massachusetts, entered into the computer an early ver
sion of the text. When the machine on which it had been produced col
lapsed and was discarded -  which threatened indefinitely postponing, 
or altogether abandoning, the work on the Vita -  he saved that version 
from extinction. He even managed to restore, on a new machine, the 
original correspondences between the lines of the main text and those 
of its various Apparatus. Thus he saved the labor -  which I probably 
would not have had the ener gy to undertake -  of redoing everything 
from scratch. He patiently continued inserting my numerous additions 
and corrections up to the very end. Professor Athanasios Kambylis of
fered me the hospitality of the CFHB’ s Series Berolinensis and of its 
home, the Walter de Gruyter Verlag. Throughout the times of technical 
setbacks, discouragements, and distractions, he never ceased to en
quire about the edition and was lenient about deadlines. For years he 
went over every line of the text, comparing it with the basic manu
script, and offering a number of suggestions and felicitous conjectures. 
In 2002 Professor Evangelos Chrysos, then Director of the Institute for 
Byzantine Research at the State Foundation of Research (Athens), in
vited me to a two-month stay at his Institute. It was this time, spent in a 
humane, congenial and scholarly atmosphere, that marked the begin
ning of the final stage of work on the present edition.

Among those “without whom” the present edition would not be 
what it is now are some members of my Harvard Seminars of the years 
1972-78: Panagiotis Agapitos, Fr. George Berthold, Thomas Cerbu, 
Sophia Georgiopoulou, Maria Mavroudi, Celica Milovanovic- 
Barham, Nevra Necipolu, Guy Stroumsa, and Wirren Treadgold (all of 
whom are professors today); and also, F . Forrester Church, Jef frey 
Featherstone (now of the CNRS, Paris), Carmela Franklin (of the 
American Academy, Rome), Marie-Gabrielle Guérard (now at 
Sources Chrétiennes), Paul Hollingsworth, Federica Lamperini, the 
late Cynthia Stallman and Mar garet Thorne, and Peter T scherning. 
Many of them helped in establishing and translating the early parts of 
the text -  with many a felicitous formulation of fered by Jef frey 
Featherstone -  and in commenting upon the first twenty-five chapters 
of the Vita Basilii. The names of those who essentially contributed to



Preface IX

other parts of the edition are mentioned below . Here, I wish to thank 
Dr. Olga B. Strakhov for the many years of her technical assistance 
and encouragement.

* * *

In retrospect it appears that a modern critical edition of theVita Basilii 
could have come out just over a hundred years ago. Shortly before 
1899, Carl de Boor uncovered the many sins Combefis had committed 
in his (posthumously published) edition of 1685, recognized the 
unique value of the Vaticanus gr. 167 for establishing “Theophanes 
Continuatus’s” text, and presented both these findings in his Report to 
the Berlin Academy where he also announced his plans to publish the 
whole Chronicle on the basis of the Vaticanus (Boor, [1899]). In 1937,
H. G. Nichols, having replicated, apparently independently, de Boor’s 
results (for him, too, theVaticanus was the sole authority for the text of 
“Theophanes Continuatus”), hinted that he was working on a new edi
tion, and Professor Oktawiusz Jurewicz (Warsaw) was reported to be 
planning to do the same. As late as 1973, Professor John W ortley 
(Winnipeg) considered, but later graciously abandoned, a project con
cerning the Vita Basilii. Finally, in 1975 Dr. Friedrich Lapp (Bonn
Beuel) announced that he was continuing his work on a critical edition 
of the whole “Theophanes Continuatus.”

Nothing ever came of any of these plans, if we except de Boors un
published draft of the critical text, parts of which can be dated to 1903. 
It would have taken a clairvoyant to deduce the existence of this draft 
in Munich from the few words devoted to de Boor ’s Nachlass in his 
obituary (Heisenberg [1924]), but both facts could have been easily 
learned already in 1942 or 1958 from relevant notes in either of the two 
editions of Moravcsik’s Byzantinoturcica. Nothing was done with de 
Boor’s materials, presumed destroyed during the Second W orld War, 
until their rediscovery in January of 1975.

Even if one makes allowances for long interruptions, it remains that 
I have been dealing, of f and on, with the Vita Basilii for over thirty 
years. This is longer than François Combefis and the editors of his 
papers spent on publishing the whole “six” books of his Scriptores 
post Theophanem in the seventeenth century. As a result, some find-
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ings made in my seminar two or three decades ago have been antici
pated in print.

Wrinkles remain in any edition, no matter how long it has been in 
the making. Continuing the work of smoothing them out would mean 
postponing the publication forever. I therefore refer the reader to this 
Preface’s first motto (learned from Abbé Adolphe Rome in Louvain 
back in 1949), remind my reviewers of the second (heard from J.S.G. 
Simmons at All Souls in 1989), and have established the end of 2007 
as the cut-off date for introducing any but cosmetic or bibliographical 
changes.

Cambridge, Massachusetts

Editorial Note

At the time of his death (26. 12. 2009) Ihor Sevcenko had practically 
completed the present edition, except for two items:
i. An introduction that would provide essential guidance to the reade.r 

In accordance with his last wishes, such an introduction, delibera
tely brief, has been written by Cyril Mango, who naturally takes 
responsibility for it (Section I). For helpful suggestions received in 
carrying out this task he would like to thank W . Treadgold, J. M. 
Featherstone and A. Markopoulos.

ii. A connected account of the textual transmission of VR i.e. of the 
principal, indeed only independent witness, Vat. gr. 167, its three 
apographs and the printed editions. Section II.1.a has been mainly 
compiled from observations made by I. iS. himself [1978], except 
that account has also been taken of the detailed description of the 
Vaticanus by S. Serventi [2001], further checked in situ by L. Pie- 
rahi, to whom we extend our thanks. Section II.1.b (the modern apo
graphs) is by Thomas Cerbu.
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I. Introduction

At a date not far removed from the year 1000 an anonymous redactor 
put together a corpus of historical texts, most of them emanating from 
the court circle of Constantine Porphyrogennetos. Conventionally 
known since Bekker’s Bonn edition as Theophanes Continuatus (TC), 
this corpus has come down to us in a single medieval MS Vat. gr. 167) 
and consists of three distinct parts as follows:

Part I: Four books devoted respectively to the reigns of Leo V 
(813-820), Michael II (820-829), Theophilos (829-842) and Michael 
III (842-867), numbered consecutively in the MS Λόγος a' to δ'. Part 
I is preceded by atitulus and a Proem of which I.S [1998] has given an 
improved reading.

Part II: The Life of Basil I (867-886) edited here. This, too, is pre
ceded by a titulus and its own Proem.

Part III: The reigns of Leo VI (886-912), Alexander (912-913), 
Constantine VII (913-920), Romanos I (920-944), Constantine again 
(944-959) and Romanos II (959 to 961, where our text breaks of f 
in mid-sentence after the capture of Cretan Chandax by Nikephoros 
Phokas).1 Part III has neither its own titulus nor proem. Its individual 
chapters are, however, uniformly entitled Βασίλεια (five times) and 
once Αυτοκρατορία for the sole reign of Constantine VII.

In Bekker’s edition, which scholars have been using for the past 170 
years, Parts II and III are arbitrarily labeled Lib. V and VI respectively 
creating the impression that they are integral parts of a single collec
tion. It may be that they were already so regarded by the anonymous

1 It does not seem to have extended to the death of Romanos II (963) because at 
p. 458 we are told that Constantine VII was deemed worthy of divine visions, 
thanks to which he prophesied to his son that the latter would have a long reign if he 
behaved properly. Possibly, however, the author was being ironical: Romanos be
haved badly and so belied his fathers prophecy by being granted only a short reign.
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redactor of c. AD 1000, who evidently wished to of fer a continuous 
historical narrative from 813 until the 960’s, but that does not alter the 
fact that originally Parts I and II were conceived as independent 
works. Furthermore, Part II ( VB) stands apart by its length relative to 
other reigns (140 pages in Bekkefs edition), its openly propagandistic 
tone and its mixed literary genre -  not a standard historical account, 
but a cross between a biography, a hagiography and an encomium of 
the sub-species logos basilikos.2 We are not here concerned with Part 
III, which itself may be divided into two sections, the first, correspond
ing to Version B of the Logothete’s Chronicle,3 from the accession of 
Leo VI to the death in exile of Romanos I (948), the second embracing 
the sole rule of Constantine VII and that of Romanos II. We may call 
them IIIa and IIIb. IIIa is critical of the Macedonian dynasty while 
being favourable to Romanos I, whereas IIIb is highly complimentary 
to both Constantine VII and RomanosII. One may wonder whether the 
anonymous redactor was aware of the different political orientation of 
the two texts he placed end to end.

Any discussion of VB must take into account the Regna (BaoL- 
λεΐαι,) of Genesios, a product, so to speak, of the sameofficina as Parts 
I, II and IIIb, while also keeping in view the independent and generally 
well informed Chronicle of Symeon Logothete, extending in its orig
inal Version A to 948, but probably not ‘published’ for some time 
thereafter. The Regna, like Part I, starts in 813, but continues until the 
death of Basil I in 886. Its short proem, addressed to the Porphyrogen- 
netos, is preceded by four lines of verse, which may be rendered, 
“Having completed, O Emperor, after much study and toil this book of 
history as you have ordered me to do <n ς έκέλευσας), I have offered it 
to you to make it manifest that it has been composed out of love and af
fection for your Kingship”. Genesios goes on to stress in convoluted 
language the usefulness of history, for which reason he has undertaken 
this task on orders (προστεταγμένος) from Constantine, most learned 
among emperors, namely to write an account of events, not recorded in

2 For an analysis of its genre see L. Vm Hoof, >Among Christian Emperors. The Vita 
Basilii ...<, Journal o f Eastern Christian Studies 54 (2002), 163-183.

3 For the MSS containing Version B see Symeon Logothete, Wahlgren, p. 84.*
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any book of history, from the reign of Leo (V) onwards (ώς αν τα μή 
παραδεδομένα βίβλω τη ίστορούση από τής Λέοντος βασιλείας 
καλ καθεξής άναγράψωμαι). He names his sources as men who 
lived in those days and knew what had happened in one way or another 
(άμωσγέπως) as well as (oral) report.

Going on to our Part I, its titulus, which applies to Books I-IV in 
their entirety, informs us that the ‘chronography’ in question was 
written by order of (hence not by) the Emperor Constantine and that it 
started at the point where Theophanes, an ancestor of the Emperor ’s, 
had ended, i.e. at the accession of Leo the Armenian. Constantine’ s 
role consisted in having collected the relevant materials and arranged 
them in a clear manner. The body of the proem, addressed to the Em
peror, praises him for having saved from oblivion the knowledge of 
past events and brought them back to life, not following the bad 
example set by his imperial predecessors (i.e. the Lekapenids) who 
had wallowed in rusticity and ignorance, differing in no way from the 
common herd. The Emperor, on the contrary, has encouraged culture 
and rewarded educated men. 4 He is the real author ( ιστορείς δε 
αυτός), while the writer has merely lent a helping hand. It was the Em
peror who had gathered the necessary materials, partly from certain 
scattered writings ( έκ των γεγραμμένων σποράδην τισί), partly 
from oral tradition, and determined the starting point of the present 
work, namely the accession of Leo the Armenian to the throne, where 
the work of Theophanes, Constantine’ s ancestor,5 terminated. True, 
the emperors of that period were evil rather than good, but even their 
story teaches us valuable lessons.

There is no fundamental clash between the two proems we have 
summarized. Genesios, much the shorter of the two, omits the tirade 
against the Lekapenids and does not identify the termination of 
Theophanes’ Chronicle as providing his starting point. He restricts his 
sources to oral reports, whereas the proem of Part I also names certain

4 Such as, no doubt, the writer of these lines. The point is made twice: δέον έπιμε- 
λείσθαι άνδρων and τήν άνδρων έπιμέλειαν.

5 Constantine was alleged to have been related on the side of his mother (Zoe Kar- 
bounopsina) to Theophanes Confessor. Full discussion in Sevcenko [1998].
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unspecified texts by more than one hand. Genesios, as we have seen, 
states explicitly that there existed no proper historical account of the 
period in question. Proem Nr 1 implies much the same. Strictly speak
ing, that is not altogether true: a History by Sergios the Confessor ex
tended from the reign of Constantine V (741-775) to 827/8,6 and an
other by the grammarian Theognostos, which included a detailed 
account of the Arab invasion of Sicily (826-29), probably terminated 
not long thereafter.7 The ‘Concise Chronicle’ by Geor ge the Monk 
(down to 843) contained very little historical information for the rel
evant period. That leaves a gap of some sixty years in the chain of By
zantine historians, and it was that gap that Constantine was eager to 
close. If he chose not to do so in the same format as Theophanes, i.e. in 
the form of year-by-year annals, that was either because there did not 
exist sufficient materials for such treatment 8 or, more probably, be
cause he preferred a more literary kind of exposition.

Two further points may be made. First, at the time when Proem Ni 
was being penned Constantine had already won some renown by his 
historical endeavours. Second, Part I was limited in its coverage to

6 Photios, Bibl. cod. 67.
7 Skylitzes, ed. Thurn, p. 3 calls him >the Sicilian schoolmasters For the identifica

tion see French trans. of Skylitzes, Empereurs de Constantinople by B. Flusin and 
J.-C. Cheynet, Paris 2003, 1 n. 5.

8 I am setting aside the hypothetical set of annals which, according to Jenkins [1965] 
underlay the account by Symeon Logothete of the reigns of Basil I, Leo VI and, 
possibly, Alexander. Extended to the period 813-845 by W.T. Treadgold, DOP 33 
(1979), 159-197. The existence of such annals was postulated on the basis that the 
entries in Symeon’s Chronicle for the relevant period (discounting explanatory 
>casts back< and >casts forward<) appear to be in correct chronological sequence. 
Jenkins did not specify, however, what form these annals may have taken. If they 
constituted a connected narrative, how did they differ from Symeon’s text? For the 
sake of completeness we may also mention the Secret History ( απόκρυφος 
ιστορία) -  not necessarily its title -  ascribed to Niketas David the Paphlagonian. 
This work, whose existence has not been accepted by all scholars, is said to have 
extended from Creation to the death of Constantine VII and to have been domi
nated by a denunciation of the Patriarch Photios, as was also the Vita Ignatii by the 
same author. For an evaluation of the evidence see S.A. Paschalides, Ν ικήτας 
Δαβίδ ο Παφλαγών, Thessaloniki 1999, 253-258. Even if the Secret History 
existed and was known in Constantine’ s learned circle, there is no reason to sup
pose that it exerted any impact on VB which shows no hostility to Photios.
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‘bad’ emperors, namely the three iconoclasts (Leo V , Michael II and 
Theophilos) and the dissolute Michael III, and was not intended to in
clude the admirable Basil I.

The question naturally arises why the Emperor should have com
missioned two separate continuations of Theophanes. The answer 
usually given is that theRegna was produced first and that Constantine 
was dissatisfied with it for both stylistic and substantive reasons as he 
well might have been: its atticizing diction is uneven and often faulty 
and its coverage of events decidedly superficial and not free from in
ternal contradictions.9 Yet Genesios did cover the reign of Basil I. 
Would he have done so if VB already existed at the time?

When we turn to the proem of VB we are told something different. 
Constantine, speaking in the first person, informs us that he had long 
intended to record the more memorable deeds of all the Roman emper
ors who had ruled in Byzantion, i.e. from Constantine I onwards, a task 
that required much labour , an abundance of books and leisure from 
public affairs. In the absence of these requirements he chose the next 
best course, namely to describe the entire lifespan of one exemplary 
emperor, Basil; adding that if he lives long enough, enjoys a respite 
from illness and is not prevented by any unforeseen circumstance, he 
may perhaps add by way of continuation the story of Basil’s progeny 
down to his own time, i.e. the reigns of Leo VI, Alexander and, poss
ibly, his own minority. We may be certain that this last wish was not 
fulfilled.

The reference to illness, the conditional “if I live long enough” cre
ate the impression that Constantine was relatively old at the time. We 
know that he died aged 54 and that in his last years he was in poor 
health and became increasingly dependent in the conduct of public 
duties on his daughter Agathê (TC 459). That, however, is hardly con
clusive. Constantine may well have had bouts of ill health when he was 
in his forties. In any case, he was writing after the end of 944 as shown 
by the reference to his public duties. But why no mention here of his 
own ‘ancestor’ Theophanes? One may grant that his initial ambition

9 Not to mention his rather guarded attitude towards the circumstances of Michael 
III’s murder, a point of particular sensitivity for the reigning dynasty.
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was to produce a history going all the way back to the first Christian 
emperor. Realizing the magnitude of the task, he scaled it down to the 
biography of his grandfather; then, deciding that the Chronicle of 
Theophanes was good enough, he strove to close the remaining gap 
from 813 to 867. On this argument VB came first, followed by Gene
sios and TC in that order. That is the sequence adopted by W . Tread- 
gold in his forthcoming Middle Byzantine Historians, and, on balance, 
I would tend to agree with him. Previous historians, have, however , 
advocated somewhat different chronologies. Here, for example, is that 
of J.B. Bury [1906], 574:

De thematibus 934 -  end 94410
Genesios 944 -  948
Theoph. Cont. I-IV 949 -  950 
VB c. 950
De admin. imp. 948 -  probably 952

All the works listed, therefore, except for De thematibus, would have 
been compiled roughly at the same time. As forVB, Bury found a firm 
terminus post quem of 947/8 in the alleged prophecy of the capture of 
the frontier fort of Adata (al-Hadat) in48.24ff. and a possible terminus 
ante of c. 952 in the omission among Basil’s missionary successes of 
the conversion of the pagan Maniots mentioned in De admin. imp. , 
50.71ff. The second terminus is less than convincing and the first, too, 
is subject to some doubt seeing that Adata was captured twice by the 
Byzantines, in 947/8 by Leo Phokas, who demolished its walls, and 
again in 957 by Nikephoros Phokas after it had been re-occupied and 
re-fortified by the emir Sayf ad-Dawla. This time the fort was de
stroyed and its population allowed to depart to Aleppo. 11 It may be 
thought that the reference to the “complete ruin of the inhabitants of 
Adata” (τής παντελούς άπωλείας των οίκούντων τήν ’Ά δατα) at 
48.23 is more appropriate to the second than to the first capture and 
that may have been the reason why I.5». preferred the later date in his 
apparatus ad loc.12 On this argument (which I would hesitate to press)

10 Endorsed by G. Ostrogorsky , >Sur la date de la composition du Livre des 
Thèmes ...<, Byz 23 (1953), 39-46 and N. Oikonomides [1972], 242.

11 M. Canard, in Vasiliev [1968], 318, 353, 361.
12 Having previously advocated a date of 948-949 or 950: Sevcenko [1978], 100.
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we would have to conclude that VB was composed in 957-959, i.e. 
precisely at the time when the Emperor was suf fering from the ill- 
health he complains of in the Proem, unless we suppose that the pas
sage regarding the destruction of Adata was a subsequent addition. 13

The priority of VB over TC I-IV may be seen in two cross-references 
contained in the latter. The first (TC 83.15) follows the statement that, 
starting in the reign of Michael II, the Arabs overran SicilyCalabria and 
Langobardia and that this situation persisted until the time of Basil I, 
“but these events will be related in the latter ’s history” ( άλλα ταυτα 
μεν η έκείνου δηλώσει ίστορία). The second applies to the passage 
(TC 207.17) concerning the coronation of Basil as co-emperor on 
26 May 866: “But who this Basil was and whence he had come and how 
he came to the ruler’s knowledge will be related in his history” (η κατ’ 
αυτόν ίστορία δηλώσει). If these two references point forward to VB, 
it would follow that at the time TC was being written VB was already 
considered part of the same historical corpus. On the other hand, it may 
be argued that the author of TC was signaling his intention of writing 
another history of Basil I, perhaps in the same format as Books I-IV

A further clue is of fered by the duplication of the account of Mi
chael III’s turpitudes ( VB 20-23; TC 200.15-202.4). In TC this ac
count is in its proper place, whereas in VB it constitutes a ‘cast back’
( ανωθεν άναλαβόντα) introduced so as to justify Michael’s murder. 
Furthermore, as already noted by I.S [1978], 98, the version of the tur
pitudes in TC is abbreviated as compared to that inVB, resulting in one 
instance in syntactical confusion. We may add another little touch: in 
VB 22.1ff. the disreputable Groullos, disguised in clerical costume, 
and his band of boon companions meet the Patriarch Ignatios who 
is leading a litê to a church outside the city, whereas in TC Groullos’ 
costume and the destination of the litê are both left out. An alternative 
and perhaps more likely explanation, as suggested below , is that VB 
and TC are here drawing on the same source, the former more full,ythe 
latter less so.

The same kind of uncertainty applies to the relation of VB to Gene- 
sios. That there is a considerable overlap between the two requires no

13 It may be noted that it speaks of Constantine Porphyrogennetos in the third person.
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demonstration. Already Hirsch ([1876], 229-230) was able to identify 
several shared passages, namely: Basil’s ancestry and upbringing; his 
mother’s dream (inspired by Herodotus, I, 108); his reception by the 
abbot of St. Diomede’ s and service with Theophilitzes; the fall of 
Chrysocheir; the naval expedition of Nasar; the capture of Syracuse by 
the Arabs and the failed expedition of Adrian. To these may be added 
Basil’s last illness. Seeing that VB is generally fuller than Genesios, 
yet omits some passages that are found in the latte,r the hypothesis of a 
shared source (or sources) appears the more likely than that of a direct 
dependence of one on the other.

What was that source? Not a narrative history of Basil’s reign if the 
Proem of Genesios is to be trusted; nor oral tradition alone considering 
the lapse of time -  almost a century between Basil’ s arrival at Con
stantinople and the date of VB’s composition (c. 950). As we have 
seen, the Proems of TC, Books I-IV and of VB itself refer to certain 
writings or stories which the Emperor himself has gathered, hence not 
a single historical account, but a dossier of texts that needed to be as
sembled and arranged in a clear sequence. None of these texts has sur
vived in its original form, so that their identification remains a matter 
of conjecture.

One of these texts, I would venture to suggest, was a lost encomium 
of Basil I, distinct from the Funeral Oration by Leo VI (the latter de
livered in 888),14 which does not appear to have been used. One reason 
for postulating such a lost encomium is that Genesios, as also VB (but 
not in exactly the same order), adopts a thematic, not a chronological 
arrangement: origin, deeds of war, deeds of peace, physical prowess 
compared to that of ancient heroes, acts of charity and repair of 
churches. Such a form of presentation would have been more appro
priate to an encomium than to a history; The scant attention paid to ec
clesiastical politics15 would also be consistent with such a supposition.

14 Or. 14, ed. Th. Antonopoulou, Leonis VISapientis ... homiliae, CC. Ser. gr. 63 
(2008), 199-203. Cf. eadem [1997], 246-250.

15 These are limited in VB to the deposition of Photios and re-instatement of Ignatios 
in 32 (where the Councils of 867 and 869/70 are conflated) and the re-appointment 
of Photios in 877 (44).
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The lost encomium would probably have included the Arsacid 
myth, which had certainly existed in written form, as well as the ac
count of Michael’s turpitudes and sexual perversion,16 which consti
tuted the main justification of his murder and must have been put into 
circulation soon after 867. Careless recourse to the encomium may 
also explain the duplication of the conspiracy of Symbatios and 
George Paganes at 19 (where the co-conspirator is called simply Pag- 
anes) and 34 (where the same person is called George without his sur
name). The account, fairly circumstantial, at 19 is in its proper place, 
whereas at 34 it lacks a precise chronological anchor and serves only 
as an example of Basil’s clemency, which would have suited an enco
mium. As might have been expected, the lost encomium was in high 
style, containing classical allusions.17 I would conjecture that it was 
composed in the reign of Leo VI.18

In addition to the lost encomium (if its existence be granted), one 
may discern in VB a selective use of archival material, some of which 
(concerning Dalmatia and the occupation of southern Italy by the 
Arabs) re-appears in De admin. imperio 29.56ff.19 There is also a 
smaller overlap with De them. (Pertusi, p. 97) in the same section. An 
archival origin may also be assigned to the inventory of gifts presented 
by the widow Danelis, as shown by the use of vernacular terms denot

16 Implied by the double entendre that Michael styled himself bishop of Koloneia 
(21.20; TC 201.2), an additional reason for suspecting that Michael was homosex
ual. Cf. Jenkins [1966], 165, 198-9.

17 In VB 6.4 we are told that Basil was brought up by his father and had no need of 
Cheiron as did Achilles (ούτε μιξανθρώπου Χείρωνος έδεήθη ώς Ά χιλλεύς), 
whereas in Genesios, p. 76.66 he is educated by his parents as was Achilles by 
Cheiron (ώς εϊ τις Ά χιλλεύς Χείρωνι τω κενταυρω ), which makes less sense.

18 In both VB and Genesios, Basil, upon entering Constantinople, takes a rest at the 
monastery of St. Diomede and appears in a dream to its abbot. In fact, St. Dio
mede’s was at the time a public church administered by a custodian ( προσμον- 
άριος) named Nikolaos Androsalites. Basil turned it into a monastery and restored 
it lavishly. So Funeral Oration, line 235 ( ταΐς έκείνου ένεργοΐς έπιμελείαις εις 
κάλλος έξειργάσθη καί μονασταΐς άνείθη) and Symeon Logothete, Wahlgren, 
264. It follows that at the time the common source was composed the former status 
of St. Diomede’s had been forgotten.

19 The passages in question are identified in the apparatus of the present ed. and in that 
of De admin. imp., Moravcsik-Jenkins.
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ing different kinds of textiles (74.33ff.); likewise the list of her assets 
recorded by a certain protospatharios Zenobios, dispatched to the Pe- 
lopennese so as to implement her testament of which he had a certified 
copy ( ϊσον) (76-77). A chrysobull in favour of St. Sophia appears to 
be quoted at 79.10ff. One may also suspect that the long enumeration 
of churches repaired by Basil and of his buildings in the imperial pal
ace is based on a written checklist which the author fleshed out from 
personal observation.

Other sources are difficult to identify. One of them underlies the ac
count of the murder of Bardas ( 17), which parallels TC 203.12ff. and 
Genesios, § 20ff., all of which provide the same exact dates, namely 
that of the murder itself (21 Apr ., indiction 14 = 866) and that of 
Basil’s coronation as co-emperor (26 May of the same year). These are 
the only dates given in all of VB. They must have come from the com
mon source which Genesios, on the one hand, and the Continuers, on 
the other, tried to doctor in different ways. Genesios simply eliminated 
Basil from the story, whereas the author(s) of VB and TC IV chose 
what Bury ([1912], 172, n. 1) called a subtler approach by admitting 
Basil’s participation in the murder, but ascribing it, most implausibly, 
to his eagerness to protect his Emperor, who had allegedly instigated 
the whole plot. All we can say about the common source of this pas
sage, is that it was well informed and more detailed than its deriva
tives. Note in Genesios, p.75.41 the apparently unmotivated sentence, 
“Among them was found a certain Chaldaean whose surname was 
Tziphinarites”. A John the Chaldaean is named among several other 
conspirators in the murder of both Bardas and Michael III by Symeon 
Logothete, Wahlgren, pp. 250, 257, 260, but why single him out here?

The same kind of uncertainty applies to the long account of Basil’s 
eastern wars against the Paulicians and the Arabs ( 37.27-51), which 
parallels, but with considerable deviations, that of Genesios (§§30-31, 
34-37). It may be said that the chronology of VB is somewhat shaky -  
indeed, the author admits (71.29ff.) that the exact dates of Basils cam
paigns were no longer known -, that the author has magnified Basil’s 
successes (as in the failed campaign against T ephrike in 871) and 
omitted certain inglorious incidents, such as Paulician penetration as 
far as Nicaea, Nicomedia and Ephesus as well as Ancyra and Basil’ s
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doomed attempts at negotiation (Genesios, §§ 35-36). At the same 
time the enumeration of strings of minor forts captured in the course of 
several campaigns points to a factually circumstantial source rather 
than a rhetorical encomium. In particular, the account of the capture of 
Chrysocheir by the combined contingents of the Charsian and Arme- 
niac themes (41-43) reads as if it were due to an eyewitness. It is clear 
that the author had a particular admiration for Andreas, Domestic of 
the Schools (50), but I would doubt that there existed a Narration of the 
stratelates Andreas as once suggested by Kazdan ([1962], 106).

VB has been described by the majority of scholars as a work of Con
stantine’s own hand, but I.S . was surely right in ar guing that its real 
author was a ghost-writer, the anonymous γράφων of the titulus. He 
has also shown on the basis of the Emperor ’s letters to his friend, 
Theodore metropolitan of Kyzikos -  these being “the only sample of 
[his] incontrovertibly authentic writings” -  that his command of liter
ary Greek left much to be desired (Sevcenko [1992], 176ff.). Perhaps 
we should not deny to Constantine the authorship of the Proem, which 
is in the first person as are those ofDe admin. imp. and De cerimoniis. 
Another occurrence of the first person is at 71.34-35: “Such and so 
many had been the deeds of war that have come to my knowledge as 
accomplished by Basil the emperor...” On the other hand, the passage 
we have already quoted concerning the capture of Adata ( 48.49ff.) is 
in the third person and was certainly not written by Constantine him
self: “For while Basil could not take the city at that time, in our own 
day Constantine Born of the Purple, son of Leo the most W ise and 
Basil’s grandson, was able to achieve this distinction ...”

The ghost-writer must have been one of the group of literati that 
gravitated round Constantine’s court, but he remains nameless for the 
present. I.S. has identified him on the basis of over twenty close paral
lels in phraseology with the author of De imagine Edessena, but the 
latter, too, is anonymous.



II. Textual Transmission

1. Manuscripts

1a. The main manuscript (Vat. gr. 167)

V -  cod. Vatic. Gr. 167 of the early eleventh century1. Parchment, muti
lated at the end, foll. 168, 237 x 170 mm. (the pages have been cropped). 
Written surface 178-185 x 105-110, 38 lines per page, except foll. 25v 
and 32r-v which have 37. Light brown ink. 21 quires numbered in Greek 
capitals in lower left corner. Foll. numbered in Arabic numerals by a 
sixteenth-century hand in upper right corner. Rulings intermediate be
tween types Sautel-Leroy 32B1 and 32C1, incised on hair side.

Leather binding of 1846-1854 bearing the arms of Pope Pius IX 
(1846-1878) and Angelo Mai, cardinal 1838-1854. Bound in at the 
beginning are five paper sheets (I-V) bearing two indices in Latin 
(Ir, IIIr-v) and one in Greek (V-v), written by Vatican librarians. Foll. Iv, 
IIr-v and IVr-v blank.

Fol. 1r heavily damaged and in part illegible; 168v badly soiled, in
dicating that the MS remained for a considerable time unprotected by a 
binding after the loss of the final leaf or leaves. The damaged first page 
has an eroded headpiece in red ink, decorated with a series of fleurons. 
The initial (K), traced with a double outline, is also in red, while those 
of the following sections have initial letters in brown ink, the same as 
that of the text. Each section separated from the next by an undulating 
line, but not between the reign of Constantine VII and that of Romanos 
Lekapenos and between the latter and the sole rule of Constantine, in
dicating that the entire nominal reign of Constantine VII was presented 
as a unit.

1 I. Mercati and P. Franchi de’ Cavalieri, Codd. Vat. Graeci, I (Rome, 1923), 192. 
Detailed description and discussion by S. Serventi [2001].
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In Serventi’s opinion, nearly the entire text was written by a single 
hand (A) in Perlschrift, except for f. 7 r, lines 7-38 (hand B) and 56 v, 
lines 1-6 (hand C). Pieralli, however, believes there is only one hand.

The text is surprisingly faulty as may readily be seen from the ap
paratus: wrong separation between words, dittography, phonetic spell
ing, breathings and accents omitted or wrongly placed and, most seri
ously, omission of one or more letters or words. Skylitzes, who 
slavishly follows VB, often provides the correct reading, indicating 
that he had a better MS at his disposal. The defects of V are dificult to 
explain and do not necessarily point to a provincial origin. All we can 
say is that the scribe was inattentive and poorly educated. The numer
ous small gaps in the text may point to a damaged model, but that 
would not account for the other faults we have noted.

The early history of the MS is unknown. It first appears in the cata
logue of the Greek section of the Vatican library of 1518 and is listed 
again in 1533 and c. 1559, when it is specifically described as imper- 
fectum. An earlier mention in an inventory of 1475 of a Greek MS ex 
membr. sine tabulis containing Annales moderni2 may in Serventi’ s 
opinion be that of our Vaticanus, but the attribution is not certain.

At an indeterminate date a reader, who was probably also the owner 
of the MS, divided the whole text into thematic sections. The beginning 
of each section is marked by four dots (·:·) and its end by two dots and a 
squiggle (:~). Each, furthermore (with one exception) is accompanied in 
the margin by a calendar date and/or the mention of a litur gical com
memoration written in capital letters. The purpose of this excerption re
mains unclear. I.S. [1978], 96 thought that the passages in question were 
meant to be read aloud in a monastic refectory on the days indicated, 
probably in a south Italian milieu (and that although most of them are of 
purely secular content), whereas Serventi [2001], 296-7 would rather 
invoke private study, but that does not explain the calendar dates. Hence 
Pieralli favors reading aloud, though in a lay context. The case appears 
to be unique and deserves consideration in a discussion of Byzantine 
readership, but is not relevant in the present context. 2

2 See R. Devreesse, Le fonds grec de la Bibliothèque Viticane, St. e Testi 244 (1965), 
50, Nr. 118, 217, 296, 442.
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Notes

Foil. 76v and 77r constitute the flesh side of the middle bifolio in quire 10. Rulings were 
made with a dry point on the hair side, i.e. on foil. 76r and 77v (= System 1 in Leroy [1977], 
295 and in Sautel-Leroy [1995], 31); this system follows Gregory’s Law and has been used in 
all the quires of the manuscript.

On fol. 76v there are traces o f prickings at 2-3 mm from the upper margin, at 2-3 mm from 
the outer margin, and at 10 mm from the lower margin. Horizontal lines to guide the writing of 
the text [lignes rectrices] are irregular in length; on occasion, they may go as far as the vertical 
lines “Γ, Δ, E.”

On fol. 77r, prickings are at 2-3 mm from the upper margin, at 5 mm from the outer mar
gin, and at 10 mm from the lower margin. This folio’s horizontal lines do not stop at line “c,” 
but continue as far as the vertical line “d.”

In sum, the system of rulings in Vat. gr. 167 falls in-between the outlines 32B1 and 32C1 of 
Sautel-Leroy ([1995], 51).
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Other marginalia are of a routine character and need not detain us. 
A fuller discussion of the V aticanus will be included in the forth

coming edition of Theophanes Continuatus, books I-IV by J.M. 
Featherstone and J. Signes Codoner (CFHB 42/1).

1b. The apographs of Vaticanus gr. 167

Three modern copies of the V ita Basilii exist, which all derive from 
Vat. gr. 167. They were all prepared in the second quarter of the 17th 
century and are now in the Vtican Library.3 They help trace the circu
lation of the text leading up to its first two printed editions, in 1653 by 
Leone Allacci, and in 1685 by François Combefis.

Ba 232 -  Barberinianus gr. 232. Ca. 1628, paper, 305 x 220 mm., f f.
I. 288, ll. 24. Description in J. Mogenet et al., Codices Barberiniani 
graeci. II. Codices 164-281 (Vatican City, 1989), 75-76. Cf. also
J. Signes Codoner, El periodo del segundo iconoclasmo en Theo
phanes Continuatus (Amsterdam, 1995), XXIII-XXIV.

The volume contains the six books of Theophanes Continuatus, 
drawn directly from Vat. gr. 167; Bk. V, the Vita Basilii, occupies ff. 
126-213. The manuscript’s story falls into three distinct episodes.

1. The hand belongs to a certain Nicodemus. Two Greek compositions 
by him are found in Barb. gr . 279, a miscellany of short celebratory 
pieces dedicated for the most part either to pope Urban VIII or to his 
nephew, cardinal Francesco Barberini. The first is signed in the upper 
right corner, f. 211: Nicodemi Thessalonices Parii Hieromonachi 1629 
mense Febrio. He also noted in the upper right magin of Barb. gr. 232, 
f. 1: Continuatio Histae Theophanis auctore [left blank], and below , 
next to the first line of text: E Vaticano Codice. P. Canart, Les Vaticani 
graeci 1487-1962. Notes et documents pour l ’histoire d ’un fonds de

3 The physical description of the two Barberini volumes is based on the catalogue by 
J. Mogenet, cited below. For the manuscript from Queen Christinas collection, use 
has been made of notes compiled by I. Sevcenko himself.
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manuscrits de la Bibliothèque Vüticane (Vatican City, 1979), p. 9, con
nected the two compositions in Barb. gr 279 to a record in the archives 
of the library, dated 20 March 1628, which attests to Nicodemus’ ac
tivity there as a scribe.

Nicodemus copied other historical texts, likewise drawn from Vati
can manuscripts, for the personal collection of Barberini: Theophanes 
(Barb. gr. 233, ff. 17-395v), the bulk of Scylitzes (Barb. gr . 238, ff. 
21-471v), Anna Comnena, Bk. IX-XV (Barb. gr. 236), and Io. Anag- 
nosta and Cameniata (Barb. gr . 241(1), ff. 1-111av). Such extensive 
transcription was made possible by Barberini’ s position as cardinal 
librarian from 1626 to 1633 (J. Bignami Odier, La Bibliothèque Vati- 
cane de Sixte IV à Pie XI. Recherches sur l ’histoire des collections de 
manuscrits (Vatican City, 1973), p. 330).

Lucas Holste, in a letter to Peiresc of 29 July 1628 which hints at a 
program to publish a corpus of Byzantine historians, makes the first 
known mention of Barb. gr. 232:

Ill1™ Cardinalis iussu descriptum est ex Vaticanis membranis Georgii Monachi χρονι
κόν opus, & ejus continuator Theophanes: & Anastasii bibliothecarii versio Latina 
utriusque operis. tum alia Theophanis continuatio iussu Leonis cognomento Sapientis 
Imp. CP. confecta, quae res orientis sedulo narrat usque ad Leonis tempora. operae 
precium foret omnia ista junctim prodire in lucem. (ed. J.-F. Boissonade, Lucae Hol- 
stenii Epistolae ad diversos (Paris, 1817), pp. 97-98; corrected from the original, 
Paris, Bibliothèque nationale, Lat. N.A. 1212, f. 24)

In his description of Barb. g r . 232, J. Mogenet attributes the copy to 
Henri Dormal, no doubt on the basis of a subsequent letter from Holste 
to Peiresc, of 29 September 1628, which he cites in connection with 
Barb. gr. 234 (op. cit., pp. 76 and 78). By way of introducing his friend, 
who while travelling from Rome back to his native Belgium stopped to 
visit the celebrated antiquary, Holste praised Dormal, as well as laying 
some claim to the idea of the corpus itself:

quamprimùm mihi innotuit coepi opera ejus in Graecis transcribendis uti, quo in gen- 
ere brevi adeo exercitatus evasit, ut nullum ego Graecum cum ipso comparari posse 
existimem. commendavi eum postea Ill mo Cardinali, ut hominis ratio haberetur , 
qualem eruditio merebatur; atque id ef feci, ut Georgium Syncellum & Geor gium 
Monachum [Barb. gr. 234], tum Syncelli continuatorem Theophanem [Barb. gr. 233], 
aliosque duos qui Theophanis historiam vicissim excipiunt [Barb. gr . 232 and 238], 
ejus manu describi curarent. (ed. Boissonade, p. 99; BN Lat. N.A. 1212, f. 25)
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Holste surely meant to impress Peiresc with his own industry and the 
influence he steadily acquired in Barberini’s inner circle, for instance 
by sponsoring Dormal (see H.-W . Stork, ed., Lucas Holstenius 
(1596-1661). Ein Hamburger Humanist im Rom des Bar ock (Ham
burg, 2008) for an overview). Indeed, Dormal too copied Byzantine 
historical texts for Barberini but he resented it, as he wrote his friend 
from Liège on 23 February 1629; Holste regretted his departure and 
hoped he would return to Rome, which he eventually did: ‘Deinde 
quod incusat me hac hyeme Romae manere potuisse, multo iniquius 
videtur: nam in V aticano non poteram, in camera locanda non vol- 
ebam. Ad haec, illas nugaces historias describere non placebat ...’ 
(J. Mogenet, ‘Un ami Liégeois d’Holstenius: Henri Dormal’, Bulletin 
de l’Institut historique belge de Rome35 (1963), pp. 225-271, at 231). 
Dormal is responsible for the conflation of Syncellus and Hamartolus, 
probably the chief ground for his complaint (Barb. gr234; from which 
pp. 41-100 mysteriously ended up in Allacci’s papers at the Vallicel- 
liana, Fondo Allacci CXLIII.38, ff. 288-318v), the beginning of Scy- 
litzes (Barb. gr. 238, ff. 1-20v), and Cinnamus (Barb. gr . 242), pre
pared in 1637, after his return, as the dedication to Barberini shows. 
Other samples of his work, as well as of that by Nicodemus, are 
scattered among the Barberini manuscripts and Allacci’ s papers, but 
there cannot be any confusion of their very different hands. A number 
of signed Greek poems by Dormal are in Barb. gr . 279, ff. 176-207, 
alongside Nicodemus’ pieces.

There are occasional marginal notes in two different hands (though 
not by Holste, as Mogenet states): by Francesco Arcudio, whose epi
grams also figure in Barb. gr. 279 and who copied the companion vol
ume of Anna Comnena, Bk. I-VIII (Barb. gr . 235), and by Jean-Jac
ques Bouchard, who worked intensively on Theophanes.4

4 In early notes on Barb. gr. 232, before Mogenet’s description was available or he 
knew the findings outlined here, I. Sevcenko ascertained its direct dependence on 
Vat. gr. 167. Some corrections were made by comparing the two manuscripts; for 
instance, έν κρήττ) (Barb. gr. 232, f. 141v) corrected to έν κήπης (Vat. gr. 167, f. 
81v), in fact by Bouchard.
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2. Shortly before 20May 1647 Holste sent Barb. gr 232, 233, and 234, 
to Barberini, in exile in France at the time, in order to have them pub
lished in what would be known as the Byzantine du Louvre; on that 
day Holste announced to Jacques Dupuy simply that ‘Li altri tre ma- 
noscritti’ were headed to Paris (L.-G. Pélissier , ‘Lettres inédites de 
Lucas Holstenius aux frères Dupuy et à d’autres correspondants’,Mis- 
cellanea nuziale Rossi-Teiss (Bergamo, 1897), p. 524). Writing to Bar
berini on 22 July 1647, he spelled out the contents of that shipment and 
then reminded the cardinal of the three volumes he had sent earlier, as 
well as underlining the hopes that drove so much traffic:

Spero che a questa hora saranno gionti a V .(ostra) E.(minenza) li tre manoscritti di 
Georgio Syncello, Theophane, et il suo continoatore, che furono messi nella cassa di 
robba che il Sigr Angelo [Paracciani: Barberini’s chamberlain] mando ultimamente a 
V.E. col ritorno della galera che condusse il Sigr Ambre [Fontenay-Mareuil]. e Monsù 
Cramoisy m’assicura che il P. Petavio [Denis Petau] sia per attendere all’editione di 
questa opera, vedendosi cosi ben provisto de MS' corretti e confrontati, quanto lui mai 
possa desiderare. V.E. non mancarà d’assicurarsi bene per mezzo dei Sig Puteani [the 
Dupuy] delli originali, anco di quelli che furono mandati prima, cioè del Theophane in 
4o, della versione di Monsù Bucciard, e del mio Anastasio bibliothecario. (Barb. lat. 
6490, f. 49)

Whatever larger projects the scholars in his service entertained and 
persuaded him to foster, Barberini himself from early on was specially 
intent on seeing Theophanes in print. Describing on 11 February 1634 
the position he had been granted, Bouchard reported that the cardinal 
asked ‘que je fisse imprimer une suite d’Histoire depuis le commence
ment du monde jusques à la prise de Constantinople,. et je dois com
mencer par Theophanes’ (J.-J. Bouchard, Lettres inédites, écrites de 
Rome, à Peiresc (1633-1637), ed. Ph. T amizey de Larroque (Paris, 
1881), p. 24; rept. in his Les Correspondants de Peiresc, v. 2 (Geneva, 
1972), p. 106). In a pattern destined to be repeated the next decade, he 
remarked in the same letter that since Syncellus needed to come first, 
he hoped Peiresc might help to obtain from Paris the first part of the 
chronicle, which all manuscripts in Rome lacked. The remarkable cir
culation of material between Paris and Rome over the next three years, 
detailed in the correspondence of Peiresc, in Aix, in many respects laid 
the foundation for the Louvre corpus. After trying in vain to borrow 
the volume, Peiresc succeeded in commissioning a copy of the Syncel-
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lus portion of Paris. g r. 1711, the important manuscript exploited by 
Scaliger for his reconstruction of Eusebius (who, unlike Bouchard, 
was sent the volume in Leiden by June 1602, thanks to Isaac Casau- 
bon: see A. Grafton, Joseph Scaliger: A Study in the History of Clas
sical Scholarship II. Historical Chronology (Oxford, 1993), p. 540, 
and pt. 4.3 for the whole tale; Peiresc, Lettres à Claude Saumaise et à 
son entourage (1620-1637) , ed. A. Bresson (Florence, 1992), 
pp. 171-172 n. 43, for Peiresc’ s failed request to Nicolas Rigault, 
keeper of the Royal Library; and FW. Gravit, ‘A Proposed Interlibrary 
Loan System in the Seventeenth Century’, The Library Quarterly 16 
(1946), pp. 331-334, who unearthed the story). A scribe named Joseph 
prepared the copy, now Barb. gr. 227 (though mentioned several times 
and responsible for other copies in Paris and in Rome, he is named 
only once, by Peiresc to Jean Aubert: Lettres de Peiresc, ed. Ph. Tam- 
izey de Larroque (Paris, 1888-1898), v. 7, p. 211). Between April and 
July 1635, Peiresc forwarded to Rome some four or five installments 
of Syncellus as they were readied in Paris ( Lettres de Peiresc, v. 3, 
pp. 296, 318, 334, 347). That fall, he then persuaded Barberini to send 
the complete copy back to Paris so that Claude Saumaise might check 
it against the original; it would return to Rome in October 1636, after 
nearly another year in Paris, filled with Saumaise’ s marginal correc
tions (Lettres de Peiresc, v. 4, pp. 148, 164). Peiresc’s generosity did 
not end there. He also sent to Paris a manuscript of Theophanes of his 
own copied by Darmarius (now BN Suppl. gr 327), to have it collated 
with the text of Theophanes in the second part of Paris. g r . 1711, this 
time by Joseph, which he then transmitted to Bouchard in April 1637 
(Lettres de Peiresc, v. 4, p. 173).

While he waited for Saumaise to correct the copy of Syncellus, 
Bouchard tried to secure a printer in Paris for his Theophanes. As he 
explained to Jacques Dupuy on 4April 1636, a Roman publication had 
been planned, but the available fonts proved inadequate; his trans
lation (Barb. lat. 770) bears in fact a mock title-page dated 1635. T o 
sell the idea, he sketched the plan for a corpus, much as Holste had 
done, which would include Theophanes Continuatus (in the guise of 
Leo Grammaticus). On behalf of Barberini he asked the Dupuy:
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de procurer s’il vous plaist que le S r Cramoisi ou autre entreprenne l’Edition de 
Theophanes Grec avec ma traduction Latine et mes notes, ce qui fera un juste volume 
in folio. L’auteur estant ancien et non encore imprimé, et qui traite de matieres fort 
belles, et utiles a l’Eglise, et a Nostre France mesme, le livre ne peut estre que de bon 
debit come je croi. L ’ouvrage est prest a mettre sous la presse, et vous l’envoyerai 
quand vous me le manderez; en suite de quoi je  travaillerai sur Geor gius Syncellus 
aussitost que Mr Saulmaise me l’aura renvoyé, qui fera un autre volume: et puis sur 
Leo Grammaticus et autres auteurs grecs non imprimez qui ont escrit l’histoire de 
l’Empire jusqu’a la prinse de Constantinople; de sorte que l’oeuvre entier pourra 
monter a quatre volumes in folio. (BN Dupuy 785, f. 2r-v)

Nonetheless, little happened. The death of Peiresc in June 1637, soon 
after his Theophanes reached Rome, followed by that of Bouchard in 
July 1641, further stalled the project. Bouchard continued working on 
Theophanes (see I. Herklotz, Die Academia Basiliana. Griechische 
Philologie, Kirchengeschichte und Unionsbemühungen im Rom der 
Barberini (Freiburg, 2008), pp. 94-96), gathering more material (now 
in Barb. lat. 640 and Barb. gr. 553), but did not move on to the other 
texts he intended to edit. And Peirescs unclaimed Theophanes silently 
entered Barberini’s library, labelled N. 279 among the Greek manu
scripts, as the fly-leaf still indicates.

Barberini’s two-year stay in France, beginning in January 1646, co
incides too perfectly with the formative period of the Byzantine du 
Louvre for his presence not to have played an instrumental role (for his 
exile, see A. Merola in Dizionario biografico degli Italiani , v. 6, 
pp. 174-175; for the corpus before the oficial Protrepticon of 1648, A. 
Pertusi, Storiografia umanistica e mondo bizantino (Palermo, 1967), 
pp. 82-85). Once there, he immediately set about getting Theophanes 
into print. On 9 March 1646 he told Holste to send Bouchard’s trans
lation; on 14 April Holste announced the first shipment of three manu
scripts, which included Peiresc’s Theophanes and an improved text of 
the version of Theophanes by Anastasius, which he had prepared 
(probably the fair copy now in Barb. lat. 2400) (Barb. lat. 6492, f. 13; 
Spicilegio Vaticano, ed. I. Carini (Rome, 1890), p. 267, for Holste’s 
important letter). By the summer Barberini had an agreement from the 
royal printer Sébastien Cramoisy for Theophanes, but everyone in
volved in the negotiations pulled in separate directions. Cramoisy , 
who had solicited Holste’s advice for a Byzantine corpus, urged him to
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send all that he had ready, though Holste was most concerned about his 
own projects; on 24 August 1646 he was still expecting the three vol
umes sent to Barberini:
Quand au Syncellus conferé par M r Bouchard [Barb. gr. 234] que dittes aussy avoir 
prest a envoyer & votre Alexiados Annae Comnenae vous les pouves envoier attendu 
que ayant a present commancé a imprimer tous ses [sic] historiens de l’empire grec en 
l’imprimerie Royalle le dessein est de les continuer. ... vous pouves tout envoyer car 
l’on ne veut rien obmettre si faire ce peut. (Barb. lat. 3630, f. 51r-v)

When at last they arrived in Paris, Pierre Dupuy was horrified. In his 
acknowledgment of receipt to Barberini, then in Lyon, he complained 
on 22 November 1646 that Bouchard’ s translation ‘n’est pas un 
ouvrage achevé & qu’il faut revoir’, and above all he wanted the Syn
cellus corrected by Saumaise. He also indicated that he had settled on 
an editor for Theophanes:
J’ai jetté les yeux pour conduire cet ouvrage sur un religieux dominicain nommé le 
P. Goard que V.E. a veu dans Paris & qui travaille a present sur un livre Grec, des 
Prieres & ceremonies de l’Eglise Grecque [theEuchologion (1647)]. Il a mesme copié 
en partie le Theophanes & il me semble comme il m’a parlé de ces livres qu’il est ca
pable d’entreprendre ce travail a quoi il semble ne vouloir pas resister apres que son 
livre sera achevé qui est sur la fin. J’esperois que V .E. feroit venir de Rome la copie 
Grecque qu’elle a de ces autheurs qui a esté faite sur le MS antien de la Bibliotheque 
du Roy & qui a esté collationnee à la priere de M. de Peiresc par MSaumaise. Si nous 
avions cette copie cela avanceroit l’ouvrage. (ed. L.-G. Pélissier, ‘Les amis d’Holste- 
nius II’, Mélanges d ’Archéologie et d ’Histoire 7 (1887), pp. 124-125; Barb. lat. 3539, 
ff. 43-44)

Holste never sent Barb. gr 227, despite repeated entreaties from Paris. 
He, and Barberini, may have thought it was simply not needed since 
the original was available. But there were mundane grounds as well for 
failing to cooperate on this score. As a Calvinist who had very nearly 
been persuaded to convert precisely at the time he was checking Syn- 
cellus, and now a feared anti-Catholic polemicist, Saumaise was not 
liked in Rome. Allowing him a prominent place in the Byzantine du 
Louvre would diminish Rome’s contribution. Holste therefore sent in
stead an altogether Roman product, Barb. gr234, which Bouchard had 
indeed collated. And to satisfy Cramoisy’ s editorial appetite, he in
cluded in his second shipment of manuscripts, along with Bouchard’s 
corrected text of Theophanes in Barb. gr . 233, the Theophanes Con- 
tinuatus in Barb. gr. 232.
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He was probably right, however, in his recommendation for an edi
tor. Holste knew Denis Petau personally from his stay in Paris in the 
1620’s. The Jesuit’s work in chronology and his edition of the Brevi- 
arium of Nicephorus (1616) made him a far more preferable choice 
than Jacques Goar. Holste insisted several times on the matter to Bar
berini, beginning on 18 February 1847; by implication, the decision as 
to an editor belonged as much to the cardinal as the manuscript he was 
offering:
Quanto all’editione di Theophane prego VE. di non haver troppo fretta fin che si trovi 
qualche persona idonea che ci voglia attendere, che li Sigri Puteani facilmente trover- 
anno. et essendo questo autore Chronologo, non solo historico, ci vole una persona 
ben’essercitata in quella professione, che lo tratti come il Scaligero fece l’Eusebio. ne 
vi sarebbe alcuno piu a proposito che il JPetavio, se vi volesse attendere. e credo che lo 
farebbe ad instanza di V.E. e quando vedesse le fatighe fatte circa il testo greco, che 
mandaro quanto prima. Il darlo poi con la semplice versione de Mons. Buchard sarebbe 
il publicare un corpo morto ben lisciato senza anima e spirito. (Barb. lat. 6490, f. 21v)

In mid November, only a few weeks before Barberini left France, 
the issue remained uncertain; then, in September of the following year 
Goar told Allacci that he was at work on Syncellus (Barb. lat. 6492, f. 
115; Vallic. All. CXLVII.18, f. 156). Sometime in 1648 Goar was evi
dently charged with editing the three principal manuscripts from 
Rome, those in Holste’s second shipment. Like Bouchard before him, 
having started with Theophanes he logically turned to Syncellus, 
which he brought out in 1652, but he did not complete the Theophanes.

3. Word of Goar’s death on 23 September 1653 travelled quickly to 
Rome. On 1 1 October Barberini wrote that he was relieved to hear 
Combefis had taken over responsibility for the edition: ‘Illud tamen in 
praesenti iactura me plurimum recreavit, quod significas orbatum par
ente Theophanem in tutelam tuam te non modo recepisse, sed quod 
etiam omnem operam tuam illi promittis’ (BN Lat. 10351, f. 1; see Mi
chel Gasnier, Les Dominicains de Saint-Honoré (Paris, 1950) for the 
convent to which both belonged). He also wanted to know what had 
happened to his manuscripts. Combefis replied a bit ungraciously, on 
11 December, with a letter addressed instead to Allacci:
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Theophanem ipse cum Buccardi versione brevi consignabo D. Cramoysio, qui 
Romam transmittere curet. Anonymus Continuator interim nobis necessarius; nam & 
eum producere in animo est. Ipsum Cedrenus sublegit, uti & Theophanem, ut planè 
unus sit ex iis, quos ipse post Theophanem historiae auctores laudat: quâ de re aliqua 
in notis meis posterioribus. (Vallic. All. CXLVI.37, f. 396)

In his preface he would lament the state of Goar ’s text, which by then 
was already printed, thus bearing out Holste’ s fears (see C. de Boor ’s 
comments on Goar’s ineptitude, Theophanis Chronographia (1885), v. 
2, pp. 359-351, whom he took to task for failing to profit from the col
lations in Barb. gr. 233, though he was fooled by Bouchard’ s variable 
script into thinking they belonged to two dif ferent hands, and missed 
Goar’s occasional readings, marked ‘R.’ or ‘Reg.’, for instance at f. 163).

Three years later, on 16 June 1656, Cramoisy sent Holste and Bar
berini a few recently published books, including the Theophanes 
which had appeared the year before, as well as a separate parcel for 
Barberini containing ‘trois Manuscrits qu’il avoit faict la grace 
de prester pour l’edition du Theophane dont nous avons obligation a 
S.E. & a vous aussy’ (Barb. lat. 3539, f. 28). It is safe to assume they 
were the same manuscripts mentioned by Combefis, namely Theoph- 
anes, Theophanes Continuatus, and Bouchard’s translation. The Anas
tasius and Syncellus/Hamartolus would have been returned earlier , 
once those editions were done. Peiresc’ s Theophanes, on the other 
hand, would stay in Paris.

Among the papers Goar left behind was a copy he had made of 
Theophanes Continuatus, which Combefis corrected against Barb. gr. 
232 before its return to Rome. After a long silence on the subject, he 
gave Barberini a progress report on 26 September 1670, which began 
by thanking him,

eaque solicitudine, qua optimos Codices Graecae Historiae & sibi paravit, & humanis- 
sime utendos, iurisque publici faciendos, ubi liceret, dedit. Ex illis mihi remanserat, 
per obitum bonae memoriae R.P. Iacobi Goar sodalis mei, Constantini Porphyrogen- 
neti Continuator, ex Vaticano antiquiori Codice exscriptus, seu potius eius ipsius apo- 
graphum, ipsius P Goar manu exaratum, mihique ante remissum Romam Codicem, ad 
illum ipsum diligenter recognitum. Opus elimavi, Latio reddidi, Notis illustravi. Pro
bata Christianissimo Regi opera, & ut illo, aliisque mihi aliunde repositis, Historiae 
Byzantinae è Regia Lupara umbilicus prope afferatur. In his sudat Regia munificentia 
praelum: unus iam alterque liber editus: adiungendi alii, iisque producenda Historia ad 
Basilium Puerum. (Barb. lat. 2176, ff. 26, 27)



26* Prolegomena

By 5 February 1672 his text was ready, but shortage of paper held up 
production of the book:

Liberassem ego iam meam [fidem] in Tuo Constantini Porphyrogenneti Continuatore, 
expleto, quo ipsum produco, cum aliis, volumine; nisi ipso pene medio, charta Regia, 
quam ab Arvernis habemus, nos defecisset; quam siccissima hieme, aquarum penuria 
necdum afferri sivit, etsi in itinere pridem posita, nostris plurimùm votis non potest 
deesse. (Barb. lat. 6510, f. 37)

The Historiae Byzantinae Scriptores Post Theophanem (Parisiis, In 
Typographia Regia, 1685) offered the first instalment of a collection 
scheduled to include ps-Symeon Magister, Leo Diaconus, and Psellus, 
which Combefis did not live to complete. The volume’ s centerpiece 
was the first edition of Theophanes Continuatus as a whole, equipped 
with numbers referring to the 456 notes he had prepared. This suggests 
that he checked printed sheets of the text itself. At his death, in March 
1679, his papers fell into such disorder that his anonymous editor 
failed to publish them. The commentary , now reassembled save for 
one lost bifolio, is in his papers at the Archives nationales in Paris 
(Box M 832, folder 7a). Combefis succeeded in carrying out the cen
tral part of the idea conceived in BarberiniS circle, who also died, later 
the same year, without having seen the 1685 volume. Nor did his li
brary receive a copy of it.

Ba 264 -  Barberinianus gr. 264. (1) Ca. 1628, paper, 325 x 225 mm. for 
pp. 1-80, and 325 x 230 mm. for pp. 81-240, ll. 23; (2) Ca. 1630, paper, 
320 x 225 mm., pp. 1-118,ll. 25. Description in J. Mogenetet al., Codices 
Barberiniani graeci. II. Codices 164-281 (Vatican City, 1989), 108-109.

Part 1 of the composite volume contains the History of Geor gius 
Acropolites, copied by the same Nicodemus responsible for Barb. gr. 
232, hence the putative date. Part2 is in the hand of Neophytos Rhodi- 
nos and has the Vita Basilii alone.

The two unrelated, though roughly contemporary, pieces come from a 
large and varied mass of papers having once belonged personally to 
Allacci which entered the Barberini library after his death in 1669. 
While it is impossible to tell why they were bound together in 1827 as 
indicated on the inside front cover, they have in common that Allacci



Textual Transmission 27*

published both, and in quick succession. His Acropolites came out 
in the Byzantine du Louvre in 1651, together with Ismaël Boulliau’ s 
edition of Ducas; the editio princeps of the Vita Basilii in bk. 2 of his 
Σ Ύ Μ Μ Ι Κ Τ Ά ,  sive Opusculorum, graecorum et latinorum, vetustio- 
rum ac recentiorum, Libri duo (Coloniae Agrippinae, Apud Iodocum 
Kalcovium [= Amsterdam, Joan Blaeu], 1653), pp. 2-178.

Associated like Allacci with the Greek College in Rome, Neophytos 
Rhodinos, from Cyprus, was a close friend who supplied him with texts 
and information. Allacci’s papers hold many items in his hand, prob
ably both given and commissioned, as well as some correspondence.
He also had ties to the Barberini library, offering the cardinal several 
manuscripts acquired in his travels (for instance the gift of what are 
now Barb. gr. 388 and 480, recorded in Barb. lat. 3075, f. 20??). Docu
ments place him in Rome in 1627 and into early 1628, and again from 
the end of 1629 through most of 1630 (A. Brunello, ‘Neofito Rodino 
missionario e scrittore ecclesiastico greco del secolo XVIT, Bollettino 
della Badia greca di Grottaferrata, n.s. 5 (1951), pp. 148-171 and 
201-219, at 155-157; more generally, see Z. Tsirpanlis, To Ε λ λ η ν ι κ ό  
Κ ο λ λ έ γ ι ο  τ η ς  Ρ ώ μ η ς  κ α ί  ο ί  μ α θ η τ έ ς  τ ο ν  (1576-1700), (Thessalo
niki, 1980), pp.400-403). A cluster of copies he executed from Vtican 
manuscripts date from the first third of 1630 (Ch.M. Grafinger , Die 
Ausleihe Vatikanischer Handschriften und Druckwerke (1563-1700), 
(Vatican City, 1993), index). Two signed poems are in Barb. g r. 279, 
ff. 311, 312; a sample (not identified) of his script is reproduced in 
P. Canart, Les Vaticani graeci 1487-1962, pl. 48.

Allacci worked from the copy by Rhodinos. Not only did he pagi
nate the text and use the margins for conjectures and corrections, but 
the autograph draft of his Latin translation, which shows multiple revi
sions, is keyed to those page numbers (Barb. lat. 320, f f. 27-29v, 
42-60v; the rest of the volume contains draft translations of the other 
Greek texts published in bk. 2 of the Symmicta: Theodore of Gaza, Io. 
Anagnosta, and Cameniata).5

5 In his notes on Barb. lat. 320, I.Sevcenko observed that the numbers in the maigin 
matched the pagination of Barb. gr. 264, and that lines in the Latin translation in
dicated transition from one page to another of the Greek.
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Rhodinos prepared his copy directly from the V atican manuscript. 
Barb. gr. 264(2), p.4, l. 11, lacks one entire line, Vit. gr. 167, f. 74, l. 14 
(των άρσακι,δών κατά τήν άδριανούπολιν έπύθετο), which is 
present in Barb. gr. 232, f. 128v, ll. 7-8. Consequently the line is miss
ing from Allacci’ s edition, but it is puzzling that it should also be 
absent in Combefis (1685 ed., p. 135, and from there in the Bonn ed., 
p. 215). This certainly does not mean that Rhodinos made his copy be
fore Nicodemus did his; a later date (1630 rather than 1627 or early 
1628) better fits the chronology in several respects.

If it did not sooner, the Vita Basilii caught Allacci’s attention in the 
course of helping to elaborate the plan which led to the copies commis
sioned by Barberini. Upon learning about the Byzantine du Louvre, 
Joseph-Marie Suares claimed that he had formed a similar project 
when he served as the cardinal’s librarian, some twenty years earlier. 
In a memorandum sent to chancellor Pierre Séguier in March 1648, 
probably in response to the diffusion of the Protrepticon, he detailed 
the copies he arranged to have made and from which V atican manu
scripts, including the ‘seriem historicam post Theophanis Chronica 
graecè conscriptam’ in a codex numbered CLXVII; and he underlined 
the generous assistance Allacci had provided (H. Omont, ‘La collec
tion byzantine de Labbe et le projet de J.-M. Suarès’Revue des Études 
grecques 17 (1904), pp. 18-32, at 25 and 21; Omont discovered the 
actual memorandum, which was edited two years later by Naudé; see 
also I. Herklotz, Die Academia Basiliana, pp. 51-53). As scriptor at 
the Vatican Library since 1619, Allacci was in a better position than 
Suares, or for that matter Holste, to locate the manuscripts necessary 
for such a project (on Allacci, see J. Bignami Odier , La Bibliothèque 
Vaticane de Sixte IV à Pie XI, pp. 128-131 n. 111).

Allacci had Rhodinos’ copy before 11 September 1631. On that day 
he wrote to Pierre Dupuy , in Paris, looking for a printer of his three 
books of Varia antiqua, the second of which included the Vita Basilii:

Et accio VSa essendo informato del stato delle mie operette renda capace il stampatore 
li dico, come adesso io mi trovo in essere tre libri V ariorum Antiquorum, dove sono 
raccolte molti libriccioli d’Antichi auttori, et di mezzo tempo, non più usciti in luce 
ne Greco ne Latino, e questi tutti tradotti da me. ... Quando questo [primo libro] sarà 
in buon termine nella stampa, se li mandera il libro secondo, dove saranno, Libanii



Textual Transmission 29*

Sophistae Narrationes fabulosae, Ioannis Antiocheni Archaeologia, Ioëlis chrono- 
graphia, Heracliti de Incredibilibus, Isaaci Porphyrogennetae T roica, Iulii Pollucis 
chronographia, Constantini Porphyrogennetae de Vita, et rebus gestis Basilii Macedo- 
nis, Ioannis Zonarae de Poenitentia Salomonis, et de Morte Ioannis Evangelistae. et 
altri tutti tradotti in lingua latina. (BAV, Autografi Patetta 11, f. 270r-v).

He did so on the recommendation of Gabriel Naudé, who added the 
letter’s external address. Naudé also convinced him to send some of 
the miscellany to Paris (what exactly is not clear), where in 1635 Gro
tius took an interest in it. He in turn asked Ger . Jo. Vossius to find a 
printer in Amsterdam. The elder Blaeu was approached, who in prin
ciple accepted it but was absorbed at the moment in the production of 
his atlas (Briefwisseling van Hugo Grotius, ed. B.L. Meulenbroek, v. 
5-6 (’s-Gravenhage, 1966-1967), 5.490, 6.61, 6.403).

A small part of the V ia  antiqua, renamed the Symmicta, was finally 
printed by the younger Blaeu (who used a false Cologne imprint for 
Catholic works), through the good offices of Barthold Nihus. A Ger
man missionary in Amsterdam with close ties to Fabio Chigi, then 
nunzio in Cologne and future pope Alexander VII, Nihus maintained a 
long correspondence with Allacci and supervised the printing of some 
of his major works, always under the same arrangement (J.M.D. Cor- 
nelissen, ‘Brieven van en over Bartoldus Nihusius’, Haarlemsche 
Bijdragen 59 (1941), pp. 329-350; H. de la Fontaine Vrwey, ‘Dr. Joan 
Blaeu and his sons’, Quaerendo 11 (1981), pp.5-23). The negotiations 
with the Blaeu printing house account in all likelihood for the third 
copy of the Vita Basilii.

Reginensis gr. 105. 1642, paper, 195 x 129 mm., ff. II. 90. Not used in 
the present edition.

The volume contains a copy of the V ita Basilii alone, drawn from 
Barb. gr. 264(2). The text is in two hands: f f. 1-85 were written by 
Isaac Vossius, ff. 85v-90v by an unknown scribe in Allacci’ s service. 
The summary description in H. Stevenson, Codices manuscripti 
graeci Reginae Svecorum et Pii PP. II Bibliothecae Vaticanae (Rome, 
1888), p. 76 obviously errs as to the date.
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In a letter to Nihus of 25 March 1651, Allacci describes the circum
stances in which he made his own copy by Rhodinos available to V>s- 
sius. Fabio Chigi had recently agreed to pay for the miscellany, but the 
contents of bk. 2 had not yet been finalized:

Historici Thessalonicenses possunt una simul imprimi. Ioannes Anagnosta erit duplo 
maior Phoca [in bk. 1], Cameniata triplo et paulo plus. Posset edi quoque Constantinus 
Porphyrogenneta de gestis Basilii Macedonis, qui Cameniatam exaequat et Cameniata 
fuit σύγχρονος. His omnibus volumen erit iustae molis, et separatim quoque Auc- 
tores compingi possent, si ita edantur . Id si ita placuerit Blavio, mittam paulatim 
omnia. Et de Constantino Porphyrogenneta praecipue, gratissimum veniat, quod Vos- 
sius Isaacus ex meo Codice Historiam descripsit etsi non integram, quam postea, 
etiam postquam discessit, mea liberalitate integram habuit [barred: vollensque certe 
ante me edere]. (Vallic. All. CLIV/63, f. 283, minute)

Vossius spent the summer of 1642 in Rome (F .F. Blok, Isaac Vossius 
and his Circle, tr. Cis van Heertum (Groningen, 2000), pp. 143, 154). 
As he explains at the beginning of the letter, Allacci had shown Vos
sius anything he wished to see: ‘omnia mea etiam secretiora, cum 
Romae esset, ita aperui, ut cernere ea oculis, quibus utitur, potuerit, et 
quae apud me non erant ex alienis aerariis in suum commodum procu- 
ravi.’ Writing on 11 March 1645, after his European journey, Vossius 
assured him that Nihus and his father would do all they could with 
Blaeu or the Elzeviers, and of fered his own assistance (Leiden UB 
B.P.L. 885), but by 1651 Allacci no longer trusted him.

2. Editions

-  Ed. princeps of VB by Leo Allatius ^Σύμμικτα, II (Cologne, really 
Amsterdam 1653), 1-178, after Ba 264 with occasional ‘improve
ments’ drawn from Skylitzes.

-  Posthumous ed. of the whole ofTC by F. Combefis in Corpus parisi- 
num (1685), entitled Scriptores post Theophanem. Based on Ba 
232, except that for VB it follows Allatius’ printed ed. rather than 
the MS. Further ‘improvements’ drawn from Skylitzes and an extra 
passage, invented by J. Goar, added near end of Preface (also repro
duced in Bekker’s ed., p. 5.3, appar.).

-  Unaltered reprint of Combefis’ ed. in Venice corpus (1729).
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-  Ed. by Emm. Bekker in Bonn corpus (1838), 21 1-353, based on 
a combination of Allatius and Combefis, without recourse to any 
MS, but improved by a number of felicitous emendations. Bekker 
invented the title Theophanes Continuatus (Ol μετά Θεοφάνην in 
Greek) and arbitrarily labeled VB Lib. V and everything after that 
Lib. VI.

-  Hybrid ed. in Migne, PG 109 (1863), 225-369, combining Combe
fis’ titlepage (hence Scriptores post Theophanem ex editione Fran- 
cisci Combefisii) and part of his T able of Contents with Bekker ’s 
text and apparatus, including the numbering of Books V and VI.



III. The Present Edition

1 The Greek Text

The present edition rests on the Vaticanus graecus 167 and thus is free 
of insertions borrowed from the History of Scylitzes that on occasion 
Leo Allatius but mostly François Combeis tacitly introduced into their 
editions. Their successor Emmanuel Bekker simply took these inser
tions over into his Bonn edition as genuine parts of “Theophanes Con
tinuatus.” He thus provided scholarly readers of the Vita Basilii with a 
regularly used, but unreliable, guide for more than a century and a half.

This edition has greatly profited from the inclusion or consideration 
of textual observations and corrections -  some of which had antici
pated my own- contained in the draft of an edition left by Carl de Boor 
and rediscovered in early 1975. Given de Boor ’s critical acumen and 
extraordinary precision (his collations were “as good as photographs,” 
so Heisenberg [1924], 495), corrections of his readings were minimal 
and departures from his judgments, very rare (all of the latter having 
been noted in the critical apparatus).

The text presented here dif fers in more than five hundred places 
from that of the Bonn edition.

2 The English Translation

The purpose of the present translation has been fourfold: to provide 
readers unfamiliar with Greek with close access to the original; to give 
Classicists not at home with Byzantine Greek a tool with which better 
to follow that original; to serve as a temporary replacement for a com
mentary; and to convey some sense of the originals’ stylistic ambitions 
and coloring in an English which native speakers would find palatable, 
and non-native ones, understandable.
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Some of these tasks have been contradictory. This is especially true 
of the attempts to convey the flavor of the original-because the stylistic 
canons dominant in contemporary English and in tenth-century By
zantine prose in high style are poles apart. As a positive characteristic 
of style, euphuism has been absent from English letters for four 
hundred years; and in the twentieth century, the elegant variation was 
declared to be “an incurable vice” by H.W . Fowler, the arbiter of 
Modern English Usage.

In contrast, one device, inherited from the Second Sophistics, and in 
part from the Scriptures, and dear to Byzantine authors aspiring to high 
style, consisted in repeating the same thing at least twice by means of 
synonymous, or well-nigh synonymous, expressions. Here belong 
such locutions of our text as:

portents ... went unheeded and unnoticed (5, 35)
gave up the ghost, as it were, and were on the very brink of dying
(30,4/5)
teacher and preceptor (44, 13/14) 
talk or speak to them (62, 32)
<he> would lend his ear and attentively listen (72, 6)

For other examples, see Index graecitatis under Pleonasmus sive vari- 
atio p. 000 below.

Redundancies are also frequent in the first and the last parts of 
chapters 76-94, with their reports on Basil I’ s erecting or restoring 
buildings. This may be because the author , presumably with nothing 
more than a bare list of those buildings at his disposal, felt the need to 
flesh out his material. Thus he wrote:

easily and without difficulty (76, 20)
old age and the wrinkles left by time (80, 4)
was on the verge of collapse and was falling into ruin ( 82, 14/15)
through imagery and without telling a story (89, 55/56)
they rise to a great height into the air (90, 10)
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I retained these elegant variations (omitting them would mean curtail
ing the text by perhaps one-fifth), and did not risk a freely flowing 
translation. Either procedure would ill serve the purpose of helping the 
reader to follow the original at close quarters.

I put question marks next to the few passages where I was not sure 
of the meaning, or, as was the case with the rare cruces, not able to 
offer a plausible rendering. Added words appear in pointed brackets.

To avoid giving a sense of false security to the reader, I left most of 
the technical terms untranslated (thus there is no “general” for strat- 
egos, or “province” for thema). Such terms, italicized in the text, are 
explained (true, in Latin) in the Index rerum ad res byzantinas spec- 
tantium.

I am especially indebted to Dr Prudence Steiner for having checked 
the English in the final version of the translation.

3. The Maps

Louis Robert’s precept tout nom doit évoquer un site has guided the 
preparation of the four appended maps. They contain practically all the 
certainly or hypothetically localizable place names, sites, and monu
ments mentioned in our text. Place names incerti situs (such as Κατα- 
βάταλα, 46, 12 or 'Ραψάκι,ον, 40, 16) and a church in Constantinople 
which was difficult to place even hypothetically (St. Nazarios, 82, 1) 
have been omitted. In one case ( Στήλαι, 65,7) a choice was made 
between competing localizations.

Map 1 (The Great Palace) has been drawn by Dr. Eugenia Bolognesi 
Recchi Franceschini; Maps 2 and 3 (Constantinople and Surroundings 
of Constantinople), by Professor Cyril Mango; Map 4 (Campaigns of 
Basil I) is based on materials produced in theTabula Imperii Byzantini, 
a research unit of the Institut für Byzanzforschung of the Austrian 
Academy of Sciences. That map has been prepared under the super
vision of Dr. Klaus Belke and Professor Johannes Koder . The editor 
is responsible for the choice of its place names, and for establishing 
itineraries and dates for the various military campaigns conducted by
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Basil or his generals. These itineraries do not reconstruct historical 
“reality” but merely reflect the information contained in the text.

Dates for individual campaigns are either corroborated by other 
sources or reflect modem scholars’ consensus; disputed or conjectural 
dates are indicated with a question mark. Dates in Roman font refer 
to both Eastern and Italian, those in Italics, to the exclusively Italian 
campaigns.

All maps have been executed by the firm Cartoconsult und Photo
graphie Beer, Vienna.
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C e te ra

a.; aa. anno, annis lin; linn linea; lineae
acc accentus litt littera
acc. accusativus m. masculinum; mense
add addidit m.d. mulier docta
adv. adverbium mg margo
aor. aoristus ms manuscriptum
appar apparatus n.; neutr. neutrum
bibl. (nomen) biblicum nom. nominativus
ca. circa om omisit
cap caput p·; Pg· pagina
cf. confer pass. passivum
col; coll columna, columnae perf. perfectum
codd codices pl. pluralis
comm commentarium praes. praesens
coni coniecit, coniectura qe* quod est
corr correxit rell reliqui
d. die(m) s. saeculum, saeculi, saeculo
dat. dativus SC . scilicet
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editores
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TEXTUS ET VERSIO ANGLICA



ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ 
ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

ΤΟΥ ΑΟΙΔΙΜΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ,
ΗΝ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΕΝ ΘΕΩΙ ΡΩΜΑΙΩΝ, Ο 

ΤΟΥΤΟΥ ΥΙΩΝΟΣ, ΦΙΛΟΠΟΝΩΣ ΑΠΟ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΑΘΡΟΙΣΑΣ 
ΔΙΗΓΗΜΑΤΩΝ ΤΩΙ ΓΡΑΦΟΝΤΙΠΡΟΣΑΝΕΘΕΤΟ

1. 9Ην μοι προθυμία καί εφεσις έκ πολλοΰ έμπειρίαν πραγμά
των καί γνώσιν ταΐς των σπουδαιότερων έμφυτεΰσαι διανοΐαις διά 
του άειμνήστου καί άθανάτου τής ιστορίας στόματος- καί έβου- 
λόμην, αν άρα οίός τε ώ, του σύμπαντος τής έν Βυζαντΐω 'Ρωμαϊ- 

5 κής αρχής χρόνου, των τε αύτοκρατόρων καί των ύπ’ αυτούς 
άρχόντων | καί στρατηγών καί ύποστρατήγων καί των καθ’ ε- 
καστα τάς άξιολογωτέρας των πράξεων άναγράψασθαι. έπεί δε 
έδείτο τό πράγμα καί χρόνου πολλοΰ καί πόνου συχνοΰ καί βι
βλίων άφθονίας καί σχολής τής άπό των πράξεων, ταΰτα δ’ ήμΐν

FP Titulus 1 ιστορική διήγησις et 6 διηγημάτων: cf. 5/6 et 72, 6/7 infra 
(ιστορικών διηγημάτων) 5 υίωνός: cf. 48, 51 infra φιλοπόνως —  6 
προσανέθετο : cf. TC, Tit., 3,12 ( = 79,8 ed. Sevcenko) (φιλοπόνως συνέλεξε); 72, 
6/7 infra (ιστορικών τε διηγημάτων); Const. Porph., Geopon., Prooemium, 1,7 ed. 
Beckh (πολλά . . . .  συλλεξάμενος προτέθεικας); Const. Porph., De imag. 
Edessena, 39**,2/3 (διήγησις άπό διαφόρων άθροισθεΐσα ιστοριών); cf. Append. 
ibid., 110**,12/13 (φιλόπονηθεντα καί συλλεγέντα καί βίβλοις έναπογραφέντα
εις προσθήκην---- ) et 111**,3; Const. Porph., D e Cerimon., 4,16 = 1,2,5 ed. Vogt
(φιλοπόνφ μελέτη); ibid., 467,12-15 = 106,203 ed. Haldon (έφιλοπονήθη καί έκ 
πολλών βιβλίων ήρανίσθη παρ’ έμοΰ Κωνσταντίνου); ibid., 516,9 (ήμετέραις 
έπιμελείαις φιλοπόνως συναθροισθέντα) Const. Porph., Exc. de nat. anim., 
Tit. ed. Lampros (Συλλογή . . . .  Κωνσταντίνα) . . . .  φιλόπονηθεΐσα) 1, 1/2
πραγμάτων —  γνώσιν: cf. Const. Porph., D e Cerimon., 456,4 = 93,15 ed. Hal
don 2/3 διά —  στόματος: cf. Diod. Sic., Bibi. Hist., 1,2,3 (αί πράξεις___
διαβοώμεναι τω θειοτάτφ της ιστορίας στόματι) 7 έπεί —  8 συχνοΰ : cf. 
Diod. Sic., Bibl. Hist., 1,4,1 (πολλοΰ δε πόνου καί χρόνου προσδεομένην); Const. 
Porph., Geopon., Prooem., 1,3 ed. Beckh (χρόνου πολλοΰ καί λόγου πλείστου
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HISTORICAL NARRATIVE OF THE LIFE AND DEEDS 
OF EMPEROR BASIL OF GLORIOUS MEMORY 

WHICH HIS GRANDSON CONSTANTINE,
BY THE GRACE OF GOD EMPEROR OF THE ROMANS, 

ASSIDUOUSLY GATHERED FROM VARIOUS ACCOUNTS 
AND SUBMITTED TO THE <PRESENT> WRITER

1. It has long been an eager wish of mine to instil the experience and 
knowledge of <public> affairs into the minds of men of excellence 
through the ever-memorable and immortal voice of history; and I 
intended to record—assuming I would be able to do so—the more 
noteworthy deeds accomplished throughout the entire duration of 
Roman rule in <the city of> Byzantium: the deeds of emperors, of 
officials serving under them, of generals and their lieutenants, and so 
on in detail. But as the undertaking would have required considerable 
time, concentrated effort, an abundant supply of books, and respite 
from <a life of> action, and these were not available to me, I was

δεόμενον); cf. etiam Epistulam de Synaxarii compositione ad imperatorem quendam 
(re vera Constantinum VII Porphyrogenitum) missam, cf. Synaxarium Eccl. Const., 
ed. Delehaye in Propylaeo a d  AASS N ovem bris (1902), col. XIII (καί άμα τούτω 
[leg. τοΰτο] καί χρόνου μακροΰ καί πόνου έδείτο πολλοΰ); vide etiam 31, 31 et 
100, 51 infra 9 σχολής —  10 ού προσήν : cf. Leon. VI, Or. funebr. in Bas., 
40,3-5, 60,13-15 et 20-22 edd Vogt-Hausherr; cf. etiam 47,17-19 infra

Titulus 1 και (sine acc) V 5 τούτου V άθροΐσας V 1, 1 μοι mss All: 
μεν auctorit. nulla Comb quern Be aliique secuti sunt; de hoc errore cf. iam H.G. 
Nickles in ΤΑΡΑ, 68 (1937) 223, n. 14 2 των (sine acc) V 4 ώ V 5 ύφ’
αυτούς V Comb (e Ba 232 suo) : ύφ’ αυτούς All (e Ba 264 suo) : corr Be, cf. 19, 6/7 
(τα ύπ’ αυτούς στρατεύματα); 30, 6 (τοίς ύπ’ αυτόν άπασι); 37, 12; 40, 24; 46, 
22; 49, 24; 50, 33 (των ύπ’ αύτόν δέ ύποστρατηγων); 55, 33; 63, 16; 71, 25/26 (τόν 
ύπ’ αύτόν στρατόν) infra 6 καί των delendum dubitanter censuit de Boor, sed 
cf. Const. Porph., De imag. Edess., 41**,6 (των καθ’ εκαστα); cf. etiam 47, 7 et 
102, 5/6 (περί των καθ’ εκαστα) infra 9 πράξεων : πραγμάτων Comb auct. 
nulla ex quo Be
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ίο ού προσήν, είς τον δεύτερον έξ άνάγκης ύποβέβηκα πλοΰν, καί 
τέως ενός βασιλέ||ως, έπί μέγα τό τής βασιλείας κράτος ύψώσαν- 
τος, δς καί τής βασιλείας έπώνυμος ήν και μέγα όφελος τή πολι
τεία 'Ρωμαίων έγένετο και τοΐς πράγμασιν, έξ αρχής και μέχρις 
αυτής τελευτής τάς πράξεις και την δλην αγωγήν διηγήσασθαι, 

15 ώς αν και τοΐς μετέπειτα μή άγνοήται βασιλείου στελέχους έπί 
πολύ του χρόνου παρεκταθέντος ή πρώτη πηγή και ρίζα, καί τοΐς 
έκγόνοις έκεΐνου οΐκοθεν εϊη άνεστηκώς ό προς αρετήν κανών τε 
καί άνδριάς καί τό αρχέτυπον τής μιμήσεως. εί δ’ έπιμετρηθείη 
καί χρόνος ήμΐν ετι ζωής, καί γένηταί τις καί άπό των νόσων έκε- 

20 χειρία μικρά, καί μηδέ των έ'ξωθεν εϊη τι έμποδών, ίσως προσ- 
θώμεν έχομένως καί τής άχρις ημών κατιούσης αύτοΰ γενεάς τήν 
δλην τής ιστορίας άφήγησιν.

2. Πλήν ούν ούτος δν ό λόγος νΰν ύποδεΐξαι κατεπαγγέλλεται, 
αύτοκράτωρ Βασίλειος, ώρμάτο μεν έκ τής Μακεδόνων γής, τό δε 
γένος είλκεν έξ ’Αρμενίων έ'θνους, (σειράς δε των) Άρσακιδών

18-20 haec praefatiuncula ex ore imperatoris aetate provecti et aegrotantis non longe 
ante a. 959 scripta videtur, quod loco 48, 50-52 confirmatur

FP 1, 10 δεύτερον . . . .  πλοΰν : cf. Plat., Phaed., 99 cd; Leutsch-Schneidew. 1,361; 
11,24; 155; 362; E. Salzmann, Sprichw örter . . . .  bei Libanios (1910), 55/56 
12 βασιλείας έπώνυμος: adnominatio saepe usitata, cf., e.g., Phot., Ep. 2, 154/155 
= 1,45 edd. Laourdas-Westerink (= 4, p. 173 ed. Balettas, de Basilio Magno); Versus 
in Basilium I  apud Alexandr. Lycopol., 78, XVII ed. Brinkmann = 230 ed. 
Markopoulos (κράτους επώνυμος); Vit. B asilii lun. antiquam  (BHG 264b) ed. Vilin- 
skij, p. 327,37 (ό της των ουρανών βασιλείας έπώνυμος) 15 τοΐς μετέπειτα: 
cf. Leon. VI, O rfunebr. in Bas., 60,17/18 edd. Vogt-Hausherr; TC, Tit., 3,12 = 79,9 
ed. Sevcenko (των μετέπειτα); cf. etiam 50, 42 infra στελέχους: cf. Const. 
Porph., DAI, Prooem. 46 edd. Moravcsik-Jenkins (τό στέλεχος Romani 
Porph.) 17 κανών : an Polycliti κανών significatur? Cf. Nie. Blemmyd., Stat. 
reg., VII, 104,1/2 = 77 edd. Hunger-Sevcenko (κανών άρετης ύπερ τόν . . . .  Πολυ- 
κλείτειον [de optimo imperatore]) 18 άνδριάς: cf. Synes., D e regno, 29 = 
60,20-61,1 ed. Terzaghi (λόγω . . . .  υποσχόμενος ανδριάντα βασιλέως σοι [sc. 
imp. Arcadio] δεΐξαι); Const. Porph., DAI, Prooem. 37 edd. Moravcsik-Jenkins (ώς 
χρυσοΰν άνδριάντα [de Romano Porph. filio suo]); ad rem cf. etiam posteriores, 
e.g., Niceph. Blemmyd., Statuam reg., Tit., = 44 edd. Hunger-Sevcenko et Joann. 
Chortasm., Or. In imp. Manuel. II, 132 = 220 ed. Hunger (ambo βασιλικός 
άνδριάς) 22 ιστορίας άφήγησιν: cf. Const. Porph., Excerpt, de  legationibus, 
224,23 (ή της ιστορίας άφήγησις, e Theophyl. Sim., Hist., 6,11,9 = 243,13 ed. de 
Boor); cf. etiam Dion. Hai., Antiq. Rom., 10,53,8 (ιστορίας άφήγησιν) 
2, 2 αύτοκράτωρ —  γης : cf. Vit. Euthymii, 1 = 5,24—25 ed. Karlin-Hayter; Genes., 
4,24 = 76,65; GMC, MT, 8 = 817,12/13 = D O P, 15 (1961), 116,17/18 ed. Moravc-
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reduced to choosing the next best course: which was, for the time 
being, to narrate the deeds and the entire conduct of but one emperor, 
from his beginnings to his very end—<the one> who raised the power 
of the imperial office to lofty heights, whose very name derives from 
<the word for> “empire,” and who greatly benefited the Roman state 
and its affairs. In that way posterity would not be kept in ignorance of 
the first seed and root of that imperial stem which has been growing 
for <such> a long span of time, and thus would a standard of virtue— 
a statue, and a model for imitation—be erected for his progeny within 
their own halls. Should I, however, be granted more time to live, 
obtain some small respite from my illnesses, and freedom from exter
nal obstacles, I might perhaps add a sequel and narrate the whole his
tory of his descendants down to my own time.

2. Now Emperor Basil—for he is the one whom our work intends 
to present—hailed from Macedonia, but traced his origins to the 
nation of the Armenians and his lineage back to the Arsacids. For

sik; Ps.-Leon. Gramm., 231,2/3; GMCB, MT, 4 = 5,16, cf. etiam vers. cod. Vat. gr. 
163 = cap. 10,2/3, p.422 ed. Featherstone; Ps.-Sym., MT, 11 = 655,19; B, 1 = 
686,16/17; Liutpr., Antapod., I, 8 = 8,6/7 et III, 32 = 88,26/27 ed. Becker = I, 197 
et III, 517/8, ed. Chiesa (Macedonia) 2, 2/3 τό δε γένος —  4 ήγήσατο: cf. 
Leon. VI, Or. funebr. in Bas., 44,23/24 edd. Vogt-Hausherr; Nie. Dav., Vita Ignatii, 
M PG, 105, col. 565 D (ubi Photio fautore origo gentis fabulosa a Tiridate ducitur); 
Vit. Euthymii, 1 = 5,25 ed. Karlin-Hayter; Genes., 4,24 = 76,61/62; Ps.-Sym., B, 1 = 
689,7/8 (qui cum Nie. Dav. concinit); Zon., Epit. hist., XVI,6,1 = 111,408,1/2 (ubi τις 
των τα περί αύτοΰ ίστορησάντων fortasse ad nostrum aut Scylitzam spectat). 
Apud nonnullos auett. Arabes falso dicitur Basilius Slavica prosapia esse oriundus: 
cf. Hamz. Ispahan., Annal., I, 78 et II, 59 ed. Gottwaldt; Tabarî, Annal., III, pp. 
1858-1859 ed. de Goeje; Eutychii Annal., II, 462 ed. Pococke; Mas'üdî, Praia  
aurea, II, 352, ed. Barbier de Meynard; idem, Kitâb-at-tanbïh, Bibl. geogr. arab. 
VIII, 171 ed. de Goeje; cf. Vardanem Vardapet ut in FP ad 19, 35—4-0 infra; de 
Arsace Orientis regum praestantissimo cf. Plut., Comp. Demetr. e tA n t., 1

I 2, 2 αύτοκράτωρ —  26 έγχειρίζεται : cf. Scyl., B, 1 = 115,60-75 2 έκ της
Μακεδόνων γης: cf. Vit. Irenae abbat. in Chrysoballanto, 40 = 52,2 ed. Rosenquist 
(έκ Μακεδονίας) 3 Άρσακιδών: cf. incredulum Zon., XVI,6,1 = 111,408,1/2

Titulus 5 άθροΐσας V 1, 3 άει^μνήστου V 10 και —  15 ώς: hic verbum 
aliquid excidisse suspicor: de Boor 10 καί expungendum censebat 15 άγνοηται 
V Ba 264 Be sponte sua: άγνοείσθαιται Ba 232: άγνδειται All (typographi 
menda): αγνοείται Comb (e Ba 232 suo?) 15/16 έπιπολύ V 2, 3 έξ 
άρμενίων · έθνους άρσακιδών V (-κΐων All ex quo pendent edd rell); aliter distinxi 
et (σειράς δέ των) addidi quod iam de Boor dubitanter proposuerat, Scyl., B, 1 = 
115,62 (καταγόμενος .... Άρσακιδών σειράς) nisus; cf. etiam σειράς v 9 infra : (έκ 
σειράς δέ κατηγετο τών) vel (έκ σειράς καταγόμενος τών) e Scyl. supplet Kamb
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του γάρ παλαιού Άρσάκου, ύς Πάρθων ήγήσατο, έπί μέγα δόξης 
5 προελθόντος και άρετης, νόμος τοΐς ύστερον έχρημάτισεν μή άλ- 

λοθεν βασι|λεΰεσθαι μήτε Πάρθους μήτ’ ’Αρμενίους, άλλα μηδέ 
Μήδους, ή παρά του γένους Άρσάκου καί των άπογόνων αύτοΰ. 
ούτως ούν των είρημένων έθνών ύπό τής τοιαύτης βασιλευομένων 
σειράς, κατά τινας χρόνους, του’Αρμενίων κατάρχοντος έξ άνθρώ- 

ιο πων άποιχομένου, συνέβη στάσιν γενέσθαι περί τα βασίλεια και 
τούς διαδόχους τής τοιαύτης αρχής. Άρταβάνης ούν και Κλιένης, 
ού μόνον τής προγονικής έκπεπτωκότες αρχής, άλλα καί την ζωήν 
κινδυνεύοντες, την βασιλεύουσαν ταΰτην καταλαμβάνουσι Κων
σταντινούπολη/ · Λέων ήν ό μέγας τηνικαΰτα την 'Ρωμαϊκήν διέ- 

15 πων άρχήν, ό Ζήνωνος πενθερός. ούτος ούν τούς άνδρας ύποδεξά- 
μενος καί άξίως τής περί αυτούς εύγενεΐας φιλοφρονησάμενος, οϊ- 
κησίν τε καί δίαιταν τήν προσήκουσαν έν τή βασιλΐδι άπένειμεν. 
μαθών δε των άνδρών τήν έκ τής πατρΐδος φυγήν καί προς τήν 
βασιλεύουσαν ταύτην καταφυγήν καί ώς εύμενώς ύπό των κρα- 

20 τούντων έδέχθησαν ό τότε τά τής Περσικής || διέπων άρχής, γράμ- 
μασιν αυτούς μετεκαλεΐτο, εις τήν πατρωαν ηγεμονίαν έγκα- 
ταστήσαι δήθεν ώς εΰνοών ύπισχνούμενος, έαυτω δε τήν τού 
έ'θνους έντεΰθεν υποταγήν μνηστευόμενος. δεξαμένων δε τούτων 
τά γράμματα καί περί τού πρακτέου ετι διασκοπουμένων, μηνύε- 

25 ται ταΰτα παρά τίνος των έξυπηρετουμένων αύτοϊς τω βασιλεΐ, 
καί ή έπιστολή έγχειρΐζεται. γνωσθέντος δε τού πράγματος, ώς 
ούκ αύτοϊς τοσοΰτον τήν άρχήν όσον έαυτω τό έ'θνος ό Πέρσης 
ύποτάξαι βουλόμενος τήν τούτων έποιεΐτο μετάπεμψιν, δπερ ούτε 
τοΐς I καλουμένοις ούτε των 'Ρωμαίων έλυσιτέλει τοΐς πράγμασι, 

30 πρόνοια γίνεται τού μή τό τοΐς Πέρσαις δοκοΰν εις πέρας έλθεΐν. 
καί διά τούτο ύποτεμνομένου τού βασιλέως τήν, εί τύχοι, εύχέ-

14/15: Leo I regnavit aa. 457-474 15: Zeno regnavit aa. 474—491

FP 2, 4 Άρσάκου —  ήγήσατο: cf. Exc. de legationibus, 418,6 ed. de Boor 
(Άρσάκου του των Πάρθων βασιλέως τελευτήσαντος; e Cassio Dione 
XXXVI,45,3) δόξης —  5 άρετης : cf. 2 Pe 1:3 8/9 ύπό της —  σειράς: cf.
Genes. 4,24 = 76,64 (της αυτής σειράς εξημμένου) 10 τά βασίλεια, corona 
regia [?]: cf. τό βασίλειον 2 Reg 1:10 11 Άρταβάνης: rex Parthorum Άρτάβα-
νος in Exc. Constantinianis e Cassio Dione quinquies adducitur, cf. Exc. de legatio
nibus, 88,20; 89,1;5 ed. de Boor; Exc. de  vin . e t vit., 11,407,5; 11 ed. Roos. Hi sunt 
fortasse loci quibus nisus noster (potius quam Άρτάβανος Herodoteus)Artabanis sui 
nomen finxit 14 Λέων —  15 άρχήν: cf. etiam Vüam Andreae Sali, §2 = MPG,
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since the ancient Arsakes, the ruler of the Parthians, had attained great 
glory and virtue, a law had existed in successive generations, <by 
virtue of which> the kings of the Parthians, Armenians, and even 
Medes had to be drawn from no other race than that of Arsakes and 
his descendants. While the aforementioned nations were being gov
erned by this dynasty, it happened that one time when the mler of the 
Armenians had left this life, a struggle ensued over the crown and the 
succession to that realm. As a result, Artabanos and Kleienes, who 
had not only been banished from the realm ruled by their forefathers, 
but were in peril of their very lives, came to our imperial city of Con
stantinople. At that time Leo the Elder, father-in-law of Zeno, held 
sway over the Roman Empire. He received these men, welcomed 
them warmly and in a manner worthy of their noble station, and 
assigned to them suitable quarters and provisions in the capital. When 
the ruler who at that time reigned over the Persian empire learned that 
these men had fled their fatherland, had found refuge in our imperial 
city, and had been graciously received by its sovereigns, he attempted 
to summon them back by letter. He pretended benevolence toward 
them and promised to reinstate them on the throne of their forefathers; 
in fact, he sought in this way to secure the subjection of their nation to 
himself. After our men received the letter and were still pondering 
their course of action, the fact was disclosed to the emperor by one of 
their servants, and the letter was handed over to him. When the matter 
became known—namely that the Persian was summoning our men 
with the intent not so much of restoring the rule to them as of subju
gating their nation, which would have been of advantage neither to 
those who were being summoned nor to the interests of the Roman 
state—measures were taken to prevent the Persians from carrying out 
their designs. To that end the emperor, advancing a plausible excuse,

111, col. 629D (= 9 Rydén) ubi Sanctus ille fictitius temporibus Leonis I imp. 
vixisse dicitur; secundum vv. dd. nonnullos Vita haec fabulosa s. decimo, i.e. tempo
ribus nostri, est tribuenda 16 οϊκησιν —  Π.άπένειμεν: cf. Plut., Lucull, 2,5 
(οϊκησίν τε καί δίαιταν έν τοΐς βασιλείοις εδωκεν)

2, 4 παλιού V 6 μή δέ V 8 βασιλευομένης V All (e Ba 264 suo): corr 
Comb 10 γενεσθαι (sine acc) V 11 Άρτάβανος et Κλειένης in mg Ba 
264 sui manu propria All, qui haec nomina e Cedreno (II 183,8 Bonn, cf. Scyl., B, 1 
= 115,67) hausisse et in textum suum récépissé videtur; ex All pendent edd rell 
21 πατρώαν V 24πρακταίουΥ 31διατοΰτοΥ
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ρειαν του δρασμοΰ, μετ’ εύπρεποΰς του σχήματος, ώς επ ' ευρυχω
ρίας δήθεν καί άδειας πλείονος εις Νίκην τήν κατά Μακεδονίαν 
πόλιν μετά γυναικών καί τέκνων (καί αΰται γάρ μετά ταΰτα αύ- 

35 τοις υπέκλαπησαν) μετοικίζονται, του δε χρόνου ρέοντος καί των 
Σαρακηνών έπί μεΐζονος δυναστείας προαγομένων, τήν όμοΐαν 
πείραν τοΐς των προτέρων άπογόνοις Άρσακιδών ό τότε άμερμου- 
μνής προεβάλετο, καί διά γραμμάτων μετεκαλεΐτο αυτούς εις τήν 
προγονικήν δήθεν έξουσίαν τε καί άρχήν. φωραθέντος δε καί του 

40 τοιούτου δράματος 'Ηρακλείω τω τηνικαΰτα βασιλεΐ, καί των 
γραμμάτων έγχειρισθέντων, έπεί μή εύνοια τούτων έγνω τήν μετά- 
πεμψιν γινομένην άλλ’ εις πρό(σ)θεσιν οικείας έπικρατείας 
των ταΰτα μηχανωμένων (ήλπιζον γάρ τό έ'θνος έκ τής προς τον 
παλαιόν Άρσάκην εύνοιας ραδΐως, εί τούτους έ'χοιεν μεθ’ εαυτών, 

45 προσάξεσθαι οί Σαρακηνοΐ), διά τοΰτο είς Φιλίππους, μίαν καί 
αυτήν τών κατά Μακεδονίαν τυγχάνουσαν πόλεων, ώς έπί μείζο- 
νος άσφαλείας μετωκισεν τούτους αύθις ό βασιλεύς ■ είτα έκεΐθεν 
πάλιν ώς έπί λαμπροτέρας πολιτείας καί καταστάσεως μετεβίβα- 
σεν είς Άδριανούπολιν. εύθετου δε του τόπου φανέντος αύτοϊς, 

50 κατ’ ίδιαν ώσπερ συνεστηκότες φατρίαν τε καί φυλήν είς 
πλή IIθος έγένοντο | καί έπί εύπορίας κατέστησαν ικανής, τήν πά
τριον εύγένειαν διασωζοντες καί άσύγχυτον τό γένος διαφυλάτ- 
τοντες.

40: regnavit aa. 610-641

FP 2, 32 μετ’ εύπρεποΰς τοΰ σχήματος (locutionis forma praeter nostrum bis tan
tum in TLG occurrit): cf. Plut., Ant., 6,2 (προφάσεως σχήμα καί λόγον ευπρεπή); 
Liban., D edam ., 48,1 = 7,628,14 ed. Foerster (σχήμα εύπρεπρές, ούκ άληθείας 
εργον) et praecipue Synes., Ep., 154 = 274,7/8 ed. Garzya (μετ’ εύπρεποΰς τοΰ 
σχήματος); e recentionibus cf. Psell., Hist., 6,100,25/26 = 11,15 ed. Renauld (αύτόν 
δε τής Πόλεως μεθιστα μετ’ εύπρεποΰς σχήματος; etiamsi contextus cum nostro 
concinit, dubitandum quin Psellus ex eo pendeat: ambobus potius Synesius aut eius 
imitator quidam fontem praebuerunt) 50/51 είς πλήθος έγένοντο : cf., e.g., Gen 
48:16, 19

I 2, 33 είς Νίκην —  52/3 διαφυλάττοντες : cf. Scyl., B, 1 = 115,76 —  116,84

74r V 
215B

2, 33 δήθεν (sine acc) V 37 άπό γόνοις V 37/38 άμερμουμνής cum de
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somewhat reduced the ease with which our men could escape (should 
they attempt to do so): they were resettled, together with their wives 
and children—for these, too, had been secretly brought by them at a 
later date—in Nike, a city in Macedonia, on the pretext that they 
would enjoy more space and comfort there. When, with the passage of 
time, the power of the Saracens began to increase, the caliph of the 
day proposed a similar undertaking to the descendants of the earlier 
Arsacids: he, too, summoned them by letter, ostensibly to <come 
back and claim> their ancestral power and domain. This scheme, too, 
was exposed to Heraclius, emperor of the time, and the letters were 
handed over to him. He realized that the summons had been issued 
not out of good will toward these people, but for the purpose of 
enlarging the domain of those who set such machinations in motion— 
for the Saracens hoped that once they had these people on their side, 
they could subdue their nation with ease, because of the affection it 
bore toward Arsakes of old. The emperor therefore transferred them 
again—cthis time> to Philippi (which, too, happened to be a Macedo
nian city), where they would be more secure. Afterward, Heraclius 
moved them again from there to Adrianople, ostensibly to offer them 
superior living conditions and status. Finding that that place suited 
them well, they banded together into a clan and tribe of their own, as it 
were; multiplied, and became quite prosperous. They <also> pre
served the purity of their ancestral stock by keeping it free of any 
admixture.

Boor scripsi, cf. V librarium 62, 2 infra et Scyl., B, 1 = 116,79 : άμερμνουνής hoc 
loco V 38 malim προεβάλλετο 40 ήρακλήω V 41 την: τον V 
42 πρό(σ)θεσιν scripsi, quod iam Comb in mg ed. suae proposuerat : πρόθεσιν V 
(cf. etiam 46, 14 infra) 47 ε’ιτα V
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3. Χρόνοις δέ ύστερον, ήνίκα Κωνσταντίνος μετά Ειρήνης τής 
μητρος έβασίλευσεν, Μαΐκτης έκεΐνος, άφ’ αϊματος Άρσάκου καί 
αύτός ών, κατά τινα πρεσβείαν ή χρείαν είσήει προς την περίβλε
πτον ταύτην Κωνσταντινοΰπολιν · ός άνδρί περιτυγχάνει κατά 

5 τύχην όμογενει, Λέοντι καλουμένω, και γνούς αύτόν άπό τής έ'ξω- 
θεν καταστάσεως καί περί την καταστολήν ίδιότητος ούχ ένα τών 
τυχόντων καί ταπεινών, άλλ’ εύγενή καί περιφανή, καί είς ομι
λίαν αύτώ καταστάς καί ταύτην έθάδα καί σύντροφον εύρηκώς, 
έπεί τό γένος άνέμαθεν καί την όμοΰ τών Άρσακιδών κατά την 

ίο Άδριανούπολιν έπύθετο οϊκησιν, προκρίνει τής οικείας την άλλο- 
τρΐαν διά την του άνδρός αρετήν, καί τό προς αύτόν άσπασάμενος 
κήδος μίαν τών αύτοΰ θυγατέρων ήγάγετο · έξ ών ό του ίστορουμέ- 
νου προήλθε πατήρ, ος καλώς άναχθείς καί δι’ έπαινουμένης άγω- 
γής καί τροφής είς άνδρας τελέσας, καί ευεξία σώματος καί ρώμη 

15 διαφέρων καί παντοδαπαΐς κοσμούμενος άρεταις, πολλούς έκίνει 
τούς δι’ έπιγαμίας θέλοντας αύτόν οίκειώσασθαι. γυνή δέ τις εύ- 
γενής καί κοσμία κατά τήν Άδριανούπολιν τήν οί'κησιν έ'χουσα, 
άποιχομένου τού ταύτης άνδρός σωφρόνως τήν χηρείαν άνύουσα 
(φήμη γάρ τις διέτρεχεν ού παντελώς άμυδρά έκ του μεγάλου 

20 Κωνσταντίνου έ'λκειν αύτήν τήν συγγένειαν), τών άλλων προτιμο- 
τέρα τών τε * * * καθ’ ούς παρωκησαν ένομίσθη αύτώ- καί διά 
τούτο τήν ταύτης θυγατέρα εύγενεία καί κάλλει διαφέρουσαν σώ-

1/2: Constantinus VI et Irene regnaverunt aa. 780-797

FP 3,10 προκρίνει —  άλλοτρίαν: cf. TC, 4,28 = 189,19/20 13 πατήρ: Basilii
patris nomen ignoratur; a Photio falsario Βέκλας est nuncupatus, cf. Nie. Dav., Vila 
Ignatii, M PG  105, col. 556D-568A 14 είς άνδρας τελέσας : cf., e.g., Plat., Leg.,
923 e 7/8 ευεξία σώματος καί ρώμη —  15 διαφέρων: cf. Plut., Cato Mai., 
24,1 (τφ σώματι πρός ευεξίαν και ρώμην πεπηγώς) 22 θυγατέρα —  24 
Βασίλειος: de Basilii matris nomine Παγκαλώ cf. Const. Porphyr., De cerimon., II, 
42 = 648,9-12

I 3,1 χρόνοις —  29 υποφαινόμενα : cf. Scyl., B, 2 =  116,87-5

3, 2 έβασίλευσεν (sine acc) V: έβασίλευεν dubitanter Kamb 5 ομογενή V 
6 καταστολήν cum V scripsi (quod iam de Boor laudaverat, 9, 50; 35, 12; 83, 19 
infra conlatis) : κατά στολήν All (e Ba 264 sui menda); ex All pendent edd
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3. Years later, when Constantine ruled together with his mother 
Irene, the renowned Maiktes came to our much admired city of Con
stantinople on an embassy or some other business; he, too, was an 
Arsacid by blood. Through a chance encounter, he met a compatriot 
of his named Leo, and recognized from his outward appearance and 
distinctive apparel that he was no lowly and insignificant person, but 
rather a noble and prominent man. Maiktes kept company with Leo 
and found it familiar and congenial. When he had learned about Leo’s 
origins and heard of the Arsacid community living in Adrianople, he 
chose a foreign country over his own <homeland>, on account of that 
man’s virtues; and he became Leo’s in-law, by taking one of his 
daughters to wife. The offspring of this marriage was the father of the 
man who is the subject of the present narrative. He was well brought 
up, and after admirable training and education came to man’s estate; 
excelling in vigor and bodily strength, and endowed with all kinds of 
virtues, he kindled in many people the desire to befriend him and to 
attach him to themselves through the bonds of marriage. A certain 
noble and seemly woman who dwelt in Adrianople and had led a 
chaste life of widowhood since the death of her husband (reports, not 
quite unreliable, circulated that she traced her lineage back to Con
stantine the Great) appeared to him preferable to the others, both * * * 
and those among whom they dwelt, and for that reason he took to wife 
her daughter, who excelled in nobility and bodily beauty, and was

rell 7 τυχώντων V 10 οϊκησιν —  11 διά om All (e Barb 264 sui menda qui 
unam lineam in V saltavit): ex All pendent edd reliqui 11 προς (sine ace) V 
12 κηδος V 13 διεπαινουμενης V 14 τροφής: supra τρο- 5 puncta in V
sed vox est retinenda 18 σωφρόνων V 2 0 έ λ κ ε ίν ν  21 post τε lacunam 
proposui : γε pro τε coni Be παρώκησεν All (Ba 264 ut videtur male lecto); ex 
All pendent edd rell 21/22 διατοΰτο V 22 εύγενείαν V καλλεί V
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ματος καί αίδοΐ κεκοσμημένην ήγάγετο. έξ ών | άνεβλάστησεν ή 
βασίλειος αΰτη ρίζα Βασίλειος- πατρόθεν μεν έ'λκων τήν έ ξ ’Αρ- 

25 σάκου συγγένειαν, ήπερ είρηται, ή δε μήτηρ τή τε τοΰ μεγάλου 
Κωνσταντίνου συγγένεια έκαλλωπΐζετο καί άπό θατέρου μέρους 
τήν ’Αλεξάνδρου ηΰχει λαμπρότητα, έκ τοιούτων γεννητόρων 
προελθών ό Βασίλειος, ευθύς πολλά τής ύστερον δόξης σύμβολα 
ειχεν ύπο||φαινόμενα- ταινία τε γάρ κοκκοβαφής παρά τήν πρώ- 

30 την έ'κφυσιν των τριχών έωρατο περί τήν κεφαλήν, καί περί τά 
σπάργανα πορφύρεα βάμματα.

4. 9Ην δε μέχρι τότε τό γένος των απογόνων Άρσάκου κατ’ 
ιδίαν ώσπερ φατρίαν συνεστηκός, εί καί ταΐς έπιγαμΐαις πολ- 
λάκις τοΐς έγχωρίοις συνανεκΐρνατο, έν Άδριανουπόλει κεκτημέ- 
νον τήν οί'κησιν. έπεί δε Κροΰμος έκεΐνος, ό των Βουλγάρων άρ- 

5 χων, είς τάς προς 'Ρωμαίους έξυβρίσας σπονδάς πολέμιον χάρακα

5/6: paulo post d. 22 Iun. a. 813

FP 3, 28/29 ευθύς —  υποφαινόμενα: cf. Leon. VI, Or. funebr. in Basilium, 
50,9-11 edd. Vogt-Hausherr 29 παρά —  30 τριχών: cf. Theod. Daphnop.,
Transi man. loh. Bapt., 35,12 ed. Latysev (τριχών___εκφυσις) 30 περί —  31
βάμματα: cf. Menand. Rhet., Basil. Log., 371,19 edd. Russell-Wilson; Script. Hist. 
Aug., Clod. Alb., V:9; Div. Aurel., IV:5 4, 3 έν Άδριανουπόλει —  4 οίκησιν : 
Ps.-Leon. Gramm., 231,2-4; GMC, MT, 8 = 817,12/13; GMCB, MT, 4 = 5,16, cf. 
etiam vers. cod. Vat. gr. 163 =  cap. 10,3, p. 422 ed. Featherstone; Ps.-Sym., MT, 11 = 
655,19/20; B, 1 = 686,16/17; cf. tarnen loh. Lazaropulum, M im e. S. Eugenii, 2, ed. 
Papadopoulos-Kerameus, Sbom . istoc. p o  ist. Trapez, imp. (1897), 79,9-11 = Syn
opsis, 1.26, p. 246 ed. Rosenqvist (Χαριούπολιν) 4 έπεί δέ —  11 γην : cf. V. 
Besevliev, D ie protobulg. Inschr. (1963), 125 = nr. 2,11-18; Theoph., Chron., 
503,6/7 et 25; Script, inc. de Leone Arm., 345,16 —  346,1 (111,143-151 ed. Iade- 
vaia); Ps.-Leon. Gramm., 208,6-9; 231,5-13; GMC, LA, 3 = 764, 15/16; LA, 4  = 
765,12-14; MT, 8 = 817,15-23 = D O P  15 (1961), 116,20— 117,26 ed. Moravcsik; 
Ps.-Sym., LA, 9 =  615,14-21 (e Script. Incerto); Theophyl. Ochr., Hist. mart. X V 29, 
MPG, 126, col. 192 AB

I 4 ,4  έπεί —  35 αΰτώ : cf. Scyl., B, 2=116,5 —  118,45

3, 23 ήγαγετο (sine acc) V 24 έλκων V 24 την —  25 συγγένειαν: έξ 
Αρσάκου τήν συγγένειαν proposuit de Boor, fortasse recte 25 ή'περ V 
27 γενητόρων V 29 ύποφενόμενα V 4, 1/2 κατιδίαν V 3 συνανεκιρ- 
νατο (sine acc; ι in rasura) V : συνανεκΐρνατο All (e Ba 264 sui coniectura); ex Ail 
pendent edd rell

216B

74v V
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graced with modesty. From this couple did Basil, that imperial root, 
spring forth: on his father’s side he traced his ancestry, as has already 
been mentioned, back to Arsakes, while his mother <on one side> 
proudly claimed descent from Constantine the Great and on the other 
side boasted the splendid ancestry of Alexander. As the scion of such 
parentage, Basil straightaway displayed many harbingers of future 
glory: as his first hair began to grow, a scarlet headband was to be 
seen around his head and a purple border around his swaddling 
clothes.

4. Until that time, the clan of Arsakes’s descendants constituted a 
separate tribe, as it were, and resided in Adrianople, though on occa
sion perhaps forming bonds of marriage with local inhabitants. But 
then the famous Krum, ruler of the Bulgarians, insolently broke the 
truce with the Romans, built siege earthworks around Adrianople, be-
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τή Άδριανουπόλει έβάλετο, καί χρόνον προ(σ)καθίσας συχνόν 
ομολογία ταύτην διά τήν τών αναγκαίων ένδειαν παρεστήσατο, 
καί τούς έν αυτή πάντας μετά καί Μανουήλ τού άρχιερέως τής 
τοιαύτης πόλεως είς Βουλγαρίαν μετήγαγεν, συνέβη μετά τών αλ- 

ίο λων καί τούς τού Βασιλείου γεννήτορας, έτι τούτον έν τοις σπαρ- 
γάνοις έχοντας, είς τήν τών Βουλγάρων άπαχθήναι γην. ένθα τήν 
οίκείαν τών Χριστιανών πίστιν άνόθευτον διασωζοντες, ό τε θαυ
μάσιος έκεΐνος άρχιερεύς καί ό σύν αύτώ λαός, πολλούς τών Βουλ
γάρων προς τήν άληθή πίστιν μετήγαγον τού Χριστού (ού'πω γάρ 

15 ήν τό έθνος μετηγμένον προς τήν ευσέβειαν), καί | πολλαχοΰ τα 217Β 

τής χριστιανικής διδασκαλίας κατεβάλοντο σπέρματα, τής έθνι- 
κής τούς Σκύθας πλάνης μεθέλκοντες καί προς τό τής θεογνωσίας 
μετάγοντες φώς. έφ’ οις προς οργήν κατ’ αυτών κινηθείς Μουτρά
γων ό τού Κρούμου διάδοχος, αύτόν τε τον ίερώτατον Μανουήλ 

20 καί πολλούς τούς έπί τούτω ένδεικνυμένους, ώ<ς) ούκ ίσχυσεν 
πειράσας πεΐσαι άποστήναι Χριστού, μετά πολλάς αίκΐας τώ διά 
μαρτυρίου θανάτω παρέπεμψεν. καί ούτω συνέβη πολλούς τών 
τού Βασιλείου συγγενών μαρτυρικής εύκλειας τυχείν, ώς μηδέ τής 
έντεΰθεν σεμνότητος αύτόν άμοιρεΐν. άρτι δέ έπισκεπτομένου 

25 θεού τον λαόν αύτοΰ καί τήν έξοδον αύτοΐς πρυτανεύοντος (ό γάρ 
τών Βουλγάρων αρχών, μή δυνάμενος έπί πολύ προς τάς 'Ρωμαϊ
κός δυνάμεις άνταγωνίζεσθαι, πάλιν είς ύπόπτωσιν ένευεν), έν τώ 
έπισυνάγεσθαι προς τον άρχοντα τον είς τα οικεία άπολύεσθαι

7-11: aestate-autumno a. 813 10/11: e his versibus, e vv 29-33 infra, et e
GMC, MT, 8 = 817,13 (έπί της βασιλείας του Μιχαήλ τοΰ 'Ραγκαβέ) necnon eius- 
dem MT, 9 = 819,12/13 erui potest Basilium aa. 811-813 natum esse et aliquanto 
tempore elapso in genibus chagani Bulgarorum (secundum nostrum, Omurtag) 
aetate puerili (aut, secundum Scyl., B, 2 =  118,38 ineptias, iam ineunte adulescentia) 
recubantem ab eo paulo post a. 815 pomum ingens accepisse. Reapse tarnen fuit 
Basilii dies natalis secundum vv. dd. fere omnium sententiam ca. 20-25 annis poste
rior et inter aa. 830 et 836 ab eis collocatur 18-22: incertum utrum haec facinora 
Ditzeugo Omurtag fratri (?) an ipsi Omurtag qui ei (non ut noster asserit Crumo) m. 
Mart. a. 815 successit, sint tribuenda 26/27: aa. 815/816

FP 4, 11 ένθα —  22 παρέπεμψεν : cf. Synaxarium CP ed. Delehaye in Propylaeo  
ad  AASS Novem bris (1902) ad Jan. 22 = col. 414,25— 416,15; Menologium Basilii 
II ad Jan. 22, M PG, 117, col. 275 D —  277A 24 έπισκεπτομένου —
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leaguered it for a long time, made it surrender on terms after its sup
plies had been exhausted, and transferred all its inhabitants, including 
Manuel, its archbishop, to Bulgaria. It happened then that the parents 
of Basil (who was still in swaddling clothes) were also carried off, 
along with the others, into the land of the Bulgarians. There, the 
admirable prelate and his flock preserved their Christian faith in all its 
purity and converted many Bulgarians to the true faith in Christ (for 
that nation had not yet been converted to the right belief); they sowed 
the seeds of Christian teaching in many places, drawing the Scythians 
away from their pagan error and leading them toward the light of the 
knowledge of God. For this reason, Mutragon, Krum’s successor, was 
moved to anger against them and, after subjecting them to much tor
ture, delivered the most holy Manuel, and many others similarly 
denounced, to a martyr’s death, for he had failed in his attempts to per
suade them to abandon Christ. And thus it happened that many of 
Basil’s relatives attained the glory of martyrdom, so that he, too, 
shared in the honor coming therefrom. But soon God visited His peo
ple and granted them their departure; for the ruler of the Bulgarians 
was not long able to withstand the Roman armies, and inclined again 
toward submission. When the Christian flock, about to be released to

25 αύτοΰ : cf. Ru 1:6; Ps 26 (27):4 (v.l.); cf. etiam Ex 4:31 24 έπισκεπτομένου
—  38/39 προσεπαγόμενοι : cf. GMC, M T 9 = 818,9-819,13 (aliter); GMCB, MT, 4 
= 6,16-18 (aliter)

I 4, 6 χρόνον —  16 σπέρματα: cf. Scyl., B 2 =  116,8-117,18 18 Μουτράγων
—  29 τυχείν : cf. Scyl., 0  2=117,19-34

4, 6 προκαθΐσας V: corr de Boor, cf. 40, 4 (προσκαθήσθαι) et 53, 34 (πολιορκία
---- προσκαθημενοι) infra: περικαθΐσας Scyl., B, 2 =  116,9 12 άνοθευτον
(sine acc) aut άνοθευτον V 15 τά: τάς V 18/19 Μουτράγων] cum V 
scripsi, qui tarnen Μορτάγων in TC, 2,17 = 64,19 exhibet; Μουρτάγων Scylitzae 
codd nonnulli in B, 2 = 117,19 20 πολλούς (sine acc) V ώ ν  23 μή
δέ V 26 έπιπολυ V
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μέλλοντα λαόν τών Χριστιανών, ίδών τον παιδα Βασίλειον τή τε 
30 μορφή έλευθέριον και χάριεν ύπογελώντα καί περισκαίροντα, || 

προς έαυτόν έφειλκύσατο και μήλον θαυμαστόν τώ μεγέθει έπ- 
έδωκεν. ό δέ παίς άκάκως πάνυ καί θαρραλέος τοίς του αρχοντος 
έπερειδόμενος γόνασιν έν τώ άπλάστω ή'θει τήν οίκεΐαν ευγέ
νειαν έπεδεΐκνυτο, ώς έκπλαγήναι μεν τον άρχοντα, δια- 

35 γριαίνεσθαι δέ λεληθότως τήν δορυφόρον τάξιν αύτώ. άλλ’ ϊνα τα 
έν μέσω συντέμω, έξήλθεν ευμενείς θεού προς τα οικεία άπας ό 
άπαχθεις ώς αιχμάλωτος λαός τών Χρι|στιανών, συνεξήλθον δέ 
και οί τού Βασιλείου γονείς, τον φίλτατον αύτοις παιδα προσ- 
επαγόμενοι.

5. Έγένετο δέ τι περί αύτόν εύθύς κατά τήν πρώτην ηλικίαν 
θαυμάσιον, τήν είς ύστερον τύχην παραδηλοΰν, ύπερ ού θέμις οΐ- 
μαι σιγή παρελθεΐν. τώ γάρ καιρώ τού θέρους τών τούτου γονέων 
περί τον ίδιον έξελθόντων αγρόν και τοίς θερισταΐς έπιστατούν- 

5 των και διεγειρόντων συντόνως έργάζεσθαι, ώς περί πλήθουσαν 
άγοράν ή ημέρα προέκοπτεν και ό ή'λιος ή'δη σφοδρότερον ταις 
μεσημβριναΐς άκτίσιν έπέφλεγεν, οίονεί τινα σκηνήν έκ τού συν
δέσμου τών άσταχύων σκευάσαντες, έν ταύτη τον παιδα κοι- 
μηθησόμενον έ'θεντο, δπως τής άπό τού ήλιου θέρμης άβλαβώς 

ίο διέλθοι τον καύσωνα, έν δέ τώ έκείνους ένασχολείσθαι τοίς θερι-

36-39: secundum nostrum, ante a. 831; secundum vv. dd. nonnullos, post a. 830, 
potius aa. 836/837. Secundum GMC, MT, 9 = 819,12/13 et GMCB, MT, 4 =  5,16-18 
erat Basilius tempore quo captivi patriae restituti sunt 25 annos natus, quod a paucis 
vv. dd. accipitur, a pluribus improbatur

FP 4, 31/32 μήλον —  έπέδωκεν : per hoc pomum Basilio puero imperium univer
sale portendebatur, cf. loc. parall. in Gy. Moravcsik, e.g., DOP, 15 (1961), 79-81 
necnon apud A.R. Littlewood in HSCP, 72 (1967), 147-181 et D. Dzelebdzic in 
ZRVI, 41 (2004), 125-131 33 άπλάστω ή'θει: cf. Plut., Praec. ger. reip., 6 =
Mor., 802F (ήθους άπλάστου) 34/35 διαγριαίνεσθαι vox est Plutarchea, apud 
quem novies occurrit 5, 3 τφ γάρ —  33 σκιαζόμενος : cf. Genes., 4,24 = 
77,81-83 (aliter); de aquila futures imperatores alis protegente cf. Procop., Bel. 
Vand., I, 4,5-9 = 324,18— 326,7 ed. Haury; Theoph., Chron., 103,33-104,19; 
105,9-13; 372,9/10; Sudam, A 963 et 965; A 25 = I, 89,7-10; III 226,27-227,5 
(λόγος έκ Μακεδονίας . . . .  λέγει αετόν . . . .  τάς πτέρυγας υποτείνοντα . . . .  άπο- 
στέγειν . . . .  τήν άκρατον άκτίνα) ed. Adler; hunc ultimum Sudae locum Cl.
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go home, were gathered in front of that ruler, he, seeing the child 
Basil, so noble in his appearance, smiling winningly and frolicking 
about, drew him to himself and gave him an apple of wondrous size. 
The child, utterly guileless and at the same time confident, rested on 
the ruler’s lap and displayed his high breeding by his natural manners. 
This amazed the ruler, but his followers were filled with secret anger 
against him. To make a long story short, by God’s favor the whole 
Christian flock that had been taken into captivity left for their homes, 
as did the parents of Basil, along with their most beloved child.

5. A wondrous thing, an intimation of his later fortunes, happened 
to him in his very tender years; and it would ill behoove me, I think, to 
pass it over in silence. At harvest time his parents went out to their 
fields and were overseeing the reapers and urging them on to vigorous 
labor. When the day was drawing toward noon and the sun was send
ing forth most intensely its burning midday rays, they built a kind of 
shelter out of sheaves and put the child into it so that he might sleep 
there and pass the heat of the day unharmed by the scorching sun. 
While they were busy with the reapers, an eagle swooped down,

Aeliano tribuunt edd.; sed unde auctor Sudae, Constantini VII imp. coaevus et fons 
unicus “Aeliani” Fragm. 285 Hercher (= Fragm. 283 Domingo-Forasté), ubi fabula 
de aquila protegente miro modo “de Macedonia” originem trahere dicitur, materiam 
suam hauserit, non satis liquet; respicienda est v.d. C. de Boor sententia in BZ  21 
(1912), 423/424 (ex Excerptis Constantinianis?). Plura de huiusmodi fontibus apud 
Gy. Moravcsik, DO P, 15 (1961), 84—88 inverties; cf. etiam Script. Hist. Aug., Div. 
Aurel., 4,6 et alios locos eiusdem operis

I 4, 29 ίδών τόν παΐδα —  35 αύτώ: cf. Scyl., B 2 =  118,38-45 (cum additamento 
[unde tracto?] εί τοιοΰτος ών ό νέος συγχωροίτο οϊκοι παλινοστεΐν) 36 έξήλ- 
θεν —  38/39 προσεπαγόμενοι : cf. Scyl, B, 3 = 118,46-48 
5, 3 καιρφ—  31 είςΰστερον : cf. Scyl., B, 3 = 118,52 —  119,75

4, 30 χάριεν: apicem cum V collocavi 31 τω (sine acc) μέγε|θο (pro τό μέγε
θος ?) V: o in ει mutavit Vx 35 λεληθοτως (sine acc) V 36 οικεία V
5, 2/3 οίσμαι vel οίομαι V : corr V1 4 περί : έπί coni Be, sed cf. 9, 12 infra 
(περί τόν πυλώνα . . . .  έξελθεΐν) θεριστδς V 5 περιπληθουσαν V
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σταΐς, άετός έπικαταπτάς καί άνωθεν έπικαθίσας ήπλωμέναις 
ταΐς πτέρυξι, τό παιδίον έσκίαζεν. άρθείσης δέ παρά τών ίδόντων 
φωνής, οτι- “ό'λεθρον ίσως έπάξει ό άετός τώ παιδί,” ή μήτηρ 
ευθύς, οΐα μήτηρ, φιλόστοργος καί φιλότεκνος, προς τον παιδα έξ- 
έδραμεν. ίδοΰσα δέ τον αετόν σκιάν ταις πτέρυξι τω παιδΐω περι- 
ποιούμενον, καί μηδέ προς τήν ταύτης έκπλαγέντα έπέλευσιν, 
άλλ’ ώσπερ χαριέντως προς αυτήν άτενίζοντα, ούκ ήδυνήθη κατά 
τό πρόχειρον είς κρείττονα πεσεΐν λογισμόν, άλλά λίθον έ'βαλε 
κατ’ αυτού, καί ούτως άνέπτη ό άετός καί, ώς έ'δοξεν, άπεχώρη- 
σεν. έκείνης δέ αύθις προς τον άνδρα καί τούς έργάτας ύπο- 
στρεψάσης, ό άετός κατά τό πρότερον σχήμα παρήν, τό παιδίον 
έπισκιάζων καί πάλιν ομοίως ή φωνή παρά τών θεα|τών, καί ή 2ΐ9Β 
μήτηρ προς τό παιδίον, καί τή βολή τού λίθου ό άετός έκσοβούμε- 
νος, καί ή τής μητρός προς τούς έργαζομένους υποστροφή, έναργέ- 
στερον || δέ άρα τής προνοίας δηλώσαι θελησάσης ότι ού κατά 75νν 
τινα τύχης αυτοματισμόν άλλά θεία προγνώσει τό τελούμενον 
δείκνυται, έκ τρίτου συνέβη τά δμοια, ό άετός έπί τό παιδίον, οί 
θεωροΰντες βοώντες, ή μήτηρ έπί τον άετόν, καί ό άετός προς 
βίαν καί μόλις άπαλλαττόμενος- ούτω τών μεγάλων πραγμάτων 
άεί πόρρωθεν ό θεός προκαταβάλλεται τινα σύμβολα καί τεκμή
ρια τών είς ύστερον, τούτο δέ καί είς τήν έχομένην ήλικίαν ούκ 
όλιγάκις γέγονεν έπ’ αύτώ, άλλά πολλάκις εύρέθη ύπό άετοΰ έν 
τώ ύπνοΰν σκιαζόμενος. άλλ’ έν ούδενί σχεδόν λόγω τότε ταΰτα 
έτΐθετο- προ τού γάρ έμφανεις καταστήναι τάς έν αύτώ άρετάς, 
καν μεγάλα τά προφαινόμενα, ήμελεΐτο καί παρελάνθανεν, οΰδε-

FP 5, 11 έπικαταπτάς: cf. Vit. Irenae abbat. in Chrysoballanto, 8 = 28,20 ed. 
Rosenqvist (έπικαταπτάσης) 13-14 μήτηρ . . .  οΐα μήτηρ: cf. Append, ad 
Vitam Euphrosynae, AASS Novemb., Ill (1910), 883B; Vitam Lucae Stiriotae, ed. G. 
P. Kremos, Φωκικά, 1 (1874), 55 = §69, 40 edd. C. et R. Connor; c f  etiam 8, 28 
infra

5, 12 πτέρυξι, : cum V distinxi ϊδώντων V 16 μη δε V 17 χαρίεντως V 
22 των (sine acc) V 23/24 άποσοβουμενος Scylitzae codices nonnulli in B, 3 = 
119,72 (sed duo alii cum V έκσοβουμενος exhibent) 26 αυτοματισμόν V 
27 έκτρίτου V 30 σύμβολά V 31 τών : ων V: corr V1 34 έμφανεις V
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perched above the child, spread its wings, and provided shade for him. 
When those who saw it cried out “The eagle might bring death to the 
child,” the mother, affectionate and child-loving as mothers are, forth
with ran toward her offspring. Though she saw that the eagle was 
procuring shade for the baby with its wings, and that it was not fright
ened by her approach, but was looking upon her with a kindly eye, she 
could come up with no better thought on the spur of the moment than 
to hurl a stone at the bird. At that, the eagle flew up and was gone, or 
so it seemed. When she returned to her husband and the workers, the 
eagle was there again, casting its shadow over the child just as before; 
and once more, in like fashion, a cry went up from among the onlook
ers, the mother rushed toward the baby, the eagle was frightened away 
by the hurled stone, and the mother returned to the workers. Since, 
however, Providence wished to reveal with all clarity that this was 
happening not as a mindless accident of chance, but by Divine Fore
knowledge, the same thing was repeated for yet a third time: the eagle 
<swooping> toward the child, the onlookers crying out, the mother 
rushing toward the eagle, and the reluctant eagle being forced to 
depart. In such a way does God always, well before great events 
<occur>, introduce certain symbolic intimations of what is to come. 
The same thing would not infrequently happen to Basil in his later 
childhood as well, for he was quite often found with an eagle spread
ing its shadow over him while he was asleep. Still, at that time this 
attracted almost no attention, for before his virtues were revealed, the 
portents, striking as they were, went unheeded and unnoticed, since it 
could not have occurred to anyone that such a momentous event 
would ever happen in a family of simple and humble people.
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νός δυναμένου τόν όγκον τοΰ πράγματος έν οικία λιτή καί δημο
τική όπως έλθοι ποτέ βαλέσθαι εις νουν, πλήν έπεί καί τό τοΰτοις 
έπί πλέον ένδιατρίβειν ού πόρρω τυχόν δόξει τρόπου θωπεύοντος, 
καί νομισθώμεν ίσως άπορία των περί αυτόν καλών έν τούτοις 

40 τήν ιστορίαν άπασχολεΐν, τα τοΰ όμοιου είδους καί τής παιδικής 
ήλικίας πάντα παρήσωμεν, έπί δε τά έμπροσθεν τόν λόγον σπου
δή προαγάγωμεν, τήν των έπαΐνων απληστίαν ώσπερ άλλο τι των 
ούκ έπαινετών άπωθούμενοι. |

6. Τρεφόμενος τοίνυν ό παΐς παρά τω πατρί καί αυτόν έ'χων 
των τε πρακτέων υφηγητήν καί των ρητέων έξηγητήν καί διδά
σκαλον, καί παιδοτρίβην προς άπαν σπουδαίον καί έπαινούμενον, 
οΰτε μιξανθρώπου Χείρωνος έδεήθη ώς’Αχιλλεύς οΰτε Λυκούργου 

5 νομοθέτου καί Σόλωνος ουτ’ ύπερορΐου καί ξενικής αγωγής, άλλ’ 
ύπό τω φύσαντι μόνω τά των καλών έξασκούμενος κάλλιστα, πρός 
τε τό θειον όσιότητα καί ευσέβειαν καί πρός τούς τεκόντας αιδώ 
καί εύπείθειαν, πρός γεραιτέρους ΰπειξιν καί πρός ήλικας καί φυ- 
λέτας άδολον εύνοιαν, πρός δυνάστας ύποταγήν καί πρός πένη-

FP 5, 36/7 έν οίκία —  δημοτική : cf. Versus in Basilium 1 apud Alexandr. 
Lycopol., 82, XVII ed. Brinkmann = 230 ed. Markopoulos; Photium in Basilium 
imp., M PG  102, col. 579B, 580A (= 308, 25-28; 309,49-52 ed. Ciccolella); cf. 
Genes., 4,24 = 76,66 (qui e contrario Basilium γεννητόρων κ α τ ά  γ ε ν ε ά ν  ο ύ κ  
ά σ η μ ω ν  fuisse dicit); Liutpr., Antapod., 1,8 = 8,7 ed. Becker = I, 197/8 ed. Chiesa; 
Scyl., B, 1 = 115,59/60; Zon., XVI:6 = 111,407,16 6, 2 πρακτέων —  έξηγητήν ;
cf. II., 9,443 (ρητήρ’ έ'μεναι πρακτήρα τε έργων) 4 οΰτε — Άχιλλεύς: cf. 
Menand. Rhet., Basil. Log., 371,23/24 edd. Russell-Wilson; Basil. Min., Comm, ad  
Greg. Naz. Or. XLIII, M PG, 36, col. 509 B (in Greg. Κένταυρον loco Chironis legi- 
tur), ed. Cantarella, BZ, 26 (1926), 25,3-5 (ούχ ώς Άχιλλεύς, φησί, ύπο Χείρωνος 
άνετράφη και έπαιδεύθη Βασίλειος έν τω τής Θετταλίας δρει); cf. etiam Genes.,
4,24 = 76,67 (qui contrarium asserit) 5 ξενικής άγωγής: cf. Plut., de amore 
pm i. 1 = Mor., 493A (ξενικών δικαστηρίων άγωγαί)

I 6, 1 τρεφόμενος —  πατρί: cf. Scyl., B, 3 = 119,76 4 οΰτε — Άχιλλεύς:
Genes., 4,24 = 76,67 etiam hic probabiliter collocari poterit

5, 36 τόν —  πράγματος om All (e Ba 264 sui menda); ex Ail pendent edd 
rell 38 έπιπλέον V 39 νομισθώμεν : v- in rasura V an (μή) ante 
νομισθώμεν addendum? Cf. simile additamentum in 101, 16 infra 41 παρήσω-
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However, dwelling at too great a length on such matters will perhaps 
seem not far removed from the ways of a flatterer, and in our narrative 
we might possibly appear to busy ourselves with such subjects owing 
to a shortage of virtues in Basil himself. We shall therefore pass over 
all stories of this kind, as well as all that pertains to his boyhood. Let 
us instead speedily move our story towards subsequent events, spum
ing the surfeit of praise along with other blameworthy things.

6. The boy, then, was brought up by his father, who was his guide 
in things to be done; his mentor and teacher in things to be said; and 
his master in all that was excellent and praiseworthy. Thus the boy 
was in no need of Cheiron, that half-man and half-beast, as Achilles 
had been, or of Lycurgus the lawgiver, or of Solon; nor did he need to 
go abroad to receive foreign education: rather, it was the one who had 
begotten him who was his sole trainer in the best of good things: in 
piety and reverence toward the Godhead, in respect and obedience 
toward his parents, in deference to his elders, in pure good will toward 
his contemporaries and kinsmen, in submission to the mighty, and in

μεν scripsi: παρήσομεν V apographa edd, quod recipiendum putat Kamb 
42 προαγάγομεν V All (e Ba 264 suo) Comb : corr Be 43 ούκεπαινετών V 
6, 1 τοινυν (sine acc) V 3 απαν V 7 όσηότητα V τεκνόντας V: pri- 
mum v expunxit V1 8 εΰπεΐθειαν V 9 προς1 sine acc V
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ίο τας έλεον, έν πάσαις ταΐς άρεταΐς έπιδήλως έξέλαμπεν, σώφρων 
έκ νέου καί ανδρείος άναφαινόμενος, τήν τε Ισότητα μετά φρονή- 
σεως άγαπών καί διαφερόντως τιμών, καί έν μηδενί τών ταπεινό
τερων κατεπαιρόμενος- έξ ών εΰνοια παρά πάντων αύτώ καί || τό 
πάσιν είναι προσφιλή καί έράσμιον.

7. ’Ήδη δέ αύ(τοΰ) τήν παιδικήν παραλλάξαντος ήλι- 
(κΐ)αν καί προς τήν τών μειράκιων έλάσαντος καί τοίς άνδρι- 
κωτέροις καιρόν έχοντος προσβαίνειν έπιτηδεύμασιν, έξέλιπεν 
τον βίον ό φύσας πατήρ καί προς τήν έκεΐθεν άπήρεν κατά- 

5 στάσιν, πένθος δέ καί θρήνος κατά τήν οικίαν, ώς είκός, έπεκώ- 
μαζεν- χηρεία περί τήν μητέρα καί όρφανΐα περί τούτον τον κρά- 
τιστον. καί έντεΰθεν άνίαι καί θλίψεις έφΰοντο, έπέρρει δέ καί 
φροντίδων έσμός τής κατά τον βίον διοικήσεως ένεκα, έρρεπε 
γάρ προς τούτον ευθύς | πάσα ή περί τον οίκον έπιμέλεια καί ή 

ίο πρόνοια τής μητρός καί τών άδελφών. έπεί δέ ή άπό γεωργίας 
έπικουρία μικρά τις καί άγεννής έδόκει αύτώ, έβουλεύετο προς 
τήν βασιλεύουσαν είσελθεΐν καί τά τής οικείας άρετής έπιδεί- 
ξασθαι, κάντεΰθεν έαυτώ τε καί τοίς αύτοΰ προσπορίσα(ι) τά 
δέοντα καί μεγαλωφελή τήν προστασίαν έπιδείξασθαι καί προ- 

15 μήθειαν- ήδει γάρ έν ταΐς μεγάλαις καί μάλιστα ταΐς βασι- 
λευομέναις τών πόλεων τας δεξιάς φύσεις εύδοκιμεΐν καί τούς τών

1-5: secundum nostrum, ca. a. 832; reapse tarnen, ca. a. 854/5

FP 6, 12 καί έν —  14 εράσμιον : cf. Genes., 4,24 = 76,68/69 7, 1 τήν παιδι
κήν —  3 έπιτηδεύμασιν : cf. TC 4,17 = 167,12/13 1 τήν παιδικήν — · 12 είσ-
ελθεΐν : cf. Zon., Epit. hist., XVI,9-11 = 111,409,5-9 4 ό φύσας πατήρ : cf. Eur.,
Hel., 87 (ό δέ φύσας πατήρ), et eiusdem Here., 1367 et Iphig. in A u l, 873 
8 φροντίδων έσμός : cf. Liban., Or. 25,66,5 = 11,569,14 ed. Foerster; cf. etiam loan. 
Chrys., A d Stagir. 2,12, M PG  47, col. 471,18 12τάτής —  έπιδείξασθαι : cf. 
8, 32 infra

I 7,1 ή'δη —  14 δέοντα : cf. Scyl., B, 4=119,77-84

7,1 αύ|τήν V : corr Ail (ut videtur e Scyl., B, 4 = 119,77) qui αύτοΰ τήν manu pro
pria in mg Ba 264 sui notavit 1/2 ήλΐαν V : corr apographa 7 post καί2

76Γ V
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charity toward the poor. Thus brightly did he shine in all kinds of 
virtues, appearing both moderate and courageous from his youth; he 
loved fairness coupled with prudence and greatly honored both, never 
showing arrogance toward a man of humbler station. All this brought 
him universal good will, and he was beloved by all and dear to every
one.

7. When he had already passed the years of childhood and reached 
the age of adolescence and was about to tum to more manly pursuits, 
the father who had begotten him departed this life and moved to the 
world beyond. As was to be expected, mourning and wailing invaded 
the household: the mother was a widow, and our most worthy Basil, 
an orphan, <all of> which gave rise to grief and <feelings of> oppres
sion. There followed, furthermore, a swarm of worries over the 
handling of practical matters, for right away all caring for the house
hold and providing for his mother and siblings devolved upon him. 
The income derived from farming seemed to him insufficient and 
mean; for that reason, he made plans to go to the capital, and to dis
play his talents there. In this way he would provide for his own neces
sities and those of his dependents, and would show <them> his emi
nently beneficial patronage and forethought. For he realized that in 
large cities (especially those which are capitals), people of talent are 
held in high esteem and those who surpass others in some respect

articulum a i  addidit V1 sv quem expunxit Vx: om Scyl. in loco parall. B, 4 = 
119,79 8 έσμώς V 11 έδοκει sine acc V 13 προσπόρισα V: προσ-
πορίση All (e Ba 264 sui menda) : corr Comb (fortasse e Ba 232); cf. etiam Scyl., B, 
4=1 19 ,84  (πορίσαι) : προσπορίσα(σθαι) dubitanter Kamb, sed verbi vox media 
apud nostrum nusquam occurrit (προσπορίσωσιν habes in 99, 13 infra)
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άλλων κατά τι προέχοντας έπί λαμπροτέρας τύχης γνωρίζεσθαι, 
έν δέ ταΐς άδοξοτέραις των πόλεων καί ταπειναΐς, ώσπερ έν ταΐς 
κωμητικαΐς άναστροφαΐς, άμαυροΰσθαι καί φθίνειν τάς άρετάς, 

20 καί αύτάς ύφ’ έαυτών έν τω μή έπιδείκνυσθαι μηδέ θαυμάζεσθαι 
πρός τό έξίτηλον χωρείν καί μαραίνεσθαι. διά ταΰτα μεν ή πρός 
τήν βασιλεύουσαν είσοδος έδόκει αύτω λυσιτελής καί συμφέ- 
ρουσα, άνθεϊλκεν δέ καί κατεΐχεν ό τής μητρός πόθος καί τό θέ- 
λειν έπικουφίζειν ταύτης τα δυσχερή, αυτής έκείνης μάλιστα τάς 

25 γηροτρόφους έλπίδας προβαλλόμενης καί τήν έγγύθεν άπαιτού- 
σης έπικουρίαν καί ύπουργίαν έν τοΐς καθήκουσιν.

8. Έπεί δέ κυριωτέραν έδει τήν θείαν γενέσθαι βουλήν καί 
τούτον πρός δπερ άφώριστο κατά μικρόν όδω βαδίζοντα άνελθεΐν, 
όνειράτων όψεις πείθουσι τήν μητέρα ύπενδοΰναι αύτω καί ύπεΐ- 
ξαι τής πρός τήν Πόλιν ορμής, μάλλον δέ αυτήν έκείνην παρορ- 

5 μήσαι αυτόν καί προτρέψασθαι τήν βασιλεύουσαν πόλιν 
κατα|λαβεΐν || καί έπιδείξασθαι τόν τής ψυχής λειμώνα καί τά τοΰ 
γενναίου φρονήματος προτερήματα, έ'δοξε γάρ ποτέ όναρ ή 
μήτηρ όράν μέγιστον έξ αυτής άναβλαστήσαι φυτόν, ώς ή Κύρου 
μήτηρ εΐδεν τήν άμπελον, καί τοΰτο έπί τής οικίας αύτής έστάναι 

ίο άνθεσί τε κομών καί καρπώ βρΐθον, χρυσοΰν τε είναι τό άπό γής

FP 7, 24 αυτής —  8, 24/25 οφθαλμών : cf. Genes., 4,24 = 76,72-80; 
77,83-85 25 γηροτρόφους έλπίδας: cf. Pind., Fragm. 214 (233) edd. Snell-
Maehler = 256 (214) ed. Turyn; locum noster fortasse e Plut., D e tranquillitate 
anim i, 19 = Mor., A l l  B hausit, cf. Turyni appar. ad Pindari locum; cf. etiam Plat., 
Resp., 331a2 et Append, ad Vitam Euphrosynae, AASS Novembr. Ill (1910), §40 = 
888A (τόν γηροτρόφον) 8, 7 εδοξε —  9 άμπελον: cf. Hdt., Hist., 1:108; 
Menand. Rhet., Basil. Log., 371,6-9 edd. Russell-Wilson; cf. Genes., 4,24 = 
76,73-76, sed vide 1 8,7-11 infra

I 7, 21 διά ταΰτα —  26 καθήκουσιν : cf. Scyl., B, 4 = 119,84—88 8,7 εδοξε
—  11 χρυσοειδή : fortasse e nostro pendet Genes., 4,24 = 76,73-76

7, 18 των : τωντών V 20 μή δέ V 23 το (sine acc) V 8, 3 υπενδουναι 
(sine spir et acc) V 5 προτρέψασθαι (sine acc) V 9 τοΰ τό V έστάναι V 
10 βρίθον V
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obtain recognition through advancement to> a more distinguished 
station in life, while in obscure and humble towns, as well as in the 
rural way of life, virtues become tarnished and fade away; because 
they are neither displayed nor admired, they go to waste and wither 
away. For this reason, a move to the capital seemed to him both prof
itable and expedient; however, he held back, restrained by his love for 
his mother and by his desire to lighten her burdens, especially since 
she herself bore “hopes that sustain old age” and required due aid and 
assistance at close quarters.

8. Since, however, Divine counsel was to prevail and our hero was 
to move step by step along the path leading up to his preordained des
tiny, his mother had a vision in a dream that persuaded her to give in 
to him and to yield to his fervent wish to set out for the City; more 
than that, <in the end> it was she who urged him on, persuading him 
to go to the capital and display there the flowering of his soul and the 
advantages of his noble mind. For once the mother fancied in a dream 
that a huge plant sprouted forth from her—just as the mother of Cyrus 
had seen the vine. That plant, then, stood by her house in full bloom 
and heavy with fruit; the large trunk that rose from the ground was



32 ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 8

τούτου μέγα στέλεχος, και τό κλάδος καί τα φύλλα χρυσοειδή. 
τούτο δέ πρός τινα τών συνήθων και περί τα τοιαΰτα κατευστο- 
χείν δοκούντων διηγησαμένη, έπί λαμπρας και μεγάλης τύχης έ- 
σεσθαι δηλοΰν τον υιόν αυτής ή'κουσεν. και αΰθις δέ, μετά τινα 

15 χρόνον ολίγον, όρά κατά τούς ύπνους άνδρα τινα γηραιόν, ου πυρ 
έξήει άπό τού στόματος, διαρρήδην λέγοντα πρός αύτήν, οτι· “ό 
άγαπώμενος ύπό σου ό υιός σου Βασίλειος τής τών 'Ρωμαίων 
βασιλείας παρά θεού τα σκήπτρα έγχειρισθήσεται, καί δει σε 
προτρέψασθαι τούτον πρός τήν Κωνσταντινούπολη/ είσελθεΐν.” ή 

20 δε πρός τήν χαρμόσυνον ταύτην αγγελίαν διαχυθεΐσα καί πλήρης 
γενομένη χαράς προσεκύνησέν τε τον γηραιόν έκεΐνον καί “τις 
εΐ,” εΐπεν, “αυτός, ώ κύριέ μου, ό μή άπαξιώσας έποφθήναι τή 
δούλη σου, άλλ’ ούτως ευφρόσυνα εύαγγέλια προσκομίσας μοι;” 
ό δέ “Ήλΐας,” φησί, “ό Θεσβίτης είμί,” καί άπέπτη τών όφθαλ- 

25 μών. διυπνισθεΐσα ούν έκείνη, καί ταΐς δεξιαΐς ταύταις όψεσι, 
μάλλον δέ θεΐαις άποκαλύψεσιν, οΐον άναπτερωθεΐσα καί ζω- 
πυρήσασα, προθύμως αύτή παρώρμα καί έξέπεμπε τον υιόν πρός 
τήν βασιλεύουσαν, καί οΐα μήτηρ ένουθέτει καί παρεκάλει τόν τε 
θειον φόβον διηνεκώς έ'χειν έν τή ψυχή, καί νομίζειν άεί τόν τής 

30 προνοίας | οφθαλμόν πάσαν πράξιν αύτοΰ καί πάν νόημα έφ- 223Β 

οράν, καί μηδέν ανάξιον τής τοιαύτης έφορεΐας σπουδάζειν, άλλα 
τώ προσήκοντι καταστήματι τάς οικείας άρετάς έπιδείξασθαι καί 
έν μηδενί τήν προγονικήν καταισχΰναι ευγένειαν.

FP 8, 15 όρά— 24/25 οφθαλμών: cf. 83, 8-10 infra 28 οΐα μήτηρ: cf. etiam 
5, 13/14 supra 29/30 τόν της προνοίας οφθαλμόν : cf. Prod. Diad., D e decent 
dubit. 57,14 = 124 ed. Isaac ( = 57,11 p. 93 ed. Boese) e Guil. a Moerbecke versione 
(providentie oculum) reconstructum et in Isaacii Sebastocratoris opusculo D e dec. 
dubit. VIII = 213,15 ed. Isaac (τόν τής προνοίας οφθαλμόν) servatum 32 τας 
οικείας άρετάς έπιδείξασθαι : cf. 7,12/13 supra

8, 11 στέλεχος (sine acc) V 13 τΰχειν V : τυχείν coni Ba 232 : corr All (e Ba 
264 sui coniectura) 18 σκήπτά V: -p- insérait Vx 22 αυτός: αύτώ All (e Ba 
264 sui coniectura); ex All pendent edd rell κυρίε μου V άπαξΐωσας V 
23 ευαγγελία (sine acc) V προσκοσμίσας V 27 αύτή V
31 σποδάζεΐν V 33 καταισχΰναι V
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of gold, while its branches and leaves were gold-like. She described 
her vision to a close friend of hers who was reputed to have been suc
cessful in <interpreting> such things, and heard from him that the 
vision portended that a brilliant and great fortune was awaiting her 
son. A short time afterward she again had a dream in which she saw 
an old man, fire issuing from his mouth, who plainly told her: “God 
will hand over the scepter of the Roman empire to your beloved son 
Basil; you should persuade him to go to Constantinople.” When she 
heard these glad tidings, her heart melted, and she was filled with joy; 
she bowed before the old man and said to him, “Who art thou, my 
lord, who hast not disdained to appear before thy servant, but hast 
brought such cheery tidings to me?” And he said, “I am Elijah the 
Tishbite,” and took wing, disappearing from her sight. The mother 
awoke and, elated and fired, as it were, by this propitious vision—or, 
to put it more appropriately, by this divine revelation—began herself 
to encourage her son and to send him on his way to the capital; and 
mother that she was, she admonished and entreated him to keep the 
fear of God in his soul at all times, always to believe that the eye of 
Providence was watching over his every deed and thought, to attempt 
nothing unworthy of such a supervision, but rather to display his 
virtues through proper demeanor and in no wise to bring dishonor to 
his noble ancestry.
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9. "Αρας ούν έκ Μακεδονίας τής Θράκης προς τήν άρχουσαν 
ταΰτην των πόλεων πασών έπορεύετο, των δυνατών τινί καί περι
φανών προσμιξαι βουλόμενος καί είς θεραπείαν καί δουλείαν 
αύτοΰ εαυτόν άποτάξαι καί καταστήσαι. καί τό μεταξ(ύ δι- 

5 αν)ύσας διάστημα |] καί κατά τάς Χρυσδς Πύλας τής βασιλίδος 
γενόμενος καί <δι’) αύτών ή'δη τής ημέρας καταφερομένης είσ- 
ελθών, πλησίον τυγχάνοντι τω τοΰ άγιου μάρτυρος Διομήδους 
προσπελάζει μοναστηρίω, καί άπό τής οδοιπορίας κατάκοπος ών 
αύτοΰ που προ τοΰ πυλώνος έν τοΐς έκεΐσε βάθροις άτημελώς 

ίο ούτως έπιρρΐψας εαυτόν άνεπαΰετο. καί δη περί πρώτην τυχόν 
φυλακήν νυκτός ό'ναρ τω τής μονής καθηγούμενα) ό μάρτυς 
Διομήδης έφίσταται, κελεΰων περί τόν πυλώνα τής μονής έξελθεΐν 
καί έξ ονόματος καλέσαι Βασίλειον, καί δς άν αύτω ύπακούση 
καλοΰντι, τοΰτον είσαγαγεΐν είς τό μοναστήριον καί έπιμελείας 

15 άξιώσαι, τροφής τε καί σκεπής καί ένδυμάτων καί πάσης μετα- 
δόντα τής ένδεχομένης χρείας καί θεραπείας- κεχρισμένον γάρ

1/2: a. 854/5 ut videtur; aliquanto tempore post aa. 836-838 secundum GMC, MT, 9 
= 819,12/13 et GMCB, MT, 4  = 5,16-18, quod est άπίθανον

FP 9, 1 "Αρας —  53 Θεόφιλος: cf. Leon. VI, Or. fimebr. in Basilium, 50,15—19; 
25-30 edd. Vogt-Hausherr; Liutpr., Antapod., 1,8 = 8,7-9 et 111,32 = 88,27-29 ed. 
Becker = 1,198-200 et 111,518/9 ed. Chiesa; Genes., 4,24 = 76,69-72; 25 = 77,86-3; 
26 = 77,7-—78,14 (qui in parte cum Ps.-Sym., MT, 11 concinit); Ps.-Leon. Gramm., 
233,10— 234,16; GMC, MT, 9-10 = 819,15 —  820,23 = DOP, 15 (1961), 119,58 
—  121,81 ed. Moravcsik; ß,10 = 842,17-20; GMCB, MT, 4 = 5,20 —  6,10, cf. 
etiam vers. cod. Vat. gr. 163, cap. 10,46-61; 65-71 = pp. 423/424 ed. Featherstone; 
B,4 = 21,27-29 et sim. vers, e Vat. gr. 163 = cap. 10,45-67, pp. 423/424 ed. Feather
stone; Ps.-Sym., MT, 11 = 655,21 —  656,22; Zon., Epit. hist., XVI:6,11-28 = 
111,409,9 —  411,2 (e GMCB?) 9 βάθροις : ad sensum “subsellium” cf. loc. par- 
all. in GMC, MT, 9 = 819,18 (πεζουλίοις) et in Ps.-Sym., MT, 11 = 656,1 (πεζου- 
λίφ) 11 τω της μονής καθηγούμενα) —  12 έξελθεΐν: secundum GMC, MT, 9 
= 819,19/20 et Ps.-Sym, MT, 11 = 656,3 Basilius non ab abbate anonymo mon. 
Diomedis, sed a mansionario eius ecclesiae Nicolaofuit receptus; cf. etiam Genes.,
4,25 = 77,87 (τινί μοναχώ) I

I 9, 1 "Αρας —  2 έπορεύετο : cf. Scyl., B, 4 = 120,89/90 4 καί τό —  15
άξιώσαι : cf. Scyl, B, 4 = 120,90-3 11 τώ τής μονής καθηγουμένφ —  12
έξελθεΐν : sed cf. Genes., 4,25 = 77,87-89, ubi vv. ή ώς ενιοι καθηγουμένφ, περί 
πυλώνα et είσαγαγεΐν nostrum magis ut fontem indicant 16 κεχρισμένον —  44 
ηγούμενος : cf. Scyl., B, 4 = 120,3 —  121,25

77Γ V
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9. Basil, then, set out from the Macedonian <region> of Thrace 
and journeyed to our city that holds sway over all others, <where> he 
wished to approach some powerful and prominent man <and> to have 
himself enlisted and appointed as one of his servants or attendants. He 
covered the distance that lay between, arrived at the Golden Gate of 
the imperial city, entered through it as the day was coming to an end, 
and drew near the monastery of St. Diomedes, which happened to be 
close by. As he was greatly wearied from his journey, without further 
ado he threw himself down somewhere on the bench in front of the 
gate and was resting there. Around the time of the first vigil of the 
night, the martyr Diomedes appeared in a dream to the abbot of the 
monastery and ordered him to go out to the gate and call out the 
name “Basil.” Whoever answered the call should be brought into the 
monastery, deemed worthy of care, provided by the abbot with food, 
shelter, and clothing, and his needs should be given all possible 
attention; for God had anointed him to be emperor, and he was to con-

9, 3 προσμίξαι V 4 μεταξύσας V : corr All (e Ba 264 sui coniectura); cf. etiam 
Scyl., B, 4 = 120,90 (μεταξύ διανΰσας) 5 χρυσας V βασιλίδος V 
6 καί αυτών V: corr All in mg Ba 264 sui procul dubio e Cedren., Synops., 
11,188,16 aut e Scyl., B, 4 = 120,91/92 (apud quos καί δι’ αυτών legitur) quod in 
edit, suam recepit : an κατ’ αυτών scribendum? 9 αύτημελώς V : corr All e Ba 
264 suo (cf. etiam Cedren., Synops., 11,188,19 et Scyl., ß,4 = 120,94) 12 περί :
έπί coni Be, sed cf. 5, 4 supra τών V: corr V 1 15 σκεπής (sine acc) V
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είς βασιλέα τυγχάνειν παρά θεού, καί αύτόν μέλλειν είς άνοικο- 
δομήν καί αΰξησιν τής παρούσης γενέσθαι μονής, ώς δέ φαν
τασίαν άλλως καί κενόν διανοίας άνάπλασμα δόξας τό όραθέν ό 
ήγοΰμενος έν ούδενί λόγω | έ'θετο, άλλα πάλιν εαυτόν τω ύπνω 
έκδέδωκεν, έκ δευτέρου βλέπει καί άκούει τά δμοια. ώς δέ καί έ'τι 
νωθής καί ύπνώδης, ώς έ'οικεν, ών ούκ άνέφερεν, έκ τρίτου βλέπει 
τόν μάρτυρα, ούκέτι πράως καί ίλαρώς παρακελευόμενον, άλλα 
σφοδρώς άπειλοΰντα καί μάστιγας τω δοκειν έπιφέρειν πειρώ- 
μενον, εί μή θάττον ύπηρετήσει πρός τά λεγάμενα, τότε δ’ ούν 
μόλις, οίονεί άνανήψας καί τόν γείτονα θανάτου ύπνον τών 
οφθαλμών άποτιναξάμενος, τώ πυλώνι έφίσταται, καί κατά τό τού 
μάρτυρος πρόσταγμα έξ ονόματος έκάλει- “Βασίλειε.” ό δ’ 
εύθύς άπεκρΐνατο- “ίδού έγώ, κύριε- τί προστάσσεις τώ δούλω 
σου;” εί'σω δέ αύτόν τής μονής ποιησάμενος, καί ίδών ρυπώντά 
τε καί αύχμώντα καί πολύν έπί τού προσώπου τόν ήλι(ον) 
φέροντα, τής δεούσης έπιμελείας καί θεραπείας ήξΐωσεν καί 
πάσης φιλανθρωπίας μετέδωκεν. ειτα τό μυστήριον παρ’ έαυτώ 
φυλάττειν καί πρός μηδένα έκλαλήσαι διά τό κινδυνώδες είσ- 
ηγη||σάμενος, τήν τού μάρτυρος αύτώ έφανέρωσε πρόρρησιν καί 
πρός τό μεμνήσθαι μετά τήν έ'κβασιν ήσφαλίσατο. τού δέ, ώς 
ύπέρ αύτόν όντος τού πράγματος, μηδέ παραδέχεσθαι δόξαντος, 
άλλά μάλλον δι’ αύτοΰ άξιοΰντος είσοικισθήναι καί πρός δου
λείαν δοθήναι τών έμφανεστέρων τινΐ, προθύμως έαυτόν είς τούτο

FP 9, 26 γείτονα —  ύπνον : cf. II., 14:231; O d ,  13:80 et 26, 21/22 infra 
29 τί —  30 σου : cf. Jos 5:14; cf. etiam 1 Reg 1:8 V

9, 21 και έτι : καί τότε έτι dubitanter de Boor 22 νωθείς V ούκανέφε- 
ρεν V 23 ούκ ετι V 24 τω V έπιφερειν (sine acc) V 25 υπηρέτηση
V : corr All e Ba 264 sui coniectura (cf. etiam Scyl., B, 4 =  120,11) 26 θανατου
(sine acc) V 29 προτάσσεις V (sed cf. Scyl., B, 4 = 120,13/14) 31 ήλι (in
fine versus) V : corr apographa 32 έπί μελείας V 34 προς (sine acc)
V 35 έφάνερωσε V 37 αύτόν : έαυτόν Scyl., B, 4 = 120,19 μ η δ έ ν

224B

77v V
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tribute to the restoration and growth of the monastery in question. The 
abbot, holding the vision to be a vain illusion and an empty figment of 
his imagination, took no account of it and turned over to sleep again. 
But then, he saw and heard similar things a second time. As he appar
ently still did not come to his senses, sluggish and drowsy as he was, 
he saw the martyr for the third time, no longer exhorting him gently 
and serenely, but fiercely threatening him and attempting, or so it 
seemed, to apply the whip if he did not carry out forthwith what he 
had been told to do. Only then, as if recovering himself and shaking 
off sleep, that neighbor of death, from his eyes, did the abbot betake 
himself to the gate and, following the martyr’s bidding, call out the 
name, “Basil!” The latter straightaway answered, “Here I am, my 
lord. What orders do you have for your servant?” The abbot took him 
into the monastery, and seeing that Basil was filthy and disheveled, 
and that his face showed long exposure to the sun, he provided him 
with suitable care and attendance and treated him with perfect human
ity. Then, having instructed Basil to keep the secret <to himself> and 
divulge it to no one (for the matter was fraught with danger), he 
revealed to him the prediction of the martyr and enjoined Basil to 
remember him when the prophecy should be fulfilled. Basil, however, 
seemed not even to acknowledge <the message>, deeming the matter 
far above his station. He requested instead that the abbot help 
him to obtain access to some notable, <so that he could> enter his
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έπέδωκεν ό ήγοΰμενος. καί έπεί, συνήθως εΐχεν προς τήν τοιαύ- 
την μονήν καί πολλάκις έτΰγχανεν έκεΐσε φιλίως φοιτών ό τοΰ 
βασιλέως Μιχαήλ και Βάρδα τοΰ Καίσαρος συγγενής, ον ύπο- 
κοριζόμενοι Θεοφιλίτζιν έκάλουν, έπώνυμον φέροντα τό Παι|δευό- 
μενον, τοΰτω συνέστησεν τόν Βασίλειον ό ηγούμενος, έτύγχανεν 
γάρ πως τό Θεοφιλίδιον τοΰτο γαΰρον ον τω φρονήματι καί μεγα- 
λοφροσύνης ούκ άφεστώς, άλλ’ αεί σπουδήν έ'χων γενναίους άν- 
δρας καί ευειδείς καί εύήλικας καί ε π ’ ανδρεία μάλιστα καί ρώμη 
σώματος διαφέροντας κεκτήσθαι περί αυτόν καί έπί τούτοις μέγα 
φρονεΐν καί σεμνύνεσθαι ■ οΰς ευθύς ήν όράν σηρικαΐς τε κοσμου- 
μένους έσθήσι καί τή άλλη καταστολή διαπρέποντας. τούτοις 
καταλεγέντα τόν νέηλυν νεανίαν Βασίλειον, καί κατά πολύ προ- 
έχειν δόξαντα των λοιπών κατά τε σωματικήν αλκήν καί ψυχικήν 
ανδρείαν, πρωτοστράτωρα αύτοΰ πεποίηκεν ό Θεόφιλος- καί 
ημέραν έξ ήμέρας έπί πλέον ήγαπάτο παρ’ αύτω καί έπί τοΐς οί- 
κείοις προτερήμασιν έθαυμάζετο. έφαίνετο γάρ καί κατά χεΐρα 
γενναίος καί κατά ψυχήν συνετός καί πρός τό κελευόμενον παν 
οξύς τε καί έπιτήδειος.

10. Ή δέ μήτηρ αύτοΰ διηνεκώς ποτνιωμένη περί αύτοΰ, καί 
διά τό μήπω μαθεΐν όπως αύτω τα τής άποδημΐας εύώδωται

44: paulo ante a. 856? 53: a. 856?

FP 9, 47/48 έπ’ ανδρεία . . . .  καί ρώμη σώματος: cf. Diod. Sic., Bibl. Hist., 
XVII,26,2 (διά τήν ανδρείαν καί τήν τοΰ σώματος ρώμην) 10, 2 εύώδωται: 
vox est praecipue Sacrae Script.

I 9, 46 άλλ’ άεί —  57 επιτήδειος : cf. Scyl., B, 4 = 121,25-34 10, 1 Ή δέ —
8 γυναικών : cf. Scyl., B, 5 = 121,35—41

9, 42 συγγενής | ôv V edd : συγγενής Θεόφιλος, ον Scyl., B, 4 = 120,23/24 fortasse 
recte 43 Θεοφιλίτζιν cum V scripsi : -τζην All (e Ba 264 suo) : ex All pendent 
edd rell τό: τόν V edd : corr de Boor; cf. 43, 3 (τό Πουλάδην παρωνύμιον 
φέροντα) 44 τουτω (sine acc) V έτύχανεν V 46 ούκαφεστώς V 
σποδήν V 47 έπανδρεία V 50 διατρέποντας V 51 καταλογέντα vel 
καταλαγέντα (punctum supra ο vel α) V, sed cf. 35,8 infra (καταλέγει) : έγκατα-
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service, and the abbot eagerly undertook this task. Since a relative of 
Emperor Michael and of Caesar Bardas, a man fondly nicknamed 
Theophilitzis, and sumamed Paideuomenos, was well acquainted with 
that monastery and was a frequent and friendly visitor to it, the abbot 
recommended Basil to him. As it happened, this little Theophilos was 
a man of high spirit, nor was he devoid of pride; he therefore strove to 
surround himself with men of excellence, handsome and tall in stature, 
men above all outstanding in courage and strength of body; and he 
derived a great deal of pride and satisfaction from these people: thus, 
to give an example, one could see them decked out in silken robes, 
and being conspicuous on account of other kinds of apparel. The 
young newcomer Basil was enlisted among these, and since he was 
found to be far superior to others, both in the strength of his body and 
in the manliness of his soul, Theophilos made him his protostrator. 
His love for Basil increased day by day, as did his admiration for his 
superior qualities; for Basil showed his excellence in deeds of hand 
and his wisdom in matters of soul, and was prompt and efficient in 
carrying out whatever orders might be given him.

10. <In the meantime> his mother, who ceaselessly implored 
<God> on his behalf, and was despondent and grieving because she

λεγεντα in loco parall. Scyl., B, 4 = 121,28 καταπολύ V 53 πρωτο- 
στράτορα V : corr de Boor, cf. etiam Scylitzae in B ,4 = 121,30 codd praeter très 
54 παρ’ αΰτη ut videtur V : corr V1, cf. etiam 100, 21/22 infra (παρά τω πατρί σου 
φιλοΰμενος) : παρ’ αύτοΰ All, aut Ba 264 suo male lecto aut loco parall. Cedren., 
Synops., 11,190,7 aut Scyl., B ,4 = 121,32 (παρά τοΰ Θεοφίλου) collato; ex All pen
dent edd rell 10, 2 εύόδωται (sine augm) V, quod fortasse recipiendum: 
εΰόδωτα All (Ba 264 suo male lecto): corr Comb
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δυσθυμοΰσά τε καί άσχάλλουσα, βλέπει πάλιν κατά τούς ύπνους 
μέγα φυτόν κυπαρίσσω προσεοικός, κατά τήν αυλήν αυτής έστη- 

5 κός, φύλλοις τε χρυσοΐς πυκαζόμενον καί χρυσούς τούς κλάδους 
και το στέλεχος έ'χον, ούπερ υπέρ κορυφής ό ταύτης υιός Βασί
λειος έκαθέζετο. διυπνισθεισα δέ καί μεθ’ ήμέραν τι||νί τών εύ- 78Γν  

λαβών γυναικών, ή νυκτός καί ήμέρας κατά τήν "Ανναν έκεΐνην 
ούκ άφίστατο άπό τού θείου ναού, άλλα ταΐς εύχαΐς καί νηστείαις 

ίο I έσχόλαζεν, τά τής ό'ψεως διηγήσατο. ή δέ εύθυμεΐν τε παρ- 226Β 

ήνεσεν έπί τώ υίώ, καί τό όραθέν έπικρΐνασα βεβαίως δηλοΰν 
άπεφήνατο “βασιλέα 'Ρωμαίων γενέσθαι σου τόν υιόν.” τοίς 
προτέροις ούν καί τούτο προσλαβοΰσα λοιπόν ή μήτηρ, ούκέτι 
περί αύτοΰ έδυσφόρει ούδέ ήσχαλλεν, άλλά τρεφομένη ταΐς 

15 έλπίσι καί τήν άνωθεν άντίληψιν προσδεχομένη άνέθαλλεν.

11. Συνέβη δέ κατ’ έκεΐνον τόν χρόνον τόν κύριον τού Βασι
λείου Θεόφιλον διά τινας τού δημοσίου δουλείας παρά τού βασι
λεύοντος Μιχαήλ καί Βάρ(δα) τού Καίσαρος άποσταλήναι είς 
Πελοπόννησον, συνήν δέ αύτώ καί ό Βασίλειος, είς τήν άφ- 

5 ορισθεΐσαν αύτώ δουλείαν καθυπουργών. γενόμενος δέ κατά τας 
Πάτρας τής’Αχαΐας ό είρημένος Θεόφιλος είσήει είς τόν τού πρω
τοκλήτου αποστόλου Άνδρέου ναόν προσευξόμενος. ό δέ Βασί
λειος περί τήν οίκεΐαν διακονίαν, ώς έ'οικεν, ασχολούμενος ού 
συνεισήλθεν αύτώ, άλλ’ ύστερον καταμόνας τό όφειλόμενον καί 

ίο αύτός τώ άποστόλω σέβας άποδιδούς πρός τόν τοιοΰτον ναόν 
παραγέγονεν. μοναχός δέ τις, έκεΐσε ποιούμενος τας διατριβάς 
καί τόν πλείονα χρόνον έν τώ τού αποστόλου σχολάζων ναώ, τόν

11,1-4: post diem 20 Nov. a. 855 quo Theoctistus logotheta a Barda peremptus est; 
vere aut aestate a. 856? Tempore profectionis Theophilidii in Peloponnesum Bardas 
caesaris dignitate nondum praeditus erat

FP 10, 3 βλέπει —  7 έκαθέζετο: cf. Dan. 4:7-9; 17-19 8 νυκτός —  10
έσχόλαζεν : cf. Lk 2:37; 1 Cor 7:5 12/13 τοίς προτέροις: cf. 8, 7-11 13/14
ούκέτι . . . .  έδυσφόρει ούδέ ήσχαλλεν: cf. Procop., Bell. Goth., VIII, 13,29 =
11,557,10 ed. Haury (ήσχαλλέ τε κ α ί ----έδυσφορεΐτο); cf. etiam 54, 16 infra
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still did not know how he had prospered away from home, again saw 
in her dream a large tree resembling a cypress. It stood in her court
yard, was thickly covered with gilt foliage, and had a golden trunk and 
branches; her son Basil was sitting on its crown. When she awoke and 
day came, she described her vision to a certain pious woman who, like 
Anna of old, night and day departed not from the temple of God, but 
gave herself to prayers and fasting. The woman exhorted Basil’s 
mother to be of good cheer with regard to her son, and, interpreting 
the vision, declared that it revealed with certainty that “your son will 
become Emperor of the Romans.” The mother added this latest expe
rience to the earlier ones, and from then on was no longer impatient or 
saddened on account of Basil, but flourished again, nurtured by high 
hopes, and awaited succor from above.

11. It so happened that Basil’s master, Theophilos, had at that time 
been dispatched to the Peloponnesus by Emperor Michael and Caesar 
Bardas on some business connected with the public treasury. Basil 
accompanied his master and assisted him in performing the duties 
which had been assigned to him. When the aforementioned Theophi
los arrived at Patrai in Achaia, he entered the church of Andrew, the 
first-called apostle, to pray. Basil, however, was apparently attending 
to his own duties and did not enter with him, but came to the church 
later and alone, in order that he, too, might render due homage to the 
apostle. When a certain monk who resided there and spent most of his 
time in the church of the apostle saw Theophilos enter, he did

15 άνωθεν άντίληψιν : cf. 1 Esd 8:27; Ps 88(89): 19; 3 Macc 5:50 11, 1-59: cf.
Zon., Epit. hist., XVI, 10,15-21 = 111,433,3-434,11 (unde?)

I 10, 3 βλέπει — 11, 42 χαρίσμασιν : cf. Scyl., B, 5-6 = 121,35 — · 122,79

10, 6 οδπερ ύπέρ : post οδπερ vocem ΰπερθεν inseruit All (e Ba 264 suo qui hanc 
vocem nescio quo modo e loco parall. Scyl, B 5,121,40 aut Cedren., Synops.,
11,190,16 [οδ έφύπερθεν] traxisse videtur) et post ΰπερθεν manu propria ύπέρ in 
mg Ba 264 addidit; ex All pendent edd rell 14 ούδε (sine acc) V 11, 3 βάρ 
τοΰ V: corr apographa
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μέν Θεόφιλον είσελθόντα ίδών οΰτε διανέστη οΰτε έπηύξατο οΰτε 
τίνος ήξίωσε ρήματος, μηδέ τήν περί αυτόν, ώς είκός, δορυφορίαν 
καί λαμπρότητα αίδεσθεΐς· ΰστερον δέ τοΰ Βασιλείου εισερχομέ
νου ύπεξανέστη τε ώς τινι των κρειττόνων καί τήν έξ έ'θους τοις 
βασιλεΰσιν ευφημίαν προσήνεγκεν. δπερ των έκεΐσε τυχόντων 
ίδόντες | καί άκηκοότες τινές τή κατά τούς τόπους έκεΐνους εύγε- 
νεΐ καί πλουσιωτάτη γυναικΐ, ή Δανηλίς άπό τοΰ ταΰτης άνδρός 
ώνομάζετο, άπαγγέλλουσιν. έκείνη δέ διά πείρας τόν μοναχόν γι- 
νώσκουσα δτι προορατικού χαρίσματος κατηξΐωται, ούκ έγένετο 
περί τό λεχθέν αμελής, άλλα || μετακαλεσαμένη τόν μοναχόν 
διήλθεν προσονειδίζουσα · “τοσοΰτος χρόνος έξ ου σοι γνώ
ριμος,” έ'φη, “τυγχάνω, πάτερ πνευματικέ, καί οιδάς με πάντως 
ουσαν ύπέρ τούς πολλούς καί των έν τή χώρα ταΰτη ύπερέχουσαν 
καί προάρχουσαν, καί ούδέποτε οΰτε έπηγέρθης θεασάμενός με 
οΰτε έπηύξω μοι, άλλ’ ούδέ τω υίω ή τω έκγόνω μου τήν τοιαΰτην 
τιμήν άπένειμας. καί πώς νΰν άνθρωπον εύτελή καί ξένον μηδέ 
γνώριμον τοΐς πολλοΐς ίδών, καί ύπεξανέστης καί ώς βασιλέα έτΐ- 
μησας;” ό δέ εύλαβής έκεΐνος μοναχός πρός αύτήν άπεκρίνατο, 
δτι- “ούχ, ώς σύ λέγεις, έ'να των τυχόντων είδον τόν άνδρα έγώ, 
άλλ’ ώς μέγα(ν) βασιλέα των 'Ρωμαίων ύπό Χριστού κεχρισμέ- 
νον ίδών, καί έξανέστην καί έπευφήμησα- τοΐς γάρ ύπό θεοΰ 
τετιμημένοις όφειλομένη πάντως έστίν καί ή έξ άνθρώπων τιμή.” 
διατρΐψαντος τοίνυν έν τοΐς έκεΐσε μέρεσιν έπί χρόνον τινά τοΰ 
κυρίου τοΰ Βασιλείου, καί τάς έπιτραπείσας αύτω τοΰ δημοσίου 
δουλείας άνΰσαντος καί άνατρέχειν πρός τήν βασιλεύουσαν μέλ
λοντος, έπεί έτυχεν (άσθεν)εία σώματος ληφθείς ό Βασίλειος,

35-38 autumno a. 856?

11, 13 είσελθώντα V διάνέστη V 13/14 ουτέ τίνος V 14 μή 
δέ V δυροφορίαν V 16 κριττόνων V έξέθνους V : corr All (e Ba 
264 sui coniectura); cf. etiam Scyl., B, 6 =  122,58 17 ευφημίαν : πρέπουσαν
ευφημίαν Scyl., B, 6 = 122,58-59, quod fortasse recipiendum 19 ταύτης: 
ταστης (sine acc) V, corr apographa; cf. etiam Scyl., 5, 6 = 122,61 22 τό
λεχθέν : partim rescripsit V1 24 τυχάνω V 28 άπένειμες V All (e Ba 264 
suo) quod recipiendum censet Kamb : corr Comb; cf. etiam Scyl., B, 6 = 122,69 
(άπένειμας) μή δέ V
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not rise or say a prayer for him, and did not deign address him with a 
single word; nor, as might have been expected, did he show awe for 
Theophilos’s splendid retinue. Later, however, when Basil entered, 
the monk rose respectfully, as one does before an eminent personage, 
and addressed him with an acclamation that is usually offered to 
emperors. Some people who chanced to be there and saw and heard 
this, reported it to a noble and fabulously wealthy woman of the area, 
whose name, derived from that of her husband, was Danelis. Since 
she knew from experience that the monk had been graced with the gift 
of foresight, she did not disregard what she had been told, but sum
moned him and upbraided him at length: “Spiritual father, you have 
known me for a very long time,” she said, “and you are aware, I am 
sure, that I am of more than ordinary station, that I am prominent 
among the people of this region, and that I hold the highest rank 
among them; still, not once did you rise when you saw me, or say a 
prayer for me; nor have you ever given such an honor either to my son 
or to my grandson. How is it that now, seeing a man of no account, a 
stranger known only to a few, you rise to your feet out of respect and 
honor him as emperor?” That pious monk answered her: “It is not, as 
you say, that I saw that man as someone of no account; rather, I both 
rose and acclaimed him because I saw him as a great emperor of the 
Romans anointed by Christ. For those who are honored by God ought 
surely to be honored by men as well.” After spending some time in 
that region, Basil’s master completed the business (having to do with 
the state treasury) with which he had been entrusted, and was ready to 
return to the capital; it so chanced, however, that Basil succumbed to 
a bodily ailment and was left behind. But with proper care he

29/30 έτιμησας (sine acc) V 32 μέγα V 34 έξανθρώπων V 36 έπί τρα- 
πείσας V 38 ετυχενεί|α V: corr apographa; cf. etiam Scyl., B, 6 = 122,76 
(άσθενεία συσχεθείς)
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αυτόθι καταλιμπάνεται. έπιμελείας δέ τής προσηκούσης τυχών,
40 μετά χρόνον τινα τής νόσου κρείττων έγένετο και πρός τήν άνοδον 

καί αυτός ήτοιμάζετο. μετακαλεσαμένη δέ αύτόν ή προρρηθεισα 
γυνή Δανηλίς πολλοΐς καί | μεγάλοις δεξιοΰται χαρίσμασιν, έμ- 228Β 

φρόνως πάνυ καί συνετώς ώσπερ τινα σπόρον είς αγαθήν αύτά 
καταβαλλόμενη χώραν, ΐνα άμήσηται πολλαπλασίονα έν εύθέτω 

45 καιρω· δέδωκεν γάρ αύτώ καί χρυσόν ικανόν καί άνδράποδα 
πρός ύπηρεσίαν τριάκοντα καί έν ίματισμώ καί διαφόροις εί'δεσι 
πλούτον πολύν, μηδέν έτερον έπιζητήσασα τό πρότερον παρ’ 
αύτοΰ, ή τό ποιήσασθαι πνευματικής αδελφότητος σύνδεσμον 
πρός Ίωάννην τόν ταύτης υιόν, ό δέ ώς ύπέρ αύτόν μάλλον 

50 ούσαν διωθεΐτο τήν έ'ντευξιν, διά τό δοκοΰν τής γυναικός περι
φανές καί τό αύτοΰ κατά τό όρώμενον εύτελές. όμως πλείονα 

* * * καί παράκλησιν δεξάμενος ύπ’ αύτής, τοΰτο πεποίηκεν. 
καί τότε οίονεί έπί πλέ||ον θαρρήσασα εΐπεν φανερώς πρός αύτόν, 79Γν 
ότι- “σέ ό θεός μέγαν άνθρωπον έχει καί έπί μεγάλης μέλλει 

55 τιμής άνυψοΰν, καί ούδέν έτερον έπιζητώ ή άπαιτώ παρά σοΰ, 
πλήν ϊνα αγαπάς καί έλεής ημάς.” ό δέ τής γής έκείνης άπάσης, 
εί δυνατόν, κυρίαν αύτήν άποφήναι, εί τοΰτο έσται, κατεπηγγεΐ- 
λατο. καί ούτως έκείθεν άπάρας, άνήει καί αύτός πρός τήν βασι
λεύουσαν καί τόν αύτοΰ κύριον, από δέ τών έντεΰθεν αύτώ προσ-

58/59: autumno a. 856?

FP 11,43 σπόρον — · 44 χώραν : cf. Mk 4:26 44 πολλαπλασίονα___
45 καιρω : cf. Lk 18:30 44/45 εύθέτω καιρω : cf. Ps 31(32):6 et 17,31 infra
48 πνευματικής άδελφότητος σύνδεσμον : cf. 74, 3/4 infra

I 11,47 μηδέν —  64 αύτώ : cf. Scyl., B, 6 = 122,79 —  123,97

11, 41 προρηθεΐσα V 43 ώσπέρ τινα V 44 πολλα^πλασίονα (et πθολ-) 
V: θ erasit V1 48 πόιησασθαι (primum ι in rasura) V 49 ταύτην V 
51 πλείονα V: post πλείονα lacunam statui quod iam de Boor suspicatus est qui 
“fortasse substantivum idem significans atque παράκλησιν” intercidisse putabat: 
πλείονα (ικεσίαν) και παράκλησιν proposuit Kamb e.g.; cf. tarnen πλείονα δέ 
παράκλησιν in Scyl., B, 6 = 123,83 52 καί om Comb quem Be et de Boor
sunt secuti 53 έπιπλέον V 56 αγαπάς V
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recovered from his illness in time, and was making ready for his 
return. The aforementioned lady Danelis summoned him and greeted 
him with many not inconsiderable favors. In an eminently reasonable 
and wise manner, she dispensed these favors as one casts seeds upon 
fertile ground, in order to reap a manifold harvest at an opportune 
time; for she gave him a quantity of gold and thirty slaves to serve 
him, a considerable wealth of apparel, and a variety of other goods. 
At first she made no other request of him, save that he should enter 
into a bond of spiritual brotherhood with her son John. Basil 
attempted to reject this appeal as one <directed> to a man above his 
station, given the lady’s distinguished reputation and his own apparent 
insignificance, but eventually he did as he had been told, yielding to 
her repeated * * * and entreaties. Only then did she tell him openly, 
gaining more confidence, as it were: “God deems you to be a great 
man and will elevate you to great honor, and I request, indeed beg, 
nothing else of you than that you have love and mercy for us.” Basil 
promised that if this were to come to pass he would proclaim her inso
far as possible sovereign over all of that land. And thus he departed 
from there and in tum took the road up to the capital, to rejoin his
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60 γεγονότων χρημάτων μετά τήν έπάνοδον έξωνήσατο κτήματα 
κατά Μακεδονίαν μεγάλα, καί κατέστη σεν έπί ευπορίας 
άπαν(τας) τούς προσήκοντος ικανής, καί γέγονε πλούσιος καί 
αυτός, ώσπερ ταΐς άρεταΐς, ούτω δη καί τοΐς κτήμασι καί τοΐς 
χρήμασι. συνήν δέ όμως τω κυρΐω αύτοΰ καί διηκόνει αύτω. |

12. Κατά δέ τινα των ήμερων ’Αντίγονος ό πατρίκιος καί 
δομέστικος των σχολών κλητόριον έν ταΐς βασιλικαΐς οίκΐαις, αΐ 
κατά τήν πλησιάζουσαν τοΐς βασιλεΐοις αύλήν φκοδόμην(το), 
πολυτελές έσκευάσατο, έστιάτορα καί δαιτυμόνα τον οίκεΐον 

5 πατέρα Βάρδαν ποιούμενος, ό δέ Καΐσαρ τούς μείζονας τής 
συγκλήτου καί τούς οικείους παραλαβών [καί τούς] πρός τήν ευ
ωχίαν άπήει, συμπαραλαβών καί τούς άπό Βουλγαρίας φίλους, 
συνήθως κατά τόν τότε καιρόν τή βασιλευούση ένδιατρΐβοντας. 
παρήν δέ τή έστιάσει καί Θεόφιλος ό τοΰ Βασιλείου κύριος οια

60-62: initio a. 857? 1-5 : convivium illud ante Basilii protostratoratum imperi
alem (i.e., verisim. ca. Aug.-Sept. a. 857 aut a. 858/9, cf. 13, 28/29 infra) collocare 
videtur noster, sed hoc modo Bardae (et probab. Antigoni) cursus honorum seriem 
turbat: Bardas enim solum d. 24 m. Apr. a. 864 (secundum alios, a. 862) ad Caesaris 
dignitatem, filius autem eius ca. a. 858 (quod dubium) aut paulo ante a. 863 ad 
domesticatum scholarum provehuntur

FP 11, 64 διηκόνει αύτω: cf. Mt.8:15 12, 1 Κατά δε —  2 οίκΐαις: cf. TC,
4,25 = 180,2-4; Genes., 4,26 = 78,14/15; Ps.-Leon. Gramm., 238,2/3; GMC, MT, 15 
= 824,5/6; GMCB, MT, 1 = 8,11/12; Ps.-Sym., MT, 23 = 665,3/4 7 τούς άπο
Βουλγαρίας φίλους: cf. Const. Porph., De cerimon., 740,2/3 (άπό___Βουλ
γάρων----  φίλοι); 742,2/3; 743,2/3 (= Philothei C letoro l, 156,10; 157,10,28 ed.
Bury = 163,18; 167,11; 169,13 ed. Oikonomidès)

I 12,1 Κατά —  39 καθεστηκώς : cf. Scyl., B, 1 -  123,3— 124,31

11, 61 κατα (sine acc) V έπορίας V : -υ- add Vx sv 62 άπαν (sine acc)
V : corr apographa; cf. etiam Scyl., B, 6 = 123,95 (άπαντας τούς προσήκον
τος) προσήκοντάς V 12, 3 ώκοδόμην(το) : Ba 232 coniecturam recepi (cf. 
Esd 5:53; Lk 4:29) : ώκοδόμην V : ώκοδόμηνται proposuit de Boor, fortasse recte 
(cf. Eze 11:3): ώκοδόμησε καί All; ex All pendent edd rell 4 έστιάτορα
V 5 Καΐσαρ τούς : καίσαρος V : τ inseruit, ο in ου mutavit Vx 6 παρα-
βαβών V : corr Vx [καί τούς]2 seclusit de Boor, secundum quem e καί τούς1
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11,12 ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΑΟΙΔΙΜΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 47

master. Back home, he purchased large estates in Macedonia with the 
monies which had accrued to him from the Peloponnesus, and set up 
his relatives in considerable opulence; he, too, became wealthy, both 
in virtues and in land and money. Still, he remained with his master 
and continued to serve him.

12. One day Antigonos, patrician and domestic of the scholae, 
gave a sumptuous banquet in the imperial houses that had been built in 
the courtyard near the imperial palace; he made his own father Bardas 
both host and guest <on that occasion;». The caesar invited prominent 
members of the senate and people from his own entourage, and went 
to the feast; he also invited the “friends” from Bulgaria who at that 
time were paying their regular visit to the capital. Basil’s master 
Theophilos was present at the reception as well, since he, too, was a

praevio fuit haustum (παραλαβών προς τήν ευωχίαν άπήει Scyl., B, 1 = 123,7); sed 
και τούς2 potius e 1. 7 in 1. 6 propter homoeoteleuton (-λαβών in 6 et 7) irrepsit: 
post καί τούς2 vocabulum συνήθεις supplevit All manu propria in mg Ba 264 sui, 
ut videtur e Cedren. Synops., 11,193,12/13, cf. Scyl., B, 7 = 123,6/7 (πολλούς . . . .
τώ ν---- συνήθων παραλαβών), quod in textum suum recepit (ad rem cf. 19, 10
infra); ex All pendent edd rell: post καί τούς2 fortasse lacuna statuenda, quam 
vocabulis (συγγενείς) vel (συγγενείς αύτοΰ) explere dubitanter proposuit Kamb 
7 άπείει V
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ίο συγγενής καί αύτός του Καίσαρος, άλλα καί Κωνσταντίνος ό 
πατρίκιος, ό του καθ’ ή μας λογοθέτου του δρόμου καί έν φιλο
σοφία άκρου καί άδωροτάτου περιφανώς πατρικίου Θωμά πατήρ, 
οί δέ Βούλγαροι, άεί πως οίηματίαι καί καυχηματΐαι τυγχά- 
νοντες, έπεί έ'τυχον τότε μεθ’ εαυτών έ'χοντες Βούλγαρον έπ’ άν- 

15 δρεΐα σεμνυνόμενον σώματος καί άκρον έν παλαισμοσύνη ύπάρ- 
χοντα, ον ούδείς σχεδόν μέχρι τότε τών προσπαλαιόντων κατ- 
έβαλεν, ούκ άνεκτόν έδόκουν έπ’ αύτώ φρονεΐν, άλλ’ υπέρ τό 
μέτρον ήλαζονεύοντο. τού δέ πότου προϊόντος καί θυμηδίας χο- 
ρευούσης κατά τήν τράπεζαν, λέγει ό μικρός έκεινος Θεόφιλος 

20 πρός τόν Καΐσαρα, ότι- “έχω, || δέσποτα, άνθρωπον, δς, έάν κε- 
λεύης, ϊνα παλαΐση μετά τού περιβόητου τούτου Βουλγάρου, 
μέγα γάρ όνειδος τοΰτο 'Ρωμαΐοις, καί ούδείς ύποίσει τήν άλα- 
ζονείαν αυτών, εί ούτος άκαταγώνιστος έν Βουλγαρία παρα- 
γένηται.” του δέ Καίσαρος γενέσθαι προστά|ξαντός, ό προ- 

25 μνημονευθείς Κωνσταντίνος πατρίκιος, σφόδρα φιλΐως πρός τόν 
Βασίλειον διακεΐμενος, άτε καί αυτός έξ ’Αρμενίων έ'λκων τό 
γένος, έπεί δΐυγρον είδεν τόν τόπον έν ω διαγωνΐζεσθαι έ'μελλον

11/12: natus est Thomas ca. a. 860

FP 12, 10 άλλά ·— · 12 πατήρ: cf. TC, 4,2 = 150,10-12; 30 = 194,9-12; 36 = 
198,15-17; 41 = 206,17; Genes., 4,3 = 58,3; 10 = 63,57; 18 = 71,2 et 72,37; 19 = 
73,54/55; 23 = 76,2/3; 26 = 78,15/16; 22/23; Ps.-Leon. Gramm., 249,6-8; GMC, 
MT, 33 = 835,7/8; GMCB, MT, 16 = 15,20-22, cf. vers. cod. Vat. gr. 163 = cap. 
30,4-6, p. 431 ed. Featherstone; Ps.-Sym., MT, 46 = 681,16/17; Vat. gr. 163, fol. 45r,
11. 3-4 ab imo; ad rem cf. Karlin-Hayter, Byz 41 (1971), 484-496; Markopoulos, 
ZR V I24/25 (1986), 104-106 12 άδωροτάτου: cf. Liban., O r 18:182 = 2,316,16
ed. Foerster 13 οί δέ —  34 άπέρριψεν : cf. Genes., 4,26 = 78,16-30 (aliter, sed 
in Genes, textu in 78,25 inter δέ et μή lacuna statuenda); 40 = 90,3-14 
(aliter) 15 παλαισμοσύνη vox Homerica 17 ούκ άνεκτόν: cf. Plut., Ant., 
23,2 (ούκ ήν άνεκτόν); cf. etiam Exc. de  legationibus 91,18 ed. de Boor (ούκ 
άνεκτά---- έδοξεν είναι, e Procop., Bell. Pers., 1,11,29)

12, 10 καί αύτός του iteravit et secundum καί —  του expunxit V 11/12 έμ-
φιλοσοφία V άδωρο- V 17 ούκανεκτόν V έπαυτώ V 20 έάν
V 21 ante ϊνα παλαίση vocabula (έπιτήδειός έστιν) vel similia inserenda 
putavit de Boor, loco Scyl., B, 7 = 124,15/16 (εί άρέσκει τή σή έξουσία, έστι τις 
τών ύπηρετούντων μοι δυνάμενος συμπλακήναι) nisus, sed integer est locus

79v V
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relative of the caesar. Also in attendance was Constantine the patri
cian, father of Thomas the patrician, the consummate philosopher and 
gloriously incorruptible logothete of the course in our own day. Since 
the Bulgarians, who are almost invariably vainglorious braggarts, hap
pened at that time to have with them a Bulgarian who prided himself 
on the prowess of his body and was an outstanding wrestler (until 
then, practically no one who had wrestled with him had been able to 
throw him in a match), they appeared presumptuous past all endurance 
on account of their man, and boasted about him beyond measure. As 
the drinking progressed and good cheer was spread around the table, 
our little Theophilos said to the caesar: “My lord, I have a man who, 
with your permission, should wrestle this famous Bulgarian; for it 
would be a great disgrace to the Romans and no one would be able to 
endure the Bulgarians’ boasting, if ctheir man> should return to 
Bulgaria undefeated.” When the caesar gave orders that it be so, 
that Constantine the patrician whom we just mentioned, and who 
was a close friend of Basil (being himself of Armenian descent), 
noticed that the spot where the two were to contend was damp, and

noster; locutio ϊνα παλαίσ-ρ sermonem vulgarem redolet quo usus est noster ex ore 
Theophili 22 μεγαν V : corr Vx, cf. etiam Scyl., B, 7 = 124,17 (μέγα) 
27 δίαγρον V : corr All manu propria in mg Ba 264 sui, ut videtur e Cedren., Syn- 
ops., 11,194,6, cf. Scyl., B, 7 = 124,22 (κάθυγρον); ad rem cf. 19, 10 infra
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καν έδεδοίκει μή πως ολίσθηση τυχόν ό Βασίλειος, αίτεί προ
τροπήν γενέσθαι παρά τοΰ Καίσαρος έκ ξύλων έπιρρανθήναι 

30 πρίσμα κατά τό έ'δαφος. ού γενομένου συμπλακείς τω Βουλγάρω 
ό Βασίλειος και θάττον συμπιέσας και περισφίγξας αύτόν, ώσεί 
δεσμόν τινα χόρτου κοΰφον και άψυχον ή έξ έρίου πόκον ξηρόν τε 
καί έλαφρόν, ούτω ραδίως αύτόν έπάνω τής τραπέζης μετεωρίσας 
άπέρριψεν. τού(του) δέ γεγονότος, ούδείς των παρόντων ήν δς 

35 ού περιεΐπεν καί έθαύμαζεν τόν Βασίλειον, έκπλαγέντες δέ καί οί 
Βούλγαροι τήν περιουσίαν τής εύχερείας τε καί δυνάμεως, έμει
ναν ένεοί. άπ’ έκείνης δέ τής ημέρας ήρξατο έπί πλέον ή τοΰ 
Βασιλείου φήμη είς πάσαν τήν Πόλιν διαφοιτάν, καί τοις απάν
των διεφέρετο στόμασιν, άπόβλεπτος ήδη καθεστηκώς.

13. Ήν δέ παρά τω βασιλεΐ Μιχαήλ ίππος άφηνιαστής καί 
άτακτος σκληραύχην τε καί άγέρωχος, ταλλα δέ γενναίος καί 
άγαθός καί καθ’ ήλικίαν καί κάλλος καί τάχος μέγας καί θαυ
μαστός, δς εί έ'τυχε λυθείς τοΰ δεσμοΰ ή άλλως πως άφεθείς, λίαν 

5 ήν δυσχερής είς χεΐρας αύθις έλθειν καί πολλά πράγματα πρός τό 
κατασχεΐν παρείχε τοις ίπποκόμοις. συνέβη δέ ποτέ τόν βασιλέα 
πρός Θήραν έξελθόντα καί τόν τοιοΰτον ίππον έπιβεβη|κότα αύτο- 
χειρία ράβδω τυχείν λαγωοΰ. εύθύς ούν ύφ’ ήδονής ό βασιλεύς 
θάττον έκ τοΰ ίππου καθήλατο πρός τό σφάξαι τόν λαγωόν ■ άφ- 

10 έτος δέ ό ίππος καταλειφθείς άπεσκΐρτησεν. καί πολλών || συν-

13, 1-28/29: secundum Ps.-Leon. Gramm., 230,6 et GMC, MT, 7 = 816,15 paulo 
post (μετά μικρόν) a. 855; secundum Ps.-Sym., MT, 10 = 655,7/8 ca. a. 852?

FP 12, 34 τού(του) δε —  39 καθεστηκώς: cf. Genes., 4,40 = 90,14—16 
13, 1 Ήν —  28/29 άνεβίβασεν : cf. Plut., Alex., 6; Genes., 4,26 = 78,43—46 (cf. 
44/45 ώς εί τις άλλος Βουκεφάλου ’Αλέξανδρος); Ps.-Leon. Gramm., 230,6-22; 
GMC, MT, 7 = 816,15 —  817,9 et Ps.-Sym., MT, 10 = 655,7-18 (paulo aliter) = 
DOP, 15 (1961), 115,1-15 ed. Moravcsik; GMCB, MT, 3 = 5,1-15, cf. etiam vers, 
cod. Vat. gr. 163 = cap. 9,1-14, p. 422 ed. Featherstone; Zon., Epit. hist., 
XVI:6,24-30 = 111,411,4—412,5 (e Scyl. et Logothetae versione quadam?) 13, 
7/8 αύτοχειρία: in nostro hic solum usurpatur; recurrit tarnen in TC, 4,19 = 170,11

2 3 1B
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feared that Basil might perchance slip; he therefore asked the caesar to 
order sawdust to be strewn on the ground. When this had been done, 
Basil grappled with the Bulgarian; he quickly squeezed him in a stran
glehold, lifted him above the table, and threw him down on it with the 
ease with which one throws a bundle of hay, weightless and inanimate, 
or a tuft of wool, light and dry. When this happened, all those present, 
none excepted, showed Basil respect and admiration. The Bulgarians 
were also awestruck by his superior skill and power and remained 
dumbfounded. From that day on, Basil’s fame began to spread ever 
wider all over the city, his name was on everyone’s lips, and he was 
the object of everyone’s admiring gaze.

13. Emperor Michael had a horse that was rebellious, undisci
plined, refractory, and proud, but excellent in all other respects: a 
thoroughbred, large in stature, and admirable for its beauty and 
speed. If by chance it became untethered or was let loose in any other 
way, it was most difficult to lay hand upon it again, and the stable- 
hands had great trouble mastering it. It once happened that the 
emperor, who had gone out hunting mounted on this horse, struck a 
hare with a cudgel that he threw by his own hand. Pleased as he was, 
he at once swiftly dismounted, in order to dispatch the hare. The 
horse, let loose and left unattended, cantered away, and although many

12, 29 γενεσθαι V 30 πρίσμα V edd (πρίαμα Comb typothetae 
menda) 32 ποκον (sine acc) V 34 τοΰ V : corr Kamb, cf. 16, 7 
(τού(του)) et 26/27 (τούτου δέ γενομενου) infra γγονότος V 37 έπει- 
πλεόν V 38/39 άπάντών V 13, 2 άτακτος (sine acc) V τάλλα V 
4 ή Υ  πώςΥ 7 Θήραν V έπηβεβη-V  8 ύφήδονής V 9 θάττόν V
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δραμόντων, καί των τε τοΰ ιπποστασίου αρχόντων καί μαγλα- 
βιτών καί λοιπών των περί αυτούς συγκινηθέντων, ούκ ήν τινι 
δυνατόν τόν ίππον λαβείν ώστε θυμωθέντα τόν βασιλέα κελεΰ- 
σαι, (εί) κρατηθείη, διακοπήναι τούς οπισθίους αύτοΰ των 

15 ποδών. ό δέ Καΐσαρ Βάρδας παρών έδειτο τοΰ βασιλέως μή διά 
μίαν κακίαν τοσαΰτην αρετήν ίππου μάτην παραπολέσθαι. ό ούν 
Βασίλειος συμπαρών τω κυρίω αύτοΰ λέγει πρός αύτόν, δτι· “εί 
παραδράμω τόν βασιλικόν ίππον καί άπό τοΰ έμοΰ ίππου έκτι- 
ναχθείς έποχος αύτοΰ γένωμαι, άρα μή διά τό βασιλικοίς φαλά- 

20 ροις κεκοσμήσθαι αύτόν άγανάκτησις παρά τοΰ βασιλέως γέ- 
νηται κατ’ έμοΰ;” τοΰ δέ βασιλέως ύπομνησθέντος καί κελεύ- 
σαντος τοΰτο γενέσθαι, έτοίμως καί εύφυώς ό Βασίλειος τοΰτο 
πεποίηκεν. ô θεασάμενος ό βασιλεύς, καί άγαπήσας τήν μετ’ αν
δρείας εύφυΐαν αύτοΰ καί σύνεσιν, εύθέως άπό τοΰ Θεοφιλίτζι 

25 αύτόν άνέλαβέ τε καί είς τούς βασιλικούς κατέταξε στράτωρας- 
προσεϊχεν δέ καί ήγάπα αύτόν, όρων αύτοΰ τό πρός τούς άλλους 
έν πάσι διαφέρον κατά πολύ, διό καί πολλάκις έπιδειξάμενον 
κατενώπιον αύτοΰ είς τήν τοΰ πρωτοστράτωρος άξί(αν) άν- 
εβίβασεν.

24/25: a. 857? 28/29: certo post d. 15 m. Mart. a. 856 (pace 15, 6 infra); verisim.
post m. Aug.-Sept. a. 857; secundum Sym. Log. eiusque sequaces, ca. a. 858/9

FP 13, 24 ευφυΐαν: cf. Liutpr., Antapod., 1,8 = 8,12 et 111,88,31/32 ed. Becker = 
1,202 et 111,522 ed. Chiesa (paulo aliter); Genes., 4,26 = 78,32-36 28 εις —
άνεβίβασεν: cf. Genes., 4,26 = 78,42/43; Ps.-Leon. Gramm., 237,19/20; 239,7/8 
(?); GMC, MT, 14 = 823,23 —  824,1; 825,11/12; GMCB, MT, 6 = 8,6/7, cf. etiam 
vers. cod. Vat. gr. 163 = cap. 14,18/19, p. 425 ed. Featherstone; Ps.-Sym., MT, 13 = 
658,21/22

13, 11 αρχόντων V 11/12 μαγγλαβιτών Comb quem Be secutus est
13/14 καί λεΰσαι κρατηθείη V : corr All e Ba 264 sui coniectura (ex Ail pendent 
edd rell); cf. etiam Scyl., B, 8 = 125,42/43 (εί κρατηθείη) 14 οίπισθΐους V 
15/16 διαμΐαν V 19 εποχος αύτω Scyl., Β, 8 = 125,47/48 άρα V μή : 
γε Scyl., Β, 8 = 125,48 το V 20 άγανάκτησις (sine acc) V 24 Θεοφι
λίτζι cum V scripsi : Θεοφιλίτζη All e Ba 264 suo; ex Ail pendent edd rell 
25 άνελάβεται V 27 καταπολύ V 27/28 έπειδειξάμενον κατενώπειον 
V 28/29 άξίάνεβίβασεν V : άξίαν έβίβασε All (e Ba 264 suo); ex All pendent 
edd rell : corr Ba 232 (quod etiam coniecit Be quem de Boor est secutus) : τάξιν 
άνήγαγε Scyl., B, 8 = 125,57/58, unde fortasse (τ)άξι(ν) άνεβίβασεν scribendum
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people came running, and were joined by the heads of the stable, by 
the manglabitae, and by other attendants running along with them, no 
one was able to catch it; so that the emperor, beside himself with 
anger, commanded that the horse’s hind legs be hamstrung if it were to 
be caught. Caesar Bardas, who was present, pleaded with the emperor 
that such an excellent horse should not needlessly be destroyed on 
account of a single fault. Basil, who was there together with his mas
ter, said to the latter: “If I overtake the emperor’s horse and mount 
him by jumping off my own, will the emperor be indignant at me, 
since his horse is decked out with imperial trappings?” When the 
emperor was notified and gave his permission that this be done, Basil 
accomplished the feat with ready skill. When the emperor saw this, he 
was greatly pleased with Basil’s courage, native cleverness, and wis
dom, and immediately took him over from little Theophilos, to enroll 
him among the imperial stratores. He lavished attention upon him and 
grew fond of him, for he saw how greatly Basil surpassed others in all 
things. For that reason, after Basil had distinguished himself in front 
of him on many occasions, the emperor promoted him to the office of 
protostrator.



54 ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 14

14. Μετά δέ ταΰτα κυνηγεσίου καταγγελθέντος είς τό λεγό
μενον Φιλοπάτιον, ήν ό πρωτοστράτωρ κατά τόν τύπον τοΰ | 
βασιλέως προπορευόμενος έφιππος, έπε(φέ)ρετο δέ καί τό 
ρόπαλον τό βασιλικόν έπί τής ζώνης αύτοΰ, ό βαρδούκιον οΐδεν 

5 καλεΐν ή συνήθεια, θορύβου δέ κ(ι)νουμένου άπό τών συμ- 
πληρούντων τό κυνηγέσιον, έξέθορεν έκ τής ύλης λύκος παμ- 
μεγεθέστατος, ώστε σχεδόν πάντας διαπτοηθήναι καί είς ταραχήν 
έμπεσειν. ορμή σας δέ κατ’ αύτοΰ ό Βασίλειος, καί ρΐψας 
έξόπισθεν τό βασιλικόν βαρδούκιον, έτυχεν τοΰ θηρίου κατά τό 

ίο μέσον τής κεφαλής καί ταύτην έδιχοτόμησεν. ό δέ Καΐσαρ 
όπισθεν τοΰ βασιλέως κατά τό είωθός πορευόμενος καί τό γεγονός 
θεασάμενος, ειπεν πρός τινας τών συνεπομένων συνήθων αύτοΰ 
καί γνωστών, ότι· “οιμαι πάσης τής || γενεάς ήμών τήν κατά- 
λυσιν τόν άνθρωπον τοΰτον μέλλειν γενήσεσθαι-” κατεστοχάζετο 

15 γάρ καί τό πρός πάντα τούτου έπιτυχές τε καί εύτυχές καί τήν διά 
ταΰτα τοΰ βασιλέως διάθεσιν πρός αύτόν. ού μόνον δέ, άλλα καί 
παρά Λέοντός φασι τοΰ τηνικαΰτα έπί παντοδαπή σοφία πρω
τεύοντος άκοΰσαι αύτόν, έν τώ πολλάκις περί τούτων πυνθά- 
νεσθαι τοΰ άνδρός, πρώτα μέν, ότι- “ύπό νεανίσκου τίνος εύ- 

20 ρίσκω τήν κατάλυσιν τής ύμών γενεάς·” έπειτα, ώς είς έμφάνειαν

1-10: hanc venationem in tardum a. 857 aut (quod mihi magis probatur) aliquanto 
postea collocat noster, cum de Basilio ut iam Michaelis imp. protostratore rem agat

FP 14, 6 έξέθορεν —  10 έδιχοτόμησεν : cf. Genes., 4,40 = 89,91/92 16 άλλά
—  23 έ'σεσθαι : cf. Genes., 4,22 = 74,21; Ps.-Sym., MT, 40 = 676,14-16; 677,3/4

I 14,1 κυνηγεσίου —  25 βουλήματος: cf. Scyl, B, 9/10 = 125,59 —  126,73

14, 3 προπορευόμενος έφιππος : -ευό'μενος έ'φ- in rasura V έπερετο (sine acc)
V : corr All manu propria in mg Ba 264 sui (qui έπέρετο praebet), ut videtur e 
Cedren., Synops., 11,195,22/23, cf. Scyl., B, 9 = 125,60 (έπιφερόμενος) ad rem cf. 
19, 10 infra; ex All pendent edd rell 4 ζώης V : v add V1 sv 5 κνουμένου
V 10 μεσόν V 12 πρός τινα Scyl., B, 9 = 126,66, fortasse recte 17 έπι- 
παντοδαπή V 20 post κατάλυσιν fortasse (έ'σεσθαι) addendum: ύμών 
(γενήσεσθαι) γενεάς dubitanter proposuit de Boor e Scyl., B, 9 = 126,67/68 
(όλεθρόν γενήσεσθαι άρδην τής ήμών γενεάς); sed haec vocabula (cum verbo 
γενέσθαι) a Scylitza, ut a nostro (linn. 13-15), Bardae tribuuntur, non Leoni; Leo 
ipse Scylitza teste (126,70/71) Basilium έ'σεσθαι . . . .  τής συμπάσης ύμών γενεάς 
τόν όλεθρον vaticinatus est, quod cum vaticinio a nostro (linn. 19/20) tradito melius 
concinit

232B
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14. Following these events, a hunting party was announced for the 
so-called Philopation. The protostrator, in accordance with protocol, 
rode ahead of the emperor, carrying the imperial mace, commonly 
called the bardoukion, at his belt. While the attendants of the hunt 
were noisily scaring up the game, a wolf of truly prodigious dimen
sions leaped out of the thicket, sending nearly everyone into a state of 
panic and confusion. Basil rushed forward against the beast, hurled 
the imperial bardoukion <at it> from behind, struck the animal’s head 
in the middle, and split it in two. The caesar, who according to cus
tom was riding behind the emperor and saw what had happened, 
remarked to some of the friends and acquaintances who were accom
panying him: “I think this man will prove the undoing of our whole 
race.” He inferred <this> from Basil’s success and good fortune in all 
things, which had elicited the emperor’s favorable disposition toward 
him. More than that, it is also reported that the caesar repeatedly 
inquired of Leo, who at that time excelled in all branches of science, 
concerning these things and that at first he heard from him: “I find 
that a certain youth will prove the undoing of your race”; later on, as
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προέβαινεν ό Βασίλειος, καί τώ δακτύλω τούτον ύποδείξαι τώ 
Καΐσαρι, λέγοντα, δτι ■ “ούτος τυγχάνει ον ελεγον διάδοχον ύμών 
μέλλειν εσεσθαι.” έξ σδ και ύφωράτο και ένήδρευεν ό Καΐσαρ 
άεί τόν Βασίλειον, εί και μηδέν άκυρώσαι ήδΰνατο των ύπό τοΰ 

25 θείου προκυρωθέντων βουλήματος' ού γάρ ούτως άπροσδόκητον 
ώς άφυκτον άεί τό πεπρωμένον έστίν. καί ταΰτα μεν, εί καί κατά 
παρέκβασιν ίσως, άλλ’ ούκ έ'ξω τής ύποθέσεως εΐρηται. |

15. Φιλοθήρου δέ τοΰ βασιλέως τυγχάνοντος, καί πάλιν μετ’ ο
λίγον κυνηγεσίου τε χάριν καί μέτριου περιοδεύματος κατά τόν 
τής Άρμαμενταρέας λεγόμενον τόπον περάσαντος, ειτα δουλκίου 
κατ’ ιδίαν εύτρεπισθέντος καί τοΰ βασιλέως έπί τραπέζης μετά 

5 Θεοδώρας καθεσθέντος τής οικείας μητρός καί των ίδιων συγ
γενών καί οίκειοτέρων τής συγκλήτου, προσεκλήθη καί ό πρω- 
τοστράτωρ, τοΰ βασιλέως κελεύσαντος- καί καθεσθέντος αύτοΰ 
ή'ρξατο Θεοδώρα ή βασιλίς πυκνότερον άτενΐζειν καί άφοράν πρός 
αύτόν καί κατανοεΐν καί παρεπισκοπεΐν αύτόν άκριβέστερον. έπι- 

10 γνοΰσα δέ τινα σύσσημα έν αύτω κατ’ ολίγον έλειποψΰχησεν, 
ώστε καί ύδωρ έπιχεθήναι αύτή καί διά τοΰ άπό ρόδων στάγμα
τος τό πνεΰμα μόλις άνακαλέσασθαι ■ δπερ οί παρόντες * * *

1-5 prandium hoc venatorium paulo post venationem in cap. 14 descriptam, sed 
nescio qua ratione verisim. ante d. 15 m. Mart a. 856, pro certo ante m. Aug.-Sept. 
a. 857 collocat noster 6/7: errare videtur noster de dignitate quam Basilius tunc 
temporis obtinebat. Teste GMC, MT, 14 = 823,15-824,1 fuit Basilius solum post 
Theodoram e palatio expulsant (Aug.-Sept. 857) ad gradum protostratoris provectus

FP 14, 25 ού —  26 έστίν : cf. Plut., lul.Caes., 63:1 (ούχ ούτως άπροσδόκητον ώς
αφύλακτον---- τό πεπρωμένον, ubi ope nostri άφευκτον loco άφύλακτον legen-
dum? Cf. Plut., Lys., 29:7, άφευκτον έστι άνθρώπω τό πεπρωμένον) 15, 2 
περιοδεύματος vox rara: cf. Eustath., Op. min., 101,61 ed. Wirth 3 Άρμαμεν
ταρέας: cf., e.g., Patria Constantinupoleos 111,155 = 265,7 ed. Preger 3 είτα —  
28 πονηράν: cf. Genes., 4,26 = 78,37-42; Ps.-Leon. Gramm., 234,19 —  235,2; 
GMC, MT, 11 = 821,1-6 = D O P, 15 (1961), 121,84-88 ed. Moravcsik; GMCB, MT, 
4  =  6,11-16, cf. etiam vers. cod. Vat. gr. 163 = cap. 10,74-80, p. 424 ed. Feather- 
stone; Ps.-Sym., MT, 11 = 657,1-6
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I 15,1 καί πάλιν —  30 Βασίλειος : cf. Scyl, B, 10 = 126,73 —  127,95
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Basil was coming into prominence, Leo pointed to him with his finger 
and said: “This one happens to be the very man whom I said would 
become the successor to you all.” Henceforth the caesar was suspi
cious of Basil and set traps for him, even though he was powerless to 
undo any of the things already ordained by Divine Will. For fate is 
not so much unexpected as it is ineluctable. These things may have 
been related as a digression; yet they remain well within the scope of 
our subject.

15. Shortly afterward, the emperor, who was fond of hunting, again 
crossed over to the place called Armamentarea, both for the sake of 
the chase and for a modest outing. At some point, refreshments hav
ing been privately served, the emperor was seated at table together 
with his mother Theodora, his relatives, and those members of the sen
ate who belonged to his inner circle; and by the request of the emperor 
the protostrator was invited as well. After Basil sat down, Empress 
Theodora began to cast frequent and intense glances in his direction, 
to fasten her eyes on him, and to contemplate and inspect him most 
carefully. Having recognized some marks on him, little by little she 
fell into a faint, so that she had to be sprinkled with water and her 
breathing was barely restored with the help of rose drops; at which

14, 23 μελλειν (sine acc) V 26 άφυκτον (sine acc) V 26/27 καταπαρέκ- 
βασιν V 15, 1/2 μετολίγον V 2 τον (sine acc) V 3 άρμαμεντα- 
ρέας V 4 κατιδίαν V έπιτραπέζης V 6/7 πρώτοστράτωρ V 7 βασι- 
λεως (sine acc) V -ος αύτοΰ —  8 Θεο- in rasura V 10 έλιποψυχησεν V 
hoc loco edd: corr de Boor, scripturam λειπ- a V librario in 30, 18; 43, 23; 82, 18 
adhibitam adducens 12 δπερ: δτεπερ coni All; ex All pendent edd rell post 
(aut ante) οί παρόντες lacuna statuenda: oi παρόντες (ίδόντες) ύπανεχώρησαν de 
Boor, fortasse recte



58 ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 15

ύπανεχώρησαν. είς έαυτήν δέ έλθοΰσα καί άν<α)λάμψασα, 
παρά τοΰ υίοΰ καί βασιλέως έπηρωτάτο, τί αρα τό γεγονός έπ’ 

15 αυτί) καί πόθεν ούτως άθρόως έπισυνέβη αύτή ή έκστασις. ή δε 
μόλις έαυτήν έκ τοΰ θορύβου τών φρένων συναθροΐσασα έ'λεγεν, 
ότι· “δν ήκουον παρά τοΰ πατρός σου, δέσποτα καί τέκνον || 
έμόν, μέλλειν έξολοθρεΰσαι τήν γενεάν ήμών, ούτός έστιν δν λέ
γεις Βασίλειον τα σύμβολα γάρ, άπερ έ'λεγεν έχειν τόν ημάς 

20 διαδέχεσθαι μέλλοντα, οΰτος ό άνθρωπος κέκτηται. όθεν τό 
πράγμα δλον τή διανοίςι περιλαβοΰσα, καί ώσπερ κατ’ οφθαλ
μούς τόν όλεθρον βλέπουσα, διαταραχθεισα έξέλιπον.” ό δέ 
βασιλεύς τό δέος άφαιρών τής μητρός καί είς τό καθεστώς έπανά- 
γων καί παραμυθούμενος, “κακώς ύπέλαβες,” | είπεν, “ώ μήτερ· 

25 ό γάρ άνθρωπος ούτος ιδιώτης έστιν καί πάνυ αφελής, ανδρείαν 
μόνην έχων, οίαν ό πάλαι Σαμψών, καί ούδέν έτερον, άλλ’ ώς τις 
Ένάκ ή Νεβρώδ έν ταΐς ήμέραις ήμών αναφανείς, έξ αύτοΰ τοί- 
νυν μηδένα φόβον έχε, μηδ’ ύπόνοιάν τινα κέκτησο πονηράν.” 
καί τότε μέν ούτως τό τοιοΰτον κΰμα ύπό θεοΰ φρουρούμενος 

30 παρέδραμεν ό Βασίλειος.

FP 15, 17 ον —  20 κέκτηται : ad hunc locum sunt fortasse verba TC, 3,27 = 
122,5-7 referenda 23/24 είς τό καθεστώς έπανάγων: cf. 45, 13 infra (πρός τό 
καθεστηκός έπανήγοντο) 27 Ένάκ ή Νεβρώδ: cf. Greg. Naz., Or. XIV, MPG, 
35, col. 888C 29 υπό θεοΰ φρουρούμενος : cf. Joh. Chrys., Horn. 32,8 In cap.
12 Genes., MPG, 53, col. 304,15 (ύπό τοΰ θεοΰ φρουρούμενον) et eundem, Horn. 
52,1 In cap. 26 Genes., M PG, 54, col. 458,32 (ambo loci sunt e 1 Pe 1,5, τούς εν 
δυνάμει θεοΰ φρουρουμένους, hausti)

15, 13 άνλάμψασα V : άνακάμψασα Ba 232 e coniectura quam Comb 
recepit 14 άρα V quod fortasse recipiendum putat Kamb : corr All 
20 μέλλοντα (sine acc) V 21 παραλαβοΰσα coni Be κατοφθαλμούς V 
22 βλεποΰσα V έξέλειπον V 23 καθεστώς : cum V Comb (e Ba
232) et Scyl., B 10 = 127,90 scripsi (cf. etiam 21, 11 infra): καθεστός All Be 
24 ύπελαβεν V 25 οΰτος V 26 μόνην : μόνον coni All; ex All pendent edd 
rell οίαν vel όσαν V : corr All : ώς άν dubitanter Kamb ος τις V : corr 
All 28 μη δ’ V

81Γ V
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* * * those present retired. When thus revived she had come to herself 
again, her son the emperor asked her what had happened to her and 
why she had been so overcome by this sudden distraction. With diffi
culty she calmed her tumultuous thoughts, regained her composure, 
and said: “The man whom you call Basil, Sire and child, is the very 
man who is to cause the utter destruction of our race; so I heard from 
your father. For this man has the marks that your father said our suc
cessor* would have. That is why I became <so> distraught and 
fainted, for I grasped the whole thing in my mind and beheld, as it 
were, our ruin with my own eyes.” The emperor tried to allay his 
mother’s fears, to calm her down, and to console her, by saying: “You 
have it all wrong, mother; this man is an artless simpleton; all he has is 
valor, as did Samson of old, and he is nothing more than some Enoch 
or Nimrod who has reappeared in our own day. Have no fears on his 
account, and harbor no suspicion of evil.” This is how Basil, guarded 
by God, escaped such a great storm at that time.

*Or: “the man who would remove us <from power>’
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16. Είχεν δέ κατά τούς χρόνους έκει'νους παρακοιμώμενον ό 
βασιλεύς τόν ευνούχον Δαμιανόν τον πατρίκιον, τω γένει Σκλά- 
βον, ός δια φιλοδέσποτον πάθος έ'λεγεν πολλάκις τφ βασιλεΐ καί 
περί άλλων μεν τινων ώς μή κατά τό δέον των πραγμάτων έξ- 

5 ηγουμένων, έξαιρέτως δε περί τοΰ θείου αύτοΰ Βάρδα τοΰ Καΐ- 
σαρος, ώς τό πλεΐστον τοΰ κράτους είς εαυτόν μετηγάγετο και 
πολλάκις έκφέρεται τοΰ καθήκοντος· και έκ τού(του) ένίας των 
τοΰ Καΐσαρος άνέτρεπεν διοικήσεων, έτέρως έ'χειν τά πράγματα 
άναδιδάσκων τω βασιλεύ δ ι’ & συμπεισθείς ό Καΐσαρ ύπό των 

ίο οικείων φίλων καί γνησίων παραινετών καί συμβούλων κατά τοΰ 
Δαμιανού συσκευάζεται, καί πολλαΐς διαβολαΐς κατ’ αύτοΰ πρός 
τόν βασιλέα χρησάμενος καί πιθανώς συνθείς τά κατηγορούμενα, 
μετεκίνησε τήν τοΰ βασιλέως γνώμην καί άπό τής περί τόν Δα
μιανόν εύνοιας μετέστησεν, ώστε καί διαδέξασθαι πεΐσαι τής oi

ls κείας αξίας αύτόν. έξωσθέντος ούν έκείνου έχήρευε λοιπόν έπί 
χρόνον τινά τό τοιοΰτον αξίωμα, άλλ’ όταν ή πρόνοια πρός δ 
βούλεται συνελαύνη τά πράγματα, καί φρόνησις άπρακτεΐ || καί 8ΐνν 
πανουργία τοΐς οίκείοις | σοφίσμασι περιδράσσεται. τοΰ γάρ 235Β 
Καΐσαρος καί πολλών άλλων έκεΐνόν τε καί τοΰτον είς τό τοιοΰτον 

20 έπαναβιβασθήναι άξΐωμα λογοποιούντων καί λεληθότως έπι- 
σπευδόντων, παρά πάσαν αύτών έλπίδα μετά καιρόν ού πολύν 
προβάλλεται παρακοιμώμενον ό βασιλεύς τόν Βασίλειον,

14/15: initio a. 865? 21/22: secundum nostrum paulo tempore (μετά καιρόν ού
πολύν) postquam Damianus a palatio amotus erat; secundum Sym. Log. eiusque 
sequaces eodem die (τή αυτή ήμερα) quo Damianus tonsus est

FP 16, 1 Είχεν —  2 πατρίκιον; 21 μετά —  23 πατρίκιον; 26 τούτου —  29 όρ- 
ρωδών: cf. Const. Porph., DAI, 50/223-225; Genes., 4,26 = 79,50/51; Ps.-Leon. 
Gramm., 241,13— 242,5; GMC, MT, 22 = 827,11 —  828,2; GMCB, MT, 12 =
II, 22-32, cf. etiam vers. cod. Vat. gr. 163  = cap. 24,8-11, p. 427 ed. Featherstone;
Ps.-Sym., MT, 39 = 675,4—12 2/3 Σκλάβον: cf. Patria Constantinupoleos
III, 161 = 266,11-13 ed. Preger 4 μή κατά τό δέον: cf. Const. Porph., DAI,
50/179 5 τοΰ θείου —  6 μετηγάγετο : cf. Nie. Dav., Vita Ignatii, M PG, 105,
col. 504 C

I 16,1 Είχεν —  34 λαφύξη : cf. Scyl., Β, 11 = 127,1 —  128,26
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16. In those days the emperor had Patrician Damianos the 
eunuch, a Slav by origin, as his chamberlain. Greatly devoted to his 
master, Damianos often reported to the emperor that certain people 
were improperly managing public affairs and, in particular, that 
the emperor’s uncle Caesar Bardas had usurped too much power for 
himself and often exceeded the bounds of propriety. On this 
account, Damianos would annul some of the caesar’s ordinances by 
pointing out to the emperor that public affairs <should> be <con
ducted> otherwise. That is why the caesar, persuaded by his friends 
and loyal counselors and advisers, hatched a plot against Damianos. 
He heaped slander on him in front of the emperor, spun a web of plau
sible accusations, changed the emperor’s mind, and altered his good 
will toward Damianos; he even persuaded the emperor that Damianos 
should be removed from office. After the eunuch had been expelled, 
the post remained vacant for some time. When Providence steers the 
course of events in accordance with her will, however, pmdence is of 
no avail, and villainy becomes entangled in its own artifices. For 
while the caesar and many other people spoke in favor of elevating 
now this and now that man to the rank and were secretly furthering 
ctheir candidates>, against all their expectations the emperor soon 
afterward promoted Basil to the office of chamberlain and

16,7 έκ τού(του) scripsi : έκ τού V : έκ τοΰ apographa edd 9 τω βασιλεΐ : τόν 
βασιλέα dubitanter de Boor, sed cf. 97, 15 infra, ubi ille ipse usum διδάσκεσθαι 
cum dat. probavit 14 μεστέτησεν V 16 δτ’ αν V 17 και2 : και || και V 
20 λογοποίουντων V 22 παρακοιμώμενα V
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τιμή σας αύτόν καί πατρίκιον, καί γυναικί συζεΰξας εύμορφία σώ
ματος καί κάλλει καί κοσμιότητος * * * πρωτευούση πασών των 

25 εύγενίδων σχεδόν, ή θυγάτηρ έτύγχανεν τοΰ παρά πάντων επ’ εύ- 
γενεία καί φρονήσει λαλουμένου τότε τοΰ Ίγγερος. τούτου δέ 
γενομένου, καί καθ’ έκάστην έπιδιδοΰσης τής τοΰ βασιλέως αγά
πης πρός τόν Βασίλειον, όρων ό Καΐσαρ καί τω φθόνω δακνό- 
μενος καί ύπέρ τοΰ μέλλοντος όρρωδών, πολλάκις τούς έπί δια- 

30 βολή τοΰ Δαμιανοΰ γενέσθαι αύτόν συμβουλευσαμένους καί 
παρορμήσαντας έλοιδορεΐτο καί κατεμέμφετο, άφρονας αύτούς 
καί κακόβουλους άποκαλών, “οις,” φησίν, “έγώ παρά τό δέον 
πεισθείς, καί έξεώσας άλώπεκα, λέοντα άντεισήγαγον, ΐνα 
πάνταςήμάς λαφύξρ καί καταβρώξηται.”

17. ’Άρτι δέ τοΰ βασιλέως Μιχαήλ μετά Βάρδα τοΰ θεί(ου) 
καί Καίσαρος κατά Κρήτης έκστρατεύοντος, καί σοβαρώτερον τοΰ

23-26 secundum nostrum ca. a. 865; forsitan vere a. 866? 1/2: paulo post d. 7
m. April, a. 866

FP 16, 23 καί γυναικί —  26 ’Ίγγερος : cf. Leon. VI, Or. funebr. in Basilium, 
52,16-21 edd. Vogt-Hausherr; Genes., 4,26 = 79,47—49; Ps.-Sym., MT, 40 = 
675,13-16; Ps.-Leon. Gramm., 242,6-9; GMC, MT, 23 = 828,3-6; GMCB, MT, 12 
= 11,26-28, cf. etiam vers. cod. Vat. gr. 163 = cap. 25,1-3, p. 427 ed. Featherstone; 
Zon., XVI:7,15 = 111,414,17 —  415,1 (e Logothetae versione quadam?) 17, 1 
’Άρτι —  61 επανέρχεται : cf. Nie. Dav., Vita Ignatii, MPG, 105, col. 536 D; 537 A; 
TC, 4,41 = 204,11 —  206,22 (e quo, aut e fonte communi, pendet noster); Genes., 
4,20 = 73,67-70; 23 = 75,23-51; Ps.-Leon. Gramm., 244,1 ■—  245,8; GMC, MT, 
27-29 = 829,21 —  831,10; GMCB, MT, 13 = 12,30 —  13,22, cf. etiam vers. cod. 
Vat. gr. 163 = cap. 26,1-28, pp. 428/429 ed. Featherstone; Ps.-Sym., MT, 42 = 678,7 
—  679,7; Vit. Nicolai Stud., MPG, 105, col. 913A; Zon., Epit. hist., XVI:7 = 
111,413,1 —  414,17; cf. quoque Phot., Epp. 18 et 19 ad Michaelem imp. = 1,68-71 
edd. Laourdas-Westcrink ( = Epp. 221 et 222 ed. Balettas)

I 17 ,1 ’Άρτι — 7 παράλιον : cf. Scyl., B, 12=  128,27-32

16, 24 κοσμιότητος : cum V scripsi et lacunam statui (respice quod hoc loco Eudo- 
ciae nomen desideratur) : κοσμιότητι coni All in mg Ba 264 sui quod in textum 
recepit : ex All pendent edd rell et de Boor 25/26 εύπευγενεία V 26 ίγγερος 
V 28 καίσαρ V 28/29 δακνώμενος V 29 ύπερ : περί de Boor e Scyl., 
B, 11 = 128,3 (περί τοΰ μέλλοντος όρρωδών) et TC, 4,41 = 206,6 (περί τοΰ βασι- 
λέως κατορρωδών) 31 έλλοιδορείτο V 34 καταβρώξηται (melius fuisset
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honored him with the rank of patrician. He also married him to a 
woman who surpassed almost all the noble ladies in shapeliness of 
body, beauty, and modesty * * * *. She was the daughter of Inger, 
whose noble lineage and prudence were then on everyone’s lips. 
When this happened, and as the emperor’s fondness for Basil was 
daily increasing, the caesar saw it all and, stung by jealousy and fear
ful for the future, repeatedly reproached and blamed those who had 
advised him and incited him to calumniate Damianos. He called them 
fools and purveyors of bad advice, and said: “Wrongly persuaded by 
them, I expelled a fox, only to let in a lion in his place, to gulp us 
down and swallow us all.”

17. Soon afterwards, when Emperor Michael and Bardas, his uncle 
and caesar, were about to set out on a campaign against Crete, the

καταβρώσηται) V: καταβρόξηται de Boor, sed cf. scripturam -βρω- in codd 
Lycophronis, Apollonii Rhodii, Dionysii Periegetae in locis a Liddell-Scott s.v.
*βρόχω laudatis 17, 1 θεί(ου) καί: θεΐ (in fine versus) καί V : θείου All (e Ba 
264 suo); ex All pendent edd rell : corr Ba 264 et dubitanter coni Be quem de Boor 
secutus est
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Καίσαρος χρωμένου τοίς πράγμασι καί έξουσιαστικοίτερον έκφέ- 
ροντος τά προστάγματα, ήρξαντο πυκναί καί συνεχείς αί κατ’ 

5 αύτοΰ διαβολαί καθ’ έκάστην τω βασιλεΐ Μιχαήλ διαγγέλλεσθαι. 
έν Κήποις δέ γενομένων αυτών (τόπος δέ οΰτος κατά τήν προς | 
Μαιάνδρω τών Θρακησίων παράλιον), καί εϊτε κατά τύχην είτε 
κατά σπουδήν τής τοΰ βασιλέως αυλαίας [ήτοι κόρτης] έπί χθα- 
μαλοΰ καί έπιπέδου ταθείσης τόπου, τής δέ τοΰ Καίσαρος έν 

ίο άπόπτω καί ύψηλώ, ταύτης εύλογου δήθεν δραξάμενοι αφορμής 
οί πάλαι βαρυνόμενοι καί μισοΰντες τόν Καίσαρα, πολλάς κατ’ 
αύτοΰ *** ώς έντρυφώντος ήδη καί φανερώς είς τόν αύτοκρά- 
τορα έξυβρίζοντος, εί τοις άλλοις άπασιν ούκ άρκούμενος κάν 
τούτω φιλοτιμήσασθαι || έ'σπευσεν, ίνα χθαμαλή μέν καί ταπεινή 

15 ή τοΰ αύτοκράτορος σκηνή δείκνυται, ή δέ έκείνου περιφανής καί 
μετέωρος, πεισθείς οΰν τούτοις ό βασιλεύς κινείται πρός τήν κατ’ 
αύτοΰ συσκευήν καί πρός τήν βουλήν καί σκέψιν τής αύτοΰ άν- 
αιρέσεως· ού γάρ ήδύνατο φανερώς κατ’ αύτοΰ τι είπείν ή άποφή- 
νασθαι διά τό όμότιμον σχεδόν είναι καί κοι(νω}νόν τής αρχής, 

20 καί διά τό δεδιέναι πάντας τήν έταιρειώτιν αύτοΰ φατρίαν καί

FP 17, 16 πεισθείς —  21 σύστασιν: cf. Genes., 4,23 = 75,27-30, esp. 28/29 (τήν 
έταιρειώτιν τούτου πληθύν έδεδοίκεσαν) 19 διά —  αρχής: cf. Nie. Dav., 
Vita Ignatii, M PG, 105, col. 504 C

I 17,17 συσκευήν : cf. Scyl., B, 12 = 128,32

17, 5 διαβολαί (sine acc) V 6 κήπης V et Ba 232 in mg (qui κρήτη male in 
textu habet) : corr All e Ba 264 suo 7 παράλειον V 8 ήτοι κόρτης ut glos-
sam seclusi : vox a loco parall. TC 4,41 = 205,2-5 (τή ν___τοΰ Μιχαήλ έ π ί____
χωρίου . . . .  όμαλοΰ αυλαίαν έκπεταννύουσιν) abest 8/9 έπιχθαμαλοΰ 
V 9 έπιπέδα ut videtur V 11/12 post κατ’ αύτοΰ (quod in fine versus legitur 
in V) lacunam statui : loco πολλάς κατ’ αύτοΰ vocabula πολλά κατ’ αύτοΰ 
διαβάλλουσιν vel διαβολάς προβάλλουσι substituenda putavit Comb : ante 12 ώς 
crucem posuit de Boor 12 ών V : corr V1 13 άπασιν (sine acc) V 
ούκαρκούμενος V 16 τοΰτοις V 19 κοινόν V, sed cf. 18, 15,26/27 infra: 
corr All manu propria in mg Ba 264 sui 20 δεδείεναι (sic acc) V έται- 
ριώτιν edd. : corr de Boor (cf. etiam Genes., 4,23 = 75,28 έταιρειώτιν), sed cf. 
vocem έταιρία

236B
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caesar handled matters with much arrogance and issued orders with 
much imperiousness; and frequent and persistent slander directed 
against him began to reach Emperor Michael every day. When the 
expedition arrived at Kepoi (which is a coastal place in the Thracesian 
theme near the <mouth of the> Meander River), whether by chance or 
by design, the imperial tent was pitched on a low and level ground, 
while that of the caesar was set on a high and prominent spot. Those 
who had long been weighted down with hatred against the caesar 
seized upon this apparently plausible pretext and * * * many * * * 
against him: by now, he must surely be showing contempt for the 
emperor and openly insulting him if, no longer satisfied with all his 
other <honors>, he strives to feed his ambition on this too, namely on 
having the emperor’s tent appear inconspicuous and low down, and 
having his own prominently displayed and on high ground! The 
emperor, persuaded by these <words>, was moved to stage a plot 
against Bardas and to plan and conspire how to do away with him—he 
was not in a position to say or undertake anything against him in the 
open, since Bardas shared with him almost equal honors and power, 
and in addition everyone feared the clan and faction represented by
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σύστασιν, και το πάντας τους άρχοντάς τε καί στρατηγούς αύτώ 
προσανακείσθαι και προς αύτόν μάλλον η πρός τόν βασιλέα 
όραν, ώς καί μάλλον εκείνου τοις πράγμασι νήφοντος καί πρός τό 
δοκοΰν μεταφέροντος εκαστα, καί μάλιστα διά τό τόν άνθΰπατον 

25 καί πατρίκιον ’Αντίγονον τόν υιόν αύτοΰ δομέστικον τό τηνικαΰτα 
τών βασιλικών τυγχάνε(ι)ν σχολών, πλήν έσχεν πολλούς ό 
βασιλεύς τούς κοινωνοΰντας αύτώ τοΰ βουλεύματος καί κατεπαγ- 
γελλομένους καταπράξασθαι τήν σφαγήν, ώς ούν κατά τήν έω 
συνήθως ό Καΐσαρ | πρός τήν τοΰ βασιλέως ήλθε σκηνήν, καίτοι 237Β 

30 πονηρών οιωνών προφανέντων αύτώ, όπως περί τών προκειμένων 
βουλεύσωνται, εύθετον καιρόν τοΰτον είναι νομίσας ό βασιλεύς 
πρός τήν τούτου άναίρεσιν, διά νεύματος γνωρίζει τώ πατρικίω 
Συμβατίω, λογοθέτη τοΰ δρόμου τυγχάνοντι (δς καί γαμβρός ήν 
τοΰ Καίσαρος έπί θυγατρί καί τής κατ’ αύτοΰ βουλής έκοινώνει 

35 βασιλεΐ), έξελθόντι είσαγαγείν τούς αύτόχειρας αύτοΰ γενέσθαι 
όφείλοντας. δς έξελθών καί τό συγκείμενον σημειον πεποιηκώς, 
δπερ ήν τό τοΰ σταυροΰ σημειον τή οικεία ό'ψει έπισφραγί- 
σασθαι, έπεί έκεΐνοι μαλακόψυχοι τυχόν ό'ντες άπεδειλΐασαν καί 
πρός αύτώ τώ δεινώ γεγονότες διά τό μέγεθος τής πράξεως ίλιγ-

FP 17, 25 ’Αντίγονον —  26 σχολών : cf. 12, 1/2, 4/5 supra 29 καίτοι —  30 
αύτώ : cf. Nie. Dav., Vita Ignatii, M PG, 105, col. 533 C —  536 C; TC, 4,34 = 
197,2-5; 40 = 203,12 —  204,11; 42 = 206,23 — · 207,7; Genes., 4,21 = 73,83 —  
74,3; 22 = 74,4-22 (qui cum TC, 4 concinit); GMCB, MT, 12 = 12,10-18 (e Gene- 
sio, 4,22); 27-29; Ps.-Sym., MT, 41 = 677,5 —  678,6 31 εύθετον καιρόν : cf.
Ps 31(32):6 et 11, 44/45 supra 32 διά —  60 καταλύεται : cf. TC, 4,41 = 
205,13 —  206,13; Genes., 4,23 = 75,34—41; Ps.-Leon. Gramm., 234,1/2; GMC, 
MT, 24 = 828,20-22; MT, 27 = 830,3; GMCB, MT, 12 = 12,1/2, cf. etiam vers. cod. 
Vat. gr. 163 = cap. 25,8-17, pp. 427/428 ed. Featherstone; Ps.-Sym., MT, 40 = 
676,7/8; 42 = 678,10

17, 22 ή V 26 τυγχάνεν V 32 τούτου V 33 Συμβατίω : sic V et auc- 
tores fere omnes (GMC; GMCB; Scyl.) : Σαββατίου Genesii ms in 4,23 = 75,34 : 
Σαμβατ- Scylitzae mss très γραμβρδς V 36 όφείλοντος V et Ba 232 sv e 
corr (-ας Ba 232 in textu) : corr Ail manu propria in mg Ba 264 sui 39 πραξεως 
(sine acc) V
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his partisans. The high officials and strategoi were all beholden to him 
and looked up to him rather than to the emperor as being the man more 
alert in the conduct of affairs and directing the course of things as he 
saw fit. Most important, his son, the anthypatos and patrician 
Antigonos, happened to be the domestic of the imperial scholae at that 
time. The emperor, however, rallied many <supporters>, who shared in 
his design and promised to carry out the murder. When, according to 
custom, the caesar entered the imperial tent at daybreak, in order to dis
cuss matters at hand (even though evil omens had previously appeared 
to him), the emperor judged that the opportune moment for slaying him 
was at hand. He signaled with a nod to Symbatios the patrician, 
logothete of the course and son-in-law of the caesar, as well as 
as a member of the emperor’s conspiracy, to leave and fetch the hench
men who were to dispatch the caesar. Symbatios left and gave the sig
nal that had been agreed upon—which was to make the sign of the 
cross over his face. The henchmen, however, were plainly faint-hearted 
and lost their nerve: standing on the brink of this horror, they reeled 
away from it because of the immensity of the deed; and the
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γΐασαν, και τριβή τοΰ χρόνου έγένετο, έν αμηχανία κατέστη ό 
βασιλεύς- καί παρά τίνος των βασιλείων κατευναστών μαθών 
αυτούς κατεπτηχέναι καί δειλίαν καί άναβάλλεσθαι τό έγχεί- 
ρημα, || τω όντι διανοίας τόλμημα καί φρενός ανδρείας καί 82νν 
ευθαρσούς, [καί] των ένδον τινά οίκεΐόν τε καί πιστόν έκπέμπει 
πρός Βασίλειον τόν πατρίκιον καί παρακοιμώμενον, καί δηλοΐ 
μετά δέους αύτω, ώς- “εί μή θάττον άναρρώσεις τούς είς τό 
πράγμα ηύτρεπισμένους καί παρορμήσεις αύτίκα πρός τό έργον 
χωρήσαι, πάντως οιδα ότι ευθέως έμέ δεήσει ύπό τούτου άναι- 
ρεθήναι- αδύνατον γάρ λαθειν αύτω τά κατ’ αύτοΰ μοι βεβου- 
λευμένα, καί δόξετε μάλλον ύμείς αύτόχειρες καί σφαγείς χρη- 
ματίσαι μου.” άπερ άκηκοώς ό Βασίλειος καί περί τοΰ βασιλέως 
μή I τι πάθη έν άγωνία γεγονώς, θάττον θαρραλέους έποΐησε τούς 238Β 
δειλούς καί τούς τρέμοντας εύθαρσείς καί τή τοΰ βασιλέως αύτούς 
ύπηρετήσασθαι βουλή διηρέθισεν. ών ώσπερ μένους πλησθέν- 
των καί άθρόως είσπηδησάντων είς τήν βασιλέως σκηνήν, ό 
Καΐσαρ, δπερ ήν, έπ’ αύτόν δόξας είναι τήν συνδρομήν, άναπηδή- 
σας τοΐς τοΰ βασιλέως περιεπλάκη ποσίν. ον έκεΐθεν έλκύσαντες 
οί αύτόχειρες προ των ποδών τοΰ βασιλέως άπέσφαξαν. πρώτην 
είχεν μετ’ είκάδα ό μήν ό Άπρίλλιος, τής τεσσαρεσκαιδεκάτης

58-60: d  21 m. April. 866

FP 17, 40 έν αμηχανία : cf. Const. Porph., D e imag. Edessena, 69**, 24/25 ed. 
Dobschiitz 54/55 μένους πλησθέντων: cf. II., 9:675; 13:60; 22:312; Od., 
4:661/62

I 17, 55/56 ό Καΐσαρ —  18, 40/41 έπινεμήσεως: cf. Scyl., B, 12/13 = 
128,35— 129,68 (plura de Bardae caede e TC, 4 hausta Scyl. in libro priore enarra- 
verat)

17, 41 παρά: δια Comb nescio unde, quern Be secutus est 42 άναβάλε- 
σθαι V 43 διανοίας και τόλμημα V : καί expunxit V1 44 καί1 seclusi: 
καί aut delendum, aut pro eo 6v scribendum esse dubitanter censuit de Boor 
49 αύτω: αύτόν Comb quem Be secutus est; sed cf. TC, 1,24 = 38,2 (ούκ ελαθε 
ταΰτα τοΐς περί τόν παπίαν) μοί V 52 άγωνήα V 54 διηρέθησεν V 
54/55 πλησθήτως V: post -θι- in fine versus έν add Vx 56 καίσαρ V 
57 έλκύσαντες V 58 πρώ V 59 άπλιλλιος (sine acc) V
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emperor became desperate at the ensuing delay. When he learned 
from one of the imperial chamberlains that the henchmen were quak
ing with fright and putting off the undertaking (which admittedly was 
a daring act requiring a manly spirit and bold heart), he sent a trusted 
member of his household who was in the tent to the patrician and 
chamberlain Basil with this message, commingled with fear: “If you 
do not instantly stiffen the resolve of those who have been readied for 
the deed and if you do not exhort them to set about their task this very 
moment, I know for sure that I will be slain by him on the spot, for he 
can in no wise remain unaware of my designs against him. In the end 
it will thus be you <people> who will appear to have been my murder
ers and slayers.” When Basil heard this, he was overcome by appre
hension that something might befall the emperor; he forthwith 
instilled the cowardly with courage and the trembling with boldness 
and prodded them into carrying out the imperial will. As if filled with 
martial firry, they suddenly burst into the imperial tent; the caesar, sus
pecting that the rushing crowd was after him (which, in fact, was the 
case), leaped up and clung to the emperor’s feet. The assassins 
dragged him away and slaughtered him under the emperor’s very feet. 
This happened on the twenty-first day of April of the fourteenth indie-



60 έπινεμήσεως. ευθύς ούν ή στρατεία τω βασιλεΐ καταλύεται, καί 
πρός τήν βασιλεύουσαν έπανέρχεται.

18. Τής δέ προνοίας άγούσης τόν Βασίλειον εύμηχάνως πρός 
όπερ έβοΰλετο, ευθέως μετά τήν έκ τής στρατεΐας υποστροφήν υίο- 
ποιειται τούτον ό βασιλεύς (έτύγχανε γάρ καθάπαξ οικείας γονής 
άμοιρων) και τής τών μαγίστρων ύπερλάμπρου τιμής άξιοι, έφ’ 

5 ω τή βασκανΐα διαρρηγνύμενος ό λογοθέτης Συμβάτιος και μή 
δυνάμενος τόν φθονούμενον καθοράν ούκ ολίγην έπίδοσιν καθ’ 
έκάστην λαμβάνοντα, παραιτειται μεν τήν προσοΰσαν αύτώ 
μέχρι τότε διακονίαν, ώς μή δυνάμενος κατά τήν βασιλεύουσαν 
ζήν, τής δέ τών Ίώνων ήτοι τών Θρακησίων στρατηγίας αίτεΐ τήν 

ίο άρχήν. ού τήν αί'τησιν ό βασιλεύς έκπληρών προβάλλεται τοΰ 
είρημένου θέματος στρατηγόν, ολίγου δέ διελθόντος καιρού, καί 
τών πραγμάτων έπισφαλώς σαλευόντων καί τής άρχής κρα- 
δαινομένης καί ζητούσης τόν || προστησόμενον, διά τό τόν βασι
λέα πρός άλλοις μάλλον είναι ή | πράγμασιν είς δέον είδέναι
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2-4: m. April.-Maio a. 866 5-11: m. Maio a. 866

FP 17, 60 καί —  61 επανέρχεται : cf. Nie. Dav., Vita Ignatii, M PG, 105, col. 
537A; TC, 4,41 = 206,20-22; Genes., 4,23 = 76,59/60; Ps.-Leon. Gramm., 245,7/8; 
GMC, MT, 29 = 831,9/10; Ps.-Sym., MT, 42 = 679,6/7 18, 2 ευθέως —  4
άξιοι: cf. TC, 4,43 = 207,8-10; Genes., 4,26 = 79,49/50 11 ολίγου — 26
εϋλαβηθείς : c f  TC, 4,43 = 207,10-13 12 πραγμάτων έπισφαλώς σαλευόντων
και της άρχής : cf. Sap Sal 4:4 (έπισφαλώς . . . .  σαλευθήσεται), sed cf. fortasse 
etiam Dion. Halic., Antiq. Rom., 11,9,1 (τής άρχής . . . .  τα  πράγματα σαλεύει τής 
πόλεως) 13 διά —  15 χρήσθαι : cf. 19,49/50 infra

18, 4 άξιοι V 4/5 έφ’ ών V edd: corr dubitanter sed optime de Boor 
6 έπιδίδοσιν V : corr All in mg Ba 264 sui 9 ζην (sine acc) V Ίώνων: cum 
Comb (quem Be secutus est) scripsi, cf. Comb Comm, ineditum ad locum et Const. 
Porph., De Them., 111,25-27 = 67/68 ed. Pertusi (δλον δέ τό τών Θρακησίων θέμα 
έκ γενών συνίσταται τοιώνδε . . . .  Ίώνων. καί Ίωνες μεν καλούνται οί 
κατοικοΰντες Μίλητόν τε και Έφεσον) : ίώαννην (sic acc) V : Ίωάννην All e Ba 
264 suo quod nomen miro modo Tanninorum’ Latine vertit : Ίωάννου de Boor Gen- 
esii loco 4,35 = 86,69/70 nisus (είς τό τών Θρακησίων θέμα διαδραμών, μέχρις 
Ίωάννου τοΰ Θεολόγου τής έπαρχίας κατηντησεν); attamen in Genesio non de 
provincia Symbatio concessa, sed de Chrysocheiris barbari incursione late patente

83Γ V 
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tion. The emperor straightaway called off the expedition and returned 
to the capital.

18. So skilfully was Providence guiding Basil toward her desired 
goal that immediately after the expedition’s return the emperor 
adopted him (for as it happened Michael had not a single offspring of 
his own) and bestowed upon him the most splendid dignity of ma- 
gistros. The Logothete Symbatios, bursting with resentment at this, 
and unable to behold the man who filled him with envy forging ahead 
with great strides every day, resigned from the duties that had been his 
up to that time, for—so he intimated—he was no longer able to live in 
the capital; and he requested the office of strategos of the Ionians, that 
is, of the ctheme of the> Thracesians. The emperor granted him his 
wish and promoted him to the rank of strategos of the aforementioned 
theme. After a short time passed, affairs began to take a dangerously 
unsteady course and the state, swaying to and fro, searched for a pro
tector, because the emperor preferred to busy himself with other things 
rather than to deal competently and appropriately with affairs of state.

res agitur; advertas etiam in hoc Genesii loco vocem έπαρχία vim dioecesis ecclesi- 
asticae (Ephesi), potius quam provinciae seu thematis obtinere θρακησήων V 
11 διελόντος V : -Θ- add V1 sv 14 πραγμασιν (sine acc) V: (τοΐς) πράγμασιν 
dubitanter proposuit Kambylis
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χρήσθαι, (πρότερον δέ τά πολλά λανθάνειν διά τδ τον κοινωνόν 
τής άρχής Καίσαρα άεί τα κατεπεΐγοντα διοικεΐν και αύτω σχε
δόν άνακείσθαι τα πράγματα καί τήν μέριμναν πάσαν τής κοσμι
κής διοικήσεως), έγίνοντο καταβοήσεις τε καί διαγογγυσμοί κατά 
τοΰ βασιλέως παρά τε τής συγκλήτου (βου)λής καί τοΰ πολι
τεύματος καί παρά πάντων σχεδόν των ό'ντων έπί των διοικήσεων 
καί μεταχειριζομένων τά πράγματα, έτι δέ καί παρά των στρα
τευμάτων καί παντός τοΰ πλήθους τοΰ άστικοΰ. ά διά των οί- 
κειοτάτων ό βασιλεύς γνούς, καί μόλις οΐον έπί βραχύ άνανήψας, 
καί έπιγνούς τήν οίκείαν περί τά κοινά ού μόνον άμέλειαν καί 
ραθυμίαν άλλα καί άνεπιτηδειότητα καί αφέλειαν, καί έπα- 
νάστασιν ή άπόστασιν παρά τοΰ πλήθους εύλαβηθεΐς, έγνω κοι- 
νωνόν των πραγμάτων προσλαβέσθαι καί τής άρχής· καί έπεί 
προ ολίγου υίοποιησάμενος ήν τόν Βασίλειον, ή'δει δέ αύτόν ού 
μόνον άνδρεία, άλλα καί συνέσει των πολλών διαφέροντα καί 
ικανόν άναπληροΰν αύτοΰ τό έν τή κυβερνήσει τοΰ κοσμικοΰ 
σκάφους ύστέρημα, άμα καί τής θείας έναγούσης είς τοΰτο πρό
νοιας αύτόν, βέβαιοι πρός τοΰτο τήν γνώμην αύτοΰ, ώστε βασι
λείαν * * * καί δή θεοΰ συνεφαπτομένου τής βουλής καί τοΰ

FP 18, 30/31 κυβερνήσει τοΰ κοσμικού σκάφους: Const. Porph., DAI, 1/7-8 (την
κοσμικήν όλκάδα ----  κυβερνάν); cf. 32, 2 infra 32 βέβαιοί —  38
βασιλεύοντος; 39 εκτην —  40/41 έπινεμήσεως : cf. Leon. VI, Or. funebr. in Basi
lium, 56,3-8 edd. Vogt-Hausherr; Nie. Dav., Vita Ignatii, MPG, 105, col. 537 AB; 
Liutpr., Antapod., 1,8 = 8,15/16 et 111,32 = 89,2-4 ed. Becker = 1,204-206 et 
111,524/5 ed. Chiesa; TC, 4,43 = 207,13-17; Genes., 4,26 = 79,51/52; 27 = 
79,57-66; Ps.-Leon. Gramm., 245,19 —  247,3; GMC, MT, 30 = 831,23 —  833,6; 
GMCB, MT, 14 = 13,31 —  14,20, c f  etiam vers. cod. Vat. gr. 163 = totum cap. 27, 
pp. 429/430 ed. Featherstone; Ps.-Sym., MT, 43 = 679,15 —  680,3; Zon., Epit. 
hist., XVI:7,16 = 111,415,1-3

18, 16 τής V 17 άνακήσθαι V μέριμναν (sine acc) πασάν V
19 συγκλήτουλής V : corr apographa 30 ικανόν V 32/33 βασιλείαν cum 
V scripsi cuius lectionem etiam de Boor recepit : βασίλειον coni All : Βασίλειον 
βασιλέα . . .  (lacuna punctis indicata) Comb (fortasse e Scyl, B, 13 = 129,63/64, 
καί βασιλείας τιμή . . . .  κατακοσμεί τόν Βασίλειον) quern Be secutus est : 
Βασίλειον βασιλέα (άναρρηθήναι) Kumaniecki, Byzantion, 7 (1932), 236, lectio- 
nis V nescius 33 post βασιλείαν lacunam statui
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This had largely gone unnoticed in the past, because the caesar, who 
shared power with him, always attended to essential matters and him
self assumed almost the entire burden of conducting affairs as well as 
the responsibility for administering the universal state; <but now> out
cries and mutterings were heard from the senate and the establish
ment, indeed from practically everyone involved in the administration 
and management of affairs, as well as from the army and all the popu
lace of the city. The emperor learned of this through his closest inti
mates; sobered, as it were, though with difficulty and <only> for a 
short while; acknowledged both his own negligence and indolence and 
his ineptitude and incompetence in matters of state; and, fearing a 
popular uprising or defection, decided to coopt a colleague in the han
dling of affairs and in the exercise of authority. Since he had shortly 
before adopted Basil and was aware that Basil stood out from the rest 
both in prowess and in wisdom and was capable of making up for his 
own shortcomings in steering the ship of universal state; since, further
more, divine Providence herself urged him to this end, he confirmed 
his intention in the sense that imperial * * * And, God lending His
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πράγματος, κατ’ αυτήν τήν ημέραν τής αγίας Πεντηκοστής, έν ή 
35 τοΰ πατρός ό Παράκλητος προς τούς τοΰ Χριστοΰ καί θεοΰ ήμών 

έφοΐτησεν μαθητάς, έν τω περίβλεπτα) καί έπωνύμω τής τοΰ θεοΰ 
Σοφίας ναώ | τόν βασίλειον ό Βασίλειος περιτίθεται στέφανον, 240Β 
χειρί μεν τοΰ τότε Μιχαήλ βασιλεύοντος, ψήφω δέ καί κρίσει 
Χριστοΰ τοΰ άεί βασιλεύοντος, έ'κτην πρός ταΐς εΐκοσιν ειχεν ό 

40 Μάιος μην, τής τεσσαρεσκαιδεκάτης κατά 'Ρωμαίους έπινεμή- 
σεως.

19. Μαθών δέ τό γεγονός ό Συμβάτιος κατά τήν άπονεμη- 
θεΐσαν αύτώ στρατηγΐδα διάγων, ούκ ήδυνήθη τόν διατήκοντα 
φθόνον αύτώ άνθρωπίνως ύπενεγκεΐν, άλλα συναπομανέντα σχών 
καί Πηγάνην έκεΐνον τόν πατρίκιον, δς τή<ς) κατά τό ’Οψίκιον 

5 ήγεΐτο στρατηγίδος, είς άπόστασιν βλέπουσι καί μοΰλτον έξ άπο- 
νοίας έγνωσαν συνιστάν. άνα||πεΐσαντες δέ καί τά ύπ’ 83νν  
αύτού(ς> στρατεύματα είς έ'ργον έξάγουσι τά βουλεύματα, 
εύφημοΰντες μέν τόν Μιχαήλ ώς βασιλέα διά τό έκ τούτου τά 
πλήθη έπάγεσθαι καί μή δοκεΐν πτέρναν αποστασίας αί'ρειν κατά 

ίο τοΰ αύτοκράτορος, δυσφημοΰντες * * * ύβρεσι. φρυαξάμενοι δέ

37-41 : d. 26 m. Mail a. 866

FP 19, 1 Μαθών —  29 άποστελλεται: cf. Ps.-Leon. Gramm., 247,8 — ■ 248,14 
(paulo aliter); GMC, MT, 31 = 833,10 —  834,16 (paulo aliter); GMCB, MT, 15 = 
14,21 —  15,8 (paulo aliter), cf. etiam vers. cod. Vat. gr. 163 = totum cap. 28, p. 430 
ed. Featherstone; Ps.-Sym., MT, 44 = 680,7 —  681,3 (paulo aliter); cf. autem Phot., 
Ep. 28,8-12 ad Iohannem metr. Heracl. = 1,78 edd. Laourdas-Westerink (= Ep. 229 
ed. Balettas); ad rem cf. 34 infra 2 τόν διατήκοντα —  3 φθόνον : cf. Ps.-Joan. 
Chrys., Horn. 1,3 In Ps. 50, M PG, 55, col. 569,27/28, ex quo Joan. Damasc., Sacra 
Parall., Litt. Φ, tit. 12, col. 420A; cf. etiam ad 34,1 infra 9 πτέρναν — αϊρειν : 
cf.Ps 40 (41):9;Jn 13:18

I 19,1 Μαθών —  29 άποστελλεται : cf. Scyl., B, 13 = 129,68 —  130,81

18, 38 ψήφω in rasura V 40 μάϊος V τεσσαρεσκαιδεκάτης V 19, 1 
τήν : τόν V : corr V1 3 αύτφ : αύτόν dubitanter de Boor : num ούτως scriben- 
dum? 4 πατρίκιον (sine acc) V τη in fine versus V : corr All e Ba 264 suo : 
om Comb 6/7 ύπ’ αύτοΰ V All : corr Comb, cf. 1, 5 supra et appar. ad 
locum 8 μεν (sine acc) V 10 post δυσφημοΰντες lacunam statui : inter
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helpful hand in the design as well as in the deed itself, the imperial 
crown was placed upon Basil’s head in the celebrated temple named 
after the Wisdom of God on the very day of the Holy Pentecost on 
which the Paraclete of the Father descended upon the disciples of 
Christ our Lord. It was placed there by the hand of Michael who was 
reigning at that time, but through the decree and choice of Christ who 
reigns forever. The day was the twenty-sixth of May of the fourteenth 
indiction according to the Romans.

19. When Symbatios, who had taken up residence as strategos in 
the theme assigned to him, learned of this event, he could no longer 
bear, as part of the human condition, the envy that was eating out his 
heart, and made the patrician Peganes, who was strategos of the 
Opsikian <theme>, an accomplice in his madness. They contemplated 
defection, and in their insanity decided to stage a rebellion. They sub
orned the troops under their command and carried out their plans by 
acclaiming Michael as emperor (for by this device the many could be 
won over and the rebels would not appear to raise the banner of revolt 
against the ranking emperor), while heaping abuse * * * insults.

δυσφη μουντές et ΰβρεσι voces δέ τόν Βασίλειον καί μυρίαις πλύνοντες manu 
propria inseruit All in mg Ba 264 sui aut e Xylandri ed. Cedreni (1566) p. 466 (Vat. 
R. I, I  620) aut e Vat. gr. 161, fol. 117r (namque ambo manu versabat), quas voces 
postea in textum suum recepit; cf. Cedren., Synops., 11,200,19 et Scyl., B, 13 = 
130,72/73; ex All pendent edd rell : post ΰβρεσι lacunam, ut videtur, statuit etiam de 
Boor



15

20

25

30

76 ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 19

ταΐς τοιαΰταις άπονοΐαις κατά τόν τοΰ θέρους καιρόν, καί πολ
λούς άγρούς των κατά τήν βασιλίδα δυνατών πυρπολήσαντες, και 
ναΰς ούκ όλίγας των πρός τήν βασιλεύουσαν ποιούμενων τόν πλοΰν 
έν τοΐς δρμοις κατασχόντες και κατακαύσαντες, ώς έ'φθασεν ό 
χειμών διαλύονται, διαδιδρασκόντων λάθρα και κατ’ ολίγους τών 
κοινωνών τοΰ τολμήματος, ô συνιδόντες οΐ τοΰ δράματος αρχηγοί 
φυγή τήν σωτηρίαν λαβεΐν έπειράθησαν καί ό μεν Συμβάτιος 
είς τό τής Πλατείας λεγομένης Πέτρας φρούριον ύπεισέρχεται, ό 
δέ Πηγάνης κατέχει τό Κοτυάειον. | άλλ’ είς ούδέν τής τοιαύτης 241Β 
έπινοΐας άπώναντο- ύπό γάρ τής τοΰ βασιλέως ληφθέντες χειρός 
δέσμιοι πρός αύτόν άναφέρονται. καταλαμβάνουσι δέ τοΰτον έν 
τοΐς τοΰ άγιου Μάμαντος παλατΐοις διάγοντα· οΰς ίδών, καί 
πολλά τής άπονοίας καί αταξίας όνειδΐσας τε καί λοιδορησά- 
μενος, καί διά μαστίγων πρότερον έπεξελθών ικανών, ύστερον 
έκδοτους ταΐς τοΰ νόμου ποιναΐς έποιήσατο. καί ό μέν Συμβάτιος 
άμφοτέρων τών οφθαλμών καί τής μιας χειρός στερηθείς είς έξ- 
ορΐαν έκπέμπεται, ό δέ Πηγάνης καί αύτός τή τών οφθαλμών ύπο- 
πεσών έκκοπή καί τή τών ρινών διά ξίφους ανατομή, πρός έξ- 
ορί(αν) καί αύτός άποστέλλεται ■ οΰς ό γενναίος βασιλεύς 
Βασίλειος, ότε τήν μόναρχον έξουσΐαν έδέξατο, καί τής ύπερορίας 
άνεκαλέσατο καί ταΐς προ τής αποστασίας δωρεαΐς έφιλοτιμή- 
σατο, καί μηδέ ίχνος μνησικακίας πρός αύτούς ένδειξάμενος καί 
όμοδιαΐτους πολλάκις έποιεΐτο καί λόγοις παρεμυθεΐτο, καί έ'ργοις 
εύεργετών ραον αύτούς έποίει φέρειν τό έκ τής άνοίας άτύχημα.

11-14: aestate a. 866 14/15: autumno et hieme a. 866/867 17-21 vere-
aestate a. 867 29-32: paulo post m. Sept. a. 867?

19, 11 τοιαΰταις άπονοΐαις (sine acc) V 15 διαλύονται (sine acc) V 
κατολίγους V 17 έπηράθησαν V 18 πλατίας V: corr All in mg Ba 264 
sui, fortasse e Cedren., Synops., 11,200,22, cf. Πλατείαν Scyl., B, 13 = 130,76; ad 
rem cf. 19, 10 supra 20 έποινοίας V : num άπονοίας scribendum? cf. 34 infra 
(άνοίας) 26 των (sine acc) V 27 τή: τή V 28 άκκοπή V 28/29 έξο- 
ρί in fine versus V : corr apographa 32 μή δε V
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Throughout the summer, they displayed their insolence in similar acts 
of folly; they also set aflame many <crops in> fields belonging to 
magnates who resided in the imperial city, and they seized and burned 
a large number of ships in <various> harbors, that were on their way 
to the capital. When winter came, <however,> their <troops> melted 
away, as small groups of accomplices in their insolent deed began sur
reptitiously to scatter in all directions. When the ringleaders of the 
undertaking saw this, they attempted to seek safety in flight. Symbat- 
ios slipped into the fortress of the so-called Plateia Petra, while 
Peganes occupied Kotyaeion. This scheme came to naught, for they 
were seized by troops sent out by the emperor <Michael> and were 
brought to him in chains. They met with him while he was residing in 
the palace of Saint Mamas. When he saw them, he upbraided them 
and reviled them greatly for their rebellious folly, and, after first pun
ishing them with a sound whipping, he handed them over for the 
penalty of law to be exacted. Symbatios was deprived of both eyes 
and of one hand and was sent into exile; Peganes, too, had his eyes 
gouged out and his nose cut off with a knife and was banished as well. 
When the magnanimous Emperor Basil assumed sole power, he 
recalled both men from banishment and generously bestowed upon 
them <the estates> granted them before the revolt. He showed not a 
trace of resentment toward them, entertained them often at table, 
offered them words of consolation, and made, by <such> deeds of 
beneficence, the misfortune attendant upon their folly easier to bear.
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35 άλλα ταΰτα μέν ύστερον τότε δέ καί ή προ πεντή κοντά καί τρια- 
κοσίων έτών προόρασις καί προφητεία τό τέλος έλάμβανεν ’Ισαάκ 
τοΰ διορατικωτάτου τών ιερέων καί μονα||χών, δς, έξΆρσακιδών 
καί αυτός καταγόμενος, δι’ οράματος έ'μαθεν δτι μετά τοσοΰτον 
χρόνον τόν μεταξύ έκ τών άπογόνων Άρσάκου μέλλει τις έπί τά 

40 τής 'Ρωμαϊκής βασιλείας σκήπτρα άναβιβάζεσθαι. γίνεται δέ | 
κατ’ ευχήν τό πράγμα τοίς τε έν τέλει καί τώ δήμω παντί καί 
στρατοπέδω καί στρατηγοϊς καί τοις ύπό τήν άρχήν έν άπάσαις 
ταΐς χώραις καί πόλεσιν άπασι πλήθεσι ■ πάντες γάρ έπιστήναι 
τοίς πράγμασιν ηύ'χοντο άνδρα καί τής έλάττονος τύχης πείραν 

45 δεξάμενον καί έγνωκότα τούς κατά τών πενήτων ύπό τών ύπερ- 
εχόντων κονδυλισμούς καί τας άδικους έξ αύτών άφαιρέσεις καί 
τας ώσπερ άναστάσεις τών ταπεινοτέρων καί τούς παρά τών ομο
φύλων άνδραποδισμούς, & πάντα έπί τής τοΰ Μιχαήλ βασιλείας 
έ'σχε καιρόν, διά τό πρός άλλοις μάλλον είναι τόν βασιλέα ή περί 

50 τών τοιούτων έθέλειν σκοπεϊν.

35 ύστερον: incerto tempore, post m. Sept. a. 867 35-40 τότε δέ: secundum
nostrum fuit haec revelatio Isaac monacho ca. finem m. Maii a. 867 ostensa

FP 19, 35 άλλά ·—  ύστερον : cf., e.g., Plut., lui. Caes., 4:9; Const. Porph., De 
imag. Edessena, 75**, 25/26 ed. Dobschütz; cf. etiam 29, 30 —  30, 1 infra 35 
τότε —  40 άναβιβάζεσθαι : de hoc vaticinio temporibus Basilii (Graece?) compi- 
lato cf. Leon. VI Or. fiinebr. in Basilium, 54,27/28 edd. Vogt-Hausherr; ad locum 
nostrum forsitan etiam Nie. Dav., Vtta Ignatii, MPG, 105, col. 568 A pertinet; cf. 
insuper Vardanem Vardapet, Hawak’umn Patmute’an, = p. 85 ed. Venetae (1862) et 
versionem Gallicam in J. Muyldermans, La domination arabe . . . .(1927), 139/140; 
Lazarum P’arpets’i, Patmut’iwn Hayots', 29-37 edd. Ter-Mkrtch’ean-Malkhasean 
quem locum Gallice vertit V. Langlois, Collection ..  .., II (1869), 274-277; 
Thomam Artsruni, Patmut’iwn Tann Artsruneats', 1,11 = 74 ed. Patkanean neenon 
loci versionem Anglicam a R. W. Thomson, Thomas Artsruni. . . .  (1985), 139/140 
paratam; cf. etiam G. Der Sahagian in BZ, 20 (1911) 165-176 et N. Adontz in Byz, 9 
(1934) 246-260 49 διά —  50 σκοπεϊν : cf. 18,13-15 supra

I 19,40 γίνεται —  49 καιρόν : cf. Scyl., B, 14 = 130,82-86

19, 36 προόρασις : πρόρασιν V : πρόρασις Ba 232: πρόρρησις All e Ba 264 sui 
coniectura; ex All pendent edd rell: corr de Boor 38 εμανθεν V
39 τίς V 42 έν άπάσαις scripsi, cf. άπασι paulo post : άν άπάσαις V (cf. tarnen 
άκκοπή pro έκκοπή 28 supra) : άνά πάσαις apographa edd

84Γ V

242B
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This, however, happened later. At the time, the prophetic vision was 
being fulfilled, which Isaac, priest and monk blessed with the keenest 
of insights, had beheld three hundred and fifty years earlier. Himself 
tracing his origins back to the Arsacids, he learned from a vision that 
after a lapse of that many years, a descendant of Arsakes was to be 
elevated to the Roman throne. This <idea> was welcomed by high 
officials, by the entire populace <of the capital>, by the army and by 
its strategoi, and by all the subjects throughout the entire countryside 
and in all the cities of the empire. For all wished that the direction of 
<public> affairs be entrusted to a man who knew from experience 
what it meant to occupy a lower station in life; how maltreated the 
poor were by the rich, how unjustly despoiled by them, and how the 
lowly were made to “rise up and move,” so to speak, and were 
enslaved by people of their own kin. All these <evils> were rampant 
during the reign of Michael, because that emperor, unwilling to attend 
to matters of this kind, preferred to concern himself with other things.
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20. Μάλλον δέ, έπεί ένταΰθα τοΰ λόγου έγενόμην, οίομαι δειν 
τήν μεν κατά τόν βασιλέα Βασίλειον ιστορίαν σχολάσαι έπί 
μικρόν, άνωθεν δέ άναλαβόντα δηλώσαι διά βραχέων, ώς οΐόν τε, 
οϊος ήν ό βίος τω βασιλεΐ Μιχαήλ καί οίοις πράγμασι έ'χαιρεν 

5 καί έπί τίσι τόν χρόνον καί τήν πάσαν σπουδήν καί τά δημόσια 
κατανήλισκεν χρήματα, ίν’ έντεΰθεν είδέναι λογιζόμενος έ'χοι πας 
ό βουλόμενος ότι καί τόν Βασίλειον θεία ψήφος σαφώς ήν ή έπί 
τό άρχειν καλέσασα (αδύνατον γάρ ήν ώς είχεν έ'χοντα συστήναι 
τα πράγματα) καί δτι μετά ταΰτα αύτός ό Μιχαήλ καθ’ έαυτοΰ τά 

ίο ξίφη ήκόνησεν καί τάς τών άνελόντων αύτόν έτόνωσεν δεξιάς καί 
είς τήν οίκείαν σφαγήν διηρέθισεν τοσοΰτον εαυτόν τών καθ
ηκόντων έξεδιήτησεν, καί τοσοΰτον πρός πάσαν | παράνομον έξ- 
εβακχεύθη πράξιν, καί ούτως τά τε θεία έξωρχήσατο καί πρός 
τούς τής πολιτείας όμοΰ καί τής φύσεως νόμους έξύβρισεν. συ- 

15 στησάμενος γάρ περί εαυτόν ασελγών καί μιαρών καί παμπό
νηρων ανθρώπων χορόν δυσσεβή καί τήν τοΰ βασιλικού μεγέθους 
άτιμάσας σεμνότητα, περί κώμους καί μέθας καί έ'ρωτας ασελγείς 
II καί αισχρά διηγήματα, έτι δέ περί ήνιόχους καί ίππους καί άρ
ματα καί τήν έντεΰθεν μανίαν καί παρακοπήν τών φρενών ό 

20 άθλιος διημέρευεν, καί είς τούς τοιοΰτους άνθρώπους άφειδώς έξ- 
εκένου τά δημόσια χρήματα, καί τό δή σχετλιώτατον, δτι καί 
αύτά τά τής πίστεως ήμών σύμβολα χλευάζων καί κερτομών, 
άντιτύπους τών σεμνών ιερέων έκ τών περί αύτόν μίμων καί

FP 20, 7 θεία φήφος: cf. Const. Porph., D e cerim., 198,17/18 = 11,7,28 ed. Vogt et 
200,15/16 = 11,9,11/12 ed. Vogt (έκ θείας ψήφου προεχειρίσθης) 9 καί δτι —  
10 ήκόνησεν: cf. TC, 4,44 = 210,4/5 9 καθ’ έαυτοΰ —  10 δεξιάς: cf. Jos.
Flav., Bell. lud., 1,520 ( = 6,119,4/5 ed. Niese); fortasse ex Excerpt. Const, parte 
deperdita. Cf. etiam 36, 30/31 infra 18 έτι δέ —  21 χρήματα: cf. TC, 4,21 = 
172,10-13

I 20, 11 τοσοΰτον —  27, 49 έδέξατο : cf. Scyl., B, 14/15 = 130,86— 131,14 (qui 
hoc loco brevior est, cum similia in priore libro adamussim TC, 4 enarraverit)

20, 7 θεία V 10 άρελόντων V αύτόν V : corr Vx έτώνωσεν ut videtur 
V : corr V1 de Boor; cf. etiam los. Flav. in appar. fontium ad 20, 9/10 supra 
(τετονώσθαι δεξιάν) et 36, 30/31 infra (τονώσας τάς δεξιάς) : έστόμωσε male All 
e Ba 264 sui falsa coniectura; ex All pendent edd rell 17 περικώμους V 
18 έσχρά V 20 διήμερευεν V άφειδώς V
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20. In fact, since my account has taken this tum, I think that I 
should go back to the very beginning, letting the history of Emperor 
Basil rest for a moment, and reveal in as succinct a manner as possible 
what kind of life Emperor Michael had made for himself, what kind of 
activities he found most enjoyable, and on what sort of people he 
spent his time, all his energy, and public monies. Anyone who so 
desires should thus be able to draw his own conclusions from this and 
realize that it was clearly Divine Decree that had summoned Basil to 
assume power (for it was impossible that matters could have gone 
on the way they were), and that once this happened it was Michael 
alone who sharpened the swords against himself, who gave strength to 
the right hands of his slayers, and who provoked them to his own 
slaughter: so far did he stray from his duties, so frantically did he 
indulge in all kinds of lawless deeds, so totally did he debase things 
divine and so insolently break the laws of both society and nature. For 
this wretch surrounded himself with an impious band of wanton, foul, 
and depraved men; he dishonored the gravity of imperial majesty and 
spent his days in carousing, drinking, wanton lust and shameful tales, 
and moreover with charioteers, horses, and chariots, <falling into> the 
madness and frenzy of mind that comes from such pursuits; and he 
extravagantly squandered public monies upon such men as these. 
Most shocking of all, he scoffed at and mocked the very sacred rites of 
our faith; for he set up the mimes and buffoons with whom he sur
rounded himself as counterparts to the honorable priests. Thus he
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γ ελ ο ίω ν κ α τ α σ τ η σ ά μ ενο ς , μ υ κ τη ρ ισ μ ό ν  κ α ί χ λ ε ύ η ν  έτ ίθε ι τα ΰ τ α  
25 κα ί καταγέλω τα . δ ιη γ ή σ ο μ α ι δέ τ ιν α  έ ξ  α υ τώ ν, ού π ο λ λ ά , ΐν α  ά π ό  

τώ ν ολίγω ν γνώ τε κ α ί τά  λ ο ιπ ά .

21. "Οτι μεν ούν αρματηλάτης καί ηνίοχος ήν, έπί τοΰ δίφρου 
τών ίππων μεθ’ ήνιόχου στολής καθεζόμενος καί πρός τούς διαύ
λους τών δρόμων τοΐς άντιτέχνοις διαμιλλώμενος ένδον τε της 
βασιλευούσης καί τών βασιλείων καί έ'ξω κατά τά έν τώ (ναώ) 

5 τοΰ μάρτυρος Μάμαντος βασιλικά ένδιαιτήματα, καί δτι πάμ- 
πολλα χρήματα είς ταΰτα άνήλισκε, θεωρικών γινομένων τών 
στρατιωτικών, καί άπό τών πολεμικών τάξεων είς τάς θυμελικάς 
ορχήσεις καί λέσχας ό 'Ρωμαϊκός έξεχεΐτο πλοΰτος, καί είς άσελ- 
γεΐς καί | παρανόμους βακχείας καί έ'ρωτας άσώτως καί ρύδην έξ- 

ιο εφοροΰντο οΐ βασιλικοί θησαυροί, ώς πάσι γνώριμον καί κατα
φανές καθεστώς παρήσειν μοι δοκώ· δτι δέ τά θεία κατέπαιζεν, 
καί άπό τών συνόντων αύτω μιαρών καί άσελγών άνδρογύνων καί 
πατριάρχην έ'να ώνόμαζεν καί μητροπολΐτας έκ τούτων άφώρισεν 
ένδεκα, ώς αύτοΰ συμπληροΰντος τόν δωδέκατον άριθμόν, τοΰτο

FP 21,1 δτι —  3 διαμιλλώμενος; 7 θυμελικάς —  8 πλοΰτος : cf. Exc. de vin. et 
vit., II, 325,32-326,4 ed. Roos (e Cassio Dione LIX,2,5,l/2) 1/2 έπί τοΰ δίφρου
• · · · καθεζόμενος: cf. Exc. de legationibus 85,26 ed. de Boor, έπί . . . .  δίφρου 
καθήμενος (sc. Phraates, M. Antonii hostis; e Cassio Dione) 6 θεωρικών —  7 
στρατιωτικών: cf. Demosth., Ill Olynth. 11 8 λέσχας: ad sensum cf. Phot.,
Lexic. s.v. λέσχη = II, 498 ed. Theodoridis (πολλή ομιλία, φλυαρία); cf. etiam 
Sudam Λ 309 = 111,252,26 ed. Adler (Suda Photium exscripsisse videtur) 11 δτι 
δέ —  22, 16 διήνυον : cf. Nie. Dav., Vita Ignatii, MPG, 105, col. 528 AC (ubi 
Γροΰλλος proprio suo nomine Θεόφιλος vocatur et protospatharii dignitate Investi
tur), 529 D; TC, 4,38 = 200,15 — · 201,17; Genes., 4,19 = 73,57-61; Ps.-Sym., MT, 
18 =661,13 —  662,13 (e TC, 4,38) 14/15 τοΰτο δή διηγήσομαι: cf. Plut.,
Brut., 33:1; Pelopid., 35:4; cf. 37,1 infra

I 21, 1 ήνΐοχος ήν: cf. Vit. Irenae abbat. in Chrysoballanto, 40 = 50,29-52,1 ed. 
Rosenqvist (ηνίοχος γάρ ήν) 11 τά θεία κατέπαιζεν: cf. eandem Vitam, 39 = 
50,9 ed. Rosenqvist (διαπαίζων γάρ τα θεία); sed cf. etiam Scyl., M, 21 = 109,27 
(τά θεία διαπαίζων) et B, 14 = 131,96 (κατέπαιζε δέ καί τό θειον)

20, 24 post καταστησάμενος vocem χορούς dubitanter add de Boor
21, 4 βασιλεύουσης V (ναώ) post έν τώ (quod in fine versus exhibet V) add de 
Boor (cf. TC, 4,35 = 197,9 ναόν τοΰ άγιου M. et ibid., 35 = 197,22— 198,1
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made these <sacred rites> the object of sneering, jest, and derision. I 
shall recount some of these deeds— not very many—so that you 
might infer those remaining from the few related here.

21. That he was a charioteer and a driver, that he sat in a chariot 
driven by horses in the cloak of a driver, and that he vied with other 
contestants in a double course both within the capital and its imperial 
palace and without, in the imperial residences near the church of the 
martyr Mamas; and that he wasted vast sums of money for this pur
pose, so that cmonies destined for the pay of> the soldiery were 
turned into <funds earmarked for> spectacles; that Roman wealth 
rather than being spent on military contingents was squandered on the
atrical dances and foolish talk; and that the imperial treasury was 
plundered profligately and with abandon to support these wanton rev
elries and acts of love forbidden by laws—all that I have decided to 
pass over, since it is known and obvious to all. However, I shall 
indeed recount how he mocked things divine, how he gave the title of 
patriarch to one of his company of foul and profligate catamites, and 
how he set apart eleven of them to be metropolitans, himself bringing

τοΰ μάρτυρος Μ. ναόν) 5/6 πάμπολα V 7 καί άπό : malim καί (ότι) 
άπό 8 όρχήσας V πλούτος V 11 καθεστός de Boor, sed cf. etiam 15, 
23 supra (τό καθεστώς) 13 ώνόμαζεν V 14 ένδεκα V τόν δώδεκα τόν 
άριθμών V (similiter All Comb Barberiniani): τόν δώδεκα αριθμόν male Be 
(lectionem Comb reiciens), sed cf. δωδέκατον 1. 20 infra: de Boor secutus est Be
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15 δή διηγήσομαι. τον γάρ έναγή καί μιαρώτατον έκεΐνον Γροΰλλον 
το τοΰ πατριάρχου έπιφημίσας δνομα καί άρχιερατική τούτον 
χρυσοστίκτω καί ύπερλάμπρω κοσμήσας στολή καί ώμοφόριον 
περιθείς, καί έν τάξει μητροπολιτών έτέρους ένα πρός τοίς δέκα, 
ώς εϊρηται, έκ τοΰ αύτοΰ τών όμογνωμόνων αύτώ συνεδρίου 

20 σκευάσας, καί δωδέκατον έαυτόν Κολωνείας όνομάσας αρχι
επίσκοπον, καί κιθάραν έκαστον έσωθεν τής ιερατικής στολής 
έπιφέρεσθαι δούς, καί ταύτας κάτωθεν ύπηχεΐν προστάξας, οΰτω 
συν αύτοις || τήν ΐεράν δήθεν παΐζων καί κατορχούμενος έπετέλει 
μυσταγωγίαν καί λειτουργίαν, μετά τών παμμιάρων ό μιαρώ- 

25 τατος, μετά τών βέβηλων ό έναγής. καί ότε μεν μυστηριώδης 
δήθεν εύχή έ(λέ)γετο, ήρέμα τας κιθάρας έδει ύποφωνεΐν ότε 
δέ ίερέως έκφώνησιν ή λαοΰ άμοιβαίαν άπόκρισιν ό χρόνος 
ύπέβαλλεν, έπί μέγα τας κιθάρας τώ πλήκτρω κρουομένας έδει ή- 
χειν καί έξάκουστον αύτών τήν μελωδίαν καθίστασθαι · είτα τοις 

30 σκεΰεσι τοις ίεροίς, άτινα λίθοις τιμίοις καί μαργάρων κατ- 
εκοσμεΐτο φαιδρότησιν, έξ άργΰρου καί χρυσοΰ | κατεσκευασμέ- 
νοις, à καί λελειτουργηκότα πολλάκις τή θεία μυσταγωγία 
έτύγχανεν —  έν τούτοις τοίνυν σίνηπι καί ό'ξος έμβαλόντες, οΰτω 
μετεδΐδοσαν τοις όμοίοις μετά πολλοΰ τοΰ μεταξύ γέλωτος καί

FP 21, 15 Γροΰλλον: cf. Plut., Bruta anim. rat. uti sive Gryllus = M or., 985 
D— 992 A, ubi Γρύλλος olim Ulyssis sodalis in suem a Circe mutatus suinae 
modum vitae extollit 19 ώς εί'ρηται : cf. 20, 21-25 supra 20 Κολωνείας (sic 
etiam TC, 4,38 = 201,2) i.e. urbis coli ; ad paronomasiae sensum eruendum cf  
Genes., 4,19 = 73,59/60, δυσωνύμους ενθρονιζόμενων . . . .  μητροπόλεσι

21, 15 Γροΰλλον] cum V hic et ubique scripsi; Γρΰλλον hic et in capp seqq Be ex 
notis marginalibus in Comb qui lectiones Ba 232 adducit; sed Ba 232 utpote a 
V descriptus nullius aut pauci est momenti : γρΰλος vel γλΰρος V in TC, 4,38 : 
Γρύλλος Plut. 17 όμοφόριον V 21 έκαστον V 26 έ(λέ)γετο apographo- 
rum coniecturam recepi (e Ba 264 pendent Ail edd rell): έγετό V : έγένετο dubitanter 
de Boor: fortasse έγίνετο scribendum (idem sentit Kamb) ήρεμα V 
27 ίερεώς V 28 ύπέβαλεν V, fortasse recte πλίκτω V : -ρ- add V1 sv 
29 εϊστα V 32 τη (sine acc) V μυσταγωγήα V 33 σίνηπι V quod 
retinui οΰτω V 34 πολλοΰν V in fine versus : πολλοΰ γε dubitanter de Boor

85Γ V
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their number up to twelve. For he bestowed the name of patriarch 
upon that most accursed and abominable Groullos, adorned him with 
the most splendid episcopal vestments embroidered with gold, and 
put a pallium over his shoulders. He accoutred the other eleven who 
came from the same congregation of like-minded individuals, 
as has been said, with the insignia of the metropolitans’ rank, 
and gave to himself, as to the twelfth among them, the name of 
Archbishop of Guttown. Then he gave each of them a lute 
to be carried hidden inside the priestly robe, and ordered that the 
lutes be struck in response from underneath <the robes>. In such a 
fashion did he pretend to celebrate the sacred rites and the liturgy, 
while in fact he engaged in jest and mockery—the most foul one 
together with the wholly foul, the accursed one together with the pro
fane. And during the mock recital of the silent prayer the lutes were 
to respond softly, but when the moment called for the priest’s prayer to 
be said aloud or for a response by the congregation, these lutes were to 
be struck with plectra, induced to give a loud sound and their melody 
was to be made audible <to all>. Moreover, into the sacred vessels 
encrusted with precious stones and splendid pearls, which were 
wrought of silver and gold, and which perhaps had served during 
the celebration of the divine mysteries—into these, then, they would 
put mustard and vinegar which they would administer <as commu
nion> to others of their ilk, interjecting bursts of laughter, obscene



35 ρημάτω ν α ισ χ ρ ώ ν  κ α ί σ χ η μ ά τω ν  α π οτρ όπ α ιω ν κ α ι β δ ελ υ ρ ώ ν. 
εϊεν.

22. Τοΰ δέ άγιωτάτου πατριάρχου ’Ιγνατίου ποτέ μετά πάσης 
τής περί αύτόν έκκλησιαστικής δορυφορίας καί τάξεως λιτανείας 
πρόοδον προ τής Πόλεως ποιούμενου καί πρός τινα πορευομένου 
θειον ναόν μετά τής είωθυΐας ίερας μελωδίας καί καταστάσεως,

5 συνέβη καί τόν δυσσεβή καί βέβηλον του βασιλέως φατριάρχην 
Γροΰλλον, ιερατικήν στολήν άμπεχόμενον καί δνω έποχούμενον, 
μετά τών δυσσεβεστέρων αύτοΰ μητροπολιτών καί πάσης αύτοΰ 
τής σκην(ικ)ής τε καί σατυρικής χορείας καί τάξεως ακόλουθα 
τών οικείων πράξεων θυμελικώς έπιτραγωδοΰντας καί αδοντας, 

ίο έξεναντίας χωρείν. ώς δέ πλησίον έγένοντο, τοΐς ώμοις τούς φε- 
λόνας μετεωρΐσαντες καί τάς κιθάρας εύτονώτερον κρούσαντες, 
καί ρήματα καί άσματα πορνικά κατά τόν φθόγγον τοΰ μέλους 
τοΰ ίεροΰ άντεπάδοντες, καί πανικώς τε καί σατυρικώς σκιρτώντες 
καί κυμβαλΐζοντες, καί ώς άντιτέχνους τούς ιερείς καί τόν άρ- 

15 χιερέα θεοΰ μυκτηρίσαντες, τήν διαβολικήν χορείαν καί πορείαν 
διήνυον. πυθόμενος δέ ό τοΰ θεοΰ άρχιερεύς καί μαθών οΐτινές 
είσι καί παρά τίνος καί έπί ποία προφάσει συνέστησαν, πολ||λά 85νν 
καταστενάξας καί | άποκλαυσάμενος τόν κορυφαΐον τούτων καί 246Β 

αίτιον, καί μετά δακρύων τοΰ θεοΰ δεηθείς στήσαι τήν τοιαύτην 
20 βλασφημίαν καί ΰβριν καί διασκεδάσαι παρά τόν αδην τούς δυσ-

86 ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 21,22

1-23: ante d. 23 m. Oct. a. 858

FP 22, 8 σατυρικής et 13 πανικώς τε καί σατυρικώς : cf. Plut., Ant., 24,3 (είς 
Σατύρους καί Πάνας); Ps.-Sym., ΜΤ, 18 = 661,14 13 πανικώς: TLG teste vox
praeter nostrum apud Nie. Chon., Hist., 271,5 ed. van Dieten tantum 
invenitur σατυρικώς: eodem teste vox praeter nostrum apud Mich. Psellum, 
Orat. min., Or. 30, 1. 153 (p. 116 ed. Littlewood) tantum occurrit 20 δια- 
σκεδάσαι —  20/21 δυσσεβείς: cf. Ps 140 (141):7; Is 9:11(10)

21, 35 και (sine acc) V 22, 1 Ιγνάτιού V 2 αυτόν (sine spir) V
3 ποιούμενον V : corr All 4 ναόν (sine acc) V είωθείας V 6 Γροΰλ
λον] cf. appar. erit. et appar. fontium ad 21, 15 supra 8 σκηνής V edd: corr de 
Boor, TC, 4,21 = 173,2-3 (σκηνικαΐς . . . .  πράξεσι) et 45 = 210,16 (τά . . . .  σκη
νικά) adductis 9 έπί τραγωδοΰντας V 10 έξεναντίας cum V scripsi
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words and abominable and disgusting gestures. So much for that.

22. On one occasion, the most holy Patriarch Ignatios, accompa
nied by the full ranks of his ecclesiastical retinue, went out of the city 
in a public procession, singing litanies, and was making his way 
toward some holy temple while observing the customary rules of 
sacred chant. It also happened that Groullos, the emperor’s impious 
and profane “factionarch,” attired in priestly garb and mounted on an 
ass, was coming from the opposite direction; he, too, was accompa
nied by his metropolitans, even more impious than himself, and by all 
of his dancing ranks of satyr-like impersonators who were singing, in 
a vulgar theatrical display, <words> appropriate to their own deeds. 
As they came nearer, they threw chasubles over their shoulders, struck 
their lutes more vigorously, responded with words and songs worthy 
of a brothel while following the melody of the sacred chant, and 
leaped and sounded the cymbals in the manner of the god Pan and of 
the satyrs. Having thus mocked their competitors, so to speak—that 
is, the priests and their prelate—they went on with their devilish revel 
and travel. The high priest of God asked who they were and by whom 
and for what purpose they had been gathered. When he learned the 
answer, he groaned loudly, mourned for their chief who had been 
at the root of all this, made a tearful entreaty that God put an end to 
such blasphemy and outrage and scatter the impious at the grave’s

10/11 φελώνας V 11 κοιθάρας V 12 μέλλους V 14 ίεροΰς in fine 
lineae V : ιερούς apographa All (e Ba 264 suo) : corr Comb : fortasse ιερούς 
(ανδρας) legendum, cf. 23, 33 infra 16 οί'τινες V 17 παρατίνος V 
επι V προφθάσει V: corr Ba 264 e quo All 18 κατεστενάξας V
άποκλαυσώμενος V : corr Ba 264 e quo All τούτων V : τούτον All (e Ba 264 
suo) : corr Ba 232 e quo Comb
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σεβείς, ίνα μή βεβηλώνται τά αγία καν τα μυστικά καί σεπτά 
διασύρονται, τής προκειμένης υμνωδίας έχόμενος τήν πορείαν 
διήνυεν.

23. ’Άλλοτε ποτέ έπί φαυλισμώ δήθεν τοΰ άοιδίμου τούτου 
’Ιγνατίου τοΰ πατριάρχου καί τής οικείας μητρός έμπαιγμώ ό 
ανόητος καί παραπλήξ βασιλεύς τοιοΰτόν τι έδραματούργησεν. 
έν τω υπέρλαμπρο Χρυσοτρικλΐνω έπί τοΰ βασιλείου θρόνου 

5 προκαθεσθείς καί τόν αίσχρότατον Γροΰλλον μετά των άρχιε- 
ρατικων ένδυμάτων ώς είς ό'νομα τοΰ άληθοΰς πατριάρχου πλη- 
σιαΐτατα έαυτοΰ παρακαθισάμενος, καί τήν άρχιερει θεοΰ πρέ- 
πουσαν άπονέμων τιμήν, καί μετά τοΰ τής κεφαλής καλύμματος 
έπικρύψασθαι τήν έξάγιστον γενειάδα πεποιηκώς, τήν ίδιαν 

10 μητέρα διά τίνος των θαλαμηπόλων ευνούχων δηλοΐ, ώς· “ό 
αγιότατος πατριάρχης’Ιγνάτιος ένταΰθα μετ’ έμοΰ συγκαθέζεται, 
καί εί βούλει λαβείν τήν ευχήν αύτοΰ, έλθέ, καί μετ’ έμοΰ τυγχά
νεις αυτής.” έκείνη δέ οΐα φιλευσεβής γυνή καί φιλόθεος, πόθον 
πολύν καί πίστιν ζέουσαν πρός τόν άγιώτατον κεκτημένη Ίγνά- 

15 τιον, σπουδαίος έκδραμοΰσα ώς ήκουσεν καί μηδέ άτενίσαι δι’ 
αιδώ δυναμένη, έ'ξω δέ πάσης κακίας καί ύπονοίας τυγχάνουσα 
καί μηδέν τι φαΰλον ύποτοπήσασα, προσέπεσε τοίς ποσΐν, ώς 
έδόκει, τοΰ άγιου έκείνου | άρχιερέως καί ύπέρ αυτής έδέετο εΰ- 247Β 

χεσθαι. ό δέ παμμίαρος έκεΐνος τής καθέδρας ολίγον ύπεγερθείς 
20 καί άπ’ αυτής τουναντίον άποστραφείς, όνώδη ψόφον άπό τών 

μυσαρών έγκάτων άφείς πρός αυτήν άπεφθέγξατο, ότι- “ίνα μή

1-3 : secundum nostrum Theodora inter d. 15 Mart. a. 856 et m. Aug.-Sept. a. 857 
ut ludibrio imperatori et Grullo esset in Chrysotriclinum est advocata

FP 22, 21 μή —  άγια: cf. Lv 19:8; Nu 18:32; Sph 3:4; Mai 2:11; Eze 22:26; 
24:21; 25:3; 1 Macc 3:51 23, 1 ’Άλλοτε —  30 καθήκοντα: cf. TC, 4,39 =
201,17 —  202,4; Ps.-Sym., MT, 20 = 663,18 —  664,4 (e TC, 4,39)

22, 22 πορείαν (sine acc) V 23, 1 έπιφαυλισμώ V του (sine acc) V 
2 ίγνατίου V 4 ύπέρ λάμπρω V 5 Γροΰλλον] cf. appar. crit. et appar. 
fontium ad 21, 15 supra 11 άγιωτατος (sine acc) V έμου (sine acc) V 
15 μή δέ V 16 αιδώ V 20 τουναντίον ; τοΰ ναντίον V : είς τουναντίον 
coni de Boor, fortasse recte (post -ής vox είς in dictando excidisse potuerit)
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<mouth>, so that things holy be not profaned, nor things secret and 
revered disparaged. He then took up the hymnody and continued on 
his way.

23. On another occasion, presuming to humiliate Patriarch Ignatios 
of glorious memory and to pour derision upon his own mother, the 
emperor, out of his senses and demented as he was, staged the follow
ing performance. He seated himself prominently upon the imperial 
throne in the most splendid Chrysotriklinos and had the most disgrace
ful Groullos, clad in episcopal vestments, sit close by his side, and 
impersonate the true patriarch. He granted him the honors owed to the 
archpriest of God, made him conceal his accursed beard under his 
hood,* and announced to his own mother through one of the eunuchs 
of her bedchamber, “The most holy Patriarch Ignatios is sitting here 
with me; if you wish to receive his blessing, do come and we shall 
both obtain it.” The empress mother, being a pious and God-loving 
woman, filled with great affection toward the most holy Ignatios and 
with an ardent faith in him, rushed forth eagerly as soon as she heard 
the message. She had no evil or suspicious thought in mind; out of 
respect she could not bring herself so much as to raise her eyes; she 
surmised no foul play, and thus she fell at the feet of, as she believed, 
that famous holy archpriest and besought him to say a prayer on her 
behalf. The most abominable Groullos rose a little from the throne, 
turned his rear toward her, emitted an ass-like noise from his foul 
entrails and said to her: “So that you will not say, Milady, that we

*The true Patriarch Ignatios was a castrate and therefore beardless.
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λέγης, κυρά, ώς ούδέ καν τούτου σε ήξιώσαμεν.” τοΰ δέ βασιλέως 
άνακαγχάσαντος καί αύτοΰ τοΰ παμβεβήλου παμμέγεθες έκγε- 
λάσαντος, || καί πολλά καταφλυαρησάντων, ή μάλλον τω παρα- 86Γν 

25 φόρω της γνώμης άλογώτατα έξοιστρησάντων, έπιγνοΰσα το 
πλάσμα καί τήν άπάτην ή βασιλίς καί πολλά τών παρόντων 
καταστενάξασα καί πλείστας άράς τω υίώ έπιρρίψασα, τέλος 
έξείπεν πρός αύτόν, ότι- “ ιδού, κακόν τέκνον, ό θεός τήν χείρα 
αύτοΰ άφει'λετο άπό σοΰ, καί έδόθη σοι άδόκιμος νοΰς ποιεΐν τά 

30 μή καθήκοντα.” καί ταΰτα εΐποΰσα καί μετ’ όδυρμοΰ καί θρήνων 
τάς οικείας τρίχας έκτίλλουσα, άνεχώρησεν. τοιαΰτα τά τοΰ γεν
ναίου βασιλέως νεανιεύματα, καί τοιαύτη αύτοΰ ή περί τά θεία 
καί τούς ιερούς άνδρας όσιότης τε καί εύλάβεια.

24. Τοιούτων δέ καί χειρόνων πολλών καθ’ έκαστην παρά 
πάντα τόν τής βασιλείας αύτοΰ χρόνον παρ’ αύτοΰ γινομένων, 
έπεί καί μετά τό προσλαβέσθαι καί άνυψώσαι τόν Βασίλειον περί 
τά όμοια άνεστρέφετο, ορών ταΰτα καί άκούων έκεΐνος λίαν 

5 έδυσφόρει καί ήνιάτο καί τήν έαυτοΰ ζωήν άπελέγετο. βουλόμενος 
δέ πάσαν τήν δυνατήν έπιφέρειν βοήθειαν καί μηδέν τών είς 
έπανόρθωσιν δοκούντων τείνειν παραλιπείν, πρότερον μέν δι’ έ- 
τέρων | έπειράτο άπό τών τοιούτων άποτρέπειν αύτόν καί πρός τό 248Β 
δέον έπαναγαγείν, έπειτα έθάρρησέν ποτέ καί αύτός δι’ έαυτοΰ 

ίο μετ’ εύνοούσης γνώμης καί προαιρέσεως νουθετήσαι τόν βασιλέα 
καί, εί δυνατόν, άποστήσαι τών τοιούτων άσεβημάτων- καί

FP 23, 23 άνακαγχάσαντος: cf. Plut., Ant., 20,2 (άνακαγχάζων, i.e., Anto
nius) 28 ό θεός —  29 σοΰ : cf. Ex 33:23 29 άδόκιμος —  30 καθήκοντα :
cf. Ro 1:28 (cf. etiam Ro 1:27 vicinum ubi Apostolus masculos in masculos turpi- 
tudinem opérantes valde increpat) 24, 5 έαυτοΰ —  άπελέγετο : cf. TC, 4,41 = 
206,5 5 βουλόμενος —  29 άπεστρέφετο : cf. TC, 4,44 = 208,5-10

23, 22 λέγη All nescio unde καντούτου V : κάν τοΰτφ coni Ba 264 e quo All 
(καν); ex All pendent Comb (καν) Be (κάν) : corr Ba 232 de Boor 28 κακόν 
(sine acc) V 30 και3: add V1 in compendio sv 31 έκτήλλουσα V 
31/32 γενναίου (sine acc) V 33 εύλαβεία V 24, 3 έπει: initium novi capitis 
hic posuisse videtur V 9 διέαυτοΰ V
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did not deem you worthy at least of this thing.” The emperor guf
fawed, while that wholly profane individual roared with laughter; and 
they uttered much nonsense against her, or rather indulged in senseless 
ravings that came from their deranged minds. As the empress realized 
the mse and the deceit, she groaned deeply, <condemning> those pre
sent, heaped many maledictions upon her son, and at the end said to 
him: “Behold, evil child, God has withdrawn His hand from thee and 
a reprobate mind was given to thee ‘to do those things which are not 
convenient.’”* Having said this she retired, pulling at her hair with 
wailing and lamentations. Such were the spirited acts of the noble 
emperor and such was his piety and reverence toward things divine 
and toward holy men.

24. These and many worse things were happening daily throughout 
the whole of Michael’s reign, and he continued in the same ways even 
after he had elevated Basil and associated him with himself. Seeing 
and hearing all this, Basil was deeply aggrieved and distressed, and 
was despairing of his own life. Since he wanted to render all possible 
help, and not fail to try anything likely to lead to improvement, he first 
attempted through other people to divert Michael from such <deeds> 
and to guide him back on the right path; then he himself ventured to 
admonish the emperor with well-meaning purpose and intent, and, if 
possible, to keep him away from such sacrilegious acts. Adopt-

*That is, ‘to commit shameful acts.’ The translation used here reproduces the King 
James Version of Rom 1:28.
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τοιάδε πρός αύτόν μεθ’ ύποπεπτωκότος καί ταπεινού διελέχθη 
τοΰ σχήματος· “δίκαιόν έστιν, ώ δέσποτα καί βασιλεύ, τοσοΰτων 
ευεργεσιών τε καί δωρεών παρά σοΰ με καταπολαΰσαντα καί 

15 είσηγεισθαι τα δέοντα καί ύποτιθέναι τα άριστά καί ύπομι- 
μνήσκειν τα λυσιτελή καί σωτήρια, μισούμεθα, γίνωσκε, δέσπο
τα, μισούμεθα” (συγκατεμίγνυεν γάρ καί έαυτόν διά τό άνεπαχθές, 
καίτοι μηδενός τών άτοπων αύτώ κοινωνών) “παρά τε 
τής Πόλεως πάσης καί τής συγκλήτου βουλής, καί παρά τών 

20 άρχιερέων θεοΰ έπάρατοι καθεστήκαμεν, || καί πάντες ημάς 86νν 
διαβάλλουσι καί κακίζουσιν. ότε δέ καί τό έξ άνθρώπων είς ούδέν 
λογισώμεθα, δεδοικέναι καί τήν άπό θεοΰ άγανάκτησιν χρή, καί 
φοβεΐσθαι μή πειραθώμεν αύτοΰ όργιζομένου καί χαλεπαίνον- 
τος.” άλλά ταΰτα λέγων πέτρας έ'σπειρεν καί αίγιαλώ προσελά- 

25 λει καί σμήχειν έωκει Αιθίοπα' οΰτω δευσοποιός ή πονηριά γέ-

FP 24, 12 μεθ’ ύποπεπτωκότος---- 13 σχήματος: ad ύποπεπτωκότος, cf. Const.
Porph., Exc. de legationibus (-τως), Exc. de virt. et vitiis (-των); DAI (-τος); Nie. 
Greg., Hist., 1,13,17; 93,23; 111,14 Bonn; eundem, Ep. 21,36 = 68 ed. Leone 
(ubique: ύποπεπτωκότι χρησάμενοι σχήματι); ad ταπεινού, cf. Joan. Chrys., In 
cap. 14 Genes. Horn. 35,2 = MPG, 53, col. 323,14 (μετά εύτελοΰς σχήματος); eun
dem, In Joannem Horn. 12,2 = MPG, 59, col. 82,39 (μετ’ εύτελοΰς σχήματος και 
ταπεινού); eundem, Horn. 8,3, habita postquam presb. Goth. = MPG, 63, col. 504,6 
(μετά ταπεινού τοΰ σχήματος) et praecipue Theod. Daphnoph., Ep. 11,15/16 ex 
ore Const. Porph. ad Gregorium Naz. missam= 143 edd. Darrouzès- Westerink 
necnon Vitam B S. Athanasii Athon. a Daphnopatae quodam quasi coaevo scriptam, 
14,7/8 = 140 ed. Noret (ambo μετ’ εύτελοΰς . . . .  καί ταπεινού τοΰ σχήματος) 
24 πέτρας εσπειρεν: cf. Liban., Declam. 26,39 = 6,535,11 ed. Foerster (ταΰτα 
λέγων πέτρας έ'σπειρον) et Ε. Salzmann, Sprichwörter . . . .  bei Libanios (1910), 
92/93; cf. etiam Plat., Leg., VIII,838 e 8; Ael. Aristid., Or. 3,370 = 1,3,420,22 edd. 
Lenz-Behr ( = Or. 46,230,5 = 11,302 ed. Dindorf); Isid. Pel., Epp., 111:67 = MPG, 78, 
col. 777 C; Theoph. Sim., Ep. 5,8 = 3 ed. Zanetto; Phot., Ep. 27,7 ad Athanasium 
mon. = 1,77 edd. Laourdas-Westerink ( =  Ep. 251, p. 554 ed. Balettas); Leutsch- 
Schneidew. 1,343 ( = Plut. 1); 11,48 ( = Diog. 111:71 cum nota); 202 (Mac. VII:6); 611 
(Apost. XIV:20) 24/25 αίγιαλω προσελάλει : cf. Liban., Declam. 51,8 =
7,732,2/3 ed. Foerster (αίγιαλοΐς έδόκουν προσομιλεΐν); Leutsch-Schneidew. 1,14 
( = Zenob. 1:38); 186 ( = Diog. 1:37); 345 ( = Plut. 23); 11,4 (=Diog. 1:14); 263 
( = Apost. 1:84) 25 σμήχειν —  Αιθίοπα: cf. Lucian., Adv. indoct., 28 =
11,133,24/25, ed. Macleod; Sudam, Ai 125 = 2,165,19 ed. Adler; Leutsch-Schnei
dew. 1,118 (= Zenob. 1:46); 187 ( = Diog. 1:45); 344 ( = Plut. 7); 11,4 ( = Diog. 1:19 
cum nota); 140 ( = Mac. 1:62); 258 ( = Apost. 1:71) δευσοποιός ή πονηριά: cf.
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ing a submissive* and humble bearing, he reasoned with him in these 
words: “Master and Emperor, it is appropriate for me, who have 
enjoyed so many acts of beneficence and gifts from you, to advise 
what is proper, to counsel the best of things, and to propose what is 
profitable and salutary. We are hated, know this, Master, we are 
hated”—he included himself so as not to be offensive, though he took 
no part in Michael’s wickedness—“by the entire city and the senate, 
and accursed by the archpriests of God; and all reprove and reproach 
us. And while we may consider the opinion of men to be of no 
account, still we must dread God’s indignation and fear lest we should 
experience His anger and wrath.” But in saying these things, he 
seemed only to sow upon rocks, to talk to the seashore, and to wash a

*Or: conciliatory, flattering

Dinarch., In Aristog. 4; sed potius e lexicis haustum, cf. Sudam Δ 291 = 11,27,19 ed. 
Adler et locos parall. ibi adductos

12 τοιάδε V 14 σου V 24 εσπερεν V 25 αίθιόπα V
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γόνε παρ’ αύτω, καί ούτως έξεκεκώφει πρός πάντα λόγον σωτή
ριον, βΰων τα ώτα ώσεί άσπίς πρός έπάσματα. ού μόνον γάρ ού 
μετεβάλλετο πρός τό άμεινον, άλλα καί αύτόν ήδη έμίσει καί 
άπεστρέφετο, καί συν τοις θιασώταις αύτοΰ καί συνοργιασταΐς 

30 διαβάλλων καί μυκτηρι'ζων ταΰτα, τήν πρός αύτόν | άλλοτρίωσιν 
ύπηνίττετο, ειτα καί παρεδήλου τρανότερον. δπερ δή συννοή- 
σαντες έκεΐνοι οί μιαροί καί άλάστορες, κατ’ αύτοΰ συνεκινοΰντο 
καί συνετάττοντο καί τάς διαβολάς πιθανώς ύπεκίρναντο, αύθά- 
δειαν μεν καλοΰντες αύτοΰ τήν σεμνότητα, καί τό μή μετέχειν τών 

35 ηδονών δΰσνοιαν όνομάζοντες, καί τό μή συνεξαμαρτάνειν, 
καταφρονεΐν. καί “πώς γάρ άν εΐποι σε αγαπάν,” ελεγον, “ό μή 
χαι'ρων οις χαίρεις αύτός, μηδέ συσπουδάζων έκπορΐζειν σοι τά 
καθ’ ηδονήν;” οις δή μάλλον ύπενδιδούς ό βασιλεύς καί πειθό- 
μενος, θάνατον τώ Βασιλεία» έτΰρευεν, καί άφορμήν έζήτει τής 

40 άναιρέσεως εύλογον, άλλ’ ούχ εΰρισκεν. είς τοσοΰτον δέ προ- 
ήλθεν τά τής μανίας αύτοΰ, ώστε πρός τήν λαθραΐαν χωρήσαι 
άναΐρεσιν καί τισι τών άπό τοΰ παλαμναίου συνεδρίου, οίς τά 
πάντα έθάρρει, προτρέψασθαι, δταν είς Θήραν έξέλθωσι, προ- 
φάσει τοΰ τό θηρίον βαλεΐν άκοντΐσαι τήν λόγχην κατ’ αύτοΰ καί 

45 ούτως αύτόν διαχρήσασθαι ' δπερ εις, ώς φασι, πεποιηκώς καί

39-45: hanc coniurationem (fictam ut videtur, cf. ώς φασι in 45 et 50) adversus 
Basilium paulo ante d. 1 m. Sept. a. 867 collocat noster

FP 24, 26 έξεκεκώφει: cf. Synesii Ep. 4 (5), 14,16 ed. Garzya 26 έξεκεκώφει 
—  27 έπάσματα : cf. Ps 57 (58):5 29 συνοργιασταΐς: vox rara, cf. Nie. Chron.,
Orat., 54,3; 181,32 ed. van Dieten 34 και τό —  38 ηδονήν: cf. TC, 4,44 = 
209,4-6 40 είς τοσοΰτον —  54 έξηγόρευσεν : cf. TC, 4,44 = 209,18 —  210,2;
Genes., 4,28 = 80,77-79; GMC, MT, 34 = 836,4-8 (aliter); Ps.-Sym., MT, 48 = 
683,17-20 (partim e TC, 4,44)

24, 26 έξεκεκώφει cum V et Synesii Ep. 4 (5) codd praestantioribus scripsi, cf.
14,16 ed. Garzya: έξεκώφει Synesii codd nonnulli All (e Ba 264 suo) ex quo pen
dent edd rell : έξεκεκώφητο proposuit de Boor, L. Dindorfii coniectura ad Synes. Ep. 
4 in novo Stephani Thesauro 111,466 C collata 33 ύπεκίρναντο scripsi, cf. 4, 3 
supra (συνανεκΐρνατο V) et Arist., Insomn. 2 = 460 a 30 ύποκιρναμένων (cum 
varia lect. ύποκριναμένων) : ΰπεκρίνατο V : ύπεκρίναντο coni All (quod recipien
dum putat Kamb); ex All pendent edd rell : ύπεκρίνοντο dubitanter de Boor

249B
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blackamoor white, so imbued with vice had Michael become and so 
deaf had he grown to every salutary counsel, stopping his ears, just 
like the adder <does> against the voice of charmers. For after that, not 
only did he not mend his ways, but he began to hate Basil and to turn 
away from him. He first intimated, and later more transparently hinted 
at, his estrangement from him by disparaging and mocking <Basil’s 
counsels> in the company of his fellow-revelers and co-celebrants in 
his rituals. And when those scoundrels and rogues realized this, they 
moved in concert and conspired against Basil. They served their 
calumnies in a believable mixture, calling his gravity, arrogance; his 
unwillingness to take part in their lascivious pleasures, malevolence; 
and they called his refusal to share in their sinful deeds, “contempt.” 
“How,” they would say, “can he claim that he loves you, he who does 
not delight in things in which you yourself delight, and who does not 
exert himself along with you in catering to your pleasures?” The 
emperor, yielding by degrees to these men until he was persuaded by 
them, began to brew a potion of death for Basil, and cast about for 
some plausible pretext for slaying him, but he could find none. Yet his 
madness advanced to such a pitch that he went so far as to plan a 
secret murder; he urged some members of his abominable conventicle 
in whom he had utter confidence that, when they would go out on 
the hunt, they should hurl a spear at Basil on the pretense of striking 
the game, and thus dispatch him. And one of them did just

34 μεταίχειν V 35 είδονών V 37 μή δέ V 38 δή V 41 an αύτώ 
scribendum? 43 δτ’ αν V Θήραν V 45 ώς φασί V
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άφείς τό άκόντιον αύτοΰ μέν ήμαρτεν, και παραδραμόν τό δόρυ 
προσεπάγη τρ γή, αύτόν δέ ό ίππος αίφνης τόν χαλινόν ένδακών 
καί συναρπάσας κατά τοΰ κρημνοΰ άπεδίσκευσεν, ώς απ’ έκείνου 
τοΰ πτώματος καί τό τέλος έλθείν έπ’ αύτόν ότε δή άνόνητα 

50 μεταμελόμενος, ώς φασι, || τοΐς συμμΰσταις έπέσκηπτεν μή τολ- 
μήσαι κατά τοΰ αναίτιου έπιχειρεΐν τοΰ λοιποΰ, εί μή [τολμήσαι 
κατα] * * * τόν δμοιον όλεθρον πεσεΐν καί αύτοί- καί τινα τών 
εύλαβών προσκαλεσάμε|νος μετά τών λοιπών άτοπη μάτων αύτοΰ 
καί άνομιών καί τοΰτο έξομολογούμενος έξηγόρευσεν.

25. 'Ως δ’ ούκ είχεν λοιπόν εύρεΐν ό βασιλεύς πρός τό άνελεϊν 
αύτόν πόρον ή πρόφασιν, είς έτέραν ήλθε βουλήν πονηράν τε καί 
άθεσμον. έβουλεΰσατο γάρ έπεμβαλεΐν τοΐς σκήπτ(ρ)οις καί 
έτερον σΰγκληρον. καί δή τόν κατ’ έπωνυμίαν Βασιλικΐνον έκεΐ- 

5 νον, ένα καί αύτόν τοΰ παλαμναΐου συνεδρίου τυγχάνοντα, φαΰ- 
λον καί μιαρόν θηλυδρΐαν τε καί φιλόκομον, άπό τής Νικομήδους 
όρμώμενον, όμόγνιον άδελφόν τοΰ κατά τόν Καπνογένην 
Κωνσταντίνου, τοΰ δίς τήν τοΰ ύπαρχου μετά ταΰτα έγχειρισθέν-

FP 25, 4 καί δή — · 23 Βασίλειον : cf. TC, 4, 44 = 208,10 —  209,1; Ps.-Leon. 
Gramm., 249, 9 —  250, 2; GMC, MT, 33 = 835, 10 —  836, 3; GMCB, MT, 16 = 
15,24 —  16,1, cf. etiam vers. cod. Vat. gr. 163 = cap. 30,7-18, p. 431 ed. Feather
stone; Ps.-Sym., MT, 47 = 682, 20 —  683, 15; Zon., XVI:7,19-24 = 111,415,9 —  
416,8 (e GMCB?)

24, 46 παραδραμών V 47 ένδωκών V : corr apographa 48 άπεκείνου 
V 49 δή : δε V All (e Ba 264 suo) Comb in textu : καί coni Comb in mg ed. 
suae (cf. etiam Comm, eius ineditum ad locum) quern Be secutus est: corr de 
Boor ανόητα V All (e Ba 264 suo) Comb in textu : corr Comb in mg ed. suae 
quern Be secutus est, cf. 26, 28/30 infra (μετεμελεΐτο . . . .  άνόνητος . . . .  
μετάνοια) 50 ώς φασι V έπέσκηπτεν V, ubi Η (maiusc.) in rasura insérait 
Vx 51/52 μή [τολμήσαι κατα] (κατα sine acc in fine versus V): cracem inter μή 
et τολμήσαι insérait et τ.κ. seclusit de Boor “ut e versu praecedente repetitum” : pro 
τολμήσαι vocem θελήσαιεν ponendam dubitanter proposuit Be 52 ante τόν 
δμοιον lacunam statui, quae e.g. vocabulis <μέλλοιεν είς> impleri possit 
53 post εύλαβών fortasse (μοναχών) addendum, cf. 10, 7/8 (τινί τών εύλαβών
γυναικών); 11, 30 (εύλαβής---- μοναχός) supra et 74, 8 (εύλαβοΰς μοναχού); 76,
15 (εύλαβοΰς μοναχού); 96, 11 (εύλαβών μοναστών) infra (in 48, 25 ύπό τίνος 
τών . . .  εύλαβών non de Christiano, sed de homine pio Mahometis haeresim profi
tente res agitur) 54 έξομολογούμενος (sine acc) V : έξομολογήσατο καί All e 
Ba 264 sui coniectura; ex Ail pendent edd rell 25,1 εύρεν V 3 σκήπτοις V : 
corr apographa 4 κατέπωνυμίαν V

87r V

250B
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this, so they say, and threw a javelin; the weapon missed Basil, and 
flying past him, fixed itself in the ground; but the assassin’s horse sud
denly champed at the bit, carried him away, and hurled him down 
from the cliff, so that from this fall he came face to face with his end. 
At that, repenting in vain, so they say, he bade his accomplices hence
forth never to dare assail a guiltless man, lest * * * they themselves 
come to the same ruin. Then, having summoned a pious <monk>, he 
owned up to this <deed>, confessing it along with the rest of his 
crimes and transgressions.

25. As, then, the emperor could find no means or pretext for mur
dering Basil, he embarked on another wicked and unlawful scheme: 
he resolved to introduce yet another colleague and give him a share of 
the throne. Indeed, that notorious Basilikinos (such was his nick
name), who also was a member of the murderous conventicle, being a 
worthless scoundrel, effeminate, and particularly vain about his hair— 
he hailed from Nicomedia and was the brother of Constantine, nick
named Kapnogenes, who afterward was twice invested with the office
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τος άρχήν (τότε δέ έν τοίς έλαΰνουσιν είς τήν βασιλικήν τριήρη 
ίο κατειλεγμένος έτΰγχανεν) —  τούτον ουν τόν δυσώνυμον Βασιλι- 

κίνον ένδύει ποτέ τήν πολυΰμνητον βασιλικήν πορφύραν και τόν 
περίοπτον καί έπίφθονον στέφανον, χλαμύδα τε πάγχρυσον και 
τα κοκκοβαφή καί διάλιθα πέδιλα καί τδλλα τής βασιλείας 
έπίσημα, έξάγει τε αύτόν πρός τήν σύγκλητον τής χειρός άμα 

15 κρατών καί ύπουργών αύτώ, ώς ό Νέρων έκεΐνος πάλαι τόν πολυ- 
θρύλητον f ’Έρωτα,! καί φησιν έπί λέξεως-

“ίδετε πάντες ύμεις, καί θαυμάσατε, 
δρα ού πρέπει αύτόν είναι βασιλέα; 
πρώτον μέν είδος αξιον τυραννΐδος,

20 τό δεύτερον δέ συμφυές πέλει στέφος, 
άπαντα δ ’ άρμόζουσι πρός τήν άξίαν.” |

καί ότι· “πόσον ήν κάλλιον τούτον με ποιήσαι βασιλέα ή τόν

10-23: ca. d. 1 m. Sept. 867

FP 25, 15 Νέρων —  16’Έρωτα: fontem ex quo noster locum hausit vv.dd. non 
invenerunt; de Vita Neronis Plutarchea nunc deperdita cogitabat Jenkins in Bull, de 
la Cl. des Lettres et des Sciences mor.et pol., Acad. Royale de Belgique, 5 e Série, 34 
(1948), 75 = idem, Studies on Byz. Hist. (1970) 1,75; ’Έρωτα eundem ac Sporam 
fuisse quem Nero “uxoris loco diu habuit” in Comm, inedito ad locum coni Comb et 
diebus nostris v.d. Jenkins et m.d. Shanzer; notabiles sunt hae opiniones, praesertim 
cum secundum nostrum Michael III imp. leges naturae violaverit (20,14) amoribus 
άσελγέσι indulserit (20, 17), dissolutos hermaphrodites in usu habuerit (21, 12) et 
Basilicinus suus effeminates homo fuerit (25, 6), et cum ea quae a Cassio Dione de 
spadone liberto Sporo Neronis uxore eorumque nuptiis referuntur (62,28,2-3a; cf. 
etiam 63,13,1-2) partim in Excerpt. Constantinianis (De virt. et vit, II, 250 = pp.
350,23-351,6 ed. Roos) e Dione sint repetita, pace v.d. de Boor in BZ 23 (1914) 98. 
De Sporo cf. etiam Plut., Galb., 9,3 et praesertim Sudam nostri coaevum, Σ 965 = 
IV,420,16 ed. Adler (Νέρωνος έρώμενος); an Sporo liberto cognomen erat’Έρως, a 
libertis illius temporis saepe usurpatum? 17 ίδετε : cf. Eur., Aeolus Fragm. 15,1 
( = TGF p. 367 ed. Nauck, ί'δοιμι) 19 πρώτον —  τυραννίδος: Eur., Aeolus 
Fragm. 15,2 (= TGF p. 367 ed. Nauck, ubi loci parall., ex quibus Joan. Stobaeus, 
Anthol., 65,1 ed. Meinecke = IV,21,1 ed. Hense; Etymol. Magnum 295,43 ed. Gais- 
ford; Etymol. Gudianum 163,28 ed. Sturz; et David Armenius In Porph. Isag. c. 16 = 
CAG, 18,2, p. 143,22 ed. Busse [qui versum Phoenissis tribuit] sunt notandi 
19 πρώτον —  21 άξίαν: cf. TC, 4,44 = 208,18-20 (ex quo Scyl., M, 23 = 
113,36—38); Anthol. Graecae Append. Novam, VI, ep. 270, p. 322 (e Cedreno Scyl. 
imitatore, cf. ibid., pp. 557 et CCLXX) Versum Euripidi apud auctt. antiquos 
unus Athenaeus, Deipnosopk, 13,566 b, apud auctt. byzantinos unus Stobaeus (ut
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of eparch (but who at that time was enlisted among the oarsmen on the 
imperial trireme)—it was upon this ill-named Basilikinos, then, that 
Michael once put the celebrated imperial purple, the splendid, envi
able crown, the mantle of sheer gold, the scarlet boots encrusted with 
precious stones, and the rest of the imperial insignia; and he led him 
forth before the senate, clasping his hand and waiting upon him, just 
as the famous Nero of old led forth the notorious Eros[?]; and he said 
in exactly these words:

“Behold ye and keep marveling:
Is it not meet to make him king?
‘His looks are worthy of the throne,’
The crown, it calls his brow its own;
The dignity fits him alone.”

And, “How much better would it have been had I made this Basiliki-

supra in hoc lemm.) adiudicant. Versus origo Euripidea apud reliquos auctt. byzanti- 
nos (qui eum ut minimum 39vies adducunt) nusquam indicator, salvo fortasse Eust. 
Thess., Comm. In II. ad 3,170 = 1,628,15 ed. Van der Walk (κατά τόν τραγικόν); alii 
versum pro loco communi habent (ut Phot., Bibl., cod. 80,59b 9 ex Olympiod. = 
1,175 ed. Henry, ώς τό τοΰ λόγου; Theod. Prodr., Carm. hist., 43a, 14 = p. 400 ed. 
Hörandner, φασι'ν), alii antiquo auctori anonymo (ut Georg. Acropol., Hist., 65 =
136,29 ed. Heisenberg, φησί τις τών παλαιών) aut comico cuidam (ut Mich. Attal., 
Hist., 99,15 Bonn = 75,7 ed. Pérez-Martin, κατά τόν κωμικόν) eum tribuunt. Insu
per constat auctt. byzantinos versum nostrum e Porphyr., Isag. lb,36 = CAG, 4,1, 
p. 4,1 ed. Busse ut minimum undecies mutuatos esse (ut e.g. Joan. Damasc., 
Dialect., 10 = 1,74,6 ed. Kotter, λέγεται καί ή μορφή, καθ’ δ είρηται, “πρώτον —  
τυραννίδος;” Theod. Stud., Ep. 525,6 = 11,783 ed. Fatouros, ύπαρχων καί κατά 
ιδέαν άξιος τυραννίδος καί κατά γένος υπέρλαμπρος). Porphyrius enim in opus- 
culo suo quo drones trivii erudiri solebant versu nostro sine auct. nomine utitur, ut 
explicet, quae differentia inter είδος et γένος intercédât. Rebus sic stantibus fons loci 
nostri pro certo erni non potest, nisi fortasse initio nostri (17 ίδετε) cum initio 
Fragm. Stobaeani (4 ί'δοιμι) collato Stobaeum fontem praebuisse existimes.

25, 6 φιλόκομον cum V scripsi: φιλόκωμον coni Comb quern Be de Boor secuti 
sunt; sed φιλόκομον cum θηλυδρίαν concinit 9 έν secludendum putavit de 
Boor, TC, 4, 40 = 204, 9 et nostri 9, 50/51 supra (τούτοις καταλεγέντα) et 35, 8 
infra (έκκλησία καταλέγει) nisus 10 οδν : δή All (e Ba 264 sui coniectora); ex 
Ail pendent edd rell 12 χλαμύδα (sine acc) V 13 πέδηλα V All (e Ba 
264 suo) Comb : corr Be ταλλά V 15 όνέ'ρων V 15/16 πολυθρήλητον 
V : πολυθρήλλητον Ba 264, ex quo πολυθρύλλητον All Comb : corr Be 
16 t  Έρωτα! crucibus inclusi, cum dubium sit, unde hoc nomen in textum irrepserit: 
έρωτα ‘hominem amatum’ intendere aut έρώμενον conicere (cf. Sudam in FP ad 
25,16) non ausim 18 αρα V 20 δεύτερον (sine acc) V
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Βασίλειον.” ταΰτα πάντες οί κατά τα βασίλεια ίδόντες τε καί 
άκούσαντες εμειναν άχανείς, έκπληττόμενοι τήν παράλογον έξ 

25 άφροσΰνης τοΰ βασιλέως έμβροντησίαν τε καί παρακοπήν. ούτως 
ήν ό άνθρωπος ύπό τής κατακοροΰς μέθης καί τών άθέσμων καί 
άσελγών πράξεων δλος τών δεόντων έξεστηκώς καί φρενοπλήξ καί 
παράφορος.

26. Πλήν ού τό μειλίχιον μόνον καί λυαίον καί τρυφηλόν τε καί 
άνειμένον καί απαλόν καί παρακεκινηκός έκ τής μέθης έκέκτητο 
τοΰ χαρι I δότου Διονύσου, δν μιμείσθαι ωετο καί έσπούδαζεν, 
άλλά καί ώς ώμηστής πάλιν κατ’ αύτόν έκεΐνον ειχεν τό έρινυώ- 

5 δές τε καί τιτανικόν, καί πολλάκις κωμική παννυχίς είς τραγω
δίαν συμφορών έτελεΰτησεν. έ'κ τε γάρ τής μέθης παροινών καί 
έκ τής εύωχίας παρανομών είς άπαν έξώκειλε δυσσεβές. ότε ούν 
δλος τοΰ άκράτου καί τής μέθης έγένετο καί πάνττι τας οικείας 
φρένας άπώλεσεν, πρός φόνους έχώρει καί πρός άναιτΐων άνθρώ- 

ιο πων άλλοκότους ποινάς καί σφαγάς, καί τοίς ύπηρέταις ένε- 
κελεύετο- “τόν δείνα,” φησί, “καί δείνα λαβόντες τώ δημΐφ 
παράδοτε, καί έτέρου τούς οφθαλμούς έξορύξατε, καί άλλου τας 
χείρας καί τούς πόδας έκκόψατε. καί ούτος κεφαλικώς τιμω- 
ρεΐσθω, κάκεινος γινέσθω πυρίκαυτος.” οΰς λαβόντες οί ύπη-

87ν V

FP 26, 1 μειλίχιον: cf. Plut., D e cohib. ira, 9 = Mor., 458 B μειλίχιον —  4 
ώμηστής : cf. Plut., Ant., 24,3/4; D e cohib. ira, 13 = Mor., 462 B 4/5 έρινυώδες 
τε καί τιτανικόν: cf. Plut., D e cohib. ira, 9 = Mor., 458 C (έρινυώδες καί δαι
μονικόν) 6 έκ τε —  30 άνηρη μενών : cf. TC, 4,44 = 209,7-14; Liutpr., Anta- 
pod., 1,9 = 8,21-26 et 111,32 = 89,8-13 ed. Becker = 1,211-215 et 111,529-534 ed. 
Chiesa (paulo aliter); Ps.-Sym., MT, 48 = 683,20 —  684,4 (e TC, 4,44)

25, 23 βασιλειον (sine acc) V τέ V 24 έκπληττόμενοι V 27 όλος : 
όλως All (e Ba 264 sui coniectura); ex Ail pendent edd rell 26,1 πλήν : hic novi 
capitis signum abest in V 3 χαριδότου: sic V (ut in Plut, loco parall.) quod 
retinui διονυσου (sine acc) V 4 ώμηστής V : ώμος τις coni Comb, locc. 
parall. in Plutarcho nescius 7 ευτυχίας (υ ut videtur in rasura) παρανόμως (cir- 
cumflexo supra ω eraso) V edd: εύωχίας παρανομών scripsi (εύωχίας παρανοών 
scribere illiciebar; εύωχία bis alibi in nostro occurrit, cf. 12, 6/7 supra et 101, 7 
infra) 8 όλος (sine acc) V δεσεβές V 10 άλοκόπους V 11 δείνα 
(sine acc) V τω (sine acc) V 12 έτέρους V apographa, quod fortasse 
recipiendum putat Kamb : corr All 14 γινέσθαι ut videtur V : corr 
V1 πυρίκαυστος All (e Ba 264 suo); ex All pendent edd rell
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nos emperor rather than Basil!” When everyone throughout the palace 
saw and heard these things, they remained aghast and astounded at the 
emperor’s reason-defying madness and the derangement that had 
come from <all> his folly. Thus, by reason of his unbridled drunken
ness and his lawless and wanton deeds, this fellow had overstepped 
the bounds of propriety in every way, became demented and was 
madly reeling about.

26. Now, from his drinking Michael acquired not only the gentle, 
the releasing, the tender, the relaxed, the soft, and the mind-altering 
qualities of Dionysos the giver of joy, whom in his own fancy he 
eagerly imitated, but also, being a man-eater, again like Dionysos, he 
became possessed of qualities associated with the Furies and Titans. 
Often his comic nocturnal carousings would come to a tragic and 
calamitous end. For when he was well in his cups on account of 
drinking and defied the laws on account of carousing, he would stray 
into every sort of impiety; but when he was wholly besotted with 
unmixed wine and out of his senses altogether, he would proceed to 
murders, to absurd punishments and to butcherings of guiltless people. 
He would give orders to his attendants: “Seize such and such a man,” 
he would say, and “give him over to the executioners; gouge out the 
eyes of another, and cut off the hands and feet of yet another. Let this 
one be punished with beheading and let that one be burned alive.” The
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ρέχαι, καί τό έξω τών φρένων αύτόν τυγχάνειν όταν έξήγε τάς 
άποφάσεις γινώσκοντες, | έμφροΰρους μεν αύτούς έποίουν, ταΐς 252Β 

ποιναΐς δέ ού καθυπέβαλλον. πολλάκις δέ, εί έ'τυχέν τις πρός δν 
ούκ είχον ήδέως άλλ’ άπεχθώς, άπεχρώντο τή βασιλίκι] κελεύσει 
καί τή τιμωρία τόν άθώον έξεδίδουν κατάδικον. ειτα ό δεΐλαιος 
έκεΐνος καί άθλιος τότε μεν ούδ’ έν οίς έστιν είδώς, παρά τών 
κατευναστών τώ βασιλικώ προσανεκλΐνετο σκίμποδι καί τώ γεί- 
τονι τοΰ θανάτου ΰπνω ώς άνδράποδον έξεδίδοτο· έ'ωθεν δέ, τοΰ 
ύπνου τούς έκ τοΰ οίνου ατμούς καί τήν παχεΐαν έκείνην άχλύν 
μόλις άπό τοΰ έγκεφάλου διασκεδάσαντος, έξεγειρόμενος ούδέν 
τών έν τή εσπέρα έμέμνητο, καί έζήτει πολλάκις τινάς άφ’ ών έν 
τή μέθτι κατεψηφΐσατο καί τώ θανάτω έξέδωκεν μανθάνων δέ 
παρά τών δορυφόρων τε καί ύπηρετών ά έν τή έσπέρα κατ’ αύτών 
άπεφήνατο, μετεμελεΐτο καί έστενεν. καί άλλοτε μέν εύρίσκοντο 
οι ζητούμενοι, άλλοτε δέ άνόνητος ήν αύτω ή έπί τοΐς άνοσίοις 
τών έργων μετάνοια, τών έκδοθέντων άνρρημένων. πάλιν δέ τής 
έσπέρας καταλαβούσης, καί νεανικώς τοΰ πότου πόρρω τών 
νυκτών μετά τών άκολάστων έ'ργων καί λόγων προκόπτοντος, έν 
τοΐς όμοίοις έγίνετο. a τις άκοΰων τε καί ορών, εί καί λιθΐνην καρ
διάν έκέκτητο || ή παντάπασιν άναίσθητος ήν, μή πρός οργήν έκι- 88Γν 
νήθη καί διεθερμάνθη ποτέ πρός τήν τών άναιτίως άπολλυμένων 
έκδΐκησιν; μηδέ τόν πραότατον πάντων άνθρώπων Δαβίδ άνα- 
σχέσθαι οϊμαι τήν τοσαΰτην τοΰ καθάρματος παροινΐαν ήλι- 
θιότης γάρ καί άναλγησία, ού μακροθυμία, ένταΰθα λογίζεται ή 
φειδώ. I 253Β

FP 26, 21/22γείτονι·— 22 ΰπνω: cf. II., 14: 231; Od., 13: 80 et 9, 26 supra 
33 λιθίνην καρδίαν : cf. Eze 11:19; 36:26 36 πραότατον —  Δαβίδ : cf. Ps 131
(132):1

26,15 τό cum de Boor scripsi : τώ V : τφ apographa All (e Ba 264 suo); ex All pen
dent edd rell οτ’αν V 17 καθυπεβαλον (sine acc) V 18 είχεν V : corr 
All 20 τό τε V 23 παχείαν V 25 έσπέραν έμέμνητο V : έσπέρ(α) 
άνεμέμνητο dubitanter Kamb 27 παρα (sine acc) V τέ V 32 λόγον ut 
videtur V : corr V 1 33 άκοΰων V 36 μή δε V
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attendants would seize the men; but since they knew that the emperor 
was out of his mind when he was issuing his decrees, they would hold 
the men under arrest without subjecting them to punishment. Often, 
however, when there happened to be someone toward whom their feel
ings were not kind, but hostile, they abused the emperor’s command 
and delivered the innocently condemned man to vengeance. Later on, 
<Michael’s> chamberlains would lay the pitiful wretch, by then dead 
to the world, down on the imperial couch and would hand him, brute 
that he was, over to sleep, that neighbor to death. But next morning, 
sleep having barely scattered away the vapors and the heavy mist pro
duced by wine from his brain, he would awaken and, remembering 
nothing of what had happened the night before, would often ask for 
some of those <men> whom in his drunkenness he had condemned 
and delivered to death; and he would repent and wail upon learning 
from his bodyguards and attendants of the verdicts he had pronounced 
against these people the previous night. Sometimes those <who 
were> inquired after would be found; but at other times, the emperor’s 
repentance of his wicked deeds was of no avail to him, since those 
given over had <already> been put to death. But when evening came 
again and the heavy drinking and licentious words and deeds contin
ued late into the night, he would go on in the same manner. And who, 
upon hearing and seeing these things, even if he had a heart of stone or 
were altogether obtuse, would not ever be roused to anger and fired up 
to avenge those guiltless victims? I do not think that even David, the 
meekest of men, would have condoned the drunken conduct of this 
reprobate. For in such circumstances mercy is not reckoned as long- 
suffering, but as folly and insensibility.
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27. ’Ήδη δέ πάντων σχεδόν τών αποθετών χρημάτων έν τοίς 
τοιούτοις άναλωθέντων αύτώ, άνάγκη έπήρτητο τούς έν τελεί 
πάντας φανερώς άποσφάττεσθαι κα'ι δημεΰεσθαι τας ουσίας 
αυτών, IV έχοι πόρον ό βασιλεύς ήνιόχοις καί πόρναις καί άσελ- 

5 γέσιν άνθρώποις χαρίζεσθαι. έβδομήκοντα γάρ καί έννακόσια 
κεντηνάρια κεχαραγμένου χρυσού, χωρίς άργΰρου τοΰ τε άσημου 
καί έπισήμου, καταλιπόντος Θεοφίλου τοΰ πατρός αύτοΰ έν τώ 
φύλακι τηρούμενα τώ βασιλικώ, έτι δέ καί Θεοδώρας τής τούτου 
μητρός άλλα προσθείσης τριάκοντα καί άπαρτισάσης τόν χίλια 

ίο τών κεντηναρίων αριθμόν, έν ούδέ ολοις τεσσαρεσκαίδεκα χρό- 
νοις, άφ’ ού τήν τών ό'λων έξουσίαν ούτος έδέξατο, πάντα δι- 
εφόρησεν καί άνάλωσεν, ώς μηδέν έτερον μετά τόν αύτοΰ θά
νατον εύρεθήναι πλήν τρία καί μόνον κεντηνάρια. καί πώς δέ ούκ 
έ'μελλον έπιλιπειν, καν έκ ποταμών έπέρρει, ούτως άσελγώς καί 

15 άσώτως διασκιδνάμενα; ηνιόχου γάρ ποτέ παιδίον δεξάμενος τοΰ 
οΰτω καλούμενου Χειλά ό(λό)κληρον αύτώ κεντηνάριον έδω- 
ρήσατο. άλλά καί τώ πατρικίω Ίμερΐω, ο ν  Χοίρον αύτός μέν ό 
βασιλεύς διά τήν τής ό'ψεως ώνόμαζεν άγριότητα, διά δέ τό χοι- 
ρώδες τοΰ βίου μάλλον καί ρυπαρόν άξιος ήν τής τοιαύτης προσ- 

20 ρήσεως —  τούτφ τοίνυν αίσχρολογοΰντί ποτέ κατενώπιον αύτοΰ 
καί ταΐς άπό σκηνής φλυαρΐαις καταχρωμένω έκ τε τοΰ παντελώς

10/11 : reapse 14 annos non “rerum omnium potestatem” Michael tenuit, sed, GM,
9,44, M T =  801,6/7 ed. de Boor et TC, 4,44 = 210,13-15 testibus, 14 annos cum 
matre Theodora regnavit (842-856), et 11 tantum annos (aut 11 annos et 3 menses) 
μόνος αύτοκρατόρησεν sive μόναρχος fuit, i.e., ab a. 856 usque ad a. 867 (secun
dum accuratiorem computationem, solum 10 annos et 2 menses, i.e., usque ad d. 26 
m. Maii a. 866, quo die Basilium in imperium consociavit, cum quo annum unum et 
4 menses regnavit)

FP 27, 5 έβδομήκοντα —  12 άνάλωσεν : cf. Exc. de virt. et vit., 11,323,9-13 ed. 
Roos (e Cassio Dione LIX,2,6) 5 έβδομήκοντα —  10 αριθμόν : cf. TC, 4,20 =
172,2-6; Genes., 4,11 = 64,88-93; GMCB, MT, 5 = 7,30-34 (e Genes., 4,11); 
Ps.-Sym., MT, 14 = 659,4-6 (aliter) 10 έν ούδέ —  11 έδέξατο ; cf. GM, 9,44, 
M T  = 801,6/7 ed. de Boor; TC, 4,44 = 210,13-15 (paulo aliter); GMC, MT, 1 =
810,20-811,1; Ps.-Sym., MT, 1 = 647,4/5 11 τών όλων έξουσίαν: cf. 102, 17
infra 12 ώς —  13 κεντηνάρια: cf. 28, 12-14 infra; TC, 4,21 = 173,18/19; 
Ps.-Sym., MT, 15 = 659,22 —  660,1 (e TC, 4,21 falso promptum) 15 ήνιόχου 
—  16/17 έδωρήσατο : cf. TC, 4,21 = 172,21—23 17 άλλά —  26 άνύσαντι :
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27. By then Michael had almost entirely expended his reserve 
funds on things of this sort; and there was a manifest and impending 
danger that all the magistrates would perforce have to be slain and 
their property confiscated, so as to provide the emperor with the 
means to bestow favors upon charioteers and harlots and profligates. 
For while his father Theophilos had left ninety-seven thousand pounds 
of minted gold (apart from silver, both coined and uncoined), that 
were kept in the imperial coffers, and while his mother Theodora had 
added yet another three thousand, producing the round sum of one 
hundred thousand pounds, Michael had managed to squander and 
spend all of this in the not quite fourteen years since he had assumed 
supreme power, so that after his death nothing else was found except a 
mere three hundred pounds. And how could funds not have run out, 
even if they had flowed in as if from rivers, when they were being so 
wantonly and prodigally dissipated? Once when Michael became 
godfather to the child of the charioteer nicknamed Cheilas, he made 
him a gift of a whole hundred pounds. Then there was the Patrician 
Himerios, whom the emperor himself called “the Hog” on account of 
the fierce expression of his countenance, <although> in fact he 
deserved such a designation more on account of his swinish and sor
did way of life; now, once when this man was indulging in foul lan
guage in the presence of the emperor and making inappropriate use of

cf. TC, 4,21 = 172,15-21 (paulo aliter); Ps.-Sym., MT, 14 = 659,8-15 (e TC, 4,21)

27, 1 σχεδών V ante έν τοΐς vocabulum έπιλειπόντων e huius cap. vv. 14 et 35 
(έπιλιπείν et έπιλειπόντων) supplevit Comb quem Be secutus est 2 αύτών V 
edd : corr de Boor 4/5 άσέλγεσιν V 5 έμδομήκοντά V 13 μόνον : μόνα 
e 28, 13 infra ut videtur prompsit Comb quem Be secutus est 14 post έπέρρει 
rasura 1-2 litt, in V ασελγών V 16 άκληρον V: corr
apographa κεντινάριον V 17 ήμερίω V edd: corr de Boor (cf. Τμέριος V in 
loco parall. TC, 4,21) 18 όψεως (sine acc) V 18/19 χειρώδες V 19 τοΐς
τοιαύτης V
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άπερυθριάσαι καί μηδέν τών έπονειδίστων όκνήσαι —  καί ψόφον 
άκόλαστον άπό τής | μιαράς άφέντος γαστρός, ούτως βαρύν καί 254Β 
σφοδρώς καταιγίζοντα ώστε καί τό φαΐνον φατλίον άποσ(β)εσθή- 

25 ναι, πεντήκοντα λίτρων έπιδόσει έτίμησεν, ώς Ήρά||κλειόν τινα 88νν 
τούτον άθλον άνύσαντι. καί πρός τούς άλλους δέ τών όμοιων 
αύτω ούτως ύπέρμε(τ)ροι αί δόσεις ήσαν αύτοΰ. ταΰτα δέ εί 
μέν είς στρατιώτας καί προμάχους καί άριστεις ή είς τούς έπ’ άλ- 
λω τινί τών άγαθών διαφέροντας έτοίμω ς ούτως προίετο, μεγα- 

30 λοψυχίας άν τις καί έλευθεριότητος καί τρόπου φιλότιμου ένόμισε 
σύμβολα' δτε δέ είς μίμους καί ηνιόχους καί όρχηστάς καί 
βω(μο)λόχους καί κόλακας καί βδελυρίας άπάσης μεστούς 
άφρόνως διεσκορπίζετο, είς δέ τι(να) τών σπουδαίων προήει 
ούδ’ οβολός, άσωτίας πάντως καί παρανοίας καί έμπληξΐας λογί- 

35 σαιτ’ άν τις είναι τεκμήρια, καί τούτων έπιλειπόντων ή'δη 
άνάγκη ήν, ήπερ είρηται, καί ναούς περισυλάσθαι καί εύαγεΐς οί
κους αιχμαλώτιζεσθαι καί πάντας τούς πλέον τών άλλων κεκτη- 
μένους είς χρήματα άναιρείσθαι καί άποσφάττεσθαι. δι’ à  δή

FP 27,26 καί πρός —  35 τεκμήρια : cf. Exc. de  vin . et vit., Π, 323,3-9 ed. Roos (e 
Cassio Dione LIX,2,4) 31-33 μίμους . . . .  καί όρχηστάς καί βω(μο)λόχους
. . . .  διεσκορπίζετο: cf. Plut., Ant., 21,2 (μίμων —  κατανηλίσκετο) et 24,2 (ορχη
στής et βωμολοχία) 36 ήπερ είρηται : cf. 2-4 supra 38 δι’ ά —  42 
αύτόν: cf. Nie. Dav., Vita Ignatii, M PG, 105, col. 540 A; TC, 4,44 = 210,7-10; 
Genes., 4,28 = 80,79-84; Ps.-Leon. Gramm., 250,10 —  251,21; GMC, MT, 34 = 
836,11 -  837,22; GMCB, MT, 16 = 16,6-35; Ps.-Sym., MT, 48 = 684,9— 685,11 
Zon., XVI:7 = 111,416,8 —  417,9 (e Ps. Sym. aut Logothetae versione quadam?)

I 27, 38 δΓ a —  42 αύτόν : cf. Scyl, B, 15 = 131,8-12 (cf. etiam 114,50-52, e TC, 
4,44 = 210,7-10)

27, 22 μή δεν V όκρήσαι V 23 άφεντι dubitanter proposuit de Boor (cf.
etiam Ps.-Sym., MT, 14 = 659,12 άφιεντι), sed locus tot anacoluthis scatet ut vix 
hac sola medela sanari possit 24/25 άποσεσθήναι V Ba 264 Allatianus quo 
inductus άποσεισθήναι coni All : corr Ba 232 ex quo ut videtur pendet Comb; cf. 
etiam locum parall. in TC, 4,21 = 172,20 (κατασβέσαι) 25 πεντήκωντα V
έπΐμησεν (έπί e praecedente έπιδόσει sumpto) V 27 ύπέρμεροι V
αύτοΰ : an αύτω scribendum? 29 ούτως : an αύτω scribendum? 31 όρ- 
χιστάς V 32 βωλόχους V : corr apographa 33 δετί τών σπουδαίων V : δέ 
τι τ. σ. apographa edd : corr Kamt», cf. 1, 2 supra (τών σπουδαιότερων) et 87, 11 
infra (τών σπουδαίων), i.e. “virorum praestantiorum” 34 οβολός V καί
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fooleries from the stage, he also let go with an indecent sound from 
his foul belly (for he was utterly shameless and shrank from no dis
graceful act); a sound that roared and erupted so violently that it even 
made a lamp-wick’s flame go out. <For this> the emperor honored 
him with a gift of fifty pounds, as though the man had performed some 
Herculean labor. Just as excessive was the largess the emperor 
bestowed upon others cut out of the same cloth as Himerios. If these 
sums had been expended with the same readiness upon the soldiery, 
stalwart defenders and men outstanding for their valor, or upon those 
excelling in some other good, one would have considered them signs 
of magnanimity and liberality and of a generous turn of mind; but 
inasmuch as they were being foolishly squandered on mimes and char
ioteers, on dancers and buffoons, on flatterers and people filled with 
every sort of loathsome vice, and not a farthing was forthcoming for 
any man of quality, such behavior had to be considered as sure proof 
of prodigality, drunken madness, and stupidity. And since by that time 
funds were running out, the need arose, as has been said, to despoil 
churches, seize pious foundations, and put to death and slaughter all

παρανοίας iteravit V : an κα'ι παρανοίας κα'ι παροινίας (cf. 26, 37 supra) scriben- 
dum? 36 ήπερ V : ήπερ Ba 232 All (e Ba 264 suo) : ώσπερ coni Comb quem Be 
secutus est : corr de Boor
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πάντα συμφρονήσαντες των έν τελεί οί δοκιμώτατοι καί τό έ'μ- 
40 φρον τής συγκλήτου βουλής, διά τών προκοιτοΰντων τοίς βασι- 

λεΰσι στρατιωτών έν τοίς παλατίοις τοΰ άγιου μάρτυρος Μάμαν- 
τος άναιροΰσιν αύτόν, έκ τής άγαν οίνοφλυγι'ας άνεπαισθήτως 
τόν ύπνον τώ θανάτω συνάψαντα. ώσπερ γάρ τούς σκορπίους 
και έχεις μόνον ίδόντες καί πριν ή τρώσαι άναιροΰσιν οί άνθρω- 

45 ποι διά τήν ένυπάρχουσαν αύτοίς κακίαν, οΰτω και τών άνδρών 
τούς I ιώδεις καί φονικούς προ τοΰ τρώσαι καί άνελεΐν σπουδά- 255Β 

ζουσιν άποκτειναι οί έκ τούτων προσδοκώντες τόν κίνδυνον, καί 
ούτος μεν οΰτω βίους, αίσχρώς τε καί όλεθρίως έαυτώ καί τοίς 
πράγμασι, τοιοΰτον καί τό τέλος έδέξατο, τών προβεβιωμένων 

50 έπάξιον.

28. Προάγεται δέ εύθύς έπί τήν πάντων αρχήν ό μέχρι τότε 
δευτερεΰων ταύτης Βασίλειος, καί παρά τε τής έντιμου βουλής καί 
τών ύ(πο)βεβηκότων ταγμάτων καί παντός τοΰ στρατεύματος 
καί τοΰ όχλου τοΰ άστικοΰ ό καί προ τούτου δ ι’ ΐκετηριών καί εύ-

41/42 : d. 23/24 m. Sept. a. 867

FP 27, 42 έκ της —  43 συνάψαντα : cf. Ps.-Leon. Gramm., 251,2/3; GMC, M T, 
34 = 837,2-3; GMCB, MT, 16 = 16,17/18, cf. vers. cod. Vat. gr. 163 = cap. 32,12/13, 
p. 432 ed. Featherstone; Ps.-Sym., MT, 48 = 685,1 43 ύπνον τώ θανάτω
συνάψαντα: Homerica locutio oblique designatin': cf. 9, 26 et 26, 21/22 
supra 47 oi —  κίνδυνον : cf. Genes., 4,28 = 80,83/84 49 τοιοΰτον —  50
έπάξιον : cf. Nie. Dav., Vita Ignatii, M PG, 105, col. 540 A 28, 1 Προάγεται —
4 άστικοΰ: cf. Nie. Dav., Vita Ignatii, M PG, 105, col. 540 A; Ps.-Leon. Gramm.,
253,3-5; GMC, B, 1 = 839,5-7; GMCB, B, 87 (sic) = 17,20-24; Ps.-Sym., B, 2 = 
687,6/7 3 ύ(πο)βεβηκότων ταγμάτων: cf. Const. Porph., D e imag. Edessena
79**, 21 ed. Dobschütz (έκ τών ύποβεβηκυιών τάξεως [leg. τάξεων]); TC, 2,20 = 
72,7; 3,34 = 130,11 (τινας sive τις τών ΰποβεβηκότων)

I 27,47/48 και ούτος —  49 έδέξατο : cf. Scyl., B, 15 = 131,12-14 
28,1 Προάγεται —  6 αρχήν : Scyl, B, 15 = 131,14—17

27, 40 των (sine acc) V 42 οΐνοφλυλίας (sic spir) quod in scribendo in -γίας 
corr V 46 πρώ V 49 προβεβιωμενων (sine acc) V 28, 3 ύ|βεβηκότων 
V : corr apographa (cf. etiam appar. fontium ad locum) : βασιλικών Scyl., B, 15 = 
131,15/16 4προστούτουΥ
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those who possessed more property than the others. Wherefore the 
most worthy among the magistrates and the wise members of the sen
ate banded together and caused Michael to be slain in the palace of the 
holy martyr Mamas by the guards posted in front of the imperial bed
chamber and he passed imperceptibly from sleep to death in his 
dmnken stupor. For just as people destroy scorpions and vipers on 
sight, before they strike, on account of the evil inherent in them, so do 
those who anticipate danger from virulent and murderous men hasten 
to slay them before they can strike to kill. And Michael, who had 
lived thus, shamefully and ruinously for himself and the affairs of 
state, met such an end, worthy of his previous life.

28. Basil, who up to that time had been second in command, was 
forthwith promoted to supreme rule and was proclaimed sole emperor 
by the honorable senate, the subordinate troops from the capital [?]*, 
the whole army and the populace of the city—the man whom they had

*Or: “the lower-ranking orders'
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5 χών έπιζητούμενος αναγορεύεται αύτοκράτωρ Βασίλειος, ος άμα 
τω παρελθειν έπί τήν τών δλων άρχήν, καί εαυτόν καί τάς || τοΰ 89Γν  

κράτους ήνίας θεω άνατέθεικεν, εύξάμενος έπί λέξεως τάδε- 
“Χριστέ βασιλεύ, τή σή κρΐσει τήν βασιλείαν δεξάμενος, σοί καί 
ταΰτην καί έμαυτόν άνατίθημι.” προσκαλεσάμενος δέ αύτίκα 

ίο τούς τής γερουσίας προκρίτους καί) τούς έν άξιώμασιν πρού
χοντας μετ’ αύτών, τον τών βασιλείων θησαυρών άνέωξε φύλακα· 
καί ούδέν έτερον έκ τοΰ τοσούτου τών χρημάτων πλήθους εύρέθη 
πλήν τρία καί μόνα, καθώς ήδη καί προ ολίγου μοι είρηται, 
κεντηνάρια. ζητήσας ούν ό βασιλεύς τήν τής έξόδου καταγραφήν,

15 καί ταύτην εύρών παρά τών εύνούχω(ν τινί) γέροντι, τώ {άπό) 
πρωτοσπαθαρΐων Βασιλείω, καί γνούς όπου ταΰτα έχώρησεν, 
βουλήν περί τούτου τοΐς άρΐστοις προύθηκεν ών ή ψήφος ομοφω
νίας συνάδουσα αύτούς έκείνους τούς κακώς ταΰτα λαβόντας

5: d. 24 m. Sept. a. 867 9: brevi tempore post d. 24 Sept. a. 867

FP 28, 5 ος —  9 άνατίθημι : cf. Genes., 4,29 = 80,87 8 Χρίστε —  9 άνα
τίθημι : cf. Christophor. Protasecr., Exhort, p o st lud. bapt. habita = p. 669 ed. 
Matranga = M edioevo greco, 0 (2000), 75,97-100 ed. Ciccolella 12 εύρέθη —  
14 κεντηνάρια : c f  27, 12/13 supra

I 28, 9 προσκαλεσάμενος —  24 κεντηνάρια : cf. Scyl., B, 15 = 131,17 —  132,28

28, 5 αύτοκράτωρ Βασίλειος: an αύτοκράτωρ βασιλεύς legendum?
6 παρενθεΐν V 7 έπιλέξεως V 10 γερουσίας V προκρί(τους καί) τούς 
έν cum de Boor scripsi qui Scyl., B, 15 = 131,18 secutus est (καί τούς έν άξιώμασι 
προύχοντας) : πρόκρίτούς · έν V All (e Ba 264 suo) : προκρίτους καί έν coni 
Comb quem Be secutus est 10/11 προύχοντας V 11 μετ’ αύτών, cum V 
distinxi (ubi μετ’ αύτών ■) τόν : τών V : corr V1 12 πλήθους (sine acc) V 
14 κεντινάρια V 15 παρά τών εύνούχω(ν τινί) γέροντι scripsi Scyl., Β, 15 = 
131,22 nisus (παρά τινι γέροντι εύνούχω) : παρά τών εύνούχω γέροντα V : παρά 
τω εύνούχω γέροντι proposuit de Boor, fortasse recte : παρά τών ευνούχων γέροντι 
coni Ba 232 : παρά τινι τών ευνούχων γέροντι coni Ba 264 e quo All; ex All pen
dent edd rell 15/16 τώ (άπό) πρωτοσπαθαρΐων Βασιλείω scripsi : τώ
πρωτοσπαθαρΐων βασιλείω V : τών πρωτοσπαθαρΐων Βασιλείω All (e Ba 264 
suo) : τώ πρωτοσπαθαρίω Βασιλείω Comb e Ba 232 ut videtur, quern Be secutus 
est : τω πρωτοσπαθαρΐων Βασιλείω forsitan e margine in textum irrepsit
16 οπού: οποί dubitanter proposuit de Boor, Scyl., B, 15 = 131,22 nisus (οπη)
17 προύθηκεν V ών corr V 1 : ώς V
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been calling for through supplications and prayers even before this 
event. No sooner did Basil attain power over all things than he offered 
himself and the reins of the state to God in a prayer which ran word by 
word as follows: “O Christ the King, now that I have received the 
empire by Thy decree, I offer it and myself to Thee.” Then he imme
diately summoned the foremost members of the senate and the most 
prominent dignitaries and, together with them, opened the chamber for 
safekeeping the imperial treasures. Nought was found there of what 
had been so vast an amount of money, except, as I have just said, a 
mere three hundred pounds. The emperor searched for the register of 
disbursements, and found it with a certain elderly eunuch, the for- 
mer[?] Protospatharios Basil. Having discovered where these sums 
had gone, he submitted the matter to the best men for deliberation. 
They ruled in full accord and unanimity that the people who had 
wrongly obtained these sums should restore them to the public
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άντιστρέψαι πρός τόν δη(μό|σιον) * * * * τό άγαν ύποθραύου- 
σα δίκαιον τας ήμισείας ώνπερ ελαβον έκαστον άντιστρέψαι 
πρός τό βασιλικόν ταμιείον έκέλευσεν. κα'ι ούτως συνέβη κά- 
κεΐνοις, εί καί άνάξιοι πάσης φιλοτιμίας έτύγχανον, ούκ ολίγον 
ετι περιλειφθήναι τής δωρεάς, και τω βασιλικω θησαυροφυλακίω 
τριακόσια έπισυναχθήναι κεντηνάρια, άφ’ ών έν τοίς έπείγουσιν 
ή'ρξατο χορηγείν και δεόντως ό βασιλεύς διοικεΐν.

29. Κατά δε τήν ημέραν καθ’ ήν (έπί) τήν αύτοκράτορα 
ήλθεν αρχήν ό Βασίλειος, ώσπερ ένδεικνυμένου θεοΰ τήν έπί τά 
κρείττω τών 'Ρωμαϊκών πραγμάτων μεταβολήν, συνέβη πολλών 
έπινικΐων άγγελΐαν τήν βασιλεύουσαν ταύτην καταλαβείν καί 
άνάρρυσιν πλήθους αιχμαλώτων άγγελθήναι Χριστιανών, 
πρόοδον ούν ό βασιλεύς έπί τόν μέγαν τοΰ θεοΰ ναόν τόν τής 
έκείνου Σοφίας έπώνυμον ποιησάμενος καί τας περί πάντων όμοΰ 
ευχαριστίας αύτώ άποδούς, έν τώ ύποστρέφειν ύπάτευσεν καί 
χρήματα πολλά, ούκ έκ τών δημοσίων (ούδέ γάρ ήν), άλλ’ έκ τών 
οικείων, ά έκέκτητο πρότερον, τοις ύπηκόοις διένειμεν. καί ή τού
του δέ σύζυγος Εύδοκΐα ή βασιλίς άμα τοις υΐοίς Κωνσταντίνα)

1-10: paulo post d. 24 m. Sept. a. 867 5/6: inter d. 24 m. Sept, et d. 31 m. Dec.
a. 867

FP 28, 19 τό άγαν —  20 δίκαιον : cf. 45, 8/9 infra 29, 2 ένδεικνυμένου —  3 
μεταβολήν : cf. Plut., Galb., 16,1 (άποδεικνύναι μεγάλην μεταβολήν 5 άνάρ- 
ρυσιν —  Χριστιανών : cf. fortasse Mas'üdî, Tanbïh, 192,4/5 (de commutatione 
captivorum a. 867 sub Basilio imp.) 9 ούκ —  10 οικείων : cf. Plut., Galb., 16,1 
(έκ τών ιδίων, ούκ έκ τών δημοσίων)

I 29, 6 πρόοδον —  10 διένειμεν : cf. Scyl., B, 15 = 132,28-31

28, 19 πρός τόν δη(μόσιον) * * * τό άγαν ύποθραΰουσα δίκαιον cum de Boor
scripsi qui loco Scylitzae, B, 15 = 131,23 —  132,26 fretus (ψήφου___δοθεΐσης
• · · · άντιστρέψαι τά ληφθέντα πρός τόν [sic libri mss fere omnes; τό perperam 
Thum] δημόσιον, ό Βασίλειος τοΰ άγαν ύπενδιδούς τά ήμίση) lacunam sic fere 
explendam censuit : (μόσιον τά ληφθέντα έπέτρεψεν, ή δε τοΰ βασιλέως ήπιότης 
(vel έπιείκεια)) τό άγαν ύποθραΰουσα δίκαιον : πρός τόν δη τό άγαν ύπο- 
θραύουσα δίκαιον V apographa: πρός τό δημόσιον ό βασιλεύς τό άγαν ύπο- 
θραύων δίκαιον coni All; ex All pendent edd rell; fortasse lacuna ope 45, 8/9 infra

256B
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treasury * * * deviated somewhat from an overly strict construction of 
the law, and commanded each one of those people to return one-half 
of what they had received to the imperial treasury. As a result, unwor
thy as they were of any generosity, these individuals retained a not 
insignificant portion of the donations cbestowed upon them>, while 
thirty thousand pounds were <thus> gathered into imperial coffers. 
From these sums the emperor began to meet the most urgent expenses 
and to administer things suitably.

29. It so happened that on the very day when Basil assumed 
supreme power, news reached our capital announcing great victories 
and the ransoming of many Christian prisoners: it was as if God 
wished to signify the change for the better in Roman affairs. The 
emperor went in public procession to the great temple of God that 
bears the name of His Wisdom, gave thanks to Him for each and every 
thing, and on the way back made a display of consular largesse by 
distributing vast sums among his subjects, not from public funds 
(for there were none) but from his own private means that he had 
earlier acquired. His spouse Eudokia the empress, too, displaying

(ή . . . .  βασιλέως φιλανθρωπία την τών νόμων αύστηρίαν παρέθραυσε) partim 
sic explenda: πρός τόν δη(μόσιον, άλλα ή τοΰ βασιλέως φιλανθρωπία τών 
νόμων) τό άγαν ύποθραύουσα δίκαιον 20 έκαστον V : έκαστοι coni All; ex 
All pendent edd rell 24 κεντινάρια V 29, 1 ή μέραν (sine acc) V (έπί) 
add All ex quo pendent edd rell 2 (άν)ηλθεν proposuit Kamb fortasse 
recte 3 κρείτω V 4 έπινικιών V 7 έκεΐνου V
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καί Λέοντι ύπατεύσασα πολλά τή πολιτεία χρήματα άπό τών έαυ- 
τής έδωρήσατο. πλήν || εί καί τότε ετι έσπάνιζε χρημάτων ό 
βασιλεύς, ώσπερ εϊρηται, άλλα μετά ταΰτα προσεγένετο καί ε- 

15 τερον χρημάτων πλήθος αύτώ ικανόν, τοΰτο μέν θεοΰ διά τόν πρός 
τούς πένητας ελεον αύτοΰ καί τήν δικαιοσύνην πολλούς τών ύπό 
γην θησαυρών έν | ταΐς ήμέραις αύτοΰ είς φώς εύδοκήσαντος προ- 
ελθεΐν, τοΰτο δέ καί άπό τοΰ έν τώ είδικώ εύρεθέντος χρυσοΰ, ον ό 
προβεβασιλευκώς Μιχαήλ τά κάλλιστα τών έ'ργων συγχωνεύσας, 

20 λέγω δή τήν χρυσήν έκεΐνην καί λαλουμένην πλάτανον καί τούς 
δύο όλοχρύσους γρΰπας καί τούς δύο χρυσούς σφυρήλατους 
λέ(ον)τας καί τό όλόχρυσον όργανον καί έ'τερα τών έπί τής 
τραπέζης χρυσωμάτων έ'ργα διάφορα καί τας βασιλικάς τε καί 
αύγουστιακάς στολάς καί τας άρχουσι μεγάλοις άρμοζούσας 

25 έσθήτας, πάσας τυγχανούσας χρυσοϋφεΐς —  ά δή πάντα συγχω
νεύσας, ώς λέλεκται, είς τά καθ’ ηδονήν αύτώ έ'μελλεν άποχρή- 
σασθαι- προαναρπασθέντος δέ έκείνου εύρέθη ό χρυσός, καί χα- 
ραχθείς είς άπαντα γέγονε χρήσιμος τώ βασιλεΐ. δει γάρ, φησί, 
χρημάτων, καί άνευ τούτων ούδέν έ'στι γενέσθαι τών δεόντων. 

30 άλλά τοΰτο μέν ύστερον.

FP 29, 14 ώσπερ εϊρηται: cf. 29, 9 supra 18 τοΰτο —  28 βασιλεΐ: cf. TC, 
4,21 = 173,3-18 (paulo aliter); Ps.-Sym., Th, 4 =  627,12-14; MT, 15 = 659,15-22 (e 
TC, 4,21); GMC, Th, 5 = 793,9-14; Ps.-Leon. Gramm., 215,14-17 28 δει —
29 δεόντων : Demosth., I Olynth. 20, quem locum noster potius ex Aphthonii Pro
gymn., IV = 7,11/12 ed. Rabe aut (quod minus probatur) e Ps.-Libanii Progymn., IV, 
3 = 8,117,4/5 ed. Foerster sive e Nicolai Progymn., IV,2 = Rhetor.Gr., I, 279,20/21 
ed. Walz quam ex ipso Demosthene hausit 30 άλλά —  30,1 Τότε δε ; cf. Plut., 
M . Caes., 4, 9 (ύστερον in fine cap.); TC, 4,22 = 174,1/2; Const. Porph., De imag. 
Edessena 75**, 25/26 ed. Dobschütz; 19, 35 supra

I 2 9 ,14 προσεγένετο —  30 ύστερον : cf. Scyl., B, 15 = 132,31-39

29, 14/15 έτερον V : ετέρων coni Comb quem Be secutus est, sed cf. Scyl, B, 15 = 
132,31/32 (πλήθος χρημάτων άπροσδόκητον) 17/18 προέλθειν V 19 των
(sine acc) V an inter Μιχαήλ et τά κάλλιστα lacuna postulanda? 20 και
λαλουμένην V (et Ba 232 Combefisiü): καλουμένην All (e Ba 264 sui menda); ex 
All pendent edd rell 21 γρΰπας V χρυσούς V 22 λέ|τας V : corr
apographa (Ba 232 in mg manu Holstenii?) έτεραν V 26 λέμεκται ut vide
tur V : corr V 1 27 εκείνου V 28 γάρ φησι V 29 έστι V 30 άλλα : 
initium novi capitis hic posuisse videtur V 30 άλλα : initium novi capitis hie 
posuisse videtur V

89v V
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consular largesse together with the sons Constantine and Leo, made a 
large gift to the citizens from her private funds. Although, as has been 
said, the emperor was short of funds at that point, still a considerable 
quantity of additional wherewithal came into his possession at a later 
time. For one thing, it pleased God, on account of the charity and jus
tice that the emperor had shown toward the poor, to cause many trea
sures buried underground to be discovered in the days of his rule; for 
another, cthis was due> to the gold found in the <imperial> private 
treasury. This gold—the previous emperor Michael had had the most 
beautiful works melted down; I am referring to the famous and much 
talked about golden plane tree, to two griffins of pure gold, two lions 
of hammered gold, an organ of pure gold, and various other objects 
belonging to the gold plate used at table; the vestments of the emperor 
and of the empress, and the garments which were destined for high 
dignitaries, all of which were embroidered with gold—all of this he 
had melted down, as has been said, and was about to misuse it for his 
pleasures. He had been snatched away beforehand, however; the gold 
was found, minted and was used by the emperor for all kinds of pur
poses. For, as the saying goes, “money must be had and without it 
nothing proper can be done.” But all this happened later.
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30. Τότε δε, έπείπερ έπί, τών τής άρχής οίάκων ύπό τής πρό
νοιας προβιβασθείς έκάθισεν ό Βασίλειος, ευθύς άπό γραμμής, 
φασίν, άξιος έσπούδαζε φανήναι τοΰ μεγέθους τοΰ πράγματος, καί 
νΰκτωρ διηγρΰπνει και μεθ’ ημέραν διεσκόπει, πάντα κινών λο- 

5 γισμόν καί παν στρέφων βούλευμα, όπως άγαθοΰ τίνος αίτιος τοις 
ύπ’ αύτόν άπασι γένοιτο καί όπως έπί τό άμεινον έμφανή καί 
μεγάλην μεταβολήν τά πράγματα δέξηται. καί πρώτα μεν έπί 
τάς άρχάς άδωρότατα τούς πάντων άρίστους έκλεγόμενος 
προεβάλλετο, οις ήν καί οΐκοθεν, άτε άρίστοις ούσι, καί άπό τής 

ίο άκριβοΰς τοΰ βασιλεύοντος έπισκέψεως πρώτον | έ'ργον καί σποΰ- 258Β 

δασμα τό προ τών άλλων τάς ίδιας χείρας καθαράς άπό παντοίου 
διαφυλάξαι λήμματος, εΐθ’ ούτως πασών τών άρετών πλέον 
τιμήσαι δικαιοσύνην, καί ισότητα πα||ρασκευάσαι έμπολι- 90Γν 
τεύεσθαι πανταχοΰ, καί τό μή καταδυναστεΰεσθαι ύπό τών πλου- 

15 τούντων τούς πένητας, μηδέ άδίκως ζημία τινά ύποβάλλεσθαι, 
άλλά ρύεσθαι πένητα καί πτωχόν έκ χειρός στερεωτέρων αύτοΰ, 
καί κατά μικρόν άναλαβείν τούς άνθρώπους ώσπερ άπό τών

FP 30, 2 άπό γραμμής: cf. Libanii Or. 18: 40 et Ep. 251(254) = 2,253,12/13 et 
10,239,4 ed. Foerster et varios Libanii aliorumque locos, de quibus E. Salzmann, 
Sprichwörter . . . .  bei Libanios (1910), 65; Sudam, A 3271 = 1 293,3/4 ed. Adler; 
Leutsch-Schneidéw. I, 210 ( = Diogen. II: 83a cum nota); II, 145 ( = Macar. II: 
18) 4 νύκτωρ —  διεσκόπει : cf. Himer., Or. 3,17 = 1. 118/119 ed. Colonna et
Phot., Bibl., cod. 243, 357a 33 ed. Bekker = VI,68 Henry (νύκτωρ αγρυπνεί και 
μεθ’ ημέρας έσπούδακεν); cum haec Himerii Oratio apud Photium solum servata 
sit, suspicor nostrum a Photio locutionem mutuatum esse 8 άδωρότατα: cf. 
Liban., Or. 18: 182 = 2,316,6 ed. Foerster 11 τάς ιδίας—  12 λήμματος: cf. 
Plut., Cat. Mai. 10,6 (έφύλαττε καθαρούς παντός λήμματος) χείρας 
καθαράς : cf. D.A. Tsirimbas, Sprichwörter. . . .  be i . . .  . Alkiphron — CI. Aelianus 
(1936), 36/37 12 εΐθ’ ούτως —  44 έμπολιτεύεσθαι : c f  Leon. VI, Or. funebr.
in Basilium, 58,23-30 edd. Vogt-Hausherr 16 ρύεσθαι —  αύτοΰ : cf. Ps 
34(35): 10

I 30,7 καί πρώτα —  15 πένητας : c f  Scyl., B, 16 = 132,40-45

30, 1 όίάκων V τής2: τους V 2 έκάθισεν (sine acc) V βασίλειοος V 
3 πράγματος (sine acc) V 5 παν (sine acc) V 6 ύπαυτόν V άπασα
V αμεινον (sine spir et acc) V 8 ό δωρότατα V, sed cf. Scyl., B, 16 = 
132,41 (άδωροτάτους) 10 του (sine acc) V 12 είθ’ V 13 καιοσύνην
V : δι- add V1 sv 15 μ η δ έ ν  ύποβαλλέσθαι V 17 των (sine acc) V
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30. Now, in these days when Basil, exalted by Providence, had 
taken his seat at the helm of government, he strove right from the start, 
as they say, to appear worthy of the greatness of this event; he lay 
awake at night and kept watch during the day, he exerted all his 
thoughts and mustered up all his resolve, so that he might become the 
source of some good for all his subjects, and <public> affairs would 
take a manifest and significant turn for the better. To begin with, he 
selected and promoted the very best people for office without accept
ing the smallest gift in return. Since these men were the best, they 
considered, both on their own and on account of meticulous inquiry on 
the part of the emperor, that their obligation and duty was, first of all, 
to keep their own hands clean of any ill-gotten gain before <ensuring 
that> those of others <remained undefiled>; furthermore, to honor jus
tice above all other virtues, to cause fairness to prevail everywhere, to 
see to it that the poor were not oppressed by the rich, nor that anyone 
suffered any harm unjustly, but rather that the poor and needy man 
should be delivered out of the hands of those who were stronger than 
he, and that little by little, people should revive who had already given
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φθασάντων ήδη λειποψυχοΰντάς τε καί έκλείποντας, καί άναρ- 
ρωννΰντας έπί τής αρχαίας άπαντας εΰετηρίας σπουδάζειν άπο- 

20 καθιστάν. ών καί διά τήν έξ άρχής πρός τά βελτίω ροπήν (τοιοΰ- 
τοι γάρ πάντως οί έκλεγόμενοι) καί διά τήν τοΰ κρατοΰντος περί 
ταΰτα σπουδήν καί έγρηγορυΐαν πανταχόσε περΐβλεψιν είς παν 
τό δέον προθύμως άλλήλους ύπερβαλέσθαι άμιλλωμένων, άπασα 
μεν άδικία ευθύς άπό πάντων ήλαύνετο, καί τό δίκαιον έπαρ- 

25 ρησιάζετο, καί αί πριν ύπέρ τάς Βριάρεω χείρες πρός τά άλλότρια 
έκτεινόμεναι έκνε(ν}αρκωμέναις ώσπερ καί παρειμέναις έω- 
κεσαν, καί τά άσθενή προ τούτου τών πενήτων μέλη έρρώννυτο 
διά τό άδεώς έ'καστον τήν οίκεΐαν βώλον έργάζεσθαι καί τόν ίδιον 
άμπελώνα καρποΰσθαι, καί τήν έλαίαν καί τήν συκήν τήν 

30 πατρωαν μηδένα είναι τόν τολμώντα ύπό τήν έαυτοΰ ποιεΐσθαι 
έξουσΐαν, άλλ’ έ'καστον έν τή συνήθει καί πατρώα τούτων σκιά 
άναπαύεσθαι. καί οΰτω μεν περί τόν ύπό χείρα πάντα λαόν τών 
τε χωρών καί τόπων καί πόλεων τής έαυτοΰ έπικρατεΐας ό εύσεβής 
διε|γένετο βασιλεύς, εί δέ τις οΐον ό'ζος κακίας έν τινι στερεώς εύ 259Β 

35 μάλα f συναθροισθείς t ύπό τών κατά μέρος άρχόντων μεταβλη- 
θήναι ή τέλ(ε)ον έκκοπήναι ούχ οιός τε ήν, δ ι’ αύτοΰ έκεΐνου τοΰ

FP 30, 25 Βριάρεω χείρες : cf. e.g. Greg. Naz., Or. XVIII, MPG, 35, col. 992 C; 
Or. de pace a. 927 cum Bulgaris facta, ed. Jenkins in Polychronion, Festschr. F. 
Diriger (1966), 290; Sym. mag. et logoth., Ep. 79,3 ed. Darrouzès, Epistoliers 
byzantins . . . (1960), 144 26 έκνε(ν)αρκωμέναις —  παρειμέναις : cf. Plut.,
Coriol, 31:3 (έκνεναρκηκόσι κομιδτ) καί παραλελυμένοις) 28 τόν ίδιον —  
32 άναπαύεσθαι : cf. Mic 4:4

I 30, 36 τέλεον —  44 έμπολιτεύεσθαι : cf. Scyl., Β ,  16 = 132,42/43

30, 18 τέ V 18/19 άναρρωνύντας V 20 τα (sine acc) V ρυπήν V 
22 περί βλεψιν (sine acc; -ψ- in rasura) V 23 δεόν V 26 έκνεαρκωμέναις V 
27 τούτου V έρώννυντο ut videtur V: tertium v erasit V1 31 πατρωαν V 
32 ύποχεΐρα V 34 κα|κακίας V 35 μαλα (sine acc) V συναθροσθείς
V : corr V1 : συναρθρωθείς dubitanter coni de Boor καταμέρος V 36 τέλον
V : corr apographa
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up the ghost, as it were, and were on the very brink of dying from all 
that had happened beforehand; to give all men renewed vigor and to 
endeavor to restore them to their former prosperity. As these officials 
vied with each other, each eagerly trying to outdo the other in carrying 
out all that was right—both on account of their innate bent toward the 
highest values (for such were the men selected in all cases) and on 
account of the zeal shown by their ruler in such things and of his 
vigilant watchfulness in all directions—straightaway all injustice 
began to be chased away from all <walks of life> and justice, to 
reassert itself with confidence; the hands, more numerous than the 
hands of Briareus, that had been stretched out for the property of 
others, were now numbed and paralyzed, as it were, while the once 
feeble limbs of the poor were gaining in strength. Now every man 
could till his plot of land and gather the fruit of his own vineyard with
out fear, because no longer was anyone daring enough to appropriate 
that man’s ancestral olive or fig trees, and everyone could now safely 
rest in their familiar and ancestral shade. In such a way did the pious 
emperor treat all who lived under his rule in the countryside, inhabited 
places, and cities of his realm. And if an evil offshoot had become, 
as it were, firmly ingrown [?]* in someone, and local officials were 
unable to turn it around [?] or excise it entirely, that shoot was

*Perhaps “grown into a thick clump.” Text and meaning uncertain.
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βασιλεύοντος ή μετεβάλλετο η άλλοίως πως τήν ίατρείαν έδέχετο. 
τέλεον γάρ έξάραι πάντοθεν τήν αδικίαν ό κράτιστος ούτος φι- 
λονεικών, πανταχοΰ τε διατάγματα έξέθετο καί κατά πάσαν 
χώραν έξέπεμψεν, δ ι’ ών πάσα δόσις, μέχρι τότε τό εύλογον 
εχε(ι)ν δοκοΰσα || διά τήν πονηράν άπό χρόνου συνήθειαν, 
άνηρειτο καί έξεκόπτετο, καί ίσο(νο)μία πάσα καί δικαιοσύνη 
ώσπερ άπό τίνος ύπερορίου φυγής έδόκει κατιέναι πρός τόν βίον 
καί τοίς άνθρώποις έμπολιτεύεσθαι.

31. ’Αλλά καί τούς είς τό κρίνειν έπιτηδείους, άπό μέν μαθη
μάτων έ'χειν μαρτυρουμένους τό ικανόν, άπό δέ γνώμης καί 
προαιρέσεως τό ευσεβές τε καί άδωρόληπτον, άξιώμασΐ τε τής 
ταπεινοτέρας βαθμίδος ύπεραΐρων καί άνυψών καί ρογών ένιαυ- 
σίων έκθέσεσι καί σιτηρεσίων άλλων καί φιλοτιμιών παροχαΐς 
δεξιούμενος, κατά πάσαν σχεδόν άγυιάν καί παν ευαγές ένδιαί- 
τημα έγκατέστησεν. έξαιρέτως δέ τό λεγόμενον τής Χαλκής 
λαμπρότατον τό πάλαι καί άξιάγαστον οίκημα, τω χρόνω καί τή 
τών κρατούντων ραθυμία, ίσως δέ καί άπό τινων έμπρησμών, κατά 
μέρη πολλά διαρρυέν καί τήν οροφήν πονήσασαν έσχηκός, αύτός 
καί πόνω καί δαπάναις συχναϊς άπεκάθηρέν τε καί περιεποιή- 
σατο καί | κοινόν κατέστησεν δικαστήριον, Άρείου τε πάγου καί 
'Ηλιαίας σεμνότερον. ού μόνον δέ διά τής τών κριτών έκλογής τε 
καί προ[σ]βολής τούς άδικείσθαι λέγοντας τών δικαίων τυγχάνειν 
προενοήσατο, άλλά καί διά τής παροχής τής καθ’ ημέραν τροφής 
τών έπί τή παρά τών ίσχυροτέρων βία έκάστοτε πρός τήν βασι
λεύουσαν άναγκαζομένων είσέρχεσθαι. δείσας γάρ μή άπορία

39/40: tempore incerto, secundum nostrum potius regni initio 1-21: tempore 
incerto, secundum nostrum potius regni initio (cf. 34 χρόνοις δέ ύστερον) 
9: Porta Aerea a populo combusta est m. Ian. a. 532 (tempore seditionis Νίκα)
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FP 30, 38 έξαραι —  άδικίαν : cf. Ps Sal 3:7 31, 6 πάσαν . . . .  άγυιάν : cf.
Od., 2,388 (3,487,497; 11,12; 15,185,296, 471)

I 31,1 ’Αλλά —  32 έπήμυνεν : cf. Scyl., B, 16 = 133,46-57

90v V

260B

30, 37 μετεβαλετο (sine acc) V πώς V 38 έξάραι V 41 εχεν V : corr
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turned around [?] or in some other way cured by the emperor himself. 
For this best of rulers strove to uproot the last trace of injustice every
where; he issued general edicts, which he would send out to every 
province, that abrogated and annulled all practice of offering gifts, a 
practice which until then, owing to an evil and inveterate custom, had 
been regarded as reasonable. Thus equal justice under law seemed to 
be returning to everyday life as if from some banishment abroad, and 
was resuming its place among men.

31. Furthermore, in well-nigh every street and every pious estab
lishment the emperor installed men suitable to act as judges, men 
whose competence was proven by their learning and whose mind and 
character attested to their pious and incorruptible ways; he raised and 
elevated them from lower ranks by conferring dignities upon them and 
honored them by granting them yearly stipends and providing them 
with other allowances and largess. In particular he caused the so- 
called Brazen House to be cleared and restored at great personal effort 
and expense, for on account of the <ravages of> time and the indo
lence of previous rulers, and perhaps because of certain fires as well, 
several parts of this once splendid and most impressive structure had 
fallen into ruin, and the structure itself had a leaky roof. He set this 
building up to be a general court, more honorable than the Areopagus 
and the Heliaea. Not only through selection and promotion of judges 
did he provide that justice be dispensed to those who claimed to have 
been wronged; he did it also by offering daily sustenance to those who 
were obliged to visit the capital city whenever they sought redress for 
violence done to them by the mighty. Since he feared that,

apographa 42 ΐσο(νο)μία All (e Ba 264 sui coniectura); ex All pendent edd rell : 
ίσομία V : Ισοτιμία coni Ba 232, fortasse recte 43 κατίεναι V 31, 4 
βαθμίδος cum acuto V quod retinui; sic etiam in cod. Lipsiensi De Cerimon., foll. 
3 lr et 126r (29,19 et 300,6 = 1,23,23 et 11,108,17 ed. Vogt) 5 σιτηρεσίων άλ
λων (sine acc) V 6 άγυιάν V quod retinui 14 προσβολής V All (e Ba 264 
suo) : corr Comb
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τών έπιτηδείων πολλάκις τινές προ τοΰ πέρας τήν κατ’ αυτούς 
ύπόθεσιν δέξασθαι τών τήδε άναχωρήσωσι, πρόσοδον άρκοΰσαν 
άφώρισεν, άφ’ ής οί έγκαλοΰντες κατά τινων άπετρέφοντο, έως 
τήν άπό τοΰ δικαστοΰ άπόφασιν έλαβον. ού ταΰτα δε μόνα πρός 
τήν παντελή τής αδικίας έπενοήσατο έξολόθρευσιν, άλλα καί έαυ
τόν είς τό τοιοΰτον μέρος έπέδωκεν καί όταν έτυχεν τών στρα- 
τειών σχολάζων και τοΰ χρηματίζειν ταΐς άπανταχόθεν πρεσβεί- 
αις, αύτός τών βασιλείων ύποκατιών και είς τό διά [τό] τούς 
πανταχόθεν || είς αύτό συντρέχοντας, ώς έ'οικεν, λεγόμενον Γένι- 9ΐΓν 
κόν καθεζόμενος, τούς ύπό τών είσπραττόντων τούς δημοσίους φό
ρους πολλάκις, οΐα συμβαίνει, διά τό μέγεθος τής άρχής άδι- 
κουμένους καί ώσπερ είς κοινόν πρυτανειον είς τό τοιοΰτον διαι- 
τητήριον καταφεύγοντας καί τας οικείας έγκλήσεις προβαλλομέ- 
νους μετά πόνου πολλοΰ καί συχνής έπιμελεΐας έξήταζεν, καί 
ούτως τοίς άδικουμένοις έπήμυνεν καί τούς άδικοΰντας έ'παυεν 
διά τής νομίμου τιμωρίας τοΰ μηκέτι τολμάν τά τοιαΰτα ποιειν. 
χρόνοις δε ύστερον λέγεται ποτέ κατελθεΐν είς τήν τοιαύτην 
διατριβήν πρός τήν τών άδικουμένων έκδίκησιν ώς δ’ έτυχεν | 261Β 

ούδείς έγκαλών, ύποτοπήσας ύπό τινων τής πρός αύτόν εισόδου 
άνείργεσθαι, τούς περί αύτόν δορυφόρους άπέστειλεν ζητοΰντας 
κατά πολλά μέρη τής Πόλεως, εί τις έστι κατά τίνος ποιούμενος 
έγκλησιν ώς δέ έπανήλθον ούτοι μηδένα μηδαμού εύρηκέναι

FP 31, 21 ού ταΰτα —  33 ποιειν : cf. Genes., 4,38 = 88,66 —  89,71 23 καί
όταν —  33 ποιειν : de Iuliano lmp. iudicis vice causas diiudicante cf. Liban., Or. 
18: 182 = 2,316,6-11 ed. Foerster 29 κοινόν πρυτανειον: cf. Plut., Thés.,
24,3 31 μετά πόνου ·—  έπιμελείας : cf. 1, 8 supra

I 3 1 ,3 4 χρόνοις —  51 γραφής: cf. Scyl., B, 16= 133,57-69

31, 21 ελαμον V 22 επενοήσατο (sine spir) V 23 ότ’ αν V έτυχεν 
(sine acc) V 24 άπαν ταχόθεν V 25 [τό] : seclusit Be quem de Boor secutus 
est : τό retinendum et mox συντρέχοντας in συντρέχειν mutandum censet Kamb, 
fortasse recte
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lacking the necessary means, some people might perchance have to 
depart from here before the judicial proceedings concerning their 
case were concluded, he set aside sufficient income to sustain the 
plaintiffs until they obtained a verdict from the judge. Not only did he 
devise these means for the utter suppression of injustice, but he also 
turned his own attention to this task. Whenever he happened to find 
respite from military campaigns and from granting audiences to 
embassies coming from all parts, he would go down from the imperial 
palace, take his seat in the “General Office”*—apparently so called 
because of the people who flocked to it from everywhere—and exam
ine with painstaking effort and much care <the cases of> those who 
were seeking refuge in this establishment as in a general court, so to 
speak, for the purpose of submitting their complaints against the col
lectors of state taxes by whom they may have been perchance 
wronged (a thing that does in fact happen) on account of the extensive 
powers cresiding in these collectors’ authority:». In such a fashion 
would the emperor come to the aid of the wronged, and by invoking 
the penalty of law cause the perpetrators of injustice to desist and no 
longer dare to commit such acts. The story goes that years later the 
emperor once went down to the aforementioned place in order to 
advocate the rights of the wronged; as there were no plaintiffs present, 
he surmised that some people had prevented them from gaining access 
to him, and he sent out members of his bodyguard to inquire in many 
quarters of the city whether there was anyone wishing to submit a 
complaint against someone else. When they returned saying that they

*Literally: “Public Treasury'
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λεγοντες έγκαλοΰντα κατά τίνος, δακρΰσαί φασι τον γενναΐον 
έκεΐνον ύφ’ ηδονής, και οΰτω τήν ευχαριστίαν άποδοΰναι θεώ. 
όρων δέ δτι έ'στι τις τοΐς πονηροΐς εις τό άδικεΐν άφορμή άπό τοΰ 
διά τό σύντομον (έν) τοΐς τών άριθμών μορΐοις καί μέρεσι, τοΰ 
ήμίσεως καί έ'κτου καί δωδεκάτου τυχόν, κεχρήσθαι τοΐς παλαιοΐς 
(σημείοις) έν ταΐς άναγραφαΐς τής τών φόρων είσπράξεως, ήθέ- 
λησε καί τήν τοιαΰτην τών άδικεΐν βουλομένων περιελεΐν άφορ
μή ν, καί διωρίσατο καί γράμμασι λιτοΐς, ά καί τοΐς άγροίκοις 
άναγινώσκειν έ'στιν έν δυνατώ, καί όλογράφοις καί φανεραΐς ταΐς 
ψήφοις τής δηλουμένης ποσότητος τούς τών άπαιτήσεων γρά- 
φεσθαι κώδικας, οΐκοθεν τό είς τοΰτο τάξας άνάλωμα καί τών 
χαρτιών καί τής γραφής, πρός τό μή άδικεΐσθαι τούς πένητας. καί 
τοΰτο μεν τοιοΰτον καί τοσοΰτον τής περί τό υπήκοον κηδεμονίας 
αύτοΰ καθέστηκε γνώρισμα, καί δτι ύπ’ ούδενός ούδένα άδι
κεΐσθαι έβοΰλετο. καί τοιοΰτος μεν ήν περί τά πολιτικά καί δη
μόσια.

32. Μή βουλόμενος δέ μηδέ τών έκκλησιών τοΰ θεοΰ δοκεΐν 
άμελεΐν (πάντως γάρ, || ώς έν τώ κοσμικώ περιεχόμεναι σκάφει, 9ΐνν 
ύπό τήν πρόνοιαν τοΰ κρατοΰντος καί αύται τυγχάνουσιν, έκείνου 
I δέ καί μάλλον, άτε θεοφιλοΰς καί πολλήν περί τά θεία κεκτη- 262Β 
μενού εύλάβειαν) —  έπεί ούν καί ταύτας οιον είναι έν σάλω τινί

42-51: tempore incerto

FP 31, 47 γράμμασι λιτοΐς: cf. Litteras Theophylacti patr. C/politani (obiit a. 956) 
ad Petrum princ. Bulgarorum ed. Dujcev in FGrHB 5 (1964), 185 (διά λιτών 
γραμμάτων, καθώς ήξίωσας); inter posteriores, cf. e.g. Mich. Attal, Diatax., 1238 =
p. 93 ed. Gautier (εύαγγέλιον παλεόν λιτόγρα(φον)) 32, 2 κοσμικώ ___
σκάφει : cf. 18, 30/31 supra 5/6 év σάλω τινί καί ταράχφ : cf. Athan., Exp. in 
Ps., M PG  27, col. 344A (έν ταράχφ καί σάλω); cf. etiam Sir 40:4; Plut., Quaest. 
com . 6 = Mon 722E; Greg. Nyss., In inscr. Ps., 1,8 = 5,59,27 edd. McDonough- 
Alexander (in his omnibus ταραχή vel ταραχή)

I 32,1 Μή βουλόμενος—  18 παρέσχετο: cf. Scyl., B, 16= 133,70—  134,75

31, 40 λεγοντες (sine acc) V 42 έ'στί τίς V 43 (év) e Scyl., B,16 = 133,64 
(άπό τών έν τοΐς άριθμοΐς μορίων) addidi quod iam de Boor dubitanter propo-
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had found no one anywhere who was raising a complaint against any
one, that noble man of blessed memory, so the story continues, shed 
tears of joy and so gave his thanks to God. When he discovered that 
wicked men found a pretext for committing injustice by using, in the 
name of conciseness, ancient <shorthand> signs to denote parts and 
fractions of numbers—such as, for example, one-half, one-sixth, or 
one-twelfth—in drawing up registers of taxes due, he resolved to take 
away this pretext from those who might tend toward wrongdoing, and 
pronounced that these registers of taxes due should be written in 
uncial letters which even rustics would be able to read, and that the 
numbers denoting sums stated in these registers should be written out 
in full and in a clear fashion. From his own resources, he fixed the rel
evant fees for writing materials and for the writing itself, so that the 
poor would suffer no injustice. This, then, is significant and consider
able proof of his care for his subjects and of his desire that no one be 
wronged at another’s hands. Such an emperor was he in matters secu
lar and public.

32. Nor did he wish to seem neglectful of the churches of God 
(these, too, being contained within the ship of universal state, are most 
assuredly subject to the protection of the ruler; and this applied espe
cially to Basil, inasmuch as he was a God-loving man, greatly respect
ful of things divine). Because he saw that the churches, too, were, so

suerat 44 δωδέκατου (sine acc) V 45 (σημείοις) e Scyl., 5,16 = 133,65 
(χρωμένων τοίς παλαιοΐς σημείοις τών γραφέων) addidi quo loco iam de Boor in 
appar. suo usus est (“κεχρήσθαι τούς γραφέας σημείοις τοις παλαιοΐς ex 
S?”) άναγραφαις (sine acc) V εισπράξεων V 46 άδικεΐν in rasura V 
50 -αι κώδικας in rasura V 51 post γραφής vocabula καί τών γραφέων ut 
videtur e Scyl., 5,16 = 133,69 (καί την τών γραφέων) add Comb quem Be secutus 
est 52 περί (sine acc) τό iteravit V : secundum τό expunxit Vx 
53 γνώρισμα (sine acc) V 32, 1 μή δέ V 5 γοΰν V: ούν V1 e corr; cf. de 
Boor notam ad locum “γοΰν particulae usus in quattuor prioribus libris [i.e. TC, 1-4] 
satis frequentis in hoc libro vestigium nullum apparet” et έπεί ούν 36, 1 infra
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καί ταράχω τυγχανοΰσας έώρα διά τό τής κοινής λΰμης ύπό τοΰ 
προάρξαντος καί ταύτας μεταλαχειν, και έξωσθήναι μέν τής οι
κείας καθέδρας καί ποίμνης τόν έννόμως τούτων κατάρχοντα, 
άντεισαχθήναι δέ έτερον, ούδέ τούτων ήμέλησεν, άλλα διά κοινής 

ίο συνόδου καί συνελεύσεως τών άπανταχόθεν άρχιερέων θεοΰ ταΐς 
έκκλησίαις τόν σάλον κατά τό ένδεχόμενον έστησεν, τήν τε προ 
τούτου έβδόμην αγίαν έπικυρώσας σύνοδον καί τούς περιλειπεΐς 
τών είκονομάχων αιρετικών τώ άναθέματι δούς καί τόν γνήσιον 
νυμφίον τή έκκλησία καί τοίς τέκνοις τόν πατέρα κανονικώς 

15 παρασχών, τόν δέ άντεισαχθέντα σχολάζειν κελεύσας έως τούτον 
πρός έαυτόν μεταστήσει ό κύριος, καί οΰτω μέν ευ καί καλώς καί 
τά κατά τήν έκκλησίαν διέθετο, καί τήν ένδεχομένην καί ταύτη 
γαλήνην τή οικεία σπουδή καί προμήθεια παρέσχετο.

33. Εύρών δέ καί τούς πολιτικούς νόμους π ολλή ν ασά φ ειαν καί 
σύγχυσιν έχοντας δ ιά  τήν άγαθώ ν ώσπερ καί πονηρώ ν σ υ ν 
αναστροφήν, λέγω δή τήν τών άνηρημένω ν καί πολιτευομένω ν  
άδιάκριτον καί κ οινήν άναγραφ ήν, καί τούτους κατά τό προσήκον  

5 καί ένδεχόμενον προσφόρως έπηνωρθώσατο, τήν τών άνηρημένω ν  
άχρηστίαν περιελώ ν, καί τών κυρίων άνακα θάρα ς τό π λή θος, καί | 263Β

7-9: d. 23 m. Oct. a. 858 Ignatius depositus, d. 25 m. Dec. a. 858 Photius ordinatus 
est 9-13: de duobus Conciliis confuse hic tractat noster: (1) de Photiano ad m. 
Aug.-Sept. a. 867 convocato et (2) de Ignatiano aa. 869/870 adversus Photium 
habito 12: Cone. Nicaenum a. 787 13-15: paulo post d. 24 m. Sept. a. 867
Photius a sede amotus, d. 23 m. Nov. a. 867 Ignatius iterum sede potitus est 
15/16: obiit Ignatius d. 23 m. Oct. a. 877

FP 32, 7 έξωσθήναι —  16 κύριος : cf. Nie. Dav., Vita Ignatii, MPG, 105, col. 541 
D— 545 D; Vit. Nicolai Stud., MPG, 105, col. 913 B; Ps.-Leon. Gramm., 255,1-5; 
GMC, B, 5 = 841,3-6; GMCB, B, 2 = 18,31-34; Zon., XVI:8,8/9 = 
111,418,12-16 11 σάλον —  έστησεν: cf. Joan. Chrys., Horn. 27(28),1 In
Matth., MPG, 57, col. 345,5 33, 1 πολλήν — 2 σύγχυσιν : cf. Plut., Quomodo
adul. 21 = Mor. 62BC (πολλήν . . . .  σύγχυσιν καί ασάφειαν) 6 περιελών —  8 
περιλαβών: cf. Procheir. Nom., Prooem., = 58,40/41; 49/50; 52; 59/60 ed. A. 
Schminck, Studien . . . .  (1986) = II, 115-116 edd. Zepi (είς πλήθος άπειρον ή τών 
νόμων γραφή έλήλακεν . . . .  ταΰτα κεφαλαιωδώς . . . .  περιεστείλαμεν . . . .  ούδέ 
γάρ οΐόν τε άπειρων βιβλίων γραφήν έν ταύτρ συντομία περιληφθήναι); cf. 
etiam Epanagog., Prooem., = 6,32 ed. Schminck (άνακαθάρασα) I

I 33,1 Εύρών —  6 πλήθος : cf. Scyl., B, 16 = 134,75-78
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to speak, unsettled and troubled (for they, too, had been affected by 
the ruin wrought under the preceding ruler, and the man who ought 
legitimately to be governing them had been expelled from his throne 
and flock and another installed in his place), neither did he neglect 
these matters. By convoking a general council and assembling hier
archs of God from all parts, he restored stability to the churches inso
far as it was possible. Then, after confirming the Seventh General 
Council, which had been held before his time, and after anathematiz
ing what remained of the iconoclastic heretics, he restored her true 
bridegroom to the Church and their true father to the flock in obser
vance of canonical rules, and bade the one installed in the place of the 
lawful patriarch to remain free of duties until the Lord should call that 
lawful patriarch unto Himself. Thus did he advantageously and prop
erly settle the affairs of the Church and by his zeal and foresight pro
vide her with all possible serenity as well.

33. He also found Civil Law in great disarray, lacking in clarity, 
because good laws had currency along with bad ones—I refer to the 
indiscriminate codifying of obsolete laws together with those in force. 
He amended the Civil Law, as far as was fitting and possible, in a suit
able fashion, by abrogating the useless and the obsolete and clarifying 
the body of those <laws> that remained in force, and by compressing

32, 11/12 προτοΰτου V 12 περιλιπεΐς Comb (ut videtur priscae aetatis scrip- 
tores respiciens) quern Be et de Boor secuti sunt; cf. quoque 40, 34 et 46, 2 
infra 13 είκονομάχον V 16 καί3 (ante τα) seclusit Comb quern Be secutus 
est; sed est retinendum, cum hie vim vocis “etiam” habeat 17 έκκλησαν cui i 
sv add V
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ώσπερ έν συνάψει κεφαλαίοις διά τό εύμνημόνευτον τήν προ- 
τέραν απειρίαν περιλαβών.

34. ’Αλλ’ έπεί τοΐς άγαθοΐς άεί παραφύεται φθόνος ώς τοΐς 
γλυκέσι μάλιστα τών ξύλων οί σκώληκες, καί τή κοσμική εύετη- 
piqt καί εύθηνΐα βασκαΐνοντα τα φαύλα δαιμόνια διά πονηρών 
άνθρώπων πειράται τήν τών άγαθών συνταράξαι φοράν —  έκ 

5 τούτων καί τούτω συσκευήν έπιβουλής με(λε)τά καί πρός φόνον 
οπλίζεται Συμβάτιος καί Γεώργιος μετά στίφους άποφράδων 
άνθρώπων καί δυσσεβών. ού συγχωροΰντος δέ πάντως ούδ’ άνε- 
χομένου θεοΰ τήν κακίαν δι’ έλαχίστου αύθις άναπαλαΐσαι τήν 
οΐ||κείαν ήτταν καί άπελάσαι τήν εύνομΐαν καί δικαιοσύνην άπό 92Γν  

ίο τής γης, κατάδηλος ή τούτων πονηριά καθίσταται άφ’ ενός τών 
συνωμοτών, άκολουθησάντων δέ τών έλέγχων έπήρτητο μεν άπό 
τών νόμων αύτοϊς ή έσχάτη τιμωρία, τουτέστιν μετά καί δή- 
μευσιν καί τών όντων άπάντων έ'κπτωσιν καί ή τής ζωής αύτής 
άλλοτρίωσις. άλλ’ ή τοΰ γενναίου βασιλέως φιλανθρωπία μόνη 

15 (τή) τών οφθαλμών έκκοπή τήν τιμωρίαν ώρίσατο τέως τών

33,7/8: Procheir. Nom. vv. dd. aa. 870-879, Epanag. aa. 880-883 aut a. 886 tribu- 
unt 34,4-16: aestate a. 8 6 6 -hieme a. 866/7. Cf. ad 19,11 supra

FP 34, 1 φθόνος —  2 σκώληκες: cf. Ps.-Joan. Chrys., Horn. In ïllud: Exeuntes = 
M PG  61, col. 708,25-29 (ώσπερ γάρ σκώληξ τήν καρδίαν τοΰ δένδρου . . . .  
ξηραίνει, ωσαύτως ό φθόνος τήν καρδίαν . . . .  μαραίνει); eadem fere invenies in 
Joan. Damasc. Sacris Parall. Litt. Φ, tit. 12, col. 420A, cf. etiam ad 19, 2 
supra 3 βασκαίνοντα —  δαιμόνια : locutio Plutarchea, cf. Dion. 2,6 (φαΰλα 
δαιμόνια καί βάσκανα); Quaest. Rom. 51 = Mor. 277A; D e stoic, rep. 37 = Mor. 
1051 C 6 Συμβάτιος καί Γεώργιος : videntur ambo e cap. 19 supra de Symbatio 
et Pegane rebellibus et propter facinus oculis orbatis hie denuo repetiti. Cf. 
Ps.-Leon. Gramm., 247,11; Ps.-Sym., MT, 44 = 680,9/10; GMC, MT, 31 = 833,13 (et 
Vat. gr. 1807, 64v a, 6 ab imo necnon Vat. gr. 163, 45r [bis]), ubi Georgius Peganes ut 
socius facinoris Symbatii Bardae generis adducitur

I 34, 4/5 έκ τούτων —  11 έλέγχων; 15 τών οφθαλμών —  16 συμβουλής: cf. 
Scyl., Β, 17= 134,81-86

33, 7 έν ante κεφαλαίοις add Comb quem Be secutus est 34, 5 με(λε)τά scripsi 
(quod iam de Boor suaserat) e Scyl, B, 17 = 134,82/83 (Γεωργίου καί Συμβατίου
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their formerly immense bulk into chapters, as in a synopsis, so that 
they could be easily committed to memory.

34. Since, however, Envy tends to attach itself to good things as 
worms mostly do to sweet-tasting wood, and since despicable demons, 
begrudging the well-being and flourishing of the universal state, 
attempt through evil people to disturb the flow of these good things— 
because of all this, Symbatios and George, too, planned and contrived 
a plot against the emperor, and armed themselves for murder together 
with a band of nefarious and impious men. God, however, did in no 
wise allow or in the slightest condone that evil, once vanquished, 
should recover its ground and banish the rule of laws and justice from 
earth; and the wickedness of those men was revealed by one of the 
conspirators. Proof of guilt came next, and the ultimate penalty 
allowed by the laws was threatening the plotters—that is, confiscation 
and loss of all property followed by the privation of life itself. On that 
particular occasion, however, the noble emperor’s clemency limited 
the penalty solely to the blinding of the ringleaders of this wicked

έξαρχόντων της μελέτης); cf. TC 4,43 = 207,11/12 (έπανάστασιν μελετάσθαι) et 
Const. Porph., DA/, 50/148 (προδοσίαν μελετά) cum 51/182-183 (μελετησουσίν 
τινα έπανάστασιν); cf. etiam, e.g., Ps.-Leon. Gramm., 216,19/20; 218,12/13; 250,6; 
253,15; 279,18; 330,17/18, ubi μελετάν κατά τίνος idem est ac “seditionem facere”; 
cf. etiam GMC, MT, 24 = 828,19: μετά V; μετά (quod sensu caret) apographa 
edd 6 άπό φράδων V 7/8 άνευχομένου V : corr Ba 264 ex quo All edd rell : 
άνασχομενου coni Ba 232 in mg 8 διελαχίστου V άναπαλαίσαι V 
11 συνομοτών V 14 μόνη V 15 (τη) suppl de Boor, quod v.d. Kambyli 
superfluum videtur ώρίσατο V
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προκαταρξάντων τής πονηράς συμβουλής- καί πλέον δ’ αν τήν 
εί'σπραξιν έμετρΐασεν, εί μή τήν είς τούτους άκραν φιλανθρωπίαν 
έγίνωσκεν καί άλλους προτρέψασθαι προς τήν μίμησιν καί τότε 
είς άνάγκην ύπαχθήναι αύτόν καί βαρυτέρας άνταποδόσεως. δια 

20 τοΰτο τή λεχθείση ποινή τούτοις τε μετάνοιας παρέσχε καιρόν 
καί τούς λοι|πούς τών πονηρών έσωφρόνιζεν. βουλόμενος δ’ έπί 264Β 

μάλλον άναστείλαι τας όρμάς τών άδΐκως ζητούντων άλλότριον 
θάνατον καί πάσαν αυτών έλπίδα περιελεΐν, ανάγει πρός τό τής 
βασιλείας αξίωμα τούς τών παίδων καθ’ ήλικίαν προέχοντας, ήδη 

25 βασιλικώς άναγομένους καί παιδευομένους καί είς πάσαν έκλάμ- 
ποντας άρχικήν άρετήν, Κωνσταντίνον καί Λέοντα, οΐονεί 
κραταιοτέρας ρίζας καί πλείο(νας) βαλλόμενος τή αρχή, καί 
τούς εύγενεΐς τής βασιλείας όρπηκας έπί ταύτης ύψών.

35. ’Αλλ’ έπεί κατά τοΰτο τό μέρος έγενόμην τής διηγήσεως, 
βούλομαι καί περί τών λοιπών αύτοΰ παίδων ήδη διαλαβείν, όπως 
περί έκάστου αυτών εύσεβώς έβουλεύσατο. κατά γάρ τούς πάλαι 
τών ευσεβών καί μακαρίων άνδρών, μάλλον δέ καί ύπέρ έκείνους,

5 πολύπαιδα καί καλλΐπαιδα καί τούτον έ'δειξεν ό θεός, μετά χρό
νον τοίνυν τινά μεταδίδωσι τοΰ στέφους καί ’Αλεξάνδρω τώ τρί- 
τω υΐφ· τόν δέ τούτων νεώτατον Στέφανον, ώς τόν ’Ισαάκ ό

26: Constantinus ca. a. 859 (secundum alios a. 863/4) natus, d. 6 m. Jan. a. 868 
(aut a. 869), Leo d. 1 aut potius d. 19 m. Sept, (secundum alios, quod minus pro- 
batur, m. Dec.) a. 866 natus, d. 6 m. Ian. a. 870 in imperium consociantur 
6: Alexander d. 23 m. Nov. a. 870 (quod verisimile, etsi cum nostro pugnat), secun
dum alios ca. a. 867 natus, m. Sept.-Νον. a. 879 in imperium consociatur 
7 νεώτατον; Me fotasse errant Vita Euthym., 1 = 5,21 ed. Karlin-Hayter et noster, 
namque Alexandri dies natalis potius a. 870 est ponendus 7-9: Stephanus m. 
Nov. aut Dec. a. 867 (quod paene contra leges naturae fuerit, si Alexandri nativi- 
tatem a. 867 ponas) aut 868 natus aetate puerili ad hypodiaconatum ordinatur, d. 18 
aut 25 m. Dec. 886 ad patriarchatum proveMtur. De temporibus nativitatum consoci- 
ationum promotionum dissentiunt cum fontes tum vv. dd.

FP 34, 20 μετάνοιας---- καιρόν : locutio patristica et hymnica 26 άρχικήν
άρετήν : cf. Himer., Or. 28,4 = 1. 15 ed. Colonna et Himerii excerpta in Phot., Bibl., 
cod. 243,374b 16/17 = VI,118ed. Henry; e Photio locutionem hausisse videtur nos
ter Κωνσταντίνον —  28 ύψών et 35, 6 μεταδίδωσι —  9 άφιεροΐ : cf. Genes.,
4,29 = 80,94-97 35, 5 πολύπαιδα καί καλλΐπαιδα: cf. 4 Macc 16: 10; sed
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plot, and he would have shown even more moderation in exacting his 
punishment, had he not been aware that excess of clemency toward 
these men would spur others on to imitation, and in the end he would 
have been compelled to resort to even more severe retribution. This is 
why he chose the aforementioned punishment and thus offered the 
plotters time to repent, while instilling prudence into any evildoers 
that remained. To curb still further the impulses of those who sought 
the unjust death of their neighbor and to put an end to their hopes once 
and for all, he promoted to imperial dignity the eldest of his offspring, 
Constantine and Leo, who were already enjoying an imperial upbring
ing and education and were shining forth with all kinds of royal 
virtues. By thus elevating the noble offshoots of the imperial house to 
<supreme> power, he placed it, as it were, upon firmer and broader 
foundation.

35. Now that I have come to this point in my narrative, I wish to 
deal with his remaining children as well, and with his pious counsel 
concerning each of them. For God blessed him with many fair chil
dren, as He did the pious and blessed men of old—nay, even to a 
higher degree. After some time he had Alexander, his third son, 
crowned co-emperor as well; as for Stephen, the youngest of them, he

potius Greg. Naz., Or. XLIII, M PG, 36, col. 505 A aut Basil. Min., Comm, ad locum, 
ed. Cantarella, B7, 26 (1926), 24,5 7 τόν δέ —  9 άφιεροΐ : cf. Leon. VI, Or.
funebr. in Basilium, 64,8-17 edd. Vogt-Hausherr

I 34, 21 βουλόμενος —  26 Λέοντα : cf. Scyl., B, 17 = 134,86/87 35, 5 μετά
—  10 καθιεροί : cf. Scyl., B, 17 = 134,88-91

34, 18 προτρέψεσθαι Comb fortasse recte, quem Be secutus est 21 βουλόμε
νος.· supra hoc voc. duo puncta in V quae ibi fortasse paragraphi vice funguntur 
22 όρμάς V 23 άγάγει V All (e Ba 264 suo): corr Comb 25 πεδευομένους 
V 26 οίόνει V 27 πλείο V : πλείω coni Ba 232 : corr All 35, 1 Ά λλ’ 
έπεί: hic nullum isgnum novi capitis in V 7 τούτων V
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’Αβραάμ, προσάγει θεώ καί τη τοΰ θεοΰ έκκλησΐα καταλέγει και 
άφιεροΐ. τήν θήλειαν δέ γονήν ισάριθμον ούσαν τή άρρενι έν 

ίο ίερώ σεμνεΐω τής πανευφήμου μάρτυρος Ευφημίας καθιεροί καί 
ώς δώρον δεκτόν καί άνάθημα θεώ άνατΐθησι, καί σχήματι καί 
καταστολή κοσμήσας ομοίως ταις καθαρώς || καί άμιάντως τω 92νν 
άθανάτω νυμφίω νυμφευομέναις παρθένοις Χριστώ, ταΰτα δέ εί 
καί τοΐς χρόνοις ύστερον τυχόν γέγονεν, άλλ’ ούν ένταΰθα κείσθω 

15 I συνημμένα, ώσπερ τή φύσει, ούτω δή καί τή διηγήσει τής 265Β 

τετρακτύος τών άδελφών.

36. Έπεί ούν τά οίκ(εΐα κα)λώς είχεν αύτω καί κατά 
σκοπόν ευσεβή καί θεάρεστον, έκάλει δέ αύτόν ή ζέουσα περί τών 
όλων φροντίς καί πρός ύπερορίους στρατείας, ώς άν τοΐς 
ο(ί)κεΐοις πόνοις καί τή αύτοΰ άνδρεία καί γενναιότητι πλα- 

5 τύνοι μέν τά όρια τής άρχής, πορρωτέρω δέ συνώση καί άπελάση 
τό δυσμενές, ούδέ τούτων ήμέλησεν, άλλα πρώτα μέν τούς στρα
τιωτικούς καταλόγους έλαττωθέντας έκ τοΰ περικοπήναι τάς δι- 
δομένας τούτοις φιλοτιμίας καί ρόγας καί τά βασιλικά σιτηρέσια 
διά νέων συλλογής τε καί έκλογής άνεπλήρωσεν καί διά τής τών 

ίο δεόντων παροχής τε καί έπιδόσεως έ'ρρωσεν έπειτα γυμνάσας

FP 35, 9 τήν θήλειαν —  άρρενι : cf. Const. Porph., De cerimon., 648,20-649,6, 
ubi quattuor filiarum Basilii nomina invenies (Anastasia, Anna, Helena, 
Maria) 11 δώρον δεκτόν : cf. Sir 32(35):7; Is 56:7; Php 4:18 13 νυμφίω —
παρθένοις : cf. Mat 25:1 36, 4 πλατΰνοι —  5 άρχής : c f  102,12/13 infra

I 36, 1 Έπεί —  9 άνεπλήρωσεν; 14/15 κατά βαρβάρων έστράτευσεν: c f  Scyl., 
Β, 18 = 135,92-96

35, 8 άβραάμ V quod de Boor placuit έγκαταλέγει coni Comb quem Be 
secutus est; sed verbum έγκαταλέγω in nostro non invenitur 9 ισάριθμον V 
15 δηηγέσει V 36, 1 τά οίκ(εΐα κα)λώς scripsi loco parall. Scyl., B, 18 = 
135,92 εί) διαθείς τά οικεία fretus; cf. etiam 56,20 τά οικεία (res propriae fortu- 
nae); 4,28; 36; 41,22; 50,42 τά οικεία (patriam suam); 54,28 έκ τών οικείων (e pro
priae gentis hominibus); 29,9/10 έκ τών οικείων (ex opibus propriis): τά οΐκλος V : 
litteram a supra versum posuit, secundum o in ω mutavit eique acc. circumfl. 
suprascripsit V1 : τά oï καλώς Ba 232, in cuius mg alia manus ίς · οί'καδε coniecit : 
τά οίκοι καλώς All e Ba 264 sui coniectura (sed οίκοι in nostro nusquam occurrit); 
ex Ail pendent edd rell de Boor 1/2 κατάσκοπόν V 4 όκείοις V
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presented him to the Lord by enrolling him in the Church of God and 
consecrating him to it, as Abraham did with Isaac. His female off
spring, who equaled the males in number, he consecrated in the holy 
convent of the all-renowned martyr Euphemia, dedicating them as an 
acceptable gift and offering to God, and adorning them with a habit 
and dress like that worn by the virgins wed in pure and undefiled fash
ion to Christ, the Immortal Bridegroom. This may have happened 
later, but let it be recorded here, linked as it is both to the <daugh
ters’> natural bonds with their four brothers and to the latters’ story.

36. Now that domestic matters were running well for the emperor 
and in accordance with his pious goals pleasing to God, his deep solic
itude for the state as a whole summoned him to foreign campaigns, so 
that he might by his own efforts, courage, and excellence extend the 
boundaries of his realm, force out his foes, and drive them far off. 
Nor did the emperor neglect that task. First of all, since military con
tingents had been reduced in strength owing to the cutting off of liber
alities, stipends and imperial provision-monies issued to soldiers, he 
replenished these contingents by gathering and selecting new recruits, 
and strengthened them by providing what was needed in the form of 
both regular and extraordinary contributions. Second, he trained the
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τούτους ταΐς τακτικαΐς μελέτα ις, καί τοίς ένδελεχέσι πόνοις  έμπει
ρους της πολεμικής αγω νίας πεποιηκώ ς, καί ευταξίας δ τι μά λιστα  
λόγον έ'χειν έθ ίσας καί πεφ ροντικέναι τοΰ εύπειθοΰς, οΰτω μετ’ 
αυτών ύπέρ τών φυλετών καί συγγενώ ν καί υπηκόων κατά βαρ- 

15 βάρων έστράτευσεν. ή'δει γάρ ώς ούδέ τών βαναύσω ν καί χ υ 
δαίων τούτων τεχνώ ν ούδεμ ίαν έστιν είδένα ι προ τοΰ μ αθεΐν , ού δ ’ 
έ'στιν δστις δ ιδα σ κ ά λου  χω ρίς ούτε ύποδηματο(ρ)ράφος, μήτι 
γε τών σπουδαιότερω ν τ ινα  τεχνώ ν κατωρθωκώς φαίνεται, τήν δέ 
πολεμικήν έπιστήμην ή τέχνη ν εί δ ίχ α  μαθήσεως καί ικανή ς  

20 έμπειρίας έξην είδένα ι τώ βουλομένω , ούκ ειχον άρα νο ΰ ν , ά λ λ ’ έ- 
λή ρουν, οί π ο λ λ ά  περί τό μέρος τοΰτο π ονή |σ α ντες έν τοις τακτι- 
κοΐς συγγράμμασι καί οί μέγιστοι τών αύτοκρατόρων καί 
στρατηγών, οί π ο λ λ ά  άπό πολλώ ν τρόπαια  συστήσαντες, <δν ο ύ 
δείς έθάρρησεν πώποτε μετ’ άμ αθοΰς καί άγυμνάστου λ α ο ΰ  είς 

25 πολεμίων παρά ταξιν έμ β α λεΐν . ά λ λ ’ ούκ έ'στιν ούτε τόν μή μα- 
θόντα είδέναι οΰτε τόν μή άσκ ή σα ντα  καί γυ(μ)νασάμενον  
άγω νίζεσθαι. δ ιά  τοΰτο καί ό γεννα ίος  οΰτος πρότερον γυμ νά σα ς  
καί καταρτίσας τά τάγματα τά στρατιωτικά, καί τήν νεο σ ύ λ 
λ ε κ τ ο ν  στρατιάν ά να μ ίξα ς  τή π α λα ιά , καί ταΐς άρ μ οζούσαις  

30 χορηγίαις καί δω ρεαΐς λ ιπ ά να ς  αύτών τά νεΰρα  καί τονώ σας τας 
δεξιά ς, οΰτω μετ’ αύτών προσέβαλε τοίς έχθροΐς καί τά π ολλά  
τρόπαια έ'στησεν καί τάς μ υρίας νίκας άνείλετο.

FP 36, 12 ευταξίας---- 13 εύπειθοΰς : cf. Jos. Flav., Bell, lud., V,122 = 6,450,22
ed. Niese (δι’ ευταξίαν και τό πρός τούς ήγεμόνας εύπειθές) 18 την δέ —  27 
άγωνίζεσθαι : cf. TC, 4,39 = 202,21 —  203,2 (de Theoctisto) 23 πολλά —  
συστήσαντες : cf. D e velit. bell., Prooem. 30 = 35 edd. Dagron-Mihäescu, 37 = 148 
ed. Dennis 30 τονώσας —  31 δεξιάς: cf. 20, 10 supra 31 πολλά —  32 
εστησεν : cf. v. 23 supra et 46, 16; 51, 32 infra

36,12 ότι V 13 έ'χειν : post ε rasura in fine versus in V 14 post κατά articu- 
lum τών addidit Scyl., B, 18 = 135,96, fortasse recte 16 τούτων V ούδε 
μίαν έστιν V 17 ύποδηματοράφος V 19 ή V μαθησέως V 22 των 
(sine acc) V 23 στήσαντες dubitanter coni de Boor; cf. quoque v. 32 infra 
(τρόπαια εστησεν) 24 άμαθούς V 25/26 μιμαθόντα V 26 γυνα- 
σαμένον V : corr apographa 27 διατοΰτο V 30 τωνώσας V: corr V1 
31 προσέβαλλε V All (e Ba 264 suo): corr Comb quem Be secutus est (cf. 
έστράτευσεν in loco parall. 15 supra)

266B

93r V
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recruits through exercises in tactics, made them toil without rest until 
they were thoroughly practiced in military drills, and imbued them 
with respect for discipline and regard for obedience. Only then did he 
set out with them on campaigns against the barbarians, in defense of 
cthose who were> his fellow countrymen, kinsmen and subjects. For 
he knew full well that not even one of those vulgar and common crafts 
could be mastered before having been learned; and that there is no 
case of one’s becoming an accomplished craftsman—not even a cob
bler, not to speak of the more serious arts—without a teacher. Were it 
possible for everyone to learn military science or art without study and 
considerable practice, authors of works on tactics who devote so much 
labor to this topic would be merely ranting senselessly, as would the 
greatest among emperors and generals with many triumphs over many 
enemies to their credit: for none of them ever dared attack the enemy 
ranks with an undrilled and untrained army. In fact, as no one can 
know anything before learning it, so no one can go to battle without 
first having been trained and exercised. This is why our noble 
emperor first subjected his military units to exercise, put them in a 
state of preparedness, mingled the newly recruited troops with the 
experienced ones, and made their sinews supple and their right hands 
strong through the bestowal of appropriate gifts. Only then did he 
engage the enemy in their company and was able to celebrate many 
triumphs and win countless victories.
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37. Διά βραχέων δέ διηγήσομαι * * * και κατάστασιν 
Πόλεως ένευκαιρήσας και σχολάσας πράξεσιν, έ'αρος ύπολάμπον- 
τος τά δπλα άνείλετο κα'ι μετά τών στρατιωτικών καταλόγων 
συνεξητάζετο, ηγούμενος χρήναι τόν ώς αληθώς άρχοντα τοΰ οΐ- 

5 κείου προκινδυνεΰειν λαοΰ και ύπέρ τοΰ παν άδεώς διάγειν τό 
υποχείριον πόνους και ταλαιπωρίας εκουσίους αύτόν άναδέ- 
χεσθαι. καί έπεί κατά τούς καιρούς έκείνους ό τής Τεφρικής έξ- 
ηγούμενος, ον Χρυσόχειρα κατωνόμαζον, επ’ άνδρεία καί συνέσει 
διαφέρειν δοκών, σφόδρα παρελύπει τάς (ύπό) 'Ρωμαίους 

ίο χώρας καί τούς λαούς καί πολλούς τών αγροίκων καθ’ έκάστην 
αιχμαλώτους ποιούμενος έφρόνει σοβαρά καί ύπέρογκα, κατ’ 
αύτοΰ | καί τής ύπ’ αύτόν πόλεως έκστρατεύει ό βασιλεύς, τοΰ δέ

2-30: vere-aestate aut autumno a. 871 7-11: ab a. 863 (quo anno Carbeas Ole,
Tephrices conditor, moritur cui Chrysocheir, nepos eius ac gener, succedit) usque ad 
a. 868/869. Hoc temporis intervalle Chrysocheir regiones Asiae Minoris ad occasum 
solis sitas depopulabatur (etiamque postea, a. 872, usque ad Ancyram ausus est pro- 
gredi)

FP 37, 1 διηγήσομαι: cf. Plut., Brut. 33:1; Pelopid., 35:4 et 20, 25/26; 21, 14/15 
supra necnon 51, 34/35 infra 7 καί έπεί —  30 ύπανεχώρησεν : cf. Genes., 4,31 
= 82,37/38; Ps.-Leon. Gramm., 255,7-17; GMC, B, 6 = 841,9-17; GMCB, B, 3 =
19,1-3; Ps.-Sym., B, 8 = 690,6-11 (aliter) 8 έπ’ άνδρεία καί συνέσει : locutio 
est Plutarchea, cf. Lucull. 36,5 (μετ’ ανδρείας . . . .  συνέσεως); Reg. e t imp. ap., Sci- 
pio  lun. 3 = Mor. 200 A (ανδρείας καί συνέσεως); D e Alex. M. fort. 11= Mor., 332 
C (ανδρείαν . . . .  μετά . . . .  συνέσεως)

I 37,7 καί έπεί —  30 ύπανεχώρησεν : cf. Scyl., Β, 18 = 135,96-13

37, 1 Διά : cap. 37 initium hic cum de Boor posui : supra διά et in mg quattuor 
puncta praebet Vx quo signo novi textus exordium in V saepe indicatin' : asterisco 
ante καί κατάστασιν in Ba 264 suo initium cap. manu propria indicavit Ail; 
ex Ail pendent edd rell; fortasse iam ante Διά lacuna statuenda, propter δέ 
particulam mox in linea sequentem cui nullum μέν praecedit; cf. tarnen 20, 25 
supra διηγήσομαι : δι in rasura V post διηγήσομαι lacunam primus suspi- 
catus est Be : “Initium cap. 37 sine dubio mutilum” de Boor : ad hanc (secundam?) 
lacunam implendam verba (τινά έξ αύτών ■ τή ούν ώρα χειμώνος ταΐς περί 
διοίκησιν ό βασιλεύς) exempli gratia suppleveris κατάστασιν : κατά στάσιν 
in mg ed. suae coni Comb (quod ei, ut in Comm, suo inedito ad locum scribit, “per 
urbis quietem” significabat) 2 έ'αρος V 7 εκείνους (sine acc) V 
9/10 τάς (ύπό) Ρωμαίους χώρας scripsi, cf. huius cap. vv. 18/19 (πυρπολών___

267B
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37. Now, I shall briefly narrate <how> he, * * * having spent time 
* * * on activities <conceming> * * * and the state of the capital, and 
having devoted himself to them, took up arms and joined his troops 
when the spring sun began to shine, for he thought that a ruler truly 
worthy of the name should brave danger <in person> for his own peo
ple and submit willingly to suffering and hardships in order that all his 
subjects might live without fear. Since the man who ruled Tephrike at 
that time, Chrysocheir by name (a man who, or so it seemed, excelled 
in courage and sagacity) was sorely harrassing Roman territory and its 
inhabitants and, leading many of the countryfolk into captivity every 
day, was puffed up with arrogance, the emperor set out on a campaign 
against both him and the city under his sway. This arrogant

τας ύπό τόν Χρυσόχειρα χώρας) et 99, 8 infra (είς τά ύπό την 'Ρωμαϊκήν έξου
σίαν . . . .  θέματα ) : τήν 'Ρωμαίοις χώρας V : τήν 'Ρωμαίοις χώραν All (e Ba 264 
suo) : τήν 'Ρωμαίων χώραν Comb quem Be in textu suo est secutus : τήν (ύπό)'Ρω
μαίοις χώραν coni Be (sed ύπό cum dativo ter solum apud nostrum legitur) : τας 
'Ρωμαίων χώρας de Boor coniectura plausibili, cf. 41, 13/14 infra (είς τας τών 
'Ρωμαίων έμβαλόντος χώρας) 10 λαούς (sine acc) V έκαστην (sine
acc) V 11 σοβαρα (sine acc) V
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σοβαρού καί θρασέος έκείνου προς τήν γενναιότητα  τοΰ έπιόντος  
στρατεύματος καί τήν σ ύ νεσ ιν  καί ανδρ εία ν τοΰ αύτοκράτορος  

15 έμφανώς μή τολμή σαντος άντιστή να ι, ά λ λ ’ ΰποχω ροΰντος καί μό
νη ν τήν οίκείαν π ό λ ιν  φ υ λά ξα ι καί κρατΰνασθαι διεγνωκότος, 
έπήει κατά πολλή ν τοΰ κω λΰοντος έρημΐαν λη ϊζόμ ενος  καί πορθώ ν 
καί κατατέμνων καί πυρπολώ ν π ά σ α ς τας ύπό τόν Χ ρυσόχειρα  
χώρας καί κω μοπόλεις ό β α σ ιλεύ ς , λ ε ία ν  άπειρον καί α ίχμ α -  

20 λω σίαν π ερ ιβα λλόμ ενος, προσβαλώ ν δέ καί αύτώ τω άστει 
Τεφρικής καί δ ι’ άκροβολισμώ ν καί προσεδρεΐας ούχί μακράς έ- 
λειν  πειραθεΐς, ώς έώρα καί τειχώ ν καρτερότητι καί πλήθει 
βαρβαρικώ καί α φ θονία  χρειώ ν κατωχυρωμένον αύτό καί δυσ- 
άλωτον, έπεί καί τά έκτος άπ α ντα  δ ι ’ έλα χΐσ του  χρ όνου  τώ 

25 πλήθει τής στρατιάς κατηρεΐπωτο καί τά  άναγκαΐα  σ χεδόν κατ- 
ηνάλω το, άπέστη τής πρός τήν πολιορ κ ία ν χρονίου  έπ ιμ ονή ς- τά  
δέ περί αυτήν φρούρια, τήν ’Ά βαρ αν καί τήν Σπάθην, έ'τερά 
(τε) τινά , έκπορθήσας καί άρ ας έντεΰθεν άσινή τόν περί αύτόν  
πάντα  στρατόν, μετά συχνώ ν, ώς εϊρηται, λα ||φύρω ν καί άνδρ α- 93νν  

30 πόδων ύπανεχώ ρησεν.

FP 37, 13-15: cf. ad 41, 17/18 infra 14 σύνεσιν καί ανδρείαν: cf. ad 37, 8 
supra 17 έπήει —  26 έπιμονής : cf. Genes., 4,34 = 85,51-54 17 κατά —
έρημίαν : cf. Liban., Or. 18: 34 = 2,251,1 ed. Foerster (έπί πολλής τοΰ κωλύσοντος 
έρημίας); cf. etiam TC, 4,25 = 179,16 (τή τοΰ κωλΰοντος έρημία) et 39, 10 
infra 27 ’Άβαραν : cf. Const. Porph., DAI, 50/167-168; vox ’Αμάραν in TC,
4,16 = 166,13 e textu removenda ut V librario ignota et a Comb e Scyl., M, 8 = 
93,26 (ubiΆμαραν legitur) perperam inserta

37, 13 θρασέως V : corr V 1 17 καταπολλήν V κωλύσοντος All (e Ba 264
sui coniectura), fortasse recte, c f  Libanii locum in appar. font, ad v. 17 et 39, 10 
infra (κωλυσόντων); ex All pendent edd rell ληϊζομενος (sine acc) V 
19 χωράς (sine acc) V 21/22 έλθεΐν V? : corr in έλεΐν V 1 26 άπεστει V
27 post Άβαραν castellum τόν Κοπτόν addidit Scyl. in loco parall. B, 18 = 
135,11 27/28 έ'τερά (τε) τινα supplevit de Boor: έτερά τινα V All (e Ba 264
suo): και έ'τερά τινα coni Comb quem Be secutus est, quod etiam v. d. Kamb placet 
29 εϊρηται V λα||λαφύρων V 30 έπανεχώρησεν All (e Ba 264 sui menda); 
ex All pendent edd rell
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and insolent man, however, did not dare to take an open stand against 
the invading troops, possessed as they were of such high morale, or 
against the sagacity and courage of the emperor; so he withdrew, 
determined to protect and hold his own city alone. With none to hin
der him, the emperor advanced, pillaging and harrying, cutting down 
and laying waste with fire all the countryside and the small towns sub
jected to Chrysocheir, and gathering countless booty and numerous 
captives. He also assaulted the town of Tephrike itself, and tried to 
take it by means of skirmishes and a brief siege. But he saw that it 
was solidly fortified and that the strength of its walls, large numbers of 
barbarians <within>, and its abundant supplies would make it difficult 
to capture; furthermore, everything in the surrounding country had 
been laid waste in no time by the host of soldiers; and the necessities 
of life had nearly been consumed. He therefore avoided the long 
delay a siege would involve, harried Abara and Spatha, the forts 
around Tephrike, as well as several other forts; evacuated his entire 
army intact from that region, and slowly withdrew, with, as has been 
said, rich booty and many captives.
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38. Τών έν τή Τεφρική τήν * * * ην καί τόν πολύν φόνον ή έ- 
τέρα τών ’Ισμαηλιτών πόλις θεασαμένη, ήν Τάραντα λέγουσιν, 
πρέσβεις πέμψασα ειρήνης ήξίου τυχείν καί ταΐς συμμαχίσιν έγ- 
γράφεσθαι. ό δέ κράτιστος βασιλεύς, όσην πρός τούς άντι-

5 ταττομένους * * * | έπιείκειαν ένδεικνύμενος, ήττήθη τε τής 268Β
πρεσβείας καί τής ειρήνης τοΐς αίτοΰσι μετέδωκεν, καί συμ
μάχους άντί πολεμίων τό άπό τοΰδε έκέκτητο. έκ τούτου άλλοι τε 
ούκ ολίγοι καί Κουρτίκιός τις’Αρμένιος, ος είχε τότε τήν Λόκαναν 
καί συνεχώς τάς έσχατιάς τής 'Ρωμαϊκής άρχής έλυμαΐνετο, 

ίο προσέφυγεν πρός αύτόν και τήν πόλιν αύτοΰ καί τά όπλα και τόν 
λαόν τώ αύτοκράτορι καθυπέταξεν, θαυμάσας αύτοΰ τό μετά τοΰ 
άνδρεΐου έπιεικές και μετά τής δυνάμεως δίκαιον.

39. Έως δέ πρός αύτόν εΐχον τόν νοΰν οι πολέμιοι και περι- 
εσκόπουν πρός δ μέρος ρέψει, ΐνα πρός τό πονοΰν και αύτοί 
συνασπίσωσι, κοΰρσον κατά τής λεγομένης Ζαπέτρας άπέστειλεν 
έπιλέκτων πολεμιστών, οι σπουδή τά στενά τής όδοΰ διελθόντες

5 αύτή τή πόλει προσπίπτουσι καί ταύτην έξ έφόδου λα μ β ά νουσ ι  
καί π ολλούς έν αύτή κατασφ άττουσιν, α ιχμ α λω σίαν τε πολλή  ν

38,1-12: aa. 871/872? 39,3-15: a. 873

FP 39, 4 έπιλέκτων πολεμιστών ramm: cf. tarnen Vitam Eliae Iun., 25 = 1. 496 ed. 
Rossi-Taibbi (έπιλέκτων πολεμιστών)

I 38,1 Τών έν —  11 καθυπέταξεν : cf. Scyl., Β, 18 = 135,13 —  136,21
39,1 Έως —  13 διατρίβοντα : cf. Scyl, Β, 18 = 136,21-32 (8 Σαμωσάτων, ut nos
ter, Scylitzae cod. V in 136,23)

38,1 τη (sine acc) V lacunam statui : τηνην V : τοίνυν apographa All (e Ba 264 
suo); ex All pendent edd rell : τήν (λύμ) ηv vel τήν (τροπ)ήν suspicatus est de Boor : 
τήν (τύχ)ην aut τήν (σφαγ)ήν vult Kamb : ληϊζομένης in loco parall. Scyl., B, 18 =
135,13 καί om Comb quern Be secutus est 5 post άντιταττομένους lacu
nam cum de Boor statui : Combefisii additamentum ανδρείαν, τοσαύτην πρός τούς 
ύποταττομένους a Be receptum omni auctoritate caret, cf. eiusdem Comm, ineditum 
ad 38, 4, “Όσην : ipsaque haec vox comparationem notat, quam et reposui, adiectis
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38. When the other city of the Ishmaelites which they call Taranta, 
saw the * * * and the great slaughter of those in Tephrike, it sent 
ambassadors to sue for peace and to request that it be enlisted among 
the cities allied with the emperor. The most excellent emperor showed 
as much magnanimity * * * as he * * * toward anyone who resisted 
him; he yielded to the embassy, granted peace to those who requested 
it, and from that time on had allies instead of enemies. As a result, not 
a few others sought refuge with him, particularly a certain Kourtikios, 
an Armenian who at that time held Lokana and was relentlessly rav
aging Roman borderlands. Kourtikios put his city, troops, and people 
under the sway of the emperor, admiring his magnanimity blended 
with courage and his justice combined with strength.

39. While the enemy kept their minds on him, watching closely to 
see which way he would turn, so that they, too, might send troops for 
the defense of the threatened <area>, he sent a raiding party of select 
warriors against a place called Zapetra. Quickly crossing the narrow 
passes along the way, they swooped down upon the city itself and 
captured it on the first assault. They slew many within, took many

quae Antiquarius male omiserat, ut fore solet cum prope affines voces in eodem con- 
textu occurrunt” : lacunam ante 4 όσην collocat et (πλείστην) όσην πρός τούς άντι- 
ταττομένους έπιείκειαν scribi debere censet Kamb, fortasse recte 8 Λώκαναν 
Scyl, B, 18 = 136,19 12 an καί (τό) μετά scribendum? 39, 1 εως δέ: hoc
loco nullum signum novi cap. in V 2 αυτοί V
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καί λείαν λαμβάνουσι καί δέσμιους χρονίους έξάγουσι τής φρου
ράς. είτα τας έφεξής πυρπολήσαντες χώρας καί τδ Σαμωσάτων 
έκπορθήσαντες, καί τή αύτή ρύμη τον Ευφράτην περάσαντες 

ίο κατά πολλήν έρημίαν τών κωλυσόντων διά τδ παραστρατοπε- 
δεΰειν τούς πολεμίους τω βασιλεΐ, καί πολλήν λαβόντες αιχμα
λωσίαν καί λάφυρα, ύπέστρεψαν πρδς τδν αύτοκράτορα ετι πρδς 
τω Ζαρνούχ ποταμώ, ένθα τό Κεραμίσιν έστί, διατρΐβοντα καί άρ- 
γειν μέν δοκοΰντα, τα δέ τοιαΰτα πανσόφως διά τών ύπδ χεΐρα 

15 καταπραττόμενον. |

40. ’Εντεύθεν άρας ό βασιλεύς μετά παντός τοΰ στρατού, τήν 
ώς έπί Μελιτινήν άπάγουσαν διήει οδόν - πρδς δέ ταΐς δχθαις τοΰ 
Εύφράτου γενόμενος, ώς είδεν αύτόν ώρα θέρους πλημμυροΰντα 
καί πελαγίζοντα, τδ δέ προσκαθήσθαι τή διαβάσει καί ταπεινόν 

5 προσμένειν γενέσθαι τδν ποταμόν άγεννές ένόμισεν καί άνάξιον 
II τής περί αύτόν δυνάμεως, γέφυρα τούτον έ'γνω διαλαβεΐν, καί 
πάντα πρός τό έ'ργον σπουδή ηύτρεπΐζετο. θέλων δέ τόν κόπον

3-16: aestate a. 873

FP 39, 8 Σαμωσάτων : cf. Genes., 4,31 = 82,39 (Σαμωσάτων cod. Lips.)
10 κατά —  κωλυσόντων : cf. Liban., Or. 18: 34 in appar. fontium ad 37, 17 supra

I 40,1 ’Εντεύθεν ·—  6 διαλαβεΐν; 16 φρούριον —  56 βασίλεια : cf. Scyl., B,
18 = 136,29; 32 — · 137,62 (137,39/40: Καρκίκιον, Χαχόν, "Αμάν, Μουρήξ, 

Άβδηλα)

39, 8 το (sine acc) V 10 καταπολλήν V κωλυόντων dubitanter de Boor 
(teste 37, 17 supra, ubi V κωλΰοντος praebet); sed cf. Libanii locum in appar. 
fontium ad 37, 17 supra (κωλύσοντος) 12 προς (sine acc) V 13 τω: τό V 
All (e Ba 264 suo) : corr Comb Κεραμίσιν: cum V scripsi : Κεραμίσιιν All (e 
typothetae menda): Καραμίσιν Comb nescio unde : Κεραμίσιον Be : Κερακίσιον (a 
Karâkis flumine) coni W.M. Ramsay apud J.G.C. Anderson, Class. Review, 10 
(1896), 139 quod etiam de Boor notavit 14 ύποχεΐρα V 40, 2 επιμελιτι- 
νήν V Μελιτιν - hic et alibi (40, 21; 46, 33) cum V All (qui e Ba 264 suo pen- 
det) scripsi quod etiam de Boor placuit : Μελιτην- Comb quem Be est secutus
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prisoners and much booty, and led out of dungeons a large number of 
captives who had spent a long time there. They then set fire to the sur
rounding countryside, ravaged Samosata, and in the same thrust, with 
no one to hinder them, crossed the Euphrates, for the enemy was 
encamped near the emperor. Taking many prisoners and spoils, they 
returned to the emperor who was still encamped by the Zamouch 
River, where Keramisin lies, and who appeared to be idle; in fact, he 
was very cleverly reaping results such as these through his subordi
nates.

40. Setting out from there, the emperor proceeded with his whole 
army along the road leading to Melitene. But when he came to the 
banks of the Euphrates, he beheld it swollen and overflowing in the 
summer season. Deeming it dishonorable and unworthy of his troops 
to set up camp by the crossing and wait for the river to subside, he 
determined to span it with a bridge, and everything was speedily read
ied for this task. As for himself, he sought to bring relief to his toiling
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παραμυθεΐσθαι τών οικείων στρατιωτών και τούς πόνους ραδίως 
ύποφέρειν πείσαι, άμα δέ και εαυτόν έν τοΐς έκουσΐοις άπο- 

ιο τρΰχειν πόνοις, ΐνα εί καί άκούσιος πολλάκις συμβή, μή ξενοπαθή 
μηδ’ άήθης εύρίσκοιτο, συνεφήπτετο τοΰ έ'ργου τοΐς στρατιώταις 
καί μάλα προθΰμως, καί τά μείζονα βάρη τοΐς οίκείοις αΐρων

15

ώμοις πρός τήν γέφυραν διεκόμιζεν. ειδεν άν τις τότε ίσομέγεθες 
βάρος ούπερ ό βασιλεύς ραδίως έβάσταζεν τρεις τών στρατιωτών 
όμοΰ μόλις διακομίζοντας, ούτω δέ τόν Ευφράτην περαιωθείς τό 
φρούριον ευθύς δ 'Ραψάκιον λέγεται έξεπόρθησεν. ίδΐφ δέ τούς 
Χάλδους καί Κολωνιάτας τήν μεταξύ χώραν Εύφράτου καί Άρσί- 
νου κελεύσας καταδραμεΐν λείας πολλής καί ανδραπόδων δι’ 
αύτών έκυρίευσεν καί τά φρούρια, τό τε Κουρτικίου καί τό Χαχόν 

20 καί τό ’Άμερ καί τό Μουρινίξ καλοΰμενον καί τό ’Άβδηλα, έξ
επόρθησεν. αύτός δέ τή Μελιτινή προσβαλών, εύανδροΰση τότε 
καί πλήθος έχοΰση βαρβάρων συχνόν, οι προ τής πόλεως μετά 
βαρβαρικών | άλαλαγμών καί φρυαγμάτων άπήντων αύτω, τήν οί- 
κεΐαν άρετήν έπεδείξατο, ώς μή μόνον τούς ύπ’ αύτόν, άλλα καί 

25 τούς πολεμίους περιφανώς έκπλαγήναι τήν ανδρείαν αύτοΰ καί 
εύχέρειαν. έμφρόνως γάρ άμα καί νεανικώς προσμίξας τοΐς πολε- 
μΐοις καί κατά χεΐρα γενναίος φανείς καί τόλμη διαφέρων καί 
παρά (τά) δεινά όρώμενος εύθαρσής τε καί άκατάπληκτος, 
πρώτος τούς άντιτεταγμένους έτρέψατο φόνω πολλώ, εΐθ’ ούτως οΐ 
σύν αύτω τούς κατ’ αύτούς έ'καστοι, καί μέχρι τοΰ άστεως άναι- 
ροΰντες έδίωκον, ώς πολλοΐς νεκροΐς τό προ τής πόλεως πεδΐον 
καταστρωθήναι καί τό προ τοΰ τείχους ύδωρ αΐματι κερασθήναι,

30

270Β

21-42 aestate a. 873

FP 40, 11 συνεφήπτετο —  15 διακομίζοντας: cf. Leon. VI, Tactica, 9:14, MPG, 
107, col. 772 A = Sylloge tact, graec. 3:1,217 ed. Van (ώς καί χεΐρα δούναι 
πολλάκις [sc. Basilium], ubi tarnen de flumine traiciendo, non de ponte in flumine 
faciendo, res agitur); cf. etiam Genes., 4,39 = 89,77-83 2 0 ’Άμερ: cf. fortasse
TC, 4,16 = 166,13 (’Αμάραν)? 21 αυτός δέ —  42 γή : cf. Genes., 4,31 = 
82,40/41; Ps.-Leon. Gramm., 258,3-5; GMC, B, 15 = 844,8-10; GMCB, B, 5 =
22,13-15; Ps.-Sym., B, 13 = 692,8-10 23 βαρβαρικών . . . .  φρυαγμάτων : cf.
Exc. de legationibus, 224,19 ed. de Boor (βαρβαρικά . . . .  φρυάγματα; e Theophyl. 
Sim., VI,11,9 = 243,8 ed. de Boor)

40, 13 ίσομεγεθες (sine acc) V 17 κολωνειάτας proposuit Kamb 28 (τά)
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troops and persuade them to endure their labors readily; at the same 
time <he sought> to subject himself in person <and> by his own will 
to the strain of labor; so that, should perchance some task present 
itself against his will, he would not find it an unfamiliar experience or 
one in which he would be lacking practice; and he eagerly joined his 
soldiers at their work and put heavy loads upon his shoulders and car
ried these loads to the bridge. At which time one could see three sol
diers who together would be barely able to carry across a load equal to 
that which the emperor <alone> would lift with ease. Having thus 
crossed the Euphrates, he began by pillaging the fort called Rap- 
sakion. He also gave orders that men from the themes of Chaldaia and 
Koloneia should in a separate raid lay waste the area between the 
Euphrates and the Arsinas; through these men he came into possession 
of considerable booty and many captives and conquered the following 
forts: that of Kourtikios; Chachon; Amer; the one called Mourinix; 
and Abdela. Himself, he attacked Melitene, well-populated at that 
time and defended by a large host of barbarians who met him in front 
of the city with barbaric boastful ululations. There, he made a show of 
bravery, so that not only those under him, but also the enemy were 
manifestly astounded by his courage and fortitude. For he engaged 
the enemy with both prudence and vigor, revealed high spirit in deeds, 
and distinguished himself in acts of daring, showed courage and 
imperturbability in the very midst of danger, and amidst much slaugh
ter was the first to turn back the enemy facing him. Only then did 
each of his units begin to slay their foes; and they pursued them as far 
as the town itself, so that the plain before the city was strewn with 
many dead and the water <in the moat> before the wall, mixed with

addidi quod etiam de Boor placuit (cf. 17, 39 supra πρός αύτφ τώ δεινψ et 
62, 45 infra πρός τά δεινά) : περί δεινά coni Comb 29 είθ’ (sine acc) 
V 30/31 άναιροΰντες V
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πολλούς δέ και ζώντας άλώναι, καί άλλους τώ δέει έκόντας 
αύτομολήσαι · τούς δέ περιλειπείς είς τό άστυ συγκλεισθήναι άναγ- 

35 κασθήναι καί τοΰ λοιπού έξόδου παντάπασιν εί'ργεσθαι. ένθα 
διενοειτο μέν ό βασιλεύς μηχανάς τε πήγνυσθαι καί απαν όρ- 
γανον πολιορκητικόν με||ταπέμπεσθαι καί έργα τόλμης καί γεν- 94νν 
ναιότητος περί τήν τειχομαχίαν ένδείξασθαι- ώς δέ έώρα τήν πό- 
λιν τειχών τε περιβολή καρτεράν καί πλήθει τών άπό τοΰ τείχους 

40 άμυνομένων δυσάλωτον, έπύθετο δέ (καί) παρά τών αύτομόλων 
καί έπιτηδείων έχειν άφθονίαν πολλήν καί μή δεδιέναι χρονιάν 
πολιορκίαν, άρας έντεΰθεν τή Μανιχαίων προσέβαλεν γή. δεν
δροτομή σας δέ ταύτην καί τας οικίας πυρί δούς καί παν δια- 
φθείρων τό έν ποσί, τό Άργαούθ λεγόμενον αύτών φρούριον καί 

45 τό Κουτακίου καί Στεφάνου καί 'Ραχάτ έμπρήσας κατέσκαψεν. 
ειτα τόν ύπό χείρα πάντα λαόν πλουσίως φιλοφρονησάμενος, καί 
τών άριστευσάντων έκαστον τοις πρέπουσιν άριστείοις τιμή σας, 
μετά πολλών λαφύρων καί νικητικών στεφάνων ύπέστρεψεν πρός 
τήν βασιλεύουσαν καί διά τών Χρυσών Πυλών είσελθών ώς οί 

50 πάλαι κατά τήν μεγαλόδοξον 'Ρώμην τών αύτοκρατόρων τούς 
θριάμβους κατάγοντες, καί τας παρά τοΰ δήμου νικητικάς έκβοή- 
σεις καί εύφημίας δεξάμενος, καί πρός τό μέγα τής τοΰ θεοΰ Σο
φίας άνάκτορον, ώς τας εύχάς καί τήν προσήκουσαν εύχαριστΐαν 
άποδώσων, εύθύς ώς ειχεν έξ όδοΰ παραγεγονώς, καί ύπό τοΰ τότε

271Β

48-56: autumno a. 873

FP 40, 42 τή —  44 ποσί: cf. Genes., 4,34 = 85,51-54 44 τό Άργαούθ
λεγόμενον : cf. TC, 4,16 = 166,12/13 (τήν οΰτω καλουμένην Άργαοΰν); c f  etiam 
Scyl., Μ, 8 = 93,26 (Άργαοΰν λεγομένην) et Scyl. Cont, p. 127,10 ed. Tsolakes 
(τήςΆργαοΰ) 48 μετά —  56 βασίλεια: c f  Genes., 4,31 = 82,41/42; 34 = 
85,54; GMC, B, 15 = 844,10; GMCB, B, 5 =  22,15; Ps.-Sym., B, 13 = 692,10 
50 μεγαλόδοξον'Ρώμην : cf. Plut., Thés., 1; Leo Synad. metrop., Ep. 11,50 ed. Vin
son 51-55 ab Ignatio; c f  etiam 49 ,26-28 infra

40, 34 περιλιπεΐς Comb quem Be est secutus; cf. quoque 32, 12 supra et 46, 2 
infra 35 έξώδου V 39 τειχών (sine acc) V 40 έπύθετο δέ (καί) παρά 
cum Scyl., B, 18 = 137,50 scripsi: έπύθετο μεν (sine acc?) πα|παρά V : έπύθετο 
μέν παρά All (e Be 264 suo) Comb : έπύθετο δέ παρά Be 41 άφθονίαν (sine 
acc) V μη (sine acc) δεδειέναι V 50 κατα (sine acc) V
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blood. Many <of the enemy> were captured alive; others changed 
sides on their own out of fear; and those remaining were shut up in the 
town and from then on altogether barred from making sallies. There
upon the emperor thought of building machines of war, of sending for 
all kinds of siege engines and of displaying deeds of daring nobility in 
a siege. But as he saw that the city was strong behind its circumfer
ence of walls and difficult to capture owing to the host of defenders 
manning them, and as he learned from deserters that it was abundantly 
supplied and had no fear of a lengthy siege, he departed from there 
and attacked the country of the Manichees. He laid it waste, burned 
their houses, and destroyed everything in his path; he set fire to their 
forts—one called Argaouth, that of Koutakios [?], that of Stephen [?], 
and Rachat—and razed them to the ground. Then, amply rewarding 
all the troops under his command and bestowing upon each of his 
bravest soldiers a prize befitting that soldier’s valor, he returned to the 
capital with many spoils and wreaths of victory. He entered through 
the Golden Gate, as ancient emperors of the most glorious Rome had 
done upon their triumphal returns; received the cheers of victory and 
shouts of acclamations from the people; and, just as he was after the 
campaign, he straightaway betook himself to the great temple of the 
Wisdom of God, to offer prayers and give due thanks. And crowned



55 πατριαρχοΰντος τφ τής νίκης στεφάνιο ταινιω θεις, άπεκατέστη είς 
τα βασίλεια .

41. Καί πάλιν αύτόν φροντίδες πολιτικαι διε(δέ)χοντο, καί 
ταΐς άπό διαφόρων έθνών πρεσβείαις τά πρόσφορα έχρημάτιζεν 
καί πρός ολίγον τοΐς τέκνοις συνευφρανθείς καί τή γυναικί, καί 
τούς κατά τό άστυ περιελθών ιερούς καί θείους ναούς καί τάς 

5 εύχάς άποδοΰς, συνήθως ήν αύθις έπί τών πολιτικών διοικήσεων 
καί τών κρίσεων, τήν περί τό ύπήκοον κηδεμονίαν καί άγρυπνον 
πρόνοιαν ένδεικνΰμενος. ού διελΐμπανε δέ όμως καθ’ έκαστην είς 
τόν ιερόν καί θειον ναόν είσιών καί ίκετεύων τόν κύριον, καί 
μεσίτας πρός τοΰτο τόν τε άρχιστράτηγον Μιχαήλ καί Ήλιου τόν 

ίο προφήτην πρός θεόν προβαλλόμενος, τοΰ μή πρότερον τοΰ βίου 
ύπεξελθεΐν πριν ή τόν τοΰ Χρυσόχειρος όλεθρον έπιδείν καί τρία 
βέλη τή αύτοΰ κα(τα)πήξαι μιαρά κεφαλή, δ καί γέγονεν 
ύστερον. | τώ γάρ έπιόντι χρόνιο είς τάς τών 'Ρωμαίων || έμβα- 
λόντος χώρας τοΰ προμνημονευθέντος Χρυσόχειρος καί ταΰτας 

15 ληϊζομένου, άποστέλλει κατ’ αύτοΰ συνήθως ό βασιλεύς τόν τών 
σχολών έξηγούμενον. δς έξελθών καί πάντα τόν 'Ρωμαϊκόν 
στρατόν συμπαραλαβών, έπεί κατά πρόσωπον έμφανώς άντι- 
στήναι πρός αύτόν άπεδειλία, τά τών 'Ρωμαίων στρατεύματα

13-43,41: a. 872

FP 41, 3 συνευφρανθείς —  γυναικί : cf. Pr 5:18 7 ού διελίμπανε —  11 έπι
δείν : cf. Genes., 4,34 = 85,54-57 12 ô —  13 ύστερον: cf. 43, 33-35
infra 13 τω γάρ —  43, 28 κεφαλή : cf. Genes., 4,36/37 = 86,85 —  88,65; 
GMCB, ß, 4 = 19,22 —  20,18 (praecipue e Genes., 4,36/37); Sym. Log. eiusque 
sequaces Leon. Gramm., 255,17-19; GMC, ß, 6 = 841,17-20; Ps.-Sym., B, 8 =
690,11-13 15/16 τόν τών σχολών έξηγούμενον: Christophorum, in Anastasia
(?) generum suum 17 έπεί -  18 άπεδειλία: cf. 3 7 ,13-15 supra

148 ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 40 ,4 1

I 41,1 Καί πάλιν —  7 ένδεικνΰμενος : cf. Scyl., ß, 18 = 138,63/64 13 τώ γάρ
—  42, 37 φυγήν : cf. Scyl., β, 19 = 138,65 —  139,12 ‘

40, 55 πατριαρχοΰντος (sine acc) V 41, 1 διέχοντο V : corr apographa
8 ίερεόν V 9 μεσήτας V 10 πρότεροον V 12 καπήξαι V : corr 
apographa γεγονεν (sine acc) V 17/18 άντιστησαι conicere et post στρα
τεύματα (v. 18) cum V distinguere vv. dd. dissuadeo, propter locum 37, 13-15 supra 
(έκείνου [i.e., Chrysocheiris] πρός τήν γενναιότητα . . . .  στρατεύματος . . . .  
έμφανώς μή τολμήσαντος άντιστηναι)

272Β 
95Γ V
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with the garland of victory by the patriarch of that time, he returned to 
the palace.

41. Once again, civil matters were on his mind, and he dealt expe
ditiously with embassies from various nations. And after he had 
rejoiced in the company of his wife and children for a short while, 
made the rounds of the holy churches of God throughout the city, and 
offered his prayers <there>, he busied himself once more with the 
usual matters of state administration and the courts, displaying solici
tude and vigilant forethought for his subjects. For all that, he would 
enter the holy church of God every day without fail, and beseech the 
Lord—in this he put forward as his mediators before God both the 
Archangel Michael and the Prophet Elijah—that he should not depart 
this life before witnessing the downfall of Chrysocheir and fixing 
three arrows in that man’s foul head. Which thing later came to 
pass. For in the next year, after the aforementioned Chrysocheir had 
invaded Roman territory and while he was despoiling it, the emperor 
as usual sent the <domestic> commanding the scholae out against 
him. The <domestic> set out, taking with him the entire Roman army. 
Since, however, <Chrysocheir> was reluctant to face him in open 
combat, for the time being the Roman troops followed at a distance,
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συμπαρείπετο τέως αύτώ άπό τίνος διαστήματος, καί τας μερικάς 
άνείργεν καταδρομάς, καί ού συνεχώρει κατά τής χώρας άδεώς 
διασκίδνασθαι. ώς ούν τά μέν δρών τά δέ άπρακτων ό βάρβαρος, 
ή'δη καί τοΰ καιρού καλοΰντος αύτόν, τής πρός τά οικεία ε π 
α ν ό δ ο υ  έμνήσθη καί μετά λείας συχνής πρός τήν ιδίαν χώραν ύπ- 
έστρεφεν, άφώρισεν δύο τών στρατηγών ό τών σχολών άφηγούμε- 
νος, τόν τε τοΰ Χαρσιανοΰ καί τόν τών Άρμενιάκων, μετά τής 
περί αύτούς δυνάμεως έ'καστον, ώστε συμπαρομαρτεΐν και έφέ- 
πεσθαι τώ Χρυσόχειρι άχρι τοΰ Βαθυ(ρ)ρύακος· κάκείθεν, εί 
μέν έπαφήσει κατά τών 'Ρωμαϊκών ορίων στρατόν, δήλον τοΰτο 
τώ δομεστΐκω ποιήσασθαι ' εί δέ πρός τόν οίκειον φωλεόν άμε- 
ταστρεπτι βαδίζων είσδΰνειεν, έάσαντας τοΰτον αύθις έπανελθεΐν 
πρός αύτόν.

42. ’Ήδη ούν τοΰ βαρβαρικοΰ στρατεύματος γεγονότος έν 
εσπέρας καιρω κατά τόν καλοΰμενον Βαθυ(ρ)ρύακα καί 
αύλισμένου κάτω πρός τήν τοΰ όρους ύπώρειαν, τών δέ 'Ρωμαϊκών 
στρατηγών καταλαβόντων τά τούτου μετεωρότερα και τό μέλλον 
άποσκοπούντων, έμπίπτει τις έ'ρις περί πρωτείων καί άμιλλα τοίς 
τών δύο θεμάτων στρατιώταις καί | ταξιάρχαις καί λοχαγοΐς, τών 273Β 

μέν τοΰ Χαρσιανοΰ έαυτοΐς έπιγραφόντων τό πρεσβεϊον τής κατ’

FP 41, 22/23 επανόδου έμνήσθη : cf. II., 10: 509; Od., 3: 142; 15: 3 et 49, 3/4 
infra; cf. Liban., Or. 18: 261 = 2,350,8/9 ed. Foerster (νόστου δέ κατά τό έ'πος 
παρήνει μεμνήσθαι) : cf. etiam Joh. Apocaucum, Resp. 1 et 3 ad Georg. Bardanem, 
ed. Papadopoulos-Kerameus, VV, 13 (1906), 335; 338 (νόστου μνησθείς) 
27 τοΰ Βαθυρρύακος: cf. Const. Porph., De cerimon., 445,11 (τόν βαθύν 'Ρύα- 
κα) 42, 2 τόν . . . .  Βαθυρρύακα : cf. FP ad 41, 27 supra 6 ταξιάρχαις καί 
λοχαγοΐς : cf. 50, 34 infra

41, 21 άπρουκτών V : corr apographa, cf. etiam Scyl., B, 19 = 138,72
23 έμνήσθη V 25 τ ό ν 1: τών V: corr V 1 27 βαθυρύακός V
42, 2 βαθυρύακα V 3 αΰλισαμένου de Boor Scyl., B, 19 = 138,80 (αΰλισα- 
μένου) fretus, sed cf. 42, 20 infra (κατηυλισμένοις) : ηύλισμένου dubitanter 
Kamb, sed V augmentum nonnumquam omittit 4 καταλαβώντων V 5 τίς V
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checking the individual forays <by his troops> and barring him from 
scattering about the countryside with impunity. Now, having suc
ceeded in some <actions> and failed in others (the season, too, already 
summoning him back), the barbarian turned his thoughts homeward 
and began to set out for his own country with many spoils: while the 
<domestic> commanding the scholae assigned two of the strategoi, 
one of the Charsian, the other of the Armeniac theme, each with his 
own forces, to keep pace with Chrysocheir and follow him as far as 
Bathyrryax. If Chrysocheir should let loose a force against Roman 
territory, they were to send word about this to the domestic from that 
place; but if he tried to slip into his own lair without straying from his 
path, they were to leave him alone and return to the domestic.

42. Now, when the barbarian army had already reached the so- 
called Bathyrryax at eventide and had encamped below, at the foot of 
the mountain, and while the Roman strategoi occupied the higher 
slopes and were keeping a watchful eye on what would happen next, a 
rivalry and contest over primacy arose among the rank and file, as well 
as the taxiarchae and captains, of the armies of the two themes. Those 
of the Charsian theme ascribed to themselves the lion’s share in out-
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άλκήν άρετης, έμπαλιν δέ τών (τών) Άρμενιάκων μή μεθιεμένων τής 
έν τοΐς πολέμοις άνδρείας τό πρωτεΐον έκεΐνους λαβεΐν. ώς ούν 
έπί πλέον τά τής φιλονεικΐας αύτοϊς έχώρει καί τά φρονήματα δι- 
ηρέθιστο, λεχθήναί φασι παρά τών πρωτευόντων (του) τοΰ τών 
Άρμενιάκων συστήματος, ώς· “ΐνα τί μάτην έν λόγοις έ'καστοι 
θρασυνόμεθα καί αύχοΰμεν διακενής, έξόν τοΐς έ'ργοις τήν άμ- 
φισβήτητον άρετήν έπιδείξασθαι; τών γάρ πολεμίων ού μακράν 
άπεχόντων, έ'ξεστιν έπί τών έργων φανήναι τούς άριστεΐς καί έκ 
τής κατά χεΐρα γενναιότητος κριθήναι τούς || υπερέχοντας.” τούς 95νν 
τοιοΰτους τοίνυν λόγους διακηκοότες οΐ στρατηγοί καί τήν πρός 
άνδρείαν ορμήν καί προθυμίαν κατανοήσαντες τοΰ λαοΰ, συν- 
νοήσαντες δέ καί τήν άπό τοΰ τόπου βοήθειαν, ότι έξ ύπερδεξίων 
τοΐς έν έπιπέδω κατηυλισμένοις μέλλουσιν έπιτΐθεσθαι, διχή 
διαιροΰσι τήν δύναμιν. καί τό μέν έκκριτον ταΰτης άχρις έκτης 
έκατοντάδος μετ’ αύτών γε τών στρατηγών προσβαλεΐν έκρΐθη τώ 
τών βαρβάρων στρατώ ■ τό δέ λοιπόν τής εύαριθμήτου 'Ρωμαϊκής 
στρατιάς είς δόκησιν πλήθους αύτοΰ που πρός τά μετέωρα συ- 
σκευάσαντες, καί σύνθημα δόντες καιροΰ, ΐν’ όταν ούτοι προσ-

FP 42, 19 έξ ύπερδεξίων —  20 μέλλουσιν έπιτΐθεσθαι : cf. Const. Porph., D e
imag. Edessena, 69**, 20-22 ed. Dobschütz (έξ ύπερδεξίων τα βέλη___άφίεσθαι
έμελλεν) 21 τό μέν —  22 έκατοντάδος : cf. Const. Porph., De imag. Edessena, 
73**, 22/23 ed. Dobschütz (μέχρι διπλής έκατοντάδος)

42, 8 τών Άρμενιάκων V: corr Kamb 10 έπιπλέον V 11 φασι
V παρά τών πρωτευόντων (του) τοΰ scripsi Scyl. et Kamb iuvantibus : παρά 
τών πρωτευόντων τοΰ V : παρά τω τών πρωτευόντων τοΰ dubitanter de Boor : 
παρά (τίνος) aut παρ’ ενός τών πρωτευόντων τοΰ dubitanter Kamb : παρά τίνος 
λεχθήναί τοΰ τών Άρμενιακών (sic) συστήματος Scyl., Β, 19 = 138,87/88 
13/14 an (άν)αμφισβήτητον τήν scribendum? Cf. Scyl., Β, 19 = 139,89 (άνα- 
μφισβήτητον) 14 έπιδείξασθαι (sine acc) V 15 έξεστιν έπί V
16 καταχεΐρα V 20 κατηνλισμένοις V 21 διαιρούση V 22 μετ’ 
αύτών cum Scyl., Β, 19 = 139,95 scripsi: μετά τών V apographa edd γε τών: 
coniunctim scriptum in V et Ba 264, ex quo Γετών (quod “Getis” vertit) All, quern 
ob hunc errorem Comb in mg textus sui et in Comm, suo inedito ad locum graviter 
increpuit 24 τα (sine acc) V 25 και ροΰ V
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standing prowess, while those of the Armeniac theme would not con
cede to them the first place in bravery at war. And as the rivalry 
between the two parties further increased and minds became <greatly> 
excited, it is reported that the following was said by some man promi
nent in the Armeniac corps: “Why are we each so bold in words to no 
purpose and so boastful in vain, when we can give the proof of the 
contested virtue by deeds? For, since the enemy are not far off, the 
best men can show themselves in action and the victors can be deter
mined by their noble deeds.” When those words were reported to the 
strategoi, they realized the host’s desire and eagerness for deeds of 
bravery. They also recognized the advantage accruing from the ter
rain, since they would be setting out from higher ground upon the 
enemy encamped in the plain. They divided their forces in two: it 
was decided that the elite of these forces, as many as six hundred in 
number and led by the strategoi, would set upon the barbarian army; 
as for the remainder of the scanty Roman troops, they contrived <to 
dispose> them where they had been <encamped>, that is, on the high 
slopes, so as to make it appear that vast numbers were involved; and
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βάλωσι τοίς έχθροίς, κάκεΐνοι συν άλαλαγμώ μεγίστω καί σάλ- 
πιγξιν, συνεπηχούντων καί τών όρέων αύτών, έκπληκτικήν βοήν 
άναρρήξωσιν, αύτοί τας πανοπλίας ένδύονται καί άφανώς διά 
νυκτός τή | στρατοπεδεία τών δυσμενών πλησιάζουσι. προ τής 274Β 

έ'ω δέ, οΰπω τοΰ ήλιου τό ύπό γην τελείως παραλλάξαντος 
ήμισφαΐριον, βοή στιβαρα παιανΐσαντες καί τό “σταυρός νενΐ- 
κηκε” συμβοήσαντες, έπιτίθενται τοίς έχθροίς, συνεπαλαλαξάν- 
των άπό τοΰ ό'ρους και τών λοιπών, εύθύς ούν τώ άνελπίστφ 
καταπλαγέντες οί βάρβαροι, καί μήτε συστήναι μήτε τό έπιόν 
πλήθος όσον έστιν λαβόντες καιρόν κατιδείν, μήτ’ άλλο τι σωτή
ριον έαυτοίς έκ τοΰ παραχρήμα ίσχύσαντες συνιδείν, ώρμησαν 
πρός φυγήν, τής τοΰ βασιλέως τούτους πάντως έπιμόνου έκδει- 
ματούσης εύχής καί συνελαυνούσης πρός όλεθρον, τών ούν διω- 
κόντων 'Ρωμαίων καί τούς μή συνόντας συνεχώς έπιβοωμένων 
στρατηγούς καί τά τάγματα καί τόν τών σχολών άφηγούμενον, 
καθάπερ αύτοΐς συνετέτακτο, καί τών φευγόντων είς πλείονα 
φόβον συνελαυνομένων καί ταραχήν, συνέβη μέχρι μιλίων 
τριάκοντα γενέσθαι τήν δίωξιν καί τόν μεταξύ χώρον άπεΐροις 
καταστρωθήναι νεκροις.

43. "Οτε καί τόν άναιδή καί θρασύν έκεΐνον Χρυσόχειρα λέ
γεται, σύν όλίγοις φεΰγοντα τών περί αύτόν, έπικαταδιώκειν 'Ρω- 
μαιόν τινα, τό Πουλάδην παρωνΰμιον φέροντα- δν συνέβη ποτέ 
κατά Τεφρικήν γεγονότα || αιχμάλωτον διά τό άστεϊσμοΰ μετέχειν 96Γν  

καί χάριτος συνήθη καί γνώριμον χρηματΐσαι Χρυσόχειρι. δν

FP 42, 31/32 “σταυρός νενίκηκε” συμβοήσαντας : cf. Genes., 4,14 = 66,54; 4,36 
= 87,35; GMCB, M T , 9 = 9,9; Script, inc. de Leone Arm., 343,21 (111,88 ed. Iade- 
vaia); Leon. VI, Tactica, 12:69, MPG, 107, col. 826 C (τήν συνήθη νικητήριον 
τοΰ σταυροΰ φωνήν άνακράζειν δει; ibid., 12:106, MPG, 107, col. 836 D (τήν 
φωνήν της τοΰ σταυροΰ νίκης άλαλάζειν δει) 38 εύχής: cf. 41, 7-12 
supra 42 συνέβη —  44 νεκροίς: cf. Plut., Μ . Caes., 19: 11
43,1 Χρυσόχειρα —  28 κεφαλή : cf. Genes., 4,37 = 88,41-65

I 42,38 τών ούν —  43, 28 κεφαλή : cf. Scyl., B, 19 = 139,12 —  140,37

42, 27 συνεπηχουντων (sine acc) V 29 στρατοπεδία V : corr Be 33 ανέλ
πιστων V 36 παρά χρήμα V 41 πλείονα V 43, 2/3 ρωμαΐον τινα V
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they agreed upon a signal and a time, so that just as the strategoi 
would set upon the enemy, these troops would let out terrifying clam
ors with deafening warwhoops and trumpet blasts that would make the 
very mountains reverberate. The elite troops put on their armor and 
stealthily drew near the enemy’s encampment under the cover of dark
ness. Before dawn, <that is,> before the sun had fully emerged from 
the hemisphere below the earth, they let out a resounding cry of vic
tory, all of them shouting “Cross hath overcome,” and set upon the 
enemy, while the rest joined them whooping from the mountain. The 
barbarians, stricken with terror by the surprise, took no time to form a 
line of battle or to assess the number of their attackers; nor were they 
able on the spur of the moment to bethink themselves of any other 
salutary measure, but forthwith took flight. Surely it was the 
emperor’s continuous prayers that filled them with terror and drove 
them to their destruction. And, in line with the prearranged plan, the 
pursuing Romans frequently called out <the names of> even those 
strategoi who were not present, as well as those of the troops from the 
capital and <the name of the domestio commanding the scholae. The 
fleeing enemy was thus driven into even greater fright and confusion, 
and it came about that the pursuit continued for up to thirty miles and 
the ground along the way was strewn with countless corpses.

43. At which time, so the story goes, the shameless and insolent 
Chrysocheir was fleeing with a few men of his retinue, with a certain 
Roman sumamed Poulades in hot pursuit. It so happened that 
Poulades had once spent some time as a captive in Tephrike and, 
graced as he was with wit and charm, had become Chrysocheir’s close
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ίδών ό βάρβαρος τότε μετ’ ένθουσιασμοΰ καί προθυμίας διώ- 
κοντα, έπιστραφείς “τί σοι,” φησί, “κακόν, ώ άθλιε διεπραξά- 
μην Πουλάδη, δτι με ουτω καταδιώ|κεις μανιωδώς, έπιθυμών 
άνελεΐν;” ό δέ συντόμως άντέφησεν “δτι τών ευεργεσιών σου, 

ίο πάτρων, τήν άμοιβήν άποδοΰναΐ σοι κατά τήν παρούσαν ημέραν 
πεποιθώς είμι έν θεφ, καί διά τοΰτο καταδιώκω όπίσω σου.” ώς 
ούν ό μέν προήει οια βεβλαμμένος τάς φρένας ύπό θεοΰ, άπ- 
εγνωσμένος τε καί δειλός, ό δέ έφεΐπετο μετ’ εύτολμίας καί θάρ- 
σους νεανικοΰ, έντυγχάνει τάφρφ βαθεία ό διωκόμενος, ήν ύπερ- 

15 πηδήσαι ό ίππος άπεδειλία τε καί διώκλαζεν. καί έως περί ταύ- 
την ό Χρυσόχειρ είχεν τόν νοΰν, βάλλει τοΰτον ό Πουλάδης κοντώ 
κατά τής πλευράς, καί ευθέως περιδινηθείς τώ άλγήματι κατερρύη 
τοΰ ίππου, καί τών συν αύτω τις, ω Διακονίτζις ήν τό έπώνυμον, 
άπό τοΰ οικείου ίππου ρίψας εαυτόν έπιμελεΐας ήξίου τόν πε- 

20 σόντα δεσπότην, καί τοΐς οίκεΐοις γόνασι τήν έκεΐνου κεφαλήν 
έπιθείς τό συμβάν άπωδύρετο. έν τοσούτω δέ προσγίνονται τώ 
Πουλάδη καί έ'τεροι, καί καθαλλόμενοι τών ίππων τήν τοΰ Χρυ- 
σόχειρος άποτέμνουσι κεφαλήν λειποψυχοΰντος ήδη καί έκλιμ- 
πάνοντος, συγκαταλέγουσι δέ καί τόν Διακονΐτζιν έκεΐνον τώ τών 

25 λοιπών δέσμιων αριθμώ, ουτω δέ παραδόξως καταπολεμηθέντων 
τών δυσμενών καί τοΰ χριστιανικού ύψωθέντος καυχήματος, 
συντόμως μετά τών τής χαράς άγγέλων προαποστέλλεται βασιλεΐ 
ή τοΰ Χρυσόχειρος κεφαλή, έτύγχανεν δέ τηνικαΰτα διάγων κατά 
τό Πετρΐον λεγόμενον, ένθα τό σεμνεΐον τής τών οικείων θυγα- 

30 τέρων διατριβής έχρημάτιζεν. καί τής κεφαλής προσενεχθεΐσης,

FP 43, 9 άντέφησεν: cf. TC 4,2 = 150,9 (άντέφησαν) 12 βεβλαμμένος τάς 
φρένας : cf. Galen., In Hippocr. Π ρ ο ρ ρ .  I Comm. 1 = XVI 494,3, 579,7 et alibi ed. 
Kühn; Epiphan. Cypr., Panarion 66,24,7 = III 52,17 ed. Holl; Hesych. Alex., Lexic., 
Π 631 et 2418 = III, pp. 275 et 339 ed. Schmidt; Niceph., Refut., 108,18 = 190 ed. 
Featherstone; Phot., Lex., s.v. Παραπλήξ = 58,16 ed. Naber; Sudam, Φ 703 = IV 
761,2 ed. Adler; Eustath., Comm, in II. 20:183 = IV 388,25 ed. van der Valk; Const. 
Manassis Compendium, v.1718 ed. Bekker = v. 1717 ed. Lampsides; locutionem bis 
in aliis lexicis (Etym. magn., Lex. Seguer.) s.v. Παραπλήξ et ter in scholiis in 
Aeschyli Septem invenies

43, 6/7 διώκοντας (sine acc) V 8/9 έπιθυμώς άνελεΐν V : έπιθυμών άνελεΐν με 
All (e Ba 264 sui coniectura) ; ex Ail pendent edd rell 9 άντέφησεν · “δτι: cum

275B
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friend. Now, when the barbarian saw Poulades pursuing him with the 
zeal of the possessed, he turned about and said, “What wrong have I 
done unto you, wretched Poulades, that you pursue me in such a 
frenzy and are so keen on slaying me?” To which the other pithily 
retorted, “Because, Patron, I trust in God that on this very day I shall 
be able to requite you for all your kindnesses; that is why I am follow
ing so closely upon you.” Then as one of them galloped along in 
despair and misery, inasmuch as God had distracted his mind, and the 
other followed boldly and courageously in vigorous pursuit, the one 
pursued came to a deep trench; his horse was shying and rearing 
instead of clearing it. And while Chrysocheir kept his mind on the 
trench, Poulades struck him in the flank with a spear; reeling with 
pain, Chrysocheir forthwith sank from the horse. A man of his ret
inue, sumamed Diakonitzis, threw himself from his own mount and 
attended to his fallen master, resting Chrysocheir’s head on his own 
lap and lamenting what had befallen him. But Poulades was mean
while joined by others who leaped off their horses and cut off the head 
of Chrysocheir who was already unconscious and on the point of 
dying, and they added that Diakonitzis to the roster of other captives. 
As the foes had thus been unexpectedly subdued and the glory of the 
Christians exalted, Chrysocheir’s head was swiftly sent ahead to the 
emperor, along with the bearers of the glad tidings. At that time the 
emperor happened to be staying at a place called Petrion, wherein lay 
the convent in which his daughters had their residence. When the

V distinxi 9 ευεργεσιών V Ι Ι ό π ί σ ω ν  13 τέ V 15 άπεδειλία : cf. 
17, 38 (άπεδειλίασαν) et 41, 18 (άπεδειλία) supra et 62, 14 (άποδειλιάσαντες) 
infra: έπεδειλία coni All; ex All pendent edd rell: ύπεδειλία dubitanter Be 
18τΐςΥ 19 έαυτόν (sine acc) V 24 έκείνον V
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τών οικείων άναμνησθείς προσευχών καί προς | τόν ποιοΰντα τό 
θέλημα τών έπικαλουμένων αύτόν μετά δακρύων τόν τής διανοίας 
έκτείνας οφθαλμόν, τόξον ένεχθήναι καί βέλη προσέταξεν καί 
θάττον τήν νευράν έντεΐνας τρία κατά τής παλαμναΐας κεφαλής 

35 όπισθοφα||νώς άφήκεν βέλη, καί είς ούδέ έν δλως διήμαρτεν έν- 
αγισμόν τινα τούτον άξιον τοΰ δυσσεβοΰς προσαγαγεΐν αύτώ 
οίηθείς αντί τών πολλών μυριάδων, ας έν πολλοις τής έπικρατεΐας 
αύτοΰ κατανάλωσεν έ'τεσι. καί τα μέν κατά τόν Χρυσόχειρα καί 
τήν άνθοΰσαν τότε δΰναμιν Τεφρικής τοιοΰτον τό τέλος έδέξατο 

40 συνεργία θεοΰ, ταις πολλαΐς ίκεσίαις καμφθέντος Βασιλείου τοΰ 
εύσεβώς βασιλεύοντος.

44. ’Άρτι δέ τοΰ αοιδίμου πατριάρχου ’Ιγνατίου όσΐως καί θεα- 
ρέστως τόν βίον άνύσαντος, καί ύπό πλούσια τή πολιδ καί τή 
κύκλω δορυφορία τών αρετών καί τώ παρά πάντων μακαρισμώ 
τήν προσοΰσαν άλλαξαμένου ζωήν καί διαβάντος πρός τήν άμεί- 

5 νονα, άπέδωκεν αύθις τήν έκκλησΐαν καλώς τώ μή καλώς αύτής 
άντιποιεΐσθαι τό πρότερον δόξαντι, καί κατέστησεν έννόμως τότε 
καί κανονικώς τόν σοφώτατον Φώτιον έπί τήν σχολάζουσαν 
καθέδραν τής βασιλΐδος τών πόλεων, ού μήν ούδέ προ τούτου διέ-

37/38: aimis novem, aa. 863-872 1/2: d. 23 m. Octobris a. 877 6-8: d. 26
m. Octobris a. 877

FP 43, 31 ποιοΰντα —  32 αύτόν : cf. Ps 144 (145): 18/19 38 καί τά —  40
θεοΰ : cf. Nicol. Myst., Ep. 75,54/55 ed. Westerink 44, 1 ’Άρτι —  8 πόλεων : 
cf. Leon. VI, Or. fiinebr. in Basilium, 62,26-29 edd. Vogt-Hausherr; Nie. Dav., Vita 
Ignatii, M PG, 105, col. 557 A; 569 B; Ps.-Leon. Gramm., 258,5/6; GMC, B, 16 =
844,11-13; GMCB, B, 5 = 22,15/16; Ps.-Sym., B, 14 = 692,11/12; Zon., XVI:8,30 = 
111,421,18-422,3 (e Logothetae versione quadam?) 8 ού μήν —  14 διδάσκα
λον: cf. Litteras Styliani metr. ad Stephan. Papam, XVI, 432 E ed. Mansi; 
Nie. Dav., Vita Ignatii, M PG, 105, col. 568 C; 569 A; Ps.-Sym., B, 18 = 694,8-11 
10 όθεν —  12 παρεχόμενος: fortasse Phot., Ep. 99,8-12 = I 137 ed. Westerink = 
Ep. 219, p. 533 ed. Balettas ad hunc locum pertinet, licet earn vv.dd. a. 868 tribuant

I 43, 38 καί τά —  39 έδέξατο : cf. Scyl., B, 19 = 140,37-39 44, 1 Άρτι δέ —
’Ιγνατίου; 4 προσοΰσαν . . . .  ζωήν; 6 κατέστησεν —  8 καθέδραν : cf. Scyl., B, 20 
= 140,41/42
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head was brought to him, he recalled his prayers; in tears he turned his 
mind’s eye to Him that fulfils the desires of those who call upon Him, 
and ordered that a bow and arrows be brought; quickly drawing the 
bowstring and facing backward, he discharged three arrows at the 
murderous head; nor did he miss a single shot. He thought that he had 
made this offering, so amply deserved by that miscreant, to God as a 
kind of sacrifice to the dead, on behalf of the countless multitudes 
whom Chrysocheir had destroyed in the many years of his rule. And 
so the story of Chrysocheir and Tephrike, whose power was then at its 
peak, came to such a conclusion, with the help of God Who had been 
moved to pity by the frequent supplications of Basil, the pious 
emperor.

44. Soon after Patriarch Ignatius of glorious memory had met his 
end in a way that was both pious and pleasing to God, and, surrounded 
on all sides by attendant virtues and blessed by all men, left in ripe old 
age the life allotted to him and passed over to the better one, the 
emperor, in a fair decision, gave the church back to the man who had 
formerly been found to be laying unfair claim to it, and lawfully and 
canonically restored the most wise Photios to the vacant see of the 
Queen of Cities. Indeed, even before that event the emperor

43, 35/36 έναγιασμόν V : corr dubitanter sed bene de Boor 38 κατηνάλωσεν 
coni All; ex All pendent edd rell 44, 4 παρούσαν coni Comb (quem Be secu
tus est) fortasse recte, loco Scyl., B, 20 = 140,41 ut videtur fretus; cf. etiam Nie. 
Dav., Vita Ignatii, M PG, 105, col. 557 A (παρούσαν) 8 προτοΰτου V 
8/9 διέλιπεν V : διέλειπε All (e Ba 264 sui coniectura); ex Ail pendent edd rell
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λειπεν φιλοφρονούμενος αύτόν καί τιμών διά τήν έν αύτω παν- 
ιο τοδαπή σοφίαν καί άρετήν, άλλα κάν εί τής καθέδρας μετέ- 

στησεν, ούδέν τοΰ δικαίου θέλων αγειν έπίπροσθεν, δμως τών είς 
παραμυθίαν ούδέν ένέλειπεν παρεχόμενος, δθεν κάν τοΐς βασι- 
λείοις διατριβήν αύτω | δούς, τών οικείων παίδων άπέδειξε παι- 
δευτήν καί διδάσκαλον, ούτως ούδένα, καθ’ δσον οΐός τε ήν, περι- 

15 εώρα λυπούμενον, άλλα πάσιν εύμενώς τε καί προσηνώς προσεφέ- 
ρετο καί τόν δυνατόν τρόπον ούκ ή μέλει παραμυθοΰμενος.

45. ’Αλλά καίπερ ουτω πατρικώς τε καί κηδεμονικώς πρός τούς 
ύπό χεΐρα διατιθέμενος, είχεν δμως τούς μισοΰντας, μάλλον δέ 
φθονοΰντας καί έπιβουλεΰοντας αύτοΰ τή ζωή. ό γάρ ούτω λεγό
μενος Κουρκούας ύπό πλούτου καί τρυφής έξυβρίσας, ώς έ'οικεν, 

5 τυραννίδος έρά- καί όμοφρόνων πληθύν συνωμότας λαβών, 
καιρόν έζήτει τής έπιθέσεως. ώς δέ προ τούτου τά τής συσκευής 
έξ ένός τών συνωμοτών έμηνύθη τώ βασιλεΐ, παραδίδονται τοΐς 
νόμοις οί πονηροί, άλλα πάλιν ή τοΰ γενναίου βασιλέως φιλαν
θρωπία τήν τών νόμων αύστηρίαν παρέθραυεν || καί τάς ποινάς 

ίο έμετρίαζεν διό τοΰ προεξάρχοντος έκκοπέντος τούς οφθαλμούς, 
οί λοιποί διά τών είς τό σώμα πληγών καί τής άφαιρέσεως τών 
τριχών φιλανθρώπως έσωφρονίζοντο. καί ούτοι μέν ούτως πατρι
κώς μάλλον ή δεσποτικώς πρός τό καθεστηκός έπανήγοντο.

44,12/13: a. ca. 873? 13/14: aa. ca. 873-875? 45,4-12: secundum nostrum,
paulo post a. 877; reapse tarnen, Ps.-Symeone teste, ca. a. 886; d. 25 m. Mart. a. 886 
coniurati poenas facinoris dederunt

FP 45, 3 ό γάρ —  12 έσωφρονίζοντο : cf. Ps.-Leon. Gramm., 261,8-22; GMC, B, 
26 = 847,15 —  848,6; GMCB, B, 7 = 24,1-10; Ps.-Sym., B, 22 = 699,9-15 
8 πάλιν ·—  9 παρέθραυεν : cf. 28, 19/20 supra (ύποθραύουσα) 10 προ
εξάρχοντος: cf. Const. Porph., D e imag. Edessena , 71**, 14 ed. Dobschütz 
(προεξάρχοντα) 13 πρός τό καθεστηκός έπανήγοντο : cf. 15, 23/24 supra (είς 
τό καθεστώς έπανάγων)

I 45, 3 έπιβουλεΰοντας —  8 πονηροί; 10 διό —  12 έσωφρονίζοντο : cf. Scyl, Β , 
21 = 140,43-47

44, 10 κάν V 12 ένελειπεν (sine acc) V κάν V 45, 1 τέ V 12 τριχών 
(sine acc) V
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extended continuous favors to him, honoring him for his excellence in 
all branches of knowledge. True, he had had him removed from his 
see, for he did not wish to put anything ahead of considerations of jus
tice; still, he unstintingly provided him with all sustenance. It was 
then that he offered him the hospitality of the imperial palace and 
appointed him as teacher and preceptor to his own children. Thus, 
insofar as he was able, he permitted no one to remain in distress, but 
treated everyone with kindness and gentleness; nor did he neglect to 
offer comfort to everyone as much as he could.

45. Although his feelings toward his subjects were thus as those of 
a father and a guardian, he still had enemies who hated—or rather 
envied—him and hatched plots against his life. Thus one going by the 
name of Kourkouas, overcome by the lust for tyranny and having 
reached a high pitch of insolence because of his wealth and luxury, or 
so it seemed, gathered a band of like-minded plotters and waited for 
the opportune occasion to launch his attack. But the plot was revealed 
to the emperor beforehand by one of the plotters, and the wicked men 
were given over to the law. Again the clemency of the noble emperor 
blunted the severity of the laws and reduced the penalty; hence, while 
the ringleader had his eyes gouged out, the remaining <plotters> were 
chastened by humane means; they were subjected to corporal punish
ment and their beards were plucked out. Thus he brought these people 
back to the state of calm in a way befitting a father rather than an 
absolute ruler.
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46. Αύτόν δέ ούκ εϊα καθεύδειν ή ύπέρ τών όλων φροντίς καί 
τά ετι περιλειπή τρόπαια, άλλα πρώτον μέν τό πλεΐστα τήν 'Ρω
μαϊκήν έπικράτειαν ωφελούν όχυρώτατον κάστρον, τό Λοΰλον 
λεγόμενον, τή φθασάση περί τά * * * ραθυμία καί τή τών λυ- 

5 σιτε|λών ολιγωρία αύτανδρον παρά τών ’Αγαρηνών ληφθέν καί 278Β 
διά τήν άπό τοΰ τόπου άσφάλειαν όχυρωθέν καί κρατούμενον, τή 
οικεία συνέσει καί έπιμελεΐα ό βασιλεύς καί τώ άφθόνω τών 
δωρεών, πειθώ καί βίαν προσαγαγών, τής βαρβαρικής έπι- 
κρατεΐας μετέστησεν καί πρός τήν προτέραν έξουσίαν τών 'Ρω- 

ιο μαιών μετήγαγεν άφ’ ού καί τό Μελοΰος κάστρον πρός αύτόν 
έκουσίως μετέθετο καί δεσπότην εαυτού τόν αύτοκράτορα άνηγό- 
ρευσεν. τήν δέ τών Μανιχαίων πόλιν τήν Καταβάταλα καλου- 
μένην κατά τόν καιρόν έκεΐνον διά τών οικείων στρατηγών έξ- 
επόρθησεν. άλλ’ ού τοσοΰτον αύτόν ή δι’ ετέρων πρό(σ}θεσις

2-12: vere-aestate a. 877 aut 878 12-49, 28: aestate-autumno (cf. 48, 44 “ante
hiemem”) a. 878?

FP 46,1 ούκ εϊα καθεύδειν : cf. Plut., Comp. Dion, et Brut., 4,3 (εϊα); De superst., 
1 = Mor., 165 A (έά); Praec. ger. reip., 4 = Mor., 800 B (έα); Quomodo quis, 14 = 
Mor., 84 C (έα); sed cf. etiam Liban., Or., 18:13 = 2,242,7 aut Ep., 1430:2 = 
11,469,4 ed. Foerster (εϊα); cf. etiam Ep., 1235:1 = 11,316,21 ed. Foerster (έα). Cf. 
Nie. Chon., Hist., 143,52 ed. van Dieten (έά) ή —  φροντίς : eadem fere locutio 
(τας ύπέρ τών δλων φροντίδας) in Himer., Or. 31,10 = 1. 52 ed. Colonna recurrit; 
cum Himerii Oratio apud Photium, Bibl., cod. 243,375 a 37 ed. Bekker = VI, 120 ed. 
Henry servata sit, conici potest nostrum Himerii verba in Photio legisse 8 πειθώ 
καί βίαν προσαγαγών: cf. Plat., Leg. IV,711 C, sed potius Plut., Them., 21,1 
(κομίζων πειθώ καί βίαν); e posterioribus citandus Mich. Psell., Chron., 5,37,4/5 = 
1,108 ed. Renauld

I 46, 2 πρώτον —  5 ληφθέν; 9 πρός την —  13/14 έξεπόρθησεν: cf. Scyl., B, 22 = 
141, 48-51

46, 2 περιλειπή V : περιλιπή Comb quem Be secutus est; cf. eundem Combefisii 
interventum in 32, 12 et 40, 34 supra τρόπαια (sine acc) V 4 περί τα: 
περιττή All, Ba 264 sui (περί τή) aut Ba 232 (περι|ττή) ut videtur coniecturis induc
tus : ex All pendent edd rell post περί τά lacunam statuit de Boor, voces περί τα 
κοινά . . . .  ραθυμίαν (18,24/25 supra) adducens. Lacunam autem vocabulis κοινά, 
στρατιωτικά, πολεμικά aut similibus expleri voluit 8 πειθώ V 12 μανή-



46 ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΑΟΙΔΙΜΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 163

46. As for Basil himself, concern for the common weal and for the 
victories that still remained to be won allowed him no rest. First, the 
exceedingly well-defended town by the name of Loulon, of utmost 
advantage to Roman dominion, which had been seized by the 
Hagarenes together with its entire garrison, owing to past neglect con
cerning * * * and to the failure to adopt advantageous measures, and 
which had been provided with defenses and held by them because of 
the security offered by its site—this fortress the emperor, combining 
force with persuasion, freed from barbarian dominion, restoring it to 
the former sovereignty of the Romans by his own sagacity and dili
gence and by lavish gifts. Because of that the town of Melou, too, 
went over to him of its own accord and proclaimed the emperor its 
master. At the same time he had the Manichaean city, Katabatala by 
name, taken by his generals; all the same, he was less delighted by 
having <his dominions> enlarged through others, than he was vexed at

χαι'ων V an τήν [κατα] Βάταλα aut τήν κατά Βάταλα scribendum? -ήν κατα- 
e sequentibus καλουμένην κατά V librarius prompsisse potuerit : cf. tarnen Κάμαν, 
Κάμον, Κώμαν in codd Scylitzae loco parall. B, 22 = 141,51 14 πρό(σ)θεσις
scripsi (i.q. ‘incrementum’), cf. coniecturam in 2, 42 supra et 1, 20/21 (προσθώμεν), 
27, 9 (προσθείσης) supra; cf. etiam 78, 8 (προσθείς), 83, 2 (προστιθεαμεν), 95, 12 
(προσθείς) infra: πρόθεσις V (sed verbum προτιθέναι a nostro numquam 
usurpatur) edd (licet All in versione sua Latina πρόθεσις per ‘augmenta’ reddiderit) : 
πόρθησις in mg textus sui (et in Comm, inedito ad locum) coni Comb : πρόθεσις 
(της βασιλείας) aut simile quid dubitanter proposuit de Boor locum 2, 42 laudans, 
ubi egomet πρό(σ)θεσιν proposui
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15 εΰφραινεν, (όσον) ήνι'α το μή τοΐς αύτοΰ πόνοις καί κινδύνοις 
τα τρόπαια ΐστασθαι. διά τοΰτο αύθις και Κωνσταντίνον τόν 
πρώτον τών υιών προσλαβόμενος, ώς αν αύτόν οΐα γενναΐον 
σκΰλακα πολεμίων γεύση φόνου καί αύτός αύτω διδάσκαλος τών 
τακτικών και τοΰ πρός τούς κινδύνους εύθαρσοΰς παραστήματος 

20 γένηται, συν αύτω κατά Συρίας έξώρμησεν, και τήν πρός τώ Άρ- 
γέα Καισαρείαν τήν πρώτην τών Καππαδοκών πόλιν καταλαβών, 
καί τακτικώς τόν ύπ’ αύτόν έξοπλίσας λαόν, λογάδων έκ τούτων 
μοίραν άπέτεμεν και ώς προδιερευνητάς καί προόπτας έμπροσθεν 
έξαπέστειλεν, καί κατόπιν αύτός μετά τής βαρείας δυνάμεως 

25 εΐπετο, ΐν’ ώς ένεργοΰ μαχαίρας ήγήται τό άκμαιότατον, τό δέ έτι 
στιβαρώτερον έπελαΰνηται. οί τάς έρημους όξέως διαδραμόντες, 
τά φρούρια, τό τε Ψιλοκάστελλον καί τό Παραμοκάστελλον, 
έξεπόρθη||σαν καί τούς έν αύτοϊς καταληφθέν|τας ήνδραποδίσαν- 
το. καταπλαγέντες δέ τώ δέει τής έπιούσης δυνάμεως οί τό τοΰ 

30 Φαλακροΰ λεγόμενον κάστρον οίκοΰντες έκουσίως τώ βασιλεΐ 
προσεχώρησαν. ό δέ τοΰ ’Άμβρου υιός Άπάβδελε, έ'ως μέν 
μακράν άπεΐχεν ό βασιλεύς βαρβαρικώς έθρασύνετο, τότε δέ μετά 
τοΰ τών Μελιτινών στίφους φυγή τήν σωτηρίαν έπορΐζετο, μόνην

27-31: vere-aestate a. 878?

FP 46, 16 τρόπαια ΐστασθαι : cf. 36, 23 et 32 supra et 51, 32 infra 17/18 οΐα 
γενναΐον σκύλακα : cf. Leon. VI, Tactica, 20: 214, M PG, 107, col. 1073 A (ώσπερ 
εύγενεΐς σκύλακας)

I 46, 16 διά τοΰτο —  17 προσλαβόμενος; 20 κατά Συρίας—  33 έπορίζετο; 35 
τή δέ —  39 κατέφυγεν : cf. Scyl., Β, 23 = 141,52-68

46, 15 (όσον) ηνία τό : ήνία τό V : ήνιδτο All (Ba 264 sui menda inductus) : όσον 
ήνιατο coni Comb partim ex All partim sponte sua: corr Be an αύτοΰ 
πόνοις scribendum? cf. 36, 3/4 supra (τοΐς οίκείοις πόνοις) et 71, 33/34 infra 
(καταπραχθέντα διά τε έαυτοΰ καί διά τών υποστρατήγων Βασιλείω) 
17 προσβαβόμενος V: corr V1 19 κινδύνους in rasura V 22 τακτηκώς 
V ύπαυτόν V 24 έξαπέστηλεν V 25 ηγείται V 26 οΐ : οί V Comb 
(e Ba 232 ut videtur): corr AU (e Ba 264 suo) 31 post Άπάβδελε vocabula 
Άναζάρβης Αμέρας (sic) ut videtur e Scyl., B, 23 = 141,62 ΓΑναβάρζης άμηράς) 
add Comb quem Be secutus est 33 μελετινών V

97v V 
279B
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not setting up the trophies by his own toil and braving the dangers 
himself. For this reason, taking along his eldest son Constantine, he 
set out with him against Syria, so as to give that cub of noble race a 
taste for slaying the enemy and to be himself his teacher in tactics and 
manly valor in the face of peril. Upon reaching Caesarea, the first city 
of the Cappadocians near Mt. Argaeus, he exercised his troops accord
ing to the rules of the science of tactics. From among those troops, he 
set aside a body of picked men whom he sent forward as scouts and 
reconnoiterers; he himself then followed with his main force so that, 
as in the case of a well-working dagger, the most piercing part would 
lead and the more massive part follow. They swiftly traversed the 
deserted places, seized the forts of Psilokastellon and Paramokastel- 
lon, and led into captivity those inside whom they seized there. The 
inhabitants of the town called Phalakrou, smitten with terror at the 
approach of the main force, went over to the emperor of their own 
accord. Then Apabdele, the son of Amr, who made a great display of 
barbarian arrogance so long as the emperor was far away, took his 
body of men from Melitene and sought salvation in flight, believing
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άσφάλειαν ηγούμενος ικανήν το λαθεΐν δποι γης καταδέδυκεν.
35 (έν) τή δέ τής τοιαύτης έφόδου φ[θ]ορά καί τής Καϊσοΰ ή'τοι 

τής Κασάμας καί τής 'Ροβάν ή'τοι τής Ένδελεχόνης ή πόρθησις 
γέγονεν, άμα δέ καί ή τής Άρδάλου καί ή τής οΰτω λεγομένης 
Έρημοσυκαΐας· οτε και Σήμας έκεΐνος ό τοΰ Ταήλ πρός τον βασι
λέα κατέφυγεν.

47. Ei δέ συντόμως τε καί ψιλώς τα οΰτω μεγάλα οίονεί κατ’ 
έπιδρομήν άπαγγέλλομεν, μηδείς θαυμαζέτω, άλλα μηδέ έγκα- 
λείτω. άμα γάρ τήν ταχύτητα των πράξεων έκείνων μιμείσθαι ή 
διήγησις έ'οικεν, καί διά τοΰτο ούτως έστιν άπλή τε καί έπιτρέ- 

5 χουσα- θάττον γάρ ήρέθη τότε έκεΐνα καί (τά) τών πράξεων 
έ'λαβε τήν συντέλειαν, ή νΰν άπήγγελται. άλλως τε καί έπεί ό 
χρόνος ήδη ρεΰσας διά μέσου πολύς τά καθ’ έ'καστα τών έργων 
διά τής μεταξύ σιγής οΐον ήμαύρωσεν, καί ούτε παρατάξεων τρό
πους ούτε προσβολών έφόδους ούτε φαλάγγων έκτάσεις καί 

ίο συστολάς ούτε στρατηγημάτων έπικαίρους χρήσεις είδέναι καί 
άπαγγέλλειν έ'χο|μεν, ούκ έ'στι περί τά κατά μέρος έγχρονίζειν 280Β

35-39: a. 878?

FP 47, 6 έπεί —  7 πολύς : cf. Const. Porph., De imag. Edessena, 63**, 9 ed. 
Dobschütz 9/10 έκτάσεις και συστολάς: cf. Plat., Resp., VII,526 d3; Plut., 
Plat, quaest., 10:1 = M or, 1009E

46, 34/35 post καταδέδυκεν (έν) addidi ut e haplographia omissum 35 φθορά 
V : corr dubitanter de Boor, firme Kumaniecki, Byz 7 (1932), 236; cf. etiam 39, 9 
supra (τή αύτή ρύμη) 36 Κασάμας : cf. Scyl., B, 23 = 141,64 (Κασάμαν) : 
κατασάμας All, Ba 264 sui errore (κατά σάμας) inductus: ex All pendent edd 
rell 37 λεγομενης (sine acc) V 38 έρημουσυκαίας aut έρημωσυκαίας V : 
corr V 1 : έρημου Συκαίας All (e Ba 264 suo) inter Ταήλ et πρός vocabula τας 
δυσχωρίας κατέχων τοΰ Ταύρου και έξ έφόδου τας τών 'Ρωμαίων λυμαινόμενος 
έσχατιάς e Scyl., B, 23 = 141,66/67 sponte sua inseruit Comb quem Be secutus 
est 47, 1/2 κατεπιδρομήν V 2 μή δε V 4 διατοΰτο V άπλή V 
5 (τά) addidi 6 κάάλλως V : κά erasit V 1 8/9 τροπους (sine acc) V
9 φαλαγγών V All (e Ba 264 suo) Comb : corr Be έκτάξεις V All (e Ba 264
suo) de Boor: corr Comb; cf. etiam Plat., Resp., VII, 526 d 3 (συναγωγάς και 
έκτάσεις στρατιάς) et Plut., Plat, quaest., 10:1 = Mor., 1009E (έκτάσεις τε και 
συστολάς <sc. στοιχείων>)
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that the only guarantee of his safety lay in keeping secret the location 
of his hideout. In the sweep of this campaign, Kaisu (that is, Kasama) 
and Roban (that is, Endelechone) were put to the sack; so were Arda- 
los [?] and a place called Eremosykaia; at that time, too, the notorious 
Sernas, son of Tael, sought refuge with the emperor.

47. Let no one wonder or cavil if we have reported such momen
tous events succinctly and in barest outline, as if in a rapid survey. On 
the one hand, our narrative has imitated, as it were, the speed of those 
actions and has been for that very reason so simple and cursory—for, 
indeed, those <strongholds> were then conquered, and those missions 
accomplished, in less time than it takes now to tell the tale. On the 
other hand, because the long years that have already elapsed have, so 
to speak, blurred the details of these deeds, silencing <what hap
pened> in between, and because we lack the knowledge needed both 
to give an account of the various orders of battle, methods of attack, 
extension or contraction of phalanx formations, and to tell what oppor
tune uses were made of military stratagems, it has been impossi-
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καί οι ον έμφιλοχωρεΐν, έξ ών πλατύνεται το διήγημα, τα δέ 
άμάρτυρον έχοντα τήν πίστιν, εί και λέγεται πολλάκις, άλλ’ ημείς 
άβασανίστως προσδέχεσθαι ού βουλόμεθα διά το μή δόξαι 

15 πεπλασμένην μή γεγονότων πραγμάτων διήγησιν άνατιθέναι τω 
βασιλεΐ, μάλιστα δτι ούδ’ έκεΐνος έ'τι ζών τά προς χάριν θωπευ
τικός ύποτρέχοντα ρήματα έφαίνετο προσιέμενος. οί δέ μηδέ τά 
παρά πάντων όμολογούμενα δυνάμενοι ή σχολάζοντες παρα- 
δοΰναι γραφή, σχολή γ’ άν περί τά άμφίβολα τον λόγον άπο- 

20 μηκΰνοιμεν. || άλλ’ άνακρουέσθω καί καθ’ οδόν τής έξ άρχής δι- 98Γν 
ηγήσεως ό λόγος άνατρεχέτω.

48. Μετά ταΰτα τοίνυν τόν Όνοπνίκτην λεγόμενον ποταμόν 
καί τόν Σάρον διαπεράσας ό βασιλεύς μετά τοΰ στρατεύματος 
ήλθε πρός Κουκουσόν, καί τάς έκεΐσε λόχμας έμπρήσας καί τήν 
άβατον τή τών δένδρων έκτομή βατήν πεποιηκώς τών έν ταύταις 

5 λόχων έκράτησεν. πρός δέ τήν Καλίπολιν καί Παδασίαν φθάσας, 
ειτα διά δυσβάτων όδεύων οδών, τοΰ ίππου άποβάς πεζός διεξήει 
τά στενά τής όδοΰ, διά τοΰ οικείου κόπου τό ασθενές τών ύπό 
χεΐρα παραμυθούμενος. τηνικαΰτα δέ τή Γερμανικεία προσβα-

8-12: a. 878

FP 47, 17 οί . . . .  μηδέ —  18/19 σχολάζοντες παραδοΰναι γραφή: cf. 1, 9 
supra 20 άλλ’ — · 21 άνατρεχέτω : cf. Const. Porph., De imag. Edessena, 79**,
33 ed. Dobschütz 48, 3 λόχμας: c f , e.g., Greg. Naz., Or. XLIII, M PG, 36, col. 
501A; Leon. Mathem., Versus in lob , 16 ed. Westerink, Illinois Class. Stud. 11 
(1986), 206 (λόχμαι καί δρυμά) et alios locos permultos 4 άβατον . . . .  
βατήν πεποιηκώς; cf. Const. Proph., De insid., 123,25 ed. de Boor (την άβατον 
. . . .  βατήν . . . .  εΰρόντες, e Joh. Antiocheno); Scriptt. eccles. (ut Ps.-Iustinus, 
Socrates, Theodoretus) de mari Rubro aut Sinai deserto agentes vix fontem prae- 
buerunt 8 τηνικαΰτα —  12 παρεγένετο : cf. Genes., 4,31 = 82,39; Ps.-Leon. 
Gramm., 258,10-12; GMC, B, 17 = 844,17/18; GMCB, B, 5 = 22,18/19; Ps.-Sym., 
B, 15 = 692,13/14

I 48, 1 Μετά — - 24 έπυνθάνετο; 27 πληροφορίαν —  32 είπόντος; 34 ού 
τ[οσ]οΰτον —  44 έδοκίμασεν : cf. Scyl., Β, 23 = 141,68 —— 142,3
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ble for us to devote much time to single points, or, so to speak, lov
ingly linger over them, all of which are devices used to draw out the 
story. As for the things whose credibility does not rest on evidence, 
even if they perchance are passed on by word of mouth, we do not 
want to accept them merely on faith, to avoid the appearance of offer
ing the emperor a fictitious narrative of deeds that never happened; all 
the more so, because in his lifetime he himself plainly frowned upon 
fawning flattery uttered for the sake of currying favor. We who have 
neither the ability nor the leisure to commit to writing what is a matter 
of universal agreement can hardly be expected to indulge in long dis
quisitions about what is controversial. But now let our discourse back 
up and rejoin the path of our original narrative.

48. Now, after these events the emperor and his troops crossed the 
rivers called the Onopniktes and the Saros and came to Koukousos. 
There, after setting fire to the thickets and cutting down the trees, and 
thereby providing a passage through the <heretofore> impassable 
tract, he seized places in those copses that were suitable for ambushes. 
After reaching Kallipolis and Padasia, he continued marching along 
rough roads; and, to assuage the weariness of his subordinates by the 
example of his own toil, he would dismount and proceed afoot 
through the narrow passes along the way. It was at that time that he

47, 14 άβασάνιστως V 15 πεπλασμενην (sine acc) V γέγον ότων V
16 οΰδεκεΐνος V 17 μή δέ V 19 σχολή V 20/21 δηηγήσεως V 
21 άνατρέχετώ V 48, 3 λόχμας: χολογμας (sine acc) V (χολόγμας Ba 232: 
χολογμάς Ba 264) : corr All, ut videtur e Cedren., Synops., 11,214,9 cf. Scyl., B, 23 = 
141,70 (τας έκεΐ λόχμας); ex All pendent edd rell 4 δένδρων V 5 Καλίπο- 
λιν cum V et Scyl, B, 23 = 142,71 scripsi: Καλλίπολιν coni All; ex All pendent 
edd rell 6 άπόβάς V
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λών, έπεί τό άνθιστάμενον άπαν έκ ποδός έχώρει καί τοΐς τείχεσι 
συνεκλεΐετο καί ούδείς τών πολεμίων έτόλμα είς χείρας έλθειν, τα 
περί αύτήν πάντα πυρί παραδούς καί τα προ τής πόλεως κάλλη | 
ώς πεδΐον δείξας άφανισμοΰ, πρός ’Άδατα παρεγένετο. τών δέ τής 
τοιαύτης πόλεως μή τολμώντων έν τοις ύπαίθροις διαγωνΐζεσθαι, 
άλλ’ έντός τών τειχών συνελαθέντων καί διεγνωκότων τήν πολιορ
κίαν ύφΐστασθαι, αύτός τά προ τής πόλεως καταληϊσάμενος, καί 
τό παρακείμενον πολίχνιον, δπερ έκάλουν Γέροντα, έκπορθήσας 
καί διαρπαγήναι έφείς, καί προθυμότερους άπό τών ώφελειών 
πρός τό πονεΐν τούς στρατιώτας πεποιηκώς, αύτοϊς προσβάλλει 
τοΐς τείχεσι, καί ταΐς πρός πολιορκίαν έκέχρητο μηχαναΐς, καί επ’ 
έλπίδος ήν ού μικράς διά τό βάρος τής περί αύτόν δυνάμεως κατά 
κράτος τήν πόλιν έλεΐν. ορών δέ τούς ένδον άδεώς τά προσπίπτον- 
τα φέροντας καί ού ταραττομένους έπί προδήλω σχεδόν όλέθρω 
τής πατρίδος αύτών, έφ’ δτω πεποιθότες ολίγον αύτοΰ λόγον τώ 
δοκεΐν ποιούμενοι φαίνονται έπυνθάνετο. καί δή παρ’ ενός 
ακούει τών έγχωρΐων ώς ύπό τίνος τών παρ’ αύτοϊς εύλαβών, είτε 
άπό τίνος θειοτέρας γνώσεως είτε άπό έπιστημονικής μεθόδου 
γινώσκοντος, πληροφορίαν δεδεγμένοι τυγχάνουσιν “ούχ ύπό 
σοΰ” τοΰ νΰν πολιορκοΰντος αύτούς, άλλ’ ύφ’ έτέρου τίνος “τών 
κατά γένος σοι προσηκόντων, Κωνσταντίνου καλουμένου,”

12-44: aestate-autumno a. 878

FP 48, 12 πεδίον —  άφανισμοΰ: cf. J1 2:3; 3(4):19 16 πολίχνιον —
Γέροντα: cf. Genes., 3,17 = 51,36/37 (de temporibus Theophili imp. res agi- 
tur) 21/22 τά προσπίπτοντα et έπί προδήλω όλέθρφ: cf. Exc. de virt. e t vit., 
11,207,17-19 ed. Roos (προσπιπτόντων et είς πρόδηλον όλεθρον, fontem nostri, e 
Polybio XXXVIII, 16,1); cf. etiam Dion. Hai., Antiq. Rom., 9:28,4 24 καί δή
—  36 τών σών : similia de Creta insula recuperanda a Romano quodam (II potius 
quam I, ut postea evenit) imperatore Lucas Stiriota secundum Vitam suam ed. G. P. 
Kremos, Φωκικά, 1 (1874), 50 = 60,3-9 edd. C. et R. Connor est vaticinatus

48, 9 έπί V 11 κάλλη: βάλλη V All (e Ba 264 suo) : corr Ba 232 (e coniectura) 
et Comb (aut e Ba 232 aut e Scyl., B, 23 = 142,76; cf. quoque Combefisii Comm, 
ineditum ad locum) 13 μη (sine acc) V 16 πολίχνιον (sine acc) V
17 διαρπαγεΐναι V : corr V 1 άφείς dubitanter Kamb 19 έκεχρη-
τό V 19/20 έπελπίδος V 20/21 κατακράτος V 21 όρων : ευρών Scyl.,

281Β
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attacked Germanikeia; since the entire opposing force retreated from 
his path and shut themselves up behind their walls—and not one of the 
enemy dared engage him in hand-to-hand combat—he set fire to the 
surrounding countryside, turned the cultivated fields around the city 
into a desolate plain, and reached Adata. But since the inhabitants of 
that city, too, did not dare fight him in the open country, but had 
crowded together behind their walls, determined to withstand a siege, 
he devastated what lay in front of the city and took a nearby fort called 
Geron. He had it plundered, to make his soldiers the more eager to 
toil by rewarding them with booty. <Next>, he attacked <Adata’s> 
walls themselves using siege engines; and in view of the strength of 
his forces he had every expectation of taking the city by storm. When 
he saw, however, that those within bore their lot fearlessly, untroubled 
by what to all intents and purposes was the evident ruin of their home
land, he wished to learn what it was that gave them so much confi
dence that, or so it appeared, they were making light of him. And in 
fact he did hear from one of the local inhabitants that they happened to 
have received the assurance from one of their holy men—who had 
gained his knowledge either from Divine Insight or from some scien
tific procedure—that “it has been ordained that this city will be taken 
not by you who are besieging it at present, but by another man of your

B , 23 = 142,84 in loco parall., sed cf. lin. 40 infra (έώρα) 22 φερεσθαι All e Ba 
264 sui menda; ex All pendent edd rell 23 έφότω V All (e Ba 264) : έφ’ οτω 
Comb (e Ba 232) 25 άκούσας All e Ba 264 sui menda; ex All pendent edd rell
26 είτε : εί'τα V έπί στημονικής V



30

35

40

45

50

172 ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 48

πεπρωμένον είναι τήν τοιαΰτην άλώναι πόλιν- και διά τοΰ||το τοις 98ν ν  

προσπίπτουσι μή έκπλήττεσθαι. τοΰ δέ τόν υιόν έπιδείξαντος καί 
ώς οΰτω καλείται διδάξαντος, και μηδέ τό παρ’ αύτοΐς είπόντος 
διαπίπτειν πάντως πυθόχρηστον έν τω νυν τήν πόλιν άλίσκεσθαι, 
ού τ[οσ]οΰτον ό έξηγούμενος έλεγεν τόν Κωνσταντίνον έκεΐνον 
είναι, I ός αύτών μέλλει τήν πόλιν ποιείσθαι άνάστατον, “άλλον 282Β 

δέ τινα μετά χρόνον συχνόν τών απογόνων τών σών.” έφ’ οίς 
έκεινος οιον διοργισθεις και βουληθε'ις έξελέγξαι δι’ έργου λόγον 
άλλως κενόν τό λαλούμενον, συντονώτερον τής πολιορκίας άνθ- 
ήψατο καί ένεργέστερον έχρήσατο ταΐς παρασκευαΐς. ώς δέ 
πάντα πονοΰντος αύτοΰ έώρα μή προβαίνουσαν τήν σπουδήν, 
μηδέ έπί τίνος άσφαλοΰς έλπίδος έδρασθήναι ήδύνατο, ένενόει δέ 
καί τήν έν ύπαίθρω τοΰ πλήθους έν τόποις κρυμώδεσι κάκωσιν, 
τοΰ τούς πολεμίους έλεΐν κρεΐττον τό τούς οικείους περισώσασθαι 
λογισάμενος, προ χειμώνος άναχωρήσαι λυσιτελές έδοκίμασεν. 
καί οΰτω μέν ταΰτα- ήμΐν δέ θαυμάζειν έπέρχεται, τοίς μετά 
τοσοΰτον χρόνον τής προρρήσεως έκεΐνης ίδοΰσι τήν έκβασιν, τις 
ή έν τοίς βαρβάροις έκείνοις καί ούδέ πάντη τά περί τόν βίον ή 
τό σέβας χρηστοΐς άκριβής οΰτω γνώσις καί τής άληθείας 
κατάληψις. καί γάρ έκείνου μή δυνηθέντος τότε τήν πόλιν έλεΐν, 
νΰν έπί τών ήμετέρων χρόνων Κωνσταντίνος ό τής πορφύρας 
βλαστός, ό Λέοντος μέν τοΰ σοφωτάτου υιός έκείνου δέ υίωνός, τό 
τοιοΰτο προτέρημα άπηνέγκατο καί έπεγράφη τώ κατορ-

50-52: m. Iun.-Iul. a. 957 (a Nicephoro Phoca future imp.)

FP 48, 34/35 τ[οσ]οΰτον . . . .  έκεΐνον είναι : cf. Const. Porph., D e imag. Edessena, 
55**, 14 ed. Dobschütz (τοΰτον έκεΐνον είναι) 45 ήμΐν —  έπέρχεται : cf. TC,
4,25 = 180,4/5 (8 καί θαυμάζειν μοι έπεισιν) 50/51 Κωνσταντίνος —  
υίωνός: cf. Tit 5 supra

48, 30 διατοΰτο V 31 έπί δείξαντος V 32 καλεΐτε V μή δε V 
34 ού τ[οσ]οΰτον e Scyl., B, 23 = 142,92 (ubi τοΰτον legitur) correxi (cf. etiam FP 
ad 48, 34/35) : ούτοσού|τον V 36 σων (sine acc) V 37 διοργισθεις V quod 
retinui 41 μή δε V 42 ένυπαίθρω τού V 44 πρώ V 45 οΰτω : an 
αύτω propter sequens ήμΐν legendum? 48 άλειθείας V 52 τοιοΰτο V : τοι
οΰτον Ail (v. etiam appar. crit. ad 67,11 infra) 52/53 κατόρθωματι V



48 ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΑΟΙΔΙΜΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 173

kin, Constantine by name.” That is why they were not disturbed by 
what was befalling them. When the emperor pointed to his son and 
informed the man that cthis son> was called by that very name, 
observing that their prophecy would lose none of its power if the city 
were to be taken just then, the informant explained that the Constan
tine who was to destroy their city was not the one present but “some 
other descendant of yours, after the passing of many years.” There
upon the emperor, since he was greatly angered and wished to prove 
by deed that what had been said were but empty words, pressed the 
siege with renewed zeal and put his engines to work with renewed 
vigor. Soon, however, he began to realize that for all his pains he was 
making no headway and was unable to find any firm ground on which 
to rest some sure hope; moreover, when he contemplated the harm that 
would come to his troops camping in the open in <these> freezing 
cold places, he deemed the survival of his own men preferable to the 
defeat of the enemy and judged it advantageous to withdraw before 
the onset of winter. So much for that. As for us who have witnessed 
that prophecy’s coming to pass after so great a lapse of time, we are 
seized by wonder at those barbarians who, while leaving so much to 
be desired both in matters of conduct and of faith, were nonetheless so 
exact in their knowledge and grasp of the Truth. For while Basil could 
not take the city at that time, in our own day Constantine Bom of the 
Purple, son of Leo the most Wise and Basil’s grandson, was able to 
achieve this distinction, for to him goes the credit for having



θώματι τής παντελούς απώλειας τών οίκούντων τήν ’Άδατα- ώς 
ήν άρα, καθ’Όμηρον,

55 αγαθόν καί παιδα καταφθιμένοιο λιπέσθαι,
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ίνα τιμωρός ό παΐς τών είς τό παπ(π)ώον κράτος άποθρασυν- 
θήναι τολμησάντων περιφανώς διασώζηται. άλλ’ είς ίχνος αύθις 
ό λόγος παλινδρομείτω καί δηλούτω τά έφεξής. |

49. Τότε τοΐνυν ό βασιλεύς πολλής αιχμαλωσίας καί λαφύρων 
έμπλήσας τό στράτευμα, είτα τούς αιχμαλώτους διά τό δΰσβατον 
καί πολύ τής όδοΰ τώ ξίφει κελεΰσας άποφορτΐσασθαι, έπανόδου 
έμνήσθη, πολύ δέος αύτοΰ τοΐς τής ’Άγαρ έκγόνοις άπολιπών. 

5 προσδοκήσας δέ δμως έπΐθεσίν τινα κατά τούς στενούς τών || 
τόπων (ήδει γάρ κακήν είναι φωνήν στρατηγού τό “ούκ άν προσ- 
εδόκησα”) καί λόχους έν τοΐς έπικαΐροις ύφεΐς, πολλούς τών 
άλλους έλεΐν οίομένων έζώγρησεν. άπερ ό 'Αβδελομέλεκ έκεΐνος 
ίδών, δς τών έκεΐσε τόπων έκυρίευεν, πρέσβεις πέμψας άδειας καί 

ίο ειρήνης έδεΐτο τυχεΐν, εύγνώμονα δοΰλον έαυτόν γενέσθαι καθ- 
υπισχνούμενος καί τών ύπ’ αύτοΰ κρατουμένων φρουρίων καί 
τόπων ποιούμενος τήν ύπόστασιν καί έγχείρισιν. ού τήν δέησιν ό 
βασιλεύς είσδεξάμενος τά αίτούμενα δέδωκεν, καί σύμμαχον

8-28 aestate-auturrmo a. 878

FP 48, 55 αγαθόν — ■ λιπέσθαι: Od., 3: 196 49, 2 είτα —  3 άποφορτίσα-
σθαι : cf. 49, 19-22 3/4 έπανόδου έμνήσθη : cf. Π., 10: 509; Od., 3: 142; 15: 3
et 41, 22/23 supra 6 κακήν — προσεδόκησα : cf. Plut., Reg. e t imp. ap., Iph. 2 
= Mor., 187A ex quo Joan. Stobaeus, Anthol., IV,13,51 ed. Hense; versio brevior in 
Polyaen., Strat., 111,9,17 - 122,20 edd. Woelfflin-Melber 10 εύγνώμονα δοΰλον, 
term, techn.: cf. Const. Porph., D e cerimon., 684,19 (εύγνώμονες δοΰλοι, i.e., popu- 
lus imperatori subditus)

I 49, 2 είτα —  10 τυχεΐν; 12 ού τήν —  28 φωνάς : cf. Scyl., Β, 23 = 142,3 —  
143,20

48, 56 παπώον V : corr All 57 τολμήσάντων V περιφανών V
49, 4 πολύ (sine acc) V 5 κατά V 6 ού|καν V 7 άφείς Scyl., Β, 23 =

283Β

99Γ V
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brought about the utter destruction of the inhabitants of Adata. Thus, 
as Homer tells us, it was

A good thing for a dying man to leave a child behind,

so that a child might gloriously survive as the avenger, <and punish> 
those who had dared to display insolence toward the majesty of his 
grandfather. Let, however, our discourse retrace its steps and reveal 
what is lying ahead.

49. At that time, then, the emperor gave the army its fill of captives 
and spoils (later, mindful of the difficulty and length of the journey, he 
ordered that the captives be disposed of and put to the sword); then he 
took thought for the return, now that he had instilled much fear in the 
descendants of Hagar. Since, however, he expected some kind of 
attack in the narrow passes (for he knew that it was a paltry excuse for 
a commander to say, “I should never have expected it”), he laid 
ambuscades at suitable places and <thus> captured many who had 
expected to capture others. Now, when that notorious Abdelomelek 
who ruled over these places saw all this, he sent envoys requesting that 
he be granted immunity and peace; he promised to become a loyal 
subject and offered to surrender and hand over forts and places that he 
kept under his control. Upon receipt of this petition, the emperor

143,7 in loco parall., fortasse recte 8 άλλων V All (e Ba 264 suo) Comb (ex All 
aut e Ba 232) : corr Be 12 έγχείρησιν V All (e Ba 264 suo) Comb (ex All aut e 
Ba 232) : corr Be οΰ : ού ut videtur V
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αύτόν το άπό τοΰδε κατά των ομοφύλων ειχεν έθελοντήν. έκεΐθεν 
15 δέ πάλιν τό τοΰ Άργέου διελθών όρος καί πρός Καισαρεία γενό- 

μενος έ'κ τε Κολωνείας και Λοΰλου έπινικίων αγγελίας έδέξατο. 
ήκολοΰθει δέ και τα σύμβολα, λαφύρων καί αιχμαλώτων πλήθος, 
άπερ άπό τε φρουρίων τής Ταρσού και άπό Μανιχαϊκών έτύγχα- 
νεν πόλεων, ένθα και πλειστον ό'χλον τών Κούρτων προσ- 

20 ενεχθέντα άποσφαγήναι προσέταξεν- είς ούδέν γάρ σχεδόν 
έτύγχανον χρήσιμοι, και προκαταπεπλησμένον ύπάρχον τό στρά
τευμα ούκ έβούλετο καί τούτους έχειν δύσχρηστον παρενόχλημα. 
έν Μηδαίω δέ γεγονώς ύποστρέφων ό βασιλεύς καί τιμάς δια- 
νεΐμας τοις ύπ’ αύτόν καί άναλό|γως τής οικείας έκαστον άρετής 284Β 

25 προβιβάσας καί φιλοφρονησάμενος καί πρός παραχειμασίαν 
άφείς, εΐχετο τής όδοΰ- καί τήν βασιλεύουσαν φθάσας, κατά τό 
πρότερον έθος διά τοΰ πατριάρχου τόν τής νίκης έδέξατο στέ
φανον καί παρά τοΰ δήμου τάς έπινικΐους φωνάς.

26: autumno a. 878, Constantino imp. Basilii filio adhuc vivente

FP 49, 26 καί —  28 φωνάς: cf. Const. Porph., De cerimon. 498,14-503,16 = C, 
724—807 ed. Haldon (ή άπό τοΰ φοσσάτου μετά νίκης έπάνοδος Βασιλείου τοΰ 
φιλοχρίστου βασιλέως άπό Τεφρικής και Γερμανικείας); cf. etiam 40, 51-55 
supra 27 πατριάρχου : a Photio

49, 15 Καισαρεία : καί σαρεία V: Καισάρειαν apographa Scyl., B, 23 = 143,11 All 
(e Ba 264 suo); ex All pendent edd rell, sed cf. 17, 6/7 supra (πρός 
Μαιάνδρφ) 21 προκαταπεπλησμένων V : corr All (e Ba 264 suo) 
24 ΰπαυτόν V 25 παραχειραχειμασίαν V 26 εΐχετο (sine acc) V
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granted his request, and thereafter had him as a willing ally against 
people of his own race. From there, Basil again passed through 
Mount Argaeus; when he came close to Caesarea, he received tidings 
of victory from Koloneia and Loulon. There followed the insignia,* 
rich booty and a multitude of captives coming from the fortresses 
cbelonging to> Tarsus and from the cities of the Manichaeans. It 
was there as well that the emperor ordered a large throng of Kurds 
brought thither to be slain, for they were almost totally useless, and 
the troops who had already been utterly encumbered did not wish to 
keep them on as yet another unwieldy impediment. Continuing on his 
return journey, the emperor arrived at Medaion, where he distributed 
honors to his subordinates, promoting and showing favor to each 
according to his virtues; then he dismissed them to their winter quar
ters and continued on his way. When he arrived in the capital he 
received, in accordance with the previous custom, the garland of vic
tory from the patriarch and triumphal acclamations from the people.

* I.e., signs (of the cross) or Relics of the Passion (carried during campaigns)?
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5

50.’Ήδη δε τοίς ίκ(ν)ουμένοις χρόνοις άπανθησάσης και παντά- 
πασιν άπεσβηκυίας τής Τεφρικής, ή τών Ταρσιτών ισχύς άναθάλ- 
λειν κα'ι αύξάνεσθαι ήρχετο, και πάλιν άπό τούτων ai τών 'Ρωμαϊ
κών ορίων έσχατιαι συνεχώς *** το. τηνικαΰταΆνδρέας έκεΐνος 
ό έκ Σκυθών πολλάκις ήνδρίσατο κατ’ αύτών, και τής περϊ αύτόν 
άναλόγως δυνάμεως πολλούς τών είς προνομήν έκτρεχόντων καί
τοΰ όλου άπορρηγνυμένους στρατεύματος άνήρει και αιχμαλώτους 
έλάμβανεν. καί ώς ικανά τεκμήρια άνδρείας τε καί συνέσεως καθ’ 
έκάστην έξέφερεν, είς τό τών πατρικίων προήλθεν ύπό τοΰ βασιλέως 

ίο άξίωμα || (καί είς τήν άρχήν τών σχολών προβάλλε)ται. καί τότε δή 
μάλλον άπό μεΐζονος έξουσίας τε καί δυνάμεως πολλάκις έμφα-

99VV

1-2: Ut oblique deduci potest, Tephrice ca. a. 878 (potius quam a. 872, statim 
Chrysocheire perempto, ut Sym. Log. eiusque sequaces GMC, 841,18-20 et 
Ps.-Sym., 690,11-13 asserunt) Romanis armis cecidit; de tempore exacto excidii 
Tephricensis silet noster et eius coaetanei

FP 50, 1 ’Ήδη —  χρόνοις: cf. Const. Porph., De imag. Edessena, 81**, 14 ed. 
Dobschiitz; cf. etiam appar. crit. ad locum 4 τηνικαΰτα —  12 παρετάξατο : cf. 
Genes., 4,30 = 81,23-33; GMCB, B, 4 = 19,11-16 8 άνδρείας —  9συνέσεως:
cf. 37, 8 supra

I 50, 1 ’Ήδη —  5 ήνδρίσατο; 6 πολλούς —  8 έλάμβανεν; 9 είς τό —  14 
μεστούς; 15 ότι —  23 άλαζών; 25 ταΰτα; 26 είπών —  28 Ποδανδός; 29 προσ
βολών —  30 οδτος; 35 τρέπεται -—  43 πολλών; 48 δήλα —  49 ποιησάμενος: 
cf. Scyl., B, 24 = 143,21 ·—  144,43

50, 1 ίκ(ν)ουμένοις scripsi, cf. Aristot, De gen. anim., 3: 1 = 750 b 13 (κατά τούς 
ίκνουμένους χρόνους) et Dion. Hal., Antiq. Rom., 1: 66,2 (έν τοίς ΐκνουμένοις 
χρόνοις); cf. etiam Const. Porph., D e imag. Edessena, 81**, 14 ed. Dobschiitz (τή 
δέ ίκνουμένη τών ημερών); idem iam de Boor in appar. suo notavit, vocabulo 
ίκουμένοις (voce nullius cui crucem praeposuit) in textum recepto : ίκουμένοις V 
apographa: οίχουμένοις coni All: οίχομένοις coni Comb quem Be secutus est 
2 πάνταπασιν V άπεσβικυίας V τώρ V? 3 άπό: ύπό coni Be 
4 συνεχώς τό τηνικαΰτα V : post συνεχώς lacunam cum de Boor proposui; fortasse 
συνεχώς (έλυμαίνον)το, cf. 38, 9 supra (συνεχώς τας έσχατιάς της 'Ρωμαϊκής 
άρχής έλυμαίνετο) vel συνεχώς (έπιέζοντο, cf. in loco parall. Scyl., B, 24 = 
143,23 (δεινώς έπιέζοντο) scribendum : συνεχώς τό V All : συνεχώς έπιέζοντο . τό 
τηνικαΰτα coni Comb e Scyl. quem Be secutus est : συνεχώς * * * . τό τηνικαΰτα 
de Boor: * * * το. τηνικαΰτα distinxi (τηνικαΰτα sine articulo in nostro quinquies 
occurrit, et in 48, 8 supra periodum inchoat) 6 αύτον (sine acc) V 10 post
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50. In the years that followed, the power of Tephrike having 
already faded away and then altogether disappeared, that of the Tar- 
sites began to flourish and to increase, and the outlying Roman border
lands were constantly * * * At that time the famous Andrew, a man of 
Scythian origin, performed frequent acts of manly valor against them; 
in proportion to the <modest> numbers of his own force, he killed and 
took captive a great many <of the enemy> who had ventured forth on 
forays, splitting off from the main body of their army. As he thus 
exhibited ample proofs of his courage and wisdom day by day, the 
emperor promoted him to the rank of patrician * * * and from that 
time on, wielding increased authority and commanding larger forces,

άξίωμα lacunam cum de Boor statui et (και —  προβάλλε)ται scripsi loco parall. 
Scyl., B, 24 = 143,25/26 fretus (ον ό βασιλεύς πατρικιότητί τε έτίμησε καί είς τήν 
άρχήν τών σχολών προβιβάζει): άξίωμα||ται ■ και (i.e., lacuna unius lineae?) V: 
άξίωμα. Και (e Ba 264 suo qui ται omisit) Ail : άξίωμα, καί είς τήν τών Σχολών 
άρχήν και (partim e Ba 232 qui ται omisit partim e Scylitza) Comb quem Be secu
tus est : άξίωμα (καί είς τήν τών σχολών άρχήν προβιβάζε)ται vel ( . . . .  έμ- 
πιστεύε)ται e Scylitza dubitanter de Boor; ad lacunam implendam cf. etiam 60/61 
infra (άντ’ εκείνου [i.e. Andreae] προβάλλεται είς τό τών ταγμάτων έξηγεΐσθαι 
καί παντός τοΰ στρατού . . . .  τόν κατά τόν Στυπιώτην [cf. είς τήν άρχήν τών σχο
λών προβιβάζει, i.e., Andream, S c y l, Β, 24]) et Genes., 4,30 = 81,30/31 (μετά γε 
πατρικιότητα της τών σχολών εύμοιρεΐ κυριότητος)
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νέσι μάχαις *** πρός τε τούς άπό Ταρσοΰ παρετάξατο. γράψαν- 
τος δέ ποτέ πρός αύτόν τοΰ άμηρεΰοντος τής Ταρσού λόγους βλά
σφημους καί άπονοίας μεστούς κατά τοΰ κυρίου ημών καί θεοΰ 

15 Ίησοΰ Χριστοΰ καί τής ύπεραγίας τούτου μητρός, ότι- “ί'δω τΐ 
σοι ό τής Μαρίας ώφελήσει υιός καί αυτή ή τοΰτον γεννήσασα 
έν τω μετά δυνάμεως άδράς έπιέναι με κατά σοΰ,” λαβών έκεΐνος 
τό λοΐδορον γραμμα|τεΐον, μετά δακρύων πολλών τή είκόνι τής 285Β 

Θεομήτορος, ήγκαλισμένον φερούση καί τόν υιόν, προσανέθετο,
20 έπειπών “ϊδε, ώ μήτερ τοΰ Λόγου τε καί θεοΰ, καί σύ ό προαιώ

νιος έκ πατρός καί ύπό χρόνον έκ τής μητρός, οΐα ώνείδισε καί 
έφρυάξατο κατά σοΰ καί τοΰ σοΰ περιουσίου λαοΰ ό βάρβαρος 
ούτος καί άλαζών, ό νέος Σεναχειρΐμ, καί γενοΰ βοηθός καί υπερ
ασπιστής τών δούλων σου, καί γνώτω πάντα τά έ'θνη τό κράτος 

25 τής δυναστείας σου.” ταΰτα πρός θεόν μετά συντριμμοΰ καρδΐας 
καί δακρύων πολλών προσευξάμενος καί είπών, αρας τάς 'Ρω
μαϊκός δυνάμεις έπήει κατά Ταρσοΰ. καί δή κατά τόν τόπον 
γενόμενος ός λέγεται Ποδανδός, ένθα καί ό ομώνυμος ρεί ποταμός, 
τό βαρβαρικόν εύρεν άντιπαραταττόμενον στράτευμα, προσβα-

27-37: a. 878 aut 879

FP 50, 15 Ι'δω —  25 δυναστείας σου: cf. 4 Reg 19:9-19; 2 Chr 32:17-20; Is 
37:10-20 22 περιουσίου λαοΰ: cf. Ex 19:5; 23:22; Dt 7:6; 14:2; 26:18; Tt
2:14 23 ό νέος Σεναχειρίμ: cf. Theoph., Chron., 503,5 ed. de Boor, de Crumo
Bulgarorum rege barbaro et fidei hoste C/polim, i.e., Novam Ierusalem, obsidente 
(Σενναχειρΐμ) 23 γενοΰ —  23/24 υπερασπιστής: cf. Ps 27(28):7; 30(31):2; 
32(33):20; 39(40): 17: 70(71):3 25 συντριμμοΰ καρδίας: cf. Ps 33(34): 18;
50(51): 17; 146(147):3; Pr 17:10; Genes., 4,34 = 85,56 (έν συντριβή καρδίας)

50, 12 lacunam statui (sed cf. έμφανέσι μάχαις πολλάκις πρός τε τούς άπό Μελι- 
τηνής και τούς άπό Ταρσοΰ παρετάξατο in loco parall. Scyl., Β, 24 = 143,27/28); 
quo duce inter τούς άπό et Ταρσοΰ voces Μελιτηνής και τούς άπό e Scylitza add 
Comb quem inexplorate Be secutus est. Scylitzae ope, eodem fere modo ac Comb, 
locum sanare vult v.d. Schreiner (μάχαις πρός τε (τούς άπό Μελιτηνής καί) τούς 
άπό Ταρσοΰ) post παρετάξατο vocabula καί νενίκηκε e Scylitzae loco parall. 
B , 24 = 143,29 add Comb quem Be secutus est 15 ϊδων V : corr All e Ba 
264 sui coniectura; cf. etiam Scyl., B, 24 = 143,30 (ϊδω) 16 όφελήσει V
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Andrew engaged frequently in open battles * * * as well as with the 
Tarsites. Once the emir of Tarsus wrote him a blasphemous message, 
filled with ravings against our Lord God Jesus Christ and his All-Holy 
Mother, to this effect: “Let me see what good the Son of Mary and she 
who bore Him will do for you when I set out against you with a large 
force.” Shedding many tears, Andrew took the slanderous writing, 
submitted it to the image of the Mother of God holding her Son in her 
arms, and said: “Behold, O Mother of the Word of God, and Thou 
Who hast issued before time from Thy Father and within time from 
Thy Mother, how this barbarian and braggart, this new Sennacherib, 
has chided Thee and acted with arrogance toward Thee and Thy pecu
liar people; be Thou the helper and protector of Thy servants, and may 
all the nations know the might of Thy power.” After he had said this 
in prayer to God with a contrite heart and abundant tears, he mustered 
up the Roman forces and went off against Tarsus. When he arrived at 
the place called Podandos, where flows the river of the same name, he 
found the barbarian army arrayed against him. Confident in God, our

17 έπιεναι cum V scripsi quod iam Be recte coniecerat : άπιέναι All (Ba 264 suo 
male lecto, in quo έ ab ά paene distinguitur) Comb (cuius error aut ex All aut e Ba 
232 άπ- originem trahit) 19 φερούσης coni Comb quern Be secutus est, sed cf. 
79, 6 infra (εικόνα . . . .  υιόν . . . .  φέρουσαν) 23 Σεναχειρίμ : sed cf. Σενα- 
χειρείμ in 1 Macc 3:19; 15:22; 3 Macc 6:5 γενοΰ : imperat. rariter usitatus; cf. 
tarnen, e.g., Eur., Ale., 1151 et hodiemum γενου 23/24 υπερασπιστής V 
29 άντιπαραττατόμενον V
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λών δέ μετά τής είς θεόν πεποιθήσεως ό γενναίος οΰτος μετά τής 
περί αύτόν άπάσης δυνάμεως, ήν τοΐς παρακλητικοΐς τών λόγων 
πρότερον πρός τόν άγώνα έπέρρωσεν, καί πολλά καί συνέσεως 
καί ανδρείας έ'ργα έπιδειξάμενος, καί τών ύπ’ αύτόν δέ υπο
στρατήγων ταξιαρχών τε καί λοχαγών καί σΰμπαντος τοΰ πλή
θους άνδρικώς άγωνισαμένων, τρέπεται φόνω πολλώ τό τών βαρ
βάρων πλήθος, πρότερον αύτοΰ πεσόντος τοΰ άμηρά καί τής περί 
αύτόν άνθούσης πάσης δυνάμεως. ολίγοι δέ τινες τών έπί τοΰ 
χάρακος καί τών έν έσχάτοις που τεταγμένων διαφυγόντες μόλις 
τόν κίνδυνον, πρός Ταρσόν άποσώζονται. θάψας ούν τούς οι
κείους, τούς δέ πολεμίους είς ένα χώρον συναγαγών καί μέγαν 
άπό τούτων ποιησάμενος κολωνόν, ] ώς άν (άν)τί στήλης εΐ(η) καί 
τοΐς μετέπειτα, || είς τά οικεία ύπέστρεψεν μετά λείας καί λαφύ
ρων καί αιχμαλώτων πολλών, σωφρόνως περί τήν νίκην διατεθείς 
καί μόνου θεοΰ τό έργον ποιούμενος καί έκεΐνω έπιγράφων τήν 
στρατηγίαν καί τό μέγα τοΰτο έκνΐκημα. διό καί δεΐσας μή 
άπληστία νίκης καί τή έφέσει τοΰ πλεΐονος καί τά προ- 
ϋπηργμένα, οΐα συμβαίνει πολλάκις, τό τής Νεμέσεως λυμήνηται 
φθονερόν, άπέσχετο τοΰ πρόσω χωρεΐν. δήλα δή τά κατα- 
πραχθέντα τώ αύτοκράτορι ποιησάμενος έκωλύθη διά τόν τών 
όμοτίμων φθόνον άξια τών έργων τά βραβεία λαβεΐν, οι συνεχώς 
τάς βασιλικός διεθρύλουν προκα(τα)λαμβάνοντες άκοάς καί

FP 50, 31 παρακλητικοΐς τών λόγων: cf. Zeh 1:13 et 59, 27 infra 32 συν
έσεως —  33 ανδρείας : cf. ad 37, 8 supra 34 ταξιαρχών τε καί λοχαγών : cf. 
42, 6 supra 42 τοΐς μετέπειτα : cf. 1 ,15 supra

I 50, 49 έκωλύθη —  52 διαβάλλοντες; 53 ότε —  57 παραπείθεται; 58 παρα
λύει —  60 έκείνου; 61 τόν κατά —  51, 2 Ταρσοΰ; 51, 5/6 ουδέ στρατηγικής —  
7 λέγεται; 8 οί δέ βάρβαροι —  34/35 διηγήσασθαι : cf. Scyl., Β, 25/26 = 144,44 
—  145,68; hic Zon., XVI,9,13/14 = 424,8-13 Sylitzae paraphrasim valde corripuit

50,30 πεποιθήσεως (sine acc) V 31 των (sine acc) V 35 τρέπεται (sine 
acc) V 37 αΰτον (sine acc) V 38 ένεσχάτοις ποΰ V 41 άν (άν)τί 
scripsi: άν τί V ex haplographia ortum; in reliquis sedecim huiusmodi clausulis ώς 
et άν ubique coniunctim a nostro usurpantur, cf. 1, 15; 36, 3; 46, 17; 52, 13; 54, 21; 
62, 23; 62, 37; 66, 14; 68, 16; 70, 7; 74, 29; 76, 27; 87, 45; 93, 9; 99, 9; 99, 
32 εΐ V, sed cf. 1, 15; 62, 23; 93, 9 (ubique ώς άν . . . .  εϊη) : corr All (e Ba 264

286B

10CFV
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valiant Andrew attacked with his entire force, which he had earlier 
encouraged toward the fray with words of exhortation, and he dis
played many deeds of wisdom and courage; his subordinate comman
ders, the taxiarchae and captains, as well as the entire army, fought 
like tme men; and the barbarian host was put to rout with much 
slaughter, the emir himself having fallen first, along with the flower of 
his force. A few of the enemy at the camp’s rampart and some of 
those assigned to the very rear barely escaped danger and found safety 
in Tarsus. Andrew buried his own dead and then collected those of the 
enemy in one spot, making a great mound of them, so that it might 
serve as a memorial for future generations. Then he returned home 
with rich spoils and booty and many captives. But he showed a sober 
disposition in his triumph, deeming it a deed of God alone, to Whom 
he attributed command in battle and the palm of victory. Accordingly, 
he refrained from advancing further for he feared lest insatiable desire 
for victory and yearning for more, as often happens, should cause 
envious Nemesis to undo what had already been attained. When he 
informed the emperor of what he had accomplished, he was prevented 
from obtaining a prize worthy of his deeds by the envy of his peers, 
who, having first gained the emperor’s ear, spread constant rumors

sui coniectura) 44 μόνον V : corr All (e Ba 264 sui coniectura) περί 
γράφων V All Comb : corr Be, cf. 42, 7 (έαυτοϊς έπιγραφόντων) et 48, 52/53 
(έπεγράφη τφ κατορθώματι) supra 51 προκαλαμβάνοντες V : corr apographa
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τον άνδρα διαβάλλοντες ώς έθελοκακήσαντα καί άποστερήσαντα 
'Ρωμαίους τήν άλωσιν τής Ταρσού- “δτε γάρ,” φησίν, “είς χεΐ- 
ρας ήμών ταύτην δέδωκεν ό θεός, εί έπεξήλθεν τή νίκη, τεθαρ- 

55 ρηκότος τοΰ πλήθους οΐς κατειργάσαντο, άπωλέσαμεν ταύτην τή 
ραθυμία τοΰ στρατηγοΰ.” ύφ’ ών πολλάκις λεγομένων ό βασιλεύς 
παραπείθεται (άπατώνται γάρ πολλάκις και φρόνιμοι, λεγομένων 
αΰτοίς τών καθ’ ηδονήν) και παραλύει τής άρχής τόν Άνδρέαν 
ώς μή τελείως έπεξελθόντα τοις κατά τών έχθρών άριστεύμασι- 

60 και άντ’ έκείνου προβάλλεται είς τό τών ταγμάτων έξηγείσθαι καί 
παντός τοΰ στρατοΰ * * * έκεΐνον τόν κατά τόν Στυπιώτην λεγό
μενον, τήν τε Ταρσόν έξελεΐν ύπισχνούμενον καί άλλα πολλά καί 
γενναία άφρόνως οίόμενον καταπράξασθαι.

51. "Ος αΰτΐκα πάσας τας | 'Ρωμαϊκός δυνάμεις λαβών καί έξ- 287Β 
ορμήσας κατά Ταρσοΰ, έ'δειξε τόν Άνδρέαν ούκ έθελόκακον καί 
δειλόν, άλλά περιεσκεμμένον καί φρόνιμον καί άριστον στρατη
γόν. ήγησάμενος γάρ τούς βαρβάρους έτοίμην λείαν καί ούδέν 

5 τών δεόντων προδιασκεψάμενος ούδέ προλοχίσας, ούδέ στρατη
γικής έμπειρίας καί εΰβουλίας έπάξιον τι φρονήσας, πλησίον γί
νεται τής Ταρσοΰ κατά τόν τόπον δς Χρυσόβουλλον λέγεται, μετά 
φρονήματος άνοήτου καί θράσους άπερισκέπτου. οί δέ βάρβαροι 
τό άπροφύλακτον αύτοΰ κατασκεψάμενοι έκ τοΰ μήτε τόπους έχυ- 

ιο ρούς καταλαβέσθαι μήτε χάρακα καί τάφρον || προβαλέσθαι τής ιοον ν

58-62: ca. a. 883: Andreas eodem fere tempore quo Basilius imp. Leonem filium 
coniurationis suspectum in carcerem deduci iussit ut Leonis in hac re adiutor a 
domesticatu dimittitur

FP 50, 58 παραλύει —  51, 32 εστησεν : cf. Ps.-Leon. Gramm., 261,2-7; GMC, B, 
25 = 847,10-14; GMCB, B, 6 = 23,30-33; 36; Scyl., NPh, 14 = 270,40-43 
51, 4 έτοίμην λείαν: secundum TLG hae duae voces coniunctim apud 
Cassium Dionem tantum occurrunt (cf. 1,104 ed. Boissevain, e Zonarae H ist., VIII: 1 
= 11,100,11 Bonn), auctorem amanuensibus qui ad usum Constantini VII imp. 
excerpta conficiebant notissimum; ideo fit, ut noster has voces e Dione aut e loco 
quodam Excerptorum Constantinianorum hausisse potuerit 5 προλοχίσας : cf. 
Leon. Diac., Hist., 2,2 = 20,4 Bonn 8 θράσους άπερισκέπτου : cf. Procop., Bel. 
Wand., IV 21,15 = 1,519,16 ed. Haury

50, 53 φησιν (sine acc) V: φασιν All (e Ba 264 sui coniectura); ex All pendent edd 
rell de Boor 56 υφών V 61 post στρατοΰ lacunam statui (praenomen ducis
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and slandered the man, accusing him of wilful cowardice and of 
having taken the capture of Tarsus away from the Romans. “Whereas 
God,” it was said, “<as good as> gave us the city, if <only> Andrew 
had pressed his victory (for the troops had been emboldened by what 
they had accomplished); we have lost it through the negligence of the 
commander.” Since these things were repeated over and over again, 
the emperor was swayed by them (for even sensible men are deceived 
when they are told things meant to please them), and relieved Andrew 
of his command as a man who had failed to take full advantage of his 
proud achievements in the struggle against the enemy. In his place, he 
promoted to the command both of the troops of the Capital and of the 
entire army that well known * * *, nicknamed Stypiotes, who 
promised to take Tarsus and foolishly thought that he would accom
plish many other noble deeds.

51. This man, who forthwith took command and set out against 
Tarsus with the entire Roman force, proved that Andrew had not been 
a wilful and worthless coward, but rather a considerate and prudent 
man and an excellent general. Assuming that the barbarians were easy 
prey, Stypiotes took none of the necessary preliminary measures, nor 
did he lay ambuscades nor ponder anything worthy of an experienced 
and prudent general, but approached Tarsus (at a place called 
Chrysoboullon) in a display of foolish arrogance and mindless inso
lence. The barbarians found out that he had failed to take precautions; 
indeed, he had neither taken hold of any strongholds, nor had he

κατά τόν Στυπιώτην cognominati excidisse videtur) κατά : κεστά apographa 
quorum librarii locutionis κατά τόν δείνα ignari vocem κατά in V male legerunt (V, 
ut saepius alibi, a litteram hasta longa praeditam loco nostro praebet; cf. etiam 62, 
35 άτίμως; 63, 17 θάττον; 66, 2 κατειργάσαντο; 67, 4 οίκειοτάτων; 15 καπ
παδοκίαν; 20 άποσάτου; 70, 37 έλυτρώσατο) ; quo errore evenit, ut hodie Κεστά 
apud vv. dd. pro nomine proprio habeatur; hoc tarnen nomen, auctoribus ad 50,61 in 
FP et I adductis ignotum (cf. etiam O. Kresten in JOB, 27 [1978], 82), et ab edd e 
solis V apographis receptum vox est nullius τον 2 sine acc V 63 άφρόνων V 
καταπράξεσθαι coni All quem Be secutus est 51, 7 λεγεται (sine acc) V
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στρατοπεδείας, μήτ’ άλλο τι τών à τό λελογισμένον τών στρατη
γών καί έ'μφρον προδιοικονομεΐται καταπραξάμενον, κλέψαι τήν 
νίκην βουλεύονται καί άπαρασκεύω καί άμερίμνω έπιτΐθενται 
αύτω έν νυκτΐ, στρατηγήματι χρησάμενοι πρός τήν απορίαν 

15 αύτών καί περίστασιν, ώς έφάνη, σοφώ. όλί(γοι) γάρ τινες 
όντες άπό τής προτέρας ήττης καί εύαρΐθμητοι, τή άπορΐα πρός 
πανουργίαν έξ άνάγκης έχώρησαν καί ίππους συναγαγόντες 
συχνούς καί βύρσας ξηρός έξάψαντες άπό τών ίππείων ούρών, ύφ’ 
εν παράγγελμα κατά τά πολλά τοΰ 'Ρωμαϊκού στρατοπέδου έπ- 

20 αφιάσι μέρη, ειτα καί αύτοί άπό διαφόρων τόπων, τοΐς τυμ- 
πάνοις έπιδουπήσαντες, έν μέσω τοΰ χάρακος γυμνοΐς τοΐς ξΐ- 
φεσιν είσεπήδησαν. πτοίας ούν καί ταραχής έμπεσούσης τώ τών 
'Ρωμαίων στρατεΰματι καί συνταραχθέντων ίπ|πων όμοΰ καί άν- 288Β 

δρών καί άλλήλοις περιπιπτόντων, συνέβη τούς βαρβάρους 
25 κρατήσαι καί φόνον άπειρον άπεργάσασθαι, τών πλεΐστων δυσ- 

κλεώς συμπατουμένων καί συμπνιγομένων ύφ’ εαυτών, ουτω δέ 
παραδόξως καί παρ’ έλπίδα κρατήσαντες οί έξ ’Ισμαήλ καί τά 
νεΰρα τής 'Ρωμαϊκής άρχής κατακόψαντες, τυμπάνων βοαΐς καί 
βαρβαρικοΐς άλαλαγμοΐς έπαιάνιζον. τοιοΰτον τό τέλος τής 

30 άνοήτου στρατηγίας ό φθόνος κατά τών 'Ρωμαίων έβράβευσεν, 
καί τοιοΰτον ή βάσκανος Νέμεσις κατά τών εύτυχησάντων πρό-

12-29: d. 14 m. Sept. 883

51, 11 στρατοπεδίας V 12 καταπραξεάμενον V: corr All (e Ba 264 suo): 
malim καταπράξασθαι 14 στρατηγήμασι V : corr V 1 15 όλιγάρτινες V :
corr apographa: όλιγάρ(ιθμοί) τινες coni Kamb 18 συχνούς V 19 τα: 
seclusit All (e Ba 264 suo) quem Be et de Boor secuti sunt; praeterea de Boor locum 
parall. Scyl., B, 25 = 144,57 (κατά πολλά) adduxit 20 άποδιαφόρων V 
22 -σεπ- in είσεπήδησαν in rasura V 28 ρωμαϊκής V 29 άλλαλαγμοίς V 
31 τοιαΰτα ut videtur V : corr V 1 inter -υ- et -τ- atque -o- et -v- rasura producta et 
-v finali addito
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<dug> a trench and <built> a rampart in front of the encampment, nor 
had he accomplished any other of those things which thoughtful and 
sensible generals prepare in advance. Thus they resolved to obtain vic
tory by stealth and attacked the unprepared and unsuspecting man at 
night, using a stratagem that, as it turned out, was well suited to their 
difficult position and to their straitened circumstances. As their forces 
were reduced and few in number owing to their previous defeat, their 
plight forced them to resort by necessity to cunning. They gathered 
many horses, fastened dry hides to the<se> horses’ tails, and upon a 
signal let them loose all at once upon many places in the Roman 
encampment. Then, beating drums, they drew their swords and 
rushed from every direction into the middle of the fortified camp. 
Thus did terror and disorder befall the Roman army, and men and 
horses were thrown together in confusion and fell upon each other. As 
a result, the barbarians prevailed and wrought immense slaughter, 
because most of <the Romans> ingloriously trampled each other 
underfoot and were smothered one by another. The Ishmaelites thus 
prevailed beyond all expectation and belief, severed the sinews of 
Roman rule and chanted songs of victory, <to the accompaniment of> 
the beating of the drums and of barbaric ululations. Such was the out
come of the foolish campaign that Envy had adjudicated to the disad
vantage of the Romans and such was the trophy that malicious
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τερον 'Ρωμαίων το τρόπαιον εστησεν. άλλα τά μέν πρός 
άνΐσχοντα ήλιον ούτως είχεν κατά τούς χρόνους τής ευσεβούς 
βασιλείας Βασιλείου- τά δέ πρός δυόμενον έρχομαι διηγή- 

35 σασθαι.

52. ’Ακολούθως γάρ τοις λοιποΐς και τών κατά τήν εσπέραν 
πραγμάτων έπί πλέον άμεληθέντων έπί τής βασιλείας τοΰ 
Μιχαήλ, και πάσης σχεδόν ’Ιταλίας, όση τή καθ’ ήμάς νέα 'Ρώμη 
προαφώριστο, καί τών πλείστων τής Σικελίας, ύπό τής γειτο- 

5 νοΰσης τών Καρχηδονίων δυνάμεως καταπολεμηθείσης καί ύπο- 
φόρου τοις βαρβάροις γεγενημένης, ετι γε μήν καί τών έν Πανο- 
νία καί Δαλματία || καί τών έπέκεινα τούτων διακειμένων Σκυθών 
—  Χρωβάτοι φημί καί Σέρβλοι καί Ζαχλουμοΐ, Τερβουνιώταΐ τε 
καί Καναλΐται καί Διοκλητιανοί καί 'Ρεντανοί, τής άνέκαθεν τών 

10 'Ρωμαίων έπικρατείας άφηνιάσαντες αυτόνομοί τε καί αύτοδέσπο- 
τοι καθειστήκεσαν, ύπό ίδιων άρχόντων μόνον άγόμενοι. οί 
πλεΐστοι δέ τήν έπί πλέον άπόστασιν ένδεικνύμενοι καί | τοΰ 
θείου βαπτίσματος εαυτούς ήλλοτρίωσαν, ώς άν μηδέν ένέχυρον 
τής πρός'Ρωμαίους φιλίας καί δουλώσεως έχοιεν.

4/5 partes Siciliae iam temporibus Michaelis Balbi et Theophili impp. Saracenis 
ceciderant, sc. antequam Michael III in thronum ascendit 9-11: secundum DAI, 
29,60-66 et TC 2,28 aa. 820-829, sub alio Michaele imp. (Balbo)

FP 51, 32 τρόπαιον εστησεν: cf. Liban., Or. 18 : 64 = 2,264,3 ed. Foerster; cf. 
etiam 36, 23; 32; 46, 16 supra άλλά —  34/35 διηγήσασθαι : cf. Leon. VI, Or. 
funebr. in Basilium, 56,22/23 edd. Vogt-Hausherr 34 τά δέ —  διηγήσασθαι : 
cf. Plut., Brut., 33,1; Pelopid., 35,4 et 20, 25/26; 21, 14/15; 37, 1 supra 52, 6 ετι 
γε —  14 έχοιεν : cf. Const. Porph., DAI, 29/56-69; 84-88 et TC, 2,28 = 84,2-5 
(ambo Dalmatiae defectionem temporibus Michaelis Balbi tribuunt); 9 της —  10 
άφηνιάσαντες: cf. Const. Porph., DAI, 29,65 (τής τών 'Ρωμαίων βασιλείας άφη- 
νιάσαντες)

I 51, 34 τά δέ —  52, 11 καθειστήκεσαν : cf. Scyl., B, 26 = 145,67-76

51, 32 τό in rasura V 32/33 προσανίσχοντα V 34 προσδυόμενον V
52, 1 cap. 52 (= 38 All) initium a de Boor post 51, 32 εστησεν et ab edd post 
51, 34 Βασιλείου positum post 51, 34/35 διηγήσασθαι cum V locavi 2 έπι- 
πλέον V 3 νεα (sine acc) V 6 έτιγεμήν V 9 incertum utrum καναλΐ- an 
καναλί- in V, sed cf. καναλεΐται cod. Par g r  2009 in Const. Porph., DAI, 29/57 et 
64 άνεκαθέν V 14 και (sine acc) V

101r V

289B
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Nemesis set up against the formerly prospering Romans. So much for 
the state of affairs in the east during the years of Basil’s pious reign. 
Now I am about to narrate the state of affairs in the west.

52. During Michael’s reign matters in the west had been vastly 
neglected, along with everything else. Thus almost the whole of that 
part of Italy that had formerly belonged to our New Rome, and most 
of the area of Sicily, had been conquered by the neighboring 
Carthaginian power and had become tributary to the barbarians. 
Moreover, Scythians dwelling in Pannonia, Dalmatia, and beyond—I 
mean the Croats, Serbs, Zachlumians, Terbuniotes, Kanalites, Diocle- 
tians and Rentanians—rebelled against the immemorial rule of the 
Romans, and became independent and sovereign, led only by their 
own chieftains. Most of them went a step further in their rebellion and 
even rejected holy baptism, so as to keep no pledge of their friendship 
with the Romans and of their submission to them.
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53. Ούτως ούν τών κατά τήν έσπέραν έχόντων καί έν τοιαΰταις 
όντων άναρχίαις καί άταξίαις, συνεπέθεντο μετά τοΰ καιρού καί 
οί άπό Καρχηδόνος ’Αγαρηνοί, καί άρχοντας έπιστήσαντες τόν 
τε Σολδάνον καί Σάμβαν καί τόν Καλφούς, οΰς έν κακία καί πολε- 

5 μική έμπειρία κατά πολύ διαφέρειν τών ομοφύλων έπΐστευον, έξ 
καί τριάκοντα πλοίων πολεμικών κατά Δαλματίας στόλον 
άπέστειλαν, ύφ’ ού διάφοροι πόλεις έάλωσαν Δαλμάτων, οι ον ή' 
τε Βούτοβα καί 'Ρώσα καί τά Κάτω Δεκάτερα. προχωροΰντων δέ 
κατά νουν τών πραγμάτων τοΐς πολεμίοις, ήλθον μέν ύπό τήν τοΰ 

ίο δλου έθνους μητρόπολιν, ή 'Ραούσιον λέγεται, καί ταύτην έπί 
χρόνον έπολιόρκουν ικανόν, έλεΐν δέ έξ έτοιμου ούκ έσθενον διά 
τό έκθύμως τούς ένδοθεν άγωνΐζεσθαι, ώς ύπέρ ψυχής, τό λεγό
μενον, θέοντας. ώς ούν έπί χρόνον οί έν 'Ραουσίω έταλαιπώρουν 
καί είς έσχάτας συνηλαύνοντο απορίας, πέμπουσι πρέσβεις ώς 

15 βασιλέα ύπό τής άνάγκης στενοχωρούμενοι—καίτοι σχεδόν ούκ 
άγν(ο)οΰντες ώς είς άλλα μάλλον ό κρατών άπησχόληται—έλεή- 
σαι παρακαλοΰντες καί έπαμΰναι τοΐς όσον ούπω κινδυνεύουσιν

5-8: a. 866 9-11: haec oppugnatio intra finem a. 866 et primum a. 867 initium
cepit; secundum DAI, 29/94, Ragusa tunc per quindecim menses obside- 
batur 14-23: paulo ante et paulo post d. 24 m. Sept. a. 867

FP 53, 2 συνεπεθεντο —  45 έκράτησαν : cf. Const. Porph., DAI, 29/88-103; De 
Them., II, 11,18-33; 36 = 97/98 ed. Pertusi (qui locus cum nostro melius 
concinit) 12/13 ύπέρ —  θέοντας: cf. I l ,  22: 161; Eustath., Comm, in II. ad 
locum = IV 598,17 ed. van der Valk (τό δέ ‘περί ψυχής έθεον’ παροιμίαν 
άπετέλεσε); Leutsch-Schneidew. II, 686 ( = Apost. XVI: 99 c); Karathanasis, Sprich
w örter . . . . ,  nr. 108

I 53,2 συνεπέθεντο —  11 ικανόν; 12 έκθύμως—  15 στενοχωρούμενοι; 17 έπα
μΰναι —  23 πράγματα; 24 έπιμελώς —  27 ήγησάμενος; 28 στόλον —  36 βασι
λέα; 37 άπογινώσκοντες —  45 έκράτησαν : cf. Scyl., Β,  26 = 145,76—  146,7

53, 1 hoc loco nullum signum novi cap. in V 6 κατα (sine acc) V 7 Δαλ
μάτων : apicem cum V locavi : Δαλματών Be quem de Boor secutus est (cf. Δαλ
ματίαν V in 55, 26 infra et Scyl., B, 26  = 146,80) 8 Βούτοβα scripsi cum mss
et edd Const. Porphyr., DAI, 29/92 et D e Them., 11,11,21 = 97 ed. Pertusi (cf. hodier- 
num Budva): βούτομα V edd, sed in V, litteris minusculis antiquioribus scripto, β et
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53. Such being the state of affairs in the west, so anarchic and so 
confused, the Hagarenes from Carthage, too, used this opportunity to 
launch their attack; they appointed as their chiefs Soldanos, Sambas 
and Kalphous, who in their opinion stood out among their compatriots 
in matters of malice and military experience; and they dispatched 
against Dalmatia a fleet of thirty-six warships that captured various 
Dalmatian cities, such as Boutoba, Rosa, and the lower Dekatera. As 
matters thus progressed according to the enemy’s plans, they came to 
the main city of the whole nation, Ragusa by name. They kept it 
under siege for a considerable time, being unable to take it right away, 
because those inside fought bravely, running, as the saying goes, for 
their very lives. The inhabitants of Ragusa, hard pressed for quite a 
long time and approaching the limits of their endurance, were forced 
by necessity to send envoys to the emperor, even though they must 
have known full well that the ruler <of the time> was engrossed in 
things of a rather different kind. Still they entreated him to take pity 
on them and to come to the assistance of people who were in present

μ simili modo delineantur δ’ έκάτερα V : corr All ex quo Comb: Δεκάτορα Be, 
Comb male corrigens 9 μέν scripsi, cf. έλεΐν δέ paulo inferius (v. 11) : δέ (una 
littera post έ erasa) V : καί All (e Ba 264 sui coniectura); ex All pendent edd rell : δή 
dubitanter de Boor ύπό (cf. etiam Scyl., B, 26 = 146,82) : έπί coni Comb quern 
Be secutus est 11 ούκέστενον V 15 βασιλέα et 16 κρατών : Michael III 
16 άγνοΰντες V 17 έπαμύναι V
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ύποχειρΐοις γενέσθαι τών αρνητών τοΰ Χρίστου, οΰπω δέ τών 
πρέσβεων καταλαβόντων τήν βασιλεύουσαν, άλλ’ έτι χρονο- 

20 τριβούντων περί τήν άνοδον, έξ άνθρώπων μέν ό φαύλος γίνεται 
I βασιλεύς, έπί δέ τον έγρηγορότα καί νήφοντα τών κοινών φρον- 290Β 

τιστήν Βασίλειον τά τής αύτοκράτορος έξουσίας || περιίσταται îorv 
πράγματα, ος καί προ τούτου λίαν περί τών τοιούτων δυσφορών 
καί διαπονούμενος, καί τότε δή τών πρέσβεων έπιμελώς άκροα- 

25 σάμενος καί τά τών πολιορκουμένων πάθη έμφρόνως άναλο- 
γισάμενος καί ώς οικεία τραύματα τά τών όμοπίστων παθήματα 
ήγησάμενος, περί τήν παρασκευήν έγΐνετο τών είς τήν τών ίκε- 
τευσάντων βοήθειαν μελλόντων έξαποστέλλεσθαι ■ καί στόλον 
έξαρτυσάμενος νεών εκατόν καί πάντα δεόντως έτοιμασάμενος 

30 καί άνδρα συνέσει καί έμπειρία τών πολλών διαφέροντα έκλεξά- 
μενος, τόν πατρίκιον Νικήταν φημί, τόν τοΰ πλοίμου δρουγ- 
γάριον, ός κατ’ έπωνυμίαν Ώορύφας έλέγετο, ώσπερ τινά 
πρηστήριον κεραυνόν κατά τών πολεμίων έκπέμπει. οί δέ έξ 
’Αφρικής Σαρακηνοί, οί τή πολιορκία τής πόλεως προσκαθήμενοι,

35 δι’ αύτομόλων άναμαθόντες τούς 'Ραουσαΐους πρέσβεις άπο- 
στεΐλαι πρός βασιλέα, τούς αίτησομένους δύναμιν καί στρατόν 
κατ’ αύτών, τοΰτο μέν τήν σύντομον άπογινώσκοντες άλωσιν, 
τοΰτο δέ τήν άφικέσθαι προσδοκωμένην έκ βασιλέως βοήθειαν 
δεΐσαντες, λύουσι τήν πολιορκίαν καί τών τόπων έκεΐνων άπα- 

40 ναστεύουσι. κατά δέ τήν ’Ιταλίαν, ή νΰν Λαγοβαρδΐα ώνόμασται, 
διαπεράσαντες τό κάστρον Βάρεως έξεπόρθησαν, καί αυτόθι

24-26: fine a. 867-init. a 868 31-33: vere a. 868 33-40: a. 868
41: reapse fuit Baris a Saracenis iam autumno a. 847 capta

FP 53, 18 άρνητών τοΰ Χριστού: cf., e.g., Theoph., Chron., 353,14/15 ed. de 
Boor; TC, 6,29 = 453,13,15; 6,32 = 455,14/15; 6,44 = 461,13; D e velit. bell., 3,43 = 
45 et 15,9 = 89 edd. Dagron-Mihäescu (55 = 156 et 12 = 198 ed. Dennis); Vat. gr. 
163, fol. 60r 21 έγρηγορότα καί νήφοντα: cf. 1 Pe 5,8 31 τόν πατρίκιον
—  32 Ώορύφας έλέγετο : cf. Nie. Dav., Vita Ignatii, MPG, 105, col. 516 C, 524 
D 33 πρηστήριον κεραυνόν : cf. Nie. Dav., Paraphr. C a m . arc. Greg. Naz-, 
MPG, 38, col. 740 (κεραυνοίς δέ πρηστηρίοις) 40 κατά δέ —  45 έκράτησαν : 
cf. GMCB, Β, 4 = 20,38 —  21,4; Ps.-Sym., Β, 20 = 694,19-21
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danger of becoming subjects of the deniers of Christ. Before the 
envoys could reach the imperial city, and while they were still tarrying 
on their way, the worthless emperor had disappeared from among 
men, and absolute power was transferred to Basil, the watchful and 
sober-minded steward of the common weal. Even before that, Basil 
had been greatly vexed and grieved by these things; now, he listened 
to the envoys with care, prudently weighed the hardships of the 
besieged, viewed the misfortunes of people of like faith as wounds 
that affected himself, and turned to preparing the force that was to be 
dispatched as succor to the suppliants. He fitted out a fleet of one hun
dred ships, had everything suitably prepared, chose a man who in his 
sagacity and experience stood out among the many—I mean the 
droungarios of the navy, Patrician Niketas, nicknamed Ooryphas— 
and sent him forth like a fiery thunderbolt against the enemy. Upon 
learning through deserters that the Ragusans had dispatched envoys to 
the emperor to request a powerful force against them, the Saracens of 
Africa who were beleaguering the city lifted the siege and retreated 
from those parts: for one thing, they despaired of a quick capture of 
the city; for another, they feared the reinforcements that were to come 
from the emperor. Thus they crossed over to that <part of> Italy 
which is now called Lagobardia, captured the city of Bari, and settled

53, 20 άνθρωπων (sine acc) V 22 εξουσίας (sine acc) V 23 προτούτου V 
24 καί τότε δέ V : corr dubitanter de Boor, 50, 10 supra (καί τότε δή) 
adducto πρέσβεων (sine acc) V 28 έξαποστελλεσθαι (sine acc) V 30 
διαφέροντά V 32 ώσπερ τινα V 33 πριστήριον V 38 προσδοκωμένης 
V : corr All 41 κάστρον (sine acc) V βάρεος ut videtur V
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κατασκηνώσαντες καί τοίς μάλλον έγγΐζουσι καθ’ έκάστην έπι- 
τιθέμενοι καί τών πορρωτέρω κατατολμώντες καί άεί τι προσλαμ
βανόμενοι, πάσαν τήν Λαγοβαρδίαν άχρι καί αυτής σχεδόν τής 
ποτέ μεγαλοδόξου 'Ρώμης έκράτησαν. και είχε μέν οΰτω ταΰτα. |

54. Τό δέ περί τούς έν Δαλματία παρά τής 'Ρωμαϊκής έπι- 
κουρίας γεγονός και τα προμνημΡνευθέντα γένη τών Σκλάβων 
θεασάμενοι, οϊ τε Χρωβάτοι και Σέρβλοι και οί λοιποί, καί τοΰ 
άρτι βασιλεύοντος 'Ρωμαίων τήν έπιεΐ(κει)αν καί περί πάντα 
δικαιοσύνην καί άρετήν πυνθανόμενοι, καί τό καλώς άρχεσθαι 
τοΰ έπισφαλώς έκ θρασύτητος άρχειν προκρίναντες, σπουδήν 
ποιούνται πάλιν είς τήν προτέραν δεσπο||τείαν έπανελθεΐν καί 
πρός τήν 'Ρωμαϊκήν έπαναχθήναι δούλωσιν. καί δή πρός τοΰτο 
πρέσβεις καί αυτοί πρός βασιλέα στέλλουσιν, οι τε μετά τής 
αυτής θρησκείας άποστατήσαντες καί οί τέλεον τοΰ θείου 
βαπτίσματος άπαυτομολήσαντες, τής έξ άρχής αύτών δουλώσεως 
καί είς δσα 'Ρωμαίοις γεγόνασί ποτέ χρήσιμοι εύκαΐρως ύπο- 
μιμνήσκοντες καί άξιοΰντες τή φιλανθρώπω ζεύγλη τής 'Ρω
μαϊκής έξουσίας ύπεισελθειν καί ύπό τώ ταύτης άγελάρχη τάτ- 
τεσθαι καί αυτούς, ών ώς εύλογου τής δεήσεως ύπακούσας ό 
βασιλεύς, έπεί καί προ τούτου έδυσφόρει περί αύτών καί ή'σχαλ-

42-45: ca. aa. 847-866 1-29: secundum nostrum, ut videtur, aa. 868-870; de
vero tempore (a. 868? aa. 867-873? ante a. 878?) certant aut silent vv. dd.

FP 53, 45 μεγαλοδόξου 'Ρώμης : cf. Plut., T hes.,\\ Leo Synad. metrop., Ep. 11,50 
54, 1 To δε —  35 διωρίσατο: cf. Const. Porph., DAI, 29/70-79 (cf. etiam 
30/126-132); Leon. VI, Tactica, 18: 101, M PG, 107, col. 969 AB (aliter) 
16 έδυσφόρει καί . . . .  ή'σχαλλεν : cf. ad 10,14 supra

I 5 4 ,1 To δε —  3 λοιποί; 9 πρέσβεις —  στέλλουσιν; 13 άξιοΰντες —  16 βασι
λεύς; 19 φιλάνθρωπος —  20 άνεδέξατο; 25/26 καί είς —  26 ύπόπτωσιν; 27 
πάντων — 29 αύτών : cf. Scyl., B, 26 = 146,7 —  147,13

53, 43 άει V 54, 1 ρωμαϊκής (sine acc) V 3 θεασάμενα in loco parall. 
Scyl., B, 26 = 147,8 4 έπιείαν V : corr apographa 5 καλώς: an άσφαλώς
propter mox sequens έπισφαλώς scribendum? 9 και (sine acc) V οίτε V 
10 άποστατησανσαντες V 14 άγελάρχη (sine acc) V 15 έπακούσας Scyl.,

291B

102Γ V
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in there, making daily raids against their close neighbors and bold sal
lies against those farther away; constantly extending their possessions, 
they seized the whole of Lagobardia almost up to Rome, once so glo
rious a city. Such was the state of these affairs.

54. When the aforementioned Slavic tribes—Croats, Serbs, and the 
others—saw what Roman reinforcements had done for the inhabitants 
of Dalmatia, and when they learned of the gentleness and the all
embracing justice and virtue of the new Roman emperor, they pre
ferred <the lot of> well-ruled subjects to the instability of arrogant 
<self->rule and were eager to return to the dominion of their previous 
masters, and be brought back into Roman servitude. Indeed, they, too, 
sent envoys to the emperor toward this end—both those <tribes> who 
had rebelled while holding on to the common worship and those who 
had utterly abandoned holy baptism. They opportunely reminded 
<him> of their original servitude, <stressed> how eminently useful 
they had been to the Romans in the past, and requested that they, too, 
might submit to the gentle yoke of the power of Rome and be counted 
among the subjects of its shepherd. The emperor found their request 
reasonable and granted it (for even before that, he had been vexed and

B 26 = 147,11 All (e Ba 264 sui coniectura); ex All pendent edd rell de Boor : είσα- 
κούσας Const. Porph., DAI, 29/73; sed nec έπακούω nec εισακούω in nostro 
invenies 16 έπί V: corr V 1 πρό V : corr V1
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λεν, ώς ού μικρώ μέρει περικεκομμένης καί διηρπασμένης αύτοΰ 
τής άρχής, εύμενώς, ώς τόν άφρόνως άφηνιάσαντα υιόν, είτα μετα- 
γνόντα καί ύποστρέψαντα ό φιλάνθρωπος πατήρ, καί αύτός 
τούτους προσήκατο καί άνεδέξατο, καί ιερείς εύθέως μετά καί 
βασιλικού ανθρώπου συν αύτοϊς έξαπέστειλεν, ώς άν προ τών 
άλλων τοΰ ψυχικοΰ τούτους κινδύνου έξέληται καί πρός τήν προ- 
τέραν πίστιν έπανασώσηται καί τών έξ | άγνοιας ή άνοίας άπαλ- 292Β 

λάξη πλημμελημάτων αύτούς. άνυσθέντος δέ τοΰ τοιούτου θεοφι
λούς έ'ργου, καί πάντων τοΰ θείου μετασχόντων βαπτΐσματος καί 
είς τήν 'Ρωμαϊκήν έπανελθόντων ύπόπτωσιν, έδέξατο κατά τοΰτο 
τό μέρος τήν ολοκληρίαν ή βασιλέως άρχή, πάντων φιλανθρώπω 
τοΰ κρατοΰντος προστάγματι έκ τών οικείων καί ομοφύλων δε- 
ξαμένων άρχοντας είς έπιστασΐαν αύτών. ού γάρ ώνΐους έκεΐνος 

* * * [τας είς έπιστασΐαν αύτών ού] ϊν’ έντεΰθεν τούς πλεΐον 
δίδοντας καί καλαμωμένους αύτοΰ τό ύπήκοον είς τό τούτων κατ- 
εξουσιάζειν προβάλληται- καί διά τοΰτο τούς ύπ’ αύτών έκείνων 
έκλεγομένους καί οίονεί χειροτονουμένους, ώς αιρετούς άρχοντας 
καί πατρικήν πρός αύτούς διασώζειν όφείλοντας εύνοιαν, άρχειν 
αύτών νουνεχώς διωρΐσατο. καί ταΰτα μέν ταύτη.

FP 54, 18 άφρόνως — 20 άνεδέξατο : cf. Lk 15:12-23 24 άνυσθέντος —  27
άρχή : cf. TC, 3,28 = 84,4/5 29 ώνίους: cf. Plut., Brut., 23:1 31 καλαμω
μένους—  ύπήκοον : cf. Is 3:12

54, 17 μικρω (sine acc) V περικεκοσμιμένης V (quod librario forsitan e Ps 
143[144]:12 in mentem venit) : corr All (e Ba 264 sui coniectura); cf. etiam 36, 7 
supra (περικοπήναι) et 72, 16/17 infra (περιέκοπτεν) καί: καί|καί V 
18 είστα V 19 φιλάνθρωπος (sine acc) V 21 προτών V 25 μετα- 
σχόντος V : corr All (e Ba 264 suo) 29/30 post έκεΐνος lacunam statui et 
codicis V corruptelam e dittographia ortam seclusi : έκεΐνος ■ τας (sine acc) είς 
έπιστασΐαν αύτών ■ ού (cf. v. 29 supra άρχοντας είς έπιστασΐαν αύτών · ού) V : 
έκεΐνος τάς είς έπιστασΐαν αύτών ούχ All (e Ba 264 suo) : έκεΐνος τάς είς τήν έπι- 
στασίαν αύτών είχεν άρχάς nulla auctoritate Comb quem Be secutus est: voci 
έκεΐνος crucem postposuit de Boor qui V librarium vocabula “perperam e versu 
praecedente repetita in locum genuini textus substituisse” censuit, sed voces in 30 
sequentes (τάς —  ού) retinuit: lacunam verbis (τούτων είναι έβούλετο 
άρχαιρεσίας) e Plut., Cat. Min., 21 (άρχαιρεσίας ορών ώνΐους οΰσας) aut sim- 
ilibus suppleveris : έκεΐνος (έξελέγετο άρχον) τας [είς έπιστασΐαν αύτών ού] 
eleganter coni Kamb 30 ϊνεντεΰθεν V: ΐνα έντεΰθεν All (e Ba 264 
suo) πλείον V 32 διατοΰτο V 34 αρχήν V
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aggrieved on their account, because a considerable part of his realm 
had suffered from devastation and plunder). Just as the benevolent 
father <did with his> son who had once foolishly shaken his <pater
nal> reins, but later repented and came home, so also the emperor 
admitted and received them with kindness. He forthwith dispatched 
priests as well as the imperial agent along with the <Slavic> envoys, 
above all in order to rescue these <tribes> from spiritual danger, 
restore them safely to their former faith, and deliver them from the 
sins of ignorance or <rather> folly. When this God-pleasing deed was 
done, and they had all partaken of holy baptism and reverted to the 
submission to the Romans, the emperor’s domain again became whole 
in these parts; and by his benevolent command, all of them accepted 
chieftains <drawn> from among their kinsmen and people of their 
own race to rule over them. For the Emperor did not * * * venal * * * 
so as to have the highest bidders from hereabouts promoted to exercise 
authority over them, <only> to despoil his subjects. For that reason, 
he sensibly ordained that people selected and, as it were, appointed by 
<the natives> themselves, should rule them as their elected chieftains, 
bound to preserve paternal benevolence toward them. So much for 
that.



198 ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 55

55. Έπεί δέ οί έπί τής έκμελοΰς τε καί ράθυμου βασιλείας 
πρός τήν έπικράτειαν τών 'Ρωμαίων διαπεράσαντες βάρβαροι καί 
τοΰ 'Ραουσΐου άποκρουσθέντες, καθάπερ ηδη πρότερον || εϊρηται, Ι02ν ν  
έτι κατά τήν ’Ιταλίαν διέτριβον, συνεχώς αυτήν κατατρέχοντες 

5 καί αφειδώς ληϊζόμενοι, ώς καί μέχρι τών πεντήκοντα καί εκατόν 
κάστρων τά μέν έκ προδοσίας τά δέ πολιορκία χειρώσασθαι, 
άκοΰων ταΰτα ό βασιλεύς ήνιάτο σφοδρώς, καί ταΐς περί τούτων 
φροντίσιν έπαγρυπνών έζήτει πώς άν εΰπετώς δυνηθείη ή τέλεον 
τροπώσασθαι τούς έχθρούς ή καν έκ τής 'Ρωμαϊκής έπικρατείας 

ίο άπώσασθαι καί έξελάσαι τό δυσμενές, καί τας μέν ήδη χάριν 
τών I 'Ραουσαίων καί δλου τοΰ έθνους τών Δαλματών προαπο- 293Β 
σταλείσας δυνάμεις, ών ήρχεν, ώς φθάσαντες εϊπομεν, ό κατά 
τόν Ώορΰφαν Νικήτας πατρίκιος, ούκ άξιομάχους πρός τοσαΰτην 
τών βαρβάρων πληθύν έδοκίμασεν, μάλιστα διά τό χρείαν είναι 

15 καί πρός τήν μεσόγαιαν πολλάκις ποιεΐσθαι τας συμπλοκάς καί 
πολύ τής θαλάττης άπαρτάσθαι, δπερ έδόκει πρός νηΐτην στρατόν 
άσύμφορον καί αδύνατον · άλλας δέ πάλιν έντεΰθεν άποστέλλειν 
δυνάμεις ούκ έκρινεν είναι λυσιτελές διά τε τό τής έκστρατείας 
δαπανηρόν καί τήν χρείαν τήν τών ένταΰθα χωρών, καί συνετώς

1-3 : aa. 866-868

FP 55, 1 έπί . . . .  ράθυμου βασιλείας: tempore Michaelis III 2 πρός —  4 
διέτριβον : cf. 53, 5-45 supra 4 έτι —  6 χειρώσασθαι : cf. Const. Porph., De  
Them., II, 11,28-34 = 97/98 ed. Pertusi; DAI, 29/100-103 (numéro CL urbium cap- 
tarum omisso); Genes., 4,32 = 82,44-46 12 ώς —  εϊπομεν : cf. 53, 30-32
supra 16 νηΐτην στρατόν : cf., e.g., Thucyd., 2: 24; 4: 85 19 συνετώς —
34 Βενεβενδοΰ : cf. Const. Porph., D e Them., II, 11,33-41 = 98 ed. Pertusi; DAI, 
29/103-119 I

I 55, 2 διαπεράσαντες —  5 ληϊζόμενοι; 7 καί ταΐς —  14 έδοκίμασεν; 19 
συνετώς —  25 'Ραουσίου; 26 ών —  29 άλίσκεται; 31 τόν δέ -—  33 άπηγαγεν; 34 
καί ή —  35 έδέξατο : cf. Scyl., B, 26 =  147,13-28 19 συνετώς —  31 χώρα :
cf. Ps.-Sym., B, 20 = 694,22 ·—  695,4
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55. The barbarians who had crossed over into Roman dominions 
during the disorderly and slovenly reign <of Michael> and had been 
repulsed from Ragusa were still, as has already been stated, present in 
Italy, raiding it without respite and plundering it without mercy; in that 
way they subdued as many as one hundred and fifty towns, either 
through betrayal or by siege. Upon hearing this, the emperor was 
greatly distressed, lay sleepless thinking of these matters, and sought 
some suitable means by which to rout the enemy altogether, or at least 
drive them away and expel them from Roman dominions. He consid
ered the forces that had been dispatched earlier for the sake of the 
Ragusans and the entire nation of the Dalmatians—forces which, as 
we already stated, were commanded by Patrician Nicetas nicknamed 
Ooryphas—to be no match for such a great multitude of barbarians, 
especially because there would be need to engage in frequent clashes 
with the enemy in the land’s interior and thus to be far removed from 
the sea, a thing which seemed inexpedient, even impossible, for a 
naval force. On the other hand, he judged that it would be disadvanta
geous to dispatch additional troops from hereabouts, both because of 
the large outlays involved in <such an> expedition and on account of 
the needs of regions close to home. <Thus> he took prudent counsel * 6

55, 1 οί : εί V (et Ba 232) : corr All (e Ba 264 suo); ex All pendent edd. rell τής 
V 2 βάρβωροι V 5 ληϊζομενοι (sine acc) V πεντηκοντά : N V
6 τ α 1 (sine acc) V 11 Δαλματών V hoc loco, sed cf. Δαλμάτων in 53, 7 
supra 19 τήν2 : τής V All : corr Comb ; inter τής (V) et τών lacunam suspicatur 
Kamb χώρων V
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20 βουλευσάμενος προς Δολόιχον τόν ρήγα Φραγγίας καί τόν πάπαν 
'Ρώμης διαπρεσβεύεται συνεπικουρήσαι ταΐς έντεΰθεν δυνάμεσι 
καί μετά τούτων συμπαρατάξασθαι κατά τών έν Βάρει κατοί
κησα ντων ’Αγαρηνών, κελεΰσας καί τας όλίγω πρόσθεν μνη- 
μονευθείσας χώρας τών Σκλαβηνών συνεπιλαβέσθαι τοΰ έργου,

25 διά τών οίκητόρων 'Ραουσίου καί τών παρ’ αύτοΐς έγχωρίων 
πλοίων περαιωθέντων τό πέλαγος Δαλματών. ών όμοΰ πάντων 
γεγενημένων καί μεγάλης άθροισθεΐσης δυνάμεως, έπεί καί ό 
'Ρωμαϊκός ναύαρχος συνέσει καί ανδρεία πολύ πάντων διέφερεν, 
θάττον ή Βάρις άλίσκεται. καί τό μέν κάστρον αύτό καί ή χώρα 

30 καί παν τό αιχμάλωτον είς τήν 'Ρωμαϊκήν έξουσίαν άναλαμβάνε- 
ται, καί τούς οικείους ή χώρα άπολαμβάνει οίκήτορας, τόν δέ 
Σολδάνον έκεΐνον καί τόν ύπ’ αύτόν λαόν τών ’Αγαρηνών ό ρήξ 
Φραγγίας άναλαβόμενος έν Καπύη άπήγαγεν ταύτης γάρ αύτός 
ηρχεν έτι, καί προσέτι Βενεβενδοΰ. καί ή μέν πρώτη κατά τήν 

35 έσπέραν | στρατεία τώ βασιλεΐ τοιοΰτον πέρας έδέξατο, καί τοίς 294Β 

έντεΰ||θεν λαφύροις καί τή δόξη κατεκοσμήθη ή βασιλεύουσα. 103Γ ν

20/21: inter a. 868 et aestatem a. 869 23-26: ca. a. 869 26/27 ca. m.
Sept. a. 869 29-31: reapse Baris, d. 2 aut 3 m. Febr. a. 871 a Ludovico rege
capta, solum d. 25 m. Dec. a. 875 aut 876 in dicionem strategi Romanorum fuit 
redacta 32-34: paulo post m. Febr. a. 871 35/36: aestate-autumno a. 871

FP 55, 18 'Ρωμαϊκός ναύαρχος: Nicetas 20/21: cf. Const. Porph., DAI, 
29/104—105; D e Them., 11,11,36/37 = 98 ed. Pertusi; cf. etiam Annal. Bert. s.a. 869 = 
105 ed. Waitz (= 164/165 ed. Grat) 23 όλίγω —  23/24 μνημονευθείσας: cf. 
54, 1 sqq supra 24 συνεπιλαβέσθαι τοΰ έργου: cf. Const. Porph., DAI, 
29/110-112 26 ών —  29 άλίσκεται : c f  Nicol. Myst, Ep. 75,54/55 ed. West
erink; Const. Porph., DAI, 29/112; eiusdem D e Them., 11,11,39/40 = p. 98 ed. Per
tusi. De fontibus praeter graecos ad Baris expugnationem spectantibus cf. G. Musca, 
L'em irato di Bari (1967), 195 n. 50 28 συνέσει και άνδρεία: c f  ad 37, 8
supra 32 Σολδάνον —  34 Βενεβενδοΰ: cf. Const. Porph., DAI, 29/116-119; 
eiusdem D e Them., 11,11,41/42 = p. 98 ed. Pertusi; c f  etiam Chronici Ahimaaz ed. 
et Anglicam versionem a M. Salzman paratam, 77 (= 9c; vaticinium de Soldano et 
Benevento)

I 55, 32 Σολδάνον —  33 άπήγαγεν : c f  Ps.-Sym., B, 20 = 695,3/4

55, 20 δολόϊχον V : Δολόιχον cum V Const. Porph. cod. Par. gr. 2009  in locis non- 
nullis {DAI, 29/117, 122, 126, 136) et Scyl., B, 26 = 147,17 (ubi Δολοΐχον) scripsi :
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and sent envoys to Lewis, king of Francia, and to the Pope of Rome, 
asking that both come to the assistance of the troops from hereabouts 
and join forces with them against the Hagarenes who had settled in 
Bari. He also commanded that <men from> the Slavic territories 
which we have just mentioned take part in the undertaking, the Dal
matians crossing the sea with the help of the inhabitants of Ragusa, as 
well as on their own local boats [?]. When they had all come together, 
a large force was gathered, and because the Roman admiral was by far 
superior to all in wisdom and valor, Bari was speedily captured. The 
town itself, its countryside, and all the enslaved population were once 
again restored to Roman sovereignty, and the countryside recovered its 
inhabitants. As for Soldanos and the Hagarene troops under his com
mand, the king of Francia took them over and led them away to 
Capua, for he still ruled that city, as well as Beneventum. Thus did the 
emperor’s first campaign in the west come to an end, and the capital 
was decked out with spoils and glory coming from those <westem> 
parts.

Λοδοίχον coni All Ba 264 suo neglecto; ex All pendent edd rell : Λοδόιχον de 
Boor; cf. etiam Nie. Dav., Vita Ignatii, M P G , 105, col. 537 Β (ρήγα Φραγγίας 
Λοδόηχον) 24 Σκλαβηνών : sic V hoc loco, sed cf. Σκλαβηνών in 66, 8 
infra 25 τών 2 corr V1 : τώς V 26 περαιωθέντων e Const. Porph., DAI, 
29/111 et 114—115 exscripsi (περασάντων έν Λαγουβαρδία et 'Ραουσΐου οίκήτο- 
ρες . . . .  διεπέρασαν έν Λαγουβαρδία); cf. etiam 40, 15 supra (τόν Ευφράτην 
περαιωθείς): περαιωθέντας V apographa edd de Boor πέλαγος (sine acc) 
V Δαλματών : sic V hoc loco, sed cf. Δαλμάτων in 53, 7 supra 28 ρω
μαϊκός V 30 ρωμαϊκήν (sine acc) V 34 ή: εί V: corr apographa 
35 τοιούτων V : corr V1 : fortasse τοιοΰτον (τό) scribendum
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56. Έπεί δέ πολλάκις ή ίστορία φιλεΐ και ταΐς κατά παρέκβα- 
σιν διηγήσεσι τόν λόγον ποικίλλειν καί τας τών έντυγχανόντων 
ψυχαγωγεΐν άκοάς, έπεξηγητέον και δσα μεταξύ τοΰ ρηγός Φραγ
γίας και Σολδάνου τοΰ ’Αφρικής άμηρά και τών οίκητόρων 

5 Καπύης καί Βενεβενδοΰ συνέβη καταπραχθήναι. έπί διετίαν γάρ 
έν Καπύη συνών ό Σολδάνος τώ τής Φραγγίας ρηγί, ουδέποτε 
ώφθη ύπό τίνος τό παράπαν γελών. ό δέ ρήξ τώ κατάφωρον αύτόν 
γελών(τα) πεποιηκότι χρυσίου δόσιν κατεπηγγεΐλατο. προσ- 
ήγγειλεν ούν τίς ποτέ τώ ρηγί γελώντα τόν μέχρι τότε σκυθρω- 

ιο πόν Σολδάνον θεάσασθαι, καί τούτου παρείχετο μάρτυρας, 
δν καλέσας ό ρήξ τήν αιτίαν τής μεταβολής καί τοΰ γέλωτος 
έπυνθάνετο. ό δέ “άμαξαν,” φησί, “κατιδών καί τούς ταύτης 
κατανοήσας τροχούς, πώς καί τό μετέωρον τούτων ταπεινοΰται 
καί τό ταπεινόν αύθις μετεωρίζεται, καί ώς εικόνα ταΰτα λαβών 

15 τής άσταθμήτου καί άβεβαίου τών ανθρώπων εύδαιμονίας, έγέ-

5/6: secundum nostri fictam historiolam, aa. 871-873. Reapse tarnen Ludovicus imp. 
statim post Barim captam Soldanum in manus principis Beneventani tradidit, quern 
ille in urbe sua in carcere usque ad a. 875 habuit. Ludovicus autem imp., mox post 
m. Sept. a. 871 e Benevento egressus, illuc numquam est reversus.

FP 56, 1 ή ιστορία —  2 ποικίλλειν : cf. Const. Porph., Exc. de sententiis, 340,5 
ed. Boissevain (= Diod. Sic., Bibl. Hist., XX,9,1: όφειλούσης γάρ της ιστορίας τή 
ποικιλία κεκοσμήσθαι ubi noster, φιλούσης pro Diodori, et Excerptorum, οφεί
λου σης male legens, verbum φιλεΐ creavisse videtur) 5 έπί διετίαν —  58, 39 
δοΰλωσιν : cf. Const. Porph., DAI, 29/119-216 12 άμαξαν —  19 μέγεθος : c f
etiam Menandri Prot. Fragm. 11 (tantummodo in Const. Porph. Exc. de legatio- 
nibus, I, 177,12-34 ed. de Boor traditum); Theophyl. Sim., H ist., VI: 11,10-15 =
243,13 —  244,17 ed. de Boor (qui locus in iisdem Const. Porph. Exc. de legation- 
ibus, I, 224,23 —  225,17 recurrit); Theoph., Chron., 273,14—27 ed. de Boor (e 
Simocatta); c f  praeterea Menand. Com., Fragm., 740,10-12 = 2,232 ed. Körte (e 
Plut., Cons, a d  Apoll., 5 = Mor., 103 E haustum; sed c f  potius Plutarchum ipsum, 
ibid., 103 F); Boeth., Cons. Phil., 2:2:9; Basilii imp. Capita paraenetica, 38 = 
63,15-18 ed. Emminger; Nicol. Myst., Ep. 189,1-5 ed. Westerink; Niceph. Blemm., 
Statuam regiam, IV: 53-55 = 58-60 edd. Ilunger-SevCenko 15 άσταθμήτου 
καί άβεβαίου : e Plut., Non posse  5 = Mor., 1090 (τά ήμέτερα . . . .  άβέβαια καί 
άστάθμητα); cf. etiam Eur., Or. 981 (βρωτών δ’ πας άστάθμητος αιών), fortasse 
etiam Menandri Prot. Fragm. 11 ( = Const. Porph., Exc. de legationibus, M l ,29: τό 
άστάθμητον . . . .  τύχης)
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56. Ofttimes History delights in embellishing her discourse and 
capturing the minds of her listeners through stories told by way of 
digression. Let us therefore describe in some detail what came to pass 
between the king of Francia, the emir of Africa, Soldanos, and the 
inhabitants of Capua and Beneventum. Soldanos, in the two years 
which he spent in Capua together with the king of Francia, was never 
seen by anyone to laugh. The king promised an offering of gold to 
anyone who could discover Soldanos laughing. Now, someone did 
report once to the king that he had seen Soldanos, that hitherto morose 
man, laughing; and he was able to produce witnesses to this effect. 
The king summoned Soldanos and asked what had brought about this 
change in disposition and this laughter. Said Soldanos, “I laughed as I 
saw a carriage and considered its wheels, how their topmost parts tum 
downward as their lower parts rise again, and I took this as an illustra
tion of how unstable and unsteady our good fortune is; for one thing, I

I 56, 5 έπί διετίαν —  21 αύτω : cf. Ps.-Sym., Β , 20 = 695,4/5; Scyl., Β, 27 = 
147,28 — 148,42 ‘

56, 5 καί: καί|καί V 8 γελών V apographa, sed cf. Const. Porph., DAI, 
29/119-21 (γελώντα): corr All sponte sua aut fortasse e Cedren., Synops., 11,221,12 
(γελωντα), cf. Scyl., B, 27 = 148,29; ex All pendent edd rell 9 ποτέ V
11 γέλωτος (sine acc) V
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λασα· άμα μέν ένθυμηθείς πώς έφ’ ούτως άβεβαΐω πράγματι 
έπαιρόμεθα, άμα δέ καί ούκ άδΰνατον οίηθείς τό καί έμέ, ώσπερ 
έκ μετεώρου γέγονα ταπεινός, ούτως καί έκ του χαμερποΰς ένδέ- 
χεσθαι πάλιν άρθήναι πρός μέγεθος.” άπερ άκούσας ό ρήξ καί έν 

20 νω τά οικεία λαβών καί έκεινον συνετόν λογισάμενος, ηρξατο | 295Β 

παρρησίας καί συνδιαιτήσεως μεταδιδόναι αύτω.

57. Ό δέ πανούργος ών καί δόλων Φοινικικών ούκ 
άμέ(το)χος, έκ τής ετέρων έγνω διαβολής σωτηρίαν έαυτω 
πραγματεύεσθαι. πολλάκις γάρ πρός αύτόν, καί ώς έκ γεροντικής 
έμπειρίας συνετόν καί σοφόν καί ώς έξ εύτυχοΰς δυστυχή, οί τών 

5 κάστρων Καπύης καί Βενεβενδοΰ παρεγίνοντο άρχοντες, ό δέ τήν 
πρός αύτούς φιλίαν πλαττόμενος έξενεγκεΐν τι πρός αύτούς απόρ
ρητον βούλευμα τοΰ ρηγός έ'λεγεν βοΰλεσθαι, δεδοικέναι δέ τόν 
έκ μηνύσεως κίνδυνον, τών δέ διομοσαμένων άνέκφορον ποιή- 
σασθαι τό λαλούμενον, έ'φη βοΰλεσθαι τόν ρήγα “πάντας ύμάς 

ίο πρός τήν έαυτοΰ χώραν τής Φραγγίας σιδηροδέσμιους έκπέμψαι 
ώς ούκ άλλως ούσης αύτω άσφαλοΰς τής τών ύμετέρων διακρατή-

FP 56, 18 μ ε τ ε ώ ρ ο υ :  cf. Const. Porph., Exc. de legationibus, 225,13 ( μ ε τ ε ω -  
ρ ο ύ μ ε ν α )  57, 1 δ ό λ ω ν  Φ ο ι ν ι κ ι κ ώ ν  (cum esset Soldanus e Carthagine oriun- 
dus) : cf. Plat., Resp., 111,414 c4; Scholia Plat, ad locum, 219 ed. Greene ( ψ ε υ δ ό ς  
Φ ο ι ν ι ( κ ι ) κ ό ν ) ;  Phot., Lex., s.v. Φ ο ι ν ι κ ι κ ό ν  τ ό  ψ ε υ δ ό ς  = 2:267,1 ed. Naber; Sudam, 
Φ  790 = IV 770, 3/4 ed. Adler; Eustath., Comm, in Od., 14:288 = II 69,44/45 ed. 
Stallbaum ( ψ ε υ δ ό ς  . . . .  Φ ο ι ν ι κ ι κ ό ν ) :  cf. etiam Sudam, Σ 1670 = IV 480,3-5 ed. 
Adler; Leutsch-Schneidew. 1,307 ( = Diog. VIII: 19 cum nota); 11,225 ( = Mac. 
VIII:74)

I 57, 1 Ό  δ ε  —  3 π ρ α γ μ α τ ε ύ ε σ θ α ι  : cf. Ps.-Sym., B, 20 = 695,5/6; Scyl., B, 28 = 
148,43-45 5 ό  δ έ  —  20 π ι σ τ ε ύ ε τ ε  : cf. Ps.-Sym., Β, 20 = 695,7-19 6 έ ξ ε -
ν ε γ κ ε ΐ ν  —  13 κ α τ ά λ η ψ ι ν  : cf. Scyl., Β, 28 = 149,61-68

56, 16 ά β ε β α ί ω  π ρ ά γ μ α τ ι :  ά β ε β α ί ω ν  π ρ ά γ μ α τ ι  (sine acc) V : ά β ε β α ί ω ν  
π ρ α γ μ ά τ ω ν  All (e Barb. 264 sui coniectura); ex All pendent edd rell: corr de Boor e 
Scyl., B, 27 = 148,36 18 χ α μ ε ρ π ο ΰ ς  V 18/19 έ ν δ ε χ ε σ θ α ι  (sine acc) V
21 σ υ ν δ ι α ι τ ή σ ε ω ς  V 57, 2 ά μ έ | χ ο ς  V: corr apographa 4 έ ξ ε υ τ υ χ ο ΰ ς  V 
8 δ ι ω μ ο σ α μ έ ν ω ν  V ά ν έ κ φ ε ρ ο ν  V, sed cf. Scyl, B, 28 = 149,64 et Ps.-Sym., B, 
20 = 695,9 (ambo ά ν έ κ φ ο ρ ο ν ) :  corr All (e Ba 264 suo) 8/9 an π ο ι ή σ ε σ θ α ι  
scribendum?
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considered how we lay such a great store by such an unsteady thing; 
for another, I thought it not beyond the range of the possible in my 
case, that just as I, a once exalted man, had become lowly, even so 
might I be raised to great heights again from the lower depths.” Upon 
hearing this, the king revolved his own <fortunes> in his mind, found 
Soldanos to be a wise man, and began to admit him to his presence 
and to consort with him.

57. But Soldanos, who was a crafty man, and privy to Punic wiles, 
determined to bring about safe return for himself by slandering other 
people. As it happened, the nobles of the towns of Capua and Ben- 
eventum visited him often, as a man whom the experience of old age 
had made sagacious and wise and as one whose fortunes had turned 
from good to bad. Soldanos, feigning friendship toward them, said 
that he would have liked to divulge a secret design that the king had 
conceived against them, but that he feared the danger attendant upon 
the disclosure. When they all swore an oath that they would keep 
secret whatever he might say, he told them that the king wished “to 
send all of you in fetters to his own country of Francia, for otherwise 
he would not be able to retain firm control over your cities.” At first
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σεως πόλεων.” || τών δέ μή πάνυ πιστόν τέως ήγησαμένων τό ΐ03νν 
μηνυόμενον, ζητούντων δέ σαφεστέραν έτι κατάληψιν, πάλιν πρός 
τόν ρήγα τοιαΰτα ό Σολδάνος φησίν, ώς· “ούκ έστιν σοι άσφα- 

15 λής ή τών κάστρων τούτων κατάσχεσις, έως οί τούτων άρχοντες 
ένταΰθα έπιχωριάζωσιν · άλλ’ εί βούλει βεβαίως δεσπόζειν αύτών, 
τούτους θάττον πρός Φραγγι'αν δέσμιους άπόστειλον.” πεισθείς 
ούν τοΐς τοιούτοις λόγοις ό ρήξ άλύσεις διωρίσατο συντόμως χαλ- 
κευθήναι ώς έπί χρεία κατεπειγούσρ τινί. ίδών ούν αύθις ό 

20 Σολδάνος τούς άρχοντας, “ούδέ έτι μοι,” φησίν, “πιστεύετε 
περί ών έλεγον; έρευνήσαντες ΐδετε τί οί χαλκεΐς πάντες έργά- 
ζονται τή τοΰ ρηγός προστάζει· και έάν | εύρητε άλύσεις τε και 296Β 

δεσμά, μή άπιστήσητε τών πρός σωτηρίαν ύμών λεγομένων 
ύμΐν.” γνόντες ούν έν τούτοις τόν βάρβαρον οί άρχοντες άλη- 

25 θεύοντα ούδέ πρός τάλλα έτι ήπΐστησαν, τρόπον δέ έζήτουν όπως 
τόν ρήγα άμύνωνται. καί δή μετ’ ολίγον πρός κυνηγέσιον έξελ- 
θόντος αύτοΰ, άποκλεΐουσι κατ’ αύτοΰ τάς πύλας καί ούκέτι τήν 
είσοδον συγχωροΰσιν αύτω. ό δέ μηδέν έκ τοΰ παραχρήμα δυνά- 
μενος πράξασθαι, πρός τήν ιδίαν χώραν αύθις άνθυπενόστησεν.

26-28: reapse apprehensus est Ludovicus intramuros Beneventiubi ad. 13 m. Aug. 
usque ad d. 17 m. Sept. a. 871 captivus remansit

FP 57, 27 άποκλείουσι —  28 αύτω : cf. Lupum protosp., MGH, Script., V,52, s.a. 
868 aliosque fontes 29 πρός —  άνθυπενόστησεν : cf. 75, 10/11 infra

I 57, 13 πάλιν —  19 κατεπειγούση : cf. Scyl., B, 28 = 148,49/50; 52 —  149,54; 
56-58 19 ίδών —  23 ύμών; 25 τρόπον —  29 άνθυπενόστησεν : cf. Scyl., B,
28 = 149,59; 68-77 24 γνόντες —  27 πύλας: cf. Ps.-Sym., B, 20 =
695,19-21 28 ό δέ —  29 άνθυπενόστησεν : cf. Ps.-Sym., Β, 20 = 695,21/22

57, 16 έπιχωριάζουσιν Ps.-Sym., Β, 20 = 695,15 All (e Ba 264 suo) Be de Boor: 
έγχωριάζουσιν sponte sua Comb 18 διωρίσατο (sine acc) V 19 κατεπι- 
γούση V 20 τους iteravit V 21 έλεγεν V : corr All 22 τε V 23 άπι- 
στήσητε τών dubium: malim άπιστησητε (περί) τών aut absolute (ut in 100, 32 
infra) άπιστησητε, (τού)των 25 δε (sine acc) V 26 μετόλίγον V κυνη- 
γεσίον V 27 ούκ ετι V
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the nobles did not quite believe these revelations and sought yet a 
clearer understanding <of the matter>. In turn, Soldanos said this to 
the king, “You cannot keep a firm hold on these towns as long as their 
nobles continue to live here; but if you wish to put the towns securely 
under your sway, send the nobles in fetters forthwith to Francia.” The 
king was persuaded by these words and ordered that chains be forged 
with all speed, as though for some urgent need. When Soldanos saw 
the nobles again, he said: “Do you still not believe what I have told 
you? Make inquiries, and see what all the smiths are forging by order 
of the king: if you discover chains and fetters, do not disbelieve what 
I have been telling you for your own safety.” When the nobles learned 
that the barbarian was telling the truth in this matter, they were no 
longer disbelieving of the other things as well, and sought a way 
whereby they might take revenge upon the king. Not long afterward, 
when the king went out hunting, they had the city gates shut against 
him and did not allow him to re-enter. The king, unable to do any
thing right away, went back again to his own country.
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58. Πρόσεισιν ούν τοίς άρχουσιν ό Σολδάνος, τήν χάριν τής 
μηνΰσεως άπαιτών · ή δε ήν τό πρός τήν οίκείαν πατρίδα συγχω- 
ρηθήναι αύτόν άπελθεΐν. συγχωρηθείς ούν καί κατά Καρχηδόνα 
γενόμενος καί τήν οίκείαν άρχήν άπολαβών καί τοΰ κακός είναι 

5 μή έκστάς, έκ στρατεύει κατά Καπΰης τε καί Βενεβενδοΰ, τά 
χαριστήρια τούτοις τής σωτηρίας άποδιδούς. οί δέ πρός τόν 
ρήγα διαπρεσβεΰονται, άλλα μεθ’ ύβρεως άποπέμπονται, έπι- 
χαίρειν είπόντος τή απώλεια αύτών- στέλλουσιν άγγελον πρός 
βασιλέα οί τών τοιοΰτων κάστρων έξηγοΰμενοι, βοήθειαν έξαι- 

ιο τοΰμενοι. συμπαθής ούν ό βασιλεύς καί φιλάνθρωπος ών θάττον 
έκπέμπει τόν πρεσβευτήν, δηλώσοντα τούτοις προσδέχεσθαι 
συντόμως τήν έντεΰθεν βοήθειαν, γίνεται δέ τοίς πολεμίοις 
έγκρατής ό τής άγγελίας διάκονος προ τοΰ δοΰναι τας αποκρίσεις 
τοίς άποστείλασι. λέγει ούν πρός αύτόν ό Σολδάνος, ώς- “εί 

15 ύπηρετήσεις μου τώ βουλήματι, καί σωτηρίας άξιωθήση || καί ΐ04Γν 
δωρεών άπολαύσεις.” τοΰ | δέ συνθεμένού τό κελευόμενον άπαν 297Β 

ποιειν, “βούλομαι,” έ'φη, “στήναΐ σε τοΰ κάστρου έκτος καί τοις 
ένδον είπειν, ώς- ‘έγώ μέ(ν) τήν διακονίαν μου έξεπλήρωσα 
καί τά προσταγέντα μοι πάντα πεποίηκα, άλλ’ έκ τοΰ βασιλέως 

20 βοήθειαν μή προσδέχεσθε- ού γάρ ήκουσεν ύμών τής δεήσεως’.” 
ύποσχομένου δέ αύτοΰ ταΰτα ούτως έρεΐν, άποστέλλεται μετά τών

1-3: reapse Soldanus ab Adelchide principe Beneventano a. 875 aut 876 libe
rator 8-14: legatio Beneventanorum et Basilii mandatom, nisi sunt ambo nostri 
figmenta, ante initium a. 872 (i.e., finem obsidii Saracenici) sunt collocanda

FP 58, 7 διαπρεσβεΰονται: cf. Const. Porph., De imag. Edessena, 63**, 18 ed. 
Dobschiitz 10 συμπαθής —  37 ύπέστρεψε : cf. Paul. Diacon., Hist. Long., 5: 
7-9 = MGH, SRL, 148,10-149,3 ed. Waitz; cf. etiam similem historiunculam (sed 
cum exitu diverso) de Melitenes a. 934 obsidio apud Michaelem Syrum, Chron., 
XIII:3 [ = IV,552; 111,122/123 ed. et Gallice vertit Chabot] 13 αποκρίσεις: de 
sensu “mandatom imperatoris” cf., e.g., Theoph., Chron., 191,9 ed. de Boor; Const. 
Porph., D e Cerimon., 207,16; 225,16; 236,16 ( = 11,16,3; 32,3; 44,3 ed. Vogt)

I 58,1 Πρόσεισιν —  37 ύπέστρεψε : cf. Ps.-Sym., B, 20 = 695,22 —  697,2; Scyl., 
B, 28=  149,78— 151,17
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58. Soldanos then approached the nobles and demanded a reward 
for his disclosure. The reward was leave to return to his homeland. 
He was granted his request, returned to Carthage, and regained his 
rule; but he did not abandon his evil ways and set out on a campaign 
against Capua and Beneventum. Such were the thanks he offered 
those people in return for his own safety. The nobles sent an embassy 
to the king, but it was dismissed with scorn and they were told by him 
that he would rejoice in their ruin. The leaders of these towns <then> 
sent a messenger to the emperor with a request for aid. In his compas
sion and kindness, the emperor promptly sent the envoy <back>, with 
word to them that they could expect the imminent arrival of succor 
from hereabouts. But the bearer of the message fell into the hands of 
the enemy before he could pass <imperial> instructions on to those 
who had dispatched him. So Soldanos said to him, “If you should 
serve my purpose, not only will your life be spared, but you will even 
be rewarded with gifts.” When the man agreed to do exactly as he was 
bidden, Soldanos said, “I wish you to stand in front of the town 
<walls> and say to those inside: Ί  have discharged my task and car
ried out all that I had been charged to do; do not expect succor from 
the emperor, for he has not lent his ear to your petition.’” The man 
promised to say these things in this way and was sent together with

58, 1 άρχουσιν (sine acc) V 2/3 συγχωρήθηναι V 4 γενομενόμενος 
V 5 τέ V 7 άπό πέμπονται V 14 σαλδάνος hoc loco V qui alibi σολ- 
exhibet 16 κελευσμένον apographa (-6- codicis V ut -σ- lecto) Ail (e Ba 264 
suo) : κεκελευσμένον coni Comb quem Be secutus est 18 με(ν) : μέ V
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τοΰ Σολδάνου υπηρετών τοΰ ταΰτα προς τούς έν τη πόλει είπεΐν. 
ό δέ πλησίον τοΰ τείχους γενόμενος, καί τούς πρώτους παρα- 
γενέσθαι τής πόλεως πρός τήν άκρόασιν αίτησάμενος, έ'φη ■ “εί 
καί πρόδηλός μοι τυγχάνει ό θάνατος καί έν χερσίν ή σφαγή, 
άλλ’ δμως ούκ άποκρύψομαι τήν άλήθειαν. πλήν αίτώ καί ορκίζω 
ύμάς άποδοΰναΐ μοι τήν χάριν είς τά έμά έ'κγονα καί τήν σΰν- 
ευνον. έγώ γάρ, ώ κύριοί μου, εί καί νΰν ταΐς τών πολεμίων περι- 
εσχέθην χερσίν, άλλ’ δμως τήν διακονίαν μου έξεπλήρωσα καί 
τήν παρ’ ύμών πρεσβείαν τώ βασιλεΐ 'Ρωμαίων προσήγαγον 
καί συντόμως προσδέχεσθε τήν έκεΐθεν βοήθειαν, διό στήτε γεν- 
ναίως καί μή δειλανδρήσητε· έρχεται γάρ ό ύμάς ρυόμενος, εί καί 
μή έμέ.” ταΰτα ούν οί τοΰ Σολδάνου ύπηρέται άκούσαντες καί 
πρός τήν άπάτην έκμανέντες σφοδρώς, ευθέως αύτόν τοΐς ξίφεσι 
κατακόπτουσι. φοβηθείς ούν ό Σολδάνος τήν έκ βασιλέως προσ- 
δοκωμένην δύναμιν έλυσε τήν πολιορκίαν καί πρός τήν οίκεΐαν 
χώραν ύπέστρεψε. καί τό άπό τούτου διέμειναν πιστοί βασιλεΐ οί 
τών τοιούτων έξηγούμενοι κάστρων, καί ταΰτα πρός τήν αύτοΰ 
συνετήρησαν δούλωσιν. I

59. Συνέβη δέ κατά τούς καιρούς έκείνους καί άλλον στόλον 
’Αγαρηνών κατά τής 'Ρωμαϊκής έπικρατεΐας έλθεΐν άλλά ταΐς τοΰ 
βασιλέως έπιμόνοις δεήσεσι πρός θεόν καί ταΐς έμφροσι διατά- 
ξεσι καί τή δεούση τών πραγμάτων μεταχειρίσει μετά τών 
'Ρωμαίων ή νίκη έγένετο καί δυσκλεά τήν ήτταν οί έκ τής Άγαρ

36: a. 872 (non Soldanus sed alii Saraceni) 1/2: tempore incerto (secundum nos
trum, ca. aa. 872/873)

FP 58, 37 και τό ·—  39 δούλωσιν : cf. Const. Porph., DAI, 29/213-216

I 58, 36/37: cf. 75, 10/11 infra 37 και τό —  39 δούλωσιν : cf. Scyl., B, 28 = 
151,17/18

58, 22 τους (sine acc) V 25 θανατος (sine acc) V 26 άποκρυψόμαι 
V 32 μη (sine acc) V δειλανδρίσητε V : δειλιανδρίσητε All (e Ba 264 
suo) : δειλιανδρήσητε Comb : corr Be; cf. etiam Ps.-Sym., B, 20 = 696,21 (δειλαν- 
δρήσητε) 34 ξίφεσει V 36 ελυσεν V : -v expunxit V1 37 πιστοί (τω) 
βασιλεΐ dubitanter Kamb 59, 3 έμφροσι V 4 μετά fortasse secludendum ut 
ex initio vocabuli praecedentis repetitum

298B
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the attendants of Soldanos to deliver the message to the people in the 
city. After he had come close to the walls, however, and requested the 
city leaders to come listen to him, he said: “I am plainly facing death, 
and my slaughter is close at hand; even so, I shall not conceal the 
truth. I only beg of you and adjure you to pass the gratitude <you 
owe> me on to my children and my spouse. For I, my lords, am now 
in the grip of the enemy; even so, I have fulfilled my duty and pre
sented your message to the emperor of the Romans: expect succor to 
come from there any day. Therefore stand firm like valiant men and 
be not fainthearted. For the one who shall rescue you, if not me, is 
coming.” When the attendants of Soldanos heard this, they were filled 
with terrible rage by this ruse and on the spot hacked the man down 
with <their> swords. But now Soldanos, fearful of the force that was 
expected to come from the emperor, lifted the siege and withdrew to 
his own country. And from that time on the leaders of those cities 
remained faithful to the emperor, and preserved them in servitude to 
him.

59. It happened in those days that yet another Hagarene fleet came 
<sailing> against the Roman dominions; but through the emperor’s 
persistent prayers to God, his own prudent ordinances and his proper 
handling of affairs, victory was granted the Romans, and the descen
dants of Hagar suffered an ignominious defeat. For the emir of
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ήνέγκαντο. ό γάρ τής Ταρσοΰ άμηράς, δς Έσμάν ώνομάζετο, 
τριάκοντα πλοίων μεγίστων, à  κομβάρια λέγεται, στόλον έξαρ- 
τυσάμενος κατά τοΰ κάστρου Εύρΐπου όπλίζετα(ι). τοΰ δέ 
στρατηγοΰ Ελλάδος (ό Οίνιάτης οΰτος ήν) κελεΰσει βασιλι||κή Ι04νν 

ίο τόν ικανόν είς φυλακήν τοΰ κάστρου λαόν άπό πάσης Ελλάδος 
είσαγαγόντος καί τοίς τείχεσι τά άρμόζοντα παρασκευασαμένου 
άμυντήρια, ώς είδον οί έκ τοΰ κάστρου τά πλοία τοις τείχεσι 
πλησιάζοντα καί τούς βαρβάρους βελών άφέσει συχνών άναστέλ- 
λειν καί άπωθεΐν πειρωμένους τούς ένδον έκ τών τειχών, θυμοΰ 

15 καί προθυμίας πλήρεις γενόμενοι γενναΐως άντηγωνΐζοντο, καί 
τοις πετροβόλοις όργάνοις καί τοξοβαλλΐστραις καί ταΐς έκ χειρών 
τών λίθων άφέσεσι χρώμενοι συχνούς τών βαρβάρων καθ’ 
έκάστην άνήλισκον. ού μόνον δέ, άλλα καί τών νεών τάς 
πλείστας έπιφόρου γενομένου τοΰ πνεύματος τώ ύγρώ πυρί κατ- 

20 ενέπρησαν. άπορών οΰν καί δυσθυμών ό βάρβαρος καί είδώς έφέ- 
σει χρημάτων έκόντας τούς πολλούς άποθνήσκοντας, άσπΐδα 
μεγάλην προ τής χάρακος θείς καί χρυσίου ταύτην πεπληρωκώς,
“τοΰτο γέρας,” έ'φη, “καί άριστεΐον έγώ δίδωμι, μετά καί παρ
θένων έπιλέκτων τόν άριθμόν έκατόν, τώ πρώτως έπιβάντι τοΰ 

25 άστεως καί τοίς όμοφύλοις βραβεύσαντι τό | νικάν.” δπερ οί άπό 299Β 
τής πόλεως θεασάμενοι καί τόν νοΰν τοΰ πραττομένου κατα- 
νοήσαντες τοις παρακλητικοΐς τών λόγων έαυτούς παρεθάρρυναν,

FP 59, 13 βελών άφέσει συχνών et 17 λίθων άφέσεσι . . . .  συχνούς: cf. Const.
Porph., De imag. Edessena, 67**,12/13 (λίθων αφέσεις συχνών άπό τών τει
χών) 27 παρακλητικοΐς τών λόγων : cf. Zeh 1:13 et 50, 31 supra

I 59, 6 ό γάρ —  34 στόλος : cf. Scyl., B, 29 = 151,27 —  152,58

59, 7 κομβάρια: sic V; apud alios auctt., κουμβ-; cf. etiam 60, 5 infra λεγεται 
(sine acc) V 8 κάστρου (sine acc) V εύρίππου V : Έρίπου All (ex Ba 264 
sui menda): corr Comb όπλΐζετα V 15 άντιγωνίζοντο V 16 πετρο- 
βολοις (sine acc) V 17 λίθων (sine acc) V 18 νέων V 20 βάρβαρος 
(sine acc) V 22 της : τοΰ in loco parall. Scyl., B, 29 = 151,45 ex quo ut videtur 
Comb quern Be et de Boor secuti sunt 24 πρώτως V 26 πραττομένου 
V 27 λόγων (sine acc) V παρεθάρρυναν scripsi quod iam Ba 232 
coniecerat, cf. locum parall. Scyl., B, 29 = 152,51 (παραθαρρύναντες) et 72, 53 
infra (παραθαρρύνεσθαι) : παρεθάρρουναν V : παρεθάρρυνον All (e Ba 264 suo); 
ex Ail pendent edd rell: παρεθάρσυναν de Boor
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Tarsus, whose name was Esman, fitted out a fleet of thirty large ships 
called kombaria, and made ready to attack the town of Euripos. The 
strategos of Hellas, however (Oiniates was his name), following an 
imperial order, had brought from all over Hellas troops sufficient for 
garrisoning the town and had provided its walls with suitable defenses. 
When the people of the town saw the ships nearing the walls and the 
barbarians discharging a great many missiles in an attempt to push 
back the defenders and drive them away from the ramparts, they 
fought back valiantly, filled with courage and zeal, and every day 
killed a great many barbarians, using engines for hurling stones and 
catapults for shooting darts, and throwing stones down by hand. More 
than that, when the wind turned favorable, they burned up most of the 
<enemy> ships with liquid fire. Now, the barbarian was at a loss and 
despondent; but since he knew that greed of money would make ordi
nary people agree to face death, he put down a large shield in front of 
the rampart, filled it with gold, and said: “I shall give this, along with 
the choicest maidens, one hundred in number, as a reward for valor to 
the first man who will enter the town and bestow victory upon his fel
low countrymen.” When people from the town saw this and under
stood the meaning of what was happening, they fortified one another 
with words of exhortation and, upon one signal, opened the
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καί ύφ’ εν σύνθημα τών πυλών αύτοΐς άναζυγ(ωθ)εισών άν- 
δρείως κατά τών βαρβάρων έξώρμησαν. καί πολλών άναιρουμέ- 

30 νων, δεξαμένου δέ καί τοΰ άμηρά καιρΐαν πληγήν καί πεσόντος, 
έτράπησαν οί λοιποί καί τών διωκόντων έπικειμένων μέχρι τών 
υπολοίπων νεών κατεσφάττοντο, καί φόνος έγένετο τών βαρβάρων 
πολύς, οί δέ περιλειπείς όλίγας πληρώσαντες τών νεών μετ’ 
αισχύνης άπέφυγον πρός τά ίδια, ούτως ό βαρβαρικός στόλος 

35 δίχα ναυτικής τών 'Ρωμαίων δυνάμεως ταις τοΰ βασιλέως εύχαις 
καί ταΐς τών άντιπαραταξαμένων άλκαΐς περιφανώς ήττήθη καί 
δυσκλεώς έξεχώρησεν.

60. Οΰτω δέ τοΰ άπό Ταρσοΰ διασκεδασθέντος νέφους, αί άπό 
Κρήτης αύθις άντηγεΐροντο θύελλαι. τοΰ γάρ Σαήτ έκείνου τοΰ 
Άπόχαψ τής τοιαύτης άμηρεύοντος |] νήσου, έχοντος δέ καί Φώ- ΐ05Γν 
τιόν τινα συνεργόν, άνδρα πολεμιστήν καί δραστήριον, επτά καί 

5 είκοσι κομβάρια κατά Κρήτην έγένετο. προσήν δέ αύτοΐς άναλό- 
γως καί πλήθος μυοπαρώνων καί πεντηκοντόρων, ά(ς) σακτού- 
ρας καί γαλέας όνομάζειν είώθασι πάμπολλοι. μεθ’ <δν κατά τής 
'Ρωμαίων έξιόντες έπικρατείας καί πάντα τόν Αίγαΐον κατα- 
ληϊζόμενοι, πολλάκις δέ καί μέχρι τής έν Έλλησπόντω Προκον- 

10 νήσου ποιούμενοι τήν έπέλευσιν, πολλούς ήνδραποδΐζοντο καί 
διέφθειρον. προσβαλών δέ τό τηνικαΰτα τώ τοιούτω ναυτικώ τών

1-17: aa. 872/873

FP 59,28 πυλών — άναζυγ(ωθ)εισών : cf. Aristoph., Fragm. 654 
60, 1 διακσεδασθέντος νέφους: cf. Const. Porph., Or. de transi. C hrysost, 
311,31/32 ed. Dyobouniotes (διασκεδασθέντα νέφη) 4 ανδρα πολεμιστήν και 
δραστήριον: cf. praecipue Plut., A gis e t Cleom., 36,4 (ανδρα πολεμιστήν καί 
δραστήριον) et Dion. Hal., Antiq. Rom., 8,14,3 (πολεμιστήν ανδρα καί δρα
στήριον); sed cf. etiam Zeh 13:17; Eze 39:20 et LXX interpretum alios locos per- 
multos 6 μυοπαρόνων : cf. Plut., A n t, 35,4

I 60,1 αί άπό —  17 έπορίσατο : cf. Scyl., B, 30 = 152,59-73

59, 28 άναζυγεισών V edd : corr optime Kamb, Aristoph. Fragm. 685 edd. Kassel
Austin (τήν θύραν άναζυγώσας) fretus 31 καί τών —  32 κατεσφάττοντο iter- 
avit V 33 δέ: γάρ coni Be 60, 3 Άπόχαψ: supra -χ- rasura et in parte
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gates and courageously rushed out against the barbarians. As many 
<of the latter> were being slain; and as the emir himself received a 
mortal wound and fell, the rest were put to flight and were being cut 
down while their pursuers pressed them hard as far as their remaining 
ships; thus was there a great slaughter of the barbarians. The sur
vivors boarded the few ships cleft to them> and fled in disgrace to 
their own land. Thus, owing to the prayers of the emperor and to the 
prowess of the defenders, and even without cthe help of> Roman 
naval forces, the barbarian fleet suffered a resounding defeat and with
drew ignominiously.

60. No sooner were clouds from Tarsus thus scattered than new 
storms from Crete began to gather in their stead. For when the notori
ous Saet, son of Apochaps, was emir of that island and had as his 
accomplice a certain Photios, a man of war and action, twenty-seven 
kombaria were outfitted in Crete. The enemy also had at its disposal a 
correspondingly large number of light boats and fifty-oared ships that 
common folk usually call saktourai and galleys. With this fleet they 
would sail forth against the Roman dominions, plunder the whole 
carea of the> Aegean, often extending their attacks as far as Prokon- 
nesos in the Hellespont, and capture and kill many people. On that

superiore -χ- linea in V 5 κομβάρια : cf. ad 59,7 supra 6 â V All (e Ba 264 
suo): corr Comb, cf. Scyl., B, 30 = 152,63 (ας δε γαλέας) 7 γαλαίας 
V παμπολλοι (sine acc) V 8 αίγιον V 9 έλησπόντω V 10 ήν 
δραποδίζοντο V
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I Κρητών ό προμνημονευθείς Νικήτας πατρίκιος, ό τών 'Ρωμαϊκών 
τριήρων άρχειν λαχών, και μάχην μετ’ αύτών καρτεράν συστησά- 
μενος, ευθύς τά μέν εϊκοσι τών Κρητικών σκαφών τώ ύγρώ πυρί 

15 συγκατέφλεξεν, καί τούς έπ’ αύτών βαρβάρους μάχαιρα και πυρ 
καί ύδωρ διεμερΐσαντο · τά δέ λοιπά φυγή τήν σωτηρίαν, δσα 
τον άπό τής θαλάσσης διέφυγον κίνδυνον, έπορΐσατο.

61. ’Αλλά καίπερ ούτως οί Κρήτες έλαττωθέντες καί δυστυχώς 
ύποστρέψαντες ούκ ήγάπησαν ήρεμεΐν, αλλά πάλιν τών κατά 
θάλασσαν πραγμάτων άντείχοντο, και τά μάλλον τής βασιλίδος 
άπέχοντα, τήν Πελοπόννησον και τάς κάτωθεν ταύτης νήσους 

5 φημί, παρελύπουν και έληίζοντο, τόν ανωτέρω μνημονευθέντα 
Φώτιον ναύαρχον έχοντες. άποστέλλεται τοίνυν και κατ’ αύτοΰ 
μετά τών 'Ρωμαϊκών τριήρων ό τούτων καλώς άφηγούμενος Νική
τας, τόν Ώορύφαν φημί, δς αίσίω χρησάμενος πλώ δι’ ολίγων 
ημερών καταλαμβάνει τήν Πελοπόννησον, και τώ λιμένι προσορ- 

10 μισάμενος Κεγχρεών και μαθών δτι τά δυτικώτερα Πελοποννήσου 
μέρη, Μεθώνην καί Πάτρας καί τά προσεχή Κορίνθου χωρία, 
λυμαίνεται τό βαρβαρικόν, βουλήν βουλεύεται συνετήν καί 
σοφήν, ού γάρ έκρινεν διά θαλάσσης τήν Πελοπόννησον διελθεΐν 
καί διά τοΰ Μαλέου κάμψας τό τών χιλίων μιλίων μήκος άνα-

1-37: secundum nostrum, paulo post Saracenorum cladem in 60 descriptam (cf. 61, 
20); i.e., paulo post a. 873

FP 60, 12 προμνημονευθείς : cf. 53, 31 et 55, 13 supra 61, 5 μνημονευθέντα : 
cf  60, 3 12 βουλήν —  συνετήν : est figura etymol. biblica, in libris propheticis
(Is, Jr, Eze, Dan) decies usurpata (cf. praecipue βουλήν πονηράν in Is 3:9 et 7:5), 
qua noster (ut puto) etiam alibi usus est, c f  Const. Porph., De imag. Edessena , 71**, 
23 ed. Dobschütz (βουλήν βουλεΰονται συνετήν); cf. etiam 62, 25 infra. Similia 
videbis in Const. Manassis Compendio, v. 1714 ed. Bekker = v. 1713 ed. Lampsides 
(βουλήν βουλεύεται καλήν) et ibid., v. 1006 = v. 1007 ed. Lampsides I

I 61, 1 ’Αλλά —  33 ώθών; 36 είσπραξάμενος —  37 ένέβαλεν : cf. Scyl., B, 31 = 
153,74— 154,9

300B

60, 13 τριήρων : sic V λαχών V 15 συνκατέφλεξεν V 16 δε (sine
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occasion, the aforementioned Patrician Niketas who commanded the 
Roman triremes attacked the Cretan fleet, engaged them in a fierce 
battle, and straightaway burned up twenty of the Cretan vessels with 
liquid fire; and the barbarians on board perished by the sword, by fire, 
or by drowning. The remaining vessels found safety in flight; as 
many, that is, as were able to escape the dangers of the seas.

61. Even though the Cretans were thus reduced <in power> and 
beat a calamitous retreat, they refused to lie low, but again engaged in 
action at sea. With the aforementioned Photios as admiral, they har
rassed and plundered regions further removed from the capital—I have 
in mind the Peloponnesus and the islands to its south. Consequently, 
the Roman triremes and their outstanding commander Niketas (I mean 
Ooryphas) were dispatched against Photios. Niketas reached the Pelo
ponnesus after an auspicious voyage of a few days. When he cast 
anchor near Kenchreai, and learned that the barbarian host were plun
dering the western areas of the Peloponnesus, that is, Methone and 
Patrai and places adjacent to Corinth, he conceived a clever and wise 
plan: he decided against sailing around the Peloponnesus, doubling 
Cape Maleas, covering a distance of a thousand miles and <arriving>

acc) V φυγή V 61, 7 τριήρων : sic V άφιηγούμενος V (nisi -φι- in -φη- 
in scribendo corr librarius) 9 λιμένη V 9/10 προσωρμισάμενος V
10 δυτη|κώτερα ut videtur V : corr V 1 11 Κορίνθφ de Boor cum Scyl., B, 31 = 
153,83, fortasse recte 13 περιελθεΐν dubitanter de Boor loco parall. Scyl., 
B, 31 = 153,84 (περιοδεΰσαι) fretus (“δι fortasse librarius sequens διά respiciens 
scripsit”) 14 μαλαίου V All (e Ba 264 suo) Comb : μαλεοΰ, μαγλεοΰ, μογλεοΰ 
codd Scylitzae in B, 31 = 153,85 : corr Be
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15 μετρήσασθαι και τοΰ προσήκοντος ύστερήσαι καιρού, άλλ’ ώς ει- 
χεν ευθύς έν νυκτί διά τοΰ κατά Κόρινθον ίσθμοΰ πολυχει|ρΐα και 
έμπειρία || προς το έκείθεν μέρος κατά τό ξηρόν διαβιβάσας τάς 
ναΰς, έργου είχετο, καί οΰπω πεπυσμένοις τι περί τούτου 
τοΐς πολεμίοις αίφνίδιον έπιφαΐνεται καί συγχέας αύτών τω δέει 

20 τούς λογισμούς διά τε τό έκ τής προτέρας μάχης δέος καί διά τό 
τής έφόδου απρόοπτον, ούδέ συστήναι καί άλκής μεμνήσθαι 
παντελώς [δε] συνεχώρησεν, άλλα τάς μέν πυρπολήσας τάς δέ 
καταποντώσας τών πολεμίων νεών, καί τών βαρβάρων τούς μέν 
άνελών τώ ξΐφει τούς δέ υποβρυχίους τώ βυθώ ποιησάμενος, καί 

25 τόν τούτων άρχηγόν άνελών, τούς λοιπούς διασκεδασθήναι κατά 
τήν νήσον ήνάγκασεν οΰς σαγηνεύων ύστερον καί ζωγρών 
διαφόροις τιμωρίαις ύπέβαλ(λ)εν. τών μέν γάρ τήν τής σαρκός 
άπέσπα δοράν, μάλιστα τών άρνησαμένων τό βάπτισμα τοΰ 
Χριστοΰ, τοΰτο παρ’ αύτών άφαιρεΐσθαι λέγων καί ούδέν αύτών 

30 ίδιον έκ δέ τών ιμάντας άπό τοΰ ίνίου άχρι τών σφυρών μετ’ 
οδύνης δριμεΐας έξείλκυεν άλλους δέ κηλωνείοις τισίν αιωρών,

FP 61, 16-18 πολυχειρία και έμπειρία---- διαβιβάσας τάς ναΰς: cf. Cass.
Dion., Hist., 40,7,2,3 ed. Boissevain (ύπό τε της πολυχειρίας καί ύπό της εμπει
ρίας); Diodor. Tars., Comm, in Ps., Ps. 9, 216 = p. 57 ed. Olivier (πολυχειρία___
καί έμπειρία) atque alios scriptt. antiquos nostro aut aliis Constantini amanuensibus 
bene notos, ut Cass. Dio, Diod. Sic., Dio Halic., Lib., Plut., Xenoph.; cf. etiam nostri 
coaetaneos apud quos vox πολυχειρία occurrit, ut TC, 2,18 = 66,18; 3,28 = 
123,12/13; 3,30 = 126,10; Sudam (ter); Const. Porph., De imag. Edessena, 69**, 
16/17 ed. Dobschütz (πλήθος άπειρον . . . .  τή τοΰ στρατεύματος πολυχειρία 
συναθροίσας); c f  etiam 92, 18 infra 21 άλκής μεμνήσθαι: cf. II., 6: 112; 8: 
174; 11: 287,565; 15: 487,734; 16: 270; 17: 185; Od., 4: 527 26 σαγηνεύων : cf.
Liban., Or. 18: 61 = 2,263,1 ed. Foerster

I 61, 16-17 πολυχειρία καί έμπειρία : c f  Scyl., B, 31 = 153,87 (πολυχειρία χρη- 
σάμενος) ex quo Ps.-Sphran., Chron. Maius 1,25 = p. 272,26 ed. Grecu (recte in 
solo cod. p traditum)

61, 15/16 είχεν (sine acc) V 16 κατακόρινθον V ante πολυχειρία aut 
potius post 18 ναΰς lacunam suspicor, c f  Scyl., B, 31 = 153,88/89 (κατά τό ξηρόν 
διαβιβάζει τάς ναΰς, έμβιβάσας τε τόν λαόν έν αΰταΐς, έ'ργου είχετο) 17 
ξηρόν (sine acc) V 18 ουτω V : corr All (e Ba 264 sui coniectura); οΰτω(ς

301B 
105v V
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too late to seize the right opportunity. Instead, just as he was, <he 
employed> a multitude of experienced hands <to work> under the 
cover of night, had the ships carried by land across the isthmus of 
Corinth to the other side, set about his task, and suddenly appeared in 
front of the enemy before they had learned anything of this <action>; 
by confusing them and frightening them out of their minds—both 
because they were <still> unnerved from the previous encounter and 
because they had not expected this onslaught—he gave them no 
chance whatever to form a battle line to defend themselves, but set fire 
to some of the enemy ships and sank others. Of the barbarians, he 
slew some by the sword and sent others to the bottom; and he slaugh
tered their leader and forced the survivors to scatter all over the penin
sula. Niketas later trapped them, took them alive and subjected them 
to various torments. Some he had skinned, especially those who had 
abjured holy baptism, saying that it was this very thing <, the bap
tism^ that he was taking off them and nothing that was their own; 
from others, he had skin flayed off in strips from head to toe, ccausing 
them> excruciating pain. Others again, he would lift by means of

οΰπω) de Boor e Scyl., B, 31 = 153,89/90 (οΰτω μηδέν πεπυσμένοις περί αύτοΰ) : 
an οΰτω (μή) scribendum? 20 το1 (sine acc) V μάχην V 22 [δε] (sine 
acc) seclusi, quia V librarium δε suum e δέ in versu sequenti exscripsisse 
puto 24 ποιησαμενος (sine acc) V 26 νήσον: Πελοπόννησον dubitanter 
de Boor, qui tarnen ipse locum parall. Scyl., B, 31 = 153,96 (κατά τήν νήσον) 
adduxit 27 ύπέβαλεν V, sed cf. άπέσπα et έξείλκυεν sequentia necnon locum 
parall. Scyl., B, 31 = 153,97 (υπέβαλλε) 28 άρνησάμενων V 30 ηνίου V : 
ήνίου All (e Ba 264 suo), ex quo Comb : corr Be 31 κηλονείοις V
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εΐτα άπό τοΰ μετεώρου πρός λέβητας πίσσης καχλαζοΰσης 
μεστούς έμβάλλων τε καί ώθών, τοΰ ίδιου αύτοΐς μεταδιδόναι 
βαπτίσματος ελεγεν, τοΰ έπωδύνου καί ζοφεροΰ. ούτως ούν κατα- 

35 κερτομήσας καί άναλόγους τών έργασθέντων αύτοΐς ποινάς 
είσπραξάμενος, τοΰ καί αύθις κατά τής 'Ρωμαϊκής επικράτειας έκ- 
στρατεΰειν ούκ ολίγον δέος ένέβαλεν. άλλ’ ούτως μέν τά μεσημ
βρινά διεσκέδαστο πνεύματα, καί άκλύστως έντεΰθεν τό τοΰ 'Ρω- 
μαϊκοΰ κράτους σκάφος ηύθύνετο. |

62. Έκ δέ τής εσπέρας αύθις κλΰδων δεινός έπηγεΐρετο- ό γάρ 
τής ’Αφρικής άμερμουμνής παμμεγέθεις ναΰς εξήκοντα τόν 
άριθμόν κατασκευασάμενος κατά τής 'Ρωμαϊκής έπικρατείας 
έξώρμησεν, καί τά μεταξύ ληϊζόμενος καί πολλά σώματα λαμβά- 

5 νων αιχμάλωτα άχρι Κεφαληνίας καί Ζακύνθου τών νήσων άφ- 
ίκετο. άπερ άκηκοώς ό βασιλεύς συντόμως πρός τήν βοή
θειαν) διανίσταται, καί τόν τών ναυτικών ήγεμόνα δυνάμεων 
(Νάσαρ δέ οΰτος ήν) μετά δυνάμεως έκπέμπει άδράς, τριήρων || 
τε καί διήρων καί άλλων νεών ταχυναυτουσών πλήθος έξαρ- 

10 τυσάμεν(ος). σύντομον δέ τόν έ'κπλουν ό Νάσαρ πεποιηκώς 
καί αίσίοις χρησάμενος πνεύμασι δι’ ολίγου μέν χρόνου τήν 
Μεθώνην κατέλαβεν, θάττον δέ τήν κατά τών πολεμίων 
έπίθεσι(ν) άπό τοιαύτης αίτιας διεκωλύθη ποιήσασθαν τών

1-6: a. 879 aut 880 10-63,4: aestate a. 880

FP 62,1 ό γάρ —  63, 13 κατεφλέγοντο : cf. Genes., 4,34 = 83,93 —  85,38 
8 Νάσαρ: cf. Const. Porph., DAI, 51/75 13 άπό —  αίτιας: c f  70, 1 infra; cf.
etiam Plut., lui. Caes., 54: 4

I 62, 1 Έκ δε —-  16 νεών; 17 ούκ εκρινε —  20 έζώγρησεν; 22 έμποιήση —  23 
έρετών; 25 τώ γάρ —  29 χρίσαντα; 34 έν τώ —  35 έπεξελθεΐν; 36 ποδοκάκαις 
—  38 προσδέξωνται; 41 ισαρίθμους —  47 ήγεμόνα: cf. Scyl, B, 32 = 154,10 
— 155,34

61, 34 έποδύνου V 37 άλλ’ ούτως: hie cap. 62 exordium posuit de 
Boor 62, 1 δεινοός V 4/5 λαμβανων (sine acc) V 6/7 βοήθει V : corr
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crane-like contraptions and then forcibly throw from on high into 
cauldrons filled with bubbling pitch to give them a share—so he 
said—of their own “baptism” full of darkness and pain. By humiliat
ing them so violently and by exacting from them penalties commensu
rate with their deeds, he instilled in them no little fear of <attempting> 
another campaign against the Roman dominions. In such a way, then, 
were the storms from the south scattered and the ship of the Roman 
state held in those parts on a steady course.

62. Heavy seas were again swelling up in the west, however, for 
the sultan of Africa had rigged out huge ships, sixty in number, and set 
sail against the Roman dominions. He ventured as far as the islands of 
Cephalonia and Zante, plundering the areas in between and taking 
many captives. When the emperor heard this, he quickly rose to <the 
occasion and offered> help: he outfitted many triremes, biremes and 
other fast-sailing vessels, and dispatched the commander of the navy 
(Nasar it was) with an impressive force. Nasar speedily sailed off, 
enjoyed favorable winds, and reached Methone in a short time. He 
was prevented from launching a rapid attack against the enemy, how-

apographa; fortasse plura post βοήθει exciderunt 8 δυνάμεως (sine acc) 
V αδράς (sine spir) V 9 τε V ταχυν αύτουσών V 9/10 έξαρ- 
τυσάμεν V : corr apographa 13 έπίθεσι V
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γάρ έρετών ούκ ολίγοι πρός τόν κ ίνδυνον άποδειλ ιά σαντες κ ατ’ 
15 ολίγους λ α θ ρ α ίο ς  άπέφυγον. ών τή λειπ οτα ξία  τό προσήκον  

τάχος άφαιρεθεισώ ν των νεώ ν, καί μή έχουσώ ν τήν μετά ροθίου  
συν όξΰτητι κατά τών έναντίω ν έπέλασιν, ούκ έκρινε δειν π α ρ ο 
πλισμένος ούτως κατά των δυσμενώ ν έπελθεΐν, μηνύει δέ τό σ υμ 
βάν δ ιά  ταχυδρόμου τώ β ασ ιλεΐ. ό δέ δ ιά  ταχεία ς άποστολής τών 

20 πρός τοΰτο έπιτηδείων π άντα ς τούς λειποτάκτας έζώ γρησεν καί 
έμφροΰρους έποίησεν. σκοπών δέ δπως καί ομοφύλω ν φ όνου τάς  
χείρας τη ρήση καθαράς καί τό προσήκον έμποιήση δέος τοΐς 
ύπολοίποις τών έρετών, ώς άν μή καί ά λ λ ο ις  εϊη πρός μ ίμησιν ή 
τούτων κακία καί έθελοκακώ σιν οί πλεϊστοι καί ραστωνεύω νται, 

25 βουλή ν I βουλεύεται συνετή ν, τώ γάρ τής βίγλης δρουγγαρίω  δια- 
κελεύεται άπό τών έν τώ Πραιτωρΐω δέσμιω ν τε καί κακούργων 
(Σαρακηνών), ών έκ τών νόμω ν κατεψήφιστο θάνατος, τριάκοντα  
τόν άριθμόν έ'τι νυκτός οϋση ς έξαγαγεϊν, καί τούτων άσβόλη  τά  
πρόσωπα χρ ΐσ α ντα  καί τάς έπί τοΰ γενεΐου καί τής κεφαλής τρί- 

30 χα ς ψ ιλώ σαντα δ ιά  φ λογός, περιελεΐν αύτών τό γνώ ρισμα τής 
μορφής, έξα σ φ α λ ίσ α σ θ α ι δέ τοΰ μηδένα τών άπάντων τολμή σαι

FP 62,25 βουλήν —  συνετήν : cf. Const. Porph., D e imag. Edessena, 71**, 23 ed. 
Dobschütz; cf. etiam 61, 12 supra

62, 14/15 κατώλίγους V 15 άπέφευγον cum Scyl., B, 32 = 154,21 scripsi: 
άπέφυγον (sine acc) V λοιποταξία V 17/18 παρωπλισμένος : de Boor 
iuvante correxi : παροπλισμένος V : παροπλισμένοις All (Ba 264 sui errore induc
tus): παρωπλισμένοις Comb quem Be secutus est: παρωπλισμέναις vel παρω- 
πλισμένος dubitanter de Boor 19 διαταχυδρόμου V διαταχείας V 
20 λειποτακτας (sine acc) V 21 έμφρούρυς V : corr V1 -ο- sv posito 
22 τοΐς : τής V 23 μη (sine acc) V 24 εύθελοκακώσιν (-ο- in rasura) V 
27 (Σαρακηνών) e Scylitza supplevi, quod iam de Boor dubitanter proposuerat 
(etiam (’Αγαρηνών) supplere poteris). Hi malefici nisi alienae gentis fuissent, auctor 
noster όπως καί ομοφύλων φόνου τάς χείρας τηρήσρ καθαράς in νν. 21/22 non 
scripsisset. Cf. locos parall. Genes., 4: 34 = 84,11, 14 et 31/32 (qui triginta 
Hagarenos seu Ismaelitas e carcere tractos adducit) et Scyl., B, 32 = 155,27 et 31/32 
(apud quern triginta homines in Praetorio in vincula coniecti et postea crucifixi Sara- 
cenae gentis erant: άπό τών έν τώ Πραιτωρΐω κατεχομένων Σαρακηνών et 
άνεσκολοπίσθησαν οί τριάκοντα Σαρακηνοί); cf. etiam Philothei C letoro l, 
168,32/33 ed. Bury (= 203,13/14 ed. Oikonomidès): ’Αγαρηνούς δέσμιους έκ τοΰ 
μεγάλου πραιτωρίου τόν άριθμόν ιη' 30 διαφλογός V γνώρισμα (sine 
acc) V

303Β
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ever, for the following reason: a large number of oarsmen had lost 
their nerve in the face of danger and were stealthily escaping, a few at 
a time. Their desertions were depriving the ships of the speed they 
needed, and they were unable to charge against the enemy with <suffi
ciently> rapid movement and dash. Nasar, who had been thus dis
armed, decided against simply attacking the adversary; instead he dis
patched a courier and reported the incident to the emperor. The 
emperor promptly sent out people competent in such matters, and had 
all the deserters captured and put under arrest. Weighing in his mind 
how both to keep his hands unsullied with the blood of his compatriots 
and to instil due fear into the remaining oarsmen, so that the wicked
ness of the deserters would not be imitated nor wilful cowardice and 
indolence spread to the majority, the emperor conceived the following 
sagacious plan: he commanded the drungarios of the guard to 
remove, under the cover of night, thirty from among the <Saracene> 
malefactors condemned to death by law and imprisoned in the Praeto
rium. He was to smear their faces with soot and have their beards and 
hair singed off, thus making them appear unrecognizable; he was also 
to make sure that absolutely no one would dare accost them or speak



35
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προσειπεΐν αυτούς η προσφθέγξασθαι, έπιτίμιον δέ της τόλμης 
όρίσασθαι θάνατον καί τούτους ώς δήθεν έξάρχους τών λει- 
ποτακτησάντων έκεΐνων πλόιμων έν τώ ίπποδρόμφ διά μαστίγων 
έπεξελθεΐν και άτίμως διά τής κατά τήν Πόλιν αγοράς περι- 
ηγκωνισμένους διεξελθεΐν, ειτα ποδοκάκαις άσφαλισθέντας 
έκπεμφθήναι πρός Πελοπόννησον, ώς άν έν τώ τόπω δθεν άπο- 
φυγεΐν ένομίζοντο καί τήν προσήκουσαν τιμωρίαν προσδέξωνται. 
ύπη ||ρετήσασθαι δέ πρός τοΰτο ’Ιωάννης ό στρατηγός έπετράπη 
Πελοπόννησου, ό λεγόμενος Κρητικός- δς τή βασιλική κελεύσει 
καθυπουργών ισαρίθμους τών άποσταλέντων δέσμιων έν Μεθώνη 
φούρκας στήναι προσέταξεν καί τούς ώς έξάρχους τής φυγής πεμ- 
φθέντας άνεσκολόπισεν. άπερ ό 'Ρωμαϊκός στόλος άκούσας τε 
καί ίδών, έκείνους τε ώς δειλούς καί άθλιους φκτεΐρησεν καί αυτός 
έπερρώσθη πρός τά δεινά, πάσαν άποθέμενος μαλακΐαν τε καί 
τρυφήν καί άγειν αυτούς ταχέως πρός τούς ύπεναντίους παρ- 
εκάλουν τόν ήγεμόνα.

63. Έν τούτω δέ καί αυτός τό λεΐπον τής στρατιάς άπό | τών 
κατά Πελοπόννησον στρατιωτών καί Μαρδαϊτών άναπληρώσας 
καί τόν στρατηγόν συνεργόν προσλαβόμενος, πρός έπΐθεσιν 
εύτρεπΐζεται. τών δέ Σαρακηνών ήδη πολλήν δειλίαν τοΰ 'Ρω- 
μαϊκοΰ καταγνόντων στόλου διά τό δοκεΐν τόν μεταξύ χρόνον 
μάτην αύτοΐς κατατρίβεσθαι, καί έπ’ άδειας πολλής άπό τών οι
κείων έξερχομένων νεών καί τάς ύποκειμένας ληϊζομένων χώρας 
καί νήσους, έξαΐφνης πλησίον αύτών άφανώς γεγονώς ό τών 
'Ρωμαίων στρατός ναυτικός, τό σύνθημα δόντος τοΰ στρατηγοΰ

4-17: a. 880

FP 63, 1/2 άπό —  Μαρδαϊτών : cf. 70, 26 infra (Μαρδαϊτών καί ταξάτων) 
5 διά —  6 κατατρίβεσθαι : cf. 68, 15-20 et 27-29 infra 8 έξαίφνης —  17 
συνεχώρησεν : cf. Chron. Cantabrigense, 45,24a = 1,334 ed. Schreiner I
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to them, such an act of daring carrying the penalty of death. The 
drungarios was to punish these men, allegedly the ringleaders of those 
crews that had deserted, by having them whipped in the Hippodrome 
and then ignominiously paraded, with their hands tied behind their 
backs, through the Forum of the capital. Thereupon, made fast in the 
stocks, they were to be sent to the Peloponnesus, in order to receive 
appropriate punishment in the very place whence, <or> so it was 
believed, they had fled. And the strategos of the Peloponnesus, John, 
nicknamed the Cretan, was charged with attending to this. Carrying 
out the emperor’s decree John commanded that as many gibbets as 
there were prisoners cthat had been> sent down be set up in Methone, 
and had those who had been dispatched as ringleaders of the desertion 
hanged. When the <crews of> the Roman fleet heard and saw these 
things, they pitied the deserters as cowardly wretches; as for them
selves, they plucked up courage to face the danger, discarded all traces 
of faint-heartedness and wantonness, and urged their admiral forthwith 
to lead them against the enemy.

63. In the meantime, Nasar had replenished the depleted ranks of 
his troops with soldiers from the Peloponnesus and with Mardaites, 
joined forces with the strategos <of the Peloponnesus>, and made 
ready for the offensive. By then the Saracens, having decided that 
the Roman fleet was guilty of abject cowardice (for it appeared to 
them to be wasting time in the interval), took to disembarking from 
their ships with full impunity and plundering the adjacent countryside 
and islands. But all of a sudden the Roman naval forces stealthily 
drew close to them and, at a signal given by the strategos, one night

62, 32 πρός φθέγξασθαι V #πι τίμιον V 33 δήθεν (sine acc) V
34 πλόιμων (sine acc) V 35/36 περιηνκωνισμένους V 38 ένομίζετο 
V All (e Ba 264 suo): corr Comb 39 στρατιγός V 43 τέ V 
44 ώικτηρησεν (cum iota adscripto) V 63, 1 στρατειδς V 7 έξερ- 
χοχομενων V 9 ρωμαί V : -ων add V 1 sv



ίο έπιτίθεται τοις πολεμΐοις άπροόπτως έν τή νυκτΐ. καί μήτε συ- 
στήναι μήτε προς αλκήν τραπήναι σχόντες καιρόν, δυστυχώς 
άπεσφάττοντο, καί αί τούτων ναΰς πυρί μετά τών έπιβατών καί 
τών συν αύτοΐς κατεφλέγοντο. δσαι δέ τόν τοΰ πυρός διέφυγον 
κίνδυνον, ταύτας τή έν Μεθώνη τοΰ θεοΰ έκκλησΐα φέρων ό 

15 Νάσαρ ώς χαριστήρια έδωρήσατο, καί άπό τών λαφύρων καί τών 
περιλειφθέντων σωμάτων ώφεληθήναι τόν ύπ’ αύτόν λαόν 
συνεχώρησεν. δηλοποιεΐ δέ ταΰτα θάττον τώ βασιλεΐ, καί περί 
τοΰ τί χρή τό έντεΰθεν πράττειν καί ποΐ τραπέσθαι διαπυνθάνε- 
ται. ον έπί τοίς πεπραγμένοις έπαινέσας ό βασιλεύς προσωτέρω 

20 χωρεΐν έγκελεύεται.

64. Έπεί ούν τοις προκατειργασμένοις πρόθυμος ήν ό στρατός, 
διαπεραιοΰται πρός Σικελίαν καί Πάνορμον, καί τας ένταΰθα πό

λεις, δσαι τοίς έκ Καρχηδόνος Άγαρηνοΐς έτέλουν ύπόφοροι, 
έπιών έληΐζετο- καί φορτηγών νεών καί σκαφών παμπόλ(λ)ων 

5 έκράτησεν, ών ό φόρ||τος έ'λαιόν τε δαψιλές ήν καί άλλα τών | 
τιμιωτέρων πολλά, τοσοΰτον δέ φασιν έπευωνηθήναι τότε τό 
έ'λαιον έκ τής τοιαύτης προσαγωγής, ώστε όβολοΰ τήν λίτραν 
πιπράσκεσθαι.

2 2 6  ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 6 3 ,6 4

14/15: a. 880 2: Panormus a. 831 Saracenis ceciderat 2-8: tarda aestate a.
880

FP 63,17 δηλοποιεΐ —  20 έγκελεύεται : cf. Genes., 4,34 = 85,38—40 (qui manda
tant “πρόσω φοιτάν” voci cuidam portentosae tribuit) 64, 1 Έπεί —  8 
πιπράσκεσθαι : cf. Genes., 4,34 = 85,40^-6

I 64,1 Έπεί —  8 πιπράσκεσθαι : cf. Scyl., B, 33 = 155,47 —  156,53

63, 14 φερον V : -ω- suprascripsit V 1 16 σωμάτων V 19 τεΐς V έπαι-
νεσας (sine acc) V προσωτέρω (sine acc) V 64, 2 litterae -ς σικέ- in 
rasura V 4 παμπόλων V 6 το σοΰτον V έπευωνηθήναι : verbum 
έπευωνέω aut έπευωνέομαι alibi non inveni, sed formant a frequentiori έπευωνίζω 
derivatam introducere dubitavi : έπευωνισθήναι audacius proposuit L. Dindorf in 
novo Stephani Thesauro s.v. έπευωνέομαι 7 πρωσαγωγής V? corr 
V 1 λιτραν (sine acc) V

107Γ V 
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suddenly launched a surprise attack on the enemy. With no time to 
form a line of battle or to put up a defense, the enemy perished miser
ably, while their ships, the fighting men aboard, the crews, and all 
were consumed by fire. Such ships as escaped the hazards of fire, 
Nasar presented as an offering of thanks to the church of God in 
Methone and let the men under his command have their share of spoils 
and of the surviving captives. He speedily made all this known to the 
emperor and requested instructions about what to do and which way to 
tum next. The emperor praised him for what he had accomplished 
and ordered him to forge ahead.

64. Since previous accomplishments had made his troops eager 
<for action>, Nasar crossed over to Sicily and Palermo and attacked 
and sacked those cities of that region that were tributary to the 
Hagarenes of Carthage. He captured a great many cargo ships and 
<other> vessels carrying large quantities of olive oil and other valu
able wares. They say that the price of olive oil fell so low in those 
days on account of this surplus, that a half pint sold for a farthing.
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65. Διαπεράσας δέ καί πρός τά τής ’Ιταλίας μέρη ό αύτός 
στόλος, καί ταΐς όπλιτικαΐς τε καί ίππικαΐς τών 'Ρωμαίων δυνά- 
μεσιν ενωθείς, ών Προκόπιος ό τοΰ βασιλέως ήγεΐτο πρωτοβεστιά- 
ριος καί Λέων ό τών Θρακών καί Μακεδόνων τότε στρατηγός, ον

5 Άποστύπην έκάλουν, πολλά καί έπωφελή τή 'Ρωμαίων άρχή 
κατεπράξατο · τόν τε γάρ έξ ’Αφρικής αύθις έξελθόντα στόλον έν 
τή νήσω τή καλουμένη Στήλαι ό αύτός Νάσαρ κατεπολέμησεν, 
καί τά ύπό τών ’Αγαρηνών κατεχόμενα κάστρα έν τε Καλαβρία 
καί Λαγοβαρδΐα, πλήν ολίγων πάνυ, πάντα τής βαρβαρικής 

ίο χειρός ήλευθέρωσεν καί πρός τήν 'Ρωμαϊκήν έξουσΐαν μετήγαγεν. 
καί ουτω μέν ό ναυτικός στρατός, κρείττων δόλου καί φθόνου 
φανείς καί Νεμέσεως, μετά πολλών λαφύρων καί νικητικών 
στεφάνων έπανήλθε πρός βασιλέα, εύφροσύνης έμπλήσας παν τό 
πολίτευμα καί βασιλεΐ πολλάς άφορμάς παρασχών τής πρός θεόν 

15 εύχαριστίας καί άνθομολογήσεως.

66. Αί πεζικαί δέ δυνάμεις ού πάντη τόν φθόνον διέφυγον, 
άλλ’ έ'ργα μέν άνδρικά καί λαμπρά κατειργάσαντο, έξ έ'ριδος δέ 
καί φιλονεικίας κατ’ αύτόν τόν άγώνα συμπεσούσης άπώλεσαν

65, 1-15: aestate a. 880 (ante d. 30 m. Oct.?) 66,1-13: a. 880 i.e. ante Tarentum 
expugnatum, cf. 17-21 infra (a. 882 secundum vv. dd. Jenkins et alios fontibus Ara- 
bicis nisos)

FP 65, 3 ων —  66, 13 αύτω: cf. Genes., 4,32 = 82,47/48; Ps.-Leon. Gramm., 
258,18— 259, 3; GMC, B, 20 = 845,5-11; GMCB, B, 5 = 22,27-31 65, 6 τόν
τε —  7 κατεπολέμησεν : Vita E liae hin., 25 = 11. 478-500 ed. Rossi-Taibbi, Chron. 
Cantabrigense, 45, 24b = 1,334 ed. Schreiner, necnon Ep. Joannis VIII Papae ad 
Carolum III (Oct. 30 a. 880 missa) MGH, Epp. Karolini Aevi, V, no. 233,21-23 hue 
potius spectant, quae testimonia etiam ad 63, 19-64, 4 supra referre poteris 
8 τά ύπό —  10 μετήγαγεν: cf. Nicol. Myst, Ep. 75,55-57 ed. Westerink 
15 ευχαριστίας καί άνθομολογήσεως : apud Origenem ευχαριστία = μετ’ ευχών 
άνθομολόγησις, vide v.d. Lampium in Lex. s.v. άνθομολόγησις 66, 1 έξ 
έ'ριδος —  αύτω : cf. GMC, Β, 20 = 845,5-11 I

I 65, 1 Διαπεράσας —  13 βασιλέα : cf. Scyl., Β, 33 = 156,53-64 66, 1 Αί πε-
ζικαί —  13 αύτω; 14 θέλω ν---- 26 τυγχάνοντι : cf. Scyl., Β, 34 = 156,65 —
157,87
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65. This same fleet also crossed over to Italy, where it joined the 
Roman infantry and cavalry led by Prokopios, the emperor’s protoves- 
tiarios, and by Leo nicknamed Apostypes, at that time commander* of 
the Thracians and Macedonians, and accomplished much that was of 
benefit to Roman rule. Thus, at the promontory [?] called Stelai, 
Nasar was victorious in an encounter with the fleet that had again 
sailed from Africa; with only few exceptions, he also freed all the 
towns held by the Hagarenes in Calabria and Lagobardia from barbar
ian domination and transferred them to Roman sovereignty. In this 
fashion, the naval forces overcame treachery, Envy and Nemesis, and 
returned to the emperor with rich spoils and with wreaths of victory; 
they filled the hearts of the whole citizenry with joy and offered the 
emperor ample opportunity for expressing thanks and acknowledging 
gratitude to God.

66. The land forces, on the other hand, were not quite able to 
escape Envy. True, they accomplished brilliant deeds of manly valor, 
but they lost their senior commander as a result of the strife and rivalry

* Perhaps “strategos <of the theme of>”

65, 2 στολος (sine acc) V 5 Άποστυπην hic et ubique cum V Scylitza et Comb 
scripsi (quos etiam de Boor secutus est) : Άποστύππην All (ex Ba 264 sui locis com- 
pluribus, sed cum uno π solum scriptum in Sym. Log. codd. [praecipue Άπο- 
στούπη]); ex All pendet Be 11 διόλου V?: corr V1 12 νεσμέσεσως V 
13 στεφάνην V 14 άφορμάς V
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τον μείζονα στρατηγόν, τοΰ γάρ Λέοντος διενεχθέντος προς τόν 
5 Προκόπιον, συμβαλόντων δέ όμως τοις πολεμίοις, συνέβη | τόν 

μέν Άποστύπην μετά τών Θρακών τε και Μακεδόνων άγωνι- 
ζόμενον κρατεΐν τών έχθρών και πολύν φόνον έργάζεσθαι, τόν δέ 
Προκόπιον, μετά τών Σκλαβήνων τε και δυτικών κατά τό έτερον 
μέρος άντιταττόμενον, ύπό τών έναντΐων πιέζεσθαι. μή πεμ- 

ιο φθείσης δέ παρά τοΰ συστρατήγου βοήθειας πρός τό πονοΰν διά 
τήν προηγησαμένην φιλονεικίαν, έτράπη καθαρώς τό κατά τόν 
Προκόπιον μέρος, καί αυτός έκεΐνος έσφάγη κατά τήν δίωξιν, τοΰ 
ίππου συμπεσόντος αύτώ. τοιοΰτον δέ τέλος τής μάχης έκείνης 
λαβούσης, θέλων τι καί έτερον λαμπρόν ό Λέων έργάσασθαι, ώς 

15 άν τό έκ τής έριδος συσκιάση συμβάν, τό τε || οίκεΐον στράτευμα 
λαβών καί τούς έκ τής φυγής διασωθέντας τών ταττομένων ύπό 
τόν Προκόπιον συμπαραλαβών, τό κάστρον κατεπολέμησεν 
Τάραντος, έτι κατεχόμενον ύπό τών ’Αγαρηνών, καί τοΰτο κατά 
κράτος εΐλεν καί πάντα τόν έν αύτώ λαόν έξηνδραποδίσατο · έξ 

20 ών τό τε στρατιωτικόν άποχρώντως ώφεληθήναι συνεχώρησεν καί 
βασιλεΐ συχνά προσήγαγε λάφυρα, άλλ’ ούκ έπειδεν τούτοις 
ήδέως ό βασιλεύς, ούδ’ ώς άριστέα τόν Λέοντα άντημείψατο, άλλ’ 
έπεί διερευνώμενος εύρισκεν έκ τής συμπεσούσης φιλονεικίας 
κατ’ αύτήν τήν τοΰ πολέμου συμβολήν άπολωλέναι τόν

17-21: a. 880 18: Saraceni ca. a. 840 Tarent! potiti sunt 21-26: a. 881-882?

FP 66, 17 τό κάστρον —  21 λάφυρα: Lupus Protosp., Ann. Barenses s.a. 880, 
MGH, SS., V, 53 ed. Pertz; cf. Nicol. Myst., Ep. 75,56/57 ed. Westerink

66, 5 προκοπιον (sine acc) V 6 post Μακεδόνων voces κατά τό δεξιόν μέρος e 
Scyl., B, 34 = 156,71 inseruit Comb (quem Be secutus est), quod de Boor vidit et 
improbavit 6/7 άγωνιζόμενον : sic ut videtur V: άγωνιζόμενου V 1 ultimae v 
litterae hasta erasa 8 Σκλαβήνων : sic V hoc loco, cf. etiam Mirac. S. Dem etrii 
in locis nonnullis, e.g. Coll. Joh., Mirac. 12,107; Coll. Anon., Mirac. 1,179, 182, 193 
et 4,255, 258 = 126,28; 175,4; 176,9/10; 179,5; 214,22; 215,21 ed. Lemerle 
(Σκλαβίνων; Σκλαβίνοι) et Const. Porph., DAI, 49/15, 30, 41 : Σκλαβήνων All (e 
Ba 264 suo) quem Comb (qui tarnen in mg ed. suae “Barb. [i.e. Ba 232] 
Σκλαβήνων” notavit) Be de Boor secuti sunt; c f  etiam Σκλαβήνων in V 55, 24 
supra 9 των (sine acc) V 10 συστρατήγου V edd, sed c f  66, 25 et 68, 1

306B

107v V
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that occurred in the very heat of the struggle. For Leo and Prokopios, 
though at odds with each other, nevertheless engaged the enemy. So it 
happened that while Apostypes, who fought together with his Thra
cians and Macedonians, was overpowering the foe and inflicting much 
carnage upon them, Prokopios who, together with the Slavs and the 
western <troops>, was facing the enemy on the other wing, was hard 
pressed by them. Since his fellow commander failed to send succor to 
the troops in distress, owing to the strife that had preceded, the wing 
led by Prokopios was utterly routed, and he himself was slain during 
the pursuit, his mount having collapsed under him. As that battle 
came to such an end, Leo wished to accomplish some brilliant feat so 
as to obscure what had happened because of the strife. He there
fore gathered his army, joined to it the survivors of the rout suffered 
by the troops under Prokopios’s command, laid siege to the town of 
Tarentum which was still in the hands of the Hagarenes, took it by 
assault and led all its inhabitants into captivity. He allowed his troops 
to profit handsomely from the spoils; he also presented the emperor 
with much booty. The emperor, however, did not look upon all this 
with approval, nor did he requite Leo as one does a man of valor. 
When he discovered, upon investigation, that a fellow commander had 
perished as a result of rivalry that occurred in the very heat of battle,

infra, ubi όμοστράτηγον et ύποστρατηγων legitur in V : corr de Boor 11 φιλο
νικίαν V 13 τέλους V 14 τί V 17 συμπαραλαβών (cf. etiam Scyl., B, 
34 = 157,81): συμπεριλαβών All (Ba 264 sui errore inductus); ex All pendent edd 
rell 20 άπωχρώντως V 23 διέρευνόμενος V



25 όμοστράτηγον, τής τε άρχής παρέλυσεν καί έξόριστον έν τω ίδίω 
οί'κφ άπέστειλε πλησίον Κοτυαείου τυγχάνοντι.

67. Τοιαΰταις δέ καί μετά ταΰτα τύχαις ό Άποστύπης | έχρή- 307Β 
σατο. συμφρονήσαντες γάρ κατ’ αύτοΰ δ τε πρωτοστράτωρ 
αύτοΰ Βαγιάνος καί Χαμάρετος ό κουβικουλάριος καί πρώτος τών 
οΐκειοτάτων αύτω, γραφήν κατά τοΰ ΐδίου δεσπότου πρός βασιλέα 

5 συνέθεσαν, δι’ ής έδηλοΰτο καί ό τοΰ πρώτο βεστιαρίου Προκοπίου 
θάνατος γνώμη τοΰ κυρίου αύτών γεγονώς καί καθοσιώσεως 
έγκλημα καί άλλα τινά βαρέα καί δυσχερή· ήν ό Χαμάρετος 
λαβών καί πρός τήν βασιλεύουσαν είσελθών τώ βασιλεΐ έπιδέ- 
δωκεν. μαθόντες δέ τοΰτο οί τοΰ Άποστΰπη υιοί, δ τε Βάρδας καί 

ίο ό Δαβίδ, αύτόχειρες τοΰ Βαγιάνου καθίστανται, τοΐς ξίφεσι αύτόν 
άνηλεώς κατακόψαντες ■ διά δέ τό τοιοΰτο τόλμημα καί τό έκ 
βασιλέως δέος ώρμησαν μετά τοΰ πατρός αύτών πρός Συρίαν 
φυγεΐν. άκοΰσας δέ ταΰτα ό βασιλεύς συν τάχει πολλώ 
Μαρτζαπέδονα τόν μαγλαβίτην άπέστειλεν, πρός τό κατασχεΐν 

15 αύτούς καί πρός αύτόν άγαγεΐν οΰς ή'δη πρός Καππαδοκίαν 
κατέλαβεν, τήν πρός Συρίαν οδόν συντόνως έλαύνοντας. πειρα- 
θείς ούν αύτούς κατά τό πρόσταγμα τό βασιλικόν κατασχεΐν, 
έκείνων δέ άντιστάντων καί άμυνομένων είς δΰναμιν, συνέβη 
κατά τήν τοιαύτην άψιμαχίαν καί στάσιν σφαγήναι τούς δύο τοΰ
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67,1-25: ca. a. 882?

I 67, 2 πρωτοστράτωρ —  7 δυσχερή; 9 μαθόντες —  21 βασιλέα; 22 κρίσει —  
24 μίαν; 26 έν Μεσεμβρία—  κατεγήρασεν : cf. Scyl., Β, 35 = 157,88-6

67, 3 Βαγιάνος Mc et alibi cum V et All scripsi : Βαγιάνος proposuit de Boor : 
Βαϊάνος Comb quem Be secutus est : Βαϊάνου, Βαϊανοΰ, Βαϊάνον, Βαϊανόν codd 
Scylitzae ad B, 35 = 157,88 et 91 8/9 έπί δέ|δωκεν V 10 Βαγιάνου : cf.
appar. ad v. 3 supra 11 τοιοΰτο V: τοιοΰτον All (e Ba 264 suo); ex Ail pendent 
edd rell 14 Μαρτζαπέδονα i.e. ‘finium moderatorem’ : vocis primae litterae pri- 
mam hastam partim mutilam praebet V : Βαρτζαπέδονα All (e Ba 264 suo); ex Ail 
pendent edd rell de Boor, qui tarnen “incertum sitne Βαρτζαπέδονα an μαρ
τζαπέδονα scriptum in V” in appar. suo notavit; cf. tarnen βαρτζαμανάτης, ‘dux 
Persarum,’ in Cod. O Malal., XI,4 (= 205,53/54 ed. Thum) 15 καί in compendio 
V1 sv 19 άψιμαχίαν V
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he relieved Leo of his command and banished him to his residence 
near Kotyaeion.

67. Apostypes’s subsequent fortunes, too, were of a similar sort. 
For Bagianos, his protostrator, and Chamaretos, his chamberlain and 
the foremost among his closest intimates, conspired against him, drew 
up a denunciation of their lord, and addressed it to the emperor. It 
contained the disclosure that the death of Protovestiarios Prokopios 
had been deliberately brought about by their master, an accusation of 
high treason, and a number of other grievous and odious charges. 
Chamaretos took the denunciation and went to the capital, where he 
delivered it to the emperor. When Bardas and David, sons of Apos- 
types, learned this, they slew Bagianos and cruelly cut him to pieces 
with their swords. On account of this rash deed and because they 
feared the emperor, they set out in flight to Syria together with their 
father. When the emperor heard of it, he immediately sent Martzape- 
don the manglabites to seize them and bring them to him. Martzape- 
don overtook them as they were already nearing Cappadocia and 
rapidly pushing on their way toward Syria. He tried to seize them on 
the authority of the emperor’s order, but they made a stand and 
defended themselves with all their strength; in the ensuing melee and 
commotion the two sons of the defector were slain, while he himself
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20 αποστάτου υιούς, αύτόν δε ληφθήναι καί δέσμιον άχθη ναι πρός 
βασιλέα κατά τας έν 'Ιερεία βασιλικάς οικίας τό τηνικαΰτα 
τυγχάνοντα- δς τη || κρίσει Μανουήλ τοΰ μαγΐστρου βασιλική ΐ08Γν  
κελεύσει ύποπεσών καί τόν ένα τών οφθαλμών έκκοπείς, άφαιρε- 
θείς δέ καί τών χειρών τήν μίαν διά τε τήν | ένδειξιν τήν κατ’ 308Β 

25 αύτοΰ καί διά τήν πείραν τής πρός τούς πολεμίους φυγής, τό λοι
πόν έν Μεσημβρία έξόριστος κατεγήρασεν. καί τά μέν κατά τόν 
Άποστύπην, ούδέ άλλως όντα χρηστόν, τοιοΰτον τό τέλος έδέξατο.

68. Έν δσω δέ τά κατά τήν εσπέραν διά τών ύποστρατήγων 
τώ βασιλει κατεπράττετο, οί έκ μεσημβρίας άναπνεΰσαντες 
’Άραβες, άργεΐν τε καί σχολάζειν ραθυμοΰντα τόν βασιλέα νομί- 
σαντες, άνεθάρρησαν καί τών κατά θάλασσαν άνθάπτεσθαι 

5 πραγμάτων πάλιν διέγνωσαν καί δή κατά τε τήν Αίγυπτον καί 
τάς έν Συρία παραθαλασσίους πόλεις ναΰς τεκτηνάμενοι, κατά 
τής ύποφόρου 'Ρωμαίοις γής καί θαλάσσης έκστρατεΰσαι δι- 
ενοοΰντο. κρΐναντες δέ δείν διά κατασκόπων πρότερον τά βασι- 
λέως πράγματα κατιδείν, τόν έποψόμενον έκαστα καί πρός αύτούς 

ίο άπαγγελοΰντα, 'Ρωμαϊκή στολή καί γλώσση χρώμενον, έξ- 
απέστειλαν. ό δέ βασιλεύς ταις περί τοΰ κοινοΰ φροντίσιν άεί 
άγρυπνών καί τά δέοντα προπαρασκευαζόμενος, έπεί μηδέ τά έν 
Συρία ναυπηγούμενα πλοία τοΰτον διέλαθεν, πλειόνων τριήρων 
καί διήρων κατασκευήν έποιήσατο, καί τάς ναυτικάς δυνάμεις

3-5: secundum nostrum, ca. a. 877

I 68, 1 Έν δσω —  9 κατιδείν; 11 ό δέ —  24/25 άποστείλασιν; 26/27 τότε —  
ήγάπησαν : cf. Scyl., B, 36 = 157,7 —  158,25

67, 20 άποστάτου cum Ba 232 coniectura et de Boor dubitanter scripsi : άποσάτου
V : Άποστύππου All (e Ba 264 sui coniectura) : Άποστύπη Comb qui tarnen “Barb,
(i.e. Ba 232) άποστάτου” in mg ed. suae notavit : Άποστόππη Be : αύτοΰ Scyl., B, 
35 = 157,3 21 κατατάς V 22 τη || τη V 24/25 κατ’ αύτοΰ και διά
την iteravit V 27 τέλος (sine acc) V 68, 1 κά τά V ύπό στρατηγών
V 5 πάλην V 7/8 διενοΰρτο V 8 δια (sine acc) V 12 έπαγρυπνών 
dubitanter de Boor, loco parall. 55, 8 supra collato (ταΐς περί τούτων φροντίσιν
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was taken and brought in chains to the emperor, who at that time was 
dwelling in the imperial residences at Hiereia. By the emperor’s 
decree, Apostypes was ctried and> found guilty by Manuel the mag- 
istros; he had one of his eyes gouged out, and was also deprived of 
one of his hands, on two counts: the denunciation made against him, 
and his attempted flight to the enemy. Thereafter he grew to an old 
age in exile in Mesembria. The career of Apostypes, then, who was 
also in other respects not a worthy man, came to such an end.

68. While the emperor was successfully managing the affairs of the 
west through his lieutenants, the Arabs from the south had recovered, 
and in the belief that the emperor was inactive, idle and indolent, 
regained courage and resolved to engage again in operations at sea. 
They intended to build ships in Egypt and in the coastal cities of Syria, 
and to campaign against the lands and seas that paid tribute to the 
Romans. But first, they judged it necessary to ascertain through spies 
how matters stood with the emperor, and they dispatched a man who 
was to dress as a Roman and, using Roman speech, survey each detail 
and report back to them. But the emperor, ever alert to the concerns of 
the state and always making the necessary preparations in advance, 
and because the ships being built in Syria also did not escape his 
notice, caused additional triremes and biremes to be built, gathered

έπαγρυπνών), sed res difficilis est ad dirimendum, cum utrumque verbum a nostro 
semel tantum usurpatum sit μ η δ έ ν  13 πλεόνων V All (e Ba 264 suo), sed
alibi V πλεί-praebet τριήρων: sic V 14 διήρων : sic V
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15 κατά τήν βασιλίδα συναγαγών έκαραδόκει τό μέλλον, καί τέως 
μέν, ώς αν μή σχολάζων ό ναυτικός όχλος άτακτότερος γΐνοιτο, έν 
τή άνοικο(δο)μή τοΰ κατά τήν βασίλειον αυλήν έγειρομένου 
τότε ναού είς όνομα τοΰ Σωτήρος ήμών Χριστοΰ καί τών άρ- 
χιστρατήγων και’Ηλιοΰ τοΰ Θεσβίτου | διωρίσατο αύτούς ύπουρ- 

20 γείν  ότε δέ τών ορίων Συρίας ό έκείθεν στόλος ύπερκΰπτων 
φανή, άποσταλήναι καί τούτους πρός τήν έκείνων άντιπαράταξιν. 
έλθών σδν ό άπό Συρίας κατάσκοπος καί τό τε πλήθος ίδών τών 
νεών καί τήν δΰναμιν, ώς έτοιμη πάρεστι πρός τήν έ'κπεμψιν, καί 
πάντα καταμαθών τε καί στοχασάμενος, άπαγγέλλει τοΐς άπο- 

25 στείλασιν, οΐ παρ’ έλπΐδα τό έμπαράσκευον {τοΰ) 
βασιλέως άκοΰσαντες, τότε μέν πτήξαντες τήν || ησυχίαν ήγάπη- 
σαν καί τήν πρός τόν έ'κπλουν σπουδήν διελΰσαντο · έ'μενεν δέ 
δμως κατά τήν βασιλεύουσαν ή ναυτική πληθύς είς τό είρημένον 
έ'ργον άσχολουμένη.

69. Οί δ’ έν Καρχηδόνι βάρβαροι διά τάς προγεγενημένας 
ή'ττας δείσαντες μή πρός τήν αύτών ή'δη πρός τό έξης διαπεράσαι

15-20 et 27-29: ca. aa. 877/878

FP 68, 15 καί τέως —  29 άσχολουμένη : cf. Genes., 4,29 = 80,87-89 (qui tempo
rum seriem turbavit) ; GMC, B, 11 = 843,3-9; B, 13/14 = 843,15— 844,7; GMCB, 
B, 5 = 21,32-34; 22,2-12; Ps.-Sym., B, 11/12 = 691,15— 692,7; cf. 63, 5/6 supra et 
76, 1-5 et 83, 6-12 infra; Zon., XVI:10,8-12 = 111,432,1-15 (e Logothetae versione 
quadam?)

I 69, 1 Οί δ’ —  12 εχουσα; 13 ος —  19 γαλήναις; 20 έπί πολύ —  22 έπι- 
κειμένων; 24 συνέβη —  26 πληθύν; 27 κατασκαφήναι —  70, 2 Πελοπόννησον; 
70, 3 καθ’ ήν —  5 κληρωσάμενος; 8 ωντινων —  17 έρώτησιν; 18 ήκουσεν —  
20 λεγάμενα; 25 μετά —  28 τάχους; 30 καταλαμβάνει —  32 προσέφυγεν; 35 
ούδ’ —  36 Άδριανόν; 38 μέτριας —  39 ϊσχυσεν : cf. Scyl., Β, 37 = 158,26 -—  
160,65

68,16 άτικτότερος V : corr V1 17 άνοικομή V ; corr apographa; cf. etiam Scyl, 
B, 36 = 158,17 βασίλειον : βασιλείαν V apographa, corr Ail; cf. etiam 83, 3 
infra (κατ’ αύτάς τάς βασιλείους αΰλάς) et Scyl., Β, 36 = 158,18 18 Ίησοΰ
ante Χριστού add All e Ba 264 suo (et fortasse e Scyl., B, 36 = 158,19); ex Ail pen
dent edd rell 20 ύπέρ κύπτων V 24 τέ V 25 oî περ V : οΐ παρ’
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the naval forces at the capital, and awaited the future. In the mean
time, lest the bands of sailors should become too unruly from <too 
much> leisure, he decreed that they assist in the construction of the 
church which was then being raised up on the imperial palace grounds 
and which was dedicated to Christ our Savior, to the Commanders of 
the Heavenly Host, and to Elijah the Tishbite; should the armada from 
Syria heave in sight, appearing from the coasts of that land, however, 
they, too, were to be sent to confront the enemy. Thus, when the spy 
from Syria came and saw the multitude of ships and that the <naval> 
forces were at hand and ready to be sent forth, and when he had ascer
tained and surveyed every matter, he made his report to those who had 
sent him. When the latter heard, against their expectations, that the 
emperor was <well->prepared, they lost courage, chose to lie low at 
that time, and abandoned their eagerness for sailing forth. The crews 
of the ships, however, remained in the capital, busily engaged in the 
aforementioned task.

69. Their previous defeats made the barbarians dwelling in 
Carthage fear that the Roman fleet might next attempt to cross over to

All (e Ba 264 suo) Be quod Kamb probat : οί παρ’ Comb: an οϊπερ (παρ’) scriben- 
dum? (τοΰ) addidi : βασιλέως in versus initio V 26 το τεμεν V 
69, 2 διαπεράσαι V
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ό στόλος ό 'Ρωμαϊκός πειραθή, καί διά τοΰτο ναΰς ίκανάς και 
αυτοί τεκτηνάμενοι, έπεί τοΰ ηρος διεληλυθότος ούδεμίαν έκ 
βασιλέως δΰναμιν κατελθοΰσαν έπύθοντο, ύποτοπήσαντες πρός 
άλλοις πολέμοις άσχολον τυγχάνειν τόν βασιλέως στρατόν, 
έκστρατεύεσθαι κατά Σικελίας έθάρρησαν καί πρός τήν ταύτης 
έλθόντες μητρόπολιν, τάς Συρακούσας φημΐ, ταύτην έπολιόρκουν 
και τα περί αυτήν έληιζοντο και κατεδήουν τήν χώραν και τα 
προάστεια. τοΰ δέ στρατηγοΰ Σικελίας δήλα ταΰτα τω βασιλεΐ 
καταστήσαντος, ευθέως ή κατά Συρίας προευτρεπισθεΐσα δύναμις 
πρός Σικελίαν έκπέμπεται, Άδριανόν τινα ναύαρχον έχουσα- 
οΰτος γάρ έτυχεν τότε τής ναυτικής δυνάμεως έξηγούμενος. δς 
άπό τής βα|σιλΐδος έξορμησάμενος, πνευμάτων δέ μή εύμοιρήσας 
έπιτηδεΐων και δεξιών, μόλις κατήλθεν άχρι Πελοπόννησου, έν 
Μονεμβασία δέ έν τω λιμένι τω καλουμένω 'Ιέρακος προσορμίσας 
τάς ναΰς, έπΐφορον πνεΰμα άνέμενεν, ραθυμότερος, ώς έοικεν, ών 
καί μή έχων ζέουσαν τήν ψυχήν, ώστε καί πρός έναντΐα παρα- 
βάλλεσθαι πνεύματα και δι’ είρεσίας έν ταΐς διά μέσου γαλήναις 
πρός τό προκεΐμενον κατεπείγεσθαι. έπί. πολύ δέ χρονοτριβοΰν- 
τος αύτοΰ κατά τόν είρημένον λιμένα, καί τών ’Αγαρηνών σφοδρό- 
τερον τή πολιορκία έπικειμένων καί πάσαν μηχανήν κινούντων 
και σπευδόντων προ τοΰ έπιστήναι τοίς πολιορκουμένοις βοή
θειαν άνύσαι τό σπουδαζόμενον, συνέβη τήν πόλιν κατά κράτος 
άλώναι και τών άντιταττομένων φόνον γενέσθαι πολύν, έξαν- 
δραποδισθήναι δέ πάσαν τήν κατά τό άστυ πληθύν καί τόν έν

4-10: post ver, i.e., m. Iun. aut Aug. a. 877 24/25 : d. 21 m. Mail a. 878

FP 69, 11 ευθέως ·—  70, 39 ϊσχυσεν : cf. Nicol. Myst., Ep. 75,58-60 ed. West
erink; Genes., 4,33 = 82,58 —  83,92; Zon., XVI:10,13 = 111,432,15-18 24
συνέβη —  30 λαμπράν : cf. Nie. Dav., Vita Ignatii, MPG, 105, col. 573 B; 
Ps.-Leon. Gramm., 256,22 —  257,4; GMC, B, 11 = 843,5-9; GMCB, B, 5 = 21,34; 
Ps-Sym., B, 11 = 691,16; Chron. Cantabrigense, 45,22 = 1,333 ed. Schreiner. Cf. 
etiam Theodosii Monachi Epistulam ad Leonem archidiaconum de excidio Syracu- 
sano, cuius fragmentum post C.B. Hasium (in calce Leonis Diaconi sui [1819], 
177-182) denuo ed. C.O. Zuretti in Centenario . . . .  Amari I (1910) 165-173; cf. 
insuper eiusdem Theodosii fragmentum Versuum anacreonteorum de eodem propo- 
sito, ed. B. Lavagnini, Byz 29/30 (1960) 278 et Diptycha 1 (1979) 298.
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their own <territory>; for this reason they, too, built a considerable 
number of ships. When spring passed and they learned that no impe
rial forces had arrived, they assumed that the emperor’s army was 
engaged in other wars and made bold to set out on a campaign against 
Sicily. They arrived at the main city of the island—I mean Syra
cuse—laid siege to it, and were pillaging its environs, laying waste its 
countryside and suburban estates. When the strategos of Sicily 
reported this to the emperor, the force that had been made ready 
against Syria was forthwith dispatched to Sicily, with a certain Adrian 
as commander, since this man happened to be admiral of the fleet at 
that time. Adrian sailed off from the capital, but as he was not fortu
nate enough to encounter suitable and propitious winds, he sailed 
down with difficulty as far as the Peloponnesus, had the ships cast 
anchor at Monembasia in the harbor called Hierax, and waited for a 
favorable wind. It appears that he was a rather indolent man, without 
the spark in his soul needed to face adverse winds and hasten toward 
his goal by rowing during intervals of calm. While he tarried in the 
aforementioned harbor for a long time, whereas the Hagarenes were 
pursuing their siege with increasing vigor and employing all possible 
means in their haste to achieve their goal before succor would reach 
the besieged, it happened that the city was taken by assault, that many 
of the defenders were slain, and that the whole multitude dwelling in

3 πειρασθτ) Be διατοΰτο V 4 ούδέ μίαν V 5 ύποτηπή- V : corr V1 
7 κατασικελίας V 9 τ α 1 (sine acc) V 11 κατασυρίας V 14 έξορμη- 
σάμένος V : έξορμισάμενος Be 19 διαμέσου V 23 σπενδόντων V : corr 
All (e Ba 264 suo) 24 το (sine acc) V κατακράτος V
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αύτή πλούτον λάφυρα τοις πολεμίοις γενέσθαι, κατασκαφήναι δέ 
τήν πόλιν καί πυρί δοθήναι τούς έν αύτή θείους ναούς, καί 
έρείπιον χρηματί(σ)αι τήν μέχρι τό]|τε πόλιν περιφανή καί 
λαμπράν, καί πολλάς πολλάκις Έλληνικάς τε καί βαρβαρικάς 
δυνάμεις έπ’ αυτήν έλθούσας καταβαλοΰσαν.

70. Τοΰ δέ συμβάντος αϊσθησις άπό τοιαύτης αίτιας γίνεται 
τω Άδριανώ. τόπος τίς έστι κατά Πελοπόννησον ού μακράν 
Μονεμβασΐας διεστηκώς, καθ’ ήν ό 'Ρωμαϊκός στόλος ηύλίζετο, 
'Έλος προσαγορευόμενος, άπό τής περί αύτόν δασείας καί συν- 
ηρεφοΰς ύλης τό ό'νομα κληρωσάμενος. έν τούτω τοίνυν δαιμόνια 
τις έφήδρευε δύναμις, ή καί ύπό τών έκεΐσε νεμόντων ποιμένων 
πολ|λάκις έθεραπεύετο, ώς άν άσινή δήθεν έκ τούτων τά νεμόμενα 
διαφυλάττοιτο θρέμματα, ώντινων δαιμόνων οίονεί πρός άλ- 
λήλους διαλεγομένων καί έπιχαιρόντων ήκουσαν οί νομεις, ώς· 
“έάλω τή χθές ημέρα Συράκουσα καί τά έν αύτή πάντα κατ- 
έσκαπται καί πυρί παραδέδοται.” άπερ πρός τινας τών νομέων 
έξηγουμένων, έ'φθασε καί πρός τόν Άδριανόν τό διήγημα, ό δέ 
τούς ποιμένας αύτούς μετακαλεσάμενος καί πολυπραγμόνως άνα- 
ζητήσας, εΰρε τοις άκουσθεΐσι συμβαίνοντα καί τά παρά τών 
ποιμένων λεγάμενα, βουλή θείς δέ καί αύτήκοος γενέσθαι καί 
πρός τώ τόπω μετά τών ποιμένων γενόμενος καί δι’ αύτών τοίς 
δαΐμοσι προσαγαγών τήν έρώτησιν περί τοΰ πότε καταλήψεται

FP 70, 1 άπό —  αιτίας: cf. 62, 13 supra 4 'Έλος —  5 κληρωσάμενος: cf. 
Const. Porph., DAI, 50/15-16 (e Sclavis μόνοι δέ οί Έζερίται καί οί ΜηλιγγοΙ 
κατελείφθησαν ύπό τήν Λακεδαιμονίαν καί τό'Έλος), ex quo conici potest pas- 
tores illos daemonum voces audientes (cf. 70, 5-9 infra) potius Sclavorum gentis et 
adhuc semipaganos fuisse, daemonumque Slavice transmissum mandatum, ut 
utriusque linguae peritos, Adriano Graece interprétâtes esse (cf. 70, 15-18 infra); ad 
έλος = nemus, silva, cf. Hdn. Gram., Partit., 30,4 et 166,17 ed. Boissonade (έλος τό 
δάσος); Ps.-Zon., Lex., 689 ed. Tittmann (έλη· σΰνδενδροι τόποι); cf. etiam Dig. 
Act, Z 7,2856, E 1116 et G 6,2424 = 263 et 262 ed. Trapp (έλους = καλάμιν = 
άλσους). Δασείας . . . .  ύλης nostri hodiemum δάσος = silva redolet

69, 28 ναούς (sine acc) V 29 χρημαται V : -i- litteris -τα- suprascripsit V1 : 
corr apographa 31 έπαυτήν V 70, 1 τοιαΰταις V 3 καθ’ όν coni All, 
Scyl., B, 37 = 159,47—49 ut videtur, duce (τόπος . . . .  έν τούτω <sc. τφ τόπφ>), cf.
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the city were sold into slavery, while its wealth became the spoil of the 
enemy. The town was razed to the ground, and its churches given to 
the flames; and what hitherto had been a splendid and famous city 
which had ofttimes overcome the many armies of Hellenes and barbar
ians that had besieged it, was reduced to a heap of ruins.

70. Adrian learned of this event for the following reason. There 
was a place in the Peloponnesus not far from Monembasia where the 
Roman fleet lay at anchor. It was called Helos <i.e., “Woodland”>, a 
name it had received from the dense and tightly shaded woods around 
it. A host of demons lurked in this place; shepherds who grazed their 
flocks there often worshiped these demons in the hope that the flocks 
tended by them would thereby escape harm. These shepherds over
heard the demons in question conversing with each other, as it were, 
and gloating that “Syracuse was captured the day before and all that 
was in it has been razed to the ground and has gone up in flames.” 
The shepherds passed this story on to others, and <thus> it reached 
Adrian as well. He summoned the shepherds themselves, interrogated 
them in depth, and found that what they were saying agreed with the 
story he himself had heard. As he wanted to hear it with his own ears, 
he went to the place in the company of the shepherds, through whom

etiam Const. Porph., D e imag. E dessena , 61**, 21 (τόπος, καθ’ ov) et 67**, 3 
(τόπον, καθ’ όν) ed. Dobschütz; sed καθ’ ην (sc. Μονεμβασίαν) retinendum, cf. 
79, 5 et 86, 11 infra 4 έλος V 5 τοινυν (sine acc) V 15 ποιμένων (sine 
acc) V
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Συρακούσας, ηκουσεν, δτι· “ήδη έάλω Συρακούσα.” λύπη δέ 
καί άμηχανία περισχεθείς δμως πάλιν άνέφερεν, μή χρήναι 

20 πιστεΰειν οίόμενος τα παρά τών πονηρών δαιμόνων λεγάμενα, ώς 
ούκ οΰσης αύτοϊς τής προγνώσεως· άγνοών δτι τοΰτο ούχί 
πρόγνωσις ήν, άλλα τών άποβάντων και τελεσθέντων δήλωσις, έκ 
τοΰ λεπτομερούς καί ταχυκινήτου τήν έξ ανθρώπινης έπιδημίας 
έπαγγελΐαν προφθανόντων αύτών. διαπιστοΰντος δ’ ούν δμως 

25 αύτοΰ, μετά δεκάτην ημέραν τινες τών διαδράντων τον δλεθρον, 
άπδ τών κατά Πελοπόννησον Μαρδαϊτών καί ταξάτων τυγχάνον- 
τες, αύτάγγελοι τών ολέθριων διηγημάτων γεγόνασιν. άφ’ ών τήν 
πληροφορίαν δεξάμενος ό Άδριανός, ώς είχε τάχους, έπεί καί τά 
πρός τήν κάθοδον έναντιούμενα πνεύματα έπιτήδεια πρός τήν 

30 άνοδον καθειστή||κεσαν, | κα(τα)λαμβάνει μετά τοΰ στόλου τήν 
βασιλεύουσαν καί τώ μεγάλω τοΰ θεοΰ τεμένει, έν ω τό τής αύτοΰ 
Σοφίας έπικεκήρυκται δνομα, ώς ικέτης προσέφυγεν. άλλα τοΰ 
μεγέθους τής συμφοράς τά βασιλέως σπλάγχνα δριμέως δια- 
σπαράξαντος καί πρός άμετρίαν σχεδόν θυμοΰ καί λύπης προ- 

35 αγαγόντος, ούδ’ αύτός ό θειος ναός, ούδ’ ό ύπέρ αύτοΰ πρεσβεύων 
άρχιερεύς, τής παντελούς τιμωρίας έξεΐλκυσεν τόν Άδριανόν, 
ά λ λ α  τής έσχάτης μέν καί προσηκούσης τυχόν έλυτρώσατο, τής 
μέτριας δέ καί πρός σωφρονισμόν τών άλλων έπαγομένης 
καθάπαξ αύτόν άθωώσαι ούκ ϊσχυσεν. ούτως έν τοΐς ίδίοις 

40 μέτριον έ'χων καί κεκολασμένον ό βασιλεύς τόν θυμόν, έν τοΐς 
κοινοΐς ού πάνυ τι έμετρίαζεν.

25: d. 31 m. Mail a. 878 30: m. Iunio a. 878

FP 70, 21 άγνοών —  27 γεγόνασιν : cf. Const. Porph., D e imag. Edessena , 79**, 
22-31 ed. Dobschütz (praesciendi vim a daemonibus omnino abesse) 26 άπό 
— ταξάτων : cf. 63, 1/2 supra 36 άρχιερεύς : Photius

70, 18 Συρακούσας (i.e., “quando Syracusas adveniet <sc. Adrianus>”) cum V Ail
(e Ba 264 suo) edd rell et de Boor scripsi, cf. 30/31 infra κα(τα)λαμβάνει___τήν
βασιλεύουσαν: forsitan Συρακούσα (i.e., “quando capientur Syracusae”) legen- 
dum, cf. 46, 28 καταληφθέντας (“captos”). Ad accentum cf. 10 supra συρακούσα 
V; ad urbis nomen, cf. Theoph., Chron., 190,1 ed. de Boor Συρακούσαν et sexies 
alibi, semper in singulari; Nicol. Myst., Ep. 75,58 ed. Westerink ή Συρακούσα;
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he asked the demons the question about when he would reach [?] 
Syracuse. He heard, “Syracuse has already been captured.” He was 
taken aback by sorrow and confusion, but he regained his composure, 
and considered that he did not have to trust the words of evil demons 
because they were not endowed with the gift of foreknowledge. He 
failed to realize that these things did not involve foreknowledge, but 
<simply> the revealing of events that were already past and done, for 
the demons are able, on account of their delicate structure and swift 
movement, to arrive ahead of messages sent by human carriers. Any
how, he remained skeptical. But ten days later some of those who had 
escaped the ruin and who happened to belong to the troops of the Mar- 
daites and taxatoi <stationed> in the Peloponnesus, recounted as eye
witnesses the story of the destruction. Reliably informed by them, 
Adrian took his fleet back to the capital at full sail, all the more 
because the winds that had been adverse on the outbound voyage were 
favorable on the return. He took refuge as a suppliant in the great 
sanctuary of God in which the name of God’s Wisdom has been pro
claimed. The enormity of the mishap sorely tore at the vitals of the 
emperor, however, and sent him into an almost boundless excess of 
anger and despair. Thus, neither the divine sanctuary itself nor the 
archpriest who had interceded on Adrian’s behalf could save him from 
a most severe punishment: true, he was spared the ultimate—and 
probably deserved—<sentence>, but his intercessor was not able to 
save him altogether from the lesser one, imposed upon him as a sober
ing example to others. Thus it was that the emperor, who in private 
matters was a man of moderation and self-control, did not moderate 
his anger when it came to public affairs.

Chron. Cantabrigense 45,22 = 1,333 ed. Schreiner αλωσις της Συρακούσης; notan- 
dum etiam quod All qui in loco nostro Συρακούσας scripsit, eum miro modo 
“quando Syracusae capientur” vertit Συρακούσα: συρακούσα V 21 άγνωών 
V : corr V 1 25 δεκάτην : sic etiam Scyl., B, 37 = 159,60: ιε' Genes., 4,33 =
83,84 26 καταπελοπόννησον V ταξατών V apographa edd: corr de Boor;
cf. etiam Const. Porph., DAI, 45/69 (ταξάτους) 30 καθειστήκεσαν scripsi 
(quod iam de Boor dubitanter proposuerat, V lectione καθειστήκεσαν in 52, 11 
supra laudata) : καθεστη||κεσαν (sine acc) V : καθεστήκεισαν coni All, ex quo pen
dent edd rell καλαμβάνει V 31 -ω τοΰ θυ τεμ- in rasura V 37 έλύτρω- 
σατο V 38 σωφρονησμόν V 41 εμετρίαζεν V
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71. Ουτω τοίνυν τών κατά τήν εσπέραν πάλιν κρατυνόμενων 
έχθρών καί άπό τής παροΰσης ευτυχίας καί κατά τών προσ- 
εχεστέρων έκστρατεΰσαι προσδοκωμένων, άποστέλλεται Στέφα
νος ό καί Μαξέντιος προσαγορευόμενος, ό έκ Καππαδοκών,

5 στρατηγός τών έν Λαγοβαρδΐα δυνάμεων μετά Θρακών καί 
Μακεδόνων καί έπιλέκτων Χαρσιανιτών καί Καππαδοκών. δς τήν 
άποδειχθεΐσαν τής άρχής χώραν καταλαβών καί τήν πόλιν 
Άμαντίας ύπό τών Σαρακηνών κατεχομένην άφελέσθαι πειραθείς 
έξ αύτών, καί διά τήν προσούσαν αύτω μέλλησιν καί ραθυμίαν, 

ίο ώς έ'οικεν, μάλλον δέ ανανδρίαν τε καί τρυφήν, μηδέν άξιον λόγου 
καί τής περί αύτόν δυνάμεως καταπράξασθαι δυνηθεΐς, παρα- 
λΰεται τής άρχής- καί άντ’ αύτοΰ άποστέλλεται Νικηφόρος ό 
I κατά τόν Φωκάν προσαγορευόμενος, άνήρ έπιμελής τε καί 313Β 
άγρυπνος καί κατά χεΐρά τε καί βουλήν γενναίος καί συνετός,

15 προσεπαγαγών καί πλείονα δύναμιν άπό τών κατά τήν άνατολήν 
άρχόντων καί τόν Διακονΐτζιν έκεΐνον, δς ύπηρέτης ποτέ τοΰ κατά 
τήν Τεφρικήν Χρυσόχειρος ήν, στίφος τών άπό Μάνεντος τήν 
θρησκείαν έλκόντων προσεπαγόμενον. ένωθείς ούν ό Νικηφόρος 
ταΐς μετά Στεφάνου δυνάμεσι πολλά καί συνέσεως έ'ργα καί 

20 πο||λεμικής άνδρεΐας καί γενναιότητος έπεδεΐξατο. τήν τε γάρ ιiorν

3-6: a. 882? 7-9: ca. aa. 882-884 12-20: a. 885; secundum m.d. Blysidou,
886

FP 71, 9 μέλλησιν καί ραθυμίαν: cf. Hdn. Hist., Hist., 11,12,2, p. 66, 15 ed. 
Stavenhagen = 1,223 ed. Whittaker (μέλλησιν τε καί ραθυμίαν), sed potius Const. 
Porph., Exc. de insidiis, 92,12 (e Joh. Antiocheni Fragm. 128 qui e Herodiano pen- 
det) 12 καί άντ’ —  29 υίοΰ : cf. GMCB, B, 4  = 20,34 —  21,14; B, 5 = 
22,25-27 16 Διακονίτζιν : cf. 43, 18 supra 20 την τε —  21 έχειρώσατο :
cf. GMCB, 5, 8 = 24,23-25 (paulo aliter)

I 71, 3 άποστέλλεται —  7 καταλαβών; 10 άνανδρίαν —  25 νενίκηκεν; 33/34 
καί τά —  βασιλεΐ; 36 τοιαΰτα -—  έτΰγχανεν : cf. Scyl., Β , 37/38 = 160,65-78

71,4  ό κεμαξέντιος V 5 δυνάμενων V 8 Άμαντίαν scribere nolui (licet lit- 
terae v et ς finales a V librario saepe confundantur, cf., e.g., appar. erit. ad huius
cap. vv. 16 et 18 infra) propter huius cap. vv. 20/21 (την___πόλιν Άμαντίας) infra
necnon 37, 20/21 (τφ άστει Τεφρικής), 39, 8 (τό Σαμωσάτων) et 66, 17/18 (τό
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71. The enemies in the west were thus again gaining strength and, 
given their present successes, could be expected to take the field 
against their neighbors closer at hand. One Stephen, nicknamed Max- 
entios, was therefore dispatched <against them>. He was a man of 
Cappadocian origin and in command of the troops in Lagobardia, as 
well as Thracians, Macedonians and some choice units from among 
the Charsianites and Cappadocians. When Stephen had arrived at the 
area of command assigned to him and attempted to retake the city 
of Amantia held by the Saracens, he failed to accomplish anything 
worth mentioning or equal to the strength of the troops at his disposal, 
seemingly on account of his bent toward procrastination and slovenli
ness, but in fact because he was a cowardly and self-indulgent man. 
He was consequently relieved of his command, and Nicephorus, called 
Phokas, was dispatched in his stead. Nicephorus was a diligent and 
vigilant man, noble and wise both in deed and counsel. He brought 
further reinforcements from generals commanding in the east, includ
ing that famous Diakonitzis, the former attendant of Chrysocheir of 
Tephrike, who brought with him a troop of men tracing their religion 
back to Mani. Having, then, joined to his own the troops commanded 
by Stephen, Nicephorus accomplished many deeds of wisdom, gal
lantry on the field of battle, and nobility. He forthwith subdued the

κάστρον---- Τάραντος) supra 13 επιμελής V 14 άγρυπνοις V κατα-
χεΐρα τε V γεναίος V : corr V 1 16 Διακονίτζιν : sic V et Comb (qui
fortasse Ba 232 inspexit), cf. etiam V in 43, 18 et 24 supra (διακονίτζις et 
διακονίτζιν): Διακονίτζην Scyl., B, 38 = 160,72 AU (e Ba 264 suo) de 
Boor εκείνος V 17 στίφους V All Comb : corr Be μάνεντος V 
18 έλκόντως (λ in rasura) V
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πόλιν Άμαντίας ευθύς έχειρώσατο τούς άντιταξαμένους έχθρούς 
τρεψάμενος φόνφ πολλώ, και τό κάστρον δ Τρόπαι κατωνομάζετο 
καί τό τής άγιας Σευηρΐνης πρός τήν προτέραν δεσποτείαν τής 
'Ρωμαϊκής άρχής μετηγάγετο, και μάχαις άλλαις και παρατάξεσι 

25 τούς έκ τής Άγαρ νενίκηκεν, και τοΐς έξ αύτών λαφύροις τόν ύπ’ 
αύτόν στρατόν ικανής ώφελεΐας ένέπλησεν. και ταΰτα μέν, έ'ως ό 
έν βασιλεΰσιν άοίδιμος έζη Βασίλειος, ό άνήρ κατεπράξατο· τά 
δέ λείποντα προσέθηκεν ύστερον έπί τοΰ πραότατου και σοφω- 
τάτου βασιλέως άπάντων Λέοντος τοΰ έκείνου υίοΰ. εί δέ μή 

30 συνημμέναι τοΐς χρόνοις άλλήλαις αί πράξεις έτύγχανον, ώσπερ 
ούν ή διήγησις, άλλ’ όμως έπεί ό έκάστης πράξεως άκριβής 
ήγνοεΐτο χρόνος, διά τοΰτο μίαν κατά τήν άπαγγελίαν τάξιν έδέ- 
ξατο άπαντα, και τά μέν έν πολέμοις καταπραχθέντα διά τε 
έαυτοΰ καί διά τών ύποστρατήγων Βασιλείω τώ βασιλεΐ, όσα είς 

35 έμήν έ'φθα|σεν έλθεΐν άκοήν, διά τε τής ξηράς καί ύγράς, κατά 314Β 

άνατολήν καί δύσιν, τοιαΰτα καί τοσαΰτα έτύγχανεν.

72. Χρή δέ αύθις τόν λόγον άναδραμεϊν έπί τάς πράξεις έκεί- 
νας, ών αύτουργός ό βασιλεύς έχρημάτιζεν, καί διηγήσεως * * * 
δπως άεί τοΐς κοινοΐς ένασχολούμενος πράγμασι καί πρός τήν 
κοσμικήν έπιμέλειαν τεταμένην έ'χων διηνεκώς τήν διάνοιαν,

5 άλλοτε μέν τά *** πρός τό δέον τή έ'μφρονι μεταχειρίσει κατ- 
ηύθυνεν, άλλοτε δέ τήν άκοήν ύπετΐθει καί έπιμελώς ήκροάτο ιστο
ρικών τε διηγημάτων καί πολιτικών παραγγελμάτων καί ήθικών

21: tarda aestate a. 886 (post d. 29 m. Aug.) 22-24: a. 886 27-29: Leo VI
regnavit aa. 886-912

FP 71,21 πόλιν —  24 μετήγαγεν : cf. Erchempertum, Hist. Lang. {MGH, SRL et It. 
ss. vi-ix ed. Waitz), 256,24/25 72, 5 πρός τό δέον . . . .  κατηύθυνεν : cf. 9/10 et
78, 3 infra 6/7 ιστορικών διηγημάτων : cf. Tit ut. 1 et 6 supra

71, 21 Άμαντίας cum V scripsi pace loci parall. Scyl., B, 38 = 160,75 (τήν πόλιν 
Άμαντίαν); de proposito cf. appar. crit. ad 71, 8 supra 22 κατωνομαζετο (sine 
acc) V 30 συνημμέναι V πράξεις : μάχαι All (e Ba 264 sui corruptela ubi 
μαχαις, sine acc, in μαχαι mutatum legitur); ex All pendent edd rell 32 δια- 
τοΰτο V 32/33 έδεξατο (sine acc) V 33 άπαντα V 72,2 post διηγήσεως 
lacunam proposuit de Boor qui verbum aliquid veluti άξιοΰν intercidisse censebat :
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city of Amantia, inflicting heavy casualties upon the enemy who 
resisted him; he also restored to Roman sovereignty the town called 
Tropai and that of Saint Severina; he was victorious over the Hagarenes 
in other battles and encounters; and he gave his troops their fill of rich 
booty from the spoils he had taken from the enemy. Such were the 
deeds that that man accomplished during the lifetime of Emperor Basil 
of glorious memory; other deeds he added later, under the rule of 
Basil’s son Leo, the most mild and wise of all emperors. Even if <all 
these> deeds did not follow closely in time, one upon the other, as they 
do in our narrative, still, because the exact date of each deed was not 
known, all of them have been recounted in one sequence in the present 
account. Such and so many had been the deeds of war that have come 
to my knowledge as accomplished by Basil the emperor, both on land 
and at sea, in the west as well as in the east, either in person or through 
subordinate commanders.

72. Our story must now revert to those deeds that had been enacted 
by our emperor alone, and <to> narrating * * * how he was always 
engrossed in public affairs and <how>, with his mind constantly set on 
the custody of the whole world, he now would guide the * * * in the 
right direction by thoughtful handling; now would lend his ear and 
attentively listen to historical accounts, to precepts concerning state-

διηγήσασθαι coni Comb quem Be secutus est 5 post τά aliquid excidisse vide
tur; an τα(ΰτα) (sc. πράγματα) aut τα (πράγματα) πρός τό δέον . . . .  κατηύθυνεν 
legendum? Cf. 72, 9/10 (τήν χεΐρα πρός τό(ν) γραφικόν . . . .  κατηύθυνεν κάλα
μον) et 78, 2/3 infra ούς (sc. άγώνας). . . .  πρός τό δέον κατηύθυνεν)
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παιδευμάτων καί πατρικών τε καί πνευματικών νουθετημάτων καί 
εισηγήσεων, άλλοτε δέ καί τήν χείρα προς το(ν) γραφικόν έξ- 
επαΐδευεν καί κατηύθυνεν κάλαμον καί νυν μέν στρατηγών τε 
καί αύτοκρατόρων άνδρών ήθη καί βίους καί μεταχειρίσεις 
πραγμάτων καί πολεμικούς αγώνας διηρευνάτο, καί άνασκοπών, 
τά κράτιστα τούτων καί έπαινούμε||να έκλεγόμενος, είς οικείας ιιονν 
πράξεις έσπούδαζεν τήν μΐμησιν κατατίθεσθαι, νυν δέ τών έν τη 
κατά θεόν άρΐστη πολιτεία διαπρεψάντων άνδρών τούς βίους έπι- 
μελώς κατεμάνθανεν καί τάς άλογους όρμάς τής ψυχής περι- 
έκοπτεν, αύτόν εαυτού δεικνύειν έθέλων προ τών έκτος αύτοκρά- 
τορα, καί πολλήν έντευθεν ψυχικήν έκαρποΰτο ωφέλειαν, διό καί 
τούς έ'τι τώ βΐω περιόντας τών μακαρίων άνδρών, τών τήν άϋλον 
πολιτείαν διαζώντων έν τή ύλώδει ταύτη ζωή καί πολίτευμα μετα- 
θεμένων έν ούρανοίς γνωρίζειν καί | έντυγχάνειν καί όμιλειν 315Β 
έποιεΐτο περί πολλοΰ καί έν μεγάλη φροντΐδι έτΐθετο. ύπό δέ τής 
άγαν *** (ού) πρός έαυτόν αύτούς μετεστέλλετο, άλλ’ αύτόςπαρ’ 
ούδέν τόν βασίλειον όγκον τιθέμενος έβάδιζε πρός αύτούς καί τών 
εύχών αύτών μετελάγχανεν, καί ταΐς έξ αύτών εύλογΐαις 
(έ)στεφανοΰτο καί πρός τόν θειον έστηρΐζετο φόβον καί πρός 
τά τοΰ θεοΰ δικαιώματα κατηυθύνετο. καί άπό τούτου διηνεκώς 
ένδιαιτωμένην παρ’ αύτώ τήν τών άρετών ύπήρχεν όράν 
τετρακτύν, καί έθαυμάζετο αύτοΰ μετά τής άνδρείας τό φρόνιμον 
καί μετά τής σωφροσύνης τό δίκαιον, καί πάντα είχεν τήν πρός τό 
κρεΐττον έπΐδοσιν. καί έδόκει αύθις ό βίος έπί τής άρχαίας 
γενέσθαι εύεξίας καί καταστάσεως, αύτοΰ τε διηνεκή κεκτημένου

FP 72, 6/7 ιστορικών τε διηγημάτων : cf. Τη., 5/6 supra 16 κατεμάνθα
νεν— 17/18 αύτοκράτορα: cf., e.g., Agap. Diac., Ecthes., cap. 68 = p. 72 ed. 
Riedinger 20 πολίτευμα et 21 έν ούρανοίς: cf. Php 3:20 28/29 άρετών
. . . .  τετρακτύν: cf. terminum quadrivii τετρακτύςτών μαθημάτων

I 72 : integrum caput 72 exscribere neglexit Scylitza

72, 9 τό γραφικόν V All (e Ba 264 suo) ex quo Comb : τήν γραφικήν coni Ba 232 : 
corr Be 10 κάλαμο V: corr V x 12 διηρευνά τό V 13 τούτων V 
18 διω (sine acc) V 19 άϋλον cum V et secundum LS J scripsi 20 έν : έκ 
V ύλώδη V 23 post άγαν lacunam statuit de Boor : εύλαβείας ού sponte sua 
add Comb quem Be secutus est: (ού) cum Comb addidi 25 μετελαγχανεν (sine
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craft, to moral instructions, and to spiritual admonitions and advice 
from <the holy> fathers; and now would exercise his hand and direct it 
toward the pen. At times he would explore the customs, lives, state
craft and military exploits of generals and emperors and after careful 
scrutiny, would choose the best and the most praiseworthy among 
these and would strive to emulate them in his own deeds. At other 
times he would diligently study the Lives of <deceased> men who had 
excelled in the best way of life—the one according to God—, restrain 
the irrational drives of his soul—for he wished to demonstrate 
absolute mastery over himself before cimposing his rule on> those 
outside—and derive great spiritual profit from all this. For the same 
reason, he also greatly cherished knowing, meeting, and conversing 
with those blessed men who were still alive and who, by pursuing a 
life of the spirit in this world of matter, had taken up their citizenship 
in heaven while still dwelling among us. As he was exceedingly * * * 
he would <not> have them come to him; rather, he would go to them, 
utterly disregarding imperial pomp, and partake of their prayers. Thus 
was he wreathed with their blessings, fortified in his fear of God, and 
directed toward divine decrees. One could see from this that the four 
<cardinal> virtues dwelt with him at all times and everyone marveled 
at his valor joined with wisdom, and temperance coupled with justice; 
everything was taking a tum for the better. Mankind appeared to have 
returned to the well-ordered state of old, for the emperor took

acc) V καί ταΐς cum de Boor scripsi : καί πώς V : καί πως coni All : καί πως 
ταΐς coni Comb quem Be secutus est: an καί ούτως (ταΐς) scribendum? 
26 στεφανοΰτο V 27 θεού (sine acc) V 28 παραυτώι V 29 της (sine 
acc) V 32 ευεξίας: ευταξίας coni Comb quem Be secutus est τέ 
V κεκτη μενού (sine acc) V
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πρόνοιαν ύπέρ τοΰ εύσταθεΐν τό ύπήκοον και ύπό μηδενός μη- 
δένα έπηρεάζεσθαι, καί τών είς τας άρχάς προβαλλόμενων 
έκάστοτε μιμείσθαι σπουδαζόντων τήν δεσποτικήν καί περί τό 
θειον εύλάβειαν καί (τήν) πρός τούς ιερείς καί μονάζοντας αίδώ 
καί τόν πρός τούς πένητας έ'λεον καί τήν πρός πάντας δικαιοσύνην 
τε καί ισότητα, έκείνου γάρ ήν έντολή καί παράγγελμα τό μήτε 
τόν έλάττονα ύπό τοΰ μείζονος καταδυναστεύεσθαι μήτε τόν 
ύπερέχοντα ύπό τοΰ ένδεοΰς λοιδορεΐσθαι ή διαβάλλεσθαι, άλλ’ 
έκεΐνόν τε ώς άδελφόν άγκαλίζεσθαι καί περιέπειν τόν πένητα, 
καί τοΰτον ώς κοινόν πατέρα καί σωτήρα τόν ύπερέχοντα εύ- 
λογειν καί άδόλως | αύτω τά || αγαθά παρά τοΰ κυρίου έπεύ- 316Β 

χεσθαι. ουτω δέ τόν βΐον αύτοΰ ρυθμΐζων καί τής θείας προνοΐας 11 ιη 
τήν οίκεΐαν έξαρτών, πολλά τών δεόντων κατά τούς ύπνους έναρ- 
γώς έδιδάσκετο- καί όταν έ'μφροντις έπί τήν κοίτην ή'ει καί περί 
τίνος τών κοινών έσφάδαζε μεριμνών, πολλάκις όναρ έώρα τό 
έκβησόμενον καί έπ’ έλπίδος έγίνετο αγαθής καί τόν τής ψυχής 
κατέστελλε θόρυβον, καί ούδέν θαυμαστόν τούς λειτουργίαν 
ώσπερ τινά τήν έπί τής γης έξουσΐαν [ώς] άνύοντας καί τήν θεΐαν 
τώ ό'ντι διακονίαν έκτελοΰντας έν τοΐς κάτω καί περί ημάς, καί 
πρός τό κρεΐττον άφωμοιωμένους παράδειγμα, τόν δυνατόν 
τρόπον ύπό τής προνοΐας παραθαρρύνεσθαι καί πρός τό συμ
φέρον ίθύνεσθαι καί τά μέλλοντα προδιδάσκεσθαι.

73. ’Αλλ’ δπερ ή ρύμη τοΰ λόγου παρήνεγκεν φέρουσα καί 
κατά τόν οίκεΐον ρηθήναι καιρόν ούκ έπέτρεψεν, ένταΰθα ήδη, 
μετά τό σχολάσαι τών πολεμικών άγώνων τόν λόγον καί τών

FP 72, 44 ουτω —  46 έδιδάσκετο: cf. Achmet. Oneirocr., 2,8-10; 3,18/19;
241,20-22 ed. Drexl 54 τά μέλλοντα προδιδάσκεσθαι : cf. ibid., 1,14 (σοφίας 
δι’ ής ή τοΰ μέλλοντος έ'κβασις προγινώσκεται)

72, 33 ύπήκοον : ύ in rasura V ύπο (sine acc) V 35 περί (sine acc) V 
36 (τήν) supplevit Kamb 39 ύπο (sine acc) V 40 ή in rasura V δισα- 
βάλλεσθαι V 41 άγακαλίζεσθαι V 42 κοινον (sine acc) V 43 αύτω : 
αύ- in rasura V 46 εμφροντίς V 50 ώσπέρ τινα V τ(ής) in compendio 
inter έπί et γης inseruit V 1 [ώς] cum Comb Be seclusi: ώς άνύοντας (άνύοντας 
in rasura) V, cuius librarius a fine vocis εξουσίαν ad -ίαν ώσπέρ τινα τήν ad vocab- 
ula in v. 49 praecedentia rursum saltavit eaque denuo descripsit; errore viso πέρ τινα
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constant care that his subjects should enjoy tranquility and no one 
should be mistreated by his neighbor. Those who were promoted to 
offices strove at all times to imitate their ruler’s piety toward the God
head, his respect toward priests and monks, his compassion toward the 
poor, and his justice dispensed equally to all men; for his command 
and precept was that neither the weaker should be exploited by the 
stronger nor the well-to-do be cursed and slandered by the poor, but 
that the former should embrace the poor man and take care of him as 
of his brother, and the latter should bless the well-to-do as a common 
father and savior and sincerely pray that the Lord bestow all kinds of 
good things upon him. As the emperor ordered his life in such a way 
and made his own <acts of> providence dependent on <those of> the 
Divine one, he was manifestly taught many useful things through 
dreams. Whenever filled with anxiety he would retire for the night 
and toss about some matter of state in his thoughts, he would fre
quently see the outcome in a dream, derive <good> hopes <from it> 
and calm the turbulence in his soul. For it is not at all astonishing that 
those men who wield power on this earth as if it were a kind of public 
service, and who <thereby> perform a truly godly ministry in this 
lower world of ours, and imitate the Divine Model, should be embold
ened, as much as possible, by Providence, directed by her toward what 
is useful, and receive advance instruction about the future.

73. Now that our narrative has taken leave of warlike struggles and 
reports,* it is fitting that we should record at this point those matters 
which its rapid flow has swept along and has not allowed us to recount

*Perhaps: “reports on statecraft”

την erasit, άνύοντας in rasura versus initio scripsit, sed ώς in fine versus praeceden- 
tis delere oblitus est : ώς άνύοντας All (e Ba 264 suo) 53 παραθαρρυνεσθαι 
(sine acc; -υν- in rasura) V 54 μέλλοντα (sine acc) V
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πολεμικών αφηγήσεων, καλόν άναγράψασθαι· λέγω δή τό περί 
5 τήν μνήμην καί άμοιβήν τών έν τή έλάττονι έτι τύχη όντα θερα- 

πευσάντων τόν βασιλέα, καί τό μή έπιλαθέσθαι αύτών αΐτη- 
σαμένων έν τή τής τύχης λαμπρότητι. ούτοι δέ ήσαν ό τε τοΰ 
αγίου Διομήδους τής μονής προεστώς καί ή έκ Πελοποννήσου 
γυνή Δανηλίς, οΐς τών έλπισθέντων άπέδωκε μείζονα. τόν τε γάρ 

ίο μέγαν έν μάρτυσι Διομήδην καί αναθημάτων πολυτελών ανα
θέσει καί βιβλίων I ικανών παροχή καί κειμηλίων άλλων καί λαμ
πρών έσθημάτων προσαγωγή μεγαλοπρεπώς έφάνη κοσμών, καί 
τήν έπ’ όνόματι τούτου μονήν καί κτημάτων έπιδόσει μεγάλων τε 
καί προσόδων ικανών άφθόνω χορηγία καί δαψιλεΐα πρός τό 

15 εϋπορον ή'γαγεν, καί τό πανταχόθεν άνενδεες αύτή έμνηστεύ- 
σατο, καί κτισμάτων πολυτελέσιν οίκοδομαΐς κατελάμπρυνεν, καί 
παντοίωςύπερήρε καί κατεπλούτισεν.

74. Τόν δέ τής Δανηλίνης υίόν άμα τώ γενέσθαι τής άρχής έγ- 
κρατής μεταπεμψάμενος, τώ τοΰ πρωτοσπαθαρΐου έτίμησεν άξιώ- 
ματι καί τής πρός αύτόν παρρησίας μετέδωκεν διά τήν φθάσασαν

9-17: variis temporibus? 1-2: aa. 867-868

FP 73, 7 οΰτοι —  17 κατεπλούτισεν: cf. Leon. VI, Or. funebr. in Basilium, 
50,30— 52,2 edd. Vogt-Hausherr; Vit. Euthymii, 8 = 47,33/34 ed. Karlin-Hayter; 
Genes., 4,25 = 77,3-6; Sym. Log. eiusque sequaces Ps.-Leon. Gramm., 256,13-21; 
GMC, ß, 10 = 842,17 —  843,2; GMCB, ß, 4 = 21,27-31; Ps.-Sym., ß, 10 = 
691,10-14 74, 1-37: cf. Zon., Ep it. h is t, XVI: 10,22/23 = 111,434,12-16
(paulo aliter; unde?) 3 φθάσασαν — 4 αδελφότητος : cf. 11, 48 supra

I 73, 9 τόν τε —  11 κειμηλίων; 13 κτημάτων —  14 προσόδων; 17 ύπερήρε —  
κατεπλούτισεν : cf. Scyl., ß, 39 = 160,79-82 74, 1 Τόν δέ —  5 νομιζομένη; 9
προστάξαντος —  12 δυνατή; 13 έπί —  18 διήνυσεν; 21/22 εϊσαγαγοΰσα —  
πολυτελή : cf. Scyl., ß, 40 = 160,83-91

73, 4 πολεμικών V : πολιτικών dubitanter Be, fortasse recte τό om Comb
6/7 αίτησαμενων (sine acc) V 7 ό (sine acc) V 9 των (sine acc) V τόν 
V: acc corr V 1 τε: τ in rasura V 13/14 -v τε και προσό- in rasura V 
15 ήγαγεν (sine acc) V άνενδεες: inter secundum et tertium -ε- rasura in V
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at appropriate times. I mean <the record of> how the emperor remem
bered and rewarded those who had been of service to him when he 
was still a man of modest circumstances, and who besought him not to 
forget them in the splendor of his fortune. These people were the 
abbot of the Monastery of St. Diomedes, and Danelis, the lady from 
the Peloponnesus. His rewards for them surpassed their hopes. Thus it 
turned out that the emperor magnificently honored the great martyr 
Diomedes by presenting him with precious offerings, by supplying 
him with a considerable number of books, and by proffering many 
other precious gifts and splendid vestments. He ensured the wealth of 
the monastery that bore that saint’s name by bestowing upon it large 
tracts of land and by lavishly and generously granting it considerable 
revenue; he thus offered it freedom from want in all respects, rendered 
it resplendent by the construction of sumptuous buildings, and exalted 
it and made it opulent in a great variety of ways.

74. As for the son of Danelina, the emperor summoned him 
upon having assumed power, honored him with the dignity of proto- 
spatharios and granted him freedom of access to his presence on

17 κατεπλοΰτισεν V 74, 1 Δανηλίνης : sic V apographa (sed cf. Δανηλίς V in 
11, 19; 42 et 73, 9 supra) All: Δανιηλίνα GMCB, B, 4 = 21,11: Δανηλίδος, 
Δανιήλιδος, Δανιηλίδος mss Scyl. in B, 40 = 160,83: Δανηλίδος Comb (e Scylitza 
ut videtur) quern Be secutus est τφ : το V apographa : corr All 1/2 έγκρατείς 
ut videtur V : corr V 1
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κοινωνίαν τής πνευματικής άδελφότητος. έπεί δε καί ή μήτηρ 
5 αύτοΰ, καίπερ σχεδόν γραΰς ή'δη τυγχάνειν νομιζομένη, πό||θον 

εσχεν καί μεγάλην έ'φεσιν ώστε τόν βασιλέα ίδείν καί άπολαΰσαί 
τίνος καί αύτή περισσοτέρας έν τω γήρα τιμής δια τήν έκ τοΰ 
εύλαβοΰς μοναχοΰ προαγόρευσιν καί διά τήν άλλην εύεργεσίαν τε 
καί δεξίωσιν, προστάξαντος τοΰ βασιλέως έντίμως πάνυ καί μετά 

ίο μεγάλης δορυφορίας καί ύπηρεσΐας πρός τήν βασιλεύουσαν 
άνελήλυθεν. ώς γάρ οΰτε όχήματι έ'ποχος οΰτε ίππω γενέσθαι ήν 
δυνατή, τυχόν δέ καί τρυφώσα διά τήν άφθονον τοΰ πλούτου 
περιουσίαν, έπί σκίμποδος έαυτήν άνακλίνατο καί τριακοσίους 
τών οίκετών άπολέξασα νέους καί ισχυρούς τό σώμα, βαστά- 

15 ζοντας αύτήν άνιέναι έκελεύσατο, καί ούτως ύπό δέκα τό λέχος 
αίρόντων καί έκ διαδοχής άλλήλους ύπαλλασσόντων τήν έκ Πελο- 
ποννήσου μέχρι τής βασιλευούσης ταΰτης τών πόλεων πορείαν 
διήνυσεν. δοχής δέ γεγονυίας έν τή Μαναύρα, καθώς έστιν | έ'θος 
τοΐς βασιλεΰσι 'Ρωμαίων ποιεΐν δταν τινα τών έφ’ ήγεμονίας 

20 έ'θνους τίνος περιφανών καί μεγάλων είσδέχεσθαι μέλλωσιν, 
είσήχθη καί αύτή πρός βασιλέα έντίμως τε καί λαμπρώς, είσ-

4-75,14: tempore incerto, ca. 877-879? cf. 76,1-6 infra

FP 74, 11 οΰτε —  12 δυνατή : cf. Mirac. S. Dem etrii, Coli. loh., Mirac. 1,18 = 
64,5 ed. Lemerle (ούδέ γάρ ί'ππφ ή φορείφ έποχεΐσθαι έδύνατο)

74,5 καί|περ V νομιζομένη (sine acc) V 8 άλλ- in rasura V 10 μεγά
λης V προστήν V 12 άφθονον (sine acc) V 13 έπισκίμποδος
V άνακλίνατο scripsi (augmentum a nostro nonnumquam praetermittitur et σ 
sive ς pro v et invicem a V librario saepe usurpatur) : άνακλΐσατο V : άνακλίνασα 
Scylitzae mss fere omnes in B, 40 = 161,87, quos Be et de Boor sunt secuti : άνε- 
κλίνατο coni All: άνακλίσασα coni Comb 14/15 βαιστάζοντας V 
15 έκελεύσατο: ένεκελεΰσατο dubitanter Be: έβουλεύσατο dubitanter de 
Boor ύπο (sine acc) V 16 ύπαλλασσόντον V 18 τη (sine acc)
V Μαναύρα : sic V All (e Ba 264 suo), cf. etiam appar. erit. ad 92, 7 infra; 
Ps.-Leon. Gramm., 225,14; 259,22 (e Par. gr. 1711 a. 1013) et GMC cod 
Mosquensem Bibl. Synod, (s. XII) 713,27/28; 763,2; 791,10; 794,19/20; 795,13 ed. 
Murait; Sym. Log. codd. plerique : μανναύρα GMCB in versione cod. Vat. gr. 163 = 
cap. 8,7, p. 422 ed. Featherstone: μανναύρας cod Lipsiensis (Univ., Rep. I, 17 [olim 
Mun. 28] s. X exeuntis) Const. Porph., D e cerimon., 510,19; 566,12,18; 571,13 (ubi 
μανναύρας etiam in cod Chalcensi [s. X exeuntis] fol. 32v etc legitur): Μαγναύρα

l i r v
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account of the bond of spiritual brotherhood by which they had been 
previously united. Although that son’s mother was considered almost 
an old woman by then, she, too, felt a great longing and desire to visit 
the emperor and, in her declining years, to partake of some outstand
ing honor as well, both on account of the prophecy that had issued 
from the pious monk and, in addition, on account of her own <earlier> 
munificence and hospitality. Thus, by order of the emperor, she went 
up to the capital with great honors and with a large retinue and body 
of attendants. As she was not able either to ride in a vehicle or mount 
a horse—perhaps also because she was pampering herself on account 
of her immense and superabundant wealth—she reclined in a litter, 
having <previously> selected three hundred young and strong men 
from her household to carry her, and gave them orders to come up 
<here>. In such a manner did she complete the journey from the Pelo
ponnesus to this Queen of Cities, with teams of ten men each lifting 
her couch in turns. A reception was held at the Magnaura Palace, a 
thing usually done by the emperors of the Romans whenever they 
receive some great and famous leader of a foreign nation; <and> she, 
too, was brought before the emperor with honors and in splendor. She

Comb (e Scylitza B, 40 = 161,90 aut e Ba 232 qui Μαγν- praebent) quem Be secutus 
est καί θώς εστιν V 19 οχ’ αν τινα V έφ’ ηγεμονία coni de Boor, for
tasse recte
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αγαγοΰσα καί δώρα πολυτελή, οΐα τών έθνικών βασιλέων ούδείς 
σχεδόν μέχρι καί τότε πρός βασιλέα 'Ρωμαίων είσήγαγεν. ήσαν 
γάρ οίκετικά μέν πρόσωπα πεντακόσια, έξ ών ύπήρχον ευειδείς 

25 έντομΐαι τόν αριθμόν εκατόν, ήδει γάρ, ώς έ'οικεν, ή πλουτο- 
κράτωρ έκείνη γραΰς ότι άεί τυγχάνει χώρα τοίς σπάδουσι τού
τους είς τά βασίλεια, καί έν τούτοις ύπέρ τάς μύας έν έαρος ώρα 
κατά προβάτων σηκόν άναστρέφονται· καί διά τοΰτο τούτους 
προηυτρεπίσατο, ώς αν δορυφόρους αύτούς εύρΐσκοι τυχόν |δ ιά  

30 τήν πάλαι δουλείαν, όταν είς τά βασίλεια εΐσε(ι)σιν|. ήσαν δέ 
καί γυναίκες σκιάστριαι εκατόν, καί Σιδώνια έργα παμποΐκιλα (ά 
δή νυν παραφθαρέντος τυχόν τοΰ ονόματος τή τών πολλών άμα- 
θΐα λέγεται σενδαις) εκατόν, λινομαλ(λ)ωτάρια έκατόν (καλόν 
γάρ έπί τούτοις κοινολεκτεΐν), άμάλια λινά ψιλά διακόσια, καί 

35 έ'τερά ύπέρ τά τοΰ άράχνου νήματα είς λεπτότητα, ών έκαστον είς 
καλάμου κόνδυλον ένεβέβλητο, καί αύτά έκατόν, καί σκεύη πολυ
τελή έξ άργύρου τε καί χρυσοΰ || ικανά καί διάφορα.

FP 74, 26 άεί —  28 άναστρέφονται: cf. Liban., Or. 18: 130 = 2,291,19/20 ed. 
Foerster (ευνούχους ύπέρ τάς μυίας παρά τοίς ποιμέσιν έν ήρι); cf. etiam II., 
2:469-471 (unde forse Libanius muscas suas vemas hausit) 31 Σιδώνια έργα 
παμποίκιλα : cf. II., 6:289/290

74, 22 έθνικώς V All (e Ba 264 sui menda) : corr Comb 24 πεντακόσια (sine 
acc) V εύειδείς V 25 έντομΐαι rarius quam έκτ-, sed propter Sudam, E 
1474 = 11,295,27 ed. Adler retinendum έκαστον V 27 έν τούτοις —  μύας 
iteravit V μυίας Be Libanius (cf. appar. fontium ad locum) κατα (sine acc) 
V 29/30 Ίδιά την πάλαι δουλείαν —  30 είσε(ι)σιν f: cruces apposui, cum 
sensus vocum πάλαι et εισέσιν mihi non liqueat 30 δτ αν V εϊσε(ι)σιν 
cum All (e Ba 264 sui coniectura) quem edd rell secuti sunt scripsi (όταν cum 
indicativo 26, 15/16; 31, 23/24; 72, 46/47 supra invenies), sed cum verbi vis non 
mihi liqueat, corruptelam suspicor : εισέσιν V : είσέλθωσιν <i.e., spadones> dubi
tanter de Boor 31 έκαστον V Σιδώνια: dubitanter et invito Homero II., 
6:290/291 (Σιδονΐων, Σιδονίηθεν) scripsi V librarium in 84, 13 infra respiciens 
(Σιδωνίων έ'ργων): σινδόνια V de Boor (“codicis lectionem secutus sum unde 
appareat qua ratione σενδαις forma existere potuerit”) : Σιδόνια All (e Ba 264 sui 
coniectura); ex All pendent edd rell 32 τή V 33 σενδαις V quod dubitanter 
retinui: σενδές in Const. Porph. De Cerimon. ubique, e.g., in 468,18-469,1 = C 222 
ed. Haldon, 576,21 et in 12 aliis locis cod. Lipsiensis λινομαλοτάρια V 
apographa edd.; vox est rara (inveni λινωμαλωτάρια in cod. Lipsiensi Const. Porph. 
De Cerimon., 469,1 = C 222 ed. Haldon), sed propter sequens κοινολεκτεΐν reti- 
nenda 34 άμάλία : V λινά V 36 ένεβαίβλητο V έκατόν : P V

112r V
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also brought with her precious gifts, such as almost no foreign ruler 
had hitherto brought before an emperor of the Romans. Thus, <the 
gifts> comprised five hundred household servants, including hand
some eunuchs one hundred in number; for this powerful and wealthy 
old woman apparently knew that there is always room for these cas
trates in the imperial palace, and that they dwell there in numbers 
exceeding those of flies in a sheepfold in springtime. That is why she 
had readied them ahead of time, so that she would find them as escorts 
on account of [?] services of old [?] when she [?] should enter [?]* 
the imperial palace. There were also one hundred female skiastriai, 
and richly variegated Sidonian fabrics that are now called sendais, 
their name seemingly having been corrupted through the ignorance of 
the many; one hundred linomalötaria (for it is best to use common 
speech in referring to them); two hundred fine linen amalia, and other 
fabrics more delicate than a spider’s web, each of which was inserted 
into a reed tube, their number being one hundred as well; and many 
and divers costly vessels of silver and gold.

*Tcxt and translation doubtful.
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75. Άποδεχθεΐσα δέ δεξιώς καί φιλοφρονηθεΐσα μεγαλό
πρεπός άναλόγως τής προαιρέσεως καί εύγενείας αυτής, καί 
μήτηρ καλεΐσθαι βασιλέως άξιωθεΐσα, καί πολλών μετασχοΰσα 
βασιλικών δεξιώσεων καί τιμών, | έγεγήθει τε καί έγάννυτο καί 319Β

5 έ'κπλεως τάς άμοιβάς, μάλλον δέ καί ύπεραιρούσας κατά πολύ, 
διωμολόγει λαβεΐν. διό δή καί προσέθηκεν έτι μεγαλοψΰχως έπί 
τοΐς είρημένοις δώροις ού μικρόν καί τής Πελοπόννησου μέρος, 
όπερ ώς ί'διον κτήμα τυγχάνον αυτής φιλοδώρως τότε τώ υΐώ καί 
βασιλεΐ έχαρίζετο. διατρίψασα δέ κατά τήν μεγαλόπολιν ταύτην 

ίο έφ’ όσον αύτή * * * φιλοτιμιών τε καί άπολαΰσεων, αύθις πρός 
τήν οίκείαν χώραν άνθυπενόστησεν ώσπερ τις δέσποινα τών έκεΐ 
βασίλισσα, πολλώ πλείονας τών προτέρων καί μείζονας καρπου- 
μένη τιμάς, όν δέ τρόπον τήν άνοδον έποιήσατο, τόν αύτόν καί 
τήν κάθοδον.

76. Κατά δέ τόν καιρόν έκεΐνον καί ό περικαλλής οΰτος ναός 
καί περίβλεπτος φκοδομεΐτο όν Νέαν βασιλικήν έκκλησΐαν λέγειν 
είώθαμεν, δς έπ’ όνόματι τοΰ Σωτήρος ημών Ίησοΰ Χριστού καί

76,1-5 ca. 877-879? pro certo ante d. 1 Maii a. 880, quo die Nova Ecclesia inaugu- 
rata est

FP 75, 2 προαιρέσεως καί εύγενείας : cf. 77, 22/23 infra 5 εκπλεως : cf. Const. 
Porph., Exc. de sent. 11 = p. 3,36 ed. Boissevain (e Xenoph., Cyrop., 8,3,35 καί 
ταλλα παρεΐχεν εκπλεω) 10/11 πρός τήν οίκείαν χώραν άνθυπενόστησεν: 
cf. Const. Porph., De imag. Edessena, 71**, 4 ed. Dobschütz (πρός τά οικεία άνθυ
πενόστησεν); cf. etiam 57, 29 et 58, 36 supra 76, 1 ό περικαλλής —  4/5 
ήγείρετο : cf. Liutpr., Antapod., I, 10 = 9,16-20 et 111,34 = 89,35-90,2 ed. Becker (= 
1,236-239 et 111,555-561 ed. Chiesa); cf. etiam FP ad 68, 15-29 supra et 83, 6-12 
infra

I 75, 1 Άποδεχθεΐσα —  2 αυτής; 9 διατρίψασα —  11 άνθυπενόστησεν: cf. 
Scyl., ß, 40=  161,92-94

75, 5 εκπλεως (accus, plur.) cum Be scripsi : έκπλεω (sine acc) V : έκπλεων V 1 -v 
addito (sed v a V librario cum σ aut ς saepe confunditur) : έκπλέον All (e Ba 264 
suo) Ba 232 : εκπλεω Comb : εκπλεον de Boor; εκπλεω Atticum vox est Xenophon- 
tea, apud quem 15ies occurrit (in TLG εκπλεω etc omnino 58ies adducitur)
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75. Danelis was graciously received and treated with a magnificent 
kindness that matched her devotion and nobility; and she was deemed 
worthy to be called “Mother of the Emperor.” Having also been 
granted many cother tokens of> imperial hospitality and many honors, 
she rejoiced and was happy, and asserted that she had obtained full 
compensation, or rather that she had received much more than she had 
given. For that reason, she magnanimously added to the aforemen
tioned gifts a large part of the Peloponnesus: as it was property of her 
own at that time, she made of it a loving gift for her son and emperor. 
Having sojourned in this great city of ours for as long as she * * * of 
distinctions and rewards, she went back again to her own country as if 
she were the sovereign empress of those dwelling there, bringing a 
harvest of honors more numerous and higher than those she had previ
ously enjoyed. She went down to her home in the same fashion as she 
had come up.

76. At that time construction was proceeding on that most beautiful 
temple, admired by all, which we had by custom come to call the New 
Imperial Church; it was being built to bear the names of Jesus Christ

καταπολύ V 9 βασιλει (sine acc) εχαρίζετο (sine spir) V 10 lacunam 
statuit de Boor, quam exempli gratia e Scylitza (B, 40 = 161,93-94) nostroque (31, 
5/6 supra) vocabulis (φίλον ήν, και δεξιωθεΐσα παροχαΐς) complere potueris : 
φίλον ήν in mg Ba 264 sui manu propria All (e Scylitzae ms, ut videtur; Cedrenus 
de Danelina hic tacet) : (φίλον ήν και κορεσθεΐσα) dubitanter proposuit de 
Boor αύθις (sine acc) V 11 ώς πέρ τις V έκεΐθεν V : corr V 1
76, 3 όνοματι (sine acc) V
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Μιχαήλ τοΰ πρώτου τών άγγέλων καί Ήλιου τοΰ Θεσβίτου ήγεί- 
5 ρετο. λαβοΰσα δέ μέτρα τοΰ ένδον τούτου χωρήματος ή γυνή, 

είργάσατο και άπέστειλεν νακοτάπητας μεγάλους, τούς παρ’ 
ήμΐν άπό τής εύχής τό έπώνυμον φέροντας (ύφ’ ών άπαν τό έ'δα- 
φος έκ διαφόρων έντιμων λίθων ψηφίδων δίκην εύ ήρμοσμένων 
πρός άλλήλους συντεθειμένων ποικιλίαν καί κάλλος ταώνος 

ίο μιμοΰμενον καλύπτεσθαι έ'μελλεν), θαύματος άξιους μεγέθει καί 
ώραιότητι. άλλά καί καθ’ έ'καστον χρόνον, έ'ως έ'ζη ό βασιλεύς, 
ούκ έλάττονα τών παρ’ αύτής είσαχθέντων άπέστελλεν. έπεί δέ 
έτυχεν μακρόβιον | γενέσθαι αύτήν καί πλέον τής τοΰ βασιλέως 
ζωής τήν έκεΐνης έπεκταθήναι ζωήν, ζώντος δέ έτι καί τοΰ προ- 

15 ορατικοΰ έκείνου εύλαβοΰς μοναχοΰ ήκουσεν παρ’ αύτοΰ ότι μετά 
δεύτερον χρόνον μέλλει άπαίρειν τοΰ ζήν, έπεθύμησεν καί τόν 
έκείνου υιόν Λέοντα, ήδη τήν αύτοκράτορα λαβόντα άρχήν, άνελ- 
θοΰσα ίδεΐν  καί πάλιν κατά τόν τρόπον τόν πρότερον, ύπό νεα
νίσκων έκκρίτων αίρομένη, τό τοσοΰτον διάστημα τής όδοΰ διήνυ- 

20 σεν εύμαρώς || καί άβαρώς. ίδοΰσα δέ τόν σοφώτατον καί πράον 
βασιλέα Λέοντα καί θαυμαστά δώρα καί πρός τοΰτον είσαγαγοΰ- 
σα καί κληρονόμον αύτόν τής οικείας ποιησαμένη ύπάρξεως 
(ήδη γάρ καί ό ταύτης υιός ’Ιωάννης έτύγχανεν τόν βίον άπο- 
λιπών), αίτησαμένη δέ καί βασιλικόν άποσταλήναι, τόν άπογρά- 

25 ψασθαι καί παραλαβεΐν όφείλοντα τήν περιουσίαν αύτής, άπήρεν

14-16 secundum nostrum monachi vaticinium, ad a. 887/8 spectans, post d. 29 m. 
Aug. 886 est collocandum 20/21 secundum nostrum aa. 886-888

I 76, 12 έπεί —  14 ζωήν; 16 έπεθύμησεν —  18 ίδεΐν; 20 ίδοΰσα —  28 έτε- 
λεύτησεν : cf. Scyl., B, 40 = 161,94-97

76, 7 έπώνυμον V 1 (ε- sine spir): τπώ- V 8 εύ ήρμοσμένων: εΰ ήρμοσμένον V, 
cf. tarnen V in 87, 17 infra (εδ ήρμοσμένων): ένηρμοσμένων All (voce εύηρ- 
μοσμένων in Ba 264 suo male lecta); ex All pendent edd rell 9 ταώνων All (e 
Ba 264 suo); ex All pendent edd rell (sed Comb in mg ed. suae “Barb. [i.e. Ba 232] 
ταώνος” notavit) 10 θαυμαστός V μέγεθει V 12 αύτοΐς V
14 έπεκτανθήναι V All (nescio unde, Ba 264 suo neglecto) Comb (ex All aut e Ba 
232) : corr Ba 264 et (Ba 264 nescius) Be 20 καί : καί||καί V 22 κληρο
νόμον V 23ή'δηΥ έτύγχανεν (sine acc) V 25 παραλα|λαβεΐν V

320Β
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our Savior, Michael the very first among the angels, and Elijah the 
Tishbite. The woman Danelis took the measurements of that temple’s 
interior and had large woolen carpets woven and sent, of the sort that 
among us are called by a name signifying prayer. They were worthy 
of marvel on account of both their large size and beauty and were to 
cover the whole floor whose variety of rare stones, set next to each 
other like well-fitted mosaic cubes, imitated the beauty and the varie
gated colors of the peacock. Moreover, so long as the emperor 
remained alive, Danelis would send yearly gifts, none lesser than those 
she had brought on the first occasion. As it happened, she lived to a 
ripe old age, her lifespan having exceeded that of the emperor. That 
prophetic and pious monk, too, was still alive. When she heard from 
him that she was going to depart this life the year after next, she 
wished also to come and see Basil’s son Leo, who had by then 
assumed imperial power. Again she journeyed over that vast distance 
easily and without difficulty and in the same way as before, carried by 
selected youths. She visited the most wise and mild Emperor Leo, 
brought him admirable gifts as well, made him heir of her own prop
erty (for by then her son John had departed this life), and asked that an 
imperial official be dispatched to draw up an inventory of her property
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αύθις, συνταξαμένη τώ χρηστώ βασιλεΐ, έπί τό τής πατρίδος 
θρεψάμενον έδαφος, ώς αν έν τούτω και τόν τής σαρκός άπόθηται 
χοΰν. καί δή κατελθοΰσα μετά μικρόν έτελεύτησεν.

77. Ό δέ πρωτοσπαθάριος Ζηνόβιος, δς ήν όρισθεις καί άπο- 
σταλεις πρός τό πάντα τά παρά τής γραός αίτηθέντα και δια- 
τυπωθέντα άποπληρώσαι, είς τό κάστρον (Ν)αυπάκτου ήδη 
καταλαβών άνέμαθεν παρά Δανιήλ τοΰ έκγόνου αύτής τήν πρός 

5 τόν έκεΐθεν βίον έκδημίαν αύτής. άφικόμενος δέ είς τόν οίκον 
αύτής καί τό ίσον τής διατάξεως αύτής έπί χείρας λαβών, κατά 
τήν έκείνης βούλησιν καί διάταξιν τά πάντα διωκησεν. εύρεν δέ 
καί χρυσόν έν νομίσμασι πάμπολυν καί άλλην περιουσίαν | ε ν  τε 321Β 

άργυρώμασι καί χρυσώμασιν έσθήτί τε καί χαλκώ καί άνδραπό- 
ιο δοις καί κτήνεσι, πάντα ιδιωτικόν ύπερβαΐνουσαν πλούτον, 

μάλλον δέ καί τυραννικών ολίγον καταδεέστερον. έπεί δέ τά 
οίκετικά ταΰτης ανδράποδα είς πλήθος άπειρον ήν, κελεΰσει 
βασιλική έκ τούτων ώσπερ είς άποικΐαν έπ’ έλευθερία έστάλησαν 
είς τό θέμα Λαγοβαρδίας τρισχίλια σώματα, διενεμήθη δέ καί τά 

15 λοιπά ταύτης κτήματα καί χρήματα καί ψυχάρια οίς έκείνη κατά 
τήν διάταξιν αύτής διωρίσατο, καί κατελείφθη καί τώ κληρονομώ 
ταΰτης βασιλεΐ είς ίδιον κλήρον τών άλλων χωρίς προάστεια 
όγδοήκοντα. ταΰτα εί καί πολύ τοΐς χρόνοις τά μέν έτύγχανε 
πρότερα τών ιστορούμενων κατά τό προκείμενον μέρος πραγμά-

76, 28: ca. aa. 888-889? 11-14: secundum nostrum, post a. 886; attamen secun
dum GMCB, B, 4 = 21,9-12 servi Danelinae a Basilio, non a Leone imp., manu- 
missi Lagobardiam quasi in coloniam deduct! sunt

FP 77,11 έπεί —  14 σώματα : cf. GMCB, B, 4 = 21,9-12

77, 3 κάστρον αύπάκτου V : corr All (e Ba 264 suo) 4 έγγόνου dubitanter 
Be, sed cf. V in 11, 27 supra (έκγόνω) 6 αύτής *: αυτής V 8 -σόν èv 
in rasura V νομίσματι V : corr V 1 11 τυρραννικών ut videtur V : corr
V 1 : τυραννικού dubitanter de Boor καταδεεστέραν coni Be, fortasse recte 
12 ταΰτης V άνδραποδα (sine acc) V 14 τρισχίλια: primum -i- in 
rasura V 15 ψυχάρια: sensu ‘servus’ potius rarum, in textibus stili humilioris 
occurrit; in TLG praeter nostrum 9 exempla sola inveni, quorum duo apud Const.
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and take it over. Then having taken leave of the good emperor, she 
again departed to her native soil where she had been raised, to place 
within it the dust of her flesh. She died a short time after her return.

77. When Zenobios the protospatharios, who had been appointed 
and dispatched to carry out all the wishes and dispositions made by 
the old woman, reached the town of Naupaktos, he learned from her 
grandson Daniel that she had departed this life. He arrived at her 
mansion, provided himself with the copy of her will, and executed 
everything according to her wish and <the will’s> dispositions. He 
found an exceedingly large quantity of gold in coins, and other prop
erty consisting of silver and gold objects, garments, bronze, slaves and 
cattle, that surpassed any private fortune imaginable: more than that, 
it was hardly inferior to a king’s treasure. Her household slaves being 
a countless multitude, the emperor ordered three thousand of them to 
be freed and sent as colonists of sorts to the theme of Lagobardia. Her 
remaining property, assets, and slaves were distributed among those 
whom she had stipulated in her testamentary dispositions, while her 
heir, the emperor, too, was left with, among other things, eighty subur
ban estates as his private legacy. Some of these events preceded the 
deeds and occurrences recounted in the present part of our narrative by

Porphyr. (DAI, 9, 52; 32, 55) οίς eleganter correxit Kambylis (in rell locis δια
νέμω a nostro semper cum dat. iungitur; locum ope είς (οΰς) sanare non ausim): εις 
V: ώς All (qui Ba 264 sui coniecturam accepit): ex All pendent edd rell
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20 των τε καί καιρών, τα δέ ούκ ολίγον ύστερα, καί ούδέ σφοδρά 
άναγκαϊον έδόκει τή ιστορία, άλλ’ δμως είς χάριν τής είρημένης 
γραός καί έ'νδειξιν τοΰ πλούτου καί τής εύγενείας αύτής καί τής 
προαιρέσεως ένταΰθα || κεΐσθω κατά παρέκβασιν.

78. Ό δέ φιλόχριστος βασιλεύς Βασίλειος μεταξύ τών πολεμι
κών άγώνων, ούς διά τών ύπό χεΐρα πολλάκις ώσπερ άγωνοθετών 
πρός τό δέον κατηύθυνεν, πολλούς τών ιερών καί θείων ναών έκ 
τών προγεγονότων διαρραγέντας σεισμών καί ή καταβληθέντας

5 παντελώς ή πτώσιν άπό τών ρηγμάτων σύντομον ύπομεΐναι 
δηλοΰντας, έπιμελεία τε διηνεκεΐ καί τών πρός τήν χρείαν | έπι- 
τηδεΐων άφθόνω χορηγία καί παροχή τούς μέν του πτώματος 
ήγειρεν, τή άσφαλεΐα καί κάλλος προσθείς, τών δέ τό άσθενές 
ένισχύσας διά τής τών δεόντων έπιβολής καί έπανορθώσεως, τοΰ 

10 μή καταρρυήναι, άλλά πρός άκμήν αύθις έπανελθεΐν καί νεότητα 
έγένετο αίτιος, δηλωτέον δέ καί (τά) καθ’ έ'καστα.

79. Τοΰ τε γάρ περιωνύμου καί θείου ναοΰ, δς τό τής μεγάλης 
τοΰ θεοΰ Σοφίας κεκλήρωται όνομα, τήν πρός δύσιν άψϊδα τήν

78,3-11: variis temporibus; praecipue post teaae motus nun. Ian.-Feb. a. 869

FP 77, 22 εύγενείας —  23 προαιρέσεως : cf. 75, 2 supra 78, 3 πρός —  κατ
ηύθυνεν : cf. 72, 5 supra πολλούς —  5 παντελώς; 6 έπιμελεία —  11 αίτιος : 
cf. Leon. VI, Or. funebr. in Basilium, 60,27— 62,2; 76,26; Genes., 4,41 = 90,19-23 
79-94: cf. narrationem valde similem de Theophili imp. aedificiis TC 3,41-44 = 
139,15-148,3

I 78, 1 βασιλεύς Βασίλειος; 3 πολλούς —  5 παντελώς; 6 έπιμελεία —  11 
αίτιος : cf. Scyl., Β, 41 = 161,4—8 79, 1 Τοΰ τε —  18 άδιάλειπτον : cf. Scyl.,
Β, 41 = 161,8 —  162,19

77, 20 ύστερα : ύστερον V (ut videtur) All (e Ba 264 sui coniectura); ex Ail pendent 
edd rell: corr V1 Ba 232 de Boor: ύστερα etiam Be dubitanter in appar. suo 
21 αναγκαία dubitanter de Boor ιστορία V 78, 3 κατήυθηνεν V 
4 προσεγονότων V 6 διανεκεΐ V 6/7 έπιτηδείων: -η- in rasura V 
7 άφθόνως ut videtur V : corr V 1 11 (τα) dubitanter addidit de Boor, cf. 1, 6/7
supra (τών καθ’ εκαστα) et 102, 5/6 infra (τών καθ’ εκαστα) : de Boor additamen- 
tum v. docto Kamb superfluum videtur 79,1 τοΰ: hic nullum indicium novi cap. 
in V 2 άψίδα V

113r V

322B
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many years; others happened considerably later; and neither seem 
indispensable to our story. Still, let them be placed here by way of a 
digression in tribute to the aforesaid old woman and as proof of her 
wealth, nobility, and devotion.

78. Between the contests of war that he, like an official presiding at 
the games, over and over guided to their proper conclusion through 
subordinates, the Christ-loving Emperor Basil ctook care of> many of 
the holy and divine shrines that had earlier been tom asunder by earth
quakes and had either completely fallen down or revealed by their 
cracks that they were about to collapse. By lavishing constant care 
upon them and by liberally providing all the things that were needed 
<for their restoration^ he raised some of them from min and made 
them not only sturdy, but beautiful; in other shrines, he had weak spots 
reinforced by appropriate additions and improvements, and <in this 
way> he caused them not to fall in mins, but to revert to the prime of 
their youth. Let us now report on the matter in some detail.

79. Thus, as the large and lofty western arch of the famous divine 
shrine that has been assigned the name of the Great Wisdom of God
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μεγάλην τε καί μετέωρον ίκανώς διαρραγεΐσαν καί πτώσιν ούκ είς 
μακράν απειλούσαν, αύτός έμπειρΐα τεχνιτών περισφίγξας καί 
άνανεωσάμενος ασφαλή καί μόνιμον άπειργάσατο- καθ’ ήν καί 
τήν τής Θεομήτορος εικόνα τόν άσπορον υιόν έπωλένιον φέρουσαν 
άνιστόρησεν, καί τούς τών αποστόλων κορυφαίους Πέτρον καί 
Παύλον εκατέρωθεν εστησεν, καί τα λοιπά δέ ρήγματα ταύτης έν 
κτΐσμασί τε καί δαπανήμασι φιλοτιμότατα διωρθώσατο- ού μόνον 
γάρ τούς σαθρωθέντας τών τοίχων έπηνωρθώσατο, άλλα καί τήν 
τών προσόδων έλάττωσιν ταΐς παρ’ εαυτού έπιδόσεσι είς αΰξησιν 
ήγαγεν. ένδεια γάρ έλαίου κινδυνευόντων ήδη σχεδόν 
άπο(σ)βεσθήναι τών λύχνων τών ιερών, μεγίστου κτήματος 
έπιδόσει, δ προσαγορεύεται Μάντεα, τούτοις τε τό φώς διαμένειν 
προενοήσατο άσβεστον καί τοίς έξυπηρετουμένοις είς τόν θειον 
τοΰτον ναόν έπεδαψιλεύσατο τά όψώνια έκ τής ικανής προσόδου 
τοΰ κτήματος, δπερ οιδε τήν ύπηρεσίαν ποιειν άνυστέρητόν τε 
καί άδιάλειπτον. |

80. ’Αλλά καί τό τών θείων ’Αποστόλων περιφανές καί μέγιστον 
τέμενος, τής προτέρας εύπρεπεΐας καί άσφαλείας διαπεσόν 
έρεισμάτων περιβολαΐς καί ταΐς τών διαρραγέντων άνοικοδομαΐς 
όχυρώσας καί άποξέσας τό άπό χρόνου γήρας καί τάς ρυτίδας 
περιελών, ώραΐον αύθις καί νεουργόν άπετέλεσεν. καί τόν έν τή

3-18: brevi tempore post m. Ian.-Febr. a. 869

FP 79, 6 έπωλένιον φέρουσαν : cf. Apoll. Rhod., Argon., 1,557 10-18: an de
Basilii chrysobullo deperdito hic tractat noster? Cf. O. Kresten in Wiener Stud., 114 
(2001), 629-634; c f  etiam similem largitionem olim a Justiniano II imp. Ecclesiae 
S. Demetrii in Thessalonica factam, ed. Spieser in TM, 5 (1973), 156-159 80, 4
άποξέσας —  γήρας: cf. TC, 3,8 = 94,22 (γήρας ώσπερ άποξυσας) 5 και τόν 
—  8 εδειξεν : cf. Append, ad Vitam Euphrosynae, AASS Novemb., III (1910), 
882 B

I 8 0 ,1 ’Αλλά καί —  17 είργάσατο : cf. Scyl., B, 41 = 162,40— 163,51

79, 3 μετεώρον V 10 έπηνορθώσατο hoc loco V, sed cf έπηνωρθώσατο V in
33, 5 supra, Scylitzae codd fere omnes in B, 41 = 161,14, All Be: έπανωρθώσατο 
Comb et cod. Coisl. 136 Scylitzae 11 έλάττωσιν (sine acc) V 12 ένδεία in 
rasura V 13 άποβεσθήναι V : corr apographa 14 Μάνταια codd

323B
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had developed grave cracks and was threatening imminent collapse, he 
had it tightened up and restored with the help of skilled master crafts
men and thus rendered it sturdy and sound. He also caused the image 
of the Mother of God carrying in her arms her immaculately con
ceived Son to be depicted in that arch; and he had Peter and Paul, 
chiefs among the apostles, placed on either side of her. He also had 
most generously provided remedies for other wounds in that church, 
both by construction and by subsidy. For he not only righted Saint 
Sophia’s weakened walls, but also turned its income deficit into sur
plus through his own benefactions. For as the holy lamps were on the 
verge of going out altogether due to the scarcity of oil, he deeded to 
the church a vast estate bearing the name of Mantea. In that way he 
saw to it that the light of these lamps would endure unextinguished; 
moreover, from the abundant income of that estate he richly endowed 
salaries for the clergy ministering in this divine shrine, which <deed> 
assured prompt and uninterrupted services.

80. The emperor also reinforced the famous and most spacious 
temple of the Divine Apostles, no longer displaying its former pleas
ing appearance* and solid construction, by buttressing it up all around 
and by having its ruined parts rebuilt: thus did he wipe off the <traces 
of> old age and the wrinkles left by time and rendered the church 
beautiful and wrought anew again. He also restored the divine

Scylitzae in B, 41 = 161,16 (praeter duo qui -τεα habent) 17 ποείν V 80,1 
των (sine acc) V 4 όχυρώσας V άποχρόνου V 5 άπεστέλεσεν V
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Πηγή δέ τής Θεομήτορος θειον ναόν διαπτωθέντα καί τό άρχαιον 
άποβαλόντα κάλλος άνενεώσατό τε καί || ύπερλάμποντα μάλλον ιΐ3νν 
ήπερ τό πρότερον έ'δειξεν. ωσαύτως καί τόν έτερον τής Θεοτόκου 
ναόν, δς τό Σίγμα ειχεν έπώνυμον, πτώμα πεσόντα δεινόν έκ 

ίο βάθρων άνωκοδόμησεν καί έδραιότερον τοΰ προτέρου είργάσατο. 
καί τόν έν Αύρηλιαναις δέ Στεφάνου τοΰ πρώτου τών μαρτύρων 
ναόν έκ θεμελίων αύτών άνεδείματο. τούς δέ τοΰ βαπτιστοΰ καί 
Προδρόμου σηκούς ιερούς έν τε τή Στροβιλαΐα καί Μακεδονιαναΐς, 
τόν μέν έκ βάθρων, τοΰ δέ τό πλεΐστον άνωκοδόμησεν. ού μήν 

15 άλλα καί τό τοΰ άποστόλου Φιλίππου ιερόν, καί τό αύτοΰ δυτι- 
κώτερον κείμενον τοΰ εύαγγελιστοΰ Λουκά, τών παλαιών άνα- 
καθάρας πτωμάτων νέα είργάσατο.

81. ’Έτι δέ καί τό Μωκίου τοΰ μάρτυρος μέγα τέμενος, ούκ 
όλίγοις ύποπεσόν ρήγμασι, καί τό άδυτον τούτου μέρος άχρι τής 
γής καταβληθέν έσχηκός, ώς καί τήν ίεράν κατεάξαι τράπεζαν, 
τής προσηκούσης έπιμελείας ήξίωσε καί τελείως τοΰ πτώματος 

5 ήγειρεν. καί τόν πλησιάζοντα δέ τούτω κατά τό μέρος τό πρός 
δυσμάς Άν|δρέου τοΰ πρωτοκλήτου τών άποστόλων ναόν έκ 324Β 

πολλής άμελείας διαρρυέντα είς τό άρχαιον κάλλος τή δεούση 
έπιμελεία άνήγαγεν. τόν δέ τοΰ άγιου 'Ρωμανοΰ θειον οίκον καί 
αύτόν καταπεσόντα έκ βάθρων άνεδείματο. καί τόν τής άγιας 

10 ’Άννης έν τώ Δευτέρω καί τόν τοΰ χριστομάρτυρος Δημητρίου

80, 6-8 fait templum Deiparae in Pega, a terrae motu a. 869 in ruinam reductum, ca. 
a. 870 (ante a. 879) renovatum 8-10 fuit templum Deiparae Sigma dictum a ter
rae motu a. 869 destructum 81, 10 fuit fortasse templum S. Annae iam terrae 
motu d. 16 m. Maii a. 865 affectum

FP 80, 6 Πηγή —  8 έδειξεν : cf. Anth. Graec., 1,109,1 (πτωθέντα) 8 ώσαΰτως 
—  9 δεινόν : cf. Ps.-Sym., B, 5 = 688,15-17; Synaxarium Eccl. Const, in Propyl, ad  
AASS Nov. (1902) ad Jan. 9, col. 380,21-23 81, 1 μέγα τέμενος : cf. Procop.,
D e aed., 1,4,27 (οόπερ τά ιερά πάντα μεγέθει έλάσσω) I

I 81, ΓΈτι δέ —  13 καινουργεΐ : cf. Scyl., B, 41 = 163,51-58
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temple of the Mother of God at the Pege, which had fallen into ruin 
and lost its pristine beauty, making it more resplendent than it had 
been before. In a like manner he rebuilt from the very foundations the 
other church of the Mother of God which went by the name of Sigma 
and which had also become a pitiful ruin, and made it more stable than 
it had been before. He also had the church of Stephen the Protomar
tyr, lying in the Aurelianai district, rebuilt from the very foundations. 
As for the holy precincts of John the Precursor and Baptist respec
tively, located in the districts of Strobilaia and Makedoniana, he had 
the former rebuilt from the very foundations and the latter, in its 
greater part. Moreover, he cleared away the old debris from the 
churches of the Apostles Philip and Luke the Evangelist, the latter 
standing to the west of the former, and thus had them both completely 
restored.

81. In addition, since the large temple of the martyr Mokios had 
suffered numerous cracks and its sanctuary section had fallen down, 
so that the rubble had broken the holy altar in pieces, the emperor 
deemed it worthy of appropriate care and had it fully raised up from 
ruins. Likewise he gave due care to the church of Andrew, the first- 
called among the apostles, which stood near and to the west of the 
church of Mokios and which had collapsed from prolonged neglect, 
and restored it to its pristine beauty. He raised from the very founda
tions the holy shrine of Saint Romanos which had also fallen into 
decay. He also renewed and beautified the old churches of Saint 
Anna, situated in the Deuteron district, and of the martyr of Christ

80, 8 ώς αΰτως V 9 ναός V Σίγμα All (Ba 264 suo neglecto); ex All pen
dent edd reliqui επώνυμων V : corr V 1 10 άνοκοδόμησεν V, sed cf. V in v.
14 infra (άνωκοδ-) 11 αύριλιαναΐς V 12 inter ναόν et έκ verba αχρις 
έδάφους καταπεσόντα e Scyl., Β, 41 = 163,47 inseniit Comb quem Be secutus 
est αύτόν V 15 καί2 —  16 εύαγγελιστοΰ iteravit V; eorum primum 
expunxit V 1 81, 1 μωκιου (sine acc) V 3 έσχηκώς V All (e Ba 264 suo)
Comb : corr Be 4 τελείως (sine acc) V 5 τοΰτω V 6 άπόστωλων V : 
corr V 1 10 άννης (sine acc) V
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καινούς άντί παλαιών και ευπρεπείς άπειργάσατο. τόν δέ τοΰ 
μάρτυρος Αίμιλιανοΰ, δς έν τη 'Ράβδφ τώ οΐκω της Θεομήτορος 
γειτονεί, τη παλαιότητι κατε(ρ)ρικνωμένον ίδών καινουργεΐ, 
εκατέρωθεν πυργώσας έδράσμασι.

82. Πρός δέ καί τόν τοΰ άθλοφόρου Ναζαρίου ιερόν οίκον έκ 
πολλών τών χρόνων ού μόνον πτωθέντα, άλλα καί τέλεον ήφα- 
νισμένον, νέον έδείματο, σεμνότητι καί κάλλει πολλώ τοΰ πριν 
διαφέροντα. έν δέ τοΐς Δομνίνου λεγομένοις έμβόλοις τόν είς ο-  

5 νομα τής θείας Χριστοΰ τοΰ θεοΰ ημών Άναστάσεως καί ’Ανα
στασίας τής μάρτυρος περικαλλή ναόν έπισκευάσας έλάμπρυνεν, 
λιθίνην άντί ξύλινης τήν οροφήν έργασάμενος καί κόσμον άλλον 
έπιθείς άξιάγαστον. ωσαύτως δέ καί Πλάτωνος τοΰ μεγάλου έν 
μάρτυσι πονήσασαν τήν τοΰ ναοΰ κατιδών οροφήν νέαν είργά- 

ιο σατο, καί τοίχων έν οις έ'δει κατοχυρώσας τόν οίκον έπιβο||λαΐς. 
τών δέ καλλινίκων μαρτύρων Εσπέρου τε καί Ζωής τόν θειον 
οίκον ήδαφισμένον σχεδόν κατάλληλον τοΰ πρώην έδείματο. 
πρός τούτοις καί τόν τοΰ μάρτυρος ’Ακακίου έν τώ Έπτασκάλω 
θειον ναόν ήδη σχεδόν καταρρέοντα καί πρός πτώσιν συν-

FP 82, 13 ’Ακακίου έν τώ Έπτασκάλω : cf., e.g., Viîam Andreae Sali § 197, MPG, 
111, col. 841 CD (= 3635 ed. Rydén); Patria Constantinupoleos III, 18 = 219,5-7 
ed. Preger; Synaxarium Eccl. Const, ed. Delehaye in Propylaeo a d  AASS 
Novem bris (1902), 661,24-26; 664,45/46; 730,2-5; 834,24/25; 867,28/29 et 57/58; 
934,54

I 82,1 Πρόςδέ —  οίκον; 3 νέον έδείματο; 4 έν δέ —  7 έργασάμενος;
8 ωσαύτως —  9/10 είργάσατο; 11 καλλινίκων —  18 (άν)εκτήσατο ; cf. Scyl., Β,
41 = 163,58-66

81, 11 καί Iνους V άντιπαλαιών V 12 αίμυλιανοΰ V : corr V 1 έν τη 
in rasura V οίκνω ut videtur V : corr V 1 13 κατερικνωμένον V Comb (fort
asse e Ba 232) : κατερικωμένον All typothetae menda : corr Be 82, 1 hie nul
lum signum novi cap. in V 8 ώς αΰτως V 10 τοίχων V All (e Ba 264 suo) :
τοίχων Comb Be de Boor εδειματοχυρώσας scriba V, fortasse voce έδείματο
in cap. praesentis v. 12 usurpata inductus : corr Vx 12 ήδαφισμένον 
V 13 Πασκάλω All, Ba 264 sui errore inductus 14 καταρρυέντα coni 
Comb quem Be secutus est

114Γ V
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Demetrios. Having noticed that the church of the martyr Aimilianos, 
in the vicinity of that of the Holy Virgin in Rhabdos, had withered on 
account of old age, he had it renovated, providing it with buttress tow
ers on both sides.

82. Furthermore, the emperor had entirely rebuilt the holy shrine of 
the victorious martyr Nazarios which not only had been in a state of 
collapse for many years but had completely vanished <in the end>; 
the new church greatly surpassed its predecessor in beauty and dignity 
of appearance. As for the exceedingly beautiful church bearing the 
names of the Holy Resurrection of Christ our Lord and of the martyr 
Anastasia, situated at the so-called Portico of Domninos, he repaired 
and embellished it, replaced its wooden roof with one made of 
stone, and provided it with other admirable decorations. Likewise, 
noting that the roof of the church of Saint Platon, great among mar
tyrs, had suffered damage, he had a new one built <to replace it>, and 
strengthened the main building by adding <support> walls at appropri
ate places. He had the Divine shrine of the triumphant martyrs Hes
peros and Zoe, which had been well-nigh leveled to the ground, 
rebuilt, and the new construction was a match for the old. Moreover, 
since the holy church of the martyr Akakios, located at Heptaskalon, 
was on the verge of collapse and was falling into ruin, he had it
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15 ελαυνόμενον άνακαι|νίσας καί παντοίοις κατασφαλισάμενος 325Β 

όχυρώμασι, τοΰ πτώματος ηρπασεν καί έδραίως έστηκέναι 
πεποΐηκεν. τόν δέ Ήλιοΰ τοΰ προφήτου κατά τό Πετρίον ναόν 
ώσπερ λειποψυχοΰντα άνέρρωσε καί περιφανώς (άν)εκτήσατο, 
έλευθερώσας καί τής περιστοιχιζούσης καί πιεζούσης τών κοινών 

20 οικιών συνοχής.

83. ’Αλλά τί στρεφόμεθα περί τά μικρά τών έκείνου, εί καί 
πάνυ μεγάλα καθέστηκεν, καί ού προστιθέαμεν τό μέγα έ'ργον 
καί άξιάγαστον, δ κατ’ αύτάς τάς βασιλείους αύλάς αυτός έπι- 
στατών τε καί αυτουργών ώκοδόμησεν; δπερ αρκεί καί μόνον τήν 

5 τε περί τό θειον αύτοΰ δηλοΰν όσιότητα καί τό πρός τά έπι- 
βαλλόμενα μεγαλουργόν τε καί θαύματος άξιον. άμειβόμενος γάρ 
ώσπερ τής περί αύτόν εύμενείας τόν δεσπότην Χριστόν καί τόν 
πρώτον τών αγγελικών δυνάμεων Μιχαήλ καί τόν Θεσβίτην 
Ήλίαν τόν ζηλωτήν, δς καί τή αύτοΰ μητρί τής πρός βασιλείαν 

ίο τοΰ υίοΰ άνυψώσεως έχρημάτισεν άγγελος, είς όνομα τούτων καί

6-12: Nova Ecclesia d. 1 m. Maii a. 880 inauguratin'

FP 83, 1 ’Αλλά —  2 καθέστηκεν : cf. M irac. S. Demetrii, Coll. Joh., Mirac. 9,80 = 
108,28 ed. Lemerle (Αλλά τί, περί τά μείζονα σπεύδοντες, τοίς έλαχΐστοις 
τούτοις ένδιατρίβομεν ;) 6 άμειβόμενος —  12 έδομήσατο : cf. GMC, B, 11 =
843,3-9; 13/14 = 843,15— 844,7; 19 = 845,1-4; GMCB, ß, 5 = 21,32-34; 
Ps.-Sym., B, 11 = 691,15-692,7; 16 = 692,18/19; cf. 68, 15-29 et 76, 1-5 
supra 8 Θεσβίτην —  10 άγγελος: cf. 8,15-24/25 supra 9 Ήλίαν —  
ζηλωτήν : cf. Const. App., 6: 19: 4; Ps.-Chrys., Horn, suppl. 6, M PG, 64, col. 464 C

I 83, 3 δ κατ’ αύτάς —  4 ώκοδόμησεν; 7 δεσπότην —  9 Ήλίαν; 11 Θεοτόκου 
—  12 έδομήσατο : cf. Scyl., B, 41 = 163,67-70

82, 15 άνακαινισας (sine acc) V 16 έδραίως V 17 προφήτου (sine acc) V 
18 άνέρρωσεν V : v in fine expunxit V 1 (άν)εκτήσατο cum Scyl, B, 41 = 
163,66 et de Boor scripsi: έκτήσατο V : έκτίσατο coni All; ex All pendent edd 
rell 20 οικείων V 83, 4 τε V 6 τέ V 8 αγγελικών V Μιχαήλ cum 
Scyl. et Bandurio scripsi, nam apud nostrum (cf. 76,4 supra), ut apud alios, epitheton 
primi ducis exercituum angelicorum uno Michaeli apponitur: Γαβριήλ (in nostro 
unica mentio) V apographa edd., e quibus tarnen Comb, licet Γαβριήλ in textu
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μνήμην άϊδιον, ετι δέ τής Θεοτόκου καί Νικολάου τοΰ έν ίεράρχαις 
πρωτεύοντος, θειον καί περικαλλή ναόν έδομήσατο. είς ον 
συνήλθε τέχνη καί πλοΰτος καί ζέουσα πίστις καί άφθονωτάτη 
προαίρεσις, καί τα πανταχόθεν συνέδραμεν κάλλιστα, à τοΐς 

15 όρώσι μάλλον ή τοΐς άκούουσιν οιδε τυγχάνειν πιστά, όν ώς 
νύμφην ώραϊσμένην καί περικεκοσμημένην μαργάροις τε καί 
χρυσω καί άργύρου λαμπρότησιν, έτι δέ μαρμάρων πολυχρόων 
ποικιλίαις καί ψηφΐ|δων συνθέσεσιν καί σηρικών υφασμάτων 
καταστολαΐς τω άθανάτω προσήγαγεν νυμφίω Χριστώ.

84. Ό  τε γάρ όροφος έκ πέντε συμπληρούμενος ημισφαιρίων 
στίλβει χρυσω καί εικόνων ώς άστέρων έξαστράπτει κά(λ)- 
λεσιν, έ'ξωθεν μετάλλοις έμφεροΰς χρυσΐω χαλκοΰ καλλυνόμενος, 
οΐ τε παρ’ έκάτερα τοίχοι τώ πολυτελεΐ καί πολυχρόω τών 

5 μαρμάρων καταποικίλλονται, || καί τά άδυτα τοΰ ναοΰ χρυσω καί 
άργύρω καί (λίθοις) τιμίοις καί μαργάροις καταπεποΐκιλται 
καί καταπεπλούτισται. καί αί τών έκτος διεΐργουσαι τά θυσι
αστήρια κιγκλΐδες καί τά έν αύταΐς περίστυλα καί τά άνωθεν οΐον 
υπέρθυρα χρηματίζοντα οΐ τε έντός θάκοι καί αί προ τούτων βαθ- 

ίο μίδες καί αύταί αί ΐεραί τράπεζαι, έξ άργύρου πάντ(οθεν) περι- 
κεχυμένον έχοντος τόν χρυσόν καί λίθοις τιμίοις έκ μαργαριτών 
ήμφιεσμένοις πολυτελών τήν σύμπηξιν καί σύστασιν έ'χουσιν.

2 7 4  ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 8 3 ,8 4

FP 84, 10 έξ άργΰρου —  12 σύστασιν έ'χουσιν : cf. 87, 33-38 infra 12 σύσ- 
τασιν έ'χουσιν : cf. Const. Porph., D e imag. Edessena , 57**, 14 ed. Dobschütz; cf. 
etiam 85, 8 et 87, 38 infra

8 3 ,11 άϊδιον cum V et secundum LSJ scripsi: άϊδιον (sine acc) V άί'διον (sine 
acc) V 12 πρωτεύοντως V 13 αφθονότατη (sine spir) V 15τύγχανεινν  
16 τέ V 17 χρυσού dubitanter de Boor μαρμάρων (sine acc) V 18 
ψηφίδων (sine acc) V 84, 1 δ τε : nullum signum novi cap. in V όροφος 
V 2/3 κάλεσιν V 4 παρεκάτερα τοίχοι V 6 (λίθοις) add All (e Ba 264 
sui coniectura) e quo pendent edd rell; cf. etiam 21, 30 (λίθοις τιμίοις) supra nec- 
non 84, 11 (λίθοις τιμίοις) et 87, 34 (τιμίοις . . . .  λίθοις) infra; cf. quoque 87, 29 
infra 9 θάκοι V προτούτων V 9/10 βαθμίδες V quod retinui ai 
ιεραί (sine spir) V 10 πάντ(οθεν) scripsi, cf. 87, 38—40 infra (δοκίς έκ . . . .  
χρυσίου . . . .  πλούτον . . . .  περικεχυμένον πάντοθεν έχουσα); etiam παντα- 
(χόθεν) conicere potueris, cf. e.g. 83, 14 supra (τά πανταχόθεν συνέδραμεν

326Β

114ν V
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to their everlasting memory, as well as to the Virgin and to Nicholas 
who holds the first rank among the hierarchs. In this church art, opu
lence, ardent faith and the <emperor’s> most bounteous disposition 
came together, and the most beautiful things were assembled from 
everywhere that are better seen than heard about to be believed. The 
emperor offered this church to Christ, the immortal Bridegroom, as a 
bride decked out and adorned with pearls and gold and gleaming silver 
and, moreover, with a variety of many-colored marbles, mosaic com
positions and silken robes.

84. The ceilings of that five-domed church glitter with gold and 
flash forth <their> beautiful representations like <as many> stars; on 
the outside, the roof is embellished with brass work resembling gold; 
the shrine’s <interior> walls on either side are varied with costly and 
many-colored marbles and its sanctuary is variously decked out with a 
wealth of gold, silver, precious stones and pearls. The chancel barrier 
that separates the outside area from the altar space; the colonnade set 
into this barrier and the <parts> above, functioning as lintels, as it 
were; the seats within <the sanctuary>; the steps leading to them; and 
the altars themselves are all given massivity and substance by silver 
that is gilded all over and <adomed> with precious stones in settings 
made [?] from costly pearls. As for the pavement, it first will appear

κάλλιστα): πάντα V (quod servandum esse censet Kamb): παντα(χοΰ) coni v.d. 
Mango 11 ad έκ μαργαριτών cf. 89, 18 έκ ψηφίδων “tesseris”
12 ήμφιεσμένοις : an ήμφιεσμένου scribendum? post πολυτελών vox πεποι- 
κιλμένου sive κεκοσμη μενού aut simile quid excidisse videtur
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αύτό δέ το έδαφος σηρικών ύφασμάτων ή Σιδωνΐων έ'ργων 
έφηπλωμένων δόξει τυγχάνειν άνάπλεων οΰτω παν έξωράισται 

15 καί καταπεποΐκιλται τώ πολυχρόφ τών υποκειμένων έκ μαρμάρων 
πλακών καί ταΐς πολυειδέσι τών ταΰτας περικλειουσών ψηφίδων 
ζώναις καί τώ της αρμογής άκριβεί καί τώ περιττώ τής περιθεοΰ- 
σης έν άπασι χάριτος. ένθα καί πλήθος άδόντων έξυπηρετου- 
μένων άφώρισεν καί προσόδους ίκανάς άπέταξεν, ας φιλοτΐμως 

20 καί μεγαλοπρεπώς διανέμεσθαι τοις προσανέχουσι τώ τοιούτω 
ίλαστηρίω προσέταξεν, ύπερβαλέσθαι σχεδόν τούς προ αύτοΰ 
πάντας τή περί τά τοιαΰτα μεγαλοδωρεά φιλοτιμησάμενος. |

85. ’Αλλ’ ό μέν ναός τοιοΰτος καί οΰτω τα έντός έχων, οσον 
μικρώ λόγω δηλώσαι δυνατόν τα μεγάλα, καί πάσαν έντιθέντα 
ταΐς τών θεωμένων διανοΐαις κατάπληξιν τά δέ έκτος οια; πρός 
εσπέραν μέν καί κατ’ αύτά τοΰ ναοΰ τά προαύλια φιάλαι δύο 

5 έστήκασιν, ή μέν πρός νότον ή δέ πρός βορράν, πάσαν έ'χουσαι 
καί τέχνης ύπερβολήν καί ΰλης λαμπρότητα καί φιλοτιμίαν τοΰ 
τών έ'ργων δημιουργού, ών ή μέν πρός νότον έξ Αιγυπτίου λίθου, 
δν ημείς 'Ρωμαΐον λέγειν είώθαμεν, έ'χει τήν σύστασιν, περί ήν 
καί δράκοντας έ'στιν ίδεΐν, οΰς ή λιθοξόος τέχνη άριστα διεμόρ- 

10 φωσεν ής μέσον μέν κωνοειδής καί διάτρητος άνέστηκεν στρόβι
λος, πέριξ δέ κιονίσκοι λευκοί καί τό ένδον ύπόκενοι χοροΰ

FP 85, 3/4 πρός έσπέραν —  24 δεξιούμενος : cf. TC, 3,43 = 141,12-16 (de simili 
receptaculo); 144,15 (de nostris receptaculis); 6, ConPor, 24 = 451,4-10; Nie. 
Chon., Hist., 332,18-21 ed. van Dieten; Eustath. Macrembol., De Hysm. et Hys- 
minia, 1,5 = 4,9-6,6 ed. Hilberg ( = II, 163,3-164,9 ed. Hercher) 7 έξ Αιγυπτίου 
λίθου -—· 8 είώθαμεν : cf. Const. Porph., D e Cerim., 642,6; 8; 9/10; 12 (πορφυρούς 
'Ρωμαίος); 646,5/6; 10/11; 11 8 έχει τήν σύστασιν: cf. Vitam Eliae iun., 24 =
lin. 444 ed. Rossi-Taibbi (εχει τήν σύστασιν) et appar. fontium ad 84, 10 et 12 
supra

I 8 4 ,18 ένθα —  21 προσέταξεν : cf. Scyl., B, 41 = 163,72 —  164,73

327B

84, 13 έδαφος V ή (sine spir) V Σιδονίων Be; sed cf. etiam 74, 31 supra,
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to be fully spread with <rugs> woven of silk or with Sidonian fabrics, 
so beautifully has all of it been inlaid and varied by marble panels of 
many hues set into the ground; by the variegated mosaic bands that 
enclose these panels; by the precision with which everything has been 
joined together; and by the superabundant elegance spreading 
throughout. The emperor assigned a multitude of singers to perform 
services in that church and set aside considerable revenues for it; he 
decreed that these revenues should be generously and magnificently 
apportioned among the attendants of this shrine, aspiring to surpass 
almost all of his precedessors by his munificence in such things.

85. Such, then, is the church and such its interior—insofar as a 
short description can reveal magnificent things that implant such great 
amazement in the minds of the spectators. But what about the things 
on its exterior? Toward the west and in the very atrium of the church 
there stand two fountain-basins, one to the south and one to the north; 
absolute is the perfection of their art, splendid the quality of their 
material, and they bear <witness to> the munificence of their maker. 
The southern basin is carved out of Egyptian <porphyry> stone which 
we customarily call “Roman.” Around it one can see serpents most 
exquisitely shaped by the stonecutter’s art. In the middle of the basin 
stands a perforated pinecone-shaped device; small white columns,

ubi Σιδώνια scripsi 14 έξωράϊσται V 15 πολυχρώω V : coir V 1
17 άρμογης V 18 ασπασι V 18/19 άξυπηρετουμένων V 21 προσ- 
ετάξεν (sic acc; -ξ- in rasura) V 85, 3 τά δέ : initium novi cap. hic posuisse 
videtur V 5 προς1 sine acc V έ'χουσαι: -υσ- in rasura V 9 είδεΐν V
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σχήμα σώζοντες ύφεστήκασι, στεφάνην άνωθεν έχοντες περι- 
θέουσαν, άφ’ ών απάντων κρουνηδόν τδ ΰδωρ κατά το έμβαδόν 
καί τόν πυθμένα τής φιάλης άνωθεν έρρει καί κατώμβρει τά ύπο- 

15 κείμενα, ή δέ πρός βορράν έκ τοΰ Σαγαρΐου λεγομένου λίθου, ος 
τω παρά τινων Όστρίτη || καλουμένω λίθω καθέστηκεν έμφερής, 
έδέξατο τήν κατασκευήν, έκ λευκοΰ λίθου πολύτρητον στρόβιλον 
καί αύτή κατά τό μέσον τοΰ πυθμένος προβαλλομένη έξέχοντα. 
ΰπερθεν δέ κατά τήν περιτρέχουσαν στεφάνην τή φιάλη έκ χαλ- 

20 κοΰ τω τεχνίτη διετυπώθησαν άλεκτρυόνες τράγοι τε καί κριοί, 
διά τινων συριγγών καί αυτοί κρουνούς ύδάτων έξερευ(γ)όμε- 
νοι καί οΐον έξεμοΰντες κατά τό τής φιάλης ύποκείμενον έ'δαφος. 
ένθα καί κύλικες όρώνται, περί | άς τότε οίνος άνέβλυζεν κάτωθεν 
τούςπαριόνταςποτίζων καί δεξιοΰμενος.

86. Έξιόντι δέ σοι τήν βόρειον πύλην τοΰ ίεροΰ μακρός τις 
έκδέχεται περίπατος κυλινδροειδής, έξ ένΰλων γραφών κατ- 
ηγλαϊσμένος τήν οροφήν, τούς μαρτυρικούς περιέχων άθλους καί 
τά παλαΐσματα, έστιών άμα τούς οφθαλμούς καί τήν ψυχήν δι- 

5 εγείρων πρός τόν θειον καί μακάριον έρωτα, ταΐς τών μαρτύρων 
άριστείαις είς τούτον έναγομένην καί ύπερβαίνειν κατά τό

FP 85, 13 τό έμβαδόν : cf. Const. Porph., De imag. Edessena, 63**, 1 ed. Dob
schütz 15 έκ τοΰ Σαγαρΐου . . . .  λίθου : cf., e.g., Const. Porph., D e Cerim., 
643,6; 18; 21; 644,18; 20; 645,19; 23; 648,5 (Σαγαρινός aut Σαγαρινοΰ) 
16 Όστρίτη : cf., e.g., Const. Porph., De Cerim., 644,5 86, 2 κυλινδροειδής:
cf. Const. Porph., D e imag. Edessena, 61**, 22 ed. Dobschütz (κυλιν
δροειδούς) έξ ένΰλων γραφών : cf. dare in Const. Porph., D e imag. Edessena, 
57**, 14 ed. Dobschütz (imago διά χρωμάτων υλικών in linteo); DAI, 29/280 
(είκονισμένος έξ ύλογραφίας άρχαίας); luce clarius in Theoph., Chron.,
443,23-25 (εικόνας . . . .  διά μουσείου οΰσας . . . .  κ α ί___έξ ύλογραφίας οΰσας)
et in loc. parall. Niceph., Brev., 76,21/22 ed. de Boor = 86,7/8; pp. 160-162 ed. 
Mango (δια ψηφίδων χρυσών καί κηροχύτου ύλης); haud ambiguë in Vit. 
Andreae Apost. ab Epiphanio, 47,24/25 ed. Dressel = MPG, 120, col. 220B (εικόνα 
. . . .  είς μάρμαρον ύλογραφουμένην); confuse in TC, 6, ConPor, 24 = 451,10/11 
(μουσοστίκτων [i.e., opere musivo confectarum] . . . .  έκ χρωμάτων ύλών [leg. 
ύλ(ικ)ών]); e posterioribus sunt notandi e.g. Mich. Attal., Diataxis, 1190 = p. 89 ed. 
Gautier (έτέρα είκών ύλογραφί(α) ή αγία Αίκατερΐνα) apud quem cf. locos similes 
quattuor; Scyl., RomArg, 8 = 384,25 e quo Cedren., Synops, II, 497,20 (είκών 
ύλογραφική temporis Const. Copronymi); Inventarium monast. Xylourgou a. 1142, 
no. 7, lin. 23/24 et 59 ed. Lemerle, A ctes de  Saint-Pantéléèmôn (1982), 76 (είκόναι

115Γ V
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hollowed inside, stand around it, forming a dancing group. On top, 
they carry an entablature; gushing streams of water escape from above 
out of all these <elements> and rain down upon the surface and the 
bottom of the basin below. The northern basin has been fashioned 
from the stone called Sagarios, which resembles the stone that some 
call Ostrites; in the center of its base it, too, displays a jutting 
pinecone-shaped device pierced in many places and made of white 
stone. Above, along the entablature that runs around the basin, the 
artist has fashioned roosters, goats, and rams out of bronze; these, too, 
emit streams of water through pipes, vomiting them forth, as it were, 
toward the basin’s base. There, one can also see cups near which in 
former days wine used to spout up from below, providing drink and 
welcome to the passers-by.

86. When you leave the temple through the northern door, you 
enter a long barrel-vaulted portico whose ceiling is splendidly adorned 
with encaustic [?] paintings; the portico contains the struggles and 
contests of the martyrs; it both offers nourishment to the eye and 
rouses the soul to blessed and Divine Love, for the prowess of the 
martyrs draws the soul toward that Love and urges it to try, as much as

μ εγά λ ε---- (καί) μικ(ραί) ύλογραφίαι et ήκόν σκουτ(ά)ρ(ιον) (καί) αύτ(ή)
ηλογραφία); in recentionibus exemplis de sacris imaginibus in ligno ceris pictis res 
agitur

85, 13 εμβαδόν V 16 έμφερης: -ρε- in -ρη- in scribendo mutavit V
18 αυτή V 20τεΥ  21/22 έξερευόμενοι V 86, ΙέξίοντιΥ
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έφικτόν πειρωμένην τήν αί'σθησιν. κατά δέ τάς προς νότον τε καί 
τήν θάλασσαν πύλας, εί έξελθών πρός άνατολάς ποιήσασθαι τήν 
πορείαν θελήσειας, άλλον εύρήσεις ισομήκη τοΰ πρός βο(ρ)ράν 

ίο καί ίσόδρομον δίαυλον άχρι τής βασιλικής αυλής καί αύτόν 
παρατείνοντα, καθ’ ήν μεθ’ ίππων σφαιρίζειν βασιλεΰσΐ τε καί 
τοίς τών εύδαιμόνων παισί καθέστηκεν σΰνηθες· ήν καί αυτήν ό 
αυτός άοίδιμος βασιλεύς, τάς προτέρας έκεισε τυγχανοΰσας 
οικίας έξωνησάμενος καί άχρις έδάφους καταβαλών καί περικα- 

15 θάρας τόν τόπον, είργάσατο, κατά τό πρός θάλασσαν μέρος τής 
τοιαΰτης αύλής καί τάς περικαλλείς οικίας δειμάμενος, α ς  οΐονεί 
ταμιείον καί Οίκονομεΐον τοΰ είρημένου τυγχάνειν ναοΰ διωρΐ- 
σατο. ή δέ τών οικημάτων έξώνησις καί κατασκευή τής αύλής 
διά τό τήν πρότερον είς τό τοιοΰτον γυμνάσιον άνειμένην τοις 

20 βασιλεΰσιν έν τή τοΰ θείου ναοΰ παραπλησθήναι οικοδομή δεόν
τως έγένετο. τό δέ περικλειόμενον μέσον τών δύο περίδρομων 
χωρίον κατά τό έώον τοΰ ναοΰ μέρος παράδεισον έξειργάσατο, 
κατά άνατολάς καί αύτόν φυτευ|θέντα τής νέας Έδέμ καί παν- 329Β 

τοίοις κομώντα φυτοις καί ΰδασιν άφθόνοις ό'ντα κατάρρυτον ■ δν 
25 άπό τής θέ||σεως Μεσοκήπιον όνομάζειν είώθαμεν. άλλ’ άπόχρη Π5νν 

περί τούτων τά είρημένα, μή καί απειροκαλίας τις γραφήν άποΐ- 
σεται καθ’ ήμών, καί μεταστρεπτέον ήδη τόν λόγον έπί τά λοιπά

FP 86, 10 βασιλικής αύλής —  25 Μεσοκήπιον όνομάζειν είώθαμεν : cf. TC 
3,43 = 144,13-16 17 ad situm Οίκονομείου cf. etiam Patria Constantinupoleos
1,60 = 145,6 ed. Preger 22 παράδεισον — 23 Έδεμ : cf. Gen 2:8

86, 9 ίσομήκει V βοράν V 13 προτέρας scripsi, Ba 232 et Kamb coniec- 
turam secutus: προτέρας (sic acc) V : πρότερον All fortasse recte (e cod Ba 264 sui 
coniectura, cf. etiam huius cap. v. 19); ex Ail pendent edd rell 14 καταβολών 
V 14/15 περί καθάρας V 16 οικείας V 19 διά: δαί V προτερον 
(sine acc) V 20 παραπλησθήναι astute coni v.d. Mango quod accepi, cf. 49, 21 
supra (προκαταπεπλησμένον) et 101, 9 infra (ύποπλησθέντες) ; (sed etiam περι- 
πλησθήναι scribere poteris) : παροπλισθήναι (-i- in rasura) V edd; verbum istud 
quid sibi hoc loco velit non liquet, tametsi vox ipsa auctori nostro non sit ignota, 
cf. 62, 17/18 supra (παρωπλισμένος) οικοδομή V 25 άπο (sine 
acc) V post είώθαμεν initium cap. 87 posuit de Boor: nulla distinctio in V
26 τίς V 27 post ήμών novum cap. incipit apud All (Ba 264 duce); ex All pen
dent edd rell: nulla distinctio in V μετά στρεπτέον ut videtur V
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it can, to transcend the world of the senses. If, however, you should 
leave through the southern door facing the sea and wish to proceed 
eastward, you will find another portico equal in length and direction to 
the northern one; it, too, runs as far as the imperial playing field where 
emperors and scions of the high-born are wont to play ball on horse
back. This playing field, too, is the work of our emperor of glorious 
memory; he bought up the houses that once stood there, razed them to 
the ground and cleared the area; along the seaward side of this playing 
field the emperor had exceedingly beautiful houses built and decreed 
that they should serve as a treasure house* and as storehouses** for 
the aforementioned temple. The purchase of the houses and the con
struction of the playing field were justified, because the field formerly 
set aside by the emperors for such exercises had been filled, owing to 
the construction of the Divine temple. As for the space to the east of 
the church that is enclosed between the two porticoes, the emperor 
turned it into a garden; it, too, was planted eastward of that new Eden 
and was luxuriating with all manner of plants and irrigated with abun
dant supplies of water. Because of its location, we have come to call it 
the “Inner Garden.” But we have said enough on this topic. Let us 
now, lest someone should accuse us of wanting in taste, direct the 
course of our narrative toward the remaining works of our emperor,

* Perhaps: “sacristy (skevophylakion)”
** Just possibly: “as the oikonom os’s residence’



τών έργων τοΰ φιλοπόνου καί τών καλών προμηθοΰς αύτοκράτο- 
ρος.

87. Κατ’ αυτά γάρ τα βασίλεια τίνα τών πώποτε μνημονευό
μενων έν ταις περί τά τοιαΰτα φιλοτιμΐαις ούχ ΰπερβέβηκεν έν τε 
πολυτελεία καί κάλλει καί τώ καινοπρεπεΐ τών σχημάτων καί ταΐς 
περί πάντα τά άξιάγαστα χάρισιν, ού μόνον έν ναών καλλοναΐς 

5 καί πολυτελείαις καί τέρψεσιν, άλλα καί έν δια(ι)τητηρΐων 
βασιλικών όντως καί μεγαλοπρεπών οίκοδομαΐς, μετά τοΰ πολυ
τελούς τό τερπνόν καί μετά τοΰ τέρποντος πολύ τό χρήσιμον 
έχόντων καί θαύματος άξιον; άλλ’ έπεί τά τοιαΰτα κάλλη ού 
πάσιν είς όρασιν πρόκειται, ή καί μάλλον άκριβής τών τοιούτων 

ίο πέφυκεν είναι διδάσκαλος, άνάγκη διά τής γραφής παρατεθήναι 
ταΰτα τών σπουδαίων ταΐς άκοαΐς, ΐν’ έντεΰθεν ό τε δημιουργός 
αύτών άξίως θαυμάζηται καί οί τών βασιλείων εισόδων είργό- 
μενοι μή παντελή τούτων έχοιεν άγνοιαν, έστι γάρ εύθύς κατά 
τό πρός άνατολάς τών άνακτόρων μέρος κατασκευασθείς Ήλιοΰ 

15 τώ Θεσβίτη ναός, ού τά έντός μόνον πάσης άνάπλεως πολυ
τελείας καί ώραιότητος, άλλ’ ήδη καί τά έκτος- άνωθεν γάρ τό 
τέγος άπαν χρυσω | κατελάμπετο, έκ ψηφίδων εύ ήρμοσμένων 
άπαν συνεστηκός, εί καί τώ χρόνω νΰν ή πολλή τών όμβρων έπι- 
φορά καί οί χειμέριοι νιφετοΐ τε καί πάγετοι τό πολύ τοΰ κάλλους 

20 διαφθε(ΐ)ραντες έλυμήναντο. συνημμένον δέ τώ τοιούτω ναώ 
καί τό έπ’ όνόματι τοΰ πολυπαθοΰς καί καρτερικωτάτου τών
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I 87, 13 εστι —  15 ναός : cf. Scyl., Β , 41 = 164,76 21 έπ’ όνόματι —  22
άνεδείματο : cf. Scyl., Β, 41 = 164,76

87, 1 Κατ’ αυτά : initium cap. hic posui; cf. ad 86, 25 et 27 supra (ubi nulla distinc- 
tio in V) : καταυτώ V quod in καταυτά corr V 1 5 διατητηρίων V 7 τερ-
ποντος (sine acc) V 8 άξιον (sine acc) V 9 ή ν  11 Ϊν έντεΰθεν V 
13 εστι : ετι All (e Ba 264 sui menda) ex quo Comb : corr Be sponte sua, V nescius; 
initium novi cap. hic posuisse videtur V 17 τέγος : cf. etiam 9 3 ,14 infra (τέγος) : 
στέγος coni Comb quem Be est secutus εΰ V 20 διαφθέ| ράντες V 
21 έπονόματι V, sed cf. V librarium in 87, 25/26 et 88, 6/7 infra (έπ’ όνόματι)
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industrious that he was and deeply concerned with what is good and 
beautiful.

87. Within the imperial palace itself, did not our emperor surpass 
any man ever on record for munificence in things of this sort, <such 
as> sumptuousness, beauty, novelty of forms, and elegance of all 
<these> admirable things? <This applies> not only to churches, with 
their beauty, sumptuousness and delightful appearance, but also to the 
construction of magnificent and truly imperial dwellings that combine 
sumptuousness with delight and delight with wondrous practicality. 
True, sight is by nature the most accurate teacher in such matters, but 
since such beauties are not accessible to every eye, we have been 
obliged to offer them to the ears of deserving men in writing, so that in 
such a fashion their maker may be worthily admired, and those who 
have no access to the imperial quarters may not remain totally igno
rant of them. There is, to begin with, a church constructed for Elijah 
the Tishbite in the eastern part of the palace. It is replete with sumptu
ous beauty, and that not only within, but without as well: for its roof 
above, consisting entirely of well-fitting mosaic tesserae, used to be 
resplendent with gold, though by now, with the passage of time, fre
quent rains, wintry snows and frosts have damaged it, and thus have 
spoiled much of its beauty. Next to this church, the emperor also had
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μαρτύρων Κλήμεντος εύκτήριον άνεδείματο, έν φ καί τήν θεΐαν 
τούτου κάραν καί άλλων πολλών μαρτύρων ιερά έναπέθετο 
λείψανα, άφ’ ών έκεΐνός τε καί οί μετ’ αύτόν ψυχής τε καί σώ- 

25 ματος τήν ρώσιν λαμβάνουσιν. γειτονεί δέ τούτοις καί ό έπ’ όνό- 
ματι τοΰ Σωτήρος ήμών καί θεοΰ κατασκευασθείς ύπ’ αύτοΰ 
ευκτήριος οίκος, ού τό πολυτελές καί ύπέρτιμον τοίς ούκ ίδοΰσιν 
άπιστον νομισθή||σεται- τοσοΰτος άργυρος καί χρυσός καί ιΐ6Γν 
(λίθων) τίμιων καί μαργάρων πληθύς έν τή τούτου περιβολή 

30 καταβέβληται. τό μέν γάρ έ'δαφος άπαν έξ αργύρου σφυρήλατου 
καί στιβαροΰ μετ’ έγκαύσεως, τό τών χρυσοχόων άκριβές τής 
τέχνης έπιδεικνυμένης, κατεσκεύασται, οί δ’ έκ δεξιών καί έξ 
εύωνύμων τοΐ(χοι) άργυρον άφθονον καί αυτοί έπικεΐμενον 
έ'χουσι, διηνθισμένον χρυσώ καί τιμίοις πεποικιλμένον λίθοις καί 

35 μαργάρων λαμπρότησιν. ή δέ διείργουσα τά άδυτα τοΰ θείου 
οίκου τούτου κιγκλίς, Ήράκλεις, δσον όλβον έν έαυτή περιεΐλη- 
φεν ής οί στΰλοι μέν καί τά κάτωθεν έξ άργύρου διόλου τήν 
σύστασιν έ'χουσιν, ή δέ ταΐς κεφαλίσι τούτων έπικειμένη δοκίς έκ 
καθαροΰ χρυσίου πάσα συνέστηκεν, τόν πλοΰτον πάντα τόν έξ 

40 ’Ινδών περικεχυμένον πάντοθεν έ'χουσα- έν ή κατά πολλά μέρη 
καί I ή θεανδρική τοΰ κυρίου μορφή μετά χυμεύσεως έκτετύ- 33ιβ

FP 87, 34 διηνθισμένον —  λίθοις: cf. Greg. Naz., Or. XIV, M PG , 35, col. 
877 A 38 σύστασιν εχουσιν : cf. appar. fontium ad 8 4 ,10 et 12 supra

I 87, 25 γειτονεί ·— 27 οίκος : cf. Scyl., B, 41 = 164,77

87, 26 κατασκευασθείς (sine acc) V 29 (λίθων) τιμίων scripsi, cf. 84, 6
supra et appar. ad locum : τιμίων λίθων Comb Be de Boor, cf. 87, 34 infra (τιμίοις 
• · · · λίθοις): τιμίων V πλήθος All (e Ba 264 sui menda); ex Ail pendent
edd rell τούτου cum Comb scripsi : τούτων V quod in τούτων corr V 1
32 έπιδεικνυμένης de Boor: έπιδεικνύμενος V All (e Ba 264 suo); ex All pendent 
edd rell έκ V 33 τοΐ(χοι) cum All scripsi qui hanc vocem in mg Ba 264 
sui manu propria notavit et in ed. suam recepit; ex All pendent edd rell: τοι V 
37 στύλοι V έξ|ξ V 38 σύστασιν (sine acc) V κεφαλίσι (sine 
acc) V 41 θεανδρική V χυμεύσεως cum All scripsi, ex quo pendent edd 
rell: χιμεύσεως V apographa : χημεύσεως vel χειμεύσεως dubitanter de Boor
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built a chapel named for Clement, that long-suffering and most endur
ing of martyrs, and had his divine head and the holy relics of many 
other martyrs deposited there. From these both the emperor and his 
successors have derived strength in body and soul. Bordering upon 
these churches there also stands the shrine that he constructed in the 
name of God our Savior; those who have not seen its sumptuous and 
exceeding <riches> will find them unbelievable, so vast have been the 
quantities of silver and gold and the multitude of precious stones and 
pearls expended on its decoration. For its entire pavement consists of 
sturdy <plaques of> wrought silver with niello inlays, their artful 
<execution> exhibiting the perfection of the goldsmiths’ craft; the 
<shrine’s> left and right walls, too, are amply covered with silver 
revetments, decorated with gold, and studded with precious stones and 
splendid pearls. As for the chancel barrier that fences off the sanctu
ary from the divine shrine itself, how great, by Hercules, are the riches 
that it contains! Its columns and nether parts consist of silver through
out, while the entire beam that rests on the columns’ capitals consists 
of pure gold and is covered everywhere with the whole array of the 
wealth of India; in many parts of the beam the figure of our Lord, the
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πωται. αύτό δέ τό άδυτον όσα κάλλη καί άγια περιείληφεν και 
έν έαυτω θησαυροφυλακεΐ, ό λόγος παρα(ι)τεΐται δηλοΰν, έάν 
δέ μάλλον ώς άδυτον και τοΐς λόγοις άβατον βούλεται- έν γάρ 

45 τοΐς έπέκεινα λόγου εύλογωτέρα ή σιωπή, καί τά μέν, ώς άν εΐποι 
τις, έωα κάλλη τών ανακτόρων, άπερ έκ τής τοΰ άοιδΐμου βασιλέως 
Βασιλείου πίστεως έξανέτειλεν, ταΰτά έστι.

88. Κατ’ άλλα δέ μέρη καθέστηκεν τά λοιπά, έν οις τό τε τοΰ 
ίεροκήρυκος Παύλου σεπτόν τυγχάνει εύκτήριον τόν αύτόν κεκτη- 
μένον δημιουργόν, μετά τής αύτής πλουτοφόρου χειρός και αύτό 
δομησάμενον- καί τό τούτου γάρ έ'δαφος άργυρον έχει τούς 

5 κύκλους τών μαρμάρων έμπερικλείοντα, καί πολυτελεία καί κάλλει
τών άλλων κατ’ ούδέν όράται λειπόμενον. ώσαύτως καί ό έπ’ όνό- 
ματι τοΰ κορυφαίου τών αποστόλων Πέτρου κατά τό άκρον τών 
Μαρκιανοΰ περίδρομων ώς άκροπύργιον ύπ’ αύτοΰ κατασκευ- 
ασθείς θείος ναός, φ καί τό τοΰ ’Αρχιστρατήγου εύκτήριον ήνωται 

ίο καί ό(ς) τής Θεομήτορος αύθις ύπέρκειται, ποιαν εύπρεπεΐας 
καί ώραιότητος ύπερβολήν ούκ έπλούτησεν, ή τίνος ούκ άν 
οφθαλμόν έστιάσοι καί ψυχήν εύφράνοι καί όλον ή||δΐω ποιήσοι 
τόν θεατήν;

116ν V

FP 88, 2 ίεροκήρυκος —  3 δημιουργόν: cf. TC 3,43 = 142,2/3 9 φ —
ήνωται : cf. 90, 5/6 infra 12 ψυχήν εύφράνοι : cf. Ps 85(86): 4; Ps Sal 5:12

I 88, 6 ωσαύτως —  7 Πέτρου; 9 φ —  ήνωται : cf. Scyl., Β, 41 = 164,77

87, 43 παρατεΐται V 45 είποι (sine acc) τις V 47 έξανέτειλεν corr All (e
Ba 264 sui coniectura) έξανέστηλεν V 88, 1 καθεστηκεν (sine acc) V 
3 πλουτοφόρου scripsi : πλουτοχόρου V All (e Ba 264 suo) : πλουτοχορήγου coni 
Comb quem Be et de Boor secuti sunt, sed voces πλουτόχορος et πλουτοχόρηγος 
in lexicis et in TLG desiderantur 4 τούτου V : corr V 1 6 κατούδεν
V ώς αΰτως V 10 ό(ς) scripsi (malim δς (τού», cf. 90, 7-9 (καταγώγια, â 
τοΰ χρυσού τών τρίκλινων . . . .  ύπερκειμένην έχει τήν ϊδρυσιν) et 90, 28/29
(λουτρόν, δ της Φ ιάλης---- ύπέρκειται) infra: ό ( = Petri templum) V All Comb
(probante Kamb): δ ( = Archistrategi sacellum) Be. Si (ού) ό conieceris, ecclesiam 
Deiparae supra S. Petri templum collocabis 11 έπλούτισεν V All : corr 
Comb 12 εύφράνοι cum V edd scripsi (licet sit mendosum) : εύφράνοι proposuit 
de Boor, fortasse recte ποιήσει V : corr All e quo pendent edd reliqui
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God-Man, is rendered in enamel. It is beyond the power of words to 
reveal how many beautiful sacred objects are contained and treasured 
up in the inaccessible <sanctuary> itself. We therefore intend to pass 
over the subject, finding it inaccessible and inexpressible in words— 
for in matters beyond words silence is the wiser course. Such are the 
palace’s eastern beauties, so to speak, that arose from the faith of 
Emperor Basil of glorious memory.

88. The remaining <buildings> stand in other areas <of the 
palace>; among them is the venerable chapel of Paul, the herald of 
sacred things. It claims the same builder, who constructed it with the 
same wealth-dispensing hand: in its pavement, too, silver encloses 
roundels of marble. This chapel is in no way second to any other 
when it comes to sumptuousness and beauty. The same is true of the 
divine temple that the emperor had built as a lofty* tower at the end of 
the portico of Markianos in the name of Peter, foremost among the 
apostles (to which is joined the chapel of the Chief of the Heavenly 
Host). This temple in turn stands above the church of the Mother of 
God and displays an unsurpassed wealth of comeliness and beauty. 
Where is the man whose eye would not feast on it or whose soul not 
be gladdened by it, or a beholder whom it would not fill with happi
ness?

*Or: “an outermost’



288 ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 89

89. Τα δέ τών οίκων κάλλη, άπερ ώς βασιλείων βασίλεια έν 
αύτοΐς τοίς βασιλείοις ό βασιλεύς Βασίλειος άνεδείματο, 
λαμ|προτέρων έδεΐτο κηρΰκων λόγων είς δήλωσιν καί χειρός έντε- 332Β 

λεστέρας είς το δύνασθαι λόγω δηλοΰν, & τοίς έ'ργοις έστιν άμί- 
5 μητα. ό γάρ καινοπρεπής ούτος οίκος, ω τό Καινοΰργιόν έστιν 

έπώνυμον, δν έκ βάθρων έκεΐνος άνήγειρεν, τινα τών θεωμένων 
ούκ έγείρει πρός έ'κπληξιν; δν έκ(καί)δεκα κίονες κατά στοί
χον έστηκότες άνέχουσιν, οί μέν όκτώ τούτων έκ λίθου τυγχά- 
νοντες Θετταλής, ή τό πράσιον χρώμα κεκλήρωται- οί έξ δέ τήν 

ίο τοΰ Όνυχίτου προσηγορΐαν αύχοΰσιν, ούς ό λιθοξόος παντοίως 
ώράισεν, άμπέλου σχήμα κατ’ αύτούς μορφώσας καί παντοίων 
ζώων ιδέας έν ταύτη άπεργασάμενος. οί έτεροι δέ δύο καί αύτοί 
μέν τήν αύτοΰ {τοΰ) ’Ονυχίτου φύσιν είλήφασιν, ούχ όμοιον δέ 
τό σχήμα παρά τών λιθοξόων έδέξαντο, άλλά γραμμαΐς σκολιαΐς 

15 τό τής έπιφανεΐας ομαλόν άφηρέθησαν, οΰτω ποικΐλαι ταύτας τοΰ 
τεχνίτου θελήσαντος, ώς έκ τοΰ πολυμόρφου θηρώντος τό 
εύπρεπές καί έράσμιον. άνωθεν δέ τών κιόνων άχρι τής οροφής

FP 89, 1 βασιλείων —  2 Βασίλειος : ad paronomasiam cf. Phot., Horn. 18,4 = 
177,12/13 ed. Laourdas (βασίλειον . . . .  δυναστείαν, Βασίλειον . . . .  υιόν 
αύτοΰ); versus iambicos in Basilium imp. cum quadruplici acrostichide ed. S.G. 
Mercati in Studi biz. e neoellenici, 3 (1931), 295 (έκ θεοΰ νΰν βασιλεύς βασιλεύει 
Βασίλειος) 3 λαμπρότερων —  4 δηλοΰν : cf. Method., Vit. Theophan. Conf., 
28,14/15 ed. Latysev 5 τό Καινούργιον —  6 άνήγειρεν: cf. TC 3,43 =
146,23-147,1 8 έκ λίθου —  9 κεκλήρωται: cf. Const. Porph., D e Cerimon.,
644,16/17 (άπό λίθου πρασίνου Θεσσαλικοΰ); ibid., 645,3 (ά.λ.π. Θετταλικοΰ) et 
646,14/15 (ά.λ.π. Θεσσαλοΰ); cf. etiam 89, 33 infra

I 89 ,1 Τά δέ —  2 άνεδείματο : cf. Scyl., B, 41 = 164,79/80

89, 3 fortasse αν ante έδεΐτο addendum 4/5 άμήμητα V 5 φ : ού V edd,
quod retinendum censet Kamb: corr de Boor, cf. 43, 18 supra ( φ ___ ήν τό
έπώνυμον) necnon V librarium in TC, 1,11 = 22,12; 2,26 = 81,7; 4,40 = 203,17/18; 
4,43 = 207,17 7 έκδέκα V : corr Ba 232 All 8 όκτώ V τοΰτων
V: corr V 1 9 ή V 11 ώράϊσεν V 12 είδέας V 13 αύτοΰ (τοΰ) 
scripsi : τοΰ vel τοΰ αύτοΰ dubitanter proposuit de Boor 15 ποικίλλαι V All 
(e Ba 264 suo) Comb: corr Be ταύτάς V 17 άνθεν V : ω add V 1
sv κιόνων : -ι- in rasura V
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89. As for the beauty of the dwellings that the imperial ruler of 
imperial name constructed in the imperial palace itself as the most 
imperial among imperial buildings, it ought to be heralded by a more 
brilliant orator cthan myself> and by a more skilled pen <than mine>, 
one better able to reveal in words that which no deed can <success
fully> imitate. Who would not be struck with amazement upon 
beholding that house of novel appearance which goes by the name of 
Kainourgion and which the emperor raised from the very foundations? 
It is supported by sixteen columns standing in rows; eight of them 
happen to be of Thessalian marble, green color being one of its prop
erties, while another six proudly display the name of Onychite. The 
stonecutter embellished them in various ways, fashioning vine motifs 
upon them and working all kinds of animals in among the vines. The 
remaining two columns also partake of the nature of the Onychite, but 
were given a different motif by the stonecutters, for their smooth sur
face was replaced by diagonal grooves: in such a way did the artist 
intend to decorate them, as he strove to obtain handsome and lovely 
effects from a variety of forms. In the space above the columns up to
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καί (κατά) το κατά άνατολάς ήμισφαίριον έκ ψηφίδων ωραίων 
άπας ό οίκος κατα(κε)χρΰσωται, προκαθήμενον έ'χων τόν τοΰ 

20 έ'ργου δημιουργόν ύπό τών συναγωνιστών υποστρατήγων δορυ- 
φορούμενον, ώς δώρα προσαγόντων αύτω τάς ύπ’ αύτοΰ έαλω- 
κυΐας πόλεις, καί αύθις άνωθεν έπί τής οροφής άνιστόρηται τα 
τοΰ βασιλέως'Ηράκλεια άθλα καί οί ύπέρ τοΰ ύπηκόου πόνοι καί 
οί τών πολεμικών άγώνων ιδρώτες καί τά έκ θεοΰ νικητήρια, ύφ’ 

25 ών ώς ούρανός ύπ’ αστέρων * * * ύπέρλαμπρος έξανΐσχει 
κοιτών ύπό τοΰ αύτοΰ φιλοτεχνηθείς αύτοκράτορος, ώραίός τε καί 
παμποίκιλος καί κατά πάντων σχεδόν τά τοΰ κάλλους φερόμενος 
I νικητήρια, εύθύς γάρ κατά τό τοΰ έδάφους μεσαΐτατον τό Μηδι
κόν όρνεον ό ταώς έκ ψηφίδων λαμπρών τή λιθοξόω τέχνη δια- 

30 μεμόρφωται, έν εύθυτόρνω κύκλω έκ λίθου Καρικής συγκλειόμε- 
νος, άφ’ ούπερ άκτίνες || άπό λίθου τής αύτής πρός άλλον μείζονα 
κύκλον έκπέμπονται. έ'ξωθεν δέ καί τούτου καθάπερ τινές ρύακες 
ή ποταμοί έκ λίθου Θετταλής, ή τό πράσιον χρώμα κεκλήρωται, 
κατά τό τοΰ οίκου τετράγωνον σχήμα έφήπλωνται, κατά τάς έντός 

35 λαγόνας τέτταρας άετούς έκ ψηφίδων ποικίλων τε καί λεπτών 
περισφΐγγουσαι, είς τοσοΰτον άκριβοΰντα τήν μΐμησιν άπαντα ώς 
είκάζειν αύτά ζήν καί ίπτασθαι βοΰλεσθαι. οΐ δέ παρ’ έκάτερα 
τοίχοι ύάλου πολυχρόοις πλαξί περισκέπονται, διαφόρων άνθέων 
δοκοΰντες μορφαις ώραΐζεσθαι. ΰπερθεν δέ τούτων κόσμος τις

FP 89, 19 προσκαθήμενον —  22 πόλεις: cf. Procop., D e aed., 1,10,15-17; ubi 
opus musivum in Palatii Porta Ahenea describitur; cf. οροφή —  πάσα; ψηφΐσι
λεπταΐς; άλίσκονται πόλεις παμπληθείς; ν ι κ ά ___Ίουστανιανός, ύποστρα-
τηγοΰντι Βελισαρίω qui έπάνεισι παρά τόν βασιλέα . . . .  καί δίδωσιν αύτω 
λάφυρα βασιλείς τε καί βασιλείας (locum correxit et suppeditavit v.d. 
Mango) 33 έκ λίθου —  κεκλήρωται: cf. 89, 9 supra 35 ψηφίδων 
ποικίλων τε καί λεπτών : cf. Greg. Naz., Or. XIV, M PG, 35, col. 877 A

89, 18 καί (κατά) scripsi : κατά pro καί dubitanter proposuit de Boor όρεών V : 
corr apographa 19 καταχρύσωται V : corr All (e Ba 264 suo); ex All pendent 
edd rell 21 αύτοΰ: αύτών dubitanter proposuit de Boor 21/22 έαλωκυΐας 
V 22 άνθεν V : ω add V 1 sv 25 post άστέρων lacunam dubitanter proposui 
(quod etiam v.d. Mango suspicabatur), nam vox ύπέρλαμπρος cum κοιτών potius 
quam cum ούρανός est iungenda (cf. έν τώ ύπερλάμπρω Χρυσοτρικλίνω 23, 4 
supra) 26 κοιτών V ωραίος τε V 28 νηκητηρια V 29 τη (sine 
acc) V 30 εύθυτόρνω (vox unica) V: εύτόρνω coni L. Dindorf in novo Stephani 
Thesauro s.v. εύθΰτορνος 30/31 συγκλεινόμενος V : corr All 31 άκτίνες V

333B

117Γ V
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the very ceiling and in the eastern semi-dome the whole building has 
been covered with beautiful golden mosaic cubes. The work’s creator 
presides over, attended by his comrades-in-arms—his subordinate 
commanders—who offer to him as gifts the cities that had been con
quered by him. Again, in the ceiling above are depicted the Herculean 
labors of the emperor: his efforts on behalf of his subjects, his exer
tions in warlike struggles, and the victories granted to him by God; by 
which, as the sky <is> by stars * * * there rises the most splendid bed
chamber, artfully devised by the same emperor; it is lovely, greatly 
variegated and for its beauty wins the palm of victory over almost 
every other <structure>. To begin with, in the very middle of the 
pavement a peacock, the bird of the Medes, is fashioned by the stone
cutter’s art out of glittering cubes and is enclosed in a well-rounded 
circle made out of Carian stone. From there, rays of the same stone 
point toward another and larger circle; beyond that circle and through
out the quadrilateral shape of the hall, they spread out, as if they were 
streams or rivers made out of Thessalian marble, green color being its 
property; in the inner comers,* they closely surround four eagles 
made out of fine cubes of various hues. All these <birds> so closely 
imitate <nature> that one might guess that they are alive and about to 
take flight. The walls on either side are covered with many-hued pan
els of glass, and thus seem adorned with flowers of various shapes.

*Litt. “hollow spaces”

άπολίθου V 32 έκπεμπονται (sine acc) V καθάπέρ τινες V τοΰτου V 
33 το V 34 fortasse έφήπλωνται (και) scribendum, aut post έφηπλωνται lacuna 
statuenda 35 τέ V 36 περισφίγγουσαι (sc. άκτΐνες [supra 31]) V edd: num 
περισφίγγουσι scribendum, propter vocum ποταμός et ρύαξ genus masc.? 37 
έκατερα (sine acc) V 38 τοίχοι V 39 όραΐζεσθαι V κόσμος τίς V: 
malim κοσμίτης, sed V lectionem mutare non ausim
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άλλος περνηνθισμένος διαθεΐ χρυσώ, ύφ’ ού διείργεσθαι τά κατώ
τερα τών άνω δοκεΐ- ον έκ χρυσού ψηφίδων διαδέχεται τερπνότης 
άλλη, ένθρονον δεικνΰσα τόν τοΰ έργου δημιουργόν αύτοκράτορα 
καί τήν σύζυγον Εύδοκίαν, στολαΐς κεκοσμημένους βασιλικαΐς 
καί ταινιουμένους τοίς στέμμασιν. οί δέ κο(ι)νοί παίδες ώς 
άστέρες λαμπροί τοΰ δόμου πέριξ ίστόρηνται, ταΐς βασιλεΐοις καί 
αύτοί στολαΐς καί τοίς στέμμασι καταγλαϊζόμενοι. ών οί μέν 
άρρενες τόμους έπιφερόμενοι δείκνυνται τάς θείας έντολάς, αίς 
στοιχεΐν έπαιδεύοντο, περιέχοντας, τό δέ θήλυ γένος καί αύτό 
βίβλους τινάς κατέχον όραται νόμων θείων έχούσας περιοχήν, 
βουλομένου δεΐξαι τοΰ τεχνίτου τυχόν ώς ού μόνον ή άρρην γονή, 
άλλα καί ή θήλεια τά ιερά μεμύηται γράμματα καί τής θείας 
σοφίας ούκ | έστιν άμέτοχος καί, καν ό φυτοσπόρος τούτων ούκ 334Β 
έσχεν έξ άρχής οίκείως πρός γράμματα διά τήν βιωτικήν περι
πέτειαν, άλλ’ ούν τούς οικείους άπαντας βλαστούς έν μετοχή 
σοφίας πεποΐηκεν τοΰτο δέ καί τής ιστορίας δίχα διά τής γρα
φικής έβουλήθη τοις όρώσι σημαίνεσθαι. καί ταΰτα μέν τά κάλ
λη τω τετραμερεΐ τών τοίχων άχρι τής οροφής περιέχεται- αύτή 
δέ ή τοΰ τοιούτου κοιτώνος οροφή ούκ άνεστηκυΐα πρός ύψος 
έπαίρεται, άλλά τώ τετραγώνω σχήματι τοίς τοΐχοις έγκάθηται, 
χρυσίω διόλου κατηγλαϊσμένη καί στΐλβουσα, κατά τό μεσαΐ- 
τατον φέρουσα τόν νικοποιόν σταυρόν ύάλω πρασίω διαμορφοΰ- 
μενον, περί ον ώς άστρα κατ’ ούρανόν θεάση έκλάμποντα αύτόν 
τε τόν άοίδιμον βασιλέα καί μετά τών τέκνων πάν||των τήν Ιΐ7νν 
σύνευνον, πρός τε θεόν καί τό τοΰ σταυροΰ ζωοποιόν σημειον τάς 
χεΐρας έπαίροντας καί τοΰτο μονονουχί βοώντας, δτι · “διά τοΰδε 
τοΰ νικοποιοΰ συμβόλου παν άγαθόν καί φίλον θεώ έν ταΐς ήμέ- 
ραις τής ήμετέρας βασιλείας διαπέπρακται καί κατώρθωται.”

FP 89, 40 περνηνθισμένος (cum dativo) etiam apud Photium occurrit (bis) 62 
περί δν —  64 σύνευνον : fortasse cf. Photium in Basilium imp., M PG  102, col. 
584A (= [melius] 314,85-88 ed. Ciccolella)

89, 40 διαθέσει V apographa edd: διαθεΐ, i.e., “percurrit” dubitanter scripsi (respice 
tarnen μεγαλουργού διαθέσεως in 90, 15 infra) χρυσω : χρυσού coni v.d. 
Mango (qui διαθέσει retinet) 44 τενιουμένους V κονοί V 45 δομου 
(sine acc) V : τοΰ οικοδόμου in mg male coni Ba 264 librarius 46 καταγλαϊζο-
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Above these panels runs [?] another <kind of> ornament, speckled 
with gold, which seems to separate that which is above from that 
which is below. Next, there comes another delight, made of golden 
cubes, showing the emperor, the creator of the building, and his 
spouse Eudokia enthroned and decked out in imperial robes and 
crowned with diadems. The children shared by the couple are 
depicted all around the chamber as if they were bright stars; they, too, 
are resplendent in imperial robes and diadems. Of these, the males are 
shown holding books containing the Holy Commandments that they 
had been brought up to obey; the female offspring as well are seen 
holding certain books containing Divine Laws. The artist seems to 
have sought to indicate that not only the male but also the female off
spring had been instructed in Holy Writ and were not unfamiliar with 
Divine Wisdom; furthermore, that even if, because of the unsettled cir
cumstances of his life, he who had begotten them did not at first have 
much commerce with letters, he nevertheless saw to it that all of his 
offspring would acquire their share of wisdom. It was this that the 
artist sought to show to the beholders through imagery and without 
telling a story. These are the beauties that the four sections of walls 
contain up to the very ceiling. The ceiling of this bedchamber does 
not stand up and rise upwards, as it were, but rests on the walls in the 
fashion of a square. Throughout it glistens and glitters with gold; in its 
very center, it displays the victorious cross, outlined in green glass. 
Around the cross, you can see the emperor of glorious memory him
self, his spouse, and all their children; they shine like stars in the heav
ens, stretch out their hands toward God and the life-giving sign of the 
cross as much as to exclaim, “All that is good and pleasing to God has 
been accomplished and achieved in the days of our rule through this

μενοι (sine acc) V 47 δείκνυνται V 52 άμετολος V 56 ταΰτα V 
58 οΰκανεστηκυΐα V 61 φαίρουσα V

t
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περιέχεται δέ καί ευχαριστία έγγράμματος παρά τε τών φυσάν- 
των ύπέρ τών τέκνων λεγομένη πρδς τδν θεδν καί παρά τών 

70 τέκνων αύθις ύπέρ τών γεννητόρων, καί ή μέν παρά τών γονέων 
ούτωσί πως έπί λέξεως έ'χουσα δείκνυται, δτι· “εύχαριστοΰμέν 
σοι, θεέ ύπεράγαθε καί βασιλεύ τών βασιλευόντων, ότι περιέστη- 
σας ήμιν τέκνα εύχαριστοΰντα τη μεγαλοπρεπείς τών θαυμάσιων 
σου. άλλα φύλαξον αύτά έν τώ θελήματί σου, μή τις αύτών 

75 παραδράμη τι τών σών έντολών, ϊνα καί έν τούτω εύχα- 
ρι|στώμεν τή σή άγαθότητι.” ή δέ τών παίδων αύθις ταΰτα 335Β 
διαγορεύουσα δείκνυται- “εύχαριστοΰμέν σοι, Λόγε τοΰ θεοΰ, 
δτι έκ πτωχείας Δαυιτικής άνύψωσας τδν πατέρα ήμών καί 
έχρισας αύτδν τώ χρΐσματι τοΰ άγιου σου πνεύματος- άλλά 

80 φύλαξον αύτδν τή χειρί σου συν τή τεκούση ή μάς, άξιών αύτούς 
καί ήμάς τής έπουρανΐου σου βασιλείας.” καί τά μέν τοΰ 
είρημένου κοιτώνος έ'ργα καί κάλλη έν τούτοις περιγεγράφθω.

90. Τής αύτής δέ χειρδς ή γνώμης έ'ργον καί ό κατά τούς Μαρ- 
κιανοΰ περίδρομους μέγιστος τρίκλινος, καί Πεντακούβουκλον 
λεγόμενον, δ καί αύτδ παντοίου κάλλους καί ώραιότητος τά 
πρωτεία ήνέγκατο- καθ’ ο  καί τδ προμνημονευθέν περικαλλές 

5 εύκτήριον τοΰ αίθεροδρόμου Παύλου, ω καί τδ τής μάρτυρος 
Βαρβάρας συνήνωται, τδ ύπδ τοΰ σοφωτάτου Δέοντος δομηθέν, 
τήν ϊδρυσιν κέκτηται. άλλά καί τά έ'τερά βασιλικά καταγώγια, à 
τοΰ χρυσοΰ τών τρίκλινων άνατολικωτέραν καί μάλλον ύπερ-

90,6: aa. 886-912

FP 89, 71 ούτωσί —  έ'χουσα : cf. Const. Porph., De imag. Edessena, 49**, 8 ed. 
Dobschiitz (έπί λέξεως ούτως έ'χουσαν) 72 βασιλεύ τών βασιλευόντων : cf. 3 
Macc 5:25; 1 Tim 6:15 73/74 θαυμάσιων σου : θαυμάσια σου etc. in Psalmis
novies usurpatur; cf., e.g., Ps 76(77):! 1 74 έν τω θελήματί σου: cf. Ps 29
(30):5,7 78 έκ πτωχείας : cf. Ps. 106(107):41 έκ πτωχείας Δαυιτικής —
79 πνεύματος : cf. Versus in Basilium I apud Alexandr. Lycopol., 70-88, XVII ed. 
Brinkmann; 230 ed. Markopoulos; Photium in Basilium imp. MPG 102, col. 579B, 
580A (=308,25-28; 309,49-52 ed. Ciccolella) 90, 1 κατά τούς —  2 Πεντα
κούβουκλον : cf. TC 3,43 = 147,1/2 (πόρτικα τοΰ πέμπτου κουβουκλείου) 5 
αίθεροδρόμου Παύλου: cf. Aristoph., Aves 1393; exempla Christiana selecta 
(numquam de Paulo): Athan. Alex., Horn, in Occurs. Dorn. 9 = MPG, 28, col. 984 D 
(αίθεροδρόμον Άμβακούμ άλλον); Anthol. Graecae Append. Novam, IV 77,3 et
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victorious symbol.” <Οη the ceiling> there is also contained an 
inscription addressed to God, and offering Him the thanks of the par
ents on behalf of their children and, again, those of the children on 
behalf of their parents. The inscription of thanks coming from the 
parents runs as follows, almost word for word: “We thank Thee, O 
supremely good God and King of Kings, for having surrounded us 
with children who are thankful for the magnificence of Thy wondrous 
deeds. Preserve them within the bounds of Thy will, and may none of 
them transgress any part of Thy Commandments, so that we may be 
grateful to Thy goodness for this as well.” In tum, the inscription of 
the children offers this message: “We are thankful to Thee, O Word of 
God, for having raised our father from Davidic poverty* and having 
annointed him with the unction of Thy Holy Ghost. Preserve him and 
our mother by Thy hand and deem them and ourselves worthy of Thy 
heavenly Kingdom.” With this let us conclude the description of the 
aforementioned bedchamber and its works and beauties.

90. The most spacious dining hall near the portico of Markianos, 
also [?] called Pentakubuklon, <is> the work of the same hand or 
<rather> mind; this hall has also earned first prize in beauty and grace. 
Near it** has been built the aforementioned (and exceedingly beauti
ful) chapel of Paul, that traveler through the ether, to which is also 
joined the chapel of the martyr Barbara, built by the most wise 
Emperor Leo. Other imperial residences, standing to the east and 
above the Chrysotriklinos, and to the west of the New Church, are also

*Perhaps: “from poverty (to speak with David)” 
**Or: “In it,” cf. TC 3,43 = 147,2

142,3 ed. Cougny (Archangelus Michael πτηνός αίθεροδρόμος dictus); Man. 
Philem, Carm., 1,1,106,62 (de proph. Elia); 1,2,93, 27 (de imperatore) ed. Miller; ad 
rem cf. 2 Cor 12:2; ad situm, cf. TC 3,43 = 147,2/3 5 φ —  6 συνήνωται : cf.
88,9  supra

89, 71 έπιλεξεως V 75 έντωλών V 76 τη (sine acc) V 80 τη1 
(sine acc) V τεκουση (sine acc) V 81 καί ημάς καί τής V : secundum καί 
expunxit V 1 82 και in compendio supra versum V 1 90, 2 καί : an τό leg-
endum? 4 ό (sine spir) V? το (sine acc) V πρόμνημονευθέν V 
8 άνατωλικωτέραν V
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κειμένην έχει τήν ΐδρυσιν, δυτικώτερα τής Νέας τυγχάνοντα τών 
ίο έκκλησιών, ών ή έπί πολύ τοΰ άέρος πρός ύψος έπέκτασις καί τήν 

Άετοΰ προσηγορίαν (έ)δέξατο, έν οις καί τό τής Θεοτόκου 
ώραΐον καί πάντερπνον τής προσευχής έστίν ιερόν, τοΰ αύτοΰ 
βασιλέως έργα τυγχάνουσιν, έκ τοΰ πολυτελούς καί άφθονου τών 
τιμωμένων υλών καί τοΰ καινοπρεπούς τών || σχημάτων καί τής ιΐ8Γν 

15 μεγαλουργού διαθέσεως τό μεγαλόψυχον καί φιλόκαλον τοΰ 
άνδρός ύπεμφαί|νοντα. καί τά δυτικώτερα δέ τούτων πυραμοειδή 336Β 
κατοικητήρια, καθ’ ά καί έ'τερον τής τοΰ θεοΰ καί Λόγου μητρός 
τυγχάνει εύκτήριον, έκεΐνον χορηγόν καί δημιουργόν έπιγρά- 
φεται, τώ περιττω τής κατασκευής καί καινοπρεπει καθ’ ετέρων 

20 πολλών τό πρωτεΐον φερόμενα. ών έ'στιν κάτωθεν, κατ’ αύτήν τήν 
τής Μονοθύρου λεγομένης είσοδον, τό τερπνότατον Ίωάννου τοΰ 
Θεολόγου εύκτήριον, δ καί αύτό μετά τοΰ έκεΐθεν άρχομένου 
αίθριου καί ήλιοβολουμένου μαρμαρόστρωτου περιπάτου, τοΰ καί 
άχρι τοΰ Φάρου διήκοντος, ό αύτός έτεκτήνατο βασιλεύς, μετά καί 

25 τών πρός άνατολάς τούτου έδραιοτάτων οικημάτων, ών τό μέν 
θησαυροφυλάκιόν έστιν, τό δέ χρηματίζει είς βεστιάριον & μετά 
τοΰ τέρποντος καί τό ασφαλές περιττώς έκληρώσαντο. καί τό 
κάλλιστον δέ καί μέγιστον καί φανότατον τών βασιλείων λουτρόν, 
δ τής Φιάλης λεγομένης ύπέρκειται, ήτις άπό τής έκεΐσε πρότερον 

30 ίσταμένης τοΰ τών Βενέτων μέρους λίθινης φιάλης τό όνομα σώζει 
περιλειπόμενον, έκεΐνος έστιν ό έμμελώς δομησάμενος, έ'ργον κάλ
λους όμοΰ καί τρυφής καί σωματικής εύετηρίας καί άναπαύσεως. 
ή δέ τοΰ ετέρου μέρους φιάλη, τών Πρασίνων φημί, κατά τήν πρός 
άνατολάς τών βασιλείων αυλήν τήν στάσιν έκέκτητο- ή'τις έν τώ

FP 9 Νέας : cf. 83,6-12 supra

90, 11 δέξατο V: corr apographa 12 έστιν V 17 καθ’ α : καθά V:
καθώς coni All ex quo pendent edd rell : corr de Boor 19 καθ’ έτέτρων ut 
videtur V 20 εστιν V quod retinui 26 θησαυροφυλάκιον cum de Boor 
scripsi, cf. V in 28, 23 supra (θησαυροφυλακίφ) : θησαυροφυλακεϊον hoc loco V; 
V lectio est fortasse retinenda et in 28, 23 -  φυλακείω scribendum, cf. e.g. scrip- 
turam γαζοφυλακεΐον in cod. Vat. gr. 1818  (init. s. XI) Etymologici genuini s.v. 
28 φανώτατον V All Comb : corr Be 29 φιάλλης V προτερον (sine acc) V
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works of the same emperor <Basil>. They go by the name of “Eagle,” 
for they rise to a great height into the air; and the beautiful and all
delighting chapel of the Mother of God is among them. By the extrav
agance and abundance of their precious materials, the novelty of their 
form, and the magnificence of their plans, these structures give an inti
mation of our emperor’s magnanimity and love of beauty. To the west 
of these are the pyramid-like residences near which also stands 
another chapel of the Mother of God the Word. They, too, claim our 
emperor as their patron and builder and surpass many other buildings 
by the elaborate and novel character of their construction. Below 
them, at the very entrance called Monothyros, stands the most delight
ful chapel of John the Theologian; it, too, was conceived by the same 
emperor, together with the open-air and sunlit walk paved with slabs 
of marble (it begins at that chapel and extends as far as the Light
house), and with the most solidly built structures to the east of it; one 
of them functions as a treasure house, the other as a vestiary. These 
buildings combine grace with a great deal of sturdiness. Again, it is 
our emperor who is responsible for the elegance with which the most 
beautiful, spacious, and well-lit palace bath was built. This bath 
stands above the so-called Basin which has preserved the name of the 
stone basin of the Blue faction that had previously stood at that spot. 
This bath is both a work of sumptuous beauty and <a source> of bod
ily well-being and comfort. The fountain-basin of the other faction, I 
mean that of the Greens, had been standing in the court situated to the 
east of the imperial palace, but was moved when the holy church now
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35 κτΐζεσθαι τόν έκεΐσε θειον να ό ν  τής μεταθέσεως έτυχεν, καί ή λ- 
λοιώθη των μερών ή περί ταύτας διατριβή, καί άπεπαύθη τα  
τελούμενα κατ’ αύτάς. |

91. Έκτος δέ τών είρημένων, τοΰ αύτοΰ γενναίου βασιλέως 
έ'ργον καί ό τα Μάγγανα λεγόμενος οίκος βασιλικός, καί ό Νέος 
οίκος καλούμενος, οΰς άπό τοιαύτης προαιρέσεως κατεσκεύασεν ■ 
μή βουλόμενος γάρ τά δημόσια χρήματα, άπερ οί έκ τοΰ υπηκόου 

5 φόροι γεννώντες αύξάνουσιν, είς οικείας καταναλΐσκειν χρείας 
καί τούς ετέρων πόνους τήν τοΰ * * * τών τράπεζαν ήδύνειν ή 
συγκροτειν, τούς τοιούτους οίκους έπενοήσατο, καί προσόδους έκ 
γεωργίας άπέταξεν έν αύτοΐς ίκανάς, άφ’ ών ή βασιλική παν
δαισία αύτοΰ τε καί τών μετ’ αύτόν άφθονον καί δικαΐαν τήν 

ίο χορηγίαν έμελλεν ε ||χειν άεί. καί τά έν ταΐς καλουμέναις δέ Πη- 
γαΐς βασιλικά μεταβολής ένεκα καταγώγια καί ένδιαιτήματα ό 
αύτός βασιλεύς έκ βάθρων άνέστησεν, à καί ναών καλλοναΐς 
κατεκόσμησεν, έν οΐς δ τε τοΰ άγιου προφήτου Ήλιοΰ τυγχάνει 
οίκος σεπτός καί ό Έλισ(σ)αίου τοΰ έκείνου διαδόχου καί 

15 φοιτητοΰ, έτι δέ καί ό τοΰ πρώτως ήμών εύσεβώς βασιλεύσαντος 
Κωνσταντίνου τοΰ μεγάλου, καί ό τών νεοφανών Μαρτύρων τών 
δύο καί τεσσαράκοντα, καί πρός τούτοις έτεροι δύο οίκοι εύκτή- 
ριοι είς όνομα καί δόξαν εύσεβώς δομηθέντες τής Θεομήτορος.

16/17: martyres Amorienses quadraginta duo d. 6 m. Mart. a. 845 mortem passi sunt

I 91,1 τοΰ αύτοΰ —  12 άνέστησεν : cf. Scyl., B, 41 = 164,80-87

90, 35 θεΐοιναόν V : secundum -i- in -v- mutavit V 1 37 καταυτάς V
91, 5 post χρείας perperam και τών άνά παν έτος ύπ’ αύτοΰ κεκλημένων e Scyl.,
B, 41 = 164,85/86 (qui locus in Scylitza non post χρείας, sed paulo inferius inveni- 
tur) sponte sua inseruit Comb quem Be secutus est 6 ετέρους V All (e Ba 264 
suo): corr Comb τοΰτών V: inter τοΰ et τών lacunam statui (fortasse τοΰ 
(δεσπότου αύ)τών aut aliquid simile scribendum): τούτων male All (e Ba 264 suo); 
ex All pendent edd rell: τούτου dubitanter de Boor 8 έν secludendum putavit de 
Boor (ut e dittographia ortum), c f  tarnen appar. crit. ad 63, 7 supra 9 τών : τόν 
V : corr All (e Ba 264 sui coniectura); ex All pendent edd rell 14 έλισαίου V 
17 τοΰτοις V : corr V 1 18 δομηθέντος V : corr All (e Ba 264 sui coniectura)

337B

118v V
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standing at that site was being built; for this reason the factions no 
longer congregate around these basins and performances there have 
come to an end.

91. In addition to the aforementioned structures,> the imperial 
house called Mangana and the so-called New House are the work of 
the same noble emperor as well. His motive in having them set up [?] 
was as follows: as he did not wish that public funds, which are cre
ated and made to grow by taxes levied upon subjects, be spent on his 
private requirements, and that the toil of others be used to season and 
support the table of * * *, he devised these houses and assigned to 
them considerable income from agriculture. Their revenues were to 
provide in perpetuity an abundant and legitimate source to cover the 
cost of his own imperial banquets and of those <given> by his succes
sors. The same emperor raised from the very foundations the resi
dences and dwellings at the so-called Pegai, <used> when a change of 
scenery was in order. He adorned them with beautiful churches, 
among which are the venerable shrine of the Holy Prophet Elijah; that 
of Elisha, the latter’s successor and disciple; moreover, the church of 
Constantine the Great who was the first emperor to have ruled us in 
the spirit of the true religion; the church of the recent Forty-two Mar
tyrs; and in addition to these, another two chapels piously built in the
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καί έν τοις τής 'Ιερείας δέ π(α)λατίοις τοΰ αύτοΰ προφήτου 
20 Ήλιοΰ ίερδν εύκτήριον έδομήσατο, ούδενός τών άλλων έν κάλλει 

καί ώραιότητι κρινόμενον δεύτερον.

92. Έν δέ ταΐς τοιαΰταις κατά μεταφοίτησιν καί μεταβο|λήν 338Β 
βασιλείοις διατριβαΐς καί δεξαμενήν τυγχάνουσαν ΰδατος μεγά- 
λην τε καί εύρύχωρον, έ'ργον καί πόνημα τοΰ καλλύναντος βασι- 
λέως κατ’ άρχάς τό προάστειον, ύπό δέ τοΰ βασιλέως 'Ηρακλείου 

5 συγχωσθεΐσαν καί γεωθεΐσαν καί καταφύτευσιν δεξαμενήν δέν
δρων τε καί λαχάνων, καθάπερ καί αί τών βασιλικών παλατίων 
ούσαι έντός, ή τε προ τής Μαναύρας καί ή μεταξύ τοΰ τε 
Ίουστι(νι)ανοΰ τρίκλινου καί τοΰ τής Έκθέσεως, αΐτινες καί 
αύταί ύδωρ αφθονον έχουσαι καί ίχθΰας πρός τέρψιν καί άγραν 

ίο τών βασιλέων έκτρέφουσαι, ύπό τοΰ αύτοΰ βασιλέως ήπειρωθεΐ- 
σαι είς παραδείσων κατασκευήν έχρημάτισαν διά τό Στέφανον 
τόν μαθηματικόν τήν γένεσιν τοΰ είρημένου βασιλέως πολυ- 
πραγμονήσαντα είπεΐν έξ ΰδατος αύτόν τελευτάν —  διά τήν 
τοιαύτην ούν αιτίαν καί τής έν Ίερεΐα κινστέρνης είς παράδεισον 

15 μεταμειφθείσης, ίδών τό χωρίον ό άοίδιμος βασιλεύς Βασίλειος 
πρός μέν παραδείσων καταφυτεύσεις τόπους κεκτημένον άπο- 
χρώντας καί ικανούς, ύποσπανίζον δέ ΰδατος ποτίμου καί 
(κ)αθαροΰ, αύθις έκφορήσας τόν χοΰν πολυχειρία τε καί

4-6; 13-15: aa. 637/638; ut videtur, ante d. 4 m. lui. a 638

FP 92, 8 Έκθέσεως: cf. Papae Martini passionem, MPL, 87, col. 115A (solarium  
expositionis); locum v.d. Mango suppeditavit 8 αϊτινες —  10 έκτρέφουσαι : cf. 
TC, 6, ConPor, 15 = 447,4 (ίχθυοτροφεΐον έποίησεν, i.e., Constantinus VII imp. 
prope palatium Bucoleontis; utrum in terra an in portu incertum) 11/12 Στέφα
νον τόν μαθηματικόν : cf. Const. Porph., DAI, 16/1-2 13 είπεΐν —  τελευτάν :
cf. Sudam, Η 465 = II 582,28/29 ed. Adler (πυθόμενος άποθανεΐν); cf. etiam 
Niceph., Brev., 25,9-12 ed. de Boor (cap. 24,1-5 = p. 72 ed. Mango) 18 πολυ
χειρία τε καί σπουδή : cf. Cyrill. Scyth., Vit. Euth., 44 et Vit. Sabae, 73 = 65,10 et 
177,22 ed. Schwartz (ambo πολυχειρία καί σπουδή); Const. Porph., Exc. de légat., 
474,4/5 ed. de Boor (σπουδή καί πολυχειρία, e Menandro); cf. etiam FP ad 61, 16 
supra
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name and for the glory of the Mother of God. The emperor also had 
the holy chapel of the same Prophet Elijah built in the palace at 
Hiereia, a chapel which is considered to be second to none in beauty 
and grace.

92. A large and capacious water cistern that was in cone of> such 
places of resort to which emperors would move for a change of 
scenery, and that had been dug through the efforts of the emperor who 
had originally embellished this suburban place ci.e. Hiereia>—that 
cistern had been filled with earth by Emperor Heraclius and planted 
with trees and vegetables. The same had happened to cisterns lying 
within the imperial palace: the one in front of the Magnaura and the 
one between the <two> dining halls—that of Justinian and that of the 
Terrace. They, too, <once> contained water in abundance and bred 
fish for the enjoyment and catch of the emperors, but were turned into 
cpieces of> land by the same emperor and used for the planting of 
gardens, because Stephen the Mathematician, who had carefully 
drawn up a horoscope of the aforementioned emperor, said that the lat
ter would die by water. It was for this reason, then, that the cistern in 
Hiereia had been turned into a garden as well. Emperor Basil of 
glorious memory saw that the place had adequate and sufficient 
space for planting gardens, but suffered from scarcity of clear drinking 
water; he therefore had the soil speedily removed again by a

I 91, 19 καί έν —  20 έδομήσατο : cf. Scyl., B, 41 = 164,87/88 92, 2 δεξα
μενήν; 4 ύπό δέ —  8 Έκθέσεως; 10 ύπό —  15 μεταμειφθείσης; 18 αύθις —  21 
διαρκούς : cf. Scyl., B, 41 = 164,88-97

91, 19 πλατίοις V : corr apographa 92, 1 μεταβολήν V 3 τε V 
4 καταρχάς V 5 γεωθεΐσαν particip., rarum: in TLG  14ies solum adducitur, 
semper ex auctt. Christianis 7 Μαναύρας : Μαγναυρας Comb sponte sua 
quem Be secutus est; cf. etiam appar. crit. ad 74, 18 supra 8 ίουστιανοΰ V 
11 έχρημάτισεν V: corr apographa 17 ύποσπανίζων V : corr All 18 άθα- 
ροΰ V : corr apographa
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σπουδή, τον όρώμενον προ ολίγου λειμώνα κομώντα φυτοίς είς τό 
20 άρχαιον σχήμα μετήγαγεν, καί άντί παραδείσου δοχείον άπειρ- 

γάσατο ΰδατος άφθονου καί διαρκούς, καί ταΰτα μέν δσα κατά 
τάς βασιλείους περιοχάς φιλοπό||νως άμα καί εύσεβώς ό άοίδιμος ιΐ9Γν 
βασιλεύς έτεκτήνατο.

93. Έξελθέτω δέ τών βασιλείων ή'δη λοιπόν ό λόγος καί χω- 
ρείτω πρός τά έξης (τού)των κατά τήν βασιλεύουσαν ταύτην πόλιν 
καί κατά (τα) περί αύτήν έν οίκοδομαϊς τε καί άνοικοδομαΐς 
θείων οίκων έ'ργα τοΰ αύτοκράτο|ρος. ορών γάρ τόν άστικόν καί 339Β 

5 βάναυσον όχλον τόν κατά τήν άγοράν, ή Φόρος προσαγορεύεται, 
διατρΐβοντα καί προστετηκότα ταΐς χρείαις τοΰ βίου, έν τώ μή 
έ'χειν πλησίον οίκον εύκτήριον τής ψυχικής έπιμελείας λήθην 
λαμβάνοντα, ναόν περικαλλή καί σεβάσμιον τή Θεομήτορι 
κ(ατ’) αύτήν τήν άγοράν άνεδείματο, ώς άν καί όμβρων καί 

ίο χειμώνων εΐη τοίς όχλοις άλέξημα καί ψυχικής σωτηρίας έντρΰ- 
φημα καί βοήθημα, καί τόν έτερον δέ τής πανυμνήτου Θεοτόκου, 
τόν έν τοίς Χαλκοπρατείοις θειον ναόν τής πάνσεπτου καί άγιας

FP 93, 4 ό ρ ω ν  — 11 β ο ή θ η μ α :  cf. Genes., 4,41 = 90,23-27; Patria Constantinu- 
poleos III, 29 a; 162; IV, 32 = 225,10-12; 267,1/2; 288,14/15 ed. Preger

I 93, 5 κ α τ ά  —  π ρ ο σ α γ ο ρ ε ύ ε τ α ι ;  8 ν α ό ν  —  11 β ο ή θ η μ α :  cf. Scyl, B, 41 = 
164,2— 165,4

92, 20 ά ν τ ι π α ρ α δ ε ί σ ο υ  V 21 post δ ι α ρ κ ο ύ ς  initium cap. 93 posuit de Boor, 
librario qui cod. V articulavit invito qui initium novi cap. super vocem έ ξ ε λ θ έ τ ω  
indicavit 93, 1 έ ξ ε λ θ ε τ ώ  V 2 ( τ ο ύ ) τ ω ν  scripsi: τ ώ ν  V: fortasse τ ά  scriben
dum 3 ( τ ά )  addidi : κ α ί  κ α τ ά  V : κ α ί  τ ά  All (e Ba 264 sui coniectura); ex All 
pendent edd rell 6 μ η  (sine acc) V 9 κ ( α τ ’) α ύ τ ή ν  τ η ν  scripsi : κ α υ τ ’
α υ τ ή ν  ut videtur V : κ α υ τ α υ τ ή ν  sive κ α υ τ υ ν τ ή ν  (secundo a partim eraso et in υ  
mutato) V 1 : κ α τ ’ α ύ τ ή ν  coni Ba 264 : κ α τ ά  τ ή ν  coni Ba 232 All (Ba 264 suo 
rejecto), ex quo pendent edd rell : fortasse κ α ( τ ά  τ α ) ύ τ η ν  scribendum 
10 χ ε ι μ ώ ν ω ν  V 11 δ ε  (sine acc) V π α ν υ μ ν η τ ο ΰ  V 12 τ ό ν  : τ ο ΰ  V All 
(e Ba 264 suo) : corr Comb
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large number of handworkers. He thus restored to its ancient shape 
what until recently had appeared as a meadow with luxuriant plants, 
and in place of that garden created a reservoir for abundant and con
tinuous water supply. Such are the things that our emperor of glorious 
memory assiduously and piously devised within the precincts of the 
imperial palaces.

93. Let us now leave these palaces and tum in our narrative to fur
ther works of the emperor, works that involved either construction or 
restoration and were undertaken either in this Queen of Cities or in its 
vicinity. When he saw that the spiritual needs of the multitude of city 
craftsmen dwelling and eking out their livelihood around the market
place called Phoros, were being neglected (for these people did not 
have a chapel nearby), he had a most beautiful and venerable shrine to 
the Mother of God built in that very marketplace, to provide the multi
tudes both with protection from rains and winter storms and with the 
help and joy cthat lead to> spiritual salvation. And when he saw that 
the other divine shrine of the most praiseworthy Mother of God, 
namely that of <Her> most sacred and holy reliquary in Chalko-
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σοροΰ, ταπεινόν ίδών καί άφώτιστον, καί φωτοδόχους εκατέρωθεν 
άναστήσας αψίδας καί τό τέγος μετεωρίσας ΰψει εύπρεπεΐας 

15 κατηύγασεν καί μαρμαρυγαΐς φωτός κατηγλάισεν. τόν δέ τοΰ 
πρώτου τών αγγέλων έν τοΐς Τζήρου λεγομένοις θειον ναόν καί 
τήν περί αύτόν φιλάνθρωπον είς τούς πένητας υπουργίαν καί 
χορηγίαν έκεΐνος έστιν ό περιποιησάμενος, καί τόν τε ναόν 
φαιδρΰνας καί είς τό νυν όρώμενον κάλλος περιστήσας καί άγα- 

20 γών, καί τήν διακονίαν είς τό άνενδεές τή τών προσόδων έπαυ- 
ξήσει καταστήσας, καί έπιδαψιλευσάμενος τόν είς τούς πένητας 
έ'λεον. καί τόν έν Πουλχεριαναΐς δέ τοΰ ΐερομάρτυρος Λαυρέντιου 
μέγιστον ναόν συμπτωθέντα άνέστησεν, πολλής έμπλήσας 
τερπνότητος. καί άλλους δέ ιερούς οίκους άμφί τούς εκατόν περί 

25 τήν Πόλιν άνέστησεν, πτωχοτροφεΐά τε καί ξενώνας έκαινοΰρ- 
γησεν, καί τών παλαιωθέντων πλεΐστα άνενεώσατο νοσοκομεία 
καί γηροκομεία καί μοναστήρια. |

94. Ού κατά τήν Πόλιν δέ μόνον τά τοιαΰτα τών έ'ργων θεο- 
φιλώς τε άμα καί φιλοτίμως είργάζετο, άλλα καί ταύτης έκτος τήν 
όμοΐαν έπεδεΐκνυτο έπιμέλειαν. μεθ’ ής καί τόν τοΰ άποστόλου 
καί εύαγ||γελιστοΰ Ίωάννου τοΰ Θεολόγου έν τώ καλουμένω 

5 Έβδόμω ναόν τώ χρόνω πονήσαντα καί καταβληθέντα άνίστησι, 
καλλοναϊς τε ώραισας καί όχυρώμασι κατασφαλισάμενος. έ'τι δέ 
καί τόν πλησιόχωρον αύτοΰ τοΰ Προδρόμου οίκον, προ πάνυ πολ-

FP 93,25 π τ ω χ ο τ ρ ο φ ε ΐ ά  τ ε  —  27 γ η ρ ω κ ο μ ε ΐ α  : cf. Genes.,4,41 =90,18-21

93, 13 φ ω τ ο δ ό χ ο υ ς  V : φ ω τ ο δ ό χ α ς  All (e Ba 264 suo male lecto); ex All pendent 
edd rell ( φ ω τ ο δ ό χ ο υ ς  iam dubitanter coni Be, V nescius) έ κ α τ ε ρ ω θ ε ν  (sine 
acc) V 15 κ α τ η γ λ ά ι σ ε ν  V 24 ά μ φ ι τ ο υ ς  V 25 ξ ε ν ώ σ α ς  V : corr 
V 1 26 ά ν ε ν ε ώ σ α τ ο  cum de Boor scripsi, qui 80, 7 ( ά ν ε ν ε ώ σ α τ ο  τ ε )  et 79, 5
( ά ν α ν ε ω σ ά μ ε ν ο ς )  supra adduxit : ά ν α ν ε ώ σ α τ ε  V : ά ν α ν ε ώ σ α τ ο  coni Ba 232 quod 
fortasse scribendum : ά ν α ν ε ω σ ε  All (e Ba 264 sui coniectura) : ά ν ε ν έ ω σ ε  coni 
Comb quem Be est secutus post ν ο σ ο κ ο μ ε ί α  particulam τ ε  add All (e Ba 264 
suo qui - τ ε  finali vocis ά ν α ν ε ώ σ α τ ε  in V usus locum sanare conatus est); ex All pen
dent edd rell 27 γ η ρ ω κ ο μ ε ΐ α  V; ad scriptionem γ η  ρ ω -  cf. Sudam, Γ  251 = 
1,523,26 ed. Adler et Etym. Magnum s.v. γ η ρ ω κ ο μ ώ  230,37 ed. Gaisford : γ η ρ ο  - All 
(e Ba 264 suo); ex All pendent edd rell 94, 1 nullum signum novi cap. in V 
4 κ α λ ο ύ μ ε ν ω ν  V 6 τ έ  V 7 ο ί κ ο ν  V

340B

119v V
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prateia, was of low height and badly lit, he built arches to admit light 
on either side and raised its roof, illuminating the church by elegant 
loftiness and making it resplendent with shining light. As for the 
divine shrine of the foremost among the angels, the one in the quarter 
called Ta Tzerou, it is our emperor who preserved it along with the 
humane and generous assistance to the poor that <was being pro
vided> at that shrine; he endowed the shrine with splendor and turned 
it into the thing of beauty that we see today; and, by increasing its rev
enues and by lavishing charity upon the poor, saw to it that the 
<shrine’s> services would lack in nothing. He also restored the ruins 
of the vast church of the holy martyr Lawrence situated in the Pul- 
cherianai quarter and filled it with all kinds of delightful features. He 
restored about one hundred other pious foundations throughout the 
City, built almshouses and inns anew, and renovated many hospitals, 
homes for the aged and monasteries, that had decayed through lapse of 
time.

94. The emperor wrought such works not only in the City, moved 
that he was by his love of God and by generosity, but also displayed a 
similar zeal outside its boundaries as well. With this zeal, he restored 
the shrine of the apostle and evangelist John the Theologian located in 
the so-called Hebdomon—a shrine that had fallen into ruins through 
ravages of time; he redecorated it with embellishments and made it 
sturdy with reinforcements. He also cleared the brush [?] and rubble 
from the neighboring shrine of John the Baptist, which had collapsed



306 ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ 94

λών καταπτωθέντα χρόνων καί έρεΐπιον αντί ναοΰ χρηματίζοντα, 
περικαθαΐρει μέν τής ΰλης καί τών χωμάτων, τάχιστη δέ συν- 

ιο δρομή καί έπιμελεία τών περιφανών καί μεγάλων ίσον καθίστησι. 
τό δέ τοΰ κορυφαίου τών αποστόλων τέμενος έν τώ 'Ρηγίω διά τήν 
άπειλουμένην πτώσιν άβατον τυγχάνον αυτός καθελών καί έκ 
βάθρων καινουργήσας έδείματο, είς μνήμην αύτοΰ διηνεκή τε καί 
άνεπίληστον. έν δέ ταΐς τοΰ Βαρβύσου ποταμοΰ ύπερκειμέναις 

15 Ίουστινιανοΰ γεφύραις Καλλινίκου τοΰ μάρτυρος ήδαφισμένον 
ναόν τοΰ προτέρου κρείττονα ήγειρεν. έν δέ τώ καλουμένω τούτω 
Στενώ, τόν αυχένα τοΰ Εύξείνου φημί, τόν τοΰ άγιου Φωκά πάν- 
σεπτον οίκον θεαρέστως τε καί θεοφιλώς δομησάμενος καί σύ
στημά τι μοναχών ευλαβών συναθροΐσας, κτΐσμασΐ τε καί 

20 κτήμασι τόν τόπον καταπλουτίσας μονήν θεοσύλλεκτον καί 
ίατρεΐον ψυχών άπειργάσατο. έπί τούτοις άπασι τόν τοΰ άρ- 
χιστρατήγου Μιχαήλ ιερόν οίκον έν τώ Σωσθενίω, έκ μακρών 
διαρρυέντα χρόνων καί | πλείστοις όκλάσαντα ρήγμασι καί ή'δη 341Β

15: hie pons a. 528 exstructus fuit

FP 94, 20 θ ε ο σ ύ λ λ ε κ τ ο ν  : cf. [Const. Porph.,] Serm. ad duces Orientis ed. Van in 
BZ, 17 (1908), 78 (bis) et 79 21 ί α τ ρ ε ΐ ο ν  ψ υ χ ώ ν  : cf. Diod. Sicul., Bibl. Hist.,
1,49,3 (e Hecataeo haustum, cf. FGrH, 3a, p. 34; bibliotheca sacra Aegypti ψ υ χ ή ς  
ί α τ ρ ε ΐ ο ν  nuncupabatur); Liban., Declam., 15:37 = 6,138,14/15 ed. Foerster 
( δ ι κ α σ τ ή ρ ι α  = ι α τ ρ ε ί α  τ ώ ν  κ α τ ά  ψ υ χ ή ν  ν ο σ η μ ά τ ω ν ) ;  Basil., Horn, in Ps. 1 = 
MPG, 29, col. 209 A (= Sacra Scriptura); Ioh. Chrysost., Quod not oport. pecc. 
divulg., 1 = MPG, 51, coll. 353/354 ( δ ι δ α σ κ α λ ί α  = ί α τ ρ ε ΐ ο ν  . . . .  ψ υ χ ή ς ) ;  In cap. 9 
Genes. Horn. 27,8 = MPG, 53, col. 251 (Divina admonitio = ί α τ ρ ε ΐ ο ν  τ ώ ν  . . . .  
ψ υ χ ώ ν ) ;  In cap. 12 Genes. Horn. 32,1 = MPG, 53, col. 293 ( ε κ κ λ η σ ί α  . . . .  ί α τ ρ ε ΐ ο ν  
έ σ τ ι  ψ υ χ ώ ν ) ;  Ps.-Ioh. Chrysost., De oratione = MPG, 62, col. 737 ( ε υ χ ή  = ψ υ χ ή ς  
ί α τ ρ ε ΐ ο ν ) ;  Vit. Theodosii Coenob. a Théodore ep. Petrarum 75,3 ed. Usener; Ioh. 
Damasc., Sacra parall. Litt. Θ ,  tit. 3 = MPG, 96, col. 13 A (Sacra Scriptura); Or. de 
sacris imagg. 1,47 et 2,43 schol. = 151,5/6 ed. Kotter ( τ ό  κ ο ι ν ό ν  τ ώ ν  ψ υ χ ώ ν  
ί α τ ρ ε ΐ ο ν ,  τ ή ν  έ κ κ λ η σ ί α ν ) ;  Roman. Melod., Cant. 54,1,1 = p. 462 edd. Maas-Trypa- 
nis ( τ ό  ί α τ ρ ε ΐ ο ν  τ ώ ν  ψ υ χ ώ ν )

I 94,16 έ ν  δ έ  —  27 έ μ π λ ε ω ν  : cf. Scyl., B, 41 = 165,4-9

94,13 κ α ι ν ο υ ρ γ ή σ α ς  V 14 Β α β ύ ρ σ ο υ  V 1 All (e Ba 264 suo) de Boor : β α ρ ύ ρ -  
σ ο υ  V : Β α θ ύ ρ σ ο υ  Comb (e Ba 232 qui V 1 correctionem male legit) quem Be
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many years earlier and had become a heap of ruins instead of a 
church; and by his speedy care and assistance he made it equal to 
great and renowned churches. As for the sacred precinct of the fore
most among the apostles at Rhegion, people refused to enter it, for it 
was threatened with collapse; the emperor had it razed and rebuilt 
from the very foundations, so that he would be continuously remem
bered and never forgotten. The church of the martyr Kallinikos situ
ated on the bridge of Justinian that spanned the river Barbysos had 
fallen to the ground; the emperor had it built anew, and the new struc
ture surpassed its predecessor. And in our so-called Narrows (I have 
in mind the straits leading to the Euxine), he built the most sacred 
shrine of Saint Phokas in a manner both pleasing to God and revealing 
his love for Him. He gathered there a community of pious monks, 
made the place wealthy in buildings and landed property, and thus 
founded a monastery that was put together with God’s help and was a 
healing place for souls. In addition to all this, the emperor raised from 
mins the holy shrine of the Chief Commander of the Heavenly Host, 
Michael, situated in Sosthenion. This shrine had been in a state of 
utter neglect for many years; <it> sank down on account of many

secutus est: Β α ρ β ύ σ ο υ  dubitanter in apparatu de Boor, locis Niceph., Brev., 
14,2; 18,18; 26,8 ed. suae ( Β α ρ β ύ σ σ ο υ )  nisus; de Boor coniecturam accept, cf. 
etiam Niceph., Brev., 14,2 et 26,8, i.e., capp. 10,33 et 25,10 = pp. 52 et 74 ed. Mango 
( Β α ρ β ύ σ σ ο υ ) ;  cf. insuper Genes., 2,55 = 27,29 ( Β α ρ β ύ σ ο υ )  et Hesych. Miles, in 
Patriis Constantinoupoleos, 3 et 8 = pp. 2,8 et 4,3 ed. Preger ( Β α ρ β ύ σ η ς )  
15 ante Κ α λ λ ι ν ί κ ο υ  sive ante ή δ α φ ι σ μ έ ν ο ν  articulum τ ό ν  forsitan addendum 
putavit de Boor ή δ α φ ι σ μ έ ν ο ν  V 16 κ ρ ί τ τ ο ν α  V τ ο ΰ τ ω  V
17 ε ύ ξ ή ν ο υ  V 17/18 π ό : ν σ ε π τ ω ν  V 18/19 σ ύ σ τ η μ α τ ι  V 20 θ ε ο σ υ λ -  
λ ε κ τ ο ν  (sine acc) V 21 α π α σ ι  V 23 ό κ λ ά σ α ν τ α  V
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προς γόνυ κλιθέντα σχεδόν καί τό πολύ τής περί αύτόν εύ- 
25 πρεπείας άποβαλόντα, τών πτωμάτων τε διανΐστησι καί πρός τήν 

προτέραν ακμήν άνακαλεσάμενος ώραιότητος άπάσης έ'δειξεν 
έμπλεων. καί περί μέν τούς ιερούς οίκους καί τήν τούτων έπιμέ- 
λειαν καί διόρθωσιν, άφ’ ών μάλιστα ή περί τό θειον όσιότης 
χαρακτηρίζεται, τοιοΰτος ό έν βασιλεΰσιν άοίδιμος Βασίλειος ήν.

95. Είδώς δέ δτι έπ’ ούδενί τοσοΰτον δσον έπί σωτηρία ψυχών 
ό θεός έπευφραίνεται, καί δτι ό έξάγων άξιον έξ αναξίου ώς στόμα 
χρηματίζει Χριστού, ούδέ περί τό άποστολικόν τοΰτο έ'ργον 
αμελής έφάνη καί ράθυμος, άλλα πρώτα μέν || τό τών ’Ιουδαίων π α ν  

5 έ'θνος, τό άπερίτμητόν τε καί σκληροκάρδιον τό δσον έπ’ αύτω, είς 
τήν ύποταγήν σαγηνεύει Χριστού, κελεύσας γάρ αύτούς τής

4-16: ca. aa. 873-875? 876/877? Secundum Ps.-Sym., Β ,  10 = 691,8 (quo non sem
per confidendum) 874/875

FP 95, 1 έ π ί  —  3 Χ ρ ί σ τ ο υ  : cf. Jr 15:19; 1 Tim 2:4; cf. etiam Nicol. Myst., Ep.,
106,23-26 ed. Westerink (de Chazaris bapt.) 4 ά λ λ α  —  16 τ ο υ  Χ ρ ί σ τ ο υ  : cf. 
Sym. Log. ( ά ν α δ ε ξ α μ έ ν ω ν  α ύ τ ο ύ ς  π ά ν τ ω ν  έ ν  ά ξ ί α ι ς ) ;  cf. etiam Sym. sequaces 
Ps.-Leon. Gramm., 256,10-13; GMC, B, 9 = 842,12-16; GMCB, B, 4 = 21,25-27; 
Ps.-Sym., B, 10 = 691,8-10 (mutilum); Christoph. Protasecr., Exhort, post Iud. bapt. 
habita = pp. 667-669 ed. Matranga = Medioevo greco, 0 (2000), 72-75 ed. Cic- 
colella; Greg. Nicaen. metrop., Serm. de Iudaeis, esp. 3,11-16 et 7,1/2 = TM, 11 
(1991), 319 et 325 ed. Dagron; cf. Rev. de l ’instr. publ. en Belgique, 46 (1903), 
12-14 ed. Cumont; cf. etiam forsitan Chron. Cantabrigense, 45,21 = 1,333 ed. 
Schreiner ( έ τ ο υ ς  τ π β '  έ β α π τ ί σ θ η σ α ν  ο ί  Ε β ρ α ί ο ι ,  ί ν δ ι κ τ ι ώ ν ο ς  ζ') [= I. Starr, The 
Jews in the Byz. Empire (1939), no. 61]; Versus liturg. ab Amitai b. Shefatiah scrip- 
tos ed. Schumann, Mibhar, 4 [ = Starr, ibid., no. 62]; Chronici Ahimaaz ed. et ver- 
sionem Anglicam a M. Salzman paratam, 69-74 ( = 5b-7c); 84/85 (=13a-13b) [ = 
Starr, ibid., no. 63; 64—66; 76; 78]; Abraham b. Asriel ed. Kaufmann in Monats
schrift für die Gesch. u. Wiss. des Jud., 31 (1882), 421 [= Starr, ibid., no. 67]; Leon. 
VI imp., Nov. 55 = 1,125 edd. Zepi et 211,3-15 edd. Noailles-Dain [= Starr, ibid., 
no. 70]; Anonymi Apocalypsim ed. Ginzberg, 1,318, 319 [= Starr, ibid., no. 71; 79]; 
Auxilium in De ordinationibus a Formoso Papa factis ed. Dtimmler 109 [ = Starr, 
ibid., 72] 4 ’Ι ο υ δ α ί ω ν  —  5 σ κ λ η ρ ο κ ά ρ δ ι ο ν :  cf. Lv 26:41; Deut. 10:16; Jr
6:10; 9:26; Eze 44:7; 44:9; Act 7:51 ( σ κ λ η ρ ο τ ρ ά χ η λ ο ι  κ α ί  α π ε ρ ί τ μ η τ ο ι  κ α ρ δ ί α ι ς ) ;  
Ro 2:29 ( π ε ρ ι τ ο μ ή  κ α ρ δ ί α ς )  5 τ ό  ά π ε ρ ί τ μ η τ ό ν  τ ε  κ α ί  σ κ λ η ρ ο κ ά ρ δ ι ο ν  : cf,
e.g., Bamabae Ep., 9,6; Greg. Naz., Or. XVI, MPG, 35, col. 956 A (’Ι σ ρ α ή λ ___
τ ο ΰ  σ κ λ η ρ ο ύ  κ α ί  ά π ε ρ ι τ μ ή τ ο υ  τ η ν  κ α ρ δ ί α ν ) ;  Ps.-Ioh. Chrysost, Synops., MPG, 
56, col. 378 ( κ α τ η γ ο ρ ί α  τ ώ ν  ’Ι ο υ δ α ί ω ν ,  ώ ς  ά π ε ρ ι τ μ ή τ ω ν  τ ή  κ α ρ δ ί α )  et Patrum 
alios locos ca. 70, ubi verba Sacr. Script, (cf. 4/5 supra) explicantur; cf. etiam Phot.,
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cracks, fell to its knees, so to speak, and lost much of its beauty; the 
emperor restored it to its previous flourishing state and filled it with all 
kinds of embellishments. Such a man was Basil of blessed memory, 
the glorious one among emperors, when it came to holy shrines and to 
their care and repair, activities that are a hallmark of piety toward the 
Godhead.

95. Aware that God cherishes nothing more than the salvation of 
souls and that he who brings forth the worthy from the worthless is the 
spokesman of Christ, the emperor did not show himself careless or 
indifferent to this apostolic work, but first captured the nation of the 
Jews, uncircumcised and obstinate as it was when left to itself, and led 
it to submission to Christ; for he commanded that they bring forth

Comm, in Matth., Fragm. 60, TU, 61 (1957), p. 301, 5 ed. Reuss et inter nostri 
coaevos Sym. Metaphr., Martyrium Marci Evang., MPG, 115, col. 164 A 
( ά π ε ρ ί τ μ η τ ο ι  τ η  κ α ρ δ ί α )

I 95,4 ά λ λ ά  —  5 έ θ ν ο ς  ; 12 π ρ ο σ θ ε ί ς  —  14 κ α τ ε π α γ γ ε ι λ ά μ ε ν ο ς  : cf. Scyl., B, 42 
= 165,10/11

94, 24 π ρ ο ς  (sine acc) V 25 ά π ο β α λ λ ό ν τ α  V τ έ  V 27 έ μ π λ ε ω ν  : ad for- 
mam, cf. Const. Porph., De imag. Edessena, 51**, 29 ( έ ' μ π λ ε ω ,  nom. 
plur.) 27/28 έ π ί  μ έ λ ε ι α ν  V 95, 1 έ π ο υ δ ε ν ΐ  V 4 ά μ ε λ η ς  V 
5 π ε ρ ί τ μ η τ ο ν  perperam Cumont, Rev. de l ’instr. publ. en Belgique, 46 (1903), 11 et
n. 3; sed cf. FP ad 95,4
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οικείας θρησκείας τας αποδείξεις κομίζοντας είς διαλέξεις χωρείν 
καί ή δεικνΰναι τα κατ’ αύτούς ισχυρά τε καί αναντίρρητα η, 
πειθομένους δτι κεφάλαιον τοΰ νόμου καί τών προφητών ό 

10 Χριστός ήν καί δτι σκιάς τύπον ειχεν ό νόμος, ή τη έπιλάμψει τοΰ 
ήλιου διασκεδάζεται, προσέρχεσθαι τή τοΰ κυρίου διδαχή καί 
βαπτίζεσθαι, προσθείς δέ καί άξιωμάτων τοίς προσερχομένοις 
διανομάς καί τοΰ βάρους τών προτέρων άπαλλάξας φόρων καί 
έπιτίμους έξ άτιμων ποιειν κατεπαγγειλάμενος, πολλούς τοΰ έπι- 

15 κειμένου καλύμματος τής πωρώσεως ήλευθέρωσεν καί πρός 
πί|στιν ειλκυσεν τοΰ Χριστοΰ, εί καί πάλιν οί πλείους μ ε τ ά  τήν έκ 
τοΰ βίου τοΰ βασιλέως ύπαναχώρησιν πρός τόν οίκεΐον ώς κΰνες 
ύπέστρεψαν έ'μετον. άλλα καν έκεΐνοι, μάλλον δέ τινές έκείνων, 
ώς Αίθίοπες έμειναν άμετάβλητοι, άλλ’ ό γε φιλόθεος βασιλεύς 

20 έντελείς τοΰ έργου τούς μισθούς ένεκα τής σπουδής παρά θεοΰ 
άπολήψεσθαι έ'μελλεν.

96. 'Ωσαύτως δέ καί περί τό Βουλγάρων γένος εύρΐσκεται δια- 
γεγονώς. τό γάρ τοιοΰτον έ'θνος, εί καί προ τούτου τήν πρός εύσέ- 
βειαν μεταβολήν είσδέξασθαι έ'δοξεν καί πρός τόν χριστιανισμόν 
μετελθεΐν, άλλ’ όμως άπαγές ήν έ'τι πρός τό καλόν καί άνίδρυτον,

16-18: sub Leone VI? Cf. eius Nov 55 in fine 2-4 : a. 864

FP 95, 9 κ ε φ ά λ α ι ο ν  —  Χ ρ ι σ τ ό ς :  cf. Jn 1:45 10 σ κ ι ά ς  —  ν ό μ ο ς :  cf. He
10:1 12 π ρ ο σ θ ε ί ς  —  18 ε μ ε τ ό ν  : cf. Greg. Nicaen. metrop., Serm. de ludaeis,
A,215 = TM, 11 (1991), 321 ed. Dagron 15 κ α λ ύ μ μ α τ ο ς  —  ή λ ε υ θ έ ρ ω σ ε ν  : cf. 2 
Cor 3:13-17; Ro 11:25 17 π ρ ό ς  —  18 ε μ ε τ ό ν  : cf. Pr 26:11 1 9 ώ ς Α ί θ ί ο π ε ς
—  ά μ ε τ ά β λ η τ ο ι :  cf. ad Aesop. Fab. 274 = 1,2,91 edd. Hausrath-Hunger 
96, 4 ά π α γ έ ς  . . . .  ε τ ι  (sc. έ θ ν ο ς )  : cf. Phot., Ep. 2,59/60 ad sedes orientales = 1,42,
edd. Laourdas-Westerink (= Ep. 4 ed. Balettas) ( ν ε ο π α γ έ ς ___έ θ ν ο ς ,  sc. Bulgari);
Nicol. Myst., Ep. 79,24 ( ν ε ο π α γ έ σ ι ,  de Alanis nuper baptizatis)

I 96, 1 ' Ω σ α ύ τ ω ς  —  1/2 δ ι α γ ε γ ο ν ώ ς ;  4 ά π α γ έ ς  —  κ α λ ό ν ;  8 ά ρ χ ι ε π ί σ κ ο π ο ν  —  
12/13 σ α γ η ν ε ύ ε τ α ι  : cf. Scyl, B, 42 = 165,11-13
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proofs of their own beliefs and enter into disputations, and either 
demonstrate that their tenets were firm and irrefutable or, persuaded 
that Christ was the capstone of the Law and the Prophets and that the 
Law was but a shadow that is scattered by the sun’s rays, be converted 
to the teachings of the Lord, and be baptised. By distributing dignities 
among those who were being converted, removing the burden of taxes 
they had previously to pay, and promising to make full-fledged citi
zens of those who had been deprived of rights, he lifted the veil of 
blindness from many of them and led them to the faith of Christ, even 
if in their majority they, like unto dogs, returned to their own vomit 
after the emperor’s departure from this life. But even though they, or 
rather some from among them, remained like blackamoors unchanged, 
at least the God-loving emperor, on account of his zeal, was to be 
rewarded by God with full wages for his work.

96. We find that the emperor dealt with the tribe of the Bulgarians 
in the same fashion. Even if this nation had to all appearances already 
accepted the change to piety and gone over to Christianity, it was 
not yet firmly committed to the Good and was unstable, easily

95,8 τ ε  V 10 ν ό μ ω ς  V 11 ή λ ι ο υ  : ή λ ι α κ ο ΰ  All (e Ba 264 sui menda) :
η λ ι α κ ο ύ  φ ω τ ό ς  Comb (partim ex All partim sponte sua) quem Be secutus 
est δ ι δ α χ ή  V : δ ι δ α σ κ α λ ί α  nulla auctoritate Comb quem Be secutus est 
13 τ ω ν  (sine acc) V 14 π ο λ ο ύ ς  V 15 ε π ι κ α λ ύ μ μ α τ ο ς  coni Comb 
16 ε ΐ λ κ υ σ ε ν  V 17 έ π α ν α χ ώ ρ η σ ι ν  All (Ba 264 suo male lecto); ex All pendent 
edd rell 19 ώ ω ς  ά θ ί ο π ε ς  (partim in rasura) ut videtur V: corr 
apographa φ ι λ ό θ ε ω ς  V 96,1 ω σ α ύ τ ω ς  V 4 ή ν  V ά ν ύ δ ρ υ τ ο ν  V
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5 ώς ύπό άνεμων φύλλα ραδίως σαλευόμενον καν μετακινούμενον. 
άλλα ταΐς τοΰ βασιλέως συχναΐς παραινέσεσι και ταΐς λαμπραΐς 
δεξιώσεσιν, έτι δέ καί ταΐς μεγαλοψΰχοις φιλοτιμίαις καί δωρεαΐς, 
άρχιεπίσκοπόν τε πείθεται καταδέξασθαι καί έπισκόποις κατα- 
πυκνωθήναι τήν χώραν άνέχεται · καί διά τε τούτων διά τε τών έξ 

ίο όρέων τε καί τών σπηλαίων τής γης μετακληθέντων καί έκεΐσε 
παρά τοΰ βασιλέως άποσταλέντων εύλαβών μοναστών τά τε 
πατρώα έθη καταλιμπάνει καί ολόκληρον τώ Χριστώ σαγη
νεύεται.

97. ’Αλλά καί τό τών 'Ρώς έθνος, δυσμαχώτατόν τε καί άθεώ- 
τατον δν, χρυσοΰ τε καί άργύρου καί σηρικών περιβλη||μάτων 
ίκαναΐς έπιδόσεσιν είς συμβάσεις έφελκυ(σά)μενος καί 
σπονδάς πρός αύτούς σπεισάμενος είρηνικάς, έν μετοχή γενέσθαι

8-13 : m. Mart, (ante m. Oct.) a. 870 97,3/4: potius aa. 861-863, sub Michaele
imp.

FP 96, 5 ύ π ό  ά ν ε μ ω ν  —  μ ε τ α κ ι ν ο ύ μ ε ν ο ν  (de Bulgarorum inter veterem et novam 
Romam oscillatione?): cf. II., 6:147 6 σ υ χ ν α ΐ ς  π α ρ α ι ν έ σ ε σ ι :  cf. TC, 4,2 =
150,3 ( π υ κ ν α ΐ ς  π α ρ α ι ν έ σ ε σ ι ν )  9 δ ι ά  —  10 μ ε τ α κ λ η θ έ ν τ ω ν  : cf. He 
11:38 12 π α τ ρ ώ α  έ ' θ η  κ α τ α λ ι μ π ά ν ε ι  : cf. Phot., Ep. 2,49/50 ad sedes orientales
= 1,41 edd. Laourdas-Westerink (= Ep. 4, p. 168 ed. Balettas) ( π α τ ρ ώ ω ν  έ κ σ τ ά ν τ ε ς  
ο ρ γ ί ω ν ,  sc. Bulgari) 97, 1 Ά λ λ ά  —  45/46 ή ρ ξ α ν τ ο  : cf. Phot., Ep. 2,293-305 
ad sedes orientales = I, 50 edd. Laourdas-Westerink (= Ep. 4, p. 178 ed. Balettas); 
TC, 4,33 = 196,12-15 4 σ π ο ν δ ά ς  . . . .  ε ί ρ η ν ι κ ά ς :  cf. Const. Porph., De imag.
Edessena, 71**, 3 ( σ π ο ν δ ά ς  ε ί ρ η ν ι κ ά ς  π ο ι η σ ά μ ε ν ο ς )  4 έ ν  μ ε τ ο χ ή  —  5 
έ π ε ι σ ε ν  : cf. TC 4,33 = 196,13/14 ( τ ο ΰ  θ ε ί ο υ  β α π τ ί σ μ α τ ο ς  έ ν  μ ε τ ο χ ή  γ ε ν έ σ θ α ι ) ,  e 
quo Scyl., Μ ,  18 = 107,47-49 ‘

I 97,1 Ά λ λ ά  —  έ θ ν ο ς ;  3 ε ί ς  σ υ μ β ά σ ε ι ς  έ φ ε λ κ υ σ ά μ ε ν ο ς ;  4 έ ν  μ ε τ ο χ ή  —  7 π α ρ ε -  
σ κ ε ύ α σ ε ν ;  9 τ ο ΰ  γ ά ρ  —  10/11 π ρ ο κ α θ ε σ θ έ ν τ ο ς ;  12 σ κ ο π ο υ μ έ ν ω ν  —  18 τ ε ρ α -  
τ ο υ ρ γ η θ έ ν τ ω ν ;  19 ε ί  μ ή  —  22 π ι σ τ ε ύ σ ω μ ε ν ;  23 ό  δ έ  —  25 π ο ι ή σ ε ι ;  27 ε φ η  —  
42 λ ύ μ η ν ;  44 ό π ε ρ  —  45 ή ' ρ ξ α ν τ ο  : cf. Scyl., B, 42/43 = 165,13 —  166,43; Mich. 
Glycam, Chron., 553 Bonn (e fonte incerto, potius Zonara); Chronicon brev. 3,3 = 
1,51 (cf. 11,102-104) ed. Schreiner (e nostro); cf. etiam Narr, quando et quomodo 
Russi baptizati sint, ed. C. Papoulidis, Balkan Studies, 22 (1981), 80,7-81,36 (par
tim e nostro); Narr, de Russorum conversione ed. W. Regel, Analecta byzantino-rus- 
sica (Petropoli 1891), XVII-XXX et 50,21-51,23 (e Scyl., B 43 = 165,17-166,43); 
origo Chron. not. 2 (manus saec. XV) = 11,605 et Byzantinobulgarica, 5 (1978) 300 
ed. Schreiner (conversio sub Basilio imp. a. 882 [sic]) incerta

120v V
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swayed and swinging to and fro like leaves in the wind. By repeated 
exhortations, splendid receptions, and magnanimous munificence and 
donations, however, the emperor persuaded the Bulgarians to accept 
an archbishop and to allow their country to be covered with a network 
of bishoprics. Owing to these prelates and also to devout monks 
whom the emperor summoned from the mountains and dens of the 
earth and dispatched to that land, the Bulgarians abandoned their 
ancestral customs and became, one and for all, captives of Christ.

97. As for the indomitable and utterly godless nation of the Rhos, 
the emperor lured them, through generous gifts of gold, silver and 
garments of silk, into conducting negotiations, concluded a treaty of 
peace with them, persuaded them to partake of the salutary baptism,

96, 5 ά ν ε μ ο υ  All (e Ba 264 sui menda); ex All pendent edd rell 11 ε ύ λ α β ώ ν  : 
ε υ σ ε β ώ ν  sponte sua Comb quem Be secutus est (sed cf. 11.30, 74.8, 76.15 
ε ύ λ α β ο ΰ ς  μ ο ν ά χ ο υ ;  94.19 μ ο ν α χ ώ ν  ε ύ λ α β ώ ν )  12 ή θ η  All (e Ba 264 sui 
menda, qui ή θ η  praebet); ex Ail pendent edd rell 97, 1 ' Ρ ώ ς  ubique scripsi cum 
Const. Porph. DAI codice Par. gr. 2009 qui acc. circumflexum ubique exhibet : ρ ώ ς  
hic et ubique V : ρ ώ ς  et ρ ώ ς  codd Scylitzae et Zonarae 3 έ φ ε λ κ υ ( σ ά ) μ ε ν ο ς  : 
- σ ά -  in fine versus in membrana recentiore inductum Vx 4 μ ε τ ο χ ή  γ ε ν ε σ θ α ι  
(sine acc) V
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και τοΰ σωτη|ριώδους βαπτίσματος έπεισεν και αρχιεπίσκοπον 
παρά τοΰ πατριάρχου ’Ιγνατίου τήν χειροτονίαν δεξάμενον δέ- 
ξασθαι παρεσκεΰασεν · δς κατά τήν τοΰ είρημένου έθνους χώραν 
παραγεγονώς άπό τοιαύτης πράξεως εΰπαράδεκτος τω εθνει γεγέ- 
νηται. τοΰ γάρ άρχοντος τοΰ τοιούτου γένους σύλλογον τοΰ 
υπηκόου ποιησαμένου καί μετά τών περί αύτόν γερόντων προ- 
καθεσθέντος, οΐ τών άλλων μάλλον τή δεισιδαιμονία διά τήν 
μακράν συνήθειαν προστετηκότες έτύγχανον, καί σκοπουμένων 
περί τε τής οικείας καί τής τών Χριστιανών πίστεως, είσκαλεϊται 
ό άρτι πρός αύτούς φοιτήσας άρχιερεύς, καί τινα τά παρ’ αύτοΰ 
καταγγελλόμενα καί αύτοϊς διδάσκεσθαι μέλλοντα έπυνθάνοντο. 
τοΰ δέ τήν ίεράν τοΰ θείου εύαγγελίου βίβλον προτεΐναντος, καί 
τινα τών τοΰ Σωτήρος ημών καί θεοΰ θαυμάτων αύτοϊς άπαγ- 
γείλαντος, καί τών ύπό θεοΰ τερατουργηθέντων κατά τήν Παλαιάν 
τήν ιστορίαν αύτοϊς άναπτύξαντος, “εί μή τι τών όμοιων,” έ- 
φασαν εύθέως οί 'Ρώς, “καί ήμεις θεασόμεθα, καί μάλιστα οίον 
τό έν τή καμίνω τών τριών λέγεις παΐδων, ούκ άν σοι δλως 
πιστεύσωμεν, ούδέ τάς άκοάς ήμών έτι τοΐς ύπό σοΰ λεγομένοις 
ύπόσχωμεν.” ό δέ πεποιθώς έπί τώ άψευδεϊ τοΰ είπόντος, δτι· “δ 
άν αίτήσητε έν τώ όνόματι μου, λήψεσθε,” καί δτι· “ό πιστεύων 
είς έμέ τά έργα, à έγώ ποιώ, καί αύτός ποιήσει, καί μείζονα

5-7: aa. 863-867? Pro certo ante aestatem a. 867 et aliquanto (brevi ut videtur) tem
pore post “recentem” (Photius: π ρ ο  μ ι κ ρ ο ΰ ;  TC, 4,33: μ ε τ ’ ο ύ  π ο λ ύ )  incursionem a 
Rugis a. 860 molitam. Unde apparet ut sit haec prima conversio temporibus Photii et 
Michaelis imp. (testibus TC, 4,33 et Photii Ep. 2) potius quam Ignatii et Basilii imp. 
tribuenda

FP 97, 5/6 α ρ χ ι ε π ί σ κ ο π ο ν  π α ρ ά  . . . .  ’Ι γ ν α τ ί ο υ  τ ή ν  χ ε ι ρ ο τ ο ν ί α ν  δ ε ξ ά μ ε ν ο ν  : cf. 
tarnen TC, 4,33 = 196,11-14 ( Φ ω τ ί ο υ  τ ό  θ ε ι ο ν  έ ξ ι λ ε ω σ α μ έ ν ο υ  . . . .  μ ε τ ’ ο ύ  π ο λ ύ  
. . . .  τ ή ν  β α σ ι λ ε ύ ο υ σ α ν  π ρ ε σ β ε ί α  α ύ τ ώ ν  κ α τ ε λ ά μ β α ν ε ν  . . . .  β α π τ ί σ μ α τ ο ς  έ ν  
μ ε τ ο χ ή  γ ε ν έ σ θ α ι  λ ι τ α ν ε ύ ο υ σ α )  20 κ α ί  μ ά λ ι σ τ α  —  44 ά λ λ ο ί ω σ ι ν  : similia de 
Capitone, temporibus Const. Magni aut Theodosii Senioris episcopo Chersonii 
Taurici, leguntur. Hic, ut Chersonienses, signum ab eo petentes, ad rectam fidem 
converteret, caminum ignis ardentis introivit, ex quo incolumis cum phelonio suo 
integro exiit. Cf. Synaxarium Eccl. Const, (sub Constantino VII imp. compilatum) 
ed. Delehaye in Propyl, ad AASS Nov. (1902) ad Mart. 6 = col. 516,20-37; ad Dec. 
22 = col. 336,5-338,12 oîov —  21 π α ΐ δ ω ν :  cf. Dan 3:6,11, 15, 17, 20, 
21 23/24 δ  α ν  —  λ ή ψ ε σ θ ε :  cf. Mt 21:22; Jn 14:13-14; 16:26 24 ό
π ι σ τ ε ύ ω ν  —  2 6 π ο ι ή σ ε ι :  cf. Jn 14:12

343Β
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and made them accept an archbishop who had received his ordination 
from Patriarch Ignatios. Having arrived in the country of the said 
nation, the archbishop gained their trust by the following deed. The 
ruler of that nation convened an assembly of his subjects and presided 
over it, together with the elders of his entourage; the latter clung to 
their superstitions even more tenaciously than the rest, because they 
had long been accustomed to them. In discussing their own religion 
and that of the Christians, they summoned the prelate who had 
recently arrived among them and inquired what his message was and 
what instruction they were about to receive. The prelate held out the 
Holy Book of the divine Gospel and recited to them some of the mira
cles performed by our Savior and God; he also revealed to them some 
of the marvels wrought by God in the Old Testament. Forthwith the 
Rhos said, “Unless we are shown some similar thing, especially some
thing like that which, as you say, chappened to> the three young men 
in the furnace, we shall not in the least believe you, nor shall we again 
lend our ears to your message.” The prelate put his trust in the truth of 
Him Who said, “Whatsoever ye shall ask in my name ye shall 
receive,” and, “He that believeth in me, the works that I do he shall 
do also, and greater works than these shall he do” (provided

97, 5 β α π τ ί σ μ α τ ο ς  έ π ι σ ε ν  (sine acc) V ά ρ χ ι  ε π ί σ κ ο π ο ν  V 6 ί γ ν α τ ί ο υ  V 
13 inter ο ι κ ε ί α ς  et κ α ι  vocem θ ρ η σ κ ε ί α ς  e Scyl., B, 43 = 165,19 ( τ η ς  π ρ ώ η ν  α ύ τ ώ ν  
θ ρ η σ κ ε ί α ς  κ α ί  τ ή ς  τ ώ ν  Χ ρ ι σ τ ι α ν ώ ν  π ί σ τ ε ω ς )  inserendam dubitanter proposuit de 
Boor 15 α ύ τ ο ΐ ς  cum V 1 Scylitzae in 5, 43 = 165,21 codd fere omnibus et de 
Boor scripsi, cf. etiam 16, 9 supra ( ά ν α δ ι δ ά σ κ ω ν  τ ώ  β α σ ι λ ε ΐ )  : α ύ τ ο ύ ς  ut videtur 
V : α ύ τ ο ύ ς  All (e Ba 264 suo); ex All pendent edd rell 16 θ ε ι ο υ  (sine 
acc) V 17 τ ί ν α  τ ώ ν  V -v τ ο ΰ  σ ρ ς  in rasura V 19 ι σ τ ο ρ ί α ν  V 
19/20 έ φ θ α σ α ν  (sine acc) V ; θ  expunxit V 1 22 ύ π ο σ ο ΰ  V 23 π ε π ο ι θ ό ς  V
24 έ ά ν  All (e Ba 264 suo qui Jn 14:13 adamussim sequitur); ex Ail pendent edd 
rell 25 έ ρ γ α  V κ α ί  α ύ τ ό ς  V et B 232: κ ά κ ε ΐ ν ο ς  All (e Ba 264 suo qui Jn 
14:12 adamussim sequitur); ex Ail pendent edd rell
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τούτων ποιήσει,” όταν ού πρός έπίδειξιν, άλλα πρός σωτηρίαν 
ψυχών μέλλη γινεσθαι τά γινόμενα, εφη πρός αύτούς- “εί | και 344Β 

μή εξεστιν έκπειράζειν κύριον τόν θεόν, άλλ’ όμως εί έκ ψυχής 
διεγνώκατε προσελθεΐν τω θεω, αίτήσασθε όπερ βούλεσθε, καί 

30 ποιήσει τοΰτο πάντως διά τήν πίστιν ύμών ό θεός, καν ήμεις 
έσμέν ευτελείς και έλάχιστοι.” οί δέ ήτήσαντο αυτό τό τής 
πίστεως τών Χριστιανών βιβλίον, ήτοι τό θειον και ιερόν εύαγ- 
γέλιον, έν τή ύπ’ αύτών άναφθείση έμβληθήναι πυρκαϊα- και εί 
άβλαβες τηρηθείη και άκαυστον, προσελθεΐν τώ παρ’ αύτοΰ 

35 κηρυσσομένω θεω. ρηθέντων δέ τούτων, και || τοΰ ίερέως πρός ΐ2 ΐΓν  

θεόν τούς οφθαλμούς και τάς χείρας έπάραντος, και είπόντος, ότι · 
“δόξασόν σου τό άγιον όνομα, Ίησοΰ Χριστέ ό θεός ήμών, και 
νΰν έν όφθαλμοις τοΰ έθνους τούτου παντός,” έρρΐφη είς τήν 
κάμινον τοΰ πυρός ή τοΰ άγιου εύαγγελΐου βίβλος, ωρών δέ δι- 

40 εληλυθυιών ικανών, ειτα τής καμίνου κατασβεσθείσης, εύρέθη τό 
ιερόν πυκτίον διαμεΐναν άπαθές καί άλώβητον καί μηδεμΐαν ύπό 
τοΰ πυρός δεξάμενον λύμην ή μείωσιν, ώς μηδέ τών έν τοίς 
κλειδώμασι τής βίβλου κροσσών τήν οΐανοΰν ύπομεινάντων 
φθοράν ή άλλοίωσιν. όπερ ίδόντες οί βάρβαροι καί τώ μεγέθει 

45 καταπλαγέντες τοΰ θαύματος, άνενδοιάστως βαπτΐζεσθαι ήρ- 
ξαντο.

98. Ούτως ούν τών τοιούτων έ'ργων έν τοις χρόνοις τής βασι
λείας τοΰ συνετοΰ βασιλέως Βασιλείου καταπραττομένων, καί 
δεξιώς κατά νοΰν τών πραγμάτων χωρούντων αύτώ, καί τοΰ καθ’

FP 97, 28 μ ή  — θ ε ό ν  : cf. Dt 6:16; Mt 4:7; Lk 4:12; 1 Cor 10:9 29 α ί τ ή σ α σ θ ε
—  30 θ ε ό ς :  cf. Mt 21:22; Jn 14:13 37 δ ό ξ α σ ο ν  ·—  ο ν ο μ α :  cf. Jn
12:28 39 κ ά μ ι ν ο ν  τ ο ΰ  π υ ρ ό ς :  cf. Eze 22:20 (v.l.); Dan 3:6, 11, 15, 17, 20, 21
(The), 93 (The); 4 Macc 16:21

97, 28 ε ξ  έ σ τ ι ν  V 31 ή τ ή σ α ν τ ο  V 32 β ι β λ ό ο ν  ut videtur V : 
corr V 1 ή' τ ε ι  V 33 ύ π ’ α ύ τ φ  V : corr apographa 34 π ρ ο σ ε λ θ ε ή ν  V 
35 τ ο ΰ  : vox initio primi novae paginae versus iacens vix legi potest in V 41 μ ή  
δ έ  μ ε ί α ν  V 42 μ ή  δ έ  V 98, 3 κ α τ α ν ο ΰ ν  V
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that whatever is done, is done for the salvation of souls, not for the 
sake of display), and said to them: “Though one ought not to tempt 
the Lord God, yet if you have resolved from the bottom of your hearts 
to join God, then you may ask Him whatsoever you wish, and God 
surely will accede to it on account of your faith, even if I myself be 
lowly and the least of men.” They asked that the very book of the 
Christian faith, that is, the divine and Holy Gospel, be thrown into a 
fire built by them; should it be preserved without damage and remain 
unconsumed, they would join the God of whom he preached. These 
words having been uttered, and after the priest lifted his eyes and his 
hands to God and said, “Jesus Christ our God, now again glorify Thy 
holy name in the presence of all this nation,” the Book of the Holy 
Gospels was thrown into the fiery furnace. Several hours passed, the 
fumacec’s fire> went out, and it was found that the holy volume had 
remained unscathed, unharmed, and had suffered no injury or shrink
age from the fire—even the tassels at the book’s clasps suffered no 
corruption or outward change. When the barbarians beheld this, they 
were astounded by the greatness of the miracle, and abandoning all 
doubts, began to be baptized.

98. As such deeds were thus being wrought in the years of the wise 
Emperor Basil’s rule, with <public> affairs taking a propitious course 
in accordance with his wishes, with day-to-day life flourishing, good
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ημέραν θάλλοντος βίου, καί ευθυμίας χορευοΰσης περί τήν Πόλιν | 345Β 
5 καί τά βασίλεια, καί γαλήνης ήπλωμένης άνά πάσαν σχεδόν 

νήσον καί ή'πειρον, έξαίφνης λαΐλαψ καί ζάλη καί καταιγίς συμ
φορών τοΐς άνακτόροις έκώμασεν, κοπετός καί θρήνος καί Ίλιάς 
λυπηρών καί τραγωδία θλιβερών έχόρευσε περί τα βασίλεια, ό 
γάρ φίλτατος καί πρωτότοκος υιός τώ βασιλεΐ Κωνσταντίνος έν 

ίο αύτω τώ ανθεί τής ήλικίας, έν τή άκμή τής νεότητος, έν τώ πρός 
ζήλον άρχεσθαι τρέχειν τής πατρικής γενναιότητος, οξεία νόσω 
περιπεσών καί έπ’ όλίγαις ήμέραις τώ πυρετώ καυσωθείς, πάσαν 
τήν ζωτικήν ικμάδα τοΰ παρά φύσιν λάβρου πυρός συντόμως έκ- 
δαπανήσαντος, τόν βίον έξέλι(πε), πένθος άμΰθητον καταλιπών 

15 τώ πατρί. πλήν έπεί λόγω κρατεΐν οφείλει τών άλογων παθών ό 
πεπαιδευμένος άνήρ, καί αύτός, άνθρωπος ών καί θνητός, ή'δει καί 
τόν υιόν έχων ομοίως θνητόν, καί διά τοΰτο τό πέρα τοΰ μέτριου 
τό συμβάν άποδύρεσθαι ώς άγεννές τε καί άνανδρον τή γυναι- 
κωνΐτιδι δούς θάττον έγένετο έαυτοΰ, καί τήν εΰχάριστον τοΰ γεν- 

20 ναίου Ίώβ φωνήν άνεφθέγξατο, “ό κύριος έ'δωκεν,” είπών, “ό

8-14 : d. 3 m. Sept. a. 879

FP 98, 6 ζάλη καί καταιγίς : hae duo voces coniunctim apud auctores Christianos 
25ies occummt; cf. etiam 100, 2 infra 7/8 Ίλιάς λυπηρών : c f , e.g., Demosth.,
Or. 19: 148; Leutsch-Schneidew. I, 96 (=Zenob. IV: 43 cum nota); 182 (Diogen. I:
10); 256 ( = Diogen. V: 26 cum nota); II, 34 ( = Diogen. II: 93 cum nota); 72 
( = Greg.Cypr. II: 29); 175 ( = Macar. IV: 75); c f  etiam Phot., Ep. 13,4 ad Basilium 
Patrie. = I, 65 edd. Laourdas-Westerink (~ E p . 190, p. 514 ed. Balettas) 8/9 ό 
γάρ —  25 αύθις: cf. Nie. Dav., Vitam Ignatii, M PG, 105, col. 573 B; Vitam Basilii 
lun., 284,34 ed. Vilinskij; Genes., 4,29 = 80,2 —  81,5; Ps.-Leon. Gramm.,
258,12-14; GMC, B, 18 = 844,19-21; GMCB, B, 5 = 22,20-22; Ps.-Sym., B, 15 = 
692,14—17; Zon., X V I:ll,l-6  = 111,436,6-437,2 (e Logothetae versione 
quadam?) 13 λάβρου πυρός : c f  Eur., Or. 697 15 λόγφ— 16 άνήρ : c f
Agap. Diac., Ecthes., cap. 68 = p. 72 ed. Riedinger (σύμμαχον έ'χων . . . .  λογισμόν, 
τόν . . . .  αύτοκράτορα τών άλογων παθών) 16 πεπαιδευμένος άνήρ : cf. Sir 
21:23; 40:29; sed potius Const. Porph., Exc. de  virt. et vit., 11,130,1/2 ed. Roos 
(πεπαιδευμένος άνήρ; e Polybio XII,13,2) et Sudam, Δ 472, E 1069 et 1070 = 
11,49,11; 265,16 et 19 ed. Adler (ubi haec tria lemmata ex eodem Polybii loco addu- 
cuntur) 20 ό κύριος —  22 όνομα : c f  Job 1:21; cf. etiam Ps 112(113):2; Nie.
Dav., Vitam Ignatii, M PG, 105, col. 517 A; Vitam M ariae lun., AASS Nov. IV, 693 F I

I 98, 8/9 ό γάρ —  9 Κωνσταντίνος; 12 πυρετώ καυσωθείς; 13 πυρός - —· 15 
πατρί; 19 θάττον —  έαυτοΰ; 24 είς —  25 αύθις : cf. Scyl., Β, 44 = 166,44—47
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cheer prevailing throughout the City and the palace, and with calm 
spreading over well-nigh every island and <every part of> the main
land, all of a sudden a tempest, a squall, and a storm of misfortune 
rushed into the palace; and lament and dirge, an Iliad of sorrows and a 
tragedy of affliction swept through the imperial dwellings. For Con
stantine, the most beloved and the first-born son of the emperor, had 
succumbed to a severe illness in the very flower of age, at the peak of 
his youth, and just as he had begun to emulate his father’s noble spirit; 
he melted with the fervid heat of fever in a few days—the unnatural 
and violent fire having quickly consumed all his vital humors—and 
departed this life, abandoning his father to inconsolable sorrow. But a 
man of culture must use reason to rule over irrational passions, and the 
emperor knew that he, too, was a human being, and a mortal one at 
that, and that he had a son who was mortal as well. So he left immod
erate grieving for this <sad> event to the women’s quarters, consider
ing such behavior to be ignoble and unworthy in a man, and most 
speedily regained control over himself, uttering noble Job’s words of 
thanks: “The Lord gave,” he said, “again, the Lord hath taken away;

98, 6 λαίλαψ V 8 έχόρευσε in rasura V 10 τω 1 sine acc V άκμη 
(sine acc) V 13 λαμπρού V: corr All; cf. Eur., Or. 697 (λάβρον . . . .  πΰρ) 
14 έξελιπένθος e haplographia V : corr apographa (έξέλιπεν Ba 232) 
άμύθητων V : corr V 1 καταλιπόν ut videtur V : corr V 1 15 έπί V :
corr V 1 16 ων V θνητός,: sic distinxi, quia V post θνητός signum “ ” 
(ανω τελείαν) posuit 17 δια τοΰτο V 19 έαυτοΰ V 20 ειπών V
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κύριος αύθις άφείλετο. ώς τώ κυρίω εδοξεν, οΰτω καί γέγονεν. 
εϊη αύτοΰ εύλογημένον τό ό'νομα.” καί- “τί,” φησί, “θαυμα||στόν, Ι2ΐνν 
εί ό δούς πάλιν άπείληφεν, ώς έκέλευεν, δπερ δέδωκεν;” καί μάλ
λον είς παραμυθίαν της μητρός καί τών άδελφών γεγονώς, ήν έπί 

25 τών συνήθων αύθις, προϊστάμενος ορφανών, χήραις έπικου|ρών, 346Β 
χορηγών στρατιώταις καί πένησιν, άδικουμένοις έπαμΰνων, καί 
τών φοβουμένων τόν κύριον ήδέως καί εύμενώς άκροώμενος, τά 
λυσιτελή καί σωτήρια καί τήν άνω βασιλείαν προξενοΰντα έξη- 
γουμένων καί υποτιθεμένων αύτώ.

99. Έπεί δέ είώθασι πολλάκις οί καθεστηκότες έπί τών αρχών 
καί τών διοικήσεων, τήν εύνοιαν δήθεν ύπεμφαίνειν έθέλοντες, 
τάχα δέ καί μονιμωτέραν έντεΰθεν οίόμενοι τήν αρχήν έαυτοίς 
καταστήσασθαι, ύποτιθέναι [ύποβάλλειν] τά πρός αϋξησιν τών 

5 εισφορών καί τόν τών προσόδων συντελοΰντα πλεονασμόν, ύπ- 
έμνησέν ποτέ καί τώ γενναΐω τούτω βασιλεΐ άπό τοιαύτης 
γνώμης ό τήν τοΰ γενικοΰ τό τηνικαΰτα διέπων αρχήν άποσταλή- 
ναι είς τά ύπό τήν Έω(μα)ϊκήν έξουσίαν άπαντα θέματα τούς 
λεγομένους έπόπτας τούτους καί έξισωτάς, “ώς άν,” φησί, “τούς 

ίο αγρούς καί τά χωρία, ών ό χρόνος τούς δέσποτας διά τινα περι
πέτειαν τοίς οίκείοις έπέκλυσε ρεύμασι, πρός έτέρους διάθωνται 
καί πρόσοδον έντεΰθεν ούχί μικράν τώ ταμιείω τώ βασιλικώ

I 99, 5/6 ύπέμνησεν —  9 έξισωτάς; 13 προσποιησάμενος —  15 προετρέψατο; 
16 ό γενικός ·—  47 λαός : cf. Scyl., B, 45 = 166,48 —  167,78

98, 21 έδοξεν (sine acc) V 22 εύλογημένον : haec scriptio cum LXX et NT
concinit (ubi ubique εύλογη μέν-) 23 ώς έκέλευεν i.e. “sicut ei placuit”:
ώς έβούλευεν Comb sponte sua quem Be secutus est 25 χήραις V
99, 4 [ύποβάλλειν]: vocem cum edd seclusi (verbum ύποτιθέναι credo ipsum 
auctorem, ut stilus sublimior efficiatur, addidisse et super ύποβάλλειν, quod usui 
suo omnium dierum conveniebat [cf. 99, 41 infra, ubi τό ύποβαλλόμενον legitur] 
posuisse; quam vocem scribae apographorum, ύποβάλλειν non secluso, in textum 
receperunt): aliter de Boor (“ύποβάλλειν propter τό ύποβαλλόμενον pg. 347,22 
[sc. ed. Bonn = 99, 41] in mg. adscr. in textum receptum videtur”) 6 τοιαύταις 
V 7/8 άποσταληναι (sine acc) V 8 ροήϊκήν V θέματα (sine acc) V 
διάθωνται V pro διαθώνται 12 πρόδοδον V : corr V 1 ούχι (sine acc) V
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as it seemed good to the Lord, so has it come to pass. Blessed be the 
name of the Lord.” And “What wonder, if He who gave should 
receive again what He has given, in accordance with His pleasure?” 
He rather turned to consoling the mother and the siblings <of the 
deceased> and went on with his usual pursuits: he protected orphans, 
extended a helping hand to widows, provided for soldiers and the 
poor, defended the victims of injustice, and with pleasure and benev
olence listened to God-fearing men who expounded and suggested to 
him useful and salutary things leading to the Kingdom of Heaven.

99. Those appointed to administrative offices are often in the habit 
of suggesting measures that contribute to higher taxes and surplus rev
enues. This they presumably do to make a show of good will; but per
haps they also think that by such means they might prolong their own 
tenure in office. Moved by considerations of this sort, the man who 
was at that time in charge of the public treasury suggested one day to 
our noble emperor that the so-called supervisors or tax assessors be 
sent to all the themes subject to Roman authority. These men, said 
cthat official;», would reassign to others any fields or hamlets whose 
owners, through some sudden reversal of fortune, had been swept 
away by the currents of time, and thus provide the imperial treasury 
with considerable revenue. The emperor pretended to agree with
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προσπορΐσωσιν.” ό δέ βασιλεύς άποδέχεσθαι προσποιησάμενος 
τήν ΰπόμνησιν, έκλέξασθαι καί εύτρεπΐσαι καί αύτώ προσαγα- 

15 γείν τούς όφείλοντας τό έ'ργον έπιτελέσαι καλώς προετρέψατο. 
σκεψάμενος δέ καί φροντΐσας ό γενικός, καί ώς έδόκει κάλλιστα 
τούς άρΐστους έπιλεξάμενος, καί τάς τών έκλεγέντων κλήσεις 
είσαγαγών πρός αύτόν, πολλής ένομίσθη μέμψεως άξιος καί 
σφοδροτέροις υπεβλήθη όνειδισμοις, | εί τοιούτους είς τό τοιοΰτον 

20 έ'ργον προβάλλεται, τοΰ δέ μή έ'χειν έν τοις πολιτευομένοις κρείτ- 
τονας λέγοντος, ό βασιλεύς άπεκρίνατο, ότι- “παρ’ έμοί τοιοΰτον 
τό τής προκειμένης διακονίας έ'ργον κρίνεται ώστε, είπερ οίόν τε 
ήν, αύτόν έμέ πρός τήν τούτου διοίκησιν έξελθεΐν έπεί δέ τοΰτο 
οΐδα δτι δο||κει τυχόν απρεπές καί αδύνατον, έξ άνάγκης έπί τοις 

25 δυσί τής πολιτείας μαγίστροις, οί καί χρόνω καί πείρα καί ταΐς 
πολλαις έν τώ μακρώ βίω τών πολιτικών άρχών διοικήσεσιν, έν 
αίς έξητάσθησαν, άκίβδηλον καί καθαρόν τής άρετής έξενηνόχασι 
τό δοκΐμιον, τάς έλπίδας άποσαλεύω καί τήν διακονίαν ύπό 
τούτων άνυσθήναι δεόντως θαρρώ, άπελθών ούν,” φησΐν, “αύτός 

30 σύ, τούτοις άπάγγειλον τό τής διακονίας έπωφελές καί τό θέλημα 
τό έμόν. καί βουλομένων αύτών έξελθεΐν, έπευδοκώ καί αύτός καί 
έπισφραγΐζω τό βούλημα.” ώς δέ άκούσαντες οί άνδρες ήλθον 
είς έκπληξιν, καί τό γήρας άνθ’ ικετηρίας καί τούς πολλούς ύπέρ 
τοΰ κοινοΰ καμάτους καί πόνους αύτών προβαλλόμενοι παρ- 

35 ενεχθήναι τό τής τοιαύτης διακονίας ποτήριον έξ αύτών καθικέ- 
τευον, έξ άνάγκης ύπέστρεψεν άπρακτος ό πεμφθείς καί τφ βασι- 
λεΐ τά παρά τών μαγΐστρων άπήγγειλεν. άπερ άκούσας ειπεν ό

FP 99, 34/35 παρενεχθήναι —  ποτήριον : cf. Mk 14:36; Lk 22:42

99, 13 άποδέχεσθαι V : acc corr V 1 προς ποιησαμενος (sine acc) V 14 έκ- 
κλεξασθαι V εύτρρπίσαι V αύτω (sine acc) V 15 καλλώς V 
17 κλείσεις V 19 είς το V 27 άκίβδηλον : άκμή|βδηλον V : corr Ba 264 
ex quo All edd rell : cf. etiam Scyl., B , 45 = 167,62 έξεννηνόχασι V
32 βούλευμα sponte sua Comb quem Be est secutus, sed cf. 100, 56 infra 
(βούλημα) 37 τά —  άπήγγειλεν : τά παρ’ εκείνων λαληθέντα άπήγγειλεν 
Scyl., Β, 45 = 167,70; sed vocem λαληθέντα Scylitza de suo addidisse videtur

347B

122Γ V
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this suggestion and commanded that people likely to carry out that 
task with competence be chosen, made ready, and brought to his pres
ence. The logothete of the public treasury pondered the matter and 
gave thought to it; <when he was> satisfied that he had made the best 
choice of the best people, he submitted to the emperor the names of 
those selected, but was deemed deserving of severe censure and was 
subjected to grave reproaches indeed for proposing such men for a 
task of such magnitude. When the logothete asserted that he had no 
better candidates among those on active duty, the emperor replied: “I 
consider the task at hand to be an undertaking of such importance that, 
were it possible, I myself would set out to perform it. But since, as I 
am well aware, this happens to be inappropriate and impossible, I am 
perforce anchoring all my hopes in the two magistroi of the state: they 
have provided unimpeachable and genuine proof of virtue, considering 
their lengthy experience and the many duties they have performed in 
state administration, <duties> by which they have been tested in the 
course of their long lives; I am therefore confident that they will prop
erly carry out their task. Go away now,” said the emperor, “and 
announce to them in person both the usefulness of the task and my 
wish. And if they desire to set out, I, too, shall put my seal of 
approval on their resolution.” When <both> men heard this, they fell 
into a state of consternation; by way of supplication, they invoked 
their advanced age and the many toils and labors they had undergone 
for the public good; and they begged that the cup of such a duty be 
removed from them. The man who had been sent to them returned 
perforce empty-handed and reported the message of the magistroi to
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βασιλεύς, ότι · “εί το έμέ έξελθεΐν δοκεΐ τε καί λέγεται είναι αδύ
νατον, παραιτούνται δέ τήν ύπουργίαν καί οί λαμπρότατοι 

40 μάγιστροι, ούδένα έ'χων τοΰ πράγματος διοικητήν άξιόχρεων, 
καταλειφθήναι τό ύποβαλλόμενον βούλομαι άνεπίσκεπτον καί 
άδιερεύνητον. κρεΐττον γάρ,” φησί, “παρακερδαίνειν τινάς άπό 
τών έμών | ού καλώς, ή κακώς ύποπεσεΐν τινά ζημιώδει κακώ καί 
έπιτριβούση αύτόν συμφορά.” καί έπί τούτω τόν πάντα χρόνον 

45 τής αύτοκρατορίας αύτοΰ έ'μεινεν άνέποπτος, ώς άν τις εΐποι, καί 
άνεξίσωτος, ή μάλλον είπεΐν έλεύθερός τε καί άδιάπρατος, ό ύπό 
τήν 'Ρωμαϊκήν έξουσίαν άπας τών όλων θεμάτων λαός καί τά 
χωρία καί οί άγροί * * * τοΐς γειτονοΰσι τών πενήτων καί 
προκεΐμενοι είς άπόλαυσιν. τοιοΰτος ήν περί π α ν  τό ύπήκοον, 

50 μάλιστα δέ τόν ό'χλον τόν άγροδίαιτον, πατρικήν έπιδεικνύμενος 
κηδεμονίαν καί πρόνοιαν ό άγαθός βασιλεύς.

100. ’Αλλά καί πάλιν ό φθόνος έτέραν ήγειρε περί τά βασίλεια 
ζάλην καί θύελλαν, καθ’ έαυτής τήν φύσιν συνταράσσων τε καί 
κυκών. άρτι γάρ τοΰ φιλτάτου τώ βασιλεΐ υΐοΰ Κωνσταντίνου τόν 
βίον άπολι||πόντος, καί μεταπεσόντος τοΰ φίλτρου καί τών έλπί- 

5 δων έπί τόν δεύτερον υιόν Λέοντα, ούκ ήνεγκε πράως τό βάσκανον 
τών δαιμόνων φΰλον, τό πράον καί ήσυχον καί εύσεβές άμα καί 
έμμελές, ώς έ'οικεν, όρών τοΰ διαδέχεσθαι μέλλοντος τήν βασΐ- 
λειον ταύτην άρχήν, καί τήν έντεΰθεν τοΰ ύπηκόου στοχαζόμενον

3/4: d. 3 Sept. a. 879

FP 99, 44 καί έπί —  48 άγροί : ad rem cf. 30, 28-32 supra 100, 1 ’Αλλά —  
101, 24 άποδίδωσιν: cf. Genes., 4,29 = 81,5-11 2 ζάλην καί θύελλαν: cf.
etiam 98, 6 supra

I 100, 3 άρτι —  6 φΰλον; 11 ήν τις —  27 συννοήσας; 29 δέχεται —  51 
συχνοΰ; 53 τών δέ —  56 βούλημα : cf. Scyl., Β, 46 = 167,79 —  169,24

99, 38 λέγετε V 43 ύποπεσΐν V : corr V 1 45 ώς : ών V : ών, (i.e. άνέποπτος
ών sc. λαός) coni All quem Comb in textu editionis suae secutus est : corr Comb in 
mg 46 άδιάπρατος: άδιάπρακτος Scyl., B, 45 = 167,77 All (e Ba 264 sui 
coniectura); ex All pendent edd rell : άδιατάρακτος dubitanter coni Be, sed 
άδιάπρατος vox est genuina, cf. Trappius et al. in Lex. zur byz. Gräz., s.v.

348B
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the emperor. When the emperor heard it, he said: “Given that my own 
setting out appears to be impossible and has been said to be so, that 
the most illustrious magistroi decline the service, and I have no one at 
my disposal who can worthily administer the matter, it is my wish that 
the undertaking remain unexamined and uninvestigated. For it is bet
ter,” said <the emperor>, “that some people profit illegally from what 
belongs to me than that someone be subjected to ruinous loss and 
crushing misfortune.” From that time on, and throughout the entire 
reign of our emperor, all the inhabitants of all the themes under 
Roman authority remained unsupervised, so to speak, and unassessed, 
or, to put it better, free and not subject to sale [?]*, and those hamlets 
and fields * * * to the poor living in their vicinity and were <freely> 
offered for fruition. Such a man was our good emperor in his dealings 
with all his subjects and especially with the country folk, displaying 
paternal solicitude and care toward them.

100. Then Envy once again aroused another storm and another 
tempest in the imperial palace, for it threw cbonds of> nature into 
confusion and stirred it up against itself. As Constantine, the most 
beloved son of the emperor, had recently departed this life, the 
emperor’s affection and hopes were transferred to his second son Leo; 
but the envious tribe of demons could not bear this meekly, for in all 
likelihood they had noticed the mild, peaceful, pious, and harmonious 
character of the one who was to succeed to the imperial throne

*Or: “confiscation”

48 post ά γ ρ ο ι  lacunam dubitanter proposui post π ε ν ή τ ω ν  copulam κ α ί  om 
Comb quern Be et de Boor secuti sunt 100, 2 τε V 3 Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ  V 
4 ά π ο λ ε ι  II π ό ν τ ο ς  V φ ί λ τ ρ ο υ  (sine acc) V 5 έ π ι  (sine acc) V 
6 φ ύ λ ο ν  V ε υ σ ε β έ ς  (sine spir) V
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έπί τής αύτοΰ βασιλείας εύετηρΐαν καί πρός πάντα τά έπαινοΰ- 
ιο μένα αΰξησιν καί διά τοΰτο κονίεται κατ’ αύτοΰ καί ούτωσί πως 

άνταγωνίζεται. ήν τις τών πάνυ φιλουμένων καί πιστευομένων 
παρά τώ άοιδίμω βασιλεΐ Βασιλείω μονα|χός, ώς έδόκει καί 349Β 
ίερεΰς, καί φίλος αύτω καί ύπουργός δεξιός, όν Σανδαβαρηνόν 
κατωνόμαζον δς εί καί παρά τοΰ βασιλέως έστέργετο, άλλ’ ούκ 

15 είχε παρά τοΐς άλλοις δόξαν χρηστήν ούδ’ ύπόληψιν άνεπί- 
ληπτον. καί διά τοΰτο πολλάκις καί ύπό τοΰ σοφωτάτου διε- 
κωμωδεΐτο Δέοντος ώς γόης καί άπατεών καί είς ά μή δει τόν 
βασιλέα παρασΰρων καί τών καθηκόντων έκδιαιτών. ά δή πυν- 
θανόμενος ό φέναξ έκεΐνος καί πονηρός, εύνοιαν πλάττεται καί 

20 φιλίαν πρός τόν χρηστόν ύποκρΐνεται Λέοντα, καί φησί πρός 
αύτόν, ώς· “ΐνα τΐ, νεανίας ήδη ών καί παρά τώ πατρί σου φιλοΰ- 
μενος, μή έπιφέρη κρυπτώς ρομφαίαν ή μάχαιραν, όταν κατ’ 
άγρούς συνιππάζη σου τώ πατρί, ΐνα καί αύτω, εί κατά θηρίου 
χρείαν σχή, έπιδίδως, καί εΐ τι λαθραΐον πολλάκις κατ’ αύτοΰ έπι- 

25 βούλευμα γένηται, μή άνοπλος εύρεθής, άλλ’ έχης τι μεθ’ δτου 
δυνήση τούς πατρικούς έχθρούς άνταμύνασθαι;” ούχ ύπειδό-

FP 100, 11 ήν -—  14 κατωνόμαζον : cf. Litteras Styliani metrop. ad Steph. Papam,
XVI, 432 CD; 433 A ed. Mansi; Ps.-Leon. Gramm., 259,17-20; GMC, B, 22 =
846,4-6; TC, 6, LB, 5 = 355,9/10 11 ήν — ■ 47 άπογυμνοΐ : cf. Vit. Theo-
phanous uxoris Leon. VI, 12 = 7,14---- 8,7 ed. Kurtz 16 καί διά —  18 έκδιαι-
τών : cf. Zon., XVI:11,8 = 437,3-7 (e Scyl. aut Logothetae versione 
quadam?) καί διά —  101, 24 άποδίδωσιν : cf. Litteras Styliani metrop. ad 
Steph. Papam, XVI, 433 AB ed. Mansi; Ps.-Leon. Gramm., 260,1-20; GMC, B, 24 =
846,10 —  847,5; GMCB, B, 6 = 23,11-26; Ps.-Sym., B, 21 = 697,3— 699,4 (paulo 
aliter)

I 100, 11 ήν —  101, 24 άποδίδωσιν: cf. historiolam ed. Markopoulos in Θυμίαμα 
. . . .  Μπούρα (1994), 199, 10-47 (e cod. Athen, gr. 3003, fol. 99r)

100, 10 αΰξησιν (sine acc) V διατοΰτο V 11 των (sine acc) V πιστεύο- 
μένων V 13 σανδαβαρινόν V apographa: corr All 15 post δόξαν rasura 3 
litterarum in V 16 διατοΰτο V ύπό τοΰ σο- in rasura V 16/17 διε- 
κωμοδεΐτο V 18 έκδαιτών V : corr V 1 ι supra α addito 19 εύνοιαν V
20 λέοντα (sine acc) V 21 ίνατί V 21/22 φιλούμενους V 22 οτ’ άν 
V 24 έπιδίδως coni Be quod de Boor recepit; sed cf., praeter V nostrum, etiam 
Scyl, B, 46 = 168,93 (έπιδίδως) 25 εύρεθής V έ'χης : εχεις V All (e Be 264 
suo) Comb : corr Be
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and concluded that because of all these his subjects would prosper and 
would increase in all kinds of laudable qualities during his reign. The 
demons therefore girded themselves for the contest against him, and 
battled him in the following fashion. Among those who commanded 
great affection and full confidence of Emperor Basil of glorious mem
ory was a monk (who was also, or so it seemed, a priest) by the name 
of Sandabarenos; he was also a friend and skillful helper of the 
emperor. Although he was loved by the latter, he did not enjoy high 
opinion or blameless reputation among other people. This is why the 
most-wise Leo, too, often derided him as a fraud and a rogue who 
misguided the emperor into improper deeds and directed him away 
from what was proper. Learning about this, the wily impostor feigned 
benevolence and friendship toward worthy Leo and said to him: 
“Now that you have reached a young man’s age and are beloved of 
your father, why do you not secretly carry a sword or dagger whenever 
you ride with your father in the fields? You would thus be able to 
hand it to him should he have need of it against some game; or, should 
some secret plot perhaps be hatched against him, you would not be 
found unarmed, but would have something with which you would be
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μένος δέ τόν δόλον έκεινος ούδέ τό δολερόν τοΰ άνδρός συννοήσας 
(τό γάρ μή πρόχειρον είς κακίαν ούδέ ύπονοειν έστί τα πονηρά 
ευχερές) δέχεται τήν συμβουλήν καί πείθεται μάχαιραν τοΰ 

30 υποδήματος έντός έπιφέρεσθαι. ώς ούν ό έπΐβουλος έγνω χωρή- 
σασαν είς έ'ργον τήν αύτοΰ συμβουλήν, άπαγγέλλει τω βασιλεΐ, 
ότι- “ό υιός σου έπιβουλεΰει σε άνελειν και εί άπιστείς, όταν 
κατά Θήραν ή' που άλλοθι μέλλτις τής βασιλίδος ύπεξελθειν, κέ- 
λευσον περιαιρεθήναι τά πέδιλα τών ποδών αύτοΰ, καί εί εύρεθή- 

35 σεται ξίφος έπιφερόμενος, γνώθι ότι πρός τήν || σήν αύτό σφαγήν 
ήτοιμάσατο.” καταγ|γελθεΐσης ούν έξόδου βασιλικής συνεξήλ- 
θεν άπαν τό είωθός, καί κατά τινα τόπον γενομένων αύτών προσ
ποιείται χρείαν έ'χειν μαχαίρας ό βασιλεύς, καί έπεζήτει ταύτην 
μετά σπουδής, συμπαρών δέ ό υιός καί μηδέ(ν) τών ύπο- 

40 νοουμένων τώ πατρί προειδόμενος, άκάκως πάνυ καί άπονήρως 
έφελκυσάμενος ήν έπεφέρετο μάχαιραν έπιδίδωσι τώ πατρί. 
γενομένου δέ τούτου έδοξεν εύθέως ή κατ’ αύτοΰ προσαγγελία 
πιστή καί αί παρ’ αύτοΰ άπολογΐαι μάταιαι καί κεναί. ύπο- 
στρεψάντων ούν αύτών αύτίκα πρός τά βασίλεια, πρός οργήν ό 

45 βασιλεύς κατά τοΰ υίοΰ διανΐσταται, καί κατά τινα τών βασιλείων 
οίκων, δς Μαργαρίτης κατονομάζεται, έμφρουρον τοΰτον πεποίη- 
ται καί τών έρυθρών πέδιλων άπογυμνοΐ. διηρέθιστο δέ παρά τοΰ

45-47: m. Aug. a. 883

FP 100, 47 έρυθρών πέδιλων άπογυμνοΐ : cf. Versus in Leon. VI ed. Sevcenko in 
La civiltà biz. del IX a l l ’ X I sec. (1978), 127 (έμβάδων δΐχα) 47 διηρέθιστο 
—  50 διαπράξασθαι : cf. TC, 6, LB, 5 = 355,16/17; Ps.-Leon. Gramm., 260,13-16 
et 263,22/23; GMC, B, 24 = 846,20-22; Ps.-Sym., B, 21 = 697,19/20

100, 27 συννόησας V 28 έστι (sine acc) V 29 βουλήν All (e Ba 264 
sui menda); ex All pendent edd rell πείθαται V 30 έπιφερεσθαι (sine 
acc) V 31 συμβουλήν: σκευωρίαν Scyl., B, 46 = 168,3 in loco parall.; vox 
συμβουλήν de Boor displicuit : “in V fortasse librarius, ut saepe accidit, verbum 
συμβουλήν e versu 17 [sc. 349,17 ed. Bonn = 100, 29] repetens in alterius verbi 
locum inculcavit” 32 δτ’ αν V 33 Θήραν V άλλοθι (sine acc) V 
33/34 κελευσον (sine acc) V 34 πέδηλα V 36 έτοιμάσατό V έξόδού V 
39 μή δέ V : corr apographa; cf. etiam Scyl., B, 46 = 168,10 (μηδέν) 40 τω (sine 
acc) V 41 έξελκυσάμενος dubitanter proposuit Be, sed cf. Scyl., B, 46 = 168,11

123Γ V 
350B



100 ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΑΟΙΔΙΜΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 329

able to resist your father’s enemies.” Leo did not suspect the snare, 
nor did he comprehend the treachery of that man (for people not dis
posed toward evil do not easily suspect base deeds); he accepted the 
advice and was persuaded to carry a dagger inside his boot. When the 
schemer realized that his advice had been carried out, he reported to 
the emperor: “Your son has murderous designs upon you; if you doubt 
it, have the boots pulled off his feet when you are about to leave the 
capital to go on a hunt, or to some other place; should he be discov
ered to carry a dagger, know that it had been readied for your murder.” 
When the imperial outing was announced, the usual entourage went 
out as well; and when they arrived at a certain spot, the emperor pre
tended to have need of a knife and eagerly requested one. His son, 
who had accompanied him and who had no inkling of his father’s sus
picions, innocently and guilelessly drew out the knife which he was 
carrying with him and offered it to his father. When this happened, 
the denunciation made against Leo appeared forthwith credible, and 
the explanations offered by him, vain and hollow. The party immedi
ately returned to the imperial palace; the emperor was aroused to 
anger against his son, imprisoned him in one of the imperial resi
dences, called “the Pearl,” and deprived him of his red shoes. The

(έφελκυσάμενος) έπεφερετό aut -έτο V 42 έδοξεν (sine acc) V κατ’ : 
κκατ’ V 43 ματαιαι (sine acc) V 45 δανίσταται V : corr V 1 i supra ver
sum addito 47 πεδήλων V διηρέθηστο V
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έχ(θ)ροΰ καί έκδικητοΰ πρός τό καί τούς λύχνους άποσβέσαι 
των οφθαλμών ■ άλλα τοΰτο μέν ύπό τοΰ τής βασιλίδος άρχιερέως 

50 καί τής συγκλήτου βουλής κωλύεται διαπράξασθαι, τής ειρκτής 
δέ όμως είχεν έντός. χρόνου δέ παραδραμόντος συχνοΰ, καί τής 
φύσεως ού γνωριζούσης έαυτήν, άλλ’ ύπό τών πονηρών πνευ
μάτων τραχυνόμενης, τών δέ τής γερουσίας ύπερεχόντων πολλάκις 
βουληθέντων ύπέρ τοΰ υίοΰ πρός τόν πατέρα διαπρεσβεύσασθαι, 

55 άλλοτε δέ κατ’ άλλην αιτίαν κωλυόμενων, άπό τοιαύτης προφά- 
σεως εύλογον έ'σχον άφορμήν είς τό κατανύσαι τό βούλημα.

101. ?Ην τι ζώον πτηνόν έν ταλάρω π(λ)εκτώ κατά τά βασί
λεια αίωρούμενον, μιμηλόν καί πολύφωνον, ο  ψιττακός ονομά
ζεται- όπερ, είτε πρός τινων διδαχθέν εϊτ’ άλλως πως, πολλάκις 
“αΐ αΐ κΰρι | Λέων” έφθέγγετο. πανδαισίας δέ ποτέ τελουμένης 

5 τώ βασιλεΐ, καί τών πρώτων τής βουλής συνεστιωμένων αύτώ, καί 
τοΰ ό'ρνιθος πολλάκις φθεγγομένου τό προρρηθέν, έπιστυγνάσαν- 
τες οί δαιτυμόνες καί τής εύωχίας παυσάμενοι έπί συννοΐας έκά- 
θηντο. οΐς προ(σ)σχών ό βασιλεύς τήν αιτίαν τής τών έδεστών 
άπο||χής έπυνθάνετο. οί δέ δακρύων ύποπλησθέντες τούς όφθαλ-

50/51 : a m. Aug. 883 usque ad d. 20 m. lui. a. 886 4/5: a. 886 (cf. 20/21 infra)?

FP 100, 52/53 ύπό . . . .  πονηρών πνευμάτων τραχυνόμενης: c f, e.g., 1 Reg 
16:14-16; 23; Lk 7:21; 8:2 et alibi, praec. in patrum scriptis de ascesi (de malis spir- 
itibus dictum); attamen c f  Nie. Greg., H ist., 111,86,13 Bonn (θαλάττη . . . .  μάχε- 
σθαι καί πνεύματι τραχυνομένω), de mari a procella exasperate

I 101, 1 ?Hv —  24 άποδίδωσιν : cf. Ps.-Sym., B, 21 = 698,4 —  699,4; Scyl., B, 46 
= 169,24— 171,46

100,48 έχροΰ V άποσβέσαι : έπισβέσαι perperam coni All; ex All pendent edd 
rell : άποσβέσαι recte suspicatus est Be 49 a Photio 53 τραχυνόμενος V : 
corr All (e Ba 264 suo) 55 κατάλλην V 101, 1 πεκτώ V : corr edd 
3 είτάλλως V πώς V 4 κΰρι : cum Scylitzae codd fere omnibus in B, 46 = 
169,27 scripsi : κύρι V : κύριε in loco parall. Ps.-Sym., B, 21 = 698,7 : κυρ coni All; 
ex All pendent edd rell Λέον Scyl., B, 46 = 169,27 5 συνεστιωμένων : inter
secundum v et secundum ω rasura in V 6 του (sine acc) V 7 δαιτύμονες V 
έπισυννοΐας V 8 προσσχών : προσ|χών V All (e Ba 264 suo) Comb : corr Be, 
cf. etiam Scyl., B, 46 = 169,31 (προσσχών) et Ps.-Sym., B, 21 = 698,11 
(προσεχών) άδεστών (-δεστ- in rasura) V
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vengeful foe even urged the emperor to extinguish the light of his 
<son’s> eyes. The emperor was kept from carrying out this deed by 
the chief prelate of the capital and by the senate, but he continued to 
keep Leo behind prison walls. Considerable time passed, and nature, 
instead of acknowledging its own, was being stirred up by evil spir
its.* While the foremost among the members of the senate often 
intended to petition the father on behalf of the son, but were prevented 
from doing so for one reason or another, the following pretext pro
vided them with a suitable occasion for accomplishing their goal.

101. There was in the palace a certain winged creature, mimicking 
and talkative, suspended in a wicker cage; it is called a parrot. This 
bird, whether taught by someone or for some other reason, repeatedly 
uttered the words, “Ay, ay, Sir Leo.” Once when the emperor was giv
ing a banquet and prominent members of the senate were feasting with 
him, while the bird was uttering the aforementioned words over and 
over again, the guests in their distress ceased their feasting and sat 
wrapped in deep thought. The emperor noticed this and inquired 
about the reason of their abstaining from victuals. Their eyes

*Or, less likely, dike the sea> was kept rough by adverse winds
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ίο μοΰς, “τίνα βρώσιν,” εΐπον, “φαγοΰμεθα, ούτως ύπό τής φωνής 
τοΰ άλογου τούτου όνειδιζόμενοι, οί δοκοΰντες ήμεις λογικοί τε 
και φιλοδέσποτοι; δτι αύτό μέν τόν οίκεΐον ανακαλείται δεσπό
την, ήμεις δέ τρυφώντες λήθην τοΰ μή άδικήσαντος δεσποσύνου 
έλάβομεν. εί μέν γάρ έλέγχεται άδικων και κατά τής πατρικής 

15 κεφαλής εύτρεπίσας τήν δεξιάν, αύτόχειρες αύτοΰ ήμεις πάντες 
γενοίμεθα καί τοΰ αίματος αύτοΰ (μή) κορεσθεΐημεν εί δ’ έφ’ 
οις ένεκλήθη διαφεύγει τόν έ'λεγχον, μέχρι τίνος ή συκοφάντις 
γλώσσα δυναμωθήσεται κατ’ αύτοΰ;” μαλαχθείς ούν τοΐς τοιοΰ- 
τοις τών λόγων ό βασιλεύς τότε μέν καθεσθήναι τούτους προσ- 

20 έταξεν καί σκοπήσαι περί τοΰ πράγματος έπηγγείλατο, μετ’ ού 
πολύ δέ πρός τήν φύσιν έπανελθών έξάγει τε τής φρουράς καί είς 
όψιν άγει αύτόν καί τήν πένθιμον άμεΐβει στολήν, καί τό περιττόν 
τής έν τή λύπη τραφεΐσης κόμης περιαιρεθήναι κελεύει, καί τήν 
προτέραν τής βασιλείας τάξιν καί τιμήν άποδίδωσιν.

21 d. 20 m. lui. a. 886

FP 101, 18 δυναμωθήσεται : cf., e.g., Ps 51(52):7 20/21 μετ’ ού πολύ —  24
άποδίδωσιν: cf. Leon. VI, Or. 31(34) in festum Eliae, 259-262 ed. Akakios; Vit. 
Theophanous uxoris Leon. VI, 19 = 13,11/12; 15/16 ed. Kurtz

101, 10 ε’ίπον V 11 τε V 12 άνακαλεΐται: i.e. lamentatur: cf. Const. Man- 
assis Compendium, v. 5346 ed. Bekker = v. 5267 ed. Lampsides (καί πρού'φερε τον 
Λέοντα [sc. passer cantans] και σ υ ν θ ρ η ν ε ΐ ν  έωκει) et A. Giusti in Acme, 52 
(1999), 232-36 13 τρυφώντες V άδικήσαντος : άδικουν- scribere coepit,
sed in scribendo -ουν- erasit eique -ης- substituit V 14 μεν (sine acc) V 
γάρ (-a- ex -o- ut videtur V): corr V 1 16 γενοίμεθα (sine acc) V (μή) addidi
(quod iam in appar. suo dubitanter proposuerat de Boor), locis Ps.-Sym., B, 21 = 
698,18 (τοΰ αίματος αύτοΰ μή λαβώμεθα κόρον) et Scyl., Β, 46 = 169,38/39 (τοΰ 
αίματος αύτοΰ μή λαμβάνοντες κόρον) nisus; cf. etiam Nie. Dav., Vita Ignatii, 
M PG, 105, col. 536 Β (κόρον της κατ’ έμοΰ ύβρεως ούκ εσχεν et Theod. Prodr., 
Carm. hist., 71, 11 = p. 516 ed. Hörandner (τούτων ούκ είχες κόρον) 17 τίνος 
(sine acc) V 20 μετοΰ V 21 πυλύ ut videtur V : corr Vx τέ V 22 
αύτοΰ V apographa edd: corr de Boor Ps.-Sym., B, 21 = 699,1 (αύτόν) et Scyl, B, 
46 = 169,44 (τόν υιόν) nisus πένθημον V 23 τη (sine acc) V 24 προ- 
τεραν (sine acc) V
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were brimming with tears as they said, “On what food can we feast, 
we who appear to be beings both reasonable and devoted to our mas
ters, while the voice of this creature devoid of reason is chiding us? 
For the beast bewails its master, while we luxuriate and have effaced 
the innocent lord from our memories. If there is proof of his having 
done wrong and readied his right hand against the head of his father, 
then let us all have a part in his death, and have no fill of his blood. If, 
on the other hand, he is innocent of the deeds for which he has been 
indicted, for how long will the tongue of the informer keep him in its 
power?” The emperor, mollified by these words, bade the senators do 
nothing for the time being, and promised to look into the matter; and 
shortly afterwards he again took cognizance of natural bonds, had Leo 
released from custody, admitted him to his presence, had him take off 
his mourning garments, ordered that the excess of hair that he had 
grown in his distress be removed, and restored him to his previous 
imperial rank and honors.
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102. Ού πολύ το έν μέσω, καί φθινάδι νόσω περιπίπτει | ό 352Β 
βασιλεύς έκ διάρροιας παρακόλουθησάση γαστρός, ή τήν αρχήν 
άπό τίνος τών κατά Θήραν περιπτώσεων έ'λαβεν καί λοιπόν κατ’ 
ολίγον τη τοιαύτη τηκεδόνι κατεμαραΐνετο. διαθείς δέ τα τής 

5 βασιλείας άριστά καί τόν κληρονόμον γνωρΐσας, καί περί τών 
καθ’ εκαστα τά είκότα βουλευσάμενός τε καί έμφρόνως διορισά- 
μενος, ύστερον πυρετού καυσώδους άναφλεγέντος αύτώ, πάσαν 
τήν ζωτικήν Ικμάδα άνιμωμένου καί άναλΐσκοντος, τόν βίον 
άπέλιπεν · συμβασιλεύσας μέν τώ προ αύτοΰ Μιχαήλ χρόνον ένα, 

ίο έν έτέροις δέ χρόνοις έννεακαίδεκα περί τήν αύτοκράτορα τής 
βασιλείας διαπρέψας αρχήν, άριστα μέν τά πολιτικά διαθείς, κάλ- 
λιστα δέ καί περί τά στρατιωτικά διαγεγονώς, καί πλατΰνας μέν

3 : d. 20/21 m. Aug. a. 886 7-9 : d. 29 m. Aug. a. 886

FP 102, 1 ο ύ  π ο λ ύ  τ ό  έ ν  μ έ σ ω :  locutio est praecipue Christiana, illaboratae dictio- 
nis; e 69 exemplis in TLG adductis 4 sunt patristica, 65 byzantina, quorum 5 saec.
IX, 16 saec. X tribuuntur φ θ ι ν ά δ ι  ν ό σ φ  π ε ρ ι π ί π τ ε ι  : Diod. Sicul., Bibl. Hist.,
XVI, Arg., 33 ( ν ό σ ω  π ε ρ ι π ε σ ώ ν  φ θ ι ν ά δ ι ) ;  XVI,38,6 ( π ε ρ ι π ε σ ώ ν  ν ό σ φ  φ θ ι ν ά δ ι ) ;  
cf. etiam Plut., Galb., 17:4 ( φ θ ι ν ά δ ο ς  ν ό σ ο υ ) ;  Mulier. virt., 25 = Mor., 260 EF 
2 έ κ  δ ι ά ρ ρ ο ι α ς  —  9 ά π έ λ ι π ε ν  : cf. Phot., Ep. 287,4-13 ad Mich. Princ. Bulg. = III,
113 edd. Laourdas-Westerink; Vit. Euthymii, 1 = 3,1-5,18/19 ed. Karlin-Hayter; Vit. 
Theophanous uxoris Leon. VI, 16; 18; 20 = 11,10/11; 12,20/21; 14,3/4 ed. Kurtz 
(aliter); Genes., 4,42 = 91,29/30; Ps.-Leon. Gramm., 262,9-11; GMC, B, 27 = 
848,7-16; GMCB, B, 8 = 24,18/19; Ps.-Sym., B, 23 = 699,20-22; Zon., Epit. Hist.,
XVI, 11,23-29 = III, 439,11-440,9 (e Logothetae versione quadam?) 7 ύ σ τ ε ρ ο ν  
—  9 ά π έ λ ι π ε ν  : cf. Litteras Styliani metrop. ad Stephan. Papam, 433 B ed. Mansi;
Vit. Basilii Iun., 284, 30-285,6 ed. Vilinskij; Genes., 4,42 = 91,30-32 9 σ υ μ -
β α σ ι λ ε ΰ σ α ς —  11 ά ρ χ ή ν :  cf. Vit. Euthymii, 1 = 5,18/19 ed. Karlin-Hayter; TC,
4,45 = 210,14/15; Genes., 4,42 = 91,32/33; Ps.-Leon. Gramm., 253,2/3; GMC, B, 1 
= 839,3-5; GMCB, B, 87 (sic) = 17,21/22; Lupum Protosp., MGH, Script., V,52 s.a.
861; Chronicon breve 14,47/48 = 1,138 ed. Schreiner 12 π λ α τ ΰ ν α ς  —  13 
ά ρ χ ή ς  : cf. 36,4/5 supra ( ώ ς  . . . .  π λ α τ ΰ ν ο ι  <sc. Basilius> . . . .  τα  ό ρ ι α  τ ή ς  ά ρ χ ή ς ) ;  
cf. etiam TC, 6, RomLac, 40 = 426,5 ( τ ά  ' Ρ ω μ α ϊ κ ά  έ π έ κ τ ε ι ν ε ν  ό ρ ι α ,  de Joanne Cur- 
cua); GMC, ConstPor et RomLac, 52 = 916,19 ( τ ά  ' Ρ ω μ α ϊ κ ά  έ π λ ά τ υ ν ε ν  ό ρ ι α ,  de 
eodem Joanne); Officium de Niceph. Phoca imp., ed. Petit in BZ, 13 (1904), 407 ( τ ή ς  
β α σ ι λ ε ί α ς  τ ά  ό ρ ι α  η ϋ ξ η σ α ς )  I

I 102, 1 Ο ύ  π ο λ ύ  —  2 γ α σ τ ρ ό ς ;  4 δ ι α θ ε ί ς  —  5 γ ν ω ρ ί σ α ς ;  8 τ ό ν  β ί ο ν  —  11 
ά ρ χ ή ν ;  17 δ ι α δ έ χ ε τ α ι  — · ά ρ χ ή ν ;  19 Λ έ ω ν  —  20 υ ι ώ ν :  cf. Scyl., B, 47 = 
170,47-53 2 έ κ  δ ι ά ρ ρ ο ι α ς  ·—  11 ά ρ χ ή ν :  Genes., 4,42 = 91,29-33 etiam hic
collocari poterit
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102. A short time afterwards the emperor succumbed to a consump
tive illness closely following upon gastric diarrhea, which in its tum 
owed its origin to some hunting accident. From then on, he was 
slowly wasting away on account of this consumption. He arranged the 
affairs of the empire in the best of ways, made known <the name> of 
his heir, took appropriate counsel about every detail and made wise 
dispositions; then, as his scorching fever had flared up and was 
absorbing and consuming all of his vital humors, he departed this life. 
He had reigned for one year together with his predecessor Michael, 
and excelled another nineteen years in his sole rule over the empire, 
having managed civil affairs to perfection and handled military ones 
outstandingly; he extended the boundaries of the realm and banished

102, 3 Θ ή ρ α ν  V 3/4 κ α τ ω λ ί γ ο ν  ut videtur V : corr V 1 5 β α σ ι λ ε ί α ς  (sine
acc) V 10 έ ν ν ε α κ α ί δ ε κ α  : -αί- in rasura V 11 μ ε ν  (sine acc) V
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τά όρια τής άρχής, αδικίαν δέ και βίαν έξελάσας άπό τοΰ υπη
κόου παντός, ώς καί τήν || 'Ομηρικήν περί τοΰ άρΐστου βασιλέως ΐ24Γν 

15 μαρτυρίαν άρμόζειν αύτω, τήν

άμφότερον, βασιλεύς τ’ άγαθός κρατερόςτ’ αίχμητής.

διαδέχεται δέ τήν δλην τής έξουσΐας άρχήν ό καί παρά τής (ρύ
σεως καί παρά τής άρετής έπί τόν πατρωον κλήρον καλούμενος 
καί παρά τοΰ ύπηκόου δι’ εύχών έπιζητούμενος, Λέων ό πραότα- 

20 τος καί σοφώτατος καί πρώτος τών έτι περιλειπομένων υίών. καί 
τά μέν περί τής εύσεβοΰς βασιλείας (βασιλέως) Βασιλείου τοΰ 
άοιδΐμου, όσα μή τοΐς τής λήθης παρεσύρη ρεύμασι καί τώ διά 
μέσου χρόνω έξίτηλα γέγονεν, καί αύτή δέ ή προ τής βασιλείας 
άγωγή, | καί όσα ή τής όλης αύτοΰ ζωής περιέχει ύπόθεσις, κατά 

25 τό ήμΐν έφικτόν, καθώς ή τής άληθεΐας είχεν φύσις, άπή(γ)γελται 
καί ίστόρηται.

353 Β

17-19: d. 30 m. Aug. a. 886 11

FP 102, 16 ά μ φ ό τ ε ρ ο ν  —  α ί χ μ η τ ή ς  : II., 3: 179 (de Agamemnone); fortasse e 
Liban, in Anth. Graec., VII,747,2, sed potius e fine Liban., Or. 18 ( = 2, appar. ad 
371,5 ed. Foerster) promptum, ubi Libanii codd nonnulli eundem titulum sepul- 
cralem Iuliani imp. in versum nostrum Homericum desinentem exhibent; eodem 
versu etiam Zosimus (de Iuliano imp.) in Hist. Nov. 3:34,4 (157,3/4 ed. Mendelssohn 
= II, 1:56,22 ed. Paschoud) et apud nostros Critobulus in Epistula dedicatoria ad 
Mehemetem II (4,31/32 ed. Reinsch) usi sunt 17 δ ι α δ έ χ ε τ α ι  —  ά ρ χ ή ν  : cf. 27,
11 supra δ ι α δ έ χ ε τ α ι  —  20 υ ί ώ ν :  cf. Genes., 4,29 = 81,11-13; Vit. Euthymii, 1 
= 5,19/20 ed. Karlin-Hayter; cf. etiam vaticinium Constantini olim Iudaei, AASS 
Nov. IV, 648E 22 λ ή θ η ς  —  ρ ε ύ μ α σ ι  : cf. Greg. Naz., Or. 44, MPG, 36, col.
608A ( μ η δ ε  π α ρ α ρ ρ υ ή ,  λ ή θ η ς  β υ θ ο ί ς  ά μ α υ ρ ο ΰ μ ε ν α ) ;  apud nostri coaetaneos cf. 
Const. Porph., Geopon., Prooem., 1,4 ( π α ρ ε ρ ρ υ η κ υ ί α ς  . . . .  π ρ ό ς  ά χ α ν ή  β υ θ ό ν  τ ή ς  
λ ή θ η ς ) ;  cf. Leon. Diac., Hist., 1,1 (i.e., Prooem.) = 4,8 ( λ ή θ η ς  β υ θ ο ί ς  π α ρ α σ ύ ρ ε -  
σ θ α ι )  et 5,9 = 92,6 Bonn ( λ ή θ η ς  β υ θ ο ί ς  π α ρ α ρ ρ υ ή ) ,  qui locum e Greg. Naz. 
hausit. E posterioribus citandi Mich. Psell., Chronogr, 6,22,11 = 1,128 ed. 
Renauld ( λ ή θ η ς  κ α λ υ φ θ ή ν α ι  β υ θ ο ί ς ) ,  Ann. Comn., Alex., Prol. 1 (2 et 9) edd. 
Reinsch-Kambylis ( χ ρ ό ν ο ς  . . . .  π α ρ α σ ύ ρ ε ι  et λ ή θ η ς  β υ θ ο ύ ς )  et praecipue Nie. 
Bryenn., Hist., Prooem. 11 = 75,4/5 ed. Gautier ( ώ σ τ ε  λ ή θ η ς  ά μ α υ ρ ω θ ή ν α ι  β υ θ φ )  
qui, sicut noster in vv. 22/23, pro certo e Greg. Naz. pendet; adde Georg. Acropol., 
Hist., 1 = 4,21/22 ed. Heisenberg ( μ ή  λ ή θ η ς  β υ θ φ ,  ή ν  ό  χ ρ ό ν ο ς  ο ί δ ε  γ ε ν ν ά ν ,  π α ρ α -  
δ ο θ ή ν α ι )  et Georg. Pachym., Hist., 1,1 = 1,23,13-15 ed. Failler ( μ ή  ό  ξ ύ μ π α ς  
χ ρ ό ν ο ς  . . . .  κ α ί  τ ά δ ’ ά φ α ν ί σ η  . . . .  έ ξ ί τ η λ α  . . . .  γ ι γ ν ό μ ε ν α ,  e Herodoto) 22 τ ώ  
■—  23 γ έ γ ο ν ε ν  : cf. Hdt, Hist., I, Prooem. ( μ ή τ ε  . . . .  τ ώ  χ ρ ό ν ω  έ ξ ί τ η λ α  γ έ ν η τ α ι ) ;
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injustice and violence from among all of his subjects, so that the testi
mony of Homer concerning the best ruler fully befitted him, which 
runs

At the same time a good King and a strong spearfighter.

Thereupon the most mild and most wise Leo, the eldest among his 
surviving sons, summoned to enter upon the inheritance of his father 
both by birth and by virtue, and sought after in the prayers of his sub
jects, succeeded to the fullness of power. Such, then, is the historical 
record of the pious rule of <Emperor> Basil of glorious memory, so 
far as facts concerning it have not been swept along by the currents of 
oblivion and have not faded away in the course of the intervening 
time; and such were both his conduct before he had ascended the 
throne and the contents of the story of his whole life, reported <here> 
to the best of our ability and in accordance with the nature of Truth.

est tarnen locus potius e Greg. Naz., Or. 44, MPG , 36, col. 608 A ( μ ή  έ ξ ί τ η λ α  τ ώ  
χ ρ ό ν φ  γ έ ν η τ α ι )  haustus; cf. etiam Const. Porph., De Cerimon., 516,7/8 in lib. II 
proemio ( ε ξ ί τ η λ α  τ ε  . . . .  κ α ι  τ ώ  γ έ ρ ο ν τ ι  χ ρ ό ν φ  σ υ γ γ ε γ η ρ α κ ό τ α )

102, 16 α ί χ μ η τ ί ς  V 18 τ ό ν :  τ ώ ν  V 19 ε υ χ ώ ν  V 20 έ τ ι  (sine acc) V 
21 ( β α σ ι λ έ ω ς )  insérai, quia α ο ί δ ι μ ο ς  et β α σ ι λ ε ύ ς  semper (salvo unico loco nostro) 
iunctim usurpantur, quotienscumque res de Basilio imp. agitur. Cf. etiam fig. etymo- 
logicas in 18,37 et 89,1/2 supra 22 δ ι α μ έ σ ο υ  V χ ρ ώ ν ω  V 23 η  (sine 
spir) V 24 ό λ η ς  (sine acc) V 25 ά π ή γ ε λ τ α ι  V
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I N D E X  N O M I N U M  P R O P R I O R U M

’Ά β α ρ α  (ή) : nunc Çakirsu (olim Amren) ad meridiem Arapkir, castrum in terra 
Paulicianorum, ad meridiem a Tephrice (Divrigi) distans et castris Argauth 
(Arguvan) et Spathae (?) vicinum 37.27

' Α β δ ε λ ο μ έ λ ε κ  : Arabum princeps (aliunde ignotus) qui se Basilio I in dicionem dedit 
49.8

Ά β δ η λ α  : nunc Abdolu, castrum ad ripam septentrionalem Arsini (Murat) fluvii 
situm 40.20 

’Α β ρ α ά μ  : (bibl.) 35.8
’Ά γ α ρ  (οί έ κ  τ η ς )  : Agar Abrahae ancillae proles, i.e. Arabes 49.4, 59.5, 71.25 
’Α γ α ρ η ν ο ί  : Hagareni, i.e. Arabes 46.5, 53.3, 55.23, 55.32, 59.2, 64.3, 65.8, 66.18, 

69.21
Ά δ α τ α ,  ή ,  (Hadat) : nunc Aksaray ad Aksu flumen, castrum inter aquilonem et 

orientent a Germanicia (Mara§) iacens, a Basilio obsidetur [a. 878], sed solum 
tempore Constantini VII a Romanis capitur [a. 957] 48.12, 48.53 

Ά δ ρ ι α ν ό ς  : praefectus (drungarius) Romanorum classis 69.12, 70.2, 70.12, 70.28, 
70.36

[ Α δ ρ ι α ν ό ς ] :  v. π ά π α ς ' Ρ ώ μ η ς
’Α δ ρ ι α ν ο ό π ο λ ι ς  : Adrianopolis (Edime), Basilii I incunabula 2.49, 3.10, 3.17,4.3, 

4.6
’Α ε τ ό ς  : “Aquila,” aedificia in Magno Palatio iuxta Novam Ecclesiam 90.11 
Α ί γ α ί ο ς  (sc. Π ό ν τ ο ς )  : Aegaeum mare 60.8
Α ι γ ύ π τ ι ο ς  (sc. λ ί θ ο ς )  : marmor porphyreticum ex quo receptaculum aquarum in atrii 

Novae Ecclesiae parte meridionali confectum est 85.7; vide etiam ' Ρ ω μ α ί ο ς  
Α ί γ υ π τ ο ς :  Aegyptus 68.5 
Α ΐ θ ί ο ψ  : Aethiops (in proverbio) 24.25, 95.19
Α ί μ ι λ ι α ν ο ΰ  (sc. ο ΐ κ ο ς )  : aedes S. Aemiliani in tractu C/poleos Rhabdos dicto 81.12 
’Α κ α κ ί ο υ  (sc. ν α ό ς )  : aedes S. Acacii prope portum Heptascali 82.13 
’Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ς :  Alexander Magnus 3.27
’Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ς  : Basilii imp. filius, [fine a. 879] in imperium consociatur [solus 

imperator 912-913] 35.6
Ά μ α ν τ ί α  : nunc Amantea, oppidum in themate Calabriae ad mare situm 71.8, 71.21 
Ά μ ε ρ  (τό) : castrum incerti situs inter Arsinum (Murat) et Euphratem fluvios, 

forsitan hodiemum Emirler 40.20
Ά μ β ρ ο ς  : Arabum princeps ‘Amr, Apabdele principle pater 46.31 ( Ά μ β ρ ο υ )  
Ά ν α σ τ ά σ ε ω ς  et’Α ν α σ τ α σ ί α ς  (sc. ν α ό ς ) :  aedes sub duplici vocabulo S. Anastasiae 

et Dominicae Resurrectionis, in Domnini porticu sita 82.5 
’Α ν α σ τ α σ ί α ς  : v. Ά ν α σ τ ά σ ε ω ς
Ά ν δ ρ έ α ς  ό  έ κ  Σ κ υ θ ώ ν  : Romanorum dux, domesticus scholarum, 50.4; (eius ad 

Podandum de Tarsensibus praeclara victoria) 50.5; 51.2
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Ά ν δ ρ ε ο υ  (sc. ν α ό ς )  : aedes S. Andreae Patrensis 11.7; C/politana 81.6 
’Ά ν ν α :  (bibl.) 10.8
’Ά ν ν η ς  (sc. ο ί κ ο ς )  : aedes S. Annae in tractu C/poleos Deuteron dicto 81.10 
’Α ν τ ί γ ο ν ο ς :  domesticus scholarumet patricius, Caesaris Bardae filius 12.1, 17.25 
Ά π ά β δ ε λ ε  [i.e., (Abü) ‘Abdallah b. ‘Amr?] Anazarbi princeps, principis ‘Amr filius 

46.31
’Α π ο σ τ ό λ ω ν  (sc. τ έ μ ε ν ο ς )  : aedes SS. Apostolorum C/poli, ubi nunc Fatih Camii

80.1
Ά π ο σ τ ύ π η ς  : vide Λ έ ω ν  Ά π ο σ τ ΰ π η ς
Ά π ό χ α ψ  : Abü Hafs, Arabum princeps, Cretae expugnator et Saet (i.e. Su‘ayb?) 

pater 60.3
Ά π ρ ί λ λ ι ο ς  : Aprilis (21mo huius mensis die A.D. 866 Caesar Bardas trucidatur) 

17.59
’Ά ρ α β ε ς :  Arabes 68.3
Ά ρ γ α ο ύ θ  : nunc Arguvan, castrum in terra Paulicianorum in aquilonem a Melitene 

(Malatya) spectans 40.44
Ά ρ γ έ α ς  (i.e. Ά ρ γ α ί ο ς )  : nunc Erciyas Dagi, mons in meridiem a Caesarea (Kayseri) 

spectans 46.20 ( τ ω ’Α ρ γ έ α ) ;  49.15 ( τ ο ΰ ’Α ρ γ έ ο υ )
Ά ρ δ α λ ο ς  (ή) : nunc Ardil [?], castrum in orientent a Germanicia (Mara§) spectans 

46.37
Ά ρ ε ι ο ς  (sc. π ά γ ο ς )  : Areopagus, summum tribunal Athenis 31.12 
Ά ρ μ α μ ε ν τ α ρ έ α ς  (τά)  : tractus C/poleos inter aquilonem et orientent a Blachemis 

spectans et trans Sinum Ceratinum situs 15.3 
Ά ρ μ ε ν ι ά κ ω ν  (sc. θ έ μ α )  : thema in media Asia Minori 41.25, 42.8, 42.12 
Α ρ μ έ ν ι ο ι  : Armenii 2.3, 2.6, 2.9, 12.26, 38.8 
Ά ρ σ ά κ η ς  : Arsaces, Armeniae rex 2.4, 2.7, 2.44, 3.2, 3.24, 4.1, 19.39 
Ά ρ σ α κ ί δ α ι  : Armeniorum stirps regia 2.3, 2.37, 3.9, 19.37 
Ά ρ σ ι ν ο ς  : Arsanias sive Arsanas, nunc Murat, fluvius Euphratem influens 40.17 
Ά ρ τ α β ά ν η ς  : Armenius nobilis, Basilii I imperatoris proavus fictus 2.11 
Α ρ χ ι σ τ ρ ά τ η γ ο ς  : vide Μ ι χ α ή λ  
ά ρ χ ο υ σ α ,  i.e. Constantinopolis: 9.1
Α ύ ρ η λ ι α ν α ί  : tractus in C/poleos parte inter meridiem et occasum solis spectante 

situs 80.11
Α φ ρ ι κ ή  : Africa 53.34, 56.4, 62.2, 65.6 
Ά χ α ΐ α  : Achaea, regio Peloponnesi 11.6 
Ά χ ι λ λ ε ύ ς  : (mythol.) 6.4

Β ά ρ β υ σ ο ς  : Kâgithane Su, flumen extremum Sinum Ceratinum a septentrione 
influens 94.14

Β α γ ι ά ν ο ς  : protostrator Leonis Apostypae 67.3, 67.10 
Β α θ υ ρ ρ ύ α ξ  : locus aut potius torrens prope hodiemum Yildizeli, in valle 

Kalmirmak fluminis ad occidentem a Sebastea (Sivas) situs, apud quem 
Chrysocheiris devicti caput truncatur 41.27, 42.2 

Β α ρ β ά ρ α ς  (sc. ε ύ κ τ ή ρ ι ο ν )  : sacellum S. Barbarae in Magno Palatio, a Leone VI 
imp. aedificatum 90.6

Β ά ρ δ α ς  : Caesar, Theodorae imperatricis frater 9.42, 11.3, 12.5, 13.15, 16.5, 17.1 
(vide etiam Κ α ΐ σ α ρ )
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Β ά ρ δ α ς  : Leonis Apostypae filius 67.9
Β ά ρ ι ς  (ή) : Baris, nunc Bari, urbs Italiae meridionalis, ab infidelibus capta 53.41;

55.22; a Christianis recepta 55.29 
Β α ρ ζ α π έ δ ω ν  : vide Μ α ρ τ ζ α π έ δ ω ν
Β α σ ί λ ε ι ο ς  : Basilius I imperator (867-886) Tit. 2; eius stirps 2.2, 3.24, 3.28, 4.10, 

4.23; a Bulgarorum rege malum ingens accipit 4.31; eius matris somnia 8.17, 
10.6; C/polim advenit 9.13, 9.28, 9.44, 9.51; Patris commorat 11.1, 11.4, 11.7, 
11.15, 11.36, 11.38; variae res C/poli gestae 12.9, 12.26, 12.28, 12.31, 12.35, 
12.38,13.17, 13.22, 14.8, 14.21, 14.24, 15.19, 15.30, 19.30, 20.2, 100.12; 
paracoemomenus factus 16.22, 16.28; imperatore suadente Eudociam uxorem 
ducit 16.22; in Bardae caede Michaelem imp. adiuvat 17.45, 17.51; a Michaele 
imp. pro filio adoptatur 18.2, 18.28; ab eo ad gradum magistri provehitur 18.4; in 
imperium consociatur 18.37, 20.7; caedem Michaelis imp. identidem machinatur 
24.3, 24.39, 25.23; summi imperatoris diadema recipit 28.2, 28.5, 29.2, 30.2; 
variae res inter arma gestae 43.40, 51.34, 53.22, 71.27, 71.34; aedificia et templa 
ab eo excitata aut renovata 78.1, 87.47, 89.2, 92.15, 94.29; imago eius in Magno 
Palatio opere musivo confecta 89.42; post venationem gravi morbo afficitur 
102.1; Basilii exitus 102.21

Β α σ ί λ ε ι ο ς  : protospatharius aut e protospathario 28.16 
β α σ ι λ ε ύ ο υ σ α ,  β α σ ι λ ε υ ο μ έ ν η ,  caput regni, Constantinopolis: vide Indicem 

verborum ad res byzantinas spectantium s. vv.
Β α σ ι λ ι κ ΐ ν ο ς  : [patricius] Michaelis imp. contubemalis, homo pravorum morum 

imperatori valde acceptus 25.4; in imperium consociandus 25.10 
β α σ ι λ ί ς  ( τ ώ ν  π ό λ ε ω ν )  i.e. Constantinopolis: vide Indicem verborum ad res 

byzantinas spectantium
Β ε ν ε β ε ν δ ό ς  : Beneventum 55.34, 56.5, 57.5, 58.5 
Β έ ν ε τ ο ι  : factio circi Veneta seu Caerulea 90.30 
Β ο υ λ γ α ρ ί α :  Bulgarorum terra 4.9, 12.7, 12.23
Β ο ύ λ γ α ρ ο ι  : Bulgari 4.4, 4.11,4.13, 4.26, 12.13, 12.14, 12.21, 12.30, 12.36;

archiepiscopum a sede C/politana accipiunt 96.1 
Β ο ύ τ ο β α  (ή) : nunc Budva, urbs Dalmatiae maritima ad hibemum solis ortum a 

Ragusa (Dubrovnik) iacens 53.8 
Β ρ ι ά ρ ε ω ς  : (mythol.) 30.25
Β υ ζ ά ν τ ι ο ν  : Byzantium urbs, i.e. Constantinopolis 1.4; vide etiam hic et in Indice 

verborum ad res byzantinas spectantium s. vv. ά ρ χ ο υ σ α ,  β α σ ι λ ε ύ ο υ σ α ,  β α σ ι λ ι ς  
τ ώ ν  π ό λ ε ω ν ,  Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο ύ π ο λ ή ,  μ ε γ α π ό π ο λ ι ς ,  Π ό λ ι ς  et' Ρ ώ μ η  ( νέα)

[ Γ α β ρ ι ή λ  : Archangelus Gabriel, cui secundum cod. V inter alios sanctos Nova 
Ecclesia sacra fuit 83.8]

Γ ε ν ι κ ό ν  (sc. λ ο γ ο θ έ σ ι ο ν )  : aedes in qua de rebus aerarii publici tractabatur 31.26; 
officium logothetae aerarii publici 99.7

Γ ε ρ μ α ν ΐ κ ε ι α  : Germanicia, nunc Mara§, urbs in parte Asiae Minoris inter meridiem 
et ortum solis spectante 48.8

Γ έ ρ ω ν  : pagus incerti situs prope Adatam (Aksaray) 48.16 
Γ ε ώ ρ γ ι ο ς  : magistratus rebellis [idem atque Π η γ ά ν η ς ]  34.6
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Γ ρ ο ΰ λ λ ο ς  : [protospatharius?], homo impius e Michaelis imp. comitatu 21.15, 22.6, 
23.5; vide etiam Θ ε ό φ ι λ ο ς

Δ α β ί δ  : (bibl.) 26.36; vide etiam Δ α υ ι τ ι κ ό ς
Δ α β ί δ  : Leonis Apostypae filius 67.10
Δ α λ μ ά τ α ι  : Dalmatae, Sclavorum gens 53.7, 55.11, 55.26
Δ α λ μ α τ ί α  : Dalmatarum terra 52.7, 53.6, 54.1
Δ α μ ι α ν ό ς  ( τ ω  γ έ ν ε ι  Σ κ λ ά β ο ς )  : paracoemomenus Michaelis imp. et patricius 16.2, 

16.11,16.13,16.30
Δ α ν η λ ί ς  (gen. Δ α ν η λ ί ν η ς )  : vidua opulentissima Patrensis 11.19, 11.42, 73.9, 74.1 

[74.4-23, 74.25-28, 75.1-14]
Δ α ν ι ή λ  : Danelinae nepos 77.4 
Δ α υ ι τ ι κ ό ς :  (bibl.) 89.78 ( Δ α υ ι τ ι κ ή  π τ ω χ ε ί α )
Δ ε κ ά τ ε ρ α  ( τ α  Κ ά τ ω )  : nunc Kotor, urbs Dalmatiae maritima ad hibemum solis 

ortum a Ragusa (Dubrovnik) iacens 53.8 
Δ ε ύ τ ε ρ ο ν  : tractus in parte C/poleos inter aquilonem et occasum solis spectante

81.10
Δ η μ η τ ρ ί ο υ  (sc. ο ί κ ο ς )  : aedes S. Demetrii in tractu C/poleos Deuteron dicto 81.10 
Δ ι α κ ο ν ί τ ζ ι ς  : Chrysochiris sodalis, qui postea in Romano exercitu militavit 43.18,

43.24,71.16
Δ ι ο κ λ η τ ι α ν ο ί  : Diocletiani, Sclavorum gens 52.9 
Δ ι ο μ ή δ η ς  : S. Diomedes 9.12
Δ ι ο μ ή δ ο υ ς  (sc. μ ο ν ή )  : monasterium S. Diomedis C/poli prope Portam Auream 9.7, 

73.8, 73.10
Δ ι ό ν υ σ ο ς  : (mythol.) 26.3
Δ ο λ ό ι χ ο ς , Ludovicus, rex Franciae, i.e., Ludovicus Π ,  imp. Occidentis (850-875): 

ad eum Basilius legatos de foedere adversus Saracenos Barenses componendo 
mittit 55.20 [55.32, 56.3, 56.6, 56.7, 56.9, 56.11, 56.19, 57.7, 57.9, 57.14 57.18,
57.22, 57.26, 58.7]

Δ ο μ ν ί ν ο υ  (sc. ε μ β ο λ ο ι )  : porticus C/poli Domnini dictae 82.4

' Έ β δ ο μ ο ν  : nunc Bakirköy, tractus extra C/polim 94.5 
Έ δ ε μ  ( ν έ α)  : hortus ad orientem Novae Ecclesiae situs 86.23 
Ε ι ρ ή ν η  : bene imperatrix, Constantin! VI mater (780-802) 3.1 
Έ κ θ έ σ ε ω ς  (sc. τ ρ ί κ λ ι ν ο ς )  : triclinium cum “Expositione,” i.e., Solario, in Magno 

Palatio 92.8
Έ λ ι σ σ α ί ο υ  (sc. ο ί κ ο ς )  : aedes Elissaei prophetae in Palatio Pegarum 91.14 
Ε λ λ ά δ ο ς  (sc. θ έ μ α )  : thema Helladis 59.9, 59.10 
Ε λ λ η ν ι κ ό ς  : ad Graecos antiquos pertinens 69.30 
Ε λ λ ή σ π ο ν τ ο ς  : Hellespontus 60.9
Έ λ ο ς  : locus inter aquilonem et occasum solis a Monembasia distans, daemonibus 

infestatus 70.4 
Έ ν ά κ  : (bibl.) 15.27 
Έ ν δ ε λ ε χ ό ν η  : vide ' Ρ ο β ά ν  
Έ π τ ά σ κ α λ ο ν  : portus C/poli 82.13
Έ ρ η μ ο σ υ κ α ί α  : castrum incerti situs, Ardalo vicinum 46.38



INDEX NOMINUM PROPRIORUM 345

Έ ρ ω ς  : vir aliunde ignotus; ut ait noster, deliciae Neronis imperatoris 25.16 
Έ σ μ ά ν  [fortasse idem ac Yäzmän]: Tarsi princeps, Chalcidem Euboaeae oppugnat 

59.6; in obsidio cadit [59.30]
Ε σ π έ ρ ο υ  (sc. ο ί κ ο ς )  : aedes S. Hesperi (et S. Zoes) C/poli 82.11 
Ε υ δ ο κ ί α  : Eudocia imperatrix, Ingeris filia; Basilio futuro imperatori in 

matrimonium datur (865/6) [16.22]; initio regni populo e proprio aerario 
pecunias largitur 29.11; imago eius in Magno Palatio opéré musivo confecta 
89.43

Ε ΰ ξ ε ι ν ο ς  (sc. Π ό ν τ ο ς )  : Pontus Euxinus 94.17 
Ε ϋ ρ ι π ο ς  : Chalcis Euboeae 59.8
Ε υ φ η μ ί α ς  (sc. σ ε μ ν ε ΐ ο ν )  : conventus monialium S. Euphemiae sacer, in tractu 

C/poleos Petrion dicto situs 35.10 [43.29]
Ε υ φ ρ ά τ η ς  : Euphrates fluvius 39.9, 40.3, 40.15, 40.17

Ζ ά κ υ ν θ ο ς  : insula prope Peloponnesi litus ad occidentem vergens, quatenus Arabum 
naves piraticae pervenerunt 62.5

Ζ ά π ε τ ρ α  : i.q. Σ ω ζ ό π ε τ ρ α ,  castrum prope Dogan§ehir ad Sultansuyu flumen situm, 
inter meridiem et occasum solis a Melitene (Malatya) distans 39.3 

Ζ α ρ ν ο ύ χ  : nunc Bey Deresi, flumen ad occasum Melitenes (Malatya), Tohmasuyu 
influens 39.13

Ζ α χ λ ο υ μ ο ί  : Zachlumi, Sclavorum gens 52.8
Ζ η ν ό β ι ο ς  : Leonis VI protospatharius ad Danelinam missus 77.1
Ζ ή ν ω ν  : Zeno imperator (474-491) 2.15
Ζ ω ή ς  (sc. ο ί κ ο ς )  : aedes S. Zoes (et S. Hesperi) C/poli 82.11

' Η λ ι α ί α  : olim tribunal Athenis 31.13
Ή λ ί α ς  ό  Θ ε σ β ί τ η ς  : Elias propheta 8.24, 41.9 (sine epitheto); 68.19, 76.4, 83.9,

87.14
Ή λ ι ο υ  (sc. ν α ό ς ,  ο ί κ ο ς ,  ε ύ κ τ ή ρ ι ο ν )  : aedes Eliae prophetae et aliorum in Magno 

Palatio 68.19; ad orientem Magni Palatii 87.14; unus e sanctis quibus Nova 
Ecclesia sacra fuit 76.4, 83.9; aedes in palatio Pegarum 91.13; sacellum in palatio 
Hiereae 91.20; aedes in tractu C/poleos Petrion dicto 82.17 

' Η ρ ά κ λ ε ι ο ς  : Heraclius imperator (610-641) 2.40, 92.4 
Η ρ ά κ λ ε ι ο ς  : Herculeus, adj. 27.25, 89.23 
' Η ρ α κ λ ή ς  : (mythol.) 87.36 ( Ή ρ ά κ λ ε ι ς ,  exclam, in voc.)

Θ ε ο δ ώ ρ α :  Theodora imperatrix, Michaelis imp. mater 15.5, 15.8 [23.2, 23.10,
23.22, 23.26], 27.8

Θ ε ο μ ή τ ο ρ ο ς  (sc. ε ί κ ώ ν )  : imago Deiparae filium infantem amplectentis 50.19, 79.6 
Θ ε ο μ ή τ ο ρ ο ς  (sc. ν α ό ς ,  ο ί κ ο ς )  : aedes Deiparae in Pege (Balikli) 80.6; in Rhabdo 

81.12; aedes Marciani ambulationibus vicina 88.10; sacella duo in Pegis 91.18; 
aedes in foro Constantini 93.8

Θ ε ο τ ό κ ο υ  (sc. ν α ό ς ,  π ρ ο σ ε υ χ ή ς  ι ε ρ ό ν ,  ε ύ κ τ ή ρ ι ο ν )  : aedes Deiparae Sigma
nuncupata 80.8; Deiparae inter alios sanctos Nova Ecclesia sacra 83.11; sacellum 
eius in “Aquila” 90.11; aedes in Chalcopratiis 93.11; sacellum “aedificiis 
pyramidalibus” vicinum 90.17 

Θ ε ο φ ι λ ί δ ι ο ν  : vide Θ ε ό φ ι λ ο ς  ό  Π α ι δ ε υ ό μ ε ν ο ς



346 INDEX NOMINUM PROPRIORUM

Θ ε ο φ ι λ ί τ ζ ι ς  : vide Θ ε ό φ ι λ ο ς  ό  Π α ι δ ε υ ό μ ε ν ο ς  
Θ ε ό φ ι λ ο ς  : Theophilus imperator (829-842) 27.7 
Θ ε ό φ ι λ ο ς  : Grulli nomen germanum (in appar. fontium) 21.11 
Θ ε ό φ ι λ ο ς  ό  Π α ι δ ε υ ό μ ε ν ο ς  (qui etiam Θ ε ο φ ι λ ί τ ζ ι ς  aut Θ ε ο φ ι λ ί δ ι ο ν  appellabatur): 

[comes murorum et numerorum], domus imperatoriae propinquus 9.43, 9.45; 
Basilium advenam protostratorem suum facit 9.53; cum eo ad negotia fisci 
tractanda ab imperatore missus Achaiam proficiscitur 11.1, 11.2, 11.6, 12.9; 
Bardae Caesari Basilium, ut hominem ad luctationem cum Bulgaro idoneum, 
commendat 12.19; 13.24 

Θ ε σ β ί τ η ς  : vide Ή λ ί α ς  et Ή λ ι ο υ
Θ ε τ τ α λ ή  (sc. λ ί θ ο ς )  : marmor viride Thessalum ad Caenurgium adomandum 

adhibitum 89.9, 89.33 
Θ ρ ά κ ε ς  : Thraces 65.4, 66.6, 71.5 
Θ ρ ά κ η  : Thracia 9.1
Θ ρ α κ η σ ί ω ν  (sc. θ έ μ α )  : thema Thracesiorum in Asiae Minoris litore in occidentem 

vergente 17.7,18.9
Θ ω μ ά ς  : logotheta cursus publici et patricius, filius Constantini [Maniacis] patricii, 

ca. a. 860 natus 12.12

Ί γ γ ε ρ  : pater Eudociae uxoris Basilii imp. 16.25
’Ι γ ν ά τ ι ο ς :  Ignatius patriarchaC/poleos (847-858; 867-877) 22.1, 23.2, 23.11,

23.14, [32.8], moritur44.1; 97.6
Ί έ ρ α κ ο ς  (sc. λ ι μ ή ν )  : portus ad septentrionem Monembasiae, ad quem Adrianus 

classem Romanorum appulit 69.16
Ί ε ρ ε ί α  : Hierea, nunc Fenerbahçe, locus ad meridiem Chalcedonis (Kadiköy) situs 

67.21 (domus imperatoria); 91.19 (aulae cum sacello Eliae Prophetae); 92.14 
(cistema)

Ί η σ ο ΰ ς  Χ ρ ι σ τ ό ς  : Iesus Christus 4.14, 4.21, 11.32, 18.35, 18.39, 28.8, 35.13, 50.15; 
“filius Mariae” a Tarsi principe infideli nuncupatus 50.16; 53.18, 61.29, 83.19, 
95.3, 95.6, 95.10, 95.16, 96.12, 97.37; unus patronum quibus Nova Ecclesia sacra 
fuit 68.18, 76.3, 83.7; aedes Resurrectionis eius (una cum aede S. Anastasiae) in 
Domnini porticibus 82.5; aedes Salvatoris in Magno Palatio, prope aedem S. 
dementis sita 87.26; vide etiam Λ ό γ ο ς  

Ί λ ι ά ς  : Homed Ilias 98.7 (in proverbioΊ λ ι ά ς λ υ π η ρ ώ ν )
' Ι μ έ ρ ι ο ς  : patricius, Michaeli imp. valde acceptus, Χ ο ί ρ ο ς  ab imperatore propter 

vultus ferociam cognominatus 27.17 
’Ι ν δ ο ί  : Indi 87.40
’Ι ο υ δ α ί ο ι  : Iudaei; veram fidem amplectuntur 95.4, sed post Basilii mortem plerique 

ad veterem errorem revertuntur 95.16
’Ι ο υ σ τ ι ν ι α ν ο ύ  (sc. γ έ φ υ ρ α ι )  : pons quo Justinianus I imp. Barbysum flumen 

(Kâgithane Su) iunxit 94.15
’Ι ο υ σ τ ι ν ι α ν ο ύ  (sc. τ ρ ί κ λ ι ν ο ς )  : triclinium in Magno Palatio a Justiniano II imp.

exstructum 92.8 
’Ι σ α ά κ  : (bibl.) 35.7
’Ι σ α ά κ  (Sahak) : monachus stirpis Arsacidarum; Basilii ascensum ad imperium 

vaticinatur 19.36
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’Ι σ μ α ή λ :  (bibl.) 51.27
’Ι σ μ α η λ ί τ α ν  : Ismaelitae, i.e. Arabes 38.2
’Ι τ α λ ί α  : Italia 52.3, 53.40 (ή ν ΰ ν  Λ α γ ο β α ρ δ ί α  ώ ν ό μ α σ τ α ι ) ;  55.4, 65.1; vide etiam 

Λ α γ ο β α ρ δ ί α
’Ι ω ά ν ν η ς  : Danelinae filius, Basilii frater spiritualis factus 11.49; ad 

protospathariatum provehitur 74.2 mors eius 76.23 
’Ι ω ά ν ν η ς  ό  Κ ρ η τ ι κ ό ς  : strategus thematis Peloponnesi 62.39 
Ί ω ά ν ν ο υ  (sc. ε ύ κ τ ή ρ ι ο ν ,  ν α ό ς )  : aedes S. Ioannis Theologi in porta Monothyros 

dicta 90.21; in Hebdomo 94.4 
Ί ώ β  : (bibl.) 98.20
Ί ώ ν ω ν  (ή'τοι Θ ρ α κ η σ ί ω ν  {sc. σ τ ρ α τ η γ ί α ) )  : thema Thracesiorum 18.9; vide etiam 

Θ ρ α κ η σ ί ω ν

Κ α ι ν ο ό ρ γ ι ο ν  (τό) : Caenurgium, aedificium ( ο ί κ ο ς )  a Basilio imp. “novissime 
exstmctum” in Magno Palatio 89.5

Κ α ΐ σ α ρ  ; Bardas Caesar 9.42, 11.3, 12.5,12.10, 12.20,12.24,12.29,13.15, 14.10,
14.22, 14.23, 16.5, 16.8, 16.9, 16.19, 16.28,17.2, 17.3, 17.9, 17.11; 17.34, 
trucidatur 17.56; 18.16

Κ α ι σ ά ρ ε ι α  : Caesarea (Kayseri), urbs Cappadociae praecipua 46.21, 49.15 * 
Κ α ϊ σ ο ΰ  vel Κ α ϊ σ ό ς  (ή) ( ή'τοι Κ α σ ά μ α )  : nunc Keysun, castrum ad orientera a 

Germanicia (Mara§) distans 46.35 
Κ α λ α β ρ ί α  : thema Calabriae 65.8
Κ α λ ί π ο λ ι ς  : locus incerti situs inter Cucusum et Germaniciam (Mara§); nunc Tekir 

(?) 48.5
Κ α λ λ ι ν ί κ ο υ  (sc. ν α ό ς )  : aedes S. Callinici in ponte quem Iustinianus I imp. in 

flumine Barbyso (Kâgithane Su) faciendum curavit 94.15 
Κ α λ φ ο ύ ς  [DAI: Κ α λ φ ο ΰ ς ;  cf. Kalfun, castri Baris primum expugnatorem 

Berbericum, 847-852]: Arabum Carthaginensium classis praefectus 53.4 
Κ α ν α λ ΐ τ α ι  : Canalitae, Sclavorum gens in Dalmatia 52.9 
Κ α π ν ο γ έ ν η ς  : vide Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  
Κ α π π α δ ό κ ε ς  : Cappadoces 46.21, 71.4, 71.6 
Κ α π π α δ ο κ ί α  : thema Cappadociae 67.15 
Κ α π ύ η  : Capua urbs 55.33, 56.5, 56.6, 57.5, 58.5
Κ α ρ ι κ ή  (sc. λ ί θ ο ς )  : marmor Caricum in Caenurgio adomando adhibitum 89.30 
Κ α ρ χ η δ ό ν ι ο ι  : Arabes Carthaginenses 52.5 
Κ α ρ χ η δ ώ ν  : Carthago 53.3, 58.3, 64.3, 69.1 
Κ α σ ά μ α  (ή) : vide Κ α ϊ σ ό ς
Κ α τ α β ά τ α λ α  : castrum incerti situs, aliunde ignotum, in terra Paulicianorum 46.12 
Κ ε γ χ ρ ε ώ ν '  (sc. λ ι μ ή ν )  : Cenchrearum portus, prope Corinthum in Peloponneso 61.10 
Κ ε ρ α μ ί σ ι ν  (τό) : nunc Altmli (olim Kiremis), castrum ad Zamuch (Bey Deresi) aut 

potius Sultansuyu flumen situm 39.13 
Κ ε σ τ ά ,  nomen nullius: cf. 50.61 (in appar. erit.)
Κ ε φ α λ η ν ί α  : insula inter septentrionem et solis occasum a Peloponneso distans, 

quatenus Arabum naves piraticae pervenerunt 62.5 
Κ ή π ο ι  : locus maritimus in themate Thracesiorum, Maeandri (Btiyiik Menderes) 

fluvii ostiis vicinus 17.6
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Κ λ ή μ ε ν τ ο ς  (sc. ε ύ κ τ ή ρ ι ο ν )  : sacellum S. Clementis in Magno Palatio, aedibus Eliae 
ac Salvatoris vicinum 87.22

Κ λ ι έ ν η ς  : nobilis Armenius, Basilii imperatoris proavus fictus 2.11 
Κ ο λ ώ ν ε ι α  : nunc Çebin Karahisar, metropolis et thema in Ponto (urbis nomen nostro 

loco sensu obscaeno usurpatur) 21.20
Κ ο λ ώ ν ε ι α  : nunc Aksaray, castrum in occidentem a Nazianzo distans 49.16 
Κ ο λ ω ν ι ά τ α ι  : milites e themate Coloneae 40.17 
Κ ό ρ ι ν θ ο ς :  Corinthus 61.11, 61.16
Κ ο τ υ ά ε ι ο ν  : Cotyaeum urbs in Asia minori (nunc Kütahya) 19.19, 66.26 
Κ ο υ κ ο υ σ ό ς  (ή) : nunc Göksun, oppidum inter aquilonem et occasum solis a 

Germanicia (Mara§) distans 48.3
Κ ο υ ρ κ ο ύ α ς  : [secundum Scyl., 140,44-45 patricius, Romanus nomine], seditionem 

adversus Basilium imp. molitur 45.4; oculis orbatur 45.10 
Κ ο υ ρ τ ί κ ι ο ς  : vir Armenius qui se in ius ditionemque Basilio imp. dedit 38.8 
Κ ο υ ρ τ ι κ ί ο υ  (sc. φ ρ ο ύ ρ ι ο ν )  : castrum incerti situs in regione inter Arsinum (Murat) 

fluvium et Euphratem 40.19 
Κ ο ΰ ρ τ ο ι  : Curdi, gens inutilis 49.19
Κ ο υ τ α κ ί ο υ  (sc. φ ρ ο ύ ρ ι ο ν )  : castrum incerti situs in terra Paulicianorum, ad 

meridiem a Tephrice distans et Argauth (Arguvan) vicinum (?) 40.45 
Κ ρ ή τ ε ς  : Arabes Cretenses 60.12, 61.1 
Κ ρ η τ η  : Creta insula 17.2, 60.2, 60.5 
Κ ρ η τ ι κ ό ς  : Cretensis 60.14 
Κ ρ η τ ι κ ό ς  : vide’Ι ω ά ν ν η ς  ό  Κ ρ η τ ι κ ό ς  
Κ ρ ο ΰ μ ο ς  : Crum, Bulgarorum rex (803-814) 4.4 
Κ ύ ρ ο ς  : Cyrus, Persarum et Medorum rex (559-529 a. Ch. n.) 8.8 
Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  : Constantinus Magnus imperator (324—337) 3.20, 3.26 
Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  : Constantinus VI imperator (780-797) 3.1 
Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  : Basilii imp. filius primogenitus (e Maria Decapolitissa), Eudociae 

imp. privignus 29.11, in imperium consociatur 34.26; a. 878 sub patre primum 
Stipendium meruit 46.16, 48.34; mors eius subita et praematura 98.9,100.3 

Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς :  Constantinus VII Porphyrogenitus imperator (913-959) Tit. 4, [1.1, 
1.4,1.10, 1.20], 48.29, [48.35], 48.50

Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  [ Μ α ν ι α κ ή ς ]  : patricius Armeniae stirpis, Thomae logothetae pater, 
propter stirpem communem Basilii amicissimus (dux excubiarum tempore 
Bardae caedis, teste TC, 4,42 = 206,15-19) 12.10, 12.25 

Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  ό  Κ α π ν ο γ έ ν η ς  : praefectus urbi, Basilicini frater 25.7 
Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ  (sc. ο ί κ ο ς )  : aedes S. Constantini Magni in palatio Pegarum 91.16 
Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο ύ π ο λ ι ς  : Constantinopolis (Istanbul) 2.14, 3.4, 8.19; vide etiam s. vv. 

ά ρ χ ο υ σ α ,  β α σ ι λ ε ύ ο υ σ α ,  β α σ ι λ ί ς ,  Β υ ζ ά ν τ ι ο ν ,  μ ε γ α λ ό π ο λ ι ς ,  Π ό λ ι ς  et' Ρ ώ μ η  
( νέα)

Λ α γ ο β α ρ δ ί α  : thema Langobardiae 53.40, 53.44, 65.9, 71.5, 77.14; vide etiam 
’Ι τ α λ ί α

Λ α υ ρ έ ν τ ι ο υ  (sc. ν α ό ς )  : aedes S. Laurentii in tractu C/poleos Pulcherianae dicto 
93.22

Λ έ ω ν  : Leo I imperator (457-474) 2.14
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Λ έ ω ν  : Leo VI imperator (886-912) 29.12, in imperium consociatur 34.26; 48.51 
( σ ο φ ώ τ α τ ο ς ) ;  71.29, 76.17, 76.21, sacellum S. Barbarae in Magno Palatio 
exstruit 90.6; 100.5, 100.17, 100.20, 101.4, π ρ α ό τ α τ ο ς  dictus 102.19 

Λ έ ω ν  : Leo Mathematicus exitium domus imperatoriae vaticinatur 14.17 
Λ έ ω ν  : Armenius nobilis, Maictae socer fictus 3.5
Λ έ ω ν  ό  Ά π ο σ τ ύ π η ς  : Thracum et Macedonian dux 65.5, 66.4, 66.6, 66.14, 66.22,

67.1, 67.9, 67.27
Λ ό γ ο ς  : Iesus Christus Verbum 50.20, 89.77, 90.17 
Λ ο δ ό ι χ ο ς  : vide Δ ο λ ό ι χ ο ς
Λ ό κ α ν α  : locus incerti situs in terra Paulicianorum qui se post Chrysochiris necem 

Basilio imp. in ditionem dedit 38.8
Λ ο υ κ ά  (sc. ι ε ρ ό ν )  : aedes S. Lucae C/poli ad occasum aedis S. Philippi 80.16 
Λ ο ΰ λ ο ν  : Gedelli Kale, castrum in montis apice inter hodiemos vicos Çanakçi et 

Gedelli situm et ad meridiem a Faustinupoli distans, a Basilio imp. receptum 
46.3; 49.16

Λ υ κ ο ύ ρ γ ο ς  : legum lator Spartanus 6.4

Μ ά γ γ α ν α  (sc. ο ί κ ο ς  β α σ ι λ ι κ ό ς )  : aula (?) in tractu C/poleos Mangana dicto et in 
urbis extrema orientali parte sito 91.2 

Μ α γ ν α ύ ρ α  : vide Μ α ν α ύ ρ α
Μ α ί α ν δ ρ ο ς  : Maeander fluvius (Büyük Menderes) 17.7 
Μ α ΐ κ τ η ς  : nobilis Armenius, Basilii imp. avus fictus 3.2
Μ ά ι ο ς  : Maius mensis, cuius 26to die a. 866 Basilius in imperium consociatur 18.40 
Μ α κ ε δ ο ν ί α  : thema Macedoniae 2.33, 2.46, 9.1 ( τ η ς  Θ ρ ά κ η ς )  11.61 
Μ α κ ε δ ο ν ι α ν α ΐ  : tractus C/poleos 80.13 
Μ α κ ε δ ό ν ε ς  : Macedones 2.2, 65.4, 66.6, 71.6 
Μ α λ έ α ς  : Malea promontorium, Cytherae insulae obiectum 61.14 
Μ ά μ α ς  (άγ.) : aula in suburbio S. Mamantis (nunc Be§ikta§) 19.22, 21.5, 27.41 
Μ α ν α ύ ρ α  : aula (cum triclinio) Magno Palatio contigua, ubi Danelis ab imperatore 

recipitur74.18, 92.7
Μ ά ν η ς  : Manes (ob. a .d . 277), Manichaeorum sectae conditor 71.17 
Μ α ν ι χ α ϊ κ ό ς  : ad Manichaeorum (Paulicianorum) sectam pertinens 49.18 
Μ α ν ι χ α ί ο ι  : Manichaei (sic apud nostrum Pauliciani nuncupantur) 40.42, 46.12 
Μ α ν ο υ ή λ  : Adrianopoleos archiepiscopus 4.8, 4.19 
Μ α ν ο υ ή λ  : vir magistri dignitate praeditus 67.22
Μ ά ν τ ε α  : latifundium ad orientem Smymae situm, templo S. Sophiae a Basilio imp.

traditum 79.14 
Μ α ξ έ ν τ ι ο ς  : vide Σ τ έ φ α ν ο ς
Μ α ρ γ α ρ ί τ η ς  : triclinium Magni Palatii, ubi Basilius imp. Leonem filium in custodia 

habuit 100.46
Μ α ρ δ α ΐ τ α ι  : Mardaitae, milites aut potius nautae in Peloponneso 63.2, 70.26 
Μ α ρ ί α  : Beata Virgo Maria; Mariae nomen nudum a duce Tarsensium usurpatur 

50.16; eius in Deiparam blasphemiae, 50.15, 50.21 
Μ α ρ κ ι α ν ο ΰ  (sc. π ε ρ ί δ ρ ο μ ο ι )  : ambulationes sive porticus in Magni Palatii parte 

inter septentriones et solis occasum spectante 88.8, 90.1 
Μ α ρ τ ζ α π έ δ ω ν  : manglabita, i.e., ‘claviger’ 67.14
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Μαρτύρων (sc. οίκος) : aedes martyrum Amoriensium duo et quadraginta in palatio 
Pegarum 91.16

μεγαλόπολις, i.e. Constantinopolis: 75.9
Μεθώνη : Methone, urbs in Peloponnesi parte inter meridiem et occasum solis 

spectante 61.11, 62.12, 62.41, 63.14
Μελιτινή : nunc Eski Malatya, ruinae prope hodiemum Malatya in media Asia 

Minori 40.2,40.21
Μελιτινοί : Melitenes (Malatya) incolae 46.33
Μελοΰος (κάστρον) : hodiemum Milvan Kalesi, castmm ad hibemum ortum 

Podandi (Pozanti) situm; ca. a. 877 se Basilio imp. sponte sua in dicionem dat
46.10

Μεσημβρία : Mesembria urbs, nunc Nesebür in Bulgaria 67.26 
Μεσοκήπιον : hortus ad orientera Magni Palatii et ad mare situs, Novae Ecclesiae 

vicinus 86.25
Μηδάιον : oppidum in Phrygia ad orientem Dorylaei (Eskijehir), forsitan

hodiemum KarahiiyUk in valle Tembris (Porsuk) fluminis, ubi Basilius imp. a. 
878 post Hagarenos Paulicianosque debellatos domum revertens exercitum in 
hiberna dimisit 49.23

Μηδικός : Medicus 89.28 (de pavone dictum : τό Μηδικόν ό'ρνεον ό ταώς)
Μήδοι : Medi 2.7
Μιχαήλ : Michael Archangelus cui inter alios Nova Ecclesia sacra fuit 41.9; 76.4; 

[83.8]
Μιχαήλ (sc. ναός, οίκος, εύκτήριον) : sacellum Michaelis Archangeli in Marciani 

ambulationibus 88.9; aedes in tractu C/poleos Tzerou dicto 93.16; aedes in 
Sosthenio 94.22

Μιχαήλ : Michael III imperator (842-867) 9.42, 11.3, 13.1, 17.1, 17.5, 18.38, 19.8, 
19.48, 20.4, 20.9, [facinora eius impia et imperatore indigna 20-27; trucidatur 
27.42]; 29.19, 52.3, 102.9

Μονεμβασία : Monembasia, urbs et portus Peloponnesi 69.16, 70.3 
Μονόθυρος (ή) : porta (?) in Magno Palatio 90.21
Μουρινίξ (τό) : castmm incerti situs inter Arsinum (Murat) et Euphratem fluvios, ut 

videtur prope hodiemum Harput 40.20
Μουτράγων : Omurtag, Bulgarorum rex (815-831), secundum nostrum Crumi 

successor 4.18; malum ingens Basilio puerulo offert 4.31 
Μωκίου (sc. μέγα τέμενος) : aedes S. Modi martyris C/poli 81.1

Ναζαρίου (sc. ιερός οίκος) : aedes S. Nazarii C/poli, incerti situs 82.1 
Νάσαρ : patricius et Romanorum classis praefectus (drungarius) 62.8, 62.10, 63.15,

65.7
Ναύπακτος : Naupactus, castmm in ostiis Sinus Corinthiaci situm, Patris obiectum 

77.3
Νέα (sc. έκκλησία) : aedes Nea sive Nova Ecclesia, a Basilio imp. in Magno Palatio 

iuxta aedificia Aetos dicta exstructa [68.15], 76.2, [83.6-12], 90.9 
Νεβρώδ : (bibl.) 15.27 
Νέμεσις : (mythol.) 50.47, 51.31, 65.12 
Νέος (sc. οίκος) ; aula C/poli 91.2
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Νερών : Nero imperator (54-68) 25.15
Νίκη : oppidum inter meridiem et ortum solis ab Adrianopoli (Edime) iacens 2.33 
Νικήτας ό Ώορύφας : praefectus (drungarius) Romanorum classis et patricius

53.31,55.13,60.12,61.7
Νικηφόρος ό Φωκάς : Romanorum dux, imperatoris eiusdem nominis avus 71.12, 

71.18
Νικόλαος : S. Nicolaus, cui inter alios Nova Ecclesia sacra fuit 83.11 
Νικομήδους (sc. πόλις) : Nicomedia urbs 25.6

Οίκονομεΐον : unum ex aedificiis a Basilio imp. ad usum Novae Ecclesiae exstructis 
86.17

Οίνιάτης : thematis Helladis strategus 59.9 
'Ομηρικός : Homericus 102.14 (Ομηρική μαρτυρία)
"Ομηρος : Homerus 48.54
Όνοπνίκτης : Zamantisu sive Yeniceirmak, flumen Sarum (Seyhan sive Gôksu) 

fluvium influens 48.1
Όνυχίτης (sc. λίθος) : marmor ex quo octo columnae in Caenurgio confectae 

fuerunt 89.10, 89.13
Όστρίτης (sc. λίθος) : marmor, Σαγαρίω lapidi persimile 85.16 
Όψίκιον : thema Opsicii sive Obsequii 19.4

Παγκαλώ : Basilii imp. matris nomen (in appar. fontium) 3.22, [3.25, 5.13, 5.14, 
5.23, 5.24, 5.28, 7.6, 7.10, 7.23, 8.3, 8.8, 8.28, 10.1, 10.13, 83.9]

Παδασία : locus incerti situs inter Cucusum (Göksun) et Germaniciam (Mara§) 48.5
Παιδευόμενος : vide Θεόφιλος
Παλαιά (sc. ιστορία) : Vêtus Testamentum 97.18
Πανονία : Pannonia 52.6
Πάνορμος (ή) : Panormus, nunc Palermo, Siciliae urbs 64.2 
πάπας'Ρώμης [i.e. Hadrianus II]: ad eum Basilius imp. legatos de foedere adversus 

Saracenos Barenses componendo mittit 55.20 
Παράκλητος : Paracletus, i.e. Spiritus Sanctus 18.35
Παραμοκάστελλον : castrum incerti situs (nunc Megkiran Kalesi ?) inter meridiem 

et ortum solis a Caesarea (Kayseri) iacens 46.27; vide etiam Ψιλοκάστελλον 
Πάρθοι : Parthi 2.4, 2.6 
Πάτραι : Patrae, urbs Peloponnesi 11.6, 61.11 
Παύλος : S. Paulus in S. Sophia opere musivo depictus 79.8 
Παύλου (sc. εύκτήριον) : sacellum S. Pauli prope Pentacubuclum in Magno Palatio

88.2, 90.5
Πελοπόννησος: thema Peloponnesi 11.4, 61.4, 61.9, 61.10, 61.13, 62.37, 62.40,

63.2, 69.15, 70.2, 70.26, 73.8, 74.16,75.7 
Πεντακούβουκλον : magnum triclinium in Magno Palatio ad Marciani

ambulationes sive porticus 90.2 
Πέρσαι : Persae 2.27, 2.30 
Περσικός : Persicus 2.20
Πετρίον : nunc Fener, tractus C/poleos prope ripam Sinus Ceratini Pulcherianis 

vicinus 43.29, 82.17
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Πέτρος : S. Petrus in S. Sophia opéré musivo depictus 79.7 
Πέτρου (sc. ναός, τέμενος) : aedes S. Petri in Magno Palatio in extrema Marciani 

ambulationum parte 88.7; in Rhegio 94.11 
Πηγαί : nunc Kâsimpa§a, tractus C/poleos trans Sinum Ceratinum situs 91.10 
Πηγάνης: strategus rebellis thematis Opsicii et patricius 19.4,19.19, 19.27 [idem 

atque Γεώργιος 34.6, nam eadem rebellio a nostro in capp. 19 et 34 bis enarratur] 
Πηγή : nunc Baltkli, regio extra muros terrestres C/poleos cum aede Deiparae 80.6 
Πλατεία Πέτρα : castrum in themate Thracesiorum [?] 19.18 
IΙλάτωνος (sc. ναός) : aedes S. Platonis in Domnini porticu 82.8 
Ποδανδός : castrum prope hodiemum Pozanti ad Çakit Humen, ad hibemum ortum 

Luli 50.28
Ποδανδός : Humen eiusdem nominis ac Ποδανδός castrum 50.28 
Πόλις, i.e. Constantinopolis: vide Indicem verborum ad res byzantinas spectantium 

s.v.
Πουλάδης : homo Romanus olim Chrysochiris captivus, postea peremptor 43.3, 

43.8,43.16, 43.22
Πουλχεριαναί : tractus C/poleos prope Sinum Ceratinum Petrio vicinus 93.22 
Πραιτώριον : career maximus in arce praefecti Urbis: 62.26 
Πράσινοι : factio drei Prasina seu Viridis 90.33
Προδρόμου (sc. σηκός, οίκος) : aedes S. Ioannis Praecursoris in tractu C/poleos 

Strobilaea dicto 80.13; in tractu Macedonianarum 80.13; in Hebdomo 94.7 
Προκόννησος : nunc Marmara Adasi, insula in Propontide 60.9 
Προκόπιος: Basilii imp. protovestiarius, exercitus Italiae dux 65.3, 66.5, 66.8,

66.12, 66.17

'Ράβδος : tractus ad Propontidem in parte C/poleos inter meridiem et occasum solis 
spectante cum aede Deiparae 81.12 

'Ραουσαΐοι : Ragusae incolae 53.35, 55.11
'Ραούσιον : Ragusa (nunc Dubrovnik), Dalmatiae urbs, a Saracenis obsidetur 53.10; 

incolae eius auxilium ab imperatore Romanorum petunt 53.14; Saraceni urbis 
obsidium relinquunt 53.39; naves Ragusanae in Bari capienda Romanos adiuvant
55.25

'Ραχάτ : castrum incerti situs prope Argauth (?) 40.45 
'Ραψάκιον : castrum incerti situs ad septentriones Melitenes (Malatya), prope 

Euphratis ripam sinistram [?] 40.16 
'Ρεντανοί : Rentani, Sclavomm gens 52.9
'Ρήγιον : nunc Küçükçekmece, locus ad occasum C/poleos iacens; ibi aedes Petri, 

apostolorum coryphaei 94.11
'Ροβάν (ήτοι Ένδελεχόνη) : castrum incerti situs ad orientem Germaniciae (Mara§) 

et ad meridiem Caisi iacens 46.36
'Ρωμαϊκός: Romanus 1.4, 2.14, 4.26, 19.40, 21.8, 29.3, 38.9, 41.16, 41.28, 42.3,

42.23.46.2, 50.4, 50.26, 51.1, 51.19, 51.28, 54.1, 54.8, 54.13, 54.26, 55.9, 55.28, 
55.3, 59.2, 60.12, 61.7, 61.36, 61.38, 62.3, 62.43, 63.4, 65.10, 68.10, 69.3, 70.3,
71.2, 99.8, 99.47

'Ρωμαίος: Romanus Tit. 4, 1.13, 2.29, 4.5, 8.17, 10.12, 11.32,12.22, 18.40, 37.9,
41.13, 41.18, 42.39, 43.2, 46.9, 50.53, 51.23, 51.30, 51.32, 52.10, 52.14, 54.4, 
54.12, 55.2, 58.30, 59.5, 59.35, 60.8, 63.9, 65.2, 65.5, 68.7,74.19, 74.23
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'Ρωμαίος (sc. λίθος) : marmor porphyreticum ex quo receptaculum aquarum in atrii 
Novae Ecclesiae parte meridionali confectum est 85.8; vide etiam Αιγύπτιος 

'Ρωμανού (sc. οίκος) : aedes S. Romani C/poli 81.8 
'Ρώμη : Roma vêtus ad Tiberim 40.50, 53.45, 55.21 
'Ρώμη (νέα) : Nova Roma, i.e. C/polis 52.3
'Ρώς (οί) : Russi sive Rugi, gens ferox et impiissima; veram fidem amplectuntur

97.1, 97.20
'Ρώσα (ή) : nunc Risan, urbs Dalmatiae maritima ad hibemum solis ortum Ragusae 

(Dubrovnik) iacens 53.8

Σαγάριος (sc. λίθος) : marmor, etiam Όστρίτης nuncupatum, ex quo receptaculum 
aquarum in atrii Novae Ecclesiae parte septentrionali confectum est 85.15 

Σαήτ : (i.e., Shu'ayb?): Cretae princeps, Apochapis filius 60.2 
Σάμβας [DAI: Σάβας]: Arabum Carthaginensium classis praefectus 53.4 
Σαμψών : (bibl.) 15.26
Σαμώσατα ; Samsat, urbs olim ad Euphratem sita, nunc submersa 39.8 
Σανδαβαρηνός : hieromonachus, Basilii imp. consiliarius, qui in Leonem VI 

conspiravit 100.13
Σαρακηνοί : Saraceni 2.36, 2.45, 53.34, 63.4, 71.8
Σάρος ; nunc Seyhan et Göksu, fluvius Sinum Tarsensem influens 48.2
Σεναχειρίμ : (bibl.) 50.23
σενδαΐς [in De cerim. cod. Lipsiensi σενδές]: nomen vulgare Sidoniorum operum 

74.31
Σερβλοι : Serbi, Sclavorum gens 52.8, 54.3
Σευερίνης, άγιας (sc. κάστρον) : castrum ad occasum Crotonis (Crotone) 71.23 
Σήμας [i.e., Sîmâ-at-Tawîl?]: Arabs, Tarsi aut regionis alicuius (Antiochiae ?) ad 

fines imperii sitae praefectus, secundum nostrum filius Tael (quod a vv. dd. 
nonnullis non accipitur), ad imperatorem confugit 46.38 

Σίγμα : tractus et aedes Deiparae in parte C/poleos inter occasum solis et meridiem 
spectante 80.9

Σιδώνια (sc. έργα) : Sidonia opera, i.e., textilia quae a Sidone urbe originem trahere 
dicebantur et vulgari sermone σενδαΐς nuncupabantur 74.31; 84.13 

Σικελία : thema Siciliae 52.4, 64.2, 69.7, 69.10, 69.12 
Σκλαβήνοι, Σκλαβηνοί : Sclavi 55.24; in exercitu Romanorum sub Procopio 

militant 66.8
Σκλάβος : Sclavus 16.2, 54.2
Σκύθαι : Scythae, i.q. Bulgari et Sclavi 4.17; 50.5; i.q. Serbi, Croatae et alii Sclavi

52.7
Σολδάνος [DAI: Σολδάνος]: Sawdän, Arabum Carthaginensium princeps (ό

’Αφρικής άμηρδς) et aa. 857-871 caput civitatis Baris 53.4; a Ludovico Franciae 
rege captus, comprehensus et Capuam abductus 55.32; 56.4, 56.6, 56.10; eius 
doli mali Capuae 57.14, 57.20; a Capuensibus liberatus urbem eorum (aut 
Beneventum) oppugnat 58.1, 58.14, 58.22, 58.33; timoré Basilii imp. ab obsidio 
desistit et patriam revertitur 58.35 

Σόλων : legum lator Atheniensis 6.5
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Σοφίας (sc. ναός, τέμενος) : magna aedes S. Sophiae C/poli 18.37, 29.7, 40.52, 
70.32,79.2

Σπάθη : castrum incerti situs in terra Paulicianorum, fortasse prope Abaram 
(Çakirsu, Amren) et Argauth (Arguvan) 37.27 

Στενόν, τό (αύχήν τοΰ Εύξείνου) : “Angustiae,” fretum inter Byzantium urbem et 
Pontum Euxinum, i.e., Bosporus Thracius 94.17 

Στέφανος : Basilii imp. filius (secundum nostrum minimus) et patriarcha C/poleos 
(886-893) 35.7

Στέφανος ό μαθηματικός: Stephanus Mathematicus, qui temporibus Heraclii 
imperatoris floruit 92.11

Στέφανος ό Μαξέντιος (ό έκ Καππαδοκών) : dux exercitus in Langobardia 71.3, 
71.19

Στεφάνου (sc. ναός) : aedes S. Stephani Protomartyris in tractu C/poleos Aurelianae 
dicto 80.11

Στεφάνου (sc. φρούριον) : castrum incerti situs in terra Paulicianorum prope 
Argauth et Rachat [?] 40.45

Στηλαι, locus incerti situs: secundum m.d. von Falkenhausen, traiectus in Siciliam 
prope Regium (Reggio) Calabriae, olim Columna Regia dictus; secundum alios 
vv. dd. aut Milazzo, promontorium in Sicilia septentrionali aut Capo sive Punta 
Stilo, “insula” (i.e. promontorium) in Calabria; ibi classis Saracena a Romanis a. 
880 vincitur 65.7

Στροβιλαία (ή) : tractus C/poleos in ripa Sinus Ceratini, Petrio vicinus 80.13 
Στυπιώτης (τόν κατά τόν Στυπιώτην λεγόμενον) : Romanorum ducis ad 

Chrysobullum devicti cognomen 50.61
Συμβάτιος : logotheta cursus publici et patricius, Caesaris Bardae gener [homo 

stirpis Armeniae] 17.33, 18.5, 19.1; rebellionem molitur 19.5, 19.17,19.25, 34.6 
(eadem rebellio bis a nostro capp. 19 et 34 enarratur)

Συράκουσα, ή (aut -οΰσαι, a i)  : Syracusae 69.8, a Saracenis captae [69.24]; 70.10, 
70.18

Συρία: Syria46.20, 67.12, 67.16, 68.6, 68.13, 68.20, 68.22, 69.11 
Σωσθένιον (τό) ; nunc Istinye, locus in Bospori litore Europaeo situs; ibi aedes 

Michaelis Archangeli 94.22

Ταήλ [i.e., Tawil?]: Arabum princeps et pater (?) Semae 46.38 
Τάραντα : oppidum ad Tohmasuyu flumen, prope hodiemum Darende ad 

occidentem Melitenes (Malatya) situm 38.2 
Τάρας : Tarentum, nunc Taranto, urbs in Calabria 66.18 
Ταρσΐται : Tarsenses 50.2
Ταρσός : Tarsus urbs 49.18, 50.12, 50.13, 50,27, 50.39, 50.53, 50.62, 51.2, 51.7,

59.6,60.1
Τερβουνιώται : Terbuniotae, Sclavorum gens 52.8
Τεφρική : Tephrice (nunc Divrigi), Paulicianorum arx 37.7, a Basilio imp. brevi 

tempore oppugnatur 37.21; 38.1, 43.4, 43.39, 50.2, 71.17 
Τζήρου (τά) : tractus C/poleos cum aede Michaelis Archangeli 93.16 
Τρόπαι : nunc Tropea, castrum ad mare ad meridiem Amantiae in themate Calabriae 

situm 71.22
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Φαλακρού, τοΰ (sc. κάστρον) : castrum in meridiem a Caesarea (Kayseri) distans, 
hodiemum Agilören iuxta Firaktin ad Onopnictem (Zamantisu, Yeniceirmak) 
flumen situm 46.30 

Φάρος : Pharus C/poli 90.24
Φιάλη, φιάλη : Phiala, receptaculum aquarum; unum in atrii Novae Ecclesiae parte 

ad meridiem spectante 85.4, 85,14, 85,19; alterum in eiusdem atrii parte 
septentrionali situm 85.5; locus receptaculi aquarum olim factioni Venetorum 
dicati, supra quern locum Basilius imp. balneum exstrui iussit 90.29; aliud 
receptaculum prope Magnum Palatium factioni Prasinorum dicatum, tempore 
nostri a loco suo amotum 90.33

Φίλιπποι : oppidum in themate Macedoniae ad meridiem Dramae urbis 2.45 
Φιλίππου (sc. ιερόν) : aedes S. Philippi Apostoli C/poli 80.15 
Φιλοπάτιον : locus extra muros terrestres C/poleos ubi imperatores venationi 

indulgebant 14.2
Φοινικικός : Phoenicius 57.1 (in proverbio δόλων Φοινικικών)
Φόρος : forum Constantin: Magni cum aede Deiparae 93.5, 93.8 
Φραγγία : Francia, i.e. regnum Francorum 55.20, 55.33, 56.3, 56.6, 57.10, 57.17 
Φωκά (sc. οίκος) : aedes S. Phocae ad ripam Steni (i.e. Bospori) Europaeam in 

hodiemo Ortaköy 94.17 
Φωκάς : vide Νικηφόρος ό Φωκάς
Φώτιος : Photius patriarcha C/poleos (858-867; 877-886) [32.7, 32.9, 32.15]; sedes 

ei canonice restituitur 44.7; a sede demotus in aula imperatoria nihilominus 
moratur, Basilii liberorum praeceptor factus 44.10-14; [70.35/36,100.49]

Φώτιος : apostata Christianus, praefectus classis Saetis principis Cretae 60.3, 61.6; 
in proelio navali cadit [61.25]

Χάλδοι : milites e themate Chaldiae in parte Asiae Minoris inter aquilonem et ortum 
solis spectante sito 40.17

Χάλκη (sc. πύλη) : Porta Aerea, Magni Palatii introitus praecipuus 31.7 
Χαλκοπρατεΐα (τά) : tractus C/poleos S. Sophiae vicinus cum aede Deiparae 93.12 
Χαμάρετος : cubicularius Leonis Apostypi 67.3, 67.7 
Χαρσιανΐται : milites e themate Charsianorum 71.6
Χαρσιανοΰ : thema ab urbe Charsianon nuncupatum, ad occidentem thematis 

Sebasteae et ad meridiem thematis Armeniacorum situm 41.25, 42.7 
Χαχόν : castrum incerti situs inter Arsinum (Murat) et Euphratem fluvios, forsitan 

prope Murinix et hodiemum Harput 40.19 
Χειλάς : auriga, Michaeli imp. acceptissimus 27.16 
Χείρων : (mythol.) centaurus, Achillis praeceptor 6.4 
Χοίρος : vide Ίμεριος
Χριστιανός: Christianus 4.12, 4.29, 4.37, 29.5, 97.13, 97.32 
Χριστός : vide Ίησοΰς Χριστός
Χρυσαΐ Πύλαι : Porta Aurea C/poli in parte meridionali murorum terrestrium, per 

quam imperatorum in urbem introitus triumphalis fiebat 9.5, 40.49 
Χρυσόβουλλον : locus sex milia passuum inter meridiem et occasum solis a Tarso 

distans, ubi Romani Stypiota duce cladem gravissimam acceperunt 51.7 
Χρυσοτρίκλινος : Aureum Triclinium, Magni Palatii praecipuum 23.4, [90.8]
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Χρυσόχειρ : Paulicianorum dux 37.18, 41.11, 41.27, 43.38, 71.17; terras
Romanorum depopulatur 37.8,41.14, 43.38; cladem gravissimam apud torrentem 
Bathyrrhyacem accipit [42.33], 43.1, 43.5, 43.16; eius caput abscisum 43.22; ad 
Basilium imp. missum et tribus sagittis ab eo transfixum 43.28, 43.33-35 

Χρωβάτοι : Croatae, Sclavorum gens 52.8, 54.3

Ψιλοκάστελλον : castrum incerti situs (nunc Me§kiran Kalesi ?) in parte a Caesarea 
(Kayseri) inter meridiem et ortum solis spectante situm 46.27; vide etiam 
Παραμοκάστελλον

Ώορύφας : vide Νικήτας ό ’Ωορΰφας
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άδελφότης, fratemitas spiritualis :
11.48,74.4

άδιάπρατος, cuius ager non est venum 
dandus [?] : 99.46

άμάλια, textilia tenui lino texta : 74.34 
άμερμουμνής, dux fidelium, i.e., 

Caliphus : 2.37, 62.2 
άμηράς : 50.36, 56.4, 59.6, 59.30 
άμηρεύω : 50.13, 60.3 
άνασκολοπίζω, patibulo affigo: 62.43 
άνεξίσωτος, vox unica, έξισωταΐς 

(metatoribus) inaccessibilis : 99.46 
άνέποπτος : έπόπταις (inspectoribus 

fisci) inaccessibilis: 99.45 
ανθύπατος, “proconsul,” tunc temporis 

dignitas altissima, saepe patriciatui 
coadunata: 17.24

άξια, dignitas: 13.28, 16.15, 25.21 
άξίωμα : 16.16, 16.20, 28.10, 31.3,

34.24, 50.10,74.2, 95.12 
άοίδιμος, celeber, illustris, inclytus, de 

defunctis dictum (i.q. “inclytae 
memoriae”): epitheton Basilii imp. 
Tit.3,71.27, 86.13, 87.46, 89.63,
92.15, 92.22, 94.29, 100.12,102.21; 
Ignatii patriarchae 23.1,44.1

αρχή 1, regnum, potestas suprema, Ro- 
manum imperium : 1.5, 2.11, 2.12,
2.15, 2.20, 2.27,2.39, 17.19,18.12,
18.16, 18.27, 19.42, 28.1, 28.6, 29.2,
30.1, 34.27, 36.5, 38.9, 51.28, 54.18,
58.4, 65.5, 71.24, 74.1, 76.17, 100.8,
102.11, 102.13, 102.17

αρχή 2, officium, magistrate: 18.10,
25.9, 30.8,31.28, 50.58,66.25,
71.7,71.12, 72.34, 99.1,99.3,
99.26

άρχηγός: 19.16, 61.25 
άρχιεπίσκοπος : 21.20, 96.8, 97.5

αρχιερατικός: 21.16, 23.5 
άρχιερεύς, episcopus, patriarcha: 4.8,

4.13,22.14,22.16, 23.7,23.18,
24.20, 32.10, 70.36,97.14,100.49 

αρχιστράτηγος, archangelus, praecipue
Michael : 41.9,68.18, 88.9, 94.21 

άρχουσα (sc. τών πόλεων) : 9.1 (de 
Constantinopoli dictum) 

αρχών, princeps generaliter: 37.4; 
magistratus Romanorum: 1.6, 13.11,
17.21, 29.24, 30.35, 71.16; princeps 
aut magistratus gentis alienae: 4.4,
4.26, 4.28, 4.32, 4.34 (de rege 
Bulgarorum); 52.11, 54.29, 54.33 
(de magistratibus Sclavorum); 53.3 
(de ducibus Arabum); 57.5, 57.15,
57.20, 57.24, 58.1 (de magistratibus 
Capuae et Beneventi); 97.9 (de 
principe Rugorum)

αύγουστιακός, ad imperatricem 
pertinens : 29.24 

αυλαία, tentorium : 17.8 
αυλή 1, atrium: 12.3,90.34 
αυλή 2 (βασίλειος, etiam in plur.), aula 

imperatoria: 68.17, 83.3 
αυλή (βασιλική), campus ubi 

imperatores et nobiles iuvenes in 
equis pila ludebant [i.e., 
τζυκανιστήριον] : 86.10 

αύλίζομαι : 42.3 
αυξάνω : 91.5 
αυτοκρατορία : 99.45 
αΰτοκράτωρ: 1.5, 2.2, 17.12,17.15, 

19.10,28.5,29.1,36.22,37.14,
39.12,40.50,46.11, 53.22,72.11, 
72.17, 76.17, 86.28, 89.26,89.42,
93.4, 102.10

βάμμα, limbus : 3.31
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βαπτίζω: 95.12, 97.45 
βάπτισμα: 52.13, 54.11, 54.25, 61.28,

61.34,97.5
βαρδούκιον, clava imperatoria : 14.4,

14.9
βασιλεία, ή, regnum, imperium : 1.11,

1.12, 8.18,19.40,19.48, 24.2, 25.13,
28.8, 34.24,34.28, 51.34, 52.2, 55.1
83.9, 89.67, 89.81,98.1,98.28,
100.9, 101.24,102.5, 102.11,
102.21, 102.23

βασίλεια, τά 1, aula regia vel 
imperatoria generaliter: 2.10[?],
74.27

βασίλεια, τά 2, aula imperatoria C/poli, 
a vv. dd. saepe “Magnum Palatium” 
dicta: 12.3,21.4, 25.23,31.25,
40.56,44.12,74.27,74.30, 87.1,
87.12, 89.1, 89.2, 90.28, 90.34, 93.1,
98.5,98.8,100.1,100.44,101.1

βασίλεια 3, diadema, corona regia [?] :
2.10

βασίλειος, imperatorius : 1.15, 3.24,
17.41.18.32.18.37.23.4, 28.11,
68.17,72.24, 83.3, 89.1, 89.45,92.2,
92.22,100.7, 100.45

βασιλευομένη, caput regni, 
Constantinopolis: 7.15 

βασιλεύουσα, caput regni, Constanti
nopolis : 2.13, 2.19, 7.12, 7.22, 8.5,
8.28, 11.37, 11.58, 12.8, 17.61, 18.8,
19.13.21.4, 29.4,31.16, 40.49,
49.26, 53.19, 55.36, 67.8, 68.28, 
70.31,74.10,74.17, 93.2

βασιλεύς 1, imperator Romanorum:
Tit. 3, Tit. 4, 1.11, 2.25, 2.31, 2.40,
2.47, 9.17, 9.42,10.12, 11.17, 11.29,
11.32.13.1, 13.6, 13.8, 13.13, 13.15,
13.20, 13.21, 13.23, 14.3, 14.11,
14.16.15.1, 15.4, 15.7, 15.14, 15.23,
16.2.16.3.16.9.16.12, 16.13,16.22,
16.27,17.1,17.5, 17.8,17.16, 17.22,
17.27,17.29 17.32,17.35,17.41,
17.51,17.53, 17.55, 17.57,17.58,
17.60,18.3,18.10,18.13, 18.19,
18.23 19.8,19.20, 19.29, 19.49,
20.2, 20.4, 22.5,23.3,23.22, 23.32,

24.10,24.13,24.38, 25.1 25.18,
25.22, 25.25, 27.4, 27.18, 27.40, 
28.8,28.14, 28.25, 29.6, 29.14,
29.28, 30.34 34.14, 37.12, 37.19,
38.4, 39.11,40.1,40.14,40.36,
41.15, 42.37, 43.27,45.7,45.8, 46.7,
46.30 46.32,46.38,47.16, 48.2,
49.1,49.13,49.23, 50.10, 50.56,
53.15, 53.21,53.36, 53.38 54.9,
54.16, 54.27, 55.7, 55.35, 58.9,
58.10, 58.19, 58.30, 58.35, 58.38,
59.3, 59.35,62.6, 62.19, 63.17,
63.19, 65.3, 65.13,65.14, 66.21,
66.22, 67.4, 67.8, 67.12,67.13,
67.21, 68.2, 68.3 68.8, 68.11, 68.26,
69.5, 69.6, 69.10, 70.33, 70.40,
71.27, 71.29, 71.34, 72.2, 73.6, 74.6,
74.9 74.19, 74.21, 74.23, 75.3, 75.9,
76.11, 76.13, 76.21,76.26, 77.17,
78.1,86.11 86.13, 86.20, 87.46,
89.2, 89.23, 89.63, 89.72,90.13,
90.24, 91.1, 91.12, 92.3, 92.4,92.10,
92.12 92.15,92.23, 94.29, 95.17,
95.19, 96.6, 96.11, 98.2, 98.9,99.6,
99.13, 99.21,99.36 99.38, 99.51,
100.3, 100.12, 100.14, 100.18,
100.31,100.38,100.45, 101.5,
101.8, 101.19, 102.2, 102.14,
102.16

β α σ ι λ ε ύ ς  2, imperator gentis alienae:
74.22

β α σ ι λ ε ύ ω  : 2.6,2.8, 3.2,7.15,11.2,
18.38,18.39, 30.10, 30.37,43.41,
54.4, 89.72,91.15 

β α σ ι λ ι κ ό ς ,  adj., ad imperatorem 
pertinens : 12.2,13.18,13.19,13.25,
14.4,14.9,17.26, 20.16,21.5,21.10,
25.9 25.11, 26.18, 26.21, 27.8, 28.21,
28.23.29.23.36.8.50.51.54.21,
59.9,62.40, 67.17, 67.21, 67.22 75.4,
76.2,76.24,77.13,86.10, 87.6,
89.43,90.7, 91.2,91.8, 91.11,92.6,
99.12,100.36

β α σ ι λ ι κ ό ς ,  (cum et sine v. ά ν θ ρ ω π ο ς )  
homo ab imperatore alicui rei 
praefectus : 54.21, 76.24 

β α σ ι λ ι κ ώ ς  : 34.25
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βασιλι'ς 1, imperatrix: 15.8, 23.26,
29.11

βασιλι'ς 2 (cum aut sine v. πόλις), caput 
regni, Constantinopolis : 2.17, 9.5,
19.12,44.8,61.3, 68.15,69.14,
100.33, 100.49

βασίλισσα, imperatrix, domina (de 
Danelide dictum) : 75.12 

βεστιάριον, vestiarium: 90.26 
βιβλίον, Sacrum Evangelium: 97.39 
βίβλος : 89.49 (Sacra Scriptura);

97.16, 97.39, 97.43 (Sacrum 
Evangelium)

βίγλα, excubiae, pars exercitus 
“tagmatici” quae in Urbe stativa 
castra habebat; dicebatur etiam de 
excubitoribus aulam imperatoriam 
imperatoremque ipsum 
protegentibus: 62.25; vide etiam 
δρουγγάριος της βίγλης 

βλασφημία : 22.20 
βλάσφημος : 50.13 
βουλή 1 (i.q. επιβουλή), coniuratio:

17.17, 17.34
βουλή 2 (cum aut sine ν. σύγκλητος), 

senatus: 18.19, 24.19, 27.40, 28.2,
100.50, 101.5

γαλέα, navis species; apud nostrum, ut 
videtur, i.q. πεντηκόντορος; attamen 
apud nostri coaevos, i.q. μονήριον, 
navis celeris cum uno remige per 
unumcumque remum, vigilias agere 
idonea: 60.7

γενικόν 1, γενικός : 99.7 (aerarium 
publicum); 99.16 (logotheta aerarii 
publici)

Γενικόν 2, aedes, vide bid. nominum et 
loc.: 31.26

γερουσία, senatus : 28.10,100.53 
γεωργία : 7.10, 91.8 
γηροκομεΐον : 93.27 
γράμματα : 2.20, 2.24, 2.38, 2.41 

(epistola); 31.47 (litterae alphabeti);
89.51 (Sacra Scriptura); 89.53 
(instructio); vide etiam λιτός

γραφή 1, scriptura, scriptum, accusatio 
scripta: 31.51, 47.19, 67.4, 86.26,
87.10

γραφή 2, pictura : 86.2 
γρύψ, gryphi aurei in aula imperatoria:

29.21

δεξίωσις, convivium: 74.9, 75.4, 96.7 
δέσποινα : 75.11 
δεσπόσυνος : 101.13 
δεσποτεία : 54.7, 71.23 
δεσπότης: 12.20, 15.17, 24.13, 24.16,

43.20, 46.11,67.4, 83.7, 99.10,
101.12

δεσποτικός : 72.35 
δεσποτικώς : 45.13 
δευτερεύων, secundas vices agens :

28.2
δήμευσις, confiscatio: 34.1 
δημεύω, confisco: 27.3 
δήμος, populus (numquam ‘factio’):

19.41,40.51,49.28 
δημόσιον, δημόσιος, aerarium 

publicum: 11.2,11.36, 28.19 
δημόσιος, publicus : 20.5, 20.21, 28.19,

29.9,31.27,31.54,91.4 
δημοτικός: 5.36 
διακονέω : 11.64
διακονία: 11.8, 18.8, 58.18, 58.29,

72.51, 93.20, 99.22, 99.28, 99.30,
99.35

διάταγμα, rescriptum imperiale: 30.39 
διάταξις, dispositio, decretum: 59.3;

testamentum 77.6, 77.7, 77.16 
διήρης, navis biremis : 62.9, 68.14 
δικαίωμα : 72.27 
δικαστή ριον : 31.12 
δικαστής : 31.21
διοικέω, administra: 18.16, 28.25, 77.7 
διοίκησις, gestio, administratio: 7.8,

16.8, 18.18, 18.20, 41.5, 99.2, 99.9,
99.23, 99.26 

διοικητής : 99.40 
διορατικός, homo facultate res 

futuras praevidendi praeditus:
19.37
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δομέστικος τών σχολών, dux 
scholarum, i.e., partis praecipuae 
tagmatum, sive exercitus qui in Urbe 
aut prope Urbem stativa castra 
habebat; dux ille, ut dux supremus, 
necessariis temporibus ad hostes 
debellandos etiam extra Urbem 
mittebatur: 12.2, 17.25 [41.16,
41.24], 41.29, [42.40] 

δόσις: 27.27, 30.40, 56.8 
δουλεία : 9.3, 9.38, 11.2,11.5, 11.37,

74.30
δούλκιον : 15.3
δούλωσις : 52.14, 54.8, 54.11, 58.39 
δοχή, ad imperatorem accessus; etiam 

epulum ab eo in Magno Palatio 
proceribus, ut principibus et legatis 
gentium, oblatum: 74.18 

δρόμος, cursus publicus: 12.11 
δρουγγάριος τοΰ πλοίμου, praefectus 

classis imperatoriae in Urbe: 53.31 
δρουγγάριος της βίγλης, dux 

excubiarum, i.e., tunc temporis 
exercitus “tagmatici” βίγλα dicti 
(dux ille etiam excubitores aulam 
imperatoriam et imperatorem ipsum 
protegentes gubemabat): 62.25 

δυνάστης, homo potens: 6.9

εγκαυσις, hic forsitan argentum 
nigellum ad incisiones implendas, 
hodie a multis “niello” dictum:
87.31

έγχειρίζω : 2.26,2.41, 8.18,25.8 
έγχείρισις : 49.12
έθνικός, adj., paganus, gentilis : 4.16,

74.22
έθνος: 2.3, 2.8, 2.23, 2.27, 2.43, 4.15,

41.2, 50.24, 53.10, 55.11,74.20,
95.5, 96.2,97.1, 97.7,97.8, 97.38 

ειδικόν, aedes ubi pecuniae ad stipendia 
distribuenda, magistratuum 
vestimenta pretiosa, et imperatorum 
res privatae custodiebantur : 29.18 

είκονομάχος: 32.13 
είκών: 50.18, 56.14, 79.6, 84.2

ε ι ρ κ τ ή ,  custodia: 100.50 
έ κ κ λ η σ ί α  : 32.1, 32.11, 32.14,

32.17, 35.8,44.5, 63.14,76.2,90.10 
έ κ κ λ η σ ι α σ τ ι κ ό ς  : 22.2 
έ κ κ ο π ή  ( ο φ θ α λ μ ώ ν )  : oculorum 

effossio 19.28, 34.15 
έ κ κ ό π τ ω  : 26.13, 30.36, 45.10, 67.23 
έ ν τ ο μ ί α ς ,  eunuchus : 74.25 
ε ν υ λ ο ς  γ ρ α φ ή ,  i.q. ύ λ ο γ ρ α φ ί α ,  pictura 

encaustica potius quam opéré 
musivo confecta : 86.2 

έ ξ ε τ ά ζ ω :  31.31,99.27 
έ ξ η γ έ ο μ α ι ,  duco, praesideo: 16.4,

37.7, 41.16, 58.9, 58.38,69.13; 
enarro, explico: 48.34, 70.12,
98.29

έ ξ ι σ ω τ ή ς ,  metator, officium fiscale :
99.9

ε ξ ο ρ ί α ,  exilium: 19.26, 19.28 
έ ξ ό ρ ι σ τ ο ς  : 66.25, 67.26 
έ ξ ο υ σ ί α  : 2.39, 19.30, 27.11,30.31,

46.9, 50.11, 53.22, 54.14, 55.30,
65.10, 72.50, 99.8, 99.47, 102.17 

έ ξ ο υ σ ι α σ τ ι κ ώ ς  : 17.3 
έ π ε υ φ η μ έ ω  : 11.33 
έ π ι κ ρ ά τ ε ι α ,  dominium, dominatio

(praecipue de imperio Romanorum 
dici solet): 2.42, 30.33, 43.37, 46.3,
46.8, 52.10, 55.2, 55.9, 59.2, 60.8,
61.36,62.3

έ π ι κ ρ ί ν ω ,  (somnium) interpreter :
10.11

έ π ι ν ί κ ι α ,  triumphus, victoria: 29.4, 
49.16; ε π ι ν ί κ ι ο ς ,  triumphalis: 49.28 

έ π ί σ κ ο π ο ς  : 96.8 
ε π ι σ τ α σ ί α  : 54.29, 54.30 
έ π ι σ τ α τ έ ω  : 5.4, 83.3 
έ π ι φ η μ ί ζ ω  : 21.16 
έ π ό π τ η ς ,  inspector fisci : 99.9 
ε ύ α γ γ έ λ ι ο ν ,  Sacrum Evangelium: 8.23,

97.16, 97.32, 97.39 
ε υ α γ γ ε λ ι σ τ ή ς  : 80.16, 94.4 
ε υ α γ ή ς  (sc. ο ΐ κ ο ς ,  ε ν δ ι α ί τ η μ α ) ,  pia 

fundatio : 27.36, 31.6 
ε υ γ έ ν ε ι α  : 2.16, 2.52, 3.22, 4.33, 8.33,

16.25, 75.2, 77.22
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εύγενής: 3.7, 3.17, 11.18,34.28 
εύκτήριον, ευκτήριος οίκος, sacellum, 

Oratorium: 87.22, 87.27, 88.2, 88.9,
90.5, [90.12], 90.18, 90.22,91.17,
91.20,93.7 

εύλάβεια: 23.33 
εύλαβέομαι : 18.26 
ευλαβής: 10.7, 11.30, 24.53, 48.25;

76.15, 94.19, 96.11 (praecipue de 
monachis); 74.8 (de homine pio 
Mahometis sectae sequace) 

εύλογέω : 72.42, 98.22 
ευλογία, benedictio aut donum cum 

benedictione: 72.25 
ευνούχος, spado: 16.2, 23.10, 28.15 
ευσέβεια : 4.15, 6.7, 96.2 
ευσεβής: 30.33, 31.3, 35.4, 36.2, 51.33,

100.6, 102.21
εύσεβώς: 35.3, 43.41, 91.15, 91.18,

92.22
εύφημέω, ut imperatorem acclamo:

19.8
εύφημία, acclamatio: 11.17, 40.52

ήγούμενος, abbas: 9.20, 9.40, 9.44; vide 
etiam καθηγούμενος

θέμα, “thema,” imperii regio a stratego 
gubemata eiusque regionis 
exercitus : 18.11, 42.6, 77.14, 99.8,
99.47

θεολόγος, Joannes ev. : 90.22, 94.4 
Θεομήτωρ, Deipara : 50.19, 79.6, 80.6,

81.12, 88.10,91.18,93.8 
θεοσύλλεκτος : 94.20 
Θεοτόκος: 80.8, 83.11,90.11,93.11 
θεοφιλής : 32.4, 54.24 
θεοφιλώς : 94.1, 94.18 
θησαυροφυλάκιον, aerarium: 28.23, 

90.26; vide etiam φύλαξ, 
ταμιεΐον 

θρίαμβος: 40.51 
θρόνος: 23.4
θυμελικός, theatralis: 22.9 

ιεράρχης: 83.11

ιερατικός : 21.21, 22.6 
ίερεύς : 19.37, 20.23,21.27,22.14,

54.20, 72.36, 97.35,100.13 
ίεροκήρυξ: 88.2 
ίερομάρτυς : 93.22 
ιερόν: 80.15, 86.1,90.12 
ιππόδρομος : 62.34 
Ιπποκόμος: 13.6 
ίπποστάσιον, stabulum: 13.11

καθέδρα : 23.19,32.8,44.8,44.10 
καθηγούμενος, abbas: 9.11; vide etiam 

ήγούμενος
Καΐσαρ : 9.42,11.3,12.5,12.10,12.20,

12.24.12.29.13.15.14.10.14.22,
14.23, 16.5,16.8 16.9,16.19, 16.229,
17.2,17.3,17.9,17.11,17.34,17.56,
18.16

κανονικώς, secundum legem 
ecclesiasticam: 32.14, 44.7 

κανών, norma: 1.17 
κάστρον, locus munitus, oppidum :

46.3,46.10,46.30, 53.41,55.6,
55.29, 57.5,57.15, 58.9,58.17,
58.38, 59.8, 59.10 59.12, 65.8, 66.17,
71.22, 77.3

καταλέγω, in albo ascribo: 9.51, 25.10,
35.8

κατάλογος, album (sive registrum) et 
milites in eo ascripti: 36.7, 37.3 

κατάστασις, habitatio, conditio, status:
2.48,3.6, 7.4,22.4, 37.1,72.32 

κεντηνάριον, 7200 solidi : 27.6, 27.10,
27.13, 27.16,28.14,28.24 

κεφαλικώς, per capitis diminutionem :
26.13

κινστέρνη, cistema: 92.14 
κλειδώματα, codicis fibulae :

97.43
κλητόριον, convivium : 12.2 
κοιτών, hic cubiculum imperatorium:

89.26, 89.58, 89.81 
κοκκοβαφής: 3.29, 25.13 
κομβάριον, navis species : 59.7,

60.5
κόρτη, tentorium : 17.8
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κοσμικός, universalis (ad imperium 
Romanorum pertinens) : 18.17,
18:18, 18.30, 32.2, 34.2, 72.4 

κουβικουλάριος, unus spadonum qui 
in cubiculo imperatoris aut (ut in 
loco nostro) unius procerum 
ministrabant: 67.3 

κοΰρσον, incursio : 39.3 
κρατέω : 2.19, 25.14, 30.21, 31.9, 32.3,

53.16, 54.28
κράτος, imperium Romanorum: 28.7,

48.56,61.39 
κριτής: 31.13
κροσσοί, codicis omamenta pendula :

97.43
κυβέρνησις: 18.30 
κώδιξ : 31.50
κωμόπολις, vicus instar urbis, 

oppidulum: 37.19

λαμπρός : 2.48, 7.17, 8.13, 31.8, 66.2,
66.14, 69.30, 73.11, 89.3, 89.29,
89.45, 99.6

λαμπρότατος, clarissimus (magistri 
titulus) : 99.39

λαμπρότης : 3.27, 11.15, 73.7, 83.17,
85.6, 87.35 

λειτουργέω : 21.32 
λειτουργία: 21.24, 72.49 
λέων, duo leones aurei in aula 

imperatoria: 29.21 
λεΐψανον : 87.24
λινομαλλωτάρια, textilia e lino et lana 

confecta : 74.33
λιτός, simplex : 5.36; dictum de litteris 

uncialibus quae etiam a rusticis 
novae scripturae minusculae ignaris 
facile legi potuerint 31.47 

λίτρα, libra: 27.25, 64.7 
λογοθέτης τοΰ δρόμου, magistrate qui 

cursum publicum curabat, legatos 
gentium in Urbe suscipiebat, et 
officium speculatorum dirigebat :
12.11,17.33, [18.5] 

λουτρόν : 90.28 
λοχαγός : 42.6, 50.34

μάγιστρος, dignitas altissima (tunc 
temporis duo erant Romani imperii 
magistri): 18.4, 67.22, 99.25, 99.37,
99.40

μαγλαβίτης, i.e., “claviger,” unus 
excubitorum aulae imperatoriae 
quorum praefecto interdum varia 
munera explenda mandabantur:
13.11; Martzapedon maglabites ad 
capiendum rebelles fugitivos missus
67.14

Μαρδαΐτης, tunc temporis homo e 
populo Mardaitarum originem 
trahens qui in thematibus maritimis, 
ut in Peloponneso, militabat: 63.2,
70.26

μαρτυρικός, martyris : 4.23 (gloria),
86.3 (certamen)

μαρτύριον, martyrium : 4.22 (mors) 
μάρτυς, martyr: 9.7, 9.11, 9.23, 9.28,

9.35.21.5, 27.41,35.10, 73.10,
80.11, 81.1, 81.12, 82.6, 82.9, 82.11,
82.13.86.5, 87.22, 87.23,90.5,
91.16, 94.15

μεγαλόδοξος : 40.50, 53.45 
μεγαλόπολις, i.e., Constantinopolis :

75.9
μεγαλοπρέπεια : 89.73 
μεγαλοπρεπής: 87.6 
μεγαλοπρεπώς : 73.12, 75.1, 84.20 
μήτηρ βασιλέως, Danelinae dignitas :

75.3
μητρόπολις: 53.10, 69.8 
μητροπολίτης: 21.13, 21.18, 22.7 
μονάζω : 72.36
μόναρχος (sc. έξουσία) : 19.30 
μοναστήριον : 9.8, 9.14, 93.27 
μοναστής: 96.11
μοναχός: 11.11,11.20,11.22,11.30,

19.37,74.8,76.15, 94.19,
100.12

μονή : 9.11, 9.12, 9.18, 9.30, 9.41,73.8,
73.13,94.20

μοΰλτος, rebellio, defectio : 19.5 19.5 
μυοπάρων, navis levis speculatoria (i.q. 

σακτοΰρα?): 60.6
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μυσταγωγία (θεία), missa, liturgia : 
21.24,21.32

μυστηριώδης (ευχή), preces secreto 
offertae : 21.25

μυστικά, mysteria fidei : 22.21

νακοτάπης, tapes laneus (in precibus ad 
Deum usitatus) : 76.6 

ναός: 10.9, 11.7, 11.10, 11.12, 18.37,
21.4, 22.4, 27.36, 29.6, 41.4,41.8,
68.18,69.28, 70.35 76.1, 78.3, 79.1,
79.16,80.6, 80.9, 80.12, 81.6, 82.6,
82.9, 82.14, 82.17, 83.12, 84.5, 85.1,
85.4, 86.17, 86.20, 86.22, 87.4,
87.15,87.20, 88.9,90.35,91.12,
93.8,93.12,93.1693.18, 93.23, 94.5,
94.8,94.16

ναύαρχος : 55.28, 61.6, 69.12 
νόμισμα, solidus, pecunia: 77.8 
νομοθέτης : 6.5
νόμος : 2.5, 19.25, 20.14, 33.1, 34.12,

45.8.45.9, 62.27, 89.49, 95.9, 95.10 
νοσοκομεΐον : 93.26

ξενών : 93.25

οβολός : 27.34 (metaphorice dictum),
64.7

οικείος, domesticus, homo familiaris:
12.8, 17.44

οίκονομεΐον, horreum ecclesiae aut 
monasterii; sedes oeconomi 
ecclesiae aut monasterii (?): 86.17 

όμοστράτηγος : 66.25 
όραμα, Visio pia per somnum: 19.38 
οργανον, instrumentum musicum ex 

auro confectum in aula imperatoria:
29.22

ορίζω: 34.15, 62.33,77.1 
όσιότης : 6.7, 23.33,83.5, 94.28 
όσίως: 44.1

Παλαιά (ίστορία), Vêtus 
Testamentum: 97.18 

παλάτιον : 19.22, 27.41, 91.19, 92.6 
πάπας'Ρώμης: 55.20

παρακοιμώμενος, salvo Basilio, spado 
qui prope cubiculum imperatoris 
quiescebat eumque tempore noc- 
tumo protegebat: 16.1,16.22,
17.45

παρρησία, ad regem aut imperatorm 
liber accessus: 56.21, 74.3 

πατριαρχεω : 40.55 
πατριάρχης : 21.13, 21.16, 22.1, 23.2,

23.6, 23.11,44.1,49.27,97.6 
πατρίκιος, dignitas altissima: 12.1,

12.11, 12.12, 12.25,16.2, 16.23,
17.25,17.33,17.45,19.4, 27.17, 50.9
53.31,55.13,60.12 

πάτρων, patronus : 43.10 
πέδιλον calceamentum: 100.34; 

calceamentum imperiale : 25.13,
100.47

πεντηκόντορος, navis quinquaginta 
remis propulsa (i.q. γαλέα?) : 60.6 

Πεντηκοστή (άγια), Quinquagesima:
18.34

περίβλεπτος : 3.3 (de C/poli), 18.36 (de 
S. Sophia), 76.2 (de Nova Ecclesia) 

περίδρομος, porticus: 86.21, 88.8, 90.2 
πετροβόλον (οργανον), catapulta: 59.6 
πλάτανος, platanus aurea in aula 

imperatoria: 29.20 
πλόϊμον, classis : 53.31 
πλουτοκράτωρ, divitiarum ope regnans, 

vox unica de Danelide dicta : 74.25 
πνευματικός, spiritualis: 11.24 
πολιτεία : 1.12, 2.48, 20.14, 29.12,

72.15, 72.20, 99.25 
Πόλις, i.e. Constantinopolis : 8.4; 

βασιλεύουσα 8.5; 12.38, 22.3,
24.19,31.38, 37.2,62.35; 
βασιλεύουσα 93.2; 93.25, 94.1,
98.4

πολίτευμα: 18.19, 65.14, 72.20 
πολιτεύω : 33.3, 99.20 
πολίχνιον, oppidulum: 48.16 
πορφύρα, purpura, vestimentum 

imperatorium, origo imperatoria:
25.11,48.50

πορφύρεος, purpureus: 3.31
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Πραιτώριον, career maximus, ab arce 
praefecti Urbi nomen trahens: 62.26 

πράος mitis: epitheton David prophetae 
26.36; Leonis VI imperatoris 71.28,
76.20, 100.6, 102.19/20 

προάστειον, locus (ager, vicus) 
suburbanus: 69.10, 77.17, 92.4 

προβάλλομαι, constituo, promoveo :
2.38, 7.25, 16.22, 18.10, 30.9, 31.30,
41.10, 50.60, 51.10, 54.32, 72.34,
85.18, 99.20, 99.34 

προβιβάζω, promoveo : 30.2, 49.25 
προβολή, promotio ; 31.14 
προλοχίζω, insidias contra hostem 

pono: 51.5 
πρόκριτος: 28.10
προορατικός, i.q. διορατικός: 11.21,

76.14
προσαγγελία, denuntiatio : 100.42 
πρόσταγμα, rescriptum imperiale: 9.28,

17.4,54.28,67.17 
πρόσταξις : 57.22 
προστασία, patronatus : 7.14 
προστάττω : 12.24, 21.22, 74.9 
πρωτοβεστιάριος, spado praepositus 

vestiarii et aerarii privati imperatoris:
65.3, 67.5

πρωτοσπαθάριος, dignitas alta (inter 
dishypatum et magistrum) ab 
imperatore ad vitam conlata: 28.16,
74.2, 77.1

πρωτοστράτωρ, stratorum primus: 
officium apud proceres, 9.53, 67.2; 
apud imperatorem 13.28, 14.2; in 
venationibus imperatoris praevius 
equitabat 15.6

πρωτότοκος, primogenitus : 98.9 
πτωχοτροφεΐον : 93.25 
πυρ : vide υγρόν πυρ

ρήξ Φραγγίας, Ludovicus II rex 
Francorum et imperator Occidentis :
55.20,55.32, 56.3, 56.6, 56.7, 56.9,
56.11,56.19, 57.7, 57.9, 57.14,
57.18,57.22, 57.26,58.7 

ρόγα, Stipendium: 31.4, 36.8

σακτοΰρα, navis levis ac celeris 
speculatoria, i.q. μυοπάρων? : 60.6 

σεμνεΐον, conventus monialium: 35.10,
43.29

σενδαΐς, textilia Sidonia : 74.33 
σηρικός, sericus: 9.49, 83.18, 84.13,

97.2
σιτηρέσιον : 31.5, 36.8 
σκάφος (κοσμικόν, 'Ρωμαϊκού 

κράτους), navicula imperii 
universalis: 18.30/31, 32.2, 61.38/39 

σκιάστρια, vox unica et obscura (an 
mulier sericaria vel in artificio 
velamina aut tunicas [σχιαστάς] 
conficiendi occupata? Ad formant cf. 
άκεστρια, sarcinatrix) : 74.31 

σπάδων, spado, eunuchus : 74.26 
στέμμα, corona imperatoria: 89.44,

89.46
στρατηγίς, regio (θέμα) sub stratego :

19.2, 19.5
στρατηγός, dux regionem θέμα dictant 

eiusque exercitum “thematicum” 
gubemans: 18.11,41.24,42.4,
42.17, 42.22,42.40, 59.9, 62.39,
63.3,63.9, 65.4, 66.4,69.10; 
generaliter, dux exercitus 1.6, 17.21,
19.42, 36.23, 46.13, 49.6, 50.56,
51.3,51.11,71.5,72.10 

στράτωρ, ab equis; officium, etiam 
dignitas aulica: 13.25 

συμβασιλεύω: 102.9 
σύμβολον, insigne: 3.28, 20.22, 49.17;

signum crucis 89.66 
σύγκλητος (cum aut sine v. βουλή), 

senatus, tune temporis corpus 
virorum qui dignitates altissimas 
tenebant: 12.6,15.6, 18.19,24.19,
25.14, 27.40,100.50 

σύνοδος, Concilium episcoporum :
32.10, 32.12 

σύστασις, factio: 17.21 
σύστημα : 42.12 (copiae); 94.18 

(collegium)
σχήμα, indumentum monachorum :

35.11
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σχολαί, scholae, exercitus “tagmatici” 
pars praecipua : 12.2, 17.26,41.16,
41.24, 42.40; vide δομέστικος τών 
σχολών

σχολάζω: 10.10, 11.12, 20.2, 31.24,
32.15, 37.2,44.7, 47.18, 68.3, 68.16,
73.3

Σωτήρ, Iesus Christus : 68.18, 76.3,
87.26, 97.17

τάγματα, legiones castra stativa prope 
Urbem habentes : 28.3, 42.40, 50.60; 
milites generaliter 36.28 

ταμιεΐον , aerarium: 28.21 (imperiale);
99.12 (ecclesiasticum); 86.17 
(sceuophylacium?)

ταξάτοι, milites praesidiarii exercituum 
“thematicorum” ad bellum semper 
parati: 70.26

ταξιάρχης, dux (mille?) militum 
indigenarum et advenarum qui pilis 
pugnabant: 42.6, 50.34 

τάφρος, fossa qua castra muniuntur:
51.10

ταχυδρόμος, cursor; 62.19 
τέμενος, templum Christianorum;

70.31,80.2,81.1,94.11 
τόμος, tomus cum verbis Sacrae 

Scripturae: 89.47
τοξοβαλλίστρα, ballistae (ad plures 

sagittas mittendas?) genus: 59.16 
τόπος, locus cum incolis: 17.6(?),

30.33, 49.9(7), 49.12, 50.27; 51.7 
(castrum) (?)

τριήρης, triremis, navis magna, 
tempore nostri etiam δρόμων 
nuncupata: 25.9, 60.13, 61.7, 62.8,
68.13

τρίκλινος, triclinium, cenaculum tribus 
lectis instructum: 90.2, 90.8, 92.8 

τρόπαιον, tropaeum, victoria: 36.23,
36.32, 42.6,46.16 

τυραννικός, regalis : 77.11 
τυραννίς : 25.19 (imperium); 45.5 

(usurpatio imperii)

υγρόν πυρ, ignis Graecus : 59.19, 60.14, 
[63.12/13]

ύπαρχος, praefectus Urbi : 25.8 
ύπατεύω, populo pecuniam largior :

29.8,29.12 
ύπεράγιος : 50.15
υπέρλαμπρος, splendidissimus: 18.4 

(dignitas), 21.17 (indumentum), 23.4 
(Chrysotriclinus), 89.25 (cubiculum 
imperatorium) 

ύπερορία, exilium: 19.30 
ύπερόριος : 6.5, 30.43, 36.3 
ύπήκοος : 29.10, 31.52, 36.14, 41.6,

54.31,72.33,89.23,91.4, 97.10,
99.49, 100.8,102.13, 102.19 

υπομιμνήσκω: 13.21, 24.15, 54.12,
99.5

υποστράτηγος apud nostrum sensu lato 
Usurpator et ducem sub imperatore 
aut domestico scholarum significat 
[secundum Leonem VI in Tacticis, 
ducem in exercitu “thematico” 
strategi vices gerentem]: 1.6, 50.33,
68.1,71.34, 89.20

ύπόφορος, tributarius, subditus: 52.5,
64.3, 68.7

φάλαρον, phalerae, equi omamenta:
13.19

φαντασία, visio vana aut diabolica (hie 
per somnum): 9.18 

φατλίον, lucemae ellychnium : 27.24 
φατρίαρχης : 22.5 
φατρία : 2.50, 4.2, 17.20 
φελόνης, i.q. φαινόλης, indumenti 

sacerdotalis (etiam episcopalis) 
species: 22.10

φιλανθρωπία, humanitas: 9.33;
dementia imperatoris, 34.14, 34.17,
45.8

φιλάνθρωπος: 54.13, 54.19, 54.27,
58.10, 93.17 

φιλανθρώπως: 45.12 
φιλόθεος: 23.13, 95.19 (de imperatore 

dictum)
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φίλος, “amicus” sive legatus
Bulgarorum in Urbe degens : 12.7 

φιλοτιμέομαι, largior: 17.14, 19.31,
84.22

φιλοτιμία, largitiones, munificentia:
28.22, 31.5, 36.8, 75.10, 85.6, 87.2,
96.7

φιλόχριστος : 78.1 (de imperatore 
dictum)

φόρος, tributum: 31.27, 31.45, 91.5,
95.13

φούρκα, furca, patibulum : 62.42 
φρούριον, locus munitus, castellum:

19.18, 37.27, 40.16, 40.19, 40.44,
46.27,49.11,49.18 

φύλαξ, aerarium imperii : 27.8, 28.11

χάραξ, agger circa urbem obsidendam 
exstructus: 4.5; agger quo castra 
muniuntur: 50.38, 51.10, 59.22; 
castra aggere munita: 51.21 

χαρτΐον : 31.51
χειροτονέω, magistrates designo aut 

eligo: 54.33
χειροτονία, ordinatio sacerdotalis:

97.6

χορηγέω, largior: 28.25, 98.26 
χορηγία, largitio : 36.30, 73.14, 78.7,

91.10, 93.18 
χορηγός, largitor ; 90.18 
χρίω, ad imperium unguo: 9.16,11.32 
χύμευσις, opus smaltinum : 87.41 
χώρα, spatium, agri, vici(?), terra, regio, 

provincia: 11.25, 11.44, 19.43,
30.33, 30.40, 37.10, 37.19, 39.8,
40.17, 41.14, 41.20, 41.23, 55.19,
55.24, 55.29, 55.31, 57.10, 57.29,
58.37, 63.7, 69.9, 71.7, 74.26, 75.11,
96.9, 97.7

χωρίον : 61.11, 86.22, 92.15 (locus);
99.10, 99.48 (vicus)

ψηφίς, una e tesserulis operis musivi :
76.8, 83.18, 84.16, 87.17, 89.18,
89.29, 89.35, 89.41

ψυχό:ριον, servus, ancilla, mancipium :
77.15

ώμοφόριον, vestimentum episcopale, 
pallium: 21.17

ωφέλεια (et pi.), spolia : 48.17, 71.26 
ώφελέομαι, spoliarecipio : 63.16, 66.20
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PHONETICA ET ORTHOGRAPHICA
(nonnulla sunt fortasse mendae Vat. gr. 1 6 7 )

A ccen tu s

άγυιάν 31.6
αίγιον (=Αίγαΐον) 60.8 
βαθμίδος, βαθμίδες 31.4; 84.10 
δαιτύμονες 101.7
διάθωνται
διήρων
εστι (= υπάρχει) 
συστρατήγου

ταξατών
τριήρων
χάριεν

99.11
62.9, 68.14 
90.20
66.10 (sed όμοστράτηγον 66.25; 

υποστρατήγων 1.6 etc.)
70.26
60.13,61.7, 62.8, 68.13 
4.30

V ocalium  a u t co n so n a n tiu m  m u ta tio n es  

a  : η
σίνηπι 21.33

β : μπ?
λαμπρού (Vat. gr. 167) 98.13
γγ  ; γ

Λαγοβαρδία 53.40 etc.

γν : ν
γίνομαι etc.
γινώσκουσα
Μαναυρα

passim, nunquam γίγν- 
12.20 etc.
74.18 etc.

ε : αι?
σενδαις (Vat. gr. 167) 74.33
ει : ε
τελεον 30.36 etc.; sed cf. 42.30 etc.

η : ει
άνατέθεικεν 28.7

η : ι
Μελιτινών 46.33 etc.
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ι : ει et ει : ι
έταιριώτιν
Κολωνιάτας
λειποταξία
λειποψυχοΰντας
Οίνιάτης
περιλειπείς
Σεναχειρίμ
φιλονεικίας

17.20
40.17
62.15 (λειποτάκτας 62.20; λειποτακτησάντων 62.33)
30.18 etc.
59.9
32.12 etc.
50.23
42.10 etc.

λ  : λλ, et λ,λ, : λ
Άπρίλλιος
λινομαλοτάρια

17.59
74.33 {Vat. gr. 167)

λ : ρ
τρυφή λός 26.1

μ  ; μ μ
πλημμυροΰντα 40.3

v : vv et vv : ν 
έγάννυτο 
έννακόσια 
Πανονία

75.4
27.5
52.6

ντ : νδ
Βενεβενδοΰ
Σανδαβαρηνός

55.34 etc 
100.13

ο : ω et ω : ο
καταβρώξηται
πλοϊμου
ρόγα
Σιδωνίων
φελώνας

16.34 
53.31 etc.
31.4 etc.
84.1; 74.31 
22.10 {Vat.gr. 167)

ου : ο 
κομβάρια 59.7 etc.

στ : νστ 
κινστέρνης 92.14

στ ; τ
πυρίκαυτος 26.14

ττ : σσ 
θαλάττης 
προστάσσεις 
τεσσαράκοντα

solum in 55.16; alibi semper -σσ-
9.29
91.17

τεσσαρεσκαίδεκα 27.10
τεσσαρεσκαιδεκάτης 17.59; 18.40 
ύπαλλασσόντων 74.16



ORATIONIS PARTES

SUBSTANTIVA

D e c lin a tio

nom. -ά (( -ία) : κυρά (voc.) 23.22
nom. -σία (( -σις) : αποστασία 19.9
nom. -ίας : οίηματίαι και καυχηματίαι 12.13
nom. -ας gen. -5 : τοΰ Θωμά 12.12; Λουκά 80.60; Φωκά 94.17;

Χειλά 27.16
nom.-ας gen.-α : ό Βάρδας 13.15; τοΰ Βάρδα 17.1
nom. -ης gen. -η : τοΰ’Αποστύπη 67.9; voc. -η : Πουλάδη 43.8
nom. -ΐνος : Βασιλικΐνος 25.4
nom. -ις (( -ιος) gen. -ι acc. -ιν : τοΰ Θεοφιλίτζι 13.24; τόν

Θεοφιλίτζιν 13.24; Διακονίτζις 43.18; τόν Διακονίτζιν 71.16 
nom. -ιν (( -ιον) : Κεραμίσιν 39.13 
nom. -ις (( -ιος) voc. -ι : κΰρι 101.4 
nom.-ίς gen.-ίνης : ή Δανηλίς 73.9; τής Δανηλίνης 74.1 
nom. -ώς gen -ώνος : ταώς 89.29, ταώνος 76.9

In n om in ibu s p r o p r iis  v a r ia tio n e s

ή Συρακούσα 70.10; 70.18; sed τάς Συρακούσας 69.8; [forsitan 70.18] 
τών Σκλάβων 54.2; sed τών Σκλαβηνών 55.24; τών Σκλαβήνων 66.8

In d ec lin a b ilia

Έλιοΰ : Ήλιοΰ τοΰ προφήτου 91.13; Ήλιοΰ τώ Θεσβίτη 87.14; Ήλιοΰ τόν 
προφήτην 41.9; (sedΉλίαν τόν προφήτην 83.9)

ADŒCTIVA

F orm ae

έταιριώτιν (acc. sing, f.) 17.20 
άνάπλεως (nom sing, m.) 87.15 
άνάπλεων (nom. sing, n.) 84.14 
άξιόχρεων (acc. sing, m.) 99.40
εκπλεως attice (acc. pi. f.) 75.5 (έκπλεω [sine acc] Vat. gr. 167) 
έμπλεων attice (acc. sing, m.) 94.27 
παμβέβηλος 23.23
παμμεγέθης 23.23; 62.2 παμμεγεθέστατος 14.6 
πάνσεπτος 93.12; 94.17

C o m p a ra tiv u s  a b so lu tu s  p r o  su p e r la t iv o

ραθυμότερος . . .  ών 69.17
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ADVERB IA

F orm ae

άκόλουθα 22.8 sed ακολούθως 52.1 

C o m p a ra tiv u s  a b so lu tu s  p r o  s u p e r la tiv o  

σφοδρότερον 5.6
σοβαρώτερον . . .  και έξουσιαστικώτερον 17.2/3 
θάττον 17.46; 98.19

S u p er la tivu s  a b so lu tu s  (e la tiv u s )

άδωρότατα 30.8 
φιλοτιμότατα 79.9

S ta tu s m o tu s cu m  s ta tu  q u ie tis  c o n fu n d itu r  (vide etiam C asu u m  usus)

άλλοθι (= άλλοσε) 100.33 
έκεΐθεν (= έκεΐ) 7.4; 61.17; 77.5
έκεΐσε (= έκεΐ) 9.9; 11.11; 11.17; 11.35; 48.3; 49.9; 70.6; 86.13; 90.29; 90.35 
ένδοθεν ( = ένδον) 53.12 
οΐκοθεν (= οίκοι) 1.17

A d v erb iu m  p ra e p o s it io n a le

άνέκαθεν 52.9

NUM ERALIA

(τούς) ένα πρός τοΐς δέκα 21.18

PRONOMINA

P erso n a le  p r o  reflex ivo

αύτοΰ (= αύτοΰ, έαυτοΰ) 7.13; 9.53; 11.51; 14.4; 14.12; 18.32; 21.14; 46.15; 
49.11; 100.31

αύτόν (= εαυτόν) 9.37; 9.48; 17.56; 22.2; 30.6; 31.37; 37.28; 40.6; 40.24; 42.32; 
43.2; 49.24; 50.6; 50.31; 50.33; 50.37; 63.16; 70.4; 71.11; 71.26; 72.17; 94.24;
97.10

αύτόν εμέ (= έμαυτόν) 99.23
αύτούς (= αύτούς, εαυτούς) 1.5; 19.7; 31.18; 40.30; 41.26; 95.8

D e m o n stra tivu m  p r o  reflex ivo  

ταύτης (= έαυτης) 10.6; 11.19; 11.49

P erso n a le  e m p h a ticu m

αύτός έκεΐνος 66.12; αύτόν έκεΐνον 26.4; αύτής έκείνης 7.24; αυτήν 
έκείνην 8.4; αύτών έκείνων 54.32; αύτούς έκείνους 28.18
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D em o n stra tivu m  p r o  p e r so n a li

ταύτης (= αύτής) 3.18; 3.22; 5.16; 7.24; 10.6; 11.19; 11.49; 42.21; 54.14; 56.12;
61.4; 69.7; 76.23; 77.12; 77.15; 77.17; 78.8; 94.2 

τοΰτον (= αύτόν) 18.3; 19.21; 21.16; 27.26; 32.15; 42.30; 43.16; 50.16; 68.13; 
86.6; 100.46

τούτων (= αύτών) 21.13; 22.18; 27.47; 32.8; 35.7; 50.3; 55.22; 56.13; 57.15(bis); 
61.7; 61.25; 63.12; 72.13; 83.10; 84.9; 87.38; 89.8; 89.52; 90.16; 94.27

R ela tivu m  indefin itum  p r o  d e fin ite

ώντινων (= ών) 70.8 
ήτις(=ή) 90.34 
αϊτινες (= αϊ) 92.8

P ro n o m en  p e r so n a le  o m ittitu r

άνείλκεν καί κατεΐχεν (sc. αύτόν) 7.23
έκ τοΰ παντελώς άπερυθριάσαι (sc. αύτόν) 27.21

VERBA
F orm ae

γίνομαι etc. ubique 
δεικνύειν 72.17
εύφράνοι opt. fut.? (εύφρανοί coni de Boor) 88.12

C o n iu g a tio

— γίνομαι
γενοΰ imper, aor., ramm, sed cf. Eur., Ale., 1151 et hodiemum γένου 50.23
— έσθίω
φαγούμεθα 101.10
— ίστημι, ίστάω
άπεκατέστη 40.55; άφεστώς (neutr.) 9.46; καθεστώς (neutr.) 15.23; 21.11; 

συνιστάν 19.6
— καταβιβρώσκω 
καταβρώξεται 16.34
— κεράννυμι, κίρνημι 
συνανεκίρνατο 4.3 
— λείπω, λιμπάνω
διελίμπανε 41.7; έκλιμπάνοντος 43.23/24; καταλιμπάνει 96.12
— μεΐγνυμι, μιγνύω 
συγκατεμίγνυε ν 24.17
— οίδα 
οΐδας 11.24 
— πίπτω
καταπτωθέντα 94.8; πτωθέντα 82.2; συμπτωθέντα 93.23
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— σκεδάννυμι, σκίδνημι 
διασκιδνάμενα 27.15; διασκίδνασθαι 41.21 
— τίθημι
άνατέθεικεν 28.7 
— χέω
έπιχεθέναι 15.11

A u gm en tu m  (p o s t-a ttic u m , d u p le x  v e l  o m issu m )

άνακλίνατο (άνακλίσατο Vat. gr. 167) 74.13
άνάλωσεν 27.12 (cf. etiam κατανάλωσεν 43.38 infra)
αύλισμένου 42.3
διοργισθεΐς (Vat. gr. 167) 48.37
είργάζετο 94.2
έξοπλίσας 46.22
εύόδωται (Vat. g r  167) 10.2
έπηνωρθώσατο 33.5; 79.10
εΰρισκεν 66.23
κατανάλωσεν 43.38 (sed κατανήλισκεν 20.6 et κατηνάλωτο 37.25) 
παροπλισμένος (Vat. g r  167) 62.17

P ro  είμί su b stitu u n tu r

— εχω 16.8; 20.8; 26.18; 36.1; 40.54; 51.33; 53.1; 53.45; 61.15; 70.40; 85.1;
102.25

— καθίσταμαι 2.51; 5.34; 12.39; 17.40; 21.11; 21.29; 24.20; 34.10; 52.11; 67.10;
70.30; 83.2; 85.16; 86.12; 88.1; 99.1

— κείμαι 35.14; 77.23
— συνίσταμαι 87.18; 87.39
— τυγχάνω 2.46; 5.38; 11.17; 11.24; 11.38; 12.13; 13.4; 14.22; 15.1; 16.25; 17.26; 

17.33; 18.3; 21.33; 23.16; 25.5; 25.10; 26.15; 26.17; 28.22; 29.25; 31.23; 
31.35; 32.3; 32.6; 43.8 48.27; 49.18; 49.21; 58.25; 66.26; 67.22; 69.6; 69.13; 
70.26; 71.30; 71.36; 74.5; 74.26; 75.8; 76.23; 77.18; 83.15; 84.14; 86.13; 
86.17; 88.2; 89.8; 90.9; 90.13; 90.18; 91.13; 92.2; 94.12; 97.12 

— ύπάρχω (ubique = είμί) 12.15; 49.21; 72.28; 83.10; 90.26; 94.8 
— χρηματίζω 2.5; 17.50; 43.5; 43.30; 69.29; 72.2; 83.10; 90.26; 94.8

F orm ae p e r ip h ra s tic a e

— ope είμί (exempla selecta) 
εϊη άν εστη κώς 1.17 
ήν δυνατή 74.11/12 
ήν . ..  καλέσασα 20.7/8 
ήν όρισθείς και άποσταλείς 77.1/2 
πεποιθώς είμι 43.11 
ήν . . .  συνεστηκός 4.1/2 
υίοποιησάμενος ή ν 18.28 
— cum έρχομαι
έρχομαι διηγήσασθαι 51.34/35
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— ope έ'χω
τήν . . .  σύστασιν έ'χουσιν (= συνεστήκασιν) 84.12; 87.37/38 (εχει τήν 

σύστασιν); 85.8
εχει τήν ϊδρυσιν (= ϊδρυται) 90.9 
σύμπηξιν . . .  εχουσιν (= συμπήγνυνται) 84.12 
έχοιεν άγνοιαν (= άγνοοΐεν) 87.13 
μηδένα φόβον έχε (= μή φοβοΰ) 15.28 
φόβον . . .  εχειν (= φοβείσθαι) 8.29 
σπουδήν έ'χων (= σπουδάζων) 9.46 
οί'κησιν έ'χουσα (= οίκοΰσα) 3.17 
έχούσας περιοχήν (= περιεχούσας) 89.49 
σύγχυσιν έχοντας (= συγχεομένους) 33.2 
πόθον έ'σχεν (= έπόθησε) 74.5/6 
— ope κείμαι
κείσθω συνημμένα 35.14/15 
— ope μέλλω

a) et inf. praes.: 4.29; 11.37; 11.54; 12.27; 15.20; 19.39; 42.20; 48.35; 53.28; 
74.20; 76.10; 76.16; 91.10; 97.15; 97.27; 100.7

b) et inf. fut.: 14.14; 14.23; 95.21
c) et inf. aor.: 9.17; 15.18; 27.14; 29.26; 100.33 

— ope τυγχάνω
δεδεγμένοι τυγχάνουσιν 48.27 
έτύγχανε . . .  άμοιρων 18.3/4 
έτύγχανεν . . .  άπολιπών 76.23/24 
έτύγχανεν . . .  διάγων 43.28 
έτύγχανεν . . .  φοιτών 9.41 
έ'τυχε λυθείς 13.4 
έτυχεν.. .έγκαλών 31.35/36 
έτυχεν . . .  έξηγούμενος 69.13 
έτυχεν. . .  ληφθείς 11.38 
έτυχεν . . .  σχολάζων 31.23/24 
λελειτουργηκότα . . .  έτύγχανεν 21.32/33 
κατειλεγμένος έτύγχανεν 25.10 
προστετη κότες έτύγχανον 97.12 
συνημμέναι. . .  έτύγχανον 71.30
— ope υπάρχω
προκαταπεπλησμένον ύπαρχον 49.21

In fin itivus pra ep o s ito  a r ticu le  sa ep issim e  usurpa tu r (exempla selecta)

— nom.
τό πάσιν είναι προσφιλή 6.13/14 
τό θέλειν έπικουφίζειν τα δυσχερή 7.23 
τό . . .  συγχωρηθήναι αυτόν άπελθεΐν 58.2/3
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— gen.
έκ τοΰ παντελώς άπερυθριάσαι καί μηδέν . . .  όκνήσαι 27.21/22
έκ τοΰ περικοπήναι 36.7
προ τοΰ δοΰναι τάς αποκρίσεις 58.13
προ τοΰ . . .  έμφανεΐς καταστηναι τάς . . .  άρετάς 5.34
προ τοΰ έπιστήναι. . .  βοήθειαν 69.23
τοΰ κακός είναι μή έκστάς 58.4/5
έξασφαλίσασθαι. . .  τοΰ μηδένα . . .  τολμήσαι προσειπεΐν 62.31/32

— dat.
άμα τω γενέσθαι 74.1
έν τω . . .  έπιδείκνυσθαι 7.20
έν τω . . .  έπιέναι 50.17
έν τώ έπισυνάγεσθαι 4.27/28
έν τώ . . .  έ'χειν 93.6/7
άμα τω παρελθεΐν 28.5/6
έν τω . . .  άλίσκεσθαι 48.33
έν τώ έκείνους ένασχολείσθαι 5.10
έν τώ κτΐζεσθαι τόν . . .  ναόν 90.34/35
έν τώ πολλάκις . . .  πυνθάνεσθαι 14.18/19
έν τώ ύπνοΰν 5.32/33
έν τώ ύποστρέφειν 29.8

— acc.
διά τό όμότιμον . . .  είναι . . .  καί διά τό δεδιέναι πάντας . . .  καί τό πάντας . . .  

άυτώ προσανακεισθαι . . .  καί πρός αύτόν . . .  όραν . . .  καί . . .  διά τό τόν 
’Αντίγονον . . .  δομέστικον . . .  τυγχάνειν 17.19-26 

διά τό . . .  έ'καστον . . .  έργάζεσθαι . . .  καί . . .  καρποΰσθαι . . .  καί . . .  μηδένα 
είναι τόν τολμώντα ύπό τήν έαυτοΰ ποιείσθαι έξουσίαν . . .  άλλ’ έ'καστον 
. . .  άναπαύεσθαι 30.28-32 (cf. 18.15-17; 19.8; 19.49; 39.10 etc.) 

είς τό . . .  δηλοΰν 89.4 
είς τό τών ταγμάτων έξηγεΐσθαι 50.60 
είς τό κατανύσαι 100.56
μετά τό προσλαβέσθαι καί άνυψώσαι τόν Βασίλειον 24.3 
πρός τό . . .  άποπληρώσαι 77.2/3 
πρός τό κατασχεΐν 13.5/6

ADVERB ΙΑ
O p e  a d ie c tiv i

ύπέρογκα (acc. plur. neutr.) 37.11

SYNTAXIS
S u b iec ti cum  p r a e d ic a to  c o n g ru e n tia e  usu s m in u s c la s s ic u s  (ad usum class, 
cf. 28.16; 30.27)

— subi, neutr. plur. cum verbo in plur. 
έστάλη σαν . . .  σώματα 77.13/14
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ά . . .  έκληρώσαντο 90.26/27 (sed cf., e.g., a . . . .  λέγεται 59.7; 74.31-33)
— constructio ad sensum
τό Θεοφιλίδιον γαΰρον Öv . . .  άλλ’ άεί σπουδήν έχων 9.45/46 
τά προμνημονευθέντα γένη τών Σκλάβων θεασάμενοι, οϊ τε Χροβάτοι καί 

Σέρβοι καί οί λοιποί καί . . .  πυνθανόμενοι 54.2-5
— Vide etiam Ά ν α κ ό λ ο υ θ ο ν  σ χή μ α  inter Orationis figuras

C asu um  u sa s  (exempla selecta)

— gen. partitivus (saepius usurpatus ut sermo sublimior fiat) 
τούς οπισθίους .. .τώνποδών 13.14/15
έπί τοίς άνοσίοις τών έργων 26.29/30
τών άνδρών τούς ιώδεις καί φονικούς 27.45/46
τοίς γλυκέσι τών ξύλων 34.1/2
τρεις τών στρατιωτών 40.14
οί π άλαι. . .  τών αύτοκρατόρων 40.49/50
τά της φιλονεικίας 42.10
πρώτον τών υιών 46.17
κατά τούς στενούς τών τόπων 49.5/6
τοίς παρακλητικοΐς τών λόγων 50.31; 59.27
τό λελογισμένον τών στρατηγών 51.11/12
όλίγας . . . .  τών νεών 59.33
τών γάρ έρετών ούκ ολίγοι 62.13/14
τούς διασωθέντας τών ταττομένω ν 66.16
ένα τών οφθαλμών . . .  καί τών χειρών τήν μίαν 67.23/24
τούς. . . .  τών μακαρίων άνδρών 72.19
πολλά τών δεόντων 72.45
τριακοσίους τών οίκετών 74.13/14
τούς σαθρωθέντας τών τοίχων 79.10
τοΰ πρωτοκλήτου τών άποστόλων 81.6
πολυτελεΐ καί πολυχρόω τών μαρμάρων 84.4/5
τοΰ πολυπαθοΰς . . . .  τών μαρτύρων 87.21/22
τοΰ χρυσοΰ τών τρίκλινων 90.8
δυτικώτερα τής Νέας τών έκκλησιών 90.9/10
τά τοιαΰτα τών έργων 94.1
τοίς γειτονοΰσι τών πενήτων 99.48
τοίς τοιούτοις τών λόγων 101.18/19
— gen. absolutus cuius subiectum idem est ac periodi principalis 
πάντα πονοΰντος αύτοΰ έώρα 48.40
— dat. possessoris
έξ ών εύνοια παρά πάντων (sc. ήν) αύτώ 6.13 
οΐος ήν ό βίος τώ βασιλεΐ Μιχαήλ 20.4
— dat. auctoris (non solum cum perf., sed etiam cum praes., imperf. et aor. pass.) 
τά . . .  μοι βεβουλευμένα 17.49
ή στρατεία τώ βασιλεΐ καταλύεται 17.60 
γίνεται τοίς πολεμίοις έγκρατής 58.12 
τώ βασιλεΐ κατεπράττετο 68.2 
τά . . .  καταπραχθέντα . . .  τω βασιλεΐ 71.33
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πανδαισίας. . .  τελούμενης τώ βασιλεΐ 101.4/5 
— dat. respectas
μήλον θαυμαστόν τω μεγέθει 4.31 
Θεοφιλίδιον . . .  γαΰρον ον τω φρονήματι 9.45
— dat. cum év loco gen. materiae
έν ίματισμω καί διαφόροις εΐδεσι πλούτον πολΰν 11.46/47
— dat. cum έν loco acc. cum είς (status motus cum statu quietis confunditur) 
έν ταύτη . . .  τόν παίδα εθεντο 5.8/9
έν τοΐς έκεΐσε βάθροις . . .  έπιρρίψας εαυτόν 9.9/10
έν Βουλγαρία παραγένηται 12.23/24
έν τούτοις . . .  έμβαλόντες 21.33
έν μέσω τοΰ χάρακος . . .  είσεπήδησαν 51.21/22
έν Καπύη άπήγαγεν 55.33
έννω ...λ α β ώ ν  56.19/20
έξόριστον έν τω ίδίω οί'κφ άπέστειλε 66.25/26 (ambiguum) 
πολίτευμα μεταθεμένων έν ούρανοΐς 72.20/21 
έν τούτφ . . .  άπόθηται χοΰν 76.27/28 
έν τί). . .  άναφθεΐση έμβληθήναι πυρκαιδ 97.33
— acc. cum είς loco dat. cum έν
τοΰτο . . .  είς την έχομένην ηλικίαν . . .  γέγονεν 5.32/33 
τυγχάνει χώρα . . .  είς τα βασίλεια 74.26/27
— utrum έν an είς usurpandum sit haesitatur 
πεποιθώς είμι έν θεώ 43.11
μετά τής είς θεόν πεποιθήσεως 50.30
— acc. specificationis
τάλλα δέ γενναίος καί άγαθός καί καθ’ ήλικίαν καί κάλλος καί τάχος μέγας καί 

θαυμαστός 13.2-4
πάντας τούς πλέον . . .  κεκτημένους είς χρήματα 27.37/38 
δακρύων ύποπλησθέντες τούς οφθαλμούς 101.9/10
— casuum usus minus solitus
έν τούτοις . . .  άπασχολεΐν 5.39/40 
άναδιδάσκων τώ βασιλεΐ 16.9 
γνωρίζει τώ πατρικίω 17.32 
λαθεΐν αύτω 17.49
τόν διατήκοντα φθόνον αύτω . . .  ύπενεγκεΐν (dat. pro acc.) 19.2/3 
Γροΰλλον . . .  έπιφημΐσας (acc. pro dat.) 21.15/16 
τήν . . .  μητέρα . . .  δηλοΐ 23.9/10
έξασφαλίσασθαι δε τοΰ . . . .  μηδένα τολμήσαι (gen. pro acc.) 62.31
πιστεύειν . . .  τά . . .  λεγάμενα 70.20
τινα ---- αύτοϊς διδάσκεσθαι μέλλοντα 97.14/15

T em porum  usus

— praesens historicum (exempla selecta) 
παρ’ ένός άκούει τών εγχωρίων 48.24/25 
βλέπει καί ακούει 9.21
γνωρίζει τω πατρικίφ 17.32
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έκπέμπει. . .  καί δηλοΐ 17.44/45
ένδύονται. . .  πλησιάζουσι.. . έπιτίθενται 42.28-32
κατ’ αύτοΰ . . .  έκστρατεύει ό βασιλεύς 37.11/12
ό βασιλεύς παραπείθεται. . .  καί παραλύει τής άρχής τόν Άνδρέαν 50.56-58
— imperfectum pro aoristo (exempla selecta) 
τήν πορείαν διήνυεν 22.22/23
εϊχετο τής όδοΰ 49.26 
έλεγεν 15.16
έπεί . . .  εΰρισκεν . . .  τής . . .  άρχής . . .  παρέλυσεν 6.23-25 
ώς δέ έώρα . . .  έπύθετο δέ . . . .  προσέβαλεν 40.38-42
— aoristus pro futuro
βασιλέα . . .  γενέσθαι (loco γενήσεσθαι) σου τόν υίόν 10.12 
πτώσιν . . .  ύπομεΐναι (loco ύπομενεΐν) δηλοΰντας 78.5/6 
Cf. etiam Formae periphrasticae— ope μέλλω (p. 367) supra
— perfectum (vim praeteriti exhibens) pro aoristo 
ίδόντες καί άκη κοότες 11.18
ή πονηριά γέγονε 24.25/26
δέδωκεν . . .  αύτω . . .  χρυσόν 11.45
τά αίτούμενα δέδωκεν καί σύμμαχον . . .  είχεν 49.13/14
δέδωκεν ό Θεός, εί έπεξήλθεν τή νίκη 50.54
πάλιν άπεΐληφεν . . .  δπερ δέδωκεν 98.23
έν ούδενί λόγφ έ'θετο, άλλά .. . έαυτόν τω ΰπνω έκδέδωκεν 9.20/21
μετηγάγετο καί . . .  νενίκηκεν 71.24/25
γυμνάσας . . .  καί . . .  έμπειρους . . .  πεποιηκώς 36.10-12
— plusquamperfectum pro aoristo aut imperfecto (exempla selecta)
έχώρει καί . . .  διηρέθιστο 42.10 (cf. 100.47)
έγεγήθει τε . . .  καί . . .  έκέκτητο 75.4
ήττήθη τε . . .  καί . . .  έκέκτητο 38.5-7 (cf. 90.34)
έκέχρητο . . .  καί έπ’ έλπίδος ήν 48.19/20
έξεκεκώφει 24.26
έπεί . . .  πνεύματα . . .  καθειστήκεσαν, κα(τα)λαμβάνει 70.28-30
— tempomm variatio
μετηγάγετο καί . . . .  έκφέρεται 16.6/7
προσβάλλει. . .  έκέχρητο . . .  έπ’ έλπίδος ήν 48.18-20
καταλαμβάνει. . .  προσέφυγεν 70.30-32
διανίστησι. . .  έ'δειξεν 94.25/26
διανίσταται. . .  πεποίηται. . .  άπογυμνοΐ 100.45-47
διηρέθιστο . . .  κωλύεται. . .  είχεν 100.47-51

M o d i

— optativus futuri cum άν in oratione recta pro opt. potentiali
τίνος ούκ άν οφθαλμόν έστιάσοι---- ψυχήν εύφράνοι [sic] . . . .  ήδίω ποιήσοι

τόν θεατήν 88.11-13
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PERIODUM CONSTRUCTIO 

C oniunctiones iνα , μ ή , όπω ς, ώ ς ä v  co n stru u n tu r  

— cum indicativo
εσπευσεν ινα . . .  δείκνυται 17.14/15 (?) 
μή . . .  άποίσεται 86.26/27 
ινα . . .  έπιδίδως 100.23/24
— cum coniunctivo post tempus historicum 
άντεισήγαγον Ϊνα . . .  λαφύξη καί καταβρώξηται 16.33 
ήλθε . . .  όπως . . .  βουλεύσωνται 17.29-31
τοΰ θεοΰ δεηθείς στήσαι τήν . . .  βλασφημίαν . . .  και διασκεδάσαι.. . τούς 

δυσσεβεΐς ινα μή βεβηλώνται τα άγια . . .  καί σεπτά διασύρων- 
ται 22.19-22

σύνθεμα δόντες . . .  ϊν ’ . . .  βοήν άναρρήξωσιν 42.25-28 
προσλαβόμενος, ώς αν αύτόν . . . .  πολεμίων γεύση φόνου καί . . . .  αύτω 

διδάσκαλος. . . .  γένηται 46.17-20 
αύτός . . .  εϊπετο, ϊν’ . . .  ήγήται τό άκμαιότατον, τό δέ . . .  

έπελαύνηται 46.24—26
έξαπέστειλεν ώς αν . . .  έξέληται καί . . .  έπανασώσηται καί . . .

άπαλλάξη 54.21-24 
έζήτουν όπως . . .  άμύνωνται 57.25/26 
άπήρεν . . . .  ώς άν . . . .  άπόθηται χοΰν 76.25-27 
— cum optativo post tempus praesens
οϊομαι δείν . . .  δηλώσαι. . .  ϊν ’ έντεΰθεν είδέναι. . .  εχοι πας ό 

βουλόμενος 20.1-7
— cum coniunctivo et optativo in clausula eadem
είς τόν δεύτερον . . .  ύποβέβηκα πλοΰν . . .  ώς άν . .. μή άγοήται. . .  καί . . .  εϊη 

άνεστηκώς 1.10-17
διεσκόπει. . .  οπωςγένοιτο καί όπως . . .  δέξηται 30.4-7 
έκάλει δε αύτόν . . .  φροντίς . . .  ώς άν . . .  πλατύνοι. . .  συνώση καί 

άπελάση 36.2-5
Ϊνα . . .  μή ξενοπαθή μηδ’ άήθης εύρίσκοιτο 40.10/11
ανάγκη . . .  παρατεθήναι.. . ϊν ’ έντεΰθεν . . .  θαυμάζηται καί . . .  μή . . .  εχοιεν 

άγνοιαν 87.10-13

C oniunctionum  α ν  e t ε ί  u sus m in u s so liti

— άν = έάν
άν άρα οΪός τε ω 1.4
— εί = έάν
εί παραδράμω . . .  καί γένωμαι 13.17 
εί σχή . . .  καί ε ί . . .  γένηται 100.23-25
— άν in apodosi modi irrealis omittitur
είς χείρας ήμών δέδωκεν (pro εδωκεν άν) ό θεός, εί έπεξήλθεν τη νίκη 50.53-55
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C o n iu n c tio n es ό τ α ν , ο τ ε  c o n stru u n tu r

— όταν cum indicativo (ut in LXX) 
όταν έξήγε τάς άποφάσεις 26.15/16
όταν . . .  έπί τήν κοίτην ήει καί . . .  έσφάδαζε 72.46/47 
όταν είς τα βασίλεια εί'σε(ι)σιν 74.30 (?)
— οτε cum coniunctivo
δτε δέ . . .  είς ούδέν λογισώμεθα 24.21/22 
οτε δέ . . .  ό έκεΐθεν στόλος . . .  φανή 68.20

Κ α ί  p le o n a s tic u m  

μέχρι καί τότε 74.23
τρία καί μόνον κεντηνόίρια 27.13 (cf. τρία καί μόνα κεντηνάρια 28.13)
— Vide etiam verba supra

ORATIONIS FIGURAE
Ά ν α κ ό λ ο υ θ ο ν  σ χ ή μ α

—  ό γάρ Βουλγάρων αρχών, μή δυνάμενος . . .  άνταγωνίζεσθαι. . .  ενευεν . . .  έν
τω έπισυνάγεσθαι πρός τόν άρχοντα τόν .. . λαόν . . .  έπέδωκεν 4.25-32

— συνέβη . . . .  Γροΰλλον . . . .  ονω έποχούμενον μετά . . . .  πάσης αύτοΰ . . . .
τάξεως . . . .  θυμελικώς . . . .  αδοντας . . . .  χωρεΐν 22.5-10

— άλλα καί τω πατρικίω Ίμερίω, δν Χοίρον . . .  ώνόμαζεν . . .  άξιος ήν της . . .
προσρήσεως . . .  τούτω τοίνυν αίσχρολογοΰντι . . .  καί ψόφον άφέντος . . .  
έτίμησεν . . .  ώς . . .  άνΰσαντι 27.17-27

— Μιχαήλ . . . .  τά κάλλιστα τών έργων συγχωνεΰσας . . . .  â  δή πάντα συγ- 
χωνεύσας 29.19-25

— μή βουλόμενος . . . .  τών έκκλησιών . . . .  άμελεΐν . . . .  έπεί οΰν καί ταύτας
. . . .  έν σάλω . . . .  τυγχανούσας έώρα 32.1-6

— έπεί τοίς άγαθοΐς άεί παραφύεται φθόνος . . .  καί . . .  τά . . .  δαιμόνια πειράται
• · · έκ τούτων καί τούτφ συσκευήν έπιβουλής μελετά καί φόνον οπλίζεται 
Συμβάτιος καί Γεώργιος 34.1-6

— δς έξελθών . . .  έπεί άντιστηναι πρός αύτόν άπεδειλία . . .  τά . . .  στρατεύματα
συμπαρείπετο τέως αύτώ . . .  καί ού συνεχώρει . . .  διασκίδνα- 
σθαι 41.16-21

— τό άπροφύλακτον αύτοΰ κατασκεψάμενοι έκ τοΰ μήτε τόπους έχυρούς κατα- 
λαβέσθαι. . .  μήτ’ άλλο τι καταπραξάμενον 51.9-12

— Ιτ α λ ία ς ---- καταπολεμηθείσης . . . .  έτι γε μήν κ α ί ____ τών Σκυθών —
Χρωβάτοι φημί . . . .  της . . . .  τών 'Ρωμαίων έπικρατείας άφηνι- 
άσαντες 52.3-10

— δεξαμενήν τυγχάνουσαν ΰδατος μεγάλην καί εύρύχωρον . . .  διά τήν τοι-
αύτην αιτίαν καί της έν Ίερία κινστέρνης είς παράδεισον μεταμειφθείσης 
. . .  τόν όρώμενον πρό ολίγου λειμώνα . . .  είς τό άρχαιον σχήμα μετ- 
ήγαγεν 92.2-20

— διά τό Στέφανον τόν μαθηματικόν . . . .  είπεΐν έξ ΰδατος αύτόν τελευτάν —  
διά τήν τοιαύτην οΰν αιτίαν 92.11-14
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C lim a x

— μετά τοΰ πολυτελούς τό τερπνόν καί μετά τοΰ τέρποντος πολύ τό χρήσιμον 
έχόντων 87.6-8

H o m o eo te leu ta

— μαθών . . . .  έκ της πατρίδος φυγήν καί πρός τήν βασιλεύουσαν . . . .  κατα
φυγήν 2.18/19

— τών τε πρακτέων υφηγητήν κα'ι τών ρητέων έξηγητήν 6.2 
— πρός τε τό θειον . . .  ευσέβειαν, και πρός τούς τεκόντας . . .  εύπείθειαν 6.6/7
— άναπείσαντες . . .  τά . . .  στρατεύματα . . .  έξάγουσι τά βουλεύματα 19.6/7 
— τήν διαβολικήν χορείαν κα'ι πορείαν διήνυον 22.15/16
— εκ τε γάρ της μέθης παροινών καί έκ της εύωχίας παρανομών (εύτυχίας παρα-

νόμως Vat. gr. 167) 26.6/7
— άκροασάμενος . . . .  άναλογισάμενος καί ώς οικεία τραύματα τα τών

όμοπίστων παθήματα ήγησάμενος 53.24-27
— άγνοιας ή άνοίας 54.23
— ταΐς τοΰ βασιλέως εύχαΐς καί ταΐς τών άντιπαραταξαμένων άλκαΐς 59.35/36
— μήτε συστηναι μήτε πρός άλκήν τραπήναι 63.10/11
— άποδεχθεΐσα δέ δεξιώς καί φιλοφρονηθεΐσα μεγαλοπρεπώς 75.1/2
— ύψει εύπρεπείας κατηύγασεν καί μαρμαρυγαΐς φωτός κατηγλάϊσεν 93.14/15

Π α ρ ο ν ο μ α σ ία  s iv e  a d n o m in a tio  e tf ig u r a e  e ty m o lo g ica e

— βασίλειος αυτή ρίζα Βασίλειος 3.24
— τόν βασίλειον ό Βασίλειος περιτίθεται στέφανον, χειρί τοΰ τότε Μιχαήλ 

βασιλεύοντος, ψήφω δέ καί κρίσει Χριστού τοΰ άεί βασιλεύοντος 
18.37-39

— δωδέκατον έαυτόν Κολωνείας όνομάσας άρχιεπίσκοπον 21.20/21 (cf. κόλον,
“colum.” et appar. fontium ad 21, 20)

— τοΰ δέ άγιωτάτου πατριάρχου’Ιγνατίου . . .  καί τόν δυσσεβή . . .  φατριάρχην 
Γροΰλλον 22.1-6

— έν . . . .  σεμνεΐφ της πανευφήμου μάρτυρος Εύφημΐας 35.10
— άνάθημα θεω άνατίθησι 35.11
— διά νέων συλλογής . . . .  άνεπλήρωσεν καί διά . . . .  έπιδόσεως

έ'ρρωσεν 36.9/10
— άβατον . . . .  βατήν πεποιηκώς 48.4
— τών έξ άγνοιας ή άνοίας άπαλλάξη πλημμελημάτων 54.23/24
— περιφανώς ήττήθη καί δυσκλεώς έξεχώρησεν 59.36/37
— βουλήν βουλεύεται συνετήν καί σοφήν (bibl.) 61.12/13; 62.25
— αύτό δέ τό άδυτον . . .  ό λόγος παραιτεΐται δηλοΰν, έάν δέ μάλλον ώς άδυτον

καί τοίς λόγοις άβατον βούλεται · έν γάρ τοίς έπέκεινα λόγου εύλογωτέρα ή 
σιωπή 87.42-45

— τά μέν έωα κάλλη . . . .  άπερ έκ της τοΰ . . . .  βασιλέως πίστεως έξανέτειλεν 
. . . .  ταΰτά έστι 87.45-47

— τά . . .  κάλλη άπερ ώς βασιλείων βασίλεια έν αύτοΐς τοίς βασιλείοις ό βασι
λεύς Βασίλειος άνεδείματο 89.1/2

— έν τοίς χρόνοις της βασιλείας τοΰ συνετού βασιλέως Βασιλείου 98.1/2
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— ό γάρ καινοπρεπής . . . .  οίκος φ τό Καινούργιόν έστιν έπώνυμον 89.5-6
— δεξαμενήν . . .  ΰδατος . . .  καταφύτευσιν δεξαμενήν δένδρων 92.2-6
— έν τοΐς χρόνοις της βασιλείας τοΰ . . .  βασιλέως Βασιλείου 98.1/2 (cf.

100. 12; 102.21)

— έπεί λόγω κρατεΐν οφείλει τών άλογων παθών ό πεπαιδευμένος 98.15
— άνεπίσκεπτον καί άδιερεύνητον 99.41/42
— άνέποπτος, ώς άν τις είποι καί άνεξίσωτος (cf. έπόπτας___καί έξισωτάς

99.9) 99.45/46
— ύπό της φωνής τοΰ άλογου τούτου όνειδιζόμενοι οί δοκοΰντες ήμεις 

λογικοί 101.10/11

P le o n a sm u s s iv e  v a r ia tio  (saepe adhibetur; exempla selecta)
— προστασίαν . . . .  καί προμήθειαν 7.14/15 
— είσοδος . . . .  λυσιτελής καί συμφέρουσα 7.22/23 
— φαντασίας. . . .  καί κενόν διανοίας άνάπλασμα 9.18/19
— έπιζητώ ή άπαιτώ 11.55
— πρός την βουλήν καί σκέψιν 17.17
— άμέλειαν καί ραθυμίαν 18.24/25
— άνεπιτηδειότητα καί αφέλειαν 18.25
— πάντα κινών λογισμόν καί παν στρέφων βούλευμα 30.4/5 
— πρώτον έ'ργον καί σπούδασμα 30.10/11 
— λειποψυχοΰντάς τε καί έκλείποντας 30.18
— παιδευτήν καί διδάσκαλον 44.13/14
— άλλ’ άνακρουέσθω καί καθ’ οδόν της έξ άρχής διηγήσεως ό λόγος άνα

τρεχέτω 47.20/21
— έδυσφόρει. . . .  καί ή'σχαλλεν 54.16
— άπώσασθαι καί έξελάσαι 55.10
— έμβάλλων τε καί ώθών 61.33
— προσειπεΐν αύτούς ή προσφθέγξασθαι 62.32 
— τήν άκοήν ύπετίθει καί έπιμελώς ήκροάτο 72.6
— έγεγήθει τε καί έγάννυτο 75.4
— άφθόνω χορηγία καί παροχή 78.7
— έξερευ(γ)όμενοι καί οίον έξεμοΰντες 85.21/22 
— κατηγλαϊσμένη καί στίλβουσα 89.60
— είς μνήμην . . . .  διηνεκή καί άνεπΐληστον 94.13/14 
— θεαρέστως τε καί θεοφιλώς 94.18
— σκεψάμενος δέ καί φροντίσας 99.16
— καμάτους καί πόνους 99.34
— ούκ είχε δόξαν χρηστήν ούδ’ ύπόληψιν άνεπΐληπτον 100.14-16

VERBORUM COPIA
a) Vocibus stili humilioris quae apud M alalam  et aliis occurrunt voces stili sublim 
ions a nostro substituuntur (exempla selecta) 
διάταγμα, διάταξις potius quam μανδάτον 
εύαγγέλιον potius quam μεγαλεΐον 
όραμα potius quam οπτασία 
πύλη potius quam πόρτα
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b) Vocum usus m in u s c la ssicu s  (exempla selecta)
— φθάνω etc., pervenio, attingo 19.14; 48.5; 49.26; 70.12 
— χρόνος etc., annus 3.1; 27.10; 31.34; 50.1; 76.11; 76.16; 82.2; 94.8; 94.23; 

102.9; 102.10

c) Voces peregrinae a d  im p erii loca  a ed ific ia  res d ign ita tes necnon  a d  duces  
a u t res gen tium  per tin en te s  q u a e  a nostro  non  v itan tur
άμερμουμνής, άμηράς, άμηρεύω, βαρδοόκιον, βεστιάριον, βίγλα, γαλέα, 

δρουγγάριος, δούλκιον, κάστρον, κινστέρνη, κομβάριον, κόρτη, κουβι- 
κουλάριος, κοΰρσον, λίτρα, μάγιστρος, μαγλαβίτης, μοΰλτος, πατρίκιος, 
πάτριον, ρόγα, ρήξ, σακτοΰρα, σενδαΐς, φάλαρον, φούρκα

d) Voces peregrinae  s tili h u m ilio ris  a u t serm on is vu lgaris (cf. 
συνήθεια 14.5; πάμπολλοι 60.7; τών πολλών άμαθία 74.32/33; κοινολεκτεΐν 
74.34) quae  vocibus s tili su b lim io r is  non  illu s tran tu r

— άμάλια λινά ψιλά διακόσια 74.34
— αίτησαμένη . . .  βασιλικόν άποσταλήναι 76.24; cf. 54.21
— είς βεστιάριον 90.26
— δουλκίου . . . .  εύτρεπισθέντος 15.3/4
— μετ’ έγκαΰσεως 87.31
— επτά καί είκοσι κομβάρια 60.4/5 (sed cf. 59.7, ubi vox explicatur)
— κοΰρσον . . .  άπέστειλεν 39.3
— λινομαλ(λ)ωτάρια εκατόν 74.33/34
— μοΰλτον . . . .  έγνωσαν συνιστάν 19.5 
— πάτριον (voc.) 43.10
— γυναίκες σκιάστριαι εκατόν 74.31
— ώστε . . . .  φατλίον άπο(σ)βεσθήναι 27.24 
— φούρκας στήναι προσέταξεν 62.42
— μετά χυμεύσεως 87.41
— κτήματα καί ψυχάρια 77.15

e) Voces peregrinae  a u t se rm o n is  vu lgaris quae  voces stili sub lim ioris illu s
tran t vel ab  e is  illu s tran tu r

— τό ρόπαλον τό βασιλικόν . . .  δ βαρδοόκιον οίδεν καλεΐν ή συνήθεια 14.3-5 
— τριάκοντα πλοίων μεγίστων α κομβάρια λέγεται 59.7
— πλήθος μυοπαρώνων καί πεντηκοντόρων, &(ς) σακτούρας καί γαλέας

όνομάζειν είώθασι πάμπολλοι 60.6/7
•— Σιδώνια έργα (ά δή νυν παραφθαρέντος . . .  τοΰ ονόματος τή τών πολλών 

άμαθία λέγεται σενδαΐς) 74.31-33
— νακοτάπητας μεγάλους, τούς παρ’ ήμΐν άπό τής ευχής τό επώνυμον φέροντας 

(i.e. έπεύχια) 76.6/7

f) Voces rarae  (quae praeter nostrum semel aut bis tantum recurrunt)
λινομαλ(λ)ωτάριον 74.32 
πανικώς 22.13 
περιόδευμα 15.2 
σατυρικώς 22.13 
συνοργιαστής 24.29
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τοξοβαλλίστρα 59.16 (et semel in Leonis VI Tacticis; sed τοξοβολίστρα in solo 
Const. Porph. De cerim. septies occurrit)

g) V oces q u a e  u n ica e  v id e n tu r

Sunt voces quae in thesauro electronico TLG  (Versiones E et a. 2003) et in v.d. Trap- 
pii et sociorum Lexico (sive in fasciculis litteras Α-Πα amplectentibus, sive in 
materia ad fasciculos sequentes conficiendos parata) solum e nostro (aut ex eum 
exscribentibus) adducuntur aut omnino desiderantur: 

άκροπΰργιον 88.8 
άνεξίσωτος 99.46 
έπευωνέομαι (vox dubia) 64.6 
εύθύτορνος (vox dubia) 89.30 
πλουτοκράτωρ 74.25
πλουτόχορος Vat. gr. 167  (vox nullius?) 88.3 
προκαταπίμπλημι 49.21 
σκιάστρια 74.31 
συναπομαίνομαι 19.3
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άβαρώς : 76.20 
άβασανίστως : 47.14 
άβατος: άβατον (sc. γην) 48.4; 87.44,

94.12
άβέβαιος : άβεβαίου 56.15; άβεβαίφ

56.16
άβλαβης : άβλαβες 97.34 
άβλαβώς : 5.9
άγαθός: 13.3, 99.51, 102.16; άγαθοΰ 

30.5; άγαθής 72.48; άγαθόν 48.55, 
89.66 6; άγαθήν 11.43; άγαθά 
72.43; άγαθών 27.29, 33.2, 34.4; 
άγαθοΐς 34.1; v. etiam βελτίων 

άγαθότης : άγαθότητι 89.76 
άγαν : 27.42, 28.19, 72.23 
άγανάκτησις: 13.20; άγανάκτησιν

24.22
άγαπάω : άγαπας 11.56; άγαπάν 24.36; 

άγαπών 6.12; ήγάπα 13.26; 
ήγάπησαν 61.2, 68.26; άγαπήσας 
13.23; άγαπώμενος 8.17; ήγαπάτο 
9.54

άγάπη : άγάπης 16.27 
άγγελία : άγγελίας 49.16, 58.13;

άγγελίαν 8.20, 29.4 
άγγελικός: άγγελικών 83.8 
αγγέλλω : άγγελθήναι 29.5 
άγγελος : 83.10; άγγελον 58.8; άγγέλων

43.27,76.4, 93.16 
άγελάρχης: άγελάρχη 54.14 
άγεννής: 7.11; άγεννές40.5, 98.18 
άγέρωχος: 13.2
άγιος: άγιου 9.7,19.22, 23.18, 27.41,

73.8,81.8, 89.79,91.13, 94.17,
97.39; άγιας 18.34,71.23, 81.9, 
93.12; άγιον 97.37; άγίαν 32.12; 
άγια 22.21, 87.42; άγιώτατος 23.11; 
άγιωτάτου 22.1; άγιώτατον 23.14 

άγκαλίζομαι : άγκαλίζεσθαι 72.41; 
ήγκαλισμένον 50.19

άγνοέω : άγνοών 70.21; άγνοοΰντες 
53.16; άγνοήται 1.15; ήγνοείτο
71.32

άγνοια : άγνοιας 54.23; άγνοιαν
87.13

άγορά : άγοράς 62.35; άγοράν 5.6,
93.5, 93.9 

άγρα : άγραν 92.9 
άγριότης: άγριότητα 27.18 
άγροδίαιτος : άγροδίαιτον 99.50 
άγροικος: άγροίκων 37.10; άγροίκοις

31.47
άγρός : άγρόν 5.4; αγροί 99.48; άγρούς

19.12,99.10,100.23 
άγρυπνέω : άγρυπνων 68.12 
άγρυπνος: 71.14; άγρυπνον 41.6 
άγυια : άγυιάν (sic) 31.6 
άγύμναστος : άγυμνάστου 36.24 
άγω : άγει 101.22; άγειν 44.11, 62.46; 

άγούσης 18.1; ήγαγεν 73.15, 79.12; 
άγαγεΐν 67.15; άγαγών 93.19; 
άγόμενοι 52.11; ήγάγετο 3.12, 3.23; 
άχθήναι 67.20

άγωγή : 102.23; άγωγής 3.14, 6.5; 
άγωγήν 1.14

άγων : άγωνα 50.32, 66.3; άγώνων
73.3, 78.2, 89.24; άγώνας 72.12 

άγωνία : άγωνίας 36.12; άγωνία 17.52 
άγωνίζομαι : άγωνίζεσθαι 36.27, 

53.12; άγωνιζόμενον 66.6; 
άγωνισαμένων 50.35 

άγωνοθετέω : άγωνοθετών 78.2 
άδεια : άδειας 2.33, 49.9, 63.6 
άδελφός : άδελφόν 25.7, 72.41;

άδελφών 7.10, 35.16, 98.24 
άδελφότης (πνευματική) : 

άδελφότητος 11.48, 74.4 
άδεώς : 30.28,37.5,41.20,48.21 
αδης : άδην 22.20 
άδιάκριτος : άδιάκριτον 33.4
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άδιάλειπτος : άδιάλειπτον 79.18 
άδιάπρατος non venundandus[?] :

99.46
άδιερεΰνητος : άδιερεύνητον 99.42 
άδικέω : άδικεΐν 31.42, 31.46; άδικων 

101.14; άδικοΰντας 31.32; 
άδικήσαντος 101.13; άδικεΐσθαι
31.14, 31.51, 31.53; άδικουμένων 
31.35; άδικουμενοις 31.32, 98.26; 
άδικουμένους 31.28 

αδικία: 30.24; άδικίας 31.22; άδικίαν
30.38,102.13 

άδικος : άδικους 19.46 
άδίκως : 30.15, 34.22 
άδόκιμος : 23.29 
άδολος : άδολον 6.9 
άδόλως : 72.43 
άδοξος : άδοξοτέραις 7.18 
άδρός : άδράς 50.17, 62.8 
άδύνατος: άδύνατον 17.49, 20.8, 

55.17, 56.17,99.24,99.38 
άδυτος: άδυτον 81.2, 87.42, 87.44;

άδυτα 84.5, 87.35 
άδω : άδόντων 84.18; αδοντας 22.9 
άδωρόληπτος : άδωρόληπτον 31.3 
άδωρος: άδωροτάτου 12.12 
άδώρως : άδωρότατα 30.8 
άεί : 5.30, 8.29, 9.46, 12.13, 14.24,

14.26,18.16,18.39, 34.1,53.43,
68.11,72.3,74.26,91.10 

άείμνηστος: άειμνήστου 1.3 
άετός: 5.11, 5.13, 5.19, 5.21, 5.23, 5.27, 

5.28; άετοΰ 5.32; άετόν 5.15, 5.28; 
άετους 89.35; vide etiam Άετός in 
Indice nominum 

άήθης: 40.11 
άήρ : άέρος 90.10
άθάνατος: άθανάτου 1.3; άθανάτω

35.13,83.19 ‘
άθεος : άθεώτατον 97.1 
άθεσμος : άθεσμον 25.3; άθέσμων

25.26
άθλιος : 20.20, 26.20; άθλιε 43.7;

άθλιους 62.44 
άθλον : άθλα 89.23 
άθλος : άθλον 27.26; άθλους 86.3 
άθλοφόρος: άθλοφόρου 82.1

άθροίζω : άθροίσας Tit. 5;
άθροισθεΐσης 55.27 

άθρόως: 15.15, 17.55 
άθώος : άθώον 26.19 
άθωόω : άθωώσαι 70.39 
αϊ, interj. : 101.4, 101.4 
αίγιαλός : αίγιαλφ 24.24 
αίδέομαι : αίδεσθεΐς 11.15 
άΐδιος : άΐδιον 83.11 
αιδώς : αίδοΐ 3.23; αιδώ 6.7, 23.16,

72.36
αίθεροδρόμος : αίθεροδρόμου 90.5 
αίθριος : αίθριου 90.23 
αίκία : αίκίας 4.21 
αίμα : αίματος 3.2,101.16; αϊματι

40.32
αιρετικός : αιρετικών 32.13 
αιρετός : αιρετούς 54.33 
αίρέω : είλεν 66.19; έλεΐν 37.21,48.21,

48.43, 48.49, 49.8, 53.11; ήρέθη
47.5 ‘

αίρω : αΐρειν 19.9; αϊρων 40.12; 
αίρόντων 74.16; άρας9.1, 37.28, 
40.1, 40.42, 50.26; αιρόμενη 76.19; 
άρθήναι 56.19; άρθείσης 5.12 

αίσθησις: 70.1; αΐσθησιν 86.7 
αίσιος : αίσίω 61.8; αίσίοις 62.11 
αίσχρολογέω : αίσχρολογοΰντι 27.20 
αισχρός : αισχρά 20.18; αισχρών 

21.35; αίσχρότατον 23.5 
αίσχρώς : 27.48 
αισχύνη : αισχύνης 59.34 
αίτέω : αιτώ 58.26; αιτεί 12.28,18.9; 

αίτοΰσι 38.6; αίτήσητε 97.24; 
αίτούμενα 49.13; αίτησομένους 
53.36; ήτησαντο 97.31; αίτήσασθε 
97.29; αίτησάμενος 58.24; 
αίτησαμένη 76.24; αίτησαμένων 
73.6; αίτηθέντα 77.2 

αίτησις : αΐτησιν 18.10 
αιτία : αιτίας 62.13, 70.1; αιτίαν

56.11,92.14,100.55,101.8 
αίτιος: 30.5, 78.11; αίτιον 22.19 
αίφνης : 24.47 
αιφνίδιος : αίφνίδιον 61.19 
αιχμαλωσία : αιχμαλωσίας 49.1; 

αιχμαλωσίαν 37.19, 39.6, 39.11
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αιχμαλωτίζω : αίχμαλωτίζεσθαι
27.37

αιχμάλωτος : 4.37; αιχμάλωτον 43.4, 
55.30; αιχμάλωτα 62.5; 
αιχμαλώτων 29.5,49.17, 50.43; 
αιχμαλώτους 37.11, 49.2, 50.8 

αίχμητης: 102.16
αίωρεω : αιωρών 61.31; αίωρούμενον

101.2
άκάκως: 4.32, 100.40 
ακαταγώνιστος : 12.23 
άκατάπληκτος : 40.28 
άκαυστος : άκαυστον 97.34 
άκίβδηλος : άκίβδηλον 99.27 
άκλύστως: 61.38 
ακμαιότατος : άκμαιότατον 46.25 
άκμή : άκμή 98.10; άκμήν 78.10, 94.26 
άκοή : άκοήν 71.35, 72.6; άκοαΐς 

87.11; άκοάς 50.51, 56.3, 97.22 
άκόλαστος: άκόλαστον 27.23;

άκολάστων 26.32 
άκολουθέω : ήκολοΰθει 49.17;

άκολουθησάντων 34.11 
άκόλουθα, adv. : 22.8 
άκολούθως: 52.1 
άκονάω : ήκόνησεν 20.10 
ακοντίζω : άκοντίσαι 24.44 
άκόντιον : 24.46 
άκούσιος: 40.10
άκούω : ακούει 9.21,48.25; άκούουσιν 

83.15; άκοΰων 24.4, 26.33, 55.7; 
ή'κουον 15.17; ήκουσεν 8.14, 23.15, 
58.20, 70.18, 76.15; ή'κουσαν 70.9; 
άκοΰσαι 14.18; άκούσας 56.19,
62.43, 67.13, 99.37; άκούσαντες
25.24, 58.33, 68.26, 99.32; άκηκοώς
17.51, 62.6; άκηκοότες 11.18; 
άκουσθεΐσι 70.14 

άκρατος : άκράτου 26.8 
ακριβής : 48.48, 71.31, 87.9; άκριβες 

87.31; άκριβοΰς 30.10; άκριβεΐ 
84.17; άκριβέστερον 15.9 

άκριβόω : άκριβοΰντα 89.36 
άκροάομαι : άκροώμενος 98.28;

ήκροάτο 72.6; άκροασάμενος 53.24 
άκρόασις : άκρόασιν 58.24 
άκροβολισμός : άκροβολισμών 37.21

άκροπύργιον, vox unica: 88.8 
άκρος: άκρου 12.12; άκρον 12.15, 

88.7; άκραν 34.17 
άκτίς : άκτΐνες 89.31; άκτΐσιν 5.7 
άκυρόω : άκυρώσαι 14.24 
αλαζονεία : αλαζονείαν 12.22 
αλαζονεύομαι : ήλαζονεύοντο 12.18 
άλαζών : 50.23
αλαλαγμός : άλαλαγμω 42.26; 

άλαλαγμών 40.23; άλαλαγμοΐς
51.29

άλάστωρ : άλάστορες 24.32 
άλγη μα : άλγη μάτι 43.17 
άλεκτρυών : άλεκτρυόνες 85.20 
άλεξημα : 93.10
άλήθεια: άληθεΐας 48.48,102.25;

άλήθειαν 58.26 
άληθεύω : άληθεύοντα 57.24 
άληθής : όληθοΰς 23.6; άληθή 4.14 
άληθώς : 37.4
άλίσκομαι : άλίσκεται 55.29;

άλίσκεσθαι 48.33; άλώναι 40.33,
48.30, 69.25; έάλω 70.10, 70.18; 
έάλωσαν 53.7; έαλωκυΐας 89.21 

άλκή : άλκής 61.21; άλκήν 9.52, 42.8, 
63.11; άλκαΐς 59.36 

άλλά : occurrit 129ies 
άλλάττω : άλλαξαμένου 44.4 
άλλήλων : άλλήλοις 51.24; άλλήλαις 

71.30; άλλήλους 30.23,70.8,74.16,
76.9

άλλοθεν : 2.5 
άλλοθι : 100.33 
άλλοιόω : ήλλοιώθη 90.35 
άλλοίωσις : άλλοίωσιν 97.44 
άλλοΐως : 30.37 
άλλόκοτος : άλλοκότους 26.10 
άλλος : 89.40; άλλη 89.42; άλλο 5.42, 

42.35, 51.11; άλλου 26.12; άλλω 
27.28; άλλη 9.50; άλλον 48.35, 
59.1, 82.7, 86.9, 89.31; άλλην 74.8,
77.8, 100.55; άλλοι 38.7; τάλλα 
13.2,25.13, 57.25; άλλα 27.9,
50.62, 53.16,64.5,67.7, 88.1; 
άλλων 3.20,4.9,7.17,16.4,16.19,
27.37, 30.11,31.5, 54.21,62.9,
70.38, 73.11,77.17, 87.23,88.6,
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91.20, 97.11; άλλοις 17.13, 18.14,
19.49,62.23, 69.6,100.15; άλλαις 
71.24; οίλλους 13.26, 27.26, 34.18,
40.33, 49.8, 61.31, 93.24; αλλας
55.17

άλλοτε : 23.1,26.28,26.29,72.5, 72.6, 
72.9,100.55

άλλότριος : άλλότριον 34.22;
άλλοτρίαν 3.10; άλλότρια 30.25 

άλλοτριόω : ήλλοτρίωσαν 52.13 
άλλοτρίωσις : 34.14; άλλοτρίωσιν

24.30
άλλως: 9.19,13.4, 47.6, 48.38, 57.11,

67.27,101.3
άλογος: άλογου 101.11; άλογων 

98.15; άλογους 72.16 
άλόγως : άλογώτατα 23.25 
άλυσις : άλύσεις 57.18, 57.22 
άλώβητος : άλώβητον 97.41 
άλώπηξ: άλώπεκα 16.33 
άλωσις : άλωσιν 50.53, 53.37 
άμα : 18.31, 25.14, 28.5, 29.11, 40.9,

40.26,46.37,47.3, 56.16, 56.17,
74.1,86.4, 92.22, 94.2,100.6 

άμαθής : άμαθοΰς 36.24 
άμαθία : άμαθία 74.32 
άμάλια : 74.34 
άμαξα : άμαξαν 56.12 
άμαρτάνω : ήμαρτεν 24.46 
άμάρτυρος : άμάρτυρον 47.13 
άμαυρόομαι : άμαυροΰσθαι 7.19 
άμαυρόω : ήμαύρωσεν 47.8 
άμάω : άμήσηται 11.44 
άμείβω : αμείβει 101.22; άμειβόμενος

83.6
άμείνων : άμείνονα 44.4; άμεινον

24.28, 30.6
άμέλεια : άμελείας 81.7; άμέλειαν

18.24
άμελεω : άμελεΐν 32.2; ήμέλει 44.16; 

ήμέλησεν 32.9, 36.6; ήμελεΐτο 5.35; 
άμεληθέντων 52.2 

άμελής: 11.22, 95.4 
άμέριμνος: άμερίμνω 51.13 
άμερμουμνης : 2.37, 62.2 
άμετάβλητος : άμετάβλητοι 95.19

άμεταστρεπτί : 41.29 
άμέτοχος : 57.2, 89.52 
άμετρία : άμετρίαν 70.34 
άμηράς : 59.6; άμηρά 50.36, 56.4,

59.30
άμηρεΰω : άμηρεύοντος 50.13, 60.3 
άμηχανία : άμηχανία 17.40, 70.19 
άμιάντως: 35.12 
άμιλλα : 42.5
άμιλλάομαι : άμιλλωμένων 30.23 
άμΐμητος : άμίμητα 89.4 
άμοιβαΐος: άμοιβαίαν 21.27 
άμοιβή : άμοιβήν 43.10, 73.5; άμοιβάς 

75.5
άμοιρεω : άμοιρεΐν 4.24; άμοιρων 18.4 
άμπελος: άμπέλου 89.11; άμπελον 8.9 
άμπελών : άμπελώνα 30.29 
άμπέχω : άμπεχόμενον 22.6 
άμυδρός : άμυδρά 3.19 
άμύθητος : άμύθητον 98.14 
άμύνομαι : άμύνωνται 57.26;

άμυνομένων 40.40, 67.18 
άμυντηριον : άμυντηρια 59.12 
άμφί : 93.24
άμφίβολος : άμφίβολα 47.19 
άμφιέννυμι : ήμφιεσμενου 84.12 
άμφισβήτητος : άμφισβήτητον 42.13 
άμφότερος: άμφότερον 102.16; 

άμφοτέρων 19.26
άν : 1.4, 1.15, 9.13, 24.36, 27.30, 27.35,

34.16, 36.3,40.13,46.17,47.19,
49.6, 52.13, 54.21,55.8,62.23,
62.37, 66.15, 68.16, 70.7, 74.29, 
76.27, 87.45,88.11,93.9, 97.21,
97.24, 99.9, 99.45 

άνά: (cum acc.) 98.5 
άναβάλλω : άναβάλλεσθαι 17.42 
άναβιβάζω: άνεβίβασεν 13.28;

άναβιβάζεσθαι 19.40 
άναβλαστάνω : άνεβλάστησεν 3.23;

άναβλαστήσαι 8.8 
άναβλύζω : άνέβλυζεν 85.23 
άναγιγνώσκω : άναγινώσκειν 31.48 
άναγκάζω : ήνάγκασεν 61.26; 

άναγκαζομένων 31.17; 
άναγκασθήναι 40.34
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αναγκαίος : άναγκαίον 77.21;
άναγκαΐα 37.25; αναγκαίων 4.7 

ανάγκη : 27.2, 27.36, 87.10; άνάγκης
1.10,51.17,53.15, 99.24,99.36; 
άνάγκην 34.19

άναγορεύω : άνηγόρευσεν 46.11;
άναγορεύεται 28.5 

άναγραφή : άναγραφήν 33.4; 
άναγραφαίς 31.45

άναγράφω : άναγράψασθαι 1.7, 73.4 
άνάγω : άνάγει 34.23; άνήγαγεν 81.8;

άναγομένους 34.25; άναχθείς 3.13 
άναδέμω : άνεδείματο 80.12, 81.9,

87.22, 89.2, 93.9
άναδέχομαι : άναδέχεσθαι 37.6; 

άνεδεξατο 54.20
άναδιδάσκω: άναδιδάσκων 16.9 
άναζητέω : άναζητήσας 70.13 
άναζυγόω : άναζυγωθεισών 59.28 
άναθάλλω : άναθάλλειν 50.3;

άνέθαλλεν 10.15 
άναθαρρέω : άνεθάρρησαν 68.4 
άνάθεμα: άναθέματι 32.13 
άνάθεσις : άναθέσει 73.10 
άνάθημα : 35.11; άναθημάτων 73.10 
άναιδής : άναιδή 43.1 
άναίρεσις : άναιρέσεως 17.17, 24.40;

άναίρεσιν 17.32, 24.42 
άναιρέω : άναιροΰσιν 27.42, 27.44; 

άναιροΰντες 40.30; άνηρει 50.7; 
άνελεΐν 25.1,27.46,43.8,100.32; 
άνελών 61.24,61.25; άνελόντων 
20.10; άνηρημένων 26.30, 33.3, 
33.5; άναιρείσθαι 27.38; 
άναιρουμένων 59.29; άνηρεΐτο 
30.4; άνείλετο 36.32, 37.3; 
άναιρεθήναι 17.48 

άναίσθητος : 26.34 
άναίτιος: άναιτΐου 24.51; άναιτίων

26.9
άναιτίως : 26.35
άνακαγχάζω : άνακαγχάσαντος 23.23 
άνακαθαίρω : άνακαθάρας 33.6, 80.16 
άνακαινίζω : άνακαινίσας 82.15 
άνακαλεω : άνακαλεΐται, lamentatur 

101.12; άνεκαλεσατο 19.31; άνα-

καλεσασθαι 15.12; άνακαλε- 
σάμενος 94.26

άνάκειμαι : άνακεΐσθαι 18.17 
άνακλίνω : άνακλίνατο (sic)

74.13
άνακρούω : άνακρουέσθω 47.20 
άνακτάομαι : άνεκτησατο 82.18 
άνάκτορον : 40.53; άνακτόρων 87.14, 

87.46; άνακτόροις 98.7 
άναλαμβάνω : άνέλαβε 13.25; 

άναλαβεΐν 30.17; άναλαβόντα 
20.3; άναλαμβάνεται 55.30; 
άναλαβόμενος 55.33 

άναλάμπω : άναλάμψασα 15.13 
άναλγησία : 26.38 
άναλίσκω : άναλίσκοντος 102.8; 

άνήλισκε 21.6; άνήλισκον 59.18; 
άνάλωσεν (sic) 27.12; 
άναλωθέντων 27.2 

άναλογίζομαι : άναλογισάμενος
53.25

άνάλογος : άναλόγους 61.35 
άναλόγως : 49.24, 50.6, 60.5, 75.2 
άνάλωμα : 31.50
άναμανθάνω : άνέμαθεν 3.9, 77.4;

άναμαθόντες 53.35 
άναμείγνυμι : άναμίξας 36.29 
άναμένω : άνέμενεν 69.17 
άναμετρέω : άναμετρήσασθαι 61.14 
άναμιμνησκω : άναμνησθείς 43.31 
άνανδρία : άνανδρίαν 71.10 
άνανδρος : άνανδρον 98.18 
άνανεόομαι : άνενεώσατο 80.7, 93.26;

άνανεωσάμενος 79.5 
άνανήφω : άνανήψας 9.26, 18.23 
άναντίρρητος : άναντίρρητα 95.8 
άνάξιος: άναξίου 95.2; άνάξιον 8.31, 

40.5; άνάξιοι 28.22 
άναπαλαίω : άναπαλαΐσαι 34.8 
άναπαΰομαι : άνεπαύετο 9.10 
άνάπαυσις : άναπαύσεως 90.32 
άναπαύω : άναπαύεσθαι 30.32 
άναπείθω : άναπείσαντες 19.6 
άναπέτομαι : άνέπτη 5.19 
άναπηδάω : άναπηδήσας 17.56 
άνάπλασμα: 9.19
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άνάπλεως : άνάπλεως 87.15; 
άνάπλεων 84.14

άναπληρόω: άναπληροΰν 18.30; 
άνεπλήρωσεν 36.9; άναπληρώσας
63.2

άναπνέω : άναπνεύσαντες 68.2 
άναπτερόω : άναπτερωθεισα 8.26 
άναπτύσσω : άναπτύξαντος 97.19 
άνάπτω : άναφθείση 97.33 
άναρρήγνυμι : άναρρήξωσιν 42.28 
άνάρρυσις: άνάρρυσιν 29.5 
άναρρώννυμι : άναρρωννύντας 30.18;

άνέρρωσε 82.18 
άνάρρωσις : άναρρώσεις 17.46 
άναρχία : άναρχίαις 53.2 
άνασκολοπίζω : άνεσκολόπισεν 62.43 
άνασκοπέω : άνασκοπών 72.12 
άνάστασις : άναστάσεως 82.5;

άναστάσεις 19.47 
άνάστατος : άνάστατον 48.35 
άναστέλλω : άναστέλλειν 59.13; 

άναστείλαι 34.22
άναστρέφω : άναστρέφονται 74.28;

άνεστρέφετο 24.4 
αναστροφή : άναστροφαις 7.19 
άνατίθημι : 28.9; άνατίθησι 35.11; 

άνατιθέναι 47.15; άνατέθεικεν
28.7

άνατολή : άνατολήν 71.15, 71.36; 
άνατολάς 86.8, 86.23, 87.14, 89.18,
90.25, 90.34

άνατολικός : άνατολικωτέραν 90.8 
άνατομή : άνατομή 19.28 
άνατρέπω : άνέτρεπεν 16.8 
άνατρέχω : άνατρεχέτω 47.21;

άνατρέχειν 11.37; άναδραμεϊν 72.1 
άναφαίνω : άναφαινόμενος 6.11;

άναφανείς 15.27 
άναφέρω : άνέφερεν 9.22, 70.19;

άναφέρονται 19.21 
άναφθέγγομαι : άνεφθέγξατο 98.20 
άναφλέγω : άναφλεγέντος 102.7 
άναχωρέω : άνεχώρησεν 23.31; 

άναχωρήσωσι 31.19; άναχωρήσαι
48.44

άνδραποδίζω : ήνδραποδίζοντο 60.10; 
ήνδραποδίσαντο 46.28

άνδραποδισμός : ανδραποδισμούς 19.48 
άνδράποδον : 26.22; άνδράποδα

11.45, 77.12; άνδραπόδων 37.29, 
40.18; άνδραπόδοις 77.9 

άνδρεία : άνδρείας 13.23, 17.43, 42.9,
50.8, 50.33, 71.20, 72.29; άνδρεία
9.47,12.14,18.29, 36.4, 37.8, 55.28; 
άνδρεΐαν 9.53,15.25, 37.14, 40.25,
42.18

άνδρείος : 6.11; άνδρείου 38.12
άνδρείως : 59.28
άνδριάς : 1.18
άνδρίζω : ήνδρίσατο 50.5
άνδρικός : άνδρικά 66.2;

άνδρικωτέροις 7.2 
άνδρικώς : 50.35 
άνδρόγυνον : άνδρογύνων 21.12 
άνεγείρω : άνήγειρεν 89.6 
άνειμι : άνιέναι 74.15; άνήει 11.58 
άνείργω : άνεΐργεν 41.20; άνείργεσθαι

31.37
άνέκαθεν : 52.9 
άνεκτός: ούκ άνεκτόν 12.17 
άνέκφορος : άνέκφορον 57.8 
άνέλπιστος : άνελπίστω 42.33 
άνεμος : άνέμων 96.5 
άνενδεής : άνενδεές 73.15, 93.20 
άνενδοιάστως, vox unica: 97.45 
άνεξίσωτος, vox unica: 99.46 
άνεπαισθήτως : 27.42 
άνεπαχθής : άνεπαχθές 24.17 
άνεπίληπτος : άνεπίληπτον 100.15 
άνεπίληστος: άνεπίληστον 94.14 
άνεπίσκεπτος : άνεπίσκεπτον 99.41 
άνεπιτηδειότης: άνεπιτηδειότητα

18.25
άνέποπτος : 99.45 -
άνέρχομαι : άνελθεΐν 8.2; άνελθοΰσα 

76.17; άνελήλυθεν 74.11 
άνευ : 29.29
άνέχω : άνέχεται 96.9; άνέχουσιν 

89.8; άνεχομένου 34.7; 
άνασχέσθαι 26.36 

άνηλεώς : 67.11
άνήρ : 71.13, 71.27, 98.16; άνδρός

3.11,3.18,11.19,14.19,90.16,
100.27; άνδρί 3.4; άνδρα 5.20, 8.15,
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11.31, 19.44, 50.52, 53.30, 60.4; 
άνδρες 99.32; άνδρών 2.18, 27.45, 
35.4,51.23,72.11,72.15,72.19; 
άνδρας 2.15, 3.14,9.46, 23.33 

άνθάπτομαι : άνθάπτεσθαι 68.4;
άνθήψατο 48.38 

άνθέλκω : άνθεΐλκεν 7.23 
άνθέω : άνθουσης 50.37; άνθοΰσαν

43.39
άνθίστημι ; άνθιστάμενον 48.9; 

άντιστηναι 37.15, 41.17; 
άντιστάντων 17.18 

άνθομολόγησις : άνθομολογήσεως
65.15

άνθος: ανθεί 98.10; άνθέων 89.38; 
άνθεσι 8.10

άνθρώπινος : άνθρωπίνης 70.23 
άνθρωπίνως: 19.3
άνθρωπος : 15.20,15.25, 25.26, 98.16; 

άνθρώπου 54.21; άνθρωπον 11.28,
11.54,12.20, 14.14; άνθρωποι 
27.44; ανθρώπων 2.9, 11.34, 20.16, 
24.21,26.9,26.36, 34.4, 34.7, 53.20, 
56.15; άνθρώποις 27.5, 30.44; 
άνθρώπους 20.20, 30.17 

άνθύπατος: άνθΰπατον 17.24 
άνθυπονοστέω : άνθυπενόστησεν

57.29,75.11 
ανία : άνίαι 7.7
άνιάω : ηνία 46.15; ήνιάτο 24.5, 55.7 
άνίδρυτος : άνίδρυτον 96.4 
άνΐημι : άνειμένον 26.2; άνειμένην

86.19
άνιμάομαι : άνιμωμένου 102.8 
άνίστημι : άνίστησι 94.5; άνέστησεν

91.12,93.23, 93.25; άναστήσας 
93.14; άνέστηκεν 85.10; άνεστηκώς 
1.17; άνεστηκυΐα 89.58 

άνιστορέω : άνιστόρησεν 79.7;
άνιστόρηται 89.22 

άνίσχω : άνίσχοντα 51.33 
άνοδος : άνοδον 11.40, 53.20, 70.30,

75.13
άνόητος: 23.3; άνοήτου 51.8, 51.30 
άνόθευτος : άνόθευτον 4.12

άνοια : άνοίας 19.34, 54.23 
άνοίγω : άνέφξε 28.11 
άνοικοδομέω : άνωκοδόμησεν 80.10,

80.14 ‘
άνοικοδομή : άνοικοδομη 68.17; 

άνοικοδομήν 9.17; άνοικοδομαΐς
80.3,93.3

άνομία : άνομιών 24.54 
άνόνητα, adv. : 24.49 
άνόνητος : 26.29 
άνοπλος : 100.25 
άνόσιος ; άνοσίοις 26.29 
άνταγωνΐζομαι : άνταγωνίζεται 

100.11; άνταγωνίζεσθαι 4.27; 
άντηγωνίζοντο 59.15 

άνταμείβω : άντημείψατο 66.22 
άνταμυνομαι : άνταμύνασθαι 100.26 
άνταπόδοσις ; άνταποδόσεως 34.19 
άντεγείρω : άντηγείροντο 60.2 
άντεισάγω : άντεισήγαγον 16.33; 

άντεισαχθήναι 32.9; 
άντεισαχθέντα 32.15 

άντεπάδω : άντεπάδοντες 22.13 
άντέχω : άντεΐχοντο 61.3 
άντί : 38.7, 43.37, 50.41, 81.11, 82.7, 

92.20,94.8; άνθ’ 99.33; άντ’ 50.60,
71.12

άντίληψις: άντίληψιν 10.15 
άντιπαράταξις : άντιπαράταξιν 68.21 
άντιπαρατάττομαι :

άντιπαραταττόμενον 50.29; 
άντιπαραταξαμένων 59.36 

άντιποιέω : άντιποιεΐσθαι 44.6 
άντιστρέφω : άντιστρέψαι 28.19,

28.20
άντιτάττω : άντιταττόμενον 66.9; 

άντιταττομένων 69.25; 
άντιταττομένους 38.4; 
άντιταξαμένους 71.21; 
άντιτεταγμένους 40.29 

άντίτεχνος : άντιτέχνοις 21.3;
άντιτέχνους 22.14 

άντίτυπος : άντιτυπους 20.23 
άντίφημι : άντέφησεν 43.9 
άνυστέρητος: άνυστέρητον 79.17



392 INDEX VERBORUM

άνυψόω : άνυψών 31.4; άνυψοΰν 
11.55; άνόψωσας 89.78; άνυψώσαι
24.3

άνόψωσις : άνυψώσεως 83.10 
άνόω : άνόουσα 3.19; άνύοντας 72.50; 

άνύσαι 69.24; άνύσαντος 11.37, 
44.2; άνύσαντι 27.26; άνυσθήναι 
99.29; άνυσθέντος 54.24 

άνω: 89.41,98.28
άνωθεν : 5.11,10.15, 20.3, 84.8, 85.12,

85.14, 87.16,89.17, 89.22 
άνωτέρω : 61.5
άξια : άξίας 16.15; άξίαν 13.28, 25.21 
άξιάγαστος: άξιάγαστον 31.8, 82.8, 

83.3; άξιάγαστα 87.4 
άξιόλογος : άξιολογωτέρας 1.7 
άξιόμαχος : άξιομάχους 55.13 
άξιος : 27.19, 30.3, 99.18; άξιον 25.19,

43.36,71.10, 83.6, 87.8,95.2; άξια 
50.50; άξίους 76.10 

άξιόχρεως : άξιόχρεων 99.40 
άξιόω : άξιοι 18.4; άξιων 89.80; 

άξιοΰντος9.38; άξιοΰντες 54.13; 
ήξίου 38.3,43.19; ήξίωσε 11.14, 
81.4; ήξίωσεν 9.32; ήξιώσαμεν 
23.22; άξιώσαι 9.15; άξιωθήση 
58.15; άξιωθεΐσα 75.3 

άξίωμα: 16.16, 16.20, 34.24, 50.10; 
άξιώματι 74.2; άξιωμάτων 95.12; 
άξιώμασι 31.3; άξιώμασιν 28.10 

άξίως : 2.16, 87.12 
άοίδιμος : 71.27, 86.13,92.15,92.22, 

94.29; άοιδίμου Tit. 3, 23.1, 44.1,
87.46, 102.21; άοιδίμω 100.12; 
άοίδιμον 89.63

άπαγγελία ; άπαγγελίαν 71.32 
άπαγγέλλω ; άπαγγέλλει 68.24, 100.31; 

άπαγγέλλομεν 47.2; 
άπαγγέλλουσιν 11.20; άπαγγέλλειν
47.11 ; άπαγγελοΰντα 68.10; 
άπήγγειλεν 99.37; άπάγγειλον 
99.30; άπαγγείλαντος 97.17; 
άπήγγελται 47.6,102.25 

άπαγής ; άπαγές 96.4 
άπάγω : άπάγουσαν 40.2; άπήγαγεν

55.33; άπαχθήναι 4.11; άπαχθείς
4.37

άπαθής : άπαθές 97.41 
άπαίρω : άπαίρειν 76.16; άπήρεν 7.4, 

76.25; άπάρας 11.58 
άπαιτέω : άπαιτώ 11.55; άπαιτών 58.2;

άπαιτούσης 7.25 
άπαίτησις : άπαιτήσεων 31.49 
άπαλλάττω : άπαλλάξη 54.23; 

άπαλλάξας 95.13; 
άπαλλαττόμενος 5.29 

άπαλός : απαλόν 26.2 
άπαναστεύω : άπαναστεύουσι 53.39 
άπανθέω : άπανθησάσης 50.1 
άπανταχόθεν : 31.24, 32.10 
άπαντάω : άπήντων 40.23 
άπαξιόω : άπαξιώσας 8.22 
άπαράσκευος : άπαρασκεύω 51.13 
άπαρτάω : άπαρτάσθαι 55.16 
άπαρτίζω : άπαρτισάσης 27.9 
άπασχολέω : άπασχολειν 5.40;

άπησχόληται 53.16 
άπας : 4.36, 89.19,99.47; άπασα 30.23; 

άπαν 6.3,26.7,40.36,48.9, 58.16,
76.7, 87.17, 87.18, 87.30,100.37; 
άπάσης 11.56, 27.32, 50.31, 94.26; 
άπαντα 25.21,29.28,37.24, 71.33, 
89.36, 99.8; απάντων 12.38, 34.13,
62.31, 71.29, 85.13; άπασι 19.43,
30.6, 84.18, 94.21; άπασιν 17.13; 
άπάσαις 19.42; άπαντας 11.62,
30.19, 89.54

άπατάω : άπατώνται 50.57 
άπατεών : 100.17 
άπατη : άπάτην 23.26, 58.34 
άπαυτομολέω : άπαυτομολήσαντες

54.11
άπελαύνω : άπελάση 36.5; άπελάσαι

34.9 ‘
άπειλέω : άπειλοΰντα 9.24;

άπειλοΰσαν 79.4; άπειλουμένην
94.12

άπειμι : άπηει 12.7 
άπειρία : άπειρίαν 33.8 
άπειροκαλία : άπειροκαλίας 86.26
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άπειρος: άπειρον 37.19, 51.25, 77.12; 
άπείροις 42.43

άπεργάζομαι : άπεργάσασθαι 51.25; 
άπεργασάμενος 89.12; άπειρ- 
γάσατο 79.5, 81.11,92.20, 94.21 

απερίσκεπτος : απερίσκεπτου 51.8 
απερίτμητος: άπερίτμητον 95.5 
άπερυθριάζω : άπερυθριάσαι 27.22 
άπέρχομαι : άπελθεϊν 58.3; άπελθών 

99.29
άπεχθώς: 26.18
απέχω : άπέχοντα 61.4; άπεχόντων 

42.15; άπεΐχεν 46.32; άπέσχετο
50.48

άπιστέω : άπιστεΐς 100.32; ήπίστησαν 
57.25; άπιστησητε 57.23 

άπιστος : άπιστον 87.28 
άπλαστος : άπλάστω 4.33 
άπληστία : άπληστία 50.46; 

άπληστΐαν 5.42
άπλόω : ήπλωμένης 98.5; ήπλωμέναις

5.11
άπλοΰς : άπλή 47.4
άπό : 1.9, 1.19, 3.5, 3.26, 5.9, 7.10, 8.10,

8.16, 9.8, 10.9, 11.19, 11.59,12.7,
13.18,13.24, 14.5, 15.11,16.13,
20.25,21.7,21.12,23.20,23.29,
24.8, 24.22, 24.42, 25.6, 26.24,
27.21.27.23.28.16.29.12.29.18,
30.2, 30.9, 30.11,30.17,30.24,
30.41, 30.43,31.1, 31.2, 31.9, 31.21,
31.42, 34.9, 34.11,36.23,38.7,
40.39,41.2,41.19,42.19,42.33,
43.19,46.6,48.17,48.26,48.26,
49.14.49.18.49.18, 50.3,50.11,
50.12,50.41,51.16,51.18,51.20,
53.3, 58.37, 59.10, 59.25, 60.1,60.1,
60.17, 61.30, 61.32,62.13, 62.26,
63.1, 63.6, 63.1,63.6, 63.15, 68.22,
69.14,70.1,70.4,70.26,71.2, 71.15,
71.17,72.27, 76.7, 78.5, 80.4, 86.25,
89.31,90.29,91.3,97.8,99.6, 99.42, 
100.55,102.3,102.13; άπ’ 
12.37,23.20,24.48; άφ’ 3.2,
26.25, 27.11, 28.24, 31.20, 34.10,
46.10, 70.27, 85.13, 87.24, 89.31,
91.8,94.28

άποβαίνω : άποβάς 48.6; άποβάντων
70.22

άποβάλλω : άποβαλόντα 80.7, 94.25 
άπόβλεπτος: 12.39
άπογιγνώσκω : άπογινώσκοντες 53.37;

άπεγνωσμένος 43.12 
άπόγονος: άπογόνων 2.7, 4.1,19.39, 

48.36; άπογόνοις 2.37 
άπογράφω : άπογράψασθαι 76.24 
άπογυμνόω : άπογυμνοΐ 100.47 
άποδεΐκνυμι : άπέδειξε 44.13;

άποδεχθεΐσα 75.1; άποδειχθεΐσαν
71.7

άποδειλιάω : άπεδειλία 41.18,43.15; 
άπεδειλίασαν 17.38; 
άποδειλιάσαντες 62.14 

άπόδειξις : άποδείξεις 95.7 
άποδέχομαι : άποδέχεσθαι 99.13 
άποδημία: άποδημίας 10.2 
άποδίδωμι: άποδίδωσιν 101.24; 

άποδιδούς 11.10, 58.6; άποδώσων 
40.54; άποδοΰναι 31.41, 43.10, 
58.27; άποδούς 29.8, 41.5; άπέδωκε 
73.9; άπέδωκεν 44.5 

άποδισκεύω : άπεδΐσκευσεν 24.48 
άποδύρομαι : άποδυρεσθαι 98.18;

άπωδύρετο 43.21 
άπόθετος; άποθέτων 27.1 
άποθνήσκω : άποθνήσκοντας 59.21 
άποθρασόνομαι ; άποθρασυνθήναι 

48.56
άποικία: άποικίαν 77.13 
άποίχομαι : άποιχομένου 2.10, 3.18 
άποκαθαίρω : άπεκάθηρεν 31.11 
άποκαθιστάω : άποκαθιστάν 30.19 
άποκαθίστημι ; άπεκατέστη 40.55 
άποκαλέω : άποκαλών 16.32 
άποκάλυψις : άποκαλύψεσιν 8.26 
άποκλαίω : άποκλαυσάμενος 22.18 
άποκλείω : άποκλείουσι 57.27 
άποκρίνω : άπεκρίνατο 9.29,11.30,

99.21
άπόκρισις : άπόκρισιν 21.27;

άποκρίσεις 58.13 
άποκρούω : άποκρουσθέντες 55.3 
άποκρΰπτω : άποκρύψομαι 58.26 
άποκτείνω : άποκτεΐναι 27.47
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άπολαμβάνω : άπολαμβάνει 55.31; 
άπολήψεσθαι 95.21; απολαβών 
58.4; άπείληφεν 98.23 

άπόλαυσις : άπόλαυσιν 99.49; 
άπολαύσεις 58.16; άπολαύσεων
75.10

άπολαύω : άπολαΰσαι 74.6 
άπολέγω : άπολέξασα 74.14; 

άπελέγετο 24.5
άπολείπω : άπέλιπεν 102.9; άπολιπών

49.4, 76.23; άπολιπόντος 100.4 
άπόλλυμι : άπώλεσεν 26.9;

άπωλέσαμεν 50.55; άπώλεσαν 
66.3; άπολωλέναι 66.24; 
άπολλυμένων 26.35 

απολογία : άπολογίαι 100.43 
απολύω : άπολυεσθαι 4.28 
άπομηκύνω : άπομηκύνοιμεν 47.19 
άπονέμω : άπονέμων 23.8; άπένειμας 

11.28; άπένειμεν 2.17; 
άπονεμηθεΐσαν 19.1 

άπονήρως; 100.40 
άπονίναμαι : άπώναντο 19.20 
άπόνοια: άπονοίας 19.5, 19.23, 50.14;

άπονοΐαις 19.11 
άποξέω ; άποξέσας 80.4 
άποπαΰω : άπεπαύθη 90.36 
άποπέμπω : άποπέμπονται 58.7 
άποπέτομαι : άπεπτη 8.24 
άποπληρόω : άποπληρώσαι 77.3 
άποπτος : άπόπτφ 17.10 
άπορέω : άπορων 59.20 
άπορία : άπορίας 53.14; άπορία 5.39,

31.17, 51.16; άπορίαν 51.14 
άπορρήγνυμι : άπορρηγνυμένους 50.7 
άπόρρητος: άπόρρητον 57.6 
άπορρίπτω : άπέρριψεν 12.34 
άποσαλευω : 99.28 
άποσβέννυμι : άποσβέσαι 100.48; 

άπεσβηκυίας 50.2; άποσβεσθήναι
27.24,79.13

άποσκιρτάω: άπεσκίρτησεν 13.10 
άποσκοπέω : άποσκοποΰντων 42.5 
άποσπάω : άπέσπα 61.28 
άποστασία: άποστασίας 19.9, 19.31 
άπόστασις: άπόστασιν 18.26, 19.5,

52.12

άποστατέω : άποστατησαντες 54.10 
άποστάτης ; άποστάτου 67.20 
άποστέλλω : άποστέλλει 41.15; 

άποστέλλειν 55.17; άπέστελλεν 
76.12; άπέστειλε 66.26; άπέστειλεν
31.37, 39.3, 67.14, 76.6; άπέστειλαν 
53.7; άπόστειλον 57.17; 
άποστεΐλαι 53.35; άποστείλασι 
58.14; άποστείλασιν 68.24; 
άποστέλλεται 19.29, 58.21, 61.6,
71.3, 71.12; άποσταλήναι 11.3, 
68.21, 76.24, 99.7; άποσταλείς 77.1; 
άποσταλέντων 62.41, 96.11 

άποστερέω : άποστερήσαντα 50.52 
άποστολή : άποστολής 62.19 
άποστολικός: άποστολικόν 95.3 
άπόστολος: άποστόλου 11.7, 11.12,

80.15, 94.3; άποστόλω 11.10; 
άποστόλων 79.7, 80.1, 81.6, 88.7,
94.11

άποστρέφω : άπεστρέφετο 24.29;
άποστραφείς 23.20 

άποσφάττω : άπέσφαξαν 17.58; 
άποσφάττεσθαι 27.3, 27.38; 
άπεσφάττοντο 63.12; άποσφαγήναι
49.20

άποσωζω : άποσωζονται 50.39 
άποτάττω : άπέταξεν 84.19, 91.8; 

άποτάξαι 9.4
άποτελέω : άπετέλεσεν 80.5 
άποτέμνω ; άποτέμνουσι 43.23;

άπέτεμεν 46.23 
άποτίθημι : άπόθηται 76.27;

άποθέμενος 62.45 
άποτινάττω : άποτιναξάμενος

9.27
άποτρέπω : άποτρέπειν 24.8 
άποτρέφω : άπετρέφοντο 31.20 
άποτρόπαιος : άποτροπαΐων 21.35 
άποτρύχω : άποτρυχειν 40.9 
άποφαΐνω: άποφηναι 11.57; 

άπεφήνατο 10.12, 26.28; 
άποφήνασθαι 17.18 

άπόφασις: άπόφασιν 31.21;
άποφάσεις 26.16 

άποφέρω : άποίσεται 86.26; 
άπηνέγκατο 48.52
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άποφεΰγω : άπέφυγον 59.34, 62.15; 
άποφυγεΐν 62.37

άποφθέγγομαι : άπεφθέγξατο 23.21 
αποφορτίζομαι : άποφορτΐσασθαι

49.3
άποφράς : άποφράδων 34.6 
αποχή ; άποχής 101.9 
άποχράομαι : άπεχρώντο 26.18 
άποχράω : άπόχρη 86.25; άποχρώντας 

92.16; άποχρήσασθαι 29.26 
άποχρώντως ; 66.20 
άποχωρέω: άπεχώρησεν 5.19 
άπρακτέω : απρακτεί 16.17; άπρακτων

41.21
άπρακτος: 99.36 
άπρεπης ; άπρεπες 99.24 
άπρόοπτος : άπρόοπτον 61.21 
άπροόπτως: 63.10
άπροσδόκητος : άπροσδόκητον 14.25 
άπροφύλακτος : άπροφύλακτον 51.9 
άπωθέω: άπωθεΐν 59.14; άπωθοόμενοι 

5.43; άπώσασθαι 55.10 
άπώλεια : άπωλείας 48.53; άπωλεία

58.8 ‘
άρα : 13.19, 25.18 
άρα: 1.4,5.25,15.14, 36.20,48.54 
άρά: άράς 23.27 
άράχνης : άράχνου 74.35 
άργέω : άργείν 39.13, 68.3 
άργυρος: 87.28; άργύρου 21.31, 27.6,

74.37,83.17, 84.10, 87.30, 87.37, 
97.2; άργύρφ 84.6; άργυρον 87.33,
88.4 ‘

άργύρωμα : άργυρώμασι 77.9 
άρετή : άρετής 2.5, 7.12, 42.8, 49.24, 

99.27,102.18; άρετήν 1.17, 3.11,
13.16.34.26.40.24.42.14.44.10, 
54.5; άρετών 30.12,44.3,72.28; 
άρεταΐς3.15, 6.10, 11.63; άρετάς
5.34,7.19, 8.32

άριθμός : άριθμω 43.25; άριθμόν
21.14.27.10, 59.24, 62.3,62.28, 
74.25; άριθμών 31.43

άριστα, adv. : 85.9, 102.5, 102.11 
άριστεία : άριστείαις 86.6 
άριστεΐον : 59.23; άριστείοις 40.47

άρίστευμα : άριστεΰμασι 50.59 
άριστεύς : άριστέα 66.22; άριστεΐς

27.28,42.15
άριστεύω : άριστευσάντων 40.47 
άριστος : άριστον 51.3; άρίστου 

102.14; άρίστη 72.15; άριστα 
24.15; άρίστοις 28.17, 30.9; 
άρίστους 30.8, 99.17 

άρκέω : άρκεΐ 83.4; άρκοΰσαν 31.19;
άρκοΰμενος 17.13 

άρμα : άρματα 20.18 
άρματηλάτης : 21.1 
άρμογή : άρμογής 84.17 
άρμόζω : άρμόζουσι 25.21; άρμόζειν 

102.15; άρμόζοντα 59.11; 
άρμοζούσαις 36.29; άρμοζούσας 
29.24; ήρμοσμένων 76.8, 87.17 

άρνέομαι : άρνησαμένων 61.28 
άρνητής: άρνητών 53.18 
άρπάζω : ήρπασεν 82.16 
άρρην : 89.50; άρρενι 35.9; άρρενες

89.47
άρτι : 4.24,17.1,44.1, 54.4, 97.14,

100.3
αρχαίος: άρχαιον 80.6, 81.7, 92.20;

άρχαΐας 30.19, 72.31 
άρχέτυπον : 1.18
άρχή, regnum: 54.27; άρχής 1.5,2.11,

2.12, 2.20,17.19,18.12,18.16,
18.27, 30.1, 31.28, 36.5, 38.9,50.58,
51.28, 54.18,66.25,71.7,71.12,
71.24, 74.1,102.13; άρχή 34.27, 
65.5; άρχήν 2.15, 2.27, 2.39, 18.10,
19.42, 25.9, 28.1,28.6,29.2, 58.4,
76.17, 99.3, 99.7,100.8,102.11, 
102.17; άρχών 99.1, 99.26; άρχάς
30.8,72.34

άρχή, principium : άρχής 1.13, 30.20,
47.20, 54.11, 89.53; άρχήν 102.2; 
άρχάς 92.4

άρχηγός: άρχηγόν 61.25; άρχηγοΐ 
19.16

άρχιεπίσκοπος : άρχιεπίσκοπον 21.20,
96.8, 97.5

άρχιερατικός : άρχιερατική 21.16; 
άρχιερατικών 23.5
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άρχιερεύς : 4.13, 22.16, 70.36, 97.14; 
άρχιερέως 4.8,23.18, 100.49; 
άρχιερεΐ 23.7; άρχιερέα 22.14; 
αρχιερέων 24.20, 32.10 

άρχικός : αρχικήν 34.26 
αρχιστράτηγος : άρχιστρατήγου 88.9, 

94.21; αρχιστράτηγον 41.9; 
αρχιστρατήγων 68.18 

άρχω : άρχειν 20.8, 54.6, 54.34, 60.13; 
ήρχεν 55.12, 55.34; άρχεσθαι 54.5, 
98.11; ή'ρχετο 50.3; ή'ρξατο 12.37,
15.8, 28.25, 56.20; ήρξαντο 17.4, 
97.45; άρχομένου 90.22 

αρχών : 4.4, 4.26; άρχοντος 4.32, 97.9; 
άρχοντα 4.28, 4.34, 37.4; άρχοντες
57.5, 57.15, 57.24; άρχόντων 1.6,
13.11, 30.35, 52.11, 71.16; άρχουσι 
29.24; άρχουσιν 58.1; άρχοντας
17.21,53.3, 54.29, 54.33,57.20; 
άρχουσαν 9.1 

άσάφεια : άσάφειαν 33.1 
άσβεστος ; άσβεστον 79.15 
άσβόλη : άσβόλη 62.28 
άσέβημα : άσεβημάτων 24.11 
άσελγής : ασελγείς 20.17, 21.8; 

ασελγών 20.15,21.12, 25.27; 
άσελγέσιν 27.4 

άσελγώς : 27.14 
άσημος : άσήμου 27.6 
ασθένεια : άσθενεία 11.38 
άσθενής : ασθενές 48.7, 78.8; άσθενή

30.27
άσινής : άσινή 37.28, 70.7 
άσκέω : άσκήσαντα 36.26 
άσμα : άσματα 22.12 
άσπάζομαι : άσπασάμενος 3.11 
άσπίς 1, aspis : 24.27 
άσπίς 2, scutum : ασπίδα 59.21 
άσπορος : άσπορον 79.6 
αστάθμητος : άσταθμήτου 56.15 
άσταχυς : άσταχύων 5.8 
αστεϊσμός : άστεϊσμοΰ 43.4 
άστήρ : αστέρες 89.45; άστέρων 84.2, 

89.25
άστικός : αστικού 18.22, 28.4; αστικόν

93.4

άστρον : άστρα 89.62 
άστυ : 40.34, 41.4, 69.26; άστεως

40.30, 59.25; άστει 37.20 
άσύγχυτος : άσΰγχυτον 2.52 
άσύμφορος : άσύμφορον 55.17 
άσφάλεια : ασφαλείας 2.47, 80.2; 

άσφαλεία 78.8; ασφάλειαν 46.6,
46.34 ‘

άσφαλής: 57.14; ασφαλές 90.27; 
άσφαλοΰς 48.41, 57.11; άσφαλή
79.5

άσφαλίζω : ήσφαλίσατο 9.36;
άσφαλισθέντας 62.36 

άσχάλλω : άσχάλλουσα 10.3;
ήσχαλλεν 10.14, 54.16 

άσχολέω : ασχολούμενος 11.8;
άσχολουμένη 68.29 

άσχολος : άσχολον 69.6 
άσωτία : άσωτίας 27.34 
άσώτως: 21.9, 27.15 
άτακτος: 13.2; άτακτότερος68.16 
άταξία: άταξίας 19.23; άταξίαις

53.2
άτε : 12.26, 30.9, 32.4 
άτενίζω : άτενίζειν 15.8; άτενίζοντα 

5.17; άτενίσαι 23.15 
άτημελώς : 9.9 
άτιμάζω ; άτιμάσας 20.17 
άτιμος : άτιμων 95.14 
άτίμως : 62.35 
άτμός ; άτμούς 26.23 
άτόπημα ; άτοπημάτων 24.53 
άτοπος : άτοπων 24.18 
άτύχημα: 19.34
αύγουστιακός : αύγουστιακάς 29.24 
αύθάδεια : αυθάδειαν 24.33 
αύθις : 2.47, 5.20,8.14,13.5, 34.8, 41.5,

41.30,44.5,46.16, 48.57, 56.14,
57.19, 57.29, 60.2, 61.36, 62.1, 65.6,
72.1,72.31,75.10,76.26,78.10,
80.5, 88.10, 89.22, 89.70, 89.76,
92.18, 98.21,98.25 

αύλαία : αύλαίας 17.8 
αύλή : αύλής 86.10, 86.16, 86.18; 

αύλήν 10.4,12.3, 68.17,90.34; 
αύλάς 83.3
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αύλίζομαι : ηύλίζετο 70.3;
αύλισμένου 42.3 

άύλος : άϋλον 72.19 
αυξάνω : αύξάνουσιν 91.5; 

αύξάνεσθαι 50.3
αΰξησις: αΰξησιν 9.18,79.12, 99.4, 

100.10
αύστηρία : αύστηρίαν 45.9 
αύτάγγελος ; αύτάγγελοι 70.27 
αύτανδρος : αύτανδρον 46.5 
αύτηκοος : 70.15 
αύτίκα : 17.47, 28.9, 51.1, 100.44 
αύτοδέσποτος : αύτοδέσποτοι 52.10 
αυτόθι : 11.39, 53.41 
αυτοκρατορία : αύτοκρατορίας 99.45 
αΰτοκράτωρ : 2.2, 28.5; αύτοκράτορος

17.15,19.10, 37.14,53.22, 86.28, 
89.26,93.4; αύτοκράτορα 17.12,
29.1.39.12.46.11.72.17.76.17, 
89.42,102.10; αύτοκρατόρων 1.5,
36.22,40.50,72.11

αυτοματισμός : αύτοματισμόν 5.26 
αύτομολέω : αύτομολήσαι 40.34 
αύτόμολος : αύτομόλων 40.40, 53.35 
αυτόνομος: αυτόνομοι 52.10 
αύτός: 3.3,8.22, 11.10, 11.41,11.58,

11.63.12.10.12.26.19.27.19.29,
19.38.20.9.24.9.24.37.27.17,
31.10,31.25,40.21,46.18,46.24,
48.15.54.19, 55.33,62.44,63.1,
65.1, 65.7,66.12, 70.35, 72.23, 79.4,
83.3,86.13,90.24,91.12,94.12,
97.25, 98.16, 99.29, 99.31; αύτη
8.27,74.7,74.21,85.18, 89.57, 
102.23; αυτό 31.26,37.23,
55.29, 84.13, 87.42, 88.3, 89.48,
90.3,90.22,97.31,100.35,
101.12; αύτοΰ 1.21,2.7, 3.12,
4.25, 5.19,7.1,7.13, 8.30,9.4,9.38,
9.53.10.1.10.1, 10.14, 11.48, 11.51,
11.59.11.64.13.14.13.17.13.19,
13.24,13.26,13.28,14.4,14.8,
14.12,15.7,15.27,16.5,16.11,17.5,
17.12.17.17.17.17.17.18.17.20,
17.25,17.34, 17.35,17.49, 18.30,
18.32,21.14,21.19,22.7,23.12

23.23.23.29, 23.32, 24.2,24.23,
24.29, 24.32, 24.34, 24.41, 24.44,
24.46.24.53.27.7.27.12.27.20,
27.27,29.16,29.17, 30.16,30.36,
31.53.35.2, 36.4, 37.12,38.10,
38.11.40.25.41.12.41.15.43.38,
45.3,46.15,48.23,48.40, 49.4,
49.11.50.36.51.9, 54.17, 54.31,
57.27.57.27, 58.21,58.39,61.6,
67.2,67.3,67.25,69.21,70.25,
70.31, 70.35, 71.12, 72.29, 72.32,
72.44, 74.5, 76.15, 80.15, 83.5, 83.9,
84.21,87.26, 88.8, 89.13, 89.21,
89.26.90.12.91.1.91.9.91.19,
92.10, 94.7,94.13,97.14,97.34,
98.22.99.45.100.9.100.10.100.24,
100.31, 100.34,100.42,100.43,
101.15, 101.16, 101.18,102.9, 
102.24; αύτης 1.14, 7.24, 8.8,
8.9, 8.14,10.4,11.52,23.13, 23.18,
23.20.34.13.44.5, 53.44, 54.10,
75.2, 75.8, 76.12, 76.25, 77.4, 77.5,
77.6,77.6,77.16, 77.22,88.3, 89.31, 
90.1; αύτω 3.8, 3.21,4.13, 4.35,
5.32, 5.34, 6.13,7.11,7.22, 8.3, 9.13,
9.35.9.54.10.2.11.4.11.5, 11.9,
11.36, 11.45,11.59, 11.64,12.17,
15.10.17.22.17.27.17.30.17.39,
17.46,17.49,18.7,18.16,19.2,19.3,
21.12, 21.19, 24.18, 24.26,25.15,
26.29.27.2.27.16.27.27, 29.8,
29.15,29.26,36.1, 37.20,40.23,
40.30.41.19, 43.18,43.36,44.9,
44.13, 46.18, 46.20, 51.14, 56.21,
57.11.57.28.66.13, 66.19,67.4,
71.9, 72.28,72.43, 89.21,95.5, 98.3,
98.10,98.29,99.14,100.13,100.23, 
101.5,102.7,102.15; αύτίΐ4.8,
15.11.15.15.15.15, 39.5, 39.6, 39.9,
69.27.69.28.70.10.73.15,
75.10; αύτόν 3.5, 3.11, 3.16,
4.19.4.24, 5.1,5.39, 6.1, 8.5, 9.17,
9.30, 9.37,9.48, 11.14, 11.41,11.49,
11.53.12.31.12.33.13.17.13.20,
13.25.13.26.14.16.14.18.15.9,
15.9,16.15,16.23,16.30,17.22,
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17.56, 18.28, 18.32, 19.21, 20.10,
20.23, 22.2, 23.28, 24.8, 24.12,
24.28, 24.30, 24.45, 24.47, 24.49,
25.2, 25.5, 25.14, 25.18, 26.4, 26.15,
27.42, 30.6, 31.36, 31.37, 34.19,
36.2, 37.6, 37.12, 37.28, 38.10, 39.1,
40.3, 40.6, 40.24, 41.1, 41.18, 41.22,
41.31, 43.2, 43.32, 44.9, 46.1, 46.10,
46.14, 46.17, 46.22, 48.20, 49.14,
49.24, 50.6, 50.13,50.31,50.33,
50.37, 55.32, 56.7, 57.3, 58.3, 58.14,
58.34, 63.16, 66.3, 67.10, 67.15,
67.20, 70.4, 70.39,71.11,71.26,
72.17, 74.3, 75.13, 76.22, 81.9, 83.7,
86.10, 86.23, 87.24, 88.2, 89.62, 
89.79, 91.9, 92.13, 93.17, 94.24,
97.10, 99.18, 99.23, 99.44, 100.21, 
101.22; αυτήν 2.46, 3.20, 5.17,
8.4, 8.16,11.30,11.57,18.34, 23.21,
37.27.48.11.55.4.66.24, 69.9,
69.31.74.15, 76.13,86.12, 90.20, 
93.3,93.9; αυτά 11.43, 20.22,
74.36, 85.4, 87.1,89.37, 89.74; 
αυτοί 24.52, 39.2,42.28, 51.20,
54.9.69.4, 85.21,87.33, 89.12, 
89.46; αύταί 84.10,
92.9; αύτών 4.18, 9.6, 12.23,
16.21,17.6,19.46, 20.25,21.29,
26.27.27.4.28.11.34.23.35.3,
36.14.36.30, 36.31,40.19,40.44,
42.22,42.27,48.23,48.35, 50.5,
51.15.53.37, 54.11, 54.16, 54.29,
54.30, 54.32, 54.35,57.16,58.8,
60.13.60.15, 61.19,61.29,61.29,
62.30,63.8, 67.6, 67.12, 69.2,70.16,
70.24,71.9,71.25, 72.25,72.25,
73.6, 80.12, 87.12, 89.74,97.33,
99.31.99.34, 99.35,100.37,
100.44; αύτοϊς 2.25, 2.27, 2.34, 
2.49,4.25,4.38, 21.23, 27.45,34.12,
42.10,42.41, 46.28, 48.18, 48.25, 
48.32,50.58, 54.21, 55.25, 59.28,
60.5, 61.33,61.35, 63.6,63.13,
70.21.89.2.91.8.97.15.97.17, 
97.19; αύταΐς84.8; αύτούς
1.5,2.16,2.21,2.38,13.12, 16.31,
17.42.17.53.19.7.19.32.19.34,

26.16,28.18, 31.18,40.30,41.26,
48.28, 54.15, 54.24, 54.34, 57.6,
57.6, 62.32, 62.46, 67.15, 67.17,
68.9, 68.19, 70.13,72.23, 72.24,
74.29, 89.11, 89.81,95.6, 95.8, 97.4, 
97.14,97.27; αύτάς 7.20, 83.3,
90.37

αύτοΰ, ibi : 9.9, 42.24 
αύτουργέω : αύτουργών 83.4 
αύτουργός : 72.2
αύτόχειρ : αύτόχειρες 17.50, 17.58, 

67.10,101.15; αύτόχειρας 17.35 
αύτοχειρία : αύτοχειρία 13.7 
αύχέω : αύχοΰμεν 42.13; αύχοΰσιν 

89.10; ηΰ'χει 3.27 
αύχήν : αύχένα 94.17 
αύχμέω : αύχμώντα 9.31 
άφαίρεσις : άφαιρέσεως 45.11 ;

άφαιρέσεις 19.46 
άφαιρέω: άφαιρών 15.23; 

άφαιρεΐσθαι 61.29; άφείλετο
23.29, 98.21; άφελέσθαι 71.8; 
άφηρέθησαν 89.15; άφαιρεθείς 
67.23; άφαιρεθεισών 62.16

αφανίζω : ήφανισμένον 82.2 
άφανισμός : άφανισμοΰ 48.12 
άφανώς: 42.28, 63.8 
άφειδώς : 20.20, 55.5 
άφέλεια : άφέλειαν 18.25 
άφελής : 15.25
άφεσις : άφέσει 59.13; άφέσεσι

59.17
άφετος: 13.9
άφηγέομαι : άφηγούμενος 41.24, 61.7;

άφηγούμενον 42.40 
άφήγησις : άφήγησιν 1.22; άφηγήσεων 

73.4
άφηνιάζω : άφηνιάσαντα 54.18;

άφηνιάσαντες 52.10 
άφηνιαστής: 13.1 
αφθονία : άφθονίας 1.9; άφθονία 

37.23; αφθονίαν 40.41 
άφθονος: άφθονου 90.13,92.21; 

άφθόνω 46.7, 73.14, 78.7; άφθονον
74.12, 87.33,91.9, 92.9; άφθόνοις 
86.24; άφθονωτάτη 83.13 

άφιερόω : άφιεροΐ 35.9
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άφίημι : άφεΐς 23.21, 24.46,49.26; 
άφέντος 27.23; άφήκεν 43.35; 
άφεθείς 13.4

άφικνέομαι : άφίκετο 62.5; άφικέσθαι 
53.38; άφικόμενος 77.5 

άφίστημι : άποστησαι 24.11; άφεστώς 
9.46; άφίστατο 10.9; άπέστη 37.26; 
άποστήναι 4.21

άφομοιόομαι : άφωμοιωμένους 72.52 
αφοράω: άφοράν 15.8 
άφορίζω : άφώρισεν 21.13, 31.20,

41.24, 84.19; άφώριστο 8.2; 
άφορισθεΐσαν 11.4 

αφορμή : 31.42; άφορμής 17.10; 
αφορμήν 24.39, 31.46,100.56; 
άφορμάς 65.14 

άφρόνως : 27.33, 50.63, 54.18 
αφροσύνη : άφροσύνης 25.25 
άφρων : άφρονας 16.31 
άφυκτος: άφυκτον 14.26 
αφώτιστος : άφώτιστον 93.13 
αχανής : άχανεΐς 25.24 
άχλΰς : άχλύν 26.23 
άχρηστία : άχρηστίαν 33.6 
άχρι : 41.27, 53.44, 61.30, 62.5,

69.15,81.2, 86.10, 89.17, 89.57, 
90.24

άχρις: 1.21,42.21,86.14 
αψευδής : άψευδεί 97.23 
αψιμαχία: αψιμαχίαν 67.19 
άψΐς : αψίδα 79.2; άψΐδας

93.14
άψυχος : άψυχον 12.32

βαδίζω : βαδΐζων 41.30; βαδΐζοντα 
8.2; έβάδιζε 72.24 

βαθμίς : βαθμίδος 31.4; βαθμίδες
84.10

βάθρον : βάθρων 80.10, 80.14, 81.9, 
89.6,91.12,94.13; βάθροις 9.9 

βαθύς : βαθεία 43.14 
βακχεία : βακχείας 21.9 
βάλλω : βάλλει 43.16; εβαλε 5.18; 

βαλεΐν 24.44; βαλλόμενος 34.27; 
έβάλετο 4.6; βαλεσθαι 5.37 

βάμμα : βάμματα 3.31

βάναυσος : βάναυσον 93.5; βαναύσων
36.15

βαπτίζω : βαπτίζεσθαι 95.12, 97.45 
βάπτισμα : 61.28; βαπτίσματος 52.13,

54.11,54.25, 61.34,97.5 
βαπτιστής : βαπτιστοΰ 80.12 
βαρβαρικός : 59.34; βαρβαρικοΰ 42.1; 

βαρβαρικής 46.8, 65.9; βαρβαρικω 
37.23; βαρβαρικόν 50.29, 61.12; 
βαρβαρικών 40.23; βαρβαρικοις 
51.29; βαρβαρικάς 69.30 

βαρβαρικως : 46.32 
βάρβαρος : 41.21, 43.6, 50.22, 59.20; 

βάρβαρον 57.24; βάρβαροι 42.34,
51.8, 55.2, 69.1, 97.44; βαρβάρων
36.14, 40.22, 42.23, 50.35, 55.14,
59.17, 59.29, 59.32, 61.23; 
βαρβάροις 48.47, 52.6; βαρβάρους
51.4.51.24, 59.13,60.15 

βαρδούκιον : 14.4, 14.9
βάρος : 40.14,48.20; βάρους 95.13; 

βάρη 40.12
βαρύνω : βαρυνόμενοι 17.11 
βαρύς : βαρείας 46.24; βαρύν 27.23;

βαρέα 67.7; βαρυτέρας 34.19 
βασιλεία, ή, regnum : βασιλείας 1.11,

1.12, 8.18, 19.40,19.48, 24.2, 25.13,
34.24, 34.28,51.34, 52.2, 55.1,
89.67, 89.81,98.1, 100.9, 101.24,
102.5.102.11, 102.21,102.23; 
βασιλείαν 28.8, 83.9, 98.28

βασίλεια, τά, aula imperatoria :
βασίλεια 25.23,40.56, 74.27, 74.30,
87.1,98.5, 98.8,100.1,100.44,
101.1; βασιλείων 21.4, 31.25,
87.12, 90.28, 90.34, 93.1; 
βασιλείοις 12.3,44.12, 89.2, 89.45

βασίλειον, diadema, corona regia [?] : 
βασίλεια 2.10

βασίλειος, imperialis : 3.24; βασιλείου 
1.15,23.4; βασίλειον 18.37, 68.17, 
72.24,100.7; βασιλείαν 18.32; 
βασίλεια 89.1; βασιλείων 17.41,
28.11, 89.1,100.45; βασιλείοις
89.45, 92.2; βασιλείους 83.3,
92.22
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βασιλεύουσα, caput regni, 
Constantinopolis : 55.36; 
βασιλευούσης 21.4, 74.17; 
βασιλευούση 12.8; βασιλεύουσαν
2.13, 2.19, 7.12, 7.22,8.5,8.28,
11.37, 11.58, 17.61, 18.8, 19.13,
29.4, 31.16, 40.49, 49.26, 53.19,
67.8,68.28, 70.31,74.10, 93.2

βασιλεύς 1, imperator Romanorum:
Tit. 4, 2.47, 13.8, 13.23, 15.23, 16.2,
16.22, 17.16, 17.27, 17.32, 17.41,
18.3.18.10, 18.23,19.29, 23.3,
24.38, 25.1, 27.4, 27.18, 28.14,
28.25, 29.6, 29.14, 30.34, 37.12,
37.19, 38.4, 40.1,40.14, 40.36,
41.15, 46.7, 46.32, 48.2, 49.1, 49.13,
49.23,50.56, 53.21,54.16, 55.7,
58.10,62.6, 63.19, 66.22,67.13,
68.11,70.40, 72.2, 76.11,78.1,
86.13.89.2.90.24.91.12, 92.15,
92.23, 95.19, 99.13, 99.21, 99.38,
99.51.100.38, 100.45, 101.8,
101.19, 102.2, 102.16; βασιλέως 
Tit. 3,1.11, 2.31, 9.42, 13.15, 13.20,
13.21, 14.3, 14.11, 14.16, 15.1, 15.4,
15.7, 15.14, 16.13, 16.27, 17.1, 17.8,
17.29, 17.51, 17.53, 17.55, 17.57,
17.58.18.19, 19.20, 22.5, 23.22,
23.32, 25.25, 34.14, 42.37, 45.8,
50.10, 53.38, 54.27, 58.19, 58.35,
59.3, 59.35, 65.3, 67.12, 68.8, 68.26,
69.5, 69.6, 70.33, 71.29, 74.9, 75.3,
76.13, 87.46, 89.23,90.13,91.1,
92.3, 92.4, 92.10, 92.12, 95.17, 96.6,
96.11, 98.2, 100.14, 102.14; βασιλεΐ
2.25.2.40.13.1.16.3, 16.9,17.5,
17.35,17.60,20.4, 29.28,39.11,
43.27,45.7,46.30,47.16, 55.35,
58.30.58.38.62.19.63.17, 65.14,
66.21,67.8,68.2, 69.10,71.34,75.9,
76.26.77.17, 98.9, 99.6, 99.36,
100.3.100.12, 100.31,101.5; 
βασιλέα 9 .17 ,10.12,11.29,11.32,
13.6, 13.13,16.12, 17.22, 18.13,
19.8,19.49,20.2,24.10,25.18,
25.22.46.38, 53.15, 53.36, 54.9,
58.9, 65.13,67.4,67.21, 68.3, 73.6,

74.6,74.21, 74.23,76.21, 89.63, 
100.18; βασιλεύ 24.13, 28.8, 89.72; 
βασιλέων 92.10; βασιλεΰσι 27.40,
74.19, 86.11; βασιλεΰσιν 11.17,
71.27, 86.20,94.29 

βασιλεύς 2, imperator gentis alienae: 
βασιλέων 74.22

βασιλεύω: βασιλεύοντος 11.2,18.38,
18.39, 30.10, 30.37, 43.41, 54.4; 
βασιλευόντων 89.72; έβασι'λευσεν 
3.2; βασιλεύσαντος 91.15; βασι- 
λεύεσθαι 2.6; βασιλευομένων 2.8; 
βασιλευομέναις 7.15 vide etiam 
βασιλεύουσα

βασιλικός, adi. : 91.2; βασιλική 91.8; 
βασιλικού 20.16, 54.21; βασιλικής 
86.10,100.36; βασιλικω 26.21,
27.8, 28.23, 99.12; βασιλική 26.18,
59.9, 62.40, 67.22, 77.13; βασιλι
κόν 13.18,14.4,14.9, 28.21, 67.17; 
βασιλικήν 25.9, 25.11, 76.2; βασι
λικοί 21.10; βασιλικό: 21.5, 36.8,
90.7, 91.11; βασιλικών 17.26,75.4,
87.6, 92.6; βασιλικοΐς 13.19; βασι- 
λικαΐς 12.2, 89.43; βασιλικούς 
13.25; βασιλικός 29.23, 50.51,
67.21

βασιλικός, subst. (sc. άνθρωπος) : 
βασιλικόν 76.24 

βασιλικώς : 34.25 
βασιλίς 1, imperatrix : 15.8, 23.26,

29.11
βασιλίς 2, caput regni,

Constantinopolis : βασιλίδος 9.5,
44.8, 61.3, 69.14,100.33,100.49; 
βασιλίδι 2.17; βασιλίδα 19.12,
68.15

βασίλισσα, imperatrix, domina: 75.12 
βασκαίνω : βασκαίνοντα 34.3 
βασκανία : βασκανία 18.5 
βάσκανος : 51.31; βάσκανον 100.5 
βαστάζω : βαστάζοντας 74.14;

έβάσταζεν 40.14 
βατός : βατήν (sc. γην) 48.4 
βδελυρΐα : βδελυρίας 27.32 
βδελυρός : βδελυρών 21.35 
βεβαιόω : βέβαιοί 18.32
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βεβαίως: 10.11, 57.16 
βέβηλος : βέβηλων 21.25 
βεβηλόω : βεβηλώνται 22.21 
βέλος : βέλη 41.12, 43.33,43.35;

βελών 59.13 
βελτίων : βελτίω 30.20 
βεστιάριον : 90.26
βία : βία 31.16; βίαν 5.29,46.8,102.13 
βιβλίον : 97.32; βιβλίων 1.8, 73.11 
βίβλος : 97.39; βίβλου 97.43; βίβλον 

97.16; βίβλους 89.49 
βίγλα : βίγλης 62.25 
βίος : 20.4, 72.31; βίου Tit. 1, 27.19,

41.10, 93.6, 95.17, 98.4; βΐω 72.19, 
99.26; βίον 7.4, 7.8, 30.43, 44.2,
48.47, 72.44, 76.23, 77.5, 98.14, 
100.4,102.8; βίους 72.11,72.15 

βιόω : βίους 27.48 
βιωτικός : βιωτικήν 89.53 
βλαστός : 48.51; βλαστούς 89.54 
βλασφημία : βλασφημίαν 22.20 
βλάσφημος : βλάσφημους 50.13 
βλέπω : βλέπει 9.21, 9.22, 10.3;

βλέπουσι 19.5; βλέπουσα 15.22 
βοάω : βοώντες 5.28; βοώντας 89.65 
βοή : βοή 42.31; βοήν 42.27; βοαΐς

51.28
βοήθεια : βοήθειας 66.10; βοήθειαν

24.6,42.19,53.28, 53.38, 58.9,
58.12, 58.20, 58.31,62.6,69.23 

βοήθημα : 93.11 
βοηθός : 50.23 
βολή : βολή 5.23 
βόρειος: βόρειον 86.1 
βορράς : βορράν 85.5, 85.15, 86.9 
βούλευμα : 30.5, 57.7; βουλεύματος 

17.27; βουλεύματα 19.7 
βουλεύω : βουλεύονται 51.13; 

βουλεύεται 61.12, 62.25; 
έβουλεύετο 7.11; έβουλεύσατο
25.3, 35.3; βεβουλευμένα 17.49; 
βουλεύσωνται 17.31; 
βουλευσάμενος 55.20, 102.6 

βουλή : βουλής 17.34, 18.19, 18.33, 
24.19,27.40,28.2,100.50,101.5; 
βουλή 17.54; βουλήν 8.1, 17.17,
25.2, 28.17,61.12,62.25,71.14

βούλημα : 99.32,100.56; βουλήματος 
14.25; βουλήματι 58.15 

βούλησις : βούλησιν 77.7 
βούλομαι : 35.2, 58.17, 99.41; βούλει

23.12, 57.16; βούλεται 16.17, 87.44; 
βούλεσθε 97.29; βουλόμεθα 47.14; 
βούλεσθαι 57.7, 57.9, 89.37; 
βουλόμενος 2.28,9.3, 20.7, 24.5,
32.1, 34.21, 91.4; βουλομένου 
89.50; βουλομένω 36.20; 
βουλομένων 31.46,99.31; 
έβουλόμην 1.3;έβούλετο 18.2, 
31.54,49.22; έβουλήθη 89.56; 
βουληθείς 48.37, 70.15; 
βουλή θέντων 100.54 

βραβεΐον : βραβεία 50.50 
βραβεύω : έβράβευσεν 51.30;

βραβεύσαντι 59.25 
βραχύς : βραχύ 18.23; βραχέων 20.3,

37.1
βρίθω : βρΐθον 8.10 
βρώσις: βρώσιν 101.10 
βυθός : βυθω 61.24 
βύρση : βύρσας 51.18 
βύω : βύων 24.27 
βώλος : βώλον 30.28 
βωμολόχος : βωμολόχους 27.32

γαλέα, apud nostrum navis magna: 
γαλέας 60.7

γαλήνη : γαλήνης 98.5; γαλήνην 
32.18; γαλήναις 69.19 

γαμβρός : 17.34 
γάνυμαι : έγάννυτο 75.4 
γάρ : 2.4,2.34,2.43,3.19,3.29,4.14,

4.25, 5.3, 5.34, 7.9,7.15,8.7,9.16, 
9.45, 9.55,11.33,11.45,12.22,
14.15,14.25,15.19,15.25,16.18,
17.18.17.49.18.3.19.20.19.43, 
20.8,20.15,21.15,24.17,24.27,
24.36, 25.3, 26.6,26.38,27.5, 27.15,
27.43, 29.9, 29.28,30.21,30.38,
31.17, 32.2, 35.3, 36.15,40.26,
41.13,42.14,45.3,47.3,47.5,48.49,
49.6.49.20, 50.53,50.57,51.4,
51.15, 52.1, 54.29, 55.33, 56.5, 57.3,
58.20, 58.28,58.32,59.6, 60.2,
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61.13.61.27, 62.1,62.14, 62.25,
65.6, 66.4, 67.2, 69.13, 71.20, 72.38,
73.9, 74.11, 74.24, 74.25, 74.34,
76.23, 79.1, 79.10, 79.12, 83.6, 84.1,
87.1.87.13.87.16, 87.30, 87.44,
88.4, 89.5, 89.28, 91.4, 93.4, 95.6,
96.2, 97.9, 98.9, 99.42,100.3,
100.28, 101.14

γαστήρ : γαστρός 27.23,102.2 
γαύρος : γαΰρον 9.45 
γε : 36.18, 42.22, 52.6, 95.19; γ’ 47.19 
γειτονέω : γειτονεί 81.13, 87.25;

γειτονούσης 52.4; γειτονοΰσι 99.48 
γείτων : γείτονι 26.21; γείτονα 9.26 
γελάω : γελών 56.7; γελώντα 56.8,

56.9; έγέλασα 56.15 
γελοίος : γελοίων 20.24 
γέλως : γέλωτος 21.34, 56.11 
γενεά : γενεάς 1.21,14.13,14.20;

γενεάν 15.18 
γενειάς : γενειάδα 23.9 
γένειον : γενείου 62.29 
γένεσις : γένεσιν 92.12 
γενικόν (subst), aerarium publicum; 

γενικού 99.7
γενικός (subst.), logotheta aerarii 

publici; 99.16
γενναίος: 9.56,13.2, 19.29, 36.27,

40.27, 50.30, 71.14; γενναίου 8.7, 
23.31,34.14,45.8,91.1,98.19; 
γενναίω 99.6; γενναΐον 31.40, 
46.17; γενναία 50.63; γενναίους
9.46

γενναιότης : γενναιότητος 40.37,
42.16, 71.20, 98.11; γενναιότητι 
36.4; γενναιότητα 37.13

γενναίως : 58.31, 59.15 
γεννάω : γεννώντες 91.5; γεννήσασα

50.16
γεννήτωρ : γεννητόρων 3.28, 89.70; 

γεννήτορας 4.10
γένος : 2.3, 2.52, 3.9, 4.1,12.27, 48.29,

89.48, 96.1 ; γένους 2.7, 97.9; γένει 
16.2; γένη 54.2 

γεόομαι : γεωθεΐσαν 92.5 
γεραιός : γεραιτέρους 6.8 
γέρας ; 59.23

γεροντικός : γεροντικής 57.3 
γερουσία : γερουσίας 28.10, 100.53 
γέρων : γέροντι 28.15; γερόντων 97.10 
γεύομαι : γεύση 46.18 
γέφυρα : γεφύρα 40.6; γέφυραν 40.13;

γεφύραις 94.15 
γεωργία : γεωργίας 7.10, 91.8 
γη : γης 2.2, 8.10, 11.56, 34.10, 46.34,

68.7, 72.50, 81.3, 96.10; γή 24.47, 
40.42; γην 4.11,29.17, 4230 vide 
etiam άβατος (sc. γη) 

γηθέω : έγεγήθει 75.4 
γηραιός : γηραιόν 8.15, 8.21 
γήρας : 80.4, 99.33; γήρα 74.7 
γηροτρόφος : γηροτρόφους 7.25 
γηρωκομεΐον : γηρωκομεΐα 93.27 
γίνομαι : γίνεται 2.30, 19.40, 51.6,

53.20, 58.12, 70.1; γίνοιτο 68.16; 
γινέσθω 26.14; γΐνεσθαι 97.27; 
γινομένην 2.42; γινόμενα 97.27; 
γινομένων 21.6, 24.2; έγίνετο 26.33,
53.27, 72.48; έγίνοντο 18.18; 
γενήσεσθαι 14.14; έγενόμην 20.1, 
35.1; έγένετο 1.13, 5.1, 11.21, 11.40,
17.40,26.8, 59.5, 59.32, 60.5,78.11,
86.21, 98.19; έγένοντο 2.51, 22.10; 
γένωμαι 13.19; γένηται 1.19,13.20,
46.20, 100.25; γένοιτο 30.6; 
γενοίμεθα 101.16; γενοΰ 50.23; 
γενέσθαι 2.10, 8.1, 9.18, 10.12,
12.24.12.29, 13.22, 16.30,17.36,
29.29, 40.5,42.43,49.10, 53.18,
69.25, 69.27, 70.15, 72.32,74.1,
74.11, 76.13, 97.4; γενόμενος 9.6,
11.5,40.3,49.15, 50.28, 58.4,58.23, 
70.16; γενομένη 8.21; γενομένου
12.30, 16.27, 59.19, 100.42; γενόμε- 
νοι 59.15; γενομένων 17.6,100.37; 
γέγονα 56.18; γέγονε 11.62, 24.25, 
29.28; γέγονεν 5.32, 35.14, 41.12,
46.37, 98.21,102.23; γεγόνασι 
54.12; γεγόνασιν 70.27; γεγένηται 
97.8; γεγονώς 17.52, 49.23, 63.8, 
67.6,98.25; γεγονός 14.11,15.14,
19.1, 54.2; γεγονότος 12.34,42.1; 
γεγενημένης 52.6; γεγονυίας 74.18; 
γεγονότες 17.39; γεγονότα 43.4;
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γεγενη μενών 55.27; γεγονότων
47.15

γινώσκω ; γίνωσκε 24.16; γινώσκουσα 
11.20; γινώσκοντος 48.27; 
γινώσκοντες 26.16; έγίνωσκεν 
34.18; εγνω 2.41, 18.26, 40.6, 57.2, 
100.30; εγνωσαν 19.6; γνώθι 
100.35; γνώτω 50.24; γνώτε 20.26; 
γνούς3.5 ,18.23, 28.16; γνόντες 
57.24; έγνωκότα 19.45; γνωσθέντος
2.26

γλυκύς : γλυκέσι 34.2 
γλώσσα: 101.18; γλώσση 68.10 
γνήσιος : γνήσιον 32.13; γνησίων 16.10 
γνώμη : γνώμης 23.25,24.10, 31.2,

90.1, 99.7; γνώμη 67.6; γνώμην
16.13,18.32 ‘

γνωρίζω : γνωρίζει 17.32; γνωρίζειν
72.21 ;γνωρίσας 102.5; 
γνωρΐζεσθαι 7.17; γνωριζούσης 
100.52

γνώριμος: 11.23; γνώριμον 11.29,
21.10,43.5

γνώρισμα: 31.53, 62.30 
γνώσις : 48.48; γνώσεως 48.26; γνώσιν

1.2
γνωστός : γνωστών 14.13 
γόης: 100.17
γονεύς : γονείς 4.38; γονέων 5.3, 89.70 
γονή : 89.50; γονής 18.3; γονήν 35.9 
γόνυ : 94.24; γόνασι 43.20; γόνασιν 

4.33
γράμμα : γράμματα 2.24, 89.51, 89.53; 

γραμμάτων 2.38, 2.41; γράμμασι 
31.47; γράμμασιν 2.20 

γραμματεΐον : 50.18 
γραμμή : γραμμής 30.2; γραμμαΐς 

89.14
γραΰς : 74.5, 74.26; γραός 77.2, 77.22 
γραφή : γραφής 31.51, 87.10; γραφή 

47.19; γραφήν 67.4, 86.26; γραφών
86.2

γραφικός : γραφικής 89.55; γραφικόν
72.9

γράφω : γράφοντι Tit. 6; γράψαντος 
50.12; γράφεσθαι 31.49 

γρηγορέω : έγρηγορότα 53.21; 
έγρηγορυΐαν 30.22

γρύψ : γρΰπας 29.21
γυμνάζω : γυμνάσας 36.10, 36.27;

γυμνασάμενον 36.26 
γυμνάσιον : 86.19 
γυμνός : γυμνοΐς 51.21 
γυναικωνΐτις : γυναικωνίτιδι 98.18 
γυνή : 3.16, 11.42, 23.13, 73.9, 76.5; 

γυναικός 11.50; γυναικΐ 11.19,
16.23, 41.3; γυναίκες 74.31; 
γυναικών 2.34, 10.8

δαιμόνιον : δαιμόνια 34.3 
δαιμόνιος : δαιμόνια 70.5 
δαίμων : δαιμόνων 70.8, 70.20, 100.6;

δαΐμοσι 70.17 
δαιτυμών : δαιτυμόνα 12.4; 

δαιτυμόνες 101.7
δάκνω : δακνόμενος 16.28; δεδεγμένοι

48.27
δάκρυον : δακρύων 22.19, 43.32,

50.18, 50.26,101.9 
δακρύω : δακρΰσαι 31.40 
δάκτυλος : δακτύλω 14.21 
δαπάνη : δαπάναις 31.11 
δαπάνημα : δαπανήμασι 79.9 
δαπανηρός : δαπανηρόν 55.19 
δασύς : δασείας 70.4 
δαψιλεία : δαψιλεία 73.14 
δαψιλής : δαψιλές 64.5 
δέ : occurrit 492is
δέησις : δεήσεως 54.15, 58.20; δεήσει 

17.48; δέησιν 49.12; δεήσεσι 59.3 
δεί: 8.18, 29.28,100.17; δεΐν 20.1,

62.17, 68.8; εδει 8.1, 21.26, 21.28,
82.10

δείδω : δείσας 31.17, 50.45; δείσαντες
53.39, 69.2; δεδιέναι 17.20, 40.41; 
δεδοικέναι 24.22, 57.7; έδεδοίκει
12.28

δείκνυμι : δεικνΰσα 89.42; δείκνυται
5.27, 17.15, 89.71,89.76; 
δείκνυνται 89.47; δεικνύναι 95.8; 
εδειξε 51.2; έδειξεν 35.5, 80.8, 
94.26; δείξαι 89.50; δείξας 48.12 

δεικνύω : δεικνύειν 72.17 
δείλαιος : 26.19
δειλανδρέω : δειλανδρήσητε 58.32 
δειλία : δειλίαν 63.4
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δειλιάω : δειλίαν 17.42 
δειλός: 43.13; δειλόν 51.3; δειλούς

17.53,62.44 
δείνα : 26.11, 26.11
δεινός : 62.1; δεινω 17.39; δεινόν 80.9; 

δεινό: 40.28, 62.45
δεισιδαιμονία : δεισιδαιμονία 97.11 
δέκα: 21.18, 74.15 ‘
δεκάτη : δεκάτην 70.25 
δεκτός : δεκτόν 35.11 
δέμω : έδείματο 82.3, 82.12, 94.13; 

δειμάμενος 86.16; vide etiam 
δομάω

δένδρον : δένδρων 48.4, 92.5 
δενδροτομέω : δενδροτομήσας 40.42 
δεξαμενή : δεξαμενήν 92.2 
δεξιόομαι : δεξιοΰται 11.42;

δεξιούμενος 31.6, 85.24 
δεξιά, manus dextra: δεξιάν 101.15;

δεξιάς 20.10, 36.31 
δεξιός: 100.13; δεξιών 69.15, 87.32;

δεξιαΐς 8.25; δεξιάς 7.16 
δεξίωσις : δεξίωσιν 74.9; δεξιώσεων 

75.4; δεξιώσεσιν 96.7 
δεξιώς: 75.1, 98.3
δέομαι : έδεΐτο 1.7,13.15, 49.10, 89.3; 

έδέετο 23.18; έδεήθη 6.4; δεηθείς
22.19

δέον : 16.4, 16.32, 18.14, 24.9, 30.23,
72.5, 78.3; δέοντα 7.14, 24.15, 
68.12; δεόντων 25.27, 29.29, 36.10,
51.5,72.45,78.9

δεόντως: 28.25, 53.29, 86.20, 99.29 
δέος : 15.23,49.4, 61.20, 61.37, 62.22, 

67.12; δέους 17.46; δέει 40.33,
46.29, 61.19

δέσμιος : δέσμιον 67.20; δέσμιοι 
19.21; δέσμιων 43.25, 62.26, 62.41; 
δέσμιους 39.7, 57.17 

δεσμός: δεσμού 13.4; δεσμόν 12.32; 
δεσμά 57.23

δεσπόζω : δεσπόζειν 57.16 
δέσποινα: 75.11
δεσπόσυνος: δεσποσύνου 101.13 
δεσποτεία: δεσποτείαν 54.7, 71.23 
δεσπότης : δεσπότου 67.4; δεσπότην

43.20,46.11, 83.7, 101.12; δέσποτα

12.20, 15.17, 24.13, 24.16; δέσποτας
99.10

δεσποτικός : δεσποτικήν 72.35 
δεσποτικώς : 45.13 
δευσοποιός : 24.25 
δευτερεύω : δευτερεύων 28.2 
δεύτερος : δευτέρου 9.21 ; δεύτερον

1.10, 25.20,76.16,91.21,100.5 
δέχομαι : δέχεται 100.29; έδέχετο

30.37; έδέξατο 19.30, 27.11, 27.49,
43.39,49.16,49.27, 54.26, 55.35,
67.27,71.32, 85.17, 90.11; 
έδέχθησαν 2.20; έδέξαντο 89.14; 
δέξηται 30.7; δέξασθαι 31.19, 97.6; 
δεξάμενος 11.52, 27.15, 28.8, 40.52, 
70.28; δεξαμένου 59.30; δεξάμενον
19.45, 97.6, 97.42; δεξαμενήν 92.5; 
δεξαμένων 2.23, 54.28 

δέω : δεούσης 9.32; δεούση 59.4, 81.7 
δή : 9.10, 11.63, 18.33, 20.21, 21.15,

24.31,24.38, 24.49, 25.4, 27.38,
29.20, 29.25, 33.3, 35.15,48.24,
50.10, 50.27, 50.48, 53.24, 54.8,
57.26, 68.5, 73.4,74.32,75.6,76.28,
100.18

δήθεν : 2.22, 2.33,2.39, 17.10, 21.23,
21.26,23.1,62.33,70.7,99.2 

δηλοποιέω : δηλοποιεΐ 63.17 
δήλος : δήλον 41.28; δήλα 50.48,

69.10
δηλόω : δηλοΐ 17.45, 23.10; δηλούτω 

48.58; δηλοΰν 8.14,10.11,83.5,
87.43, 89.4; δηλοΰντας78.6; 
δηλώσοντα 58.11; δηλώσαι 5.25,
20.3, 85.2; δηλουμένης31.49; 
έδηλοΰτο 67.5

δήλωσις : 70.22; δήλωσιν 89.3 
δηλωτέος : δηλωτέον 78.11 
δήμευσις : δήμευσιν 34.12 
δημεύω : δημεύεσθαι 27.3 
δήμιος : δημίω 26.11 
δημιουργός: 87.11; δημιουργού 85.7; 

δημιουργόν 88.3, 89.20, 89.42,
90.18

δήμος: δήμου 40.51, 49.28; δήμω
19.41 ‘

δημόσιος: δημοσίου 11.2, 11.36;
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δημόσιον 28.19; δημόσια 20.5,
20.21, 31.54, 91.4; δημοσίων 29.9; 
δημοσίους 31.27

δημοτικός : δημοτική 5.36 
διό; : (cum gen.) 1.2, 2.31, 2.38, 3.13,

3.16 (δι’), 4.21,9.6, 9.38, 11.20,
15.11, 17.32, 18.22, 19.24, 19.28,
19.38 (δι’), 20.3, 23.10, 24.7 (δι’),
24.9 (δι’), 27.40, 28.4 (δι’), 30.36 
(δι’), 30.40 (δι’), 31.13, 31.15,
31.33.32.9, 34.3, 34.8 (δι’), 36.9,
36.9, 37.1, 37.21 (δι’), 37.24, 39.14,
40.18 (δι’), 40.49, 42.28, 45.11,
46.13, 46.14, 47.7, 47.8, 48.6, 48.7,
48.30, 48.37, 49.27, 53.35 (δι’),
55.25, 61.8 (δι’), 61.13, 61.14.61.16,
62.11 (δι’), 62.19, 62.19, 62.30,
62.34, 62.35, 67.5 (δι’), 68.1, 68.8,
69.1, 69.19 (δι’), 69.19, 70.16 (δι’),
71.33,71.34,71.35, 78.2, 78.9,
85.21, 87.10, 89.55, 89.65, 96.9,
96.9, 102.19 (δι’), 102.22;

(cum acc.) 2.45, 3.11, 3.21, 4.7, 7.21,
9.34, 10.2, 11.2, 11.50, 13.15, 13.19,
14.15.16.3.16.9 (δι’), 17.19, 17.20,
17.24, 17.39, 18.13, 18.15, 19.8,
19.49,23.15 (δι’), 24.17, 27.18,
27.18, 27.38 (δι’), 27.45, 29.15,
30.20, 30.21, 30.28, 30.41, 31.25,
31.28, 31.43, 32.6, 33.2, 33.7, 34.19,
36.27, 39.10, 43.4, 43.11, 44.9, 46.6,
46.16.47.4.47.14.48.20, 49.2,
50.49, 53.11, 54.32, 55.14, 55.18,
61.20, 61.20,63.5,66.10,67.11,
67.24, 67.25, 69.3, 71.9, 71.32, 74.3,
74.7, 74.8, 74.12, 74.28, 74.29, 86.19,
89.53.92.11.92.13, 94.11,97.11,
97.30, 98.17, 99.10, 100.10, 100.16 

διαβαίνω : διαβάντος 44.4 
διαβάλλω : διαβάλλουσι 24.21;

διαβάλλων 24.30; διαβάλλοντες 
50.52; διαβόιλλεσθαι 72.40 

διάβασις : διαβάσει 40.4 
διαβιβάζω : διαβιβάσας 61.17 
διαβολή : διαβολής 57.2; διαβολη 

16.29; διαβολαί 17.5; διαβολαΐς 
16.11; διαβολάς 24.33 

διαβολικός: διαβολικήν 22.15

διαγγέλλω : διαγγέλλεσθαι 17.5 
διαγΐνομαι ; διεγένετο 30.34;

διαγεγονώς 96.1, 102.12 
διαγινώσκω : διέγνωσαν 68.5; 

διεγνώκατε 97.29; διεγνωκότος 
37.16; διεγνωκότων 48.14 

διαγογγυσμός ; διαγογγυσμοΐ 18.18 
διαγορεύω : διαγορεύουσα 89.76 
διαγριαίνω : διαγριαίνεσθαι 4.34 
διαγρυπνέω : διηγρΰπνει 30.4 
διάγω : διάγειν 37.5; διάγων 19.2, 

43.28; διάγοντα 19.22 
διαγωνίζομαι : διαγωνΐζεσθαι 12.27,

48.13
διαδέχομαι 1, succedo: διαδέχεται

89.4, 102.7; διαδέχεσθαι 100.7; 
διεδέχοντο 41.1

διαδέχομαι 2, amoveo : διαδέξασθαι
16.14

διαδέχομαι 3, incertum an sensu 1 aut 
2 : διαδέχεσθαι 15.20 

διαδιδράσκω : διαδιδρασκόντων 
19.15; διαδράντων 70.25 

διαδοχή : διαδοχής 74.16 
διάδοχος : 4.19; διαδόχου 91.14;

διάδοχον 14.22; διαδόχους 2.11 
διαζάω : διαζώντων 72.20 
διαθερμαΐνω : διεθερμάνθη 26.35 
διάθεσις : διαθέσεως 90.15; διαθέσει 

(in Vat. gr. 167) 89.40; διάθεσιν
14.16

διαθέω (verbum e coni reconstructum) : 
διαθεΐ 89.40

διαθρυλέω : διεθρύλουν 50.51 
διαιρέω : διαιροΰσι 42.21 
δίαιτα : δίαιταν 2.17 
διαιτητήριον ; 31.29; διαιτητηρίων

87.5
διάκειμαι : διακείμενος 12.26;

διακειμένων 52.7 
διακελεύω : διακελεύεται 62.26 
διακενής : 42.13
διακομίζω : διακομίζοντας 40.15;

διεκόμιζεν 40.13 
διακονέω : διηκόνει 11.64 
διακονία : διακονίας 99.22, 99.30, 

99.35; διακονίαν 11.8,18.8, 58.18,
58.29, 72.51,93.20,99.28
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διάκονος : 58.13 
διακόπτω: διακοπήναι 13.14 
διακόσια : 74.34 
διακούω : διακηκοότες 42.17 
διακράτησις: διακρατήσεως 57.11 
διακωλύω : διεκωλύθη 62.13 
διακωμφδέω : διεκωμφδεΐτο 100.16 
διαλαμβάνω : διαλαβεΐν 35.2, 40.6 
διαλανθάνω : διέλαθεν 68.13 
διαλέγομαι : διαλεγομένων 70.9 
διαλέγω : διελέχθη 24.12 
διαλείπω : διέλειπεν 44.8 
διάλεξις : διαλέξεις 95.7 
διάλιθος : διάλιθα 25.13 
διαλιμπάνω : διελίμπανε 41.7 
διαλύω : διαλύονται 19.15 

διελύσαντο 68.27 
διαμαρτάνω : διήμαρτεν 43.35 
διαμένω : διαμένειν 79.14; διέμειναν 

58.37; διαμεΐναν 97.41 
διαμερίζω : διεμερίσαντο 60.16 
διαμιλλάομαι : διαμιλλώμενος 21.3 
διαμορφόω : διεμόρφωσεν 85.9; 

διαμορφούμενον 89.61; 
διαμεμόρφωται 89.29 

διανέμω : διένειμεν 29.10; διανείμας 
49.23; διανέμεσθαι 84.20; 
διενεμήθη 77.14 

διανθίζω : διηνθισμένον 87.34 
διανίστημι : διανίστησι 94.25;

διανέστη 11.13; διανίσταται 62.7,
100.45

διανοέομαι : διενοοΰντο 68.7 
διάνοια: διανοίας9.19, 17.43,43.32; 

διανοία 15.21; διάνοιαν 72.4; 
διανοίαις 1.2, 85.3 

διανομή : διανομάς 95.13 
διανύω : διήνυον 22.16; διήνυεν 

22.23; διήνυσεν 74.18, 76.19; 
διανύσας 9.4

διαπεραίνω : διαπεράσαι 69.2; 
διαπεράσας 48.2, 65.1; 
διαπεράσαντες 53.41, 55.2 

διαπεραιόω : διαπεραιοΰται 64.2 
διαπΐπτω : διαπίπτειν 48.33; διαπεσόν 

80.2; διαπτωθέντα 80.6 
διαπιστέω : διαπιστοΰντος 70.24

διαπονέω : διαπονούμενος 53.24 
διαπράττω : διεπραξάμην 43.7; 

διαπράξασθαι 100.50; 
διαπέπρακται 89.67 

διαπρέπω : διαπρέποντας9.50; δια- 
πρέψας 102.11; διαπρεψάντων 72.15 

διαπρεσβεύομαι : διαπρεσβεύεται 
55.21; διαπρεσβεύονται 58.7; 
διαπρεσβεύσασθαι 100.54 

διαπτόεω : διαπτοηθήναι 14.7 
διαπυνθάνομαι : διαπυνθάνεται 63.18 
διαρκής : διαρκούς 92.21 
διαρπάζω : διηρπασμένης 54.17; 

διαρπαγήναι 48.17
διαρρέω : διαρρυέν 31.10; διαρρυέντα

81.7, 94.23
διαρρήγνυμι : διαρρηγνύμενος 18.5; 

διαρραγεΐσαν 79.3; διαρραγέντων 
80.3; διαρραγέντας 78.4 

διαρρήδην : 8.16 
διάρροια : διάρροιας 102.2 
διασκεδάζω : διασκεδάσαι 22.20; 

διασκεδάσαντος 26.24; 
διασκεδάζεται 95.11; διεσκέδαστο 
61.38; διασκεδασθήναι 61.25; 
διασκεδασθέντος 60.1 

διασκίδνημι : διασκίδνασθαι 41.21;
διασκιδνάμενα 27.15 

διασκοπέω : διεσκόπει 30.4;
διασκοπουμένων 2.24 

διασκορπίζω : διεσκορπίζετο 27.33 
διασπαράττω : διασπαράξαντος 70.33 
διάστημα : 9.5, 76.19; διαστήματος

41.19
διασύρω : διασύρωνται 22.22 
διασώζω : διασώζειν 54.34; δια- 

σώζοντες 2.52,4.12; διασώζηται 
48.57; διασωθέντας 66.16 

διάταγμα : διατάγματα 30.39 
διάταξις : διατάξεως 77.6; διάταξιν

77.7, 77.16; διατάξεσι 59.3 
διαταράττω : διαταραχθεΐσα 15.22 
διατήκω : διατήκοντα 19.2 
διατίθημι : διάθωνται (sic) 99.11;

διατιθέμενος 45.2; διέθετο 32.17; 
διατεθείς 50.43; διαθείς 102.4,
102.11
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διατρέχω : διέτρεχεν 3.19;
διαδραμόντες 46.26 

διάτρητος: 85.10 
διατριβή : 90.36; διατριβής 43.30; 

διατριβήν 31.35, 44.13; διατριβαΐς 
92.2; διατριβάς 11.11 

διατρίβω : διατρίβοντα 39.13, 93.6; 
διέτριβον 55.4; διατρίψασα 75.9; 
διατρίψαντος 11.35 

διατυπόω : διατυπωθέντα 77.2;
διετυπώθησαν 85.20 

δίαυλος : δίαυλον 86.10; δίαυλους
21.2

διαφερόντως: 6.12 
διαφέρω : διαφέρειν 37.9, 53.5; 

διαφέρων 3.15,40.27; διαφέρον 
13.27; διαφέροντα 18.29, 53.30, 
82.4; διαφέρουσαν 3.22; 
διαφέροντας 9.48, 27.29; διέφερεν 
55.28; διενεχθέντος 66.4; διεφέρετο
12.39

διαφεύγω : διαφεύγει 101.17; διέφυγον 
60.17, 63.13, 66.1; διαφυγόντες
50.38

διαφθείρω : διαφθείρων 40.43; 
διέφθειρον 60.11; διαφθείραντες
87.20

διαφοιτάω : διαφοιτάν 12.38 
διαφορέω : διεφόρησεν 27.11 
διάφορος ; διάφοροι 53.7; διάφορα

29.23, 74.37; διαφόρων Tit. 5, 41.2,
51.20, 76.8, 89.38; διαφόροις 11.46, 
61.27

διαφυλάττω : διαφυλάττοντες 2.52; 
διαφυλάξαι 30.12; διαφυλάττοιτο
70.8

διαχέω : διαχυθεΐσα 8.20 
διαχράομαι : διαχρήσασθαι 24.45 
διδασκαλία : διδασκαλίας 4.16 
διδάσκαλος: 46.18, 87.10;

διδασκάλου 36.17; διδάσκαλον
6.2,44.14

διδάσκω : διδάξαντος 48.32; 
διδάσκεσθαι 97.15; έδιδάσκετο 
72.46; διδαχθέν 101.3 

διδαχή : διδαχή 95.11 
δίδωμι : 59.23; δίδοντας 54.31; εδωκεν 

98.20; δούναι 58.13; δούς 21.22,

32.13,40.43,44.13,98.19,98.23; 
δόντος 63.9; δόντες 42.25; δέδωκεν
11.45,49.13, 50.54,98.23; 
διδομένας 36.7; έδόθη 23.29; 
δοθήναι 9.39, 69.28 

διεγείρω : διεγείρων 86.4;
διεγειρόντων 5.5 

δίειμι : διήει 40.2
διείργω : διεΐργουσα 87.35; διείργου- 

σαι 84.7; διείργεσθαι 89.40 
διέξειμι : διεξήει 48.6 
διεξέρχομαι : διεξελθεΐν 62.36 
διέπω : διέπων 2.14, 2.20, 99.7 
διερεθίζω : διηρέθισεν 17.54, 20.11;

διηρέθιστο 42.10, 100.47 
διερευνάω : διερευνώμενος 66.23;

διηρευνδτο 72.12 
διέρχομαι : διήλθεν 11.23; διέλθοι 

5.9; διελθεΐν 61.13; διελθών 49.15; 
διελθόντος 18.11; διελθόντες 39.4; 
διεληλυθότος 69.4; διεληλυθυιών
97.39

διετία : διετίαν 56.5 
διηγέομαι : διηγήσομαι 20.25, 21.15, 

37.1; διηγήσατο 10.10; 
διηγήσασθαι 1.14, 51.34; 
διηγησαμένη 8.13 

διήγημα : 47.12, 70.12; διηγήματα 
20.18; διηγημάτων Tit. 6, 70.27,
72.7

διήγησις: Tit. 1, 47.4, 71.31; 
διηγήσεως 35.1, 47.20, 72.2; 
διηγήσει 35.15; διήγησιν 47.15; 
διηγήσεσι 56.2 

διήκω : διήκοντος 90.24 
διημερεύω : διημέρευεν 20.20 
διηνεκής : διηνεκεΐ 78.6; διηνεκή

72.32, 94.13
διηνεκώς : 8.29, 10.1, 72.4, 72.27 
διήρης: διήρων 62.9, 68.14 
διίστημι : διεστηκώς 70.3 
δικαιοσύνη : 30.42; δικαιοσύνην

29.16, 30.13, 34.9, 54.5,72.37 
δίκαιος : δικαίου 44.11 ; δίκαιον

24.13,28.20, 30.24, 38.12, 72.30; 
δικαίαν 91.9; δικαίων 31.14 

δικαίωμα : δικαιώματα 72.27 
δικαστή ριον : 31.12
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δικαστής : δικαστοΰ 31.21 
δίκην : 76.8
διό : 13.27,45.10,50.45, 58.31,72.18,

75.6
διοικέω : διοικεΐν 18.16, 28.25; 

διωκησεν 77.7
διοίκησις: διοικήσεως 7.8, 18.18; 

διοίκησιν 99.23; διοικήσεων 16.8, 
18.20,41.5,99.2; διοικήσεσιν 99.26 

διοικητής : διοικητήν 99.40 
διοκλάζω : διώκλαζεν 43.15 
διόλου : 87.37, 89.60 
διόμνυμι : διομοσαμένων 57.8 
διομολογέω : διωμολόγει 75.6 
διορατικός : διορατικωτάτου 19.37 
διοργίζομαι ; διοργισθείς 48.37 
διορθόω : διωρθώσατο 79.9 
διόρθωσις : διόρθωσιν 94.28 
διορίζομαι : διορισάμενος 102.6 
διορίζω : διωρίσατο 31.47, 54.35,

57.18,68.19,77.16, 86.17 
δίς : 25.8
δίυγρος: δίυγρον 12.27 
διυπνίζω : διυπνισθεΐσα 8.25,10.7 
δίφρος : δίφρου 21.1 
δίχα: 36.19, 59.35, 89.55 
διχή : 42.20
διχοτομέω : έδιχοτόμησεν 14.10 
διωθέω : διωθεΐτο 11.50 
διώκω : διώκοντα 43.6; διωκόντων

42.38, 59.31; έδίωκον 40.31; 
διωκόμενος 43.14 

δίωξις : δΐωξιν 42.43, 66.12 
δοκέω ; δοκώ 21.11; δοκεΐ 89.41, 99.24, 

99.38; δοκεΐν 9.24,19.9, 32.1,
48.24, 63.5; δοκών 37.9; δοκοΰσα 
30.41; δοκοΰν 2.30,11.50, 17.24; 
δοκοΰντα 39.14; δοκοΰντες 89.39, 
101.11; δοκοΰντων 8.13,24.7; 
έδόκουν 12.17; έδόκει 7.11, 7.22,
23.18,30.43,55.16,72.31,77.21, 
99.16,100.12; δόξει 5.38, 84.14; 
δόξετε 17.50; εδοξε 8.7; εδοξεν 
5.19, 96.3, 98.21,100.42; δόξαι 
47.14; δόξας 9.19,17.56; δόξαντος 
9.37; δόξαντι 44.6; δόξαντα 9.52 

δόκησις: δόκησιν 42.24 
δοκιμάζω : έδοκΐμασεν 48.44, 55.14

δοκίμιον : 99.28
δόκιμος : δοκιμώτατοι 27.39
δοκίς : 87.38
δολερός : δολερόν 100.27 
δόλος : δόλου 65.11; δόλον 100.27; 

δόλων 57.1
δομάω (δομεω?) : έδομήσατο 83.12,

91.20; δομή σάμενος 90.31, 94.18 ; 
δομησάμενον 88.4; δομηθέν 90.6; 
δομηθεντες 91.18; vide etiam δέμω 

δομέστικος : 12.2; δομεστίκω 41.29;
δομέστικον 17.25 

δόμος : δόμου 89.45 
δόξα : δόξης 2.4, 3.28; δόξη 55.36;

δόξαν 91.18,100.15 ‘
δοξάζω : δόξασον 97.37 
δορά : δοράν 61.28 
δόρυ : 24.46
δορυφορέω : δορυφορούμενον 89.20 
δορυφορία : δορυφορίας 22.2, 74.10; 

δορυφορΐα 44.3; δορυφορίαν
11.14 ‘

δορυφόρος : δορυφόρον 4.35; 
δορυφόρων 26.27; δορυφόρους 
31.37,74.29

δόσις ; 30.40; δόσιν 56.8; δόσεις 27.27 
δουλεία : δουλείας 11.2,11.37;

δουλείαν 9.3, 9.38,11.5,74.30 
δούλη : δούλη 8.23 
δούλκιον : δουλκίου 15.3 
δούλος : δούλφ 9.29; δοΰλον 49.10; 

δούλων 50.24
δούλωσις : δουλώσεως 52.14, 54.11;

δούλωσιν 54.8, 58.39 
δοχείον ; 92.20 
δοχή : δοχής 74.18 
δράκων : δράκοντας 85.9 
δράμα : δράματος 2.40, 19.16 
δραματουργέω : έδραματούργησεν

23.3
δρασμός : δρασμοΰ 2.32
δραστήριος : δραστήριον 60.4
δράττομαι : δραξάμενοι 17.10
δράω : δρών 41.21
δριμέως : 70.33
δριμύς ; δριμείας 61.31
δρόμος : δρόμου 12.11, 17.33; δρόμων

21.3
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δρουγγάριος : δρουγγαρίφ 62.25; 
δρουγγάριον 53.31

δύναμαι : δύνασθαι 89.4; δυνάμενος
4.26, 18.6, 18.8, 57.28; δυναμένη 
23.16; δυναμένου 5.36; δυνάμενοι 
47.18; ήδύνατο 14.24,17.18, 48.41; 
δυνήση 100.26; ήδυνήθη 5.17,
19.2; δυνηθείη 55.8; δυνηθείς 
71.11; δυνηθέντος 48.49

δύναμις : 69.11, 70.6; δυνάμεως 12.36,
38.12.40.6.41.26, 46.24, 46.29, 
48.20,50.6,50.11,50.17, 50.31,
50.37.52.5.55.27, 59.35, 62.8,
69.13, 71.11; δύναμιν 42.21,43.39, 
53.36,58.36, 67.18, 68.23, 69.5, 
71.15; δυνάμεις 4.27, 50.27, 51.1,
55.12, 55.18,66.1,68.14, 69.31; 
δυνάμεων 62.7, 71.5, 83.8; 
δυνάμεσι 55.21, 71.19; δυνάμεσιν
65.2

δυναμόω : δυναμωθήσεται 101.18 
δυναστεία : δυναστείας 2.36, 50.25 
δυνάστης ; δυνάστας 6.9 
δυνατός: δυνατή 74.12; δυνατω 31.48; 

δυνατόν 11.57, 13.13, 24.11,‘44.16,
72.52, 85.2; δυνατήν 24.6; δυνατών
9.2,19.12

δύο : 29.21, 29.21,41.24, 42.6, 67.19,
85.4, 86.21,89.12,91.17,91.17; 
δυσί 99.25

δυσάλωτος : δυσάλωτον 37.23, 40.40 
δύσβατος : δύσβατον 49.2; δυσβάτων

48.6
δυσθυμέω ; δυσθυμών 59.20;

δυσθυμοΰσα 10.3 
δύσις : δύσιν 71.36, 79.2 
δυσκλεής : δυσκλεά 59.5 
δυσκλεώς: 51.25, 59.37 
δύσμαχος: δυσμαχώτατον 97.1 
δυσμενής : δυσμενές 36.6, 55.10;

δυσμενών 42.29, 43.26, 62.18 
δυσμή : δυσμάς 81.6 
δύσνοια : δύσνοιαν 24.35 
δυσσεβής : δυσσεβές 26.7; δυσσεβοΰς 

43.36; δυσσεβή 20.16,22.5; 
δυσσεβεΐς 22.20; δυσσεβών 34.7; 
δυσσεβεστέρων 22.7 

δυστυχής : δυστυχή 57.4;

δυστυχώς : 61.1, 63.11 
δυσφημέω : δυσφημοΰντες 19.10 
δυσφορέω : δυσφορών 53.23;

έδυσφόρει 10.14, 24.5, 54.16 
δυσχερής : 13.5; δυσχερή 7.24, 67.7 
δύσχρηστος : δύσχρηστον 49.22 
δυσώνυμος : δυσώνυμον 25.10 
δυτικός ; δυτικών 66.8; δυτικώτερον 

80.15; δυτικώτερα 61.10, 90.9,
90.16

δύω : δυόμενον 51.34 
δώδεκα : 21.14
δωδέκατος : δωδεκάτου 31.44; 

δωδέκατον 21.20
δωρεά : δωρεάς 28.23; δωρεών 24.14,

46.8, 58.16; δωρεαϊς 19.31, 36.30,
96.7

δωρέομαι : έδωρήσατο 27.16, 29.13,
63.15

δώρον : 35.11; δώρα 74.22, 76.21, 
89.21; δώροις 75.7

έάν : 12.20, 57.22 
εαρ : ήρος 69.4; έ'αρος 37.2, 74.27 
έαυτοΰ ; 20.9, 23.7, 24.5, 24.9, 30.30,

30.33, 46.11, 57.10, 71.34, 72.17,
79.11, 98.19; έαυτής 29.12,100.2; 
έαυτώ 2.22, 2.27, 7.13, 9.33, 27.48,
57.2, 87.43; έαυτή 87.36; έαυτόν
4.31,9.4, 9.10,9.20, 9.39,16.6,
20.11,20.15,21.20,24.17,28.6,
31.22,32.16,40.9,43.19,49.10, 
72.23; έαυτήν 15.13,15.16, 74.13, 
100.52; εαυτών 2.44, 7.20, 12.14, 
51.26; έαυτοΐς 42.7,42.36,99.3; 
εαυτούς 52.13, 59.27 

έάω : έάν 87.43; εϊα 46.1; έάσαντας
41.30

έβδομήκοντα : 27.5 
έβδομος : έβδομην 32.12 
έγγίζω ; έγγίζουσι 53.42 
έγγράμματος : 89.68 
έγγράφω : έγγράφεσθαι 38.3 
έγγύθεν : 7.25
έγείρω : έγείρει 89.7; έγειρομένου 

68.17; ήγειρε 100.1;ήγειρεν 78.8,
81.5, 94.16; ήγείρετο 76.4 

έγκάθημαι : έγκάθηται 89.59
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έγκαθίστημι : έγκατέστησεν 31.7;
έγκαταστήσαι 2.21 

έγκαλέω : έγκαλείτω 47.2; έγκαλών 
31.36; έγκαλοΰντα 31.40; 
έγκαλοΰντες 31.20; ένεκλήθη 
101.17

έγκατα : εγκάτων 23.21 
έγκαυσις : έγκαΰσεως 87.31 
έγκελεύω : έγκελεύεται 63.20;

ένεκελεύετο 26.10 
έγκέφαλος : εγκεφάλου 26.24 
έγκλημα : 67.7
έγκλησις : έγκλησιν 31.39; έγκλήσεις

31.30
εγκρατής: 58.13, 74.1 
εγχείρημα : 17.43 
εγχειρίζω : εγχειρίζεται 2.26; 

έγχειρισθή σεται 8.18; 
έγχειρισθέντος 25.8; 
έγχειρισθέντων 2.41 

έγχείρισις : έγχείρισιν 49.12 
έγχρονίζω : έγχρονίζειν 47.11 
έγχώριος: εγχωρίων 48.25, 55.25; 

έγχωρίοις 4.3
έγώ : 9.29,11.31,16.32, 58.18, 58.28, 

59.23,97.25; μου 8.22, 11.27,17.51,
58.15,58.18, 58.28,58.29, 97.24; 
έμοί 99.21; μοι 1.1, 8.23, 11.27,
17.49, 21.11, 28.13, 57.20, 58.19,
58.25, 58.27; έμέ 17.48, 56.17,
58.33,97.25,99.23,99.38; με 11.24,
11.26,24.14,25.22,43.8, 50.17; 
ημείς 47.13, 85.8, 97.20, 97.30,
101.11, 101.13, 101.15; ημών 1.21,
14.13.15.18.15.27.18.35.20.22,
50.14,50.54, 68.18,76.3,82.5,
86.27, 87.26, 89.78,91.15, 97.17,
97.22, 97.37; ήμΐν 1.9, 1.19, 48.45, 
57.24,76.7, 89.73,102.24; ή μάς
11.56,12.11,15.19,16.34,24.20, 
52.3,72.51,89.80, 89.80

έδαφίζω : ήδαφισμένον 82.12, 94.15 
έδαφος: 12.30,76.7, 76.27, 84.13,

85.22, 87.30, 88.4; εδάφους 86.14,
89.28

έδεστός: έδεστών 101.8 
έδράζω : έδρασθήναι 48.41 
έδραΐος: έδραιότερον 80.10;

έδραιοτάτων 90.25 
έδραίως: 82.16 
έ'δρασμα : έδράσμασι 81.14 
έθάς : έθάδα 3.8
έθελοκακέω : έθελοκακώσιν 62.24;

έθελοκακήσαντα 50.52 
έθελόκακος : έθελόκακον 51.2 
έθελοντής : έθελοντήν 49.14 
έθέλω : έθέλειν 19.50; έθέλων 72.17; 

έθέλοντες 99.2; ήθέλησε 31.45; 
vide etiam θέλω 

έθίζω : έθίσας 36.13 
έθνικός : εθνικής 4.16; έθνικών 74.22 
έθνος : 2.27, 2.43,4.15, 95.5, 96.2, 97.1; 

έθνους 2.3,2.23, 53.10, 55.11,
74.20, 97.7, 97.38; εθνει 97.8; έθνη 
50.24; εθνών 2.8,41.2 

έ'θος: 49.27, 74.18; έ'θους 11.16; έ'θη
96.12

έ'θω : είώθαμεν 76.3, 85.8, 86.25; 
είώθασι 60.7, 99.1; είωθός 14.11, 
100.37; είωθυίας22.4 

εί: 1.18,2.31,2.44, 4.2,11.57, 11.57,
12.23, 13.4, [13.14], 13.17, 14.24,
14.26, 17.13, 23.12, 24.11, 26.17,
26.33, 27.27, 28.22, 29.13, 30.34,
31.38, 35.13,36.19,40.10,41.27,
41.29,44.10,47.1,47.13, 50.54,
57.16, 58.14, 58.24, 58.28, 58.32,
71.29, 77.18,83.1,86.8,87.18,
95.16, 96.2, 97.27, 97.28, 97.33,
98.23, 99.19,99.38,100.14,100.23,
100.24,100.32,100.34,101.14,
101.16

εί μή : 9.25 (cum fut.), 17.46 (cum fut.),
24.51 (sequitur lacuna), 34.17 (cum 
imperf.), 97.19 (cum fut.) 

ειδικόν (subst., sc. ταμιείον): είδικώ
29.18 ‘

είδον : 11.31, 59.12; είδεν 8.9,12.27,
40.3, 40.13; ϊδω 50.15; ϊδε 50.20; 
ιδετε 25.17, 57.21; ίδείν 74.6, 76.18, 
85.9; ίδών 4.29,9.30,11.13,11.29, 
11.33,19.22,43.6,49.9,57.19,
62.44, 68.22, 81.13,92.15,93.13; 
ίδοΰσα 5.15, 76.20; ίδόντες 11.18,
25.23, 27.44, 97.44; ίδόντων 5.12; 
ίδοΰσι 48.46; ίδοΰσιν 87.27
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είδος 1, species : είδους 5.40; εϊδεσι
11.46

είδος 2, vultus : 25.19 
εϊδω : vide είδον et οίδα 
εΐεν : 21.36
ε!θα:εΐθ’ 30.12,40.29 
εικάζω : είκάζειν 89.37 
είκάς : είκάδα 17.59 
είκονομάχος : είκονομάχων 32.13 
είκοσι : 60.5, 60.14; εί'κοσιν 18.39 
είκός: 7.5,11.14; είκότα 102.6 
είκών : είκόνι 50.18; εικόνα 56.14, 

79.6; εικόνων 84.2 
είμί : 8.24,43.11; εϊ 8.22; έστί

29.29,31.38,31.42,39.13,47.11,
70.2, 87.13, 87.47,100.28; έστιν
11.34,14.26,15.18,15.25,24.13,
26.20,31.48, 36.16, 36.17, 36.25,
42.35,47.4, 57.14,74.18, 85.9, 89.4,
89.5, 89.52,90.12,90.20,90.26, 
90.31,93.18; είσί 22.17; 
έσμεν 97.31; εϊη 1.17, 1.20, 
50.41,62.23,93.10,98.22; είναι
6.14, 8.10,17.19,17.31,17.56,
18.14,19.49,25.18,27.35, 30.30,
32.5,48.30,48.35,49.6, 55.14, 
55.18,58.4,87.10,99.38; ών 3.3,
9.8,9.22,57.1,58.10, 69.17, 98.16, 
100.21; ον 9.45,97.2; οντος 
9.37; οΰσης 57.11, 62.28, 70.21; 
οντι 17.43, 72.51; οντα 67.27, 
73.5,86.24; οδσαν 11.25,11.50, 
35.9; οντες 17.38,51.16; 
οήσαι 92.7; όντων 18.20, 34.13, 
53.2; οδσι 30.9; ήν 1.1, 1.12,
2.14,4.1,4.15,9.49,12.34,13.1,
13.5,13.12,14.2,17.34,17.37,
17.56,18.28, 20.4, 20.7,20.8, 21.1,
25.22,25.26,26.29,26.34,27.19,
27.36.29.9, 30.9, 30.36, 31.54,41.5,
43.18,44.14,48.20,48.54, 58.2,
59.9, 62.8, 64.1, 64.5, 70.22, 71.17,
72.38,74.11,77.1,77.12,94.29,
95.10,96.4,98.25, 99.23,99.49, 
100.11,101.1; ήσαν 27.27, 73.7, 
74.23,74.30; έ'σται 11.57; 
εσεσθαι 8.13,14.23

εΐμι : ήει 72.46 
εϊπερ : 99.22
είπον: 101.10; είπεν 8.22, 11.53, 14.12,

15.24, 99.37; εϊπομεν 55.12; εϊποι 
24.36, 87.45,99.45; είπείν 17.18,
58.18, 58.22,92.13,99.46; είπών
50.26, 98.20; είποΰσα 23.30; 
είπόντος 48.32, 58.8, 97.23, 97.36

εϊργω : εϊργεσθαι 40.35; είργόμενοι
87.12

είρεσία : είρεσίας 69.19 
ειρήνη : ειρήνης 38.3, 38.6, 49.10 
ειρηνικός : είρηνικάς 97.4 
ειρκτή : ειρκτής 100.50 
είς : 1.10, 2.21, 2.30, 2.33, 2.38, 2.42,

2.45,2.49,2.50, 3.7,3.14,4.5,4.9,
4.11.4.27.4.28, 5.2, 5.18, 5.31, 5.31,
5.37, 9.3,9.14,9.17,9.17,9.39,11.3,
11.4, 11.6,11.43, 12.38,13.5,13.25,
13.28,14.1,14.7,14.20,15.13,
15.23,16.6,16.19,17.12,17.46, 
17.55,18.14,18.31,19.5,19.7,
19.18.19.19.19.26, 20.11,20.20,
21.6, 21.7, 21.8, 23.6, 24.6, 24.21,
24.40,24.43,25.2,25.9, 26.5, 26.7,
27.28,27.28,27.31,27.33,27.38,
29.17.29.26, 29.28,30.22, 31.1,
31.23,31.25,31.26,31.29,31.29,
31.34, 31.42,31.50, 34.17, 34.19,
34.25, 36.24,40.34,40.55,41.7,
41.13,42.24,42.41,43.35,44.11,
45.11,48.10,48.56,48.57,49.20,
50.6, 50.9, 50.30, 50.40,50.42,
50.53, 50.60,53.14, 53.16, 53.27,
54.7, 54.12, 54.26, 54.29, 54.30,
54.31, 55.30, 58.27,59.10,67.18,
68.18, 68.28,71.34,72.13,72.34,
74.27.74.30.74.35.74.35.77.3,
77.5,77.12, 77.13,77.14, 77.17,
77.21.79.3, 79.11,79.15, 81.7, 82.4,
83.10, 83.12, 86.6, 86.19, 87.9, 89.3,
89.4, 89.36,90.26,91.5,91.18,
92.11.92.14.92.19.93.17.93.19,
93.20,93.21,94.13,95.5, 95.7, 97.3,
97.25.97.38.98.24.99.8.99.19,
99.33.99.49.100.17.100.28,
100.31, 100.56,101.21



412 INDEX VERBORUM

είς : 24.45; εν 43.35, 51.19, 59.28; ένός
1.11, 34.10,45.7,48.24; μιας 19.26; 
ένα 3.6,11.31,21.13,21.18,25.5, 
50.40,67.23,102.9; μίαν 2.45, 3.12,
13.16,67.24,71.32

εισάγω : είσήγαγεν 74.23; είσαγαγεΐν 
9.14,17.35; είσαγαγών 99.18; 
είσαγαγοΰσα 74.21,76.21; 
είσαγαγόντος 59.11; είσήχθη 
74.21; είσαχθέντων 76.12 

είσδέχομαι : είσδέχεσθαι 74.20; 
είσδέξασθαι 96.3; είσδεξάμενος
49.13

είσδύνω : είσδύνειεν 41.30 
εϊσειμι : εί'σεισιν 74.30; είσιών 41.8; 

είσήει 3.3,11.6
εισέρχομαι : είσέρχεσθαι 31.17; 

εισερχομένου 11.15; είσελθεΐν
7.12, 8.19; είσελθών 9.6,40.49, 
67.8; είσελθόντα 11.13

είσηγέομαι : είσηγεΐσθαι 24.15;
είσηγησάμενος 9.34 

είσήγησις : εισηγήσεων 72.9 
είσκαλέω : είσκαλεΐται 97.13 
είσοδος : 7.22; εισόδου 31.36; είσοδον

57.28, 90.21; εισόδων 87.12 
εΐσοικίζω : είσοικισθήναι 9.38 
είσπηδάω : είσεπήδησαν 51.22;

είσπηδησάντων 17.55 
εΐσπραξις : είσπράξεως 31.45; 

εΐσπραξιν 34.17
εισπράττω : είσπραττόντων 31.27;

είσπραξάμενος 61.36 
εισφορά : εισφορών 99.5 
εΐσω : 9.30
είτα : 2.47, 9.33, 15.3, 21.29, 24.31,

26.19,39.8,40.46,48.6,49.2, 51.20, 
54.18,61.32,62.36,97.40 

είτε: 17.7, 17.7,48.25,48.26, 101.3; 
εΐτ’ 101.3

έκ : 1.1, 2.2, 2.18, 2.43, 3.19, 3.27, 5.7,
5.27, 6.11,9.1,9.21,9.22,12.29,
13.9,14.6,15.16,16.7,18.2,19.8,
19.34,19.39,20.23,21.13,21.19,
26.2.26.6.26.7, 26.23,27.14, 27.21,
27.42,27.47,28.12,29.9,29.9,
30.16.34.4.36.7, 38.7,42.15,42.36,

46.22.48.9.49.16, 50.5,50.21,
50.21, 51.9, 53.38,54.6, 54.28, 55.6,
55.9, 56.18, 56.18,57.2,57.3, 57.8,
57.28, 58.19, 58.35, 59.5, 59.12,
59.14.59.16, 61.20,61.30,62.1,
62.27, 64.3,64.7, 66.15,66.16,
66.23, 67.11, 68.2,69.4,70.7,70.22,
71.4,71.25,73.8, 74.7,74.16,74.16,
76.8,77.13,78.3, 79.16, 80.9, 80.12,
80.14, 81.6, 81.9, 82.1, 84.1, 84.11,
84.15, 85.15,85.17, 85.19, 87.17,
87.32, 87.38, 87.46, 89.6, 89.8,
89.16, 89.18, 89.24, 89.29, 89.30,
89.33, 89.35, 89.41, 89.77,90.13, 
91.4,91.7,91.12,94.12,94.22,
95.16,97.28,102.2

έκαστος : έκάστου 35.3; έκάστης 
71.31; έκαστον 21.21, 28.20, 30.28,
30.31, 40.47, 41.26, 49.24, 74.35, 
76.11; έκάστην 16.27, 17.5, 18.7,
24.1, 37.10,41.7, 50.9, 53.42, 59.18; 
έκαστοι 40.30,42.12; έκαστα 1.6,
17.24,47.7, 68.9,78.11,102.6 

έκάστοτε : 31.16, 72.35 
έκάτερος : έκάτερα 84.4, 89.37 
έκατέρωθεν : 79.8, 81.14, 93.13 
εκατόν : 53.29, 55.5, 59.24, 74.25,

74.31,74.33,74.33,74.36,
93.24

έκατοντάς : έκατοντάδος 42.22 
έκβαίνω : έκβησόμενον 72.48 
έκβακχεύω : έξεβακχεύθη 20.12 
έκβασις : έκβασιν 9.36,48.46 
έκβόησις : έκβοήσεις 40.51 
έκγελάω : έκγελάσαντος 23.23 
έκγονος : έκγόνου 77.4; έκγόνω 11.27;

έκγονα 58.27; έκγόνοις 1.17, 49.4 
έκδαπανάω : έκδαπανήσαντος 98.13 
έκδειματόω : έκδειματούσης 42.37 
έκδέχομαι : έκδέχεται 86.2 
έκδημία : έκδημΐαν 77.5 
έκδιαιτάω : έκδιαιτών 100.18; 

έξεδιήτησεν 20.12
έκδίδωμι : έξεδίδουν 26.19; έξεδίδοτο 

26.22; έξέδωκεν 26.26; έκδέδωκεν 
9.21; έκδοθέντων 26.30 

έκδΐκησις : έκδίκησιν 26.36, 31.35
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έκδικητης: έκδικητοΰ 100.48 
έκδοτος: έκδοτους 19.25 
έκεΐ : 75.11
έκείθεν : 2.47, 7.4, 11.58, 17.57, 49.14,

58.31,61.17,68.20, 77.5,90.22; 
κάκεΐθεν 41.27

έκεΐνος : 3.2,4.4,4.13, 11.30, 12.19,
23.19, 24.4,25.15, 26.20,46.38,
47.16,48.37,49.8, 50.5, 50.17,
54.29.66.12, 87.24, 89.6,90.31, 
93.18,100.19,100.27; κάκεΐνος 
26.14; εκείνη 8.25, 11.20, 23.13,
74.26, 77.15; έκείνου 1.17, 16.15,
17.15,17.23,23.18,24.48,29.7,
29.27,30.36, 32.3, 37.13,43.20,
48.49,48.51, 50.60,60.2,71.29,
72.38,76.15, 76.17, 83.1,91.14; 
έκείνης 5.20, 7.24,11.56, 12.37,
48.46, 66.13, 76.14, 77.7; έκείνω 
50.44; έκεΐνον 8.21,11.1, 16.19,
19.4,21.15,25.4,26.4, 31.41,43.1,
43.24.46.13, 48.34,50.61, 55.32, 
56.20,71.16,72.41,76.1,90.18; 
έκείνην 8.4,10.8, 26.23, 29.20; 
έκεΐνοι 17.38, 24.32, 95.18; 
κάκεΐνοι 42.26; έκεΐνα 47.5; 
έκείνων 47.3, 53.39, 54.32, 62.34, 
67.18,68.21,95.18; έκείνοις 48.47; 
κάκείνοις 28.21; έκείνους 5.10,
11.18,16.1,28.18, 35.4, 37.7,42.9,
59.1, 62.44; έκεΐνας 72.1

έκεΐσε : 9.9, 9.41,11.11,11.17, 11.35,
48.3,49.9,70.6, 86.13,90.29,90.35,
96.10

εκεχειρία; 1.19
εκθεσις : έκθέσεσι 31.5; vide etiam 

Έκθέσεως (τρίκλινος) in Indice 
nominum

έκθρώσκω : έξέθορεν 14.6 
έκθύμως: 53.12 
έκκαίδεκα : 89.7 
έκκενόω : έξεκένου 20.20 
έκκλησία : έκκλησία 32.14, 35.8, 

63.14; έκκλησΐαν 32.17, 44.5, 76.2; 
έκκλησιών 32.1, 90.10; έκκλησίαις
32.11

έκκλησιαστικός : έκκλησιαστικής
22.2

έκκοπή : έκκοπή 19.28, 34.15 
έκκόπτω ; έκκόψατε 26.13; έξεκόπτετο 

30.42; έκκοπήναι 30.36; έκκοπείς 
67.23; έκκοπέντος 45.10 

εκκριτος : έ'κκριτον 42.21; έκκρίτων
76.19

έκκωφέω : έξεκεκώφει 24.26 
έκλαλέω : έκλαλήσαι 9.34 
έκλάμπω : έκλάμποντα 89.62; έκλάμ- 

ποντας 34.25; έξέλαμπεν 6.10 
έκλέγω : έκλεγόμενος 30.8, 72.13; 

έκλεγόμενοι 30.21 ; έκλεγομένους 
54.33; έκλέξασθαι 99.14; έκλε- 
ξάμενος 53.30; έκλεγέντων 99.17 

έκλείπω : έκλείποντας 30.18; έξέλιπον 
15.22; έξέλιπε 98.14; έξέλιπεν 7.3 

έκλιμπάνω : έκλιμπάνοντος 43.23 
έκλογή : εκλογής 31.13, 36.9 
έκμαίνω : έκμανέντες 58.34 
έκμελής : έκμελοΰς 55.1 
έκναρκάω : έκνεναρκωμέναις 30.26 
έκνίκημα : 50.45
έκούσιος : έκουσίοις 40.9; έκουσίους 

37.6
έκουσίως : 46.11, 46.30 
έκπαιδεύω : έξεπαίδευεν 72.9 
έκπειράζω ; έκπειράζειν 97.28 
έκπέμπω : έκπέμπει 17.44, 53.33, 58.11, 

62.8; έξέπεμπε 8.27; έξέπεμψεν 
30.40; έκπέμψαι 57.10; έκπέμπεται
19.27, 69.12; έκπέμπονται 89.32; 
έκπεμφθήναι 62.37 

εκπεμψις : έ'κπεμψιν 68.23 
έκπίπτω : έκπεπτωκότες 2.12 
έκπλεω : έ'κπλεως 75.5 
έκπληκτικός : έκπληκτικήν 42.27 
έ'κπληξις : έ'κπληξιν 89.7, 99.33 
έκπληρόω : έκπληρών 18.10;

έξεπλήρωσα 58.18, 58.29 
έκπλήττω : έκπλήττεσθαι 48.31; 

έκπληττόμενοι 25.24; έκπλαγήναι
4.34, 40.25; έκπλαγέντα 5.16; 
έκπλαγέντες 12.35 

έ'κπλους : έ'κπλουν 62.10, 68.27 
έκπορθέω ; έξεπόρθησεν 40.16, 40.20, 

46.13; έξεπόρθησαν 46.28, 53.41; 
έκπορθήσας 37.28, 48.16; 
έκπορθήσαντες 39.9
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έκπορΐζω : έκπορίζειν 24.37 
εκπτωσις: έκπτωσιν 34.13 
έκσοβέω : έκσοβούμενος 5.23 
εκ στάσις: 15.15 
έκστρατεία : εκστρατείας 55.18 
εκστρατεύω : έκστρατεύει 37.12, 58.5; 

έκστρατεΰειν 61.36; 
έκστρατεύοντος 17.2; 
έκστρατεΰσαι 68.7, 71.3; 
έκστρατεΰεσθαι 69.7 

εκτασις : εκτάσεις 47.9 
έκτείνω : έκτείνας 43.33; εκτεινόμενοι

30.26
έκτελέω : έκτελοΰντας 72.51 
έκτίθημι : έξέθετο 30.39 
έκτίλλω : έκτίλλουσα 23.31 
εκτινάσσω : εκτιναχθείς 13.18 
έκτομή : έκτομί) 48.4 
έκτος: 37.24, 58.17, 72.17, 84.7, 85.3,

87.16,91.1,94.2
έκτος : έκτου 31.44; έ'κτης 42.21; εκτην

18.39
εκτρέφω : έκτρέφουσαι 92.10 
έκτρέχω : έκτρεχόντων 50.7;

έξέδραμεν 5.14; έκδραμοΰσα 23.15 
έκτυπόω : έκτετύπωται 87.41 
έκφέρω : έκφέροντος 17.3; έξέφερεν 

50.9; έξενεγκεΐν 57.6; έξενηνόχασι 
99.27; έκφέρεται 16.7 

έκφορέω : έκφορήσας 92.18;
έξεφοροΰντο 21.9 

έκφυσις : εκφυσιν 3.30 
έκφώνησις : έκφώνησιν 21.27 
έκχέω : έξεχείτο 21.8 
έκχωρέω : έξεχώρησεν 59.37 
έκών : έκόντας 40.33, 59.21 
έλαια : έλαίαν 30.29 
έ'λαιον : 64.5, 64.7; έλαίου 79.12 
έλαττόω : έλαττωθέντες 61.1;

έλαττωθέντας 36.7 
έλάττων : έλάττονος 19.44; έλάττονι 

73.5; έλάττονα 72.39, 76.12 
έλάττωσις: έλάττωσιν 79.11 
έλαύνω : έλαύνουσιν 25.9;

έλαύνοντας 67.16; έλάσαντος 7.2; 
ήλαΰνετο 30.24 

έλαφρός: έλαφρόν 12.33

έλάχιστος: έλαχΐστου 34.8, 37.24; 
έλάχιστοι 97.31

έλεγχος : έλεγχον 101.17; έλέγχων
34.11

έλέγχω : έλέγχεται 101.14 
έλεέω : έλεης 11.56; έλεήσαι 53.16 
έλεος : έλεον 6.10, 29.16, 72.37, 93.22 
έλευθερΐα : έλευθερία 77.13 
έλευθέριος : έλευθέριον 4.30 
έλευθεριότης : έλευθεριότητος 27.30 
έλεύθερος : 99.46 
έλευθερόω : ήλευθέρωσεν 65.10, 

95.15; έλευθερώσας 82.19 
έλκύω : ειλκυσεν 95.16; έλκύσαντες 

17.57
έλκω : έλκειν 3.20; έλκων 3.24, 12.26;

έλκόντων 71.18; είλκεν 2.3 
έλλείπω : έν έλειπε ν 44.12 
έλπίζω : ηλπιζον 2.43; έλπισθέντων

73.9
έλπίς: έλπίδος 48.20, 48.41, 72.48; 

έλπίδα 16.21, 34.23, 51.27, 68.25; 
έλπίδων 100.4; έλπίσι 10.15; 
έλπίδας 7.25, 99.28 

έμαυτοΰ : έμαυτόν 28.9 
έμβαδόν : 85.13
έμβάλλω : έμβάλλων 61.33; ένέβαλεν 

61.37; έμβαλεΐν 36.25; έμβαλόντος 
41.13; έμβαλόντες 21.33; 
ένεβέβλητο 74.36; έμβληθήναι 
97.33

εμβολος : έμβόλοις 82.4 
έμβροντησία : έμβροντησίαν 25.25 
έμετος : έ'μετον 95.18 
έμμελής : έμμελές 100.7 
έμμελώς : 90.31
έμός: έμοΰ 13.18,13.21,23.11, 23.12; 

έμόν 15.18,99.31; έμήν 71.35; έμά 
58.27; έμών 99.43 

έμπαιγμός : έμπαιγμω 23.2 
έμπαλιν : 42.8
έμπαράσκευος : έμπαράσκευον 68.25 
έμπειρία : έμπειρίας 36.20, 51.6, 57.4; 

έμπειρία 53.5, 53.30, 61.17, 79.4; 
έμπειρΐαν 1.1 

έμπειρος : έμπειρους 36.11 
έμπερικλείω : έμπερικλείοντα 88.5
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έμπίμπλημι : ένέπλησεν 71.26;
έμπλήσας 49.2, 65.13,93.23 

έμπίμπρημι : έμπρήσας 40.45, 48.3 
έμπίπτω : έμπίπτει 42.5; έμπεσεϊν 14.8;

έμπεσούσης 51.22 
εμπλεω : έμπλεων 94.27 
έμπληξία : έμπληξίας 27.34 
έμποδών : 1.20 
έμποιέω : έμποιήση 62.22 
έμπολιτεύω : έμπολιτεύεσθαι 30.13,

30.44
έμπρησμός: έμπρησμών 31.9 
έμπροσθεν : 5.41, 46.23 
έμφάνεια : έμφάνειαν 14.20 
έμφανής : έμφανή 30.6; έμφανεις 5.34; 

έμφανέσι 50.11; έμφανεστέρων
9.39

έμφανώς: 37.15, 41.17 
έμφερής : 85.16; έμφεροΰς 84.3 
έμφιλοχωρέω : έμφιλοχωρεϊν 47.12 
έμφροντις : 72.46
έμφρόνως: 11.42, 40.26, 53.25,102.6 
έμφρουρος : εμφρουρον 100.46;

έμφρούρους 26.16, 62.21 
έμφρων : έ'μφρον 27.39, 51.12; έμφρονι 

72.5; έμφροσι 59.3 
εμφυτεύω : έμφυτεΰσαι 1.2 
έν : 1.4, 2.17, 4.3,4.8, 4.10, 4.27, 4.33,

4.36,5.8, 5.10,5.32, 5.33, 5.34, 5.36,
5.39, 6.10, 6.12,7.15, 7.18,7.18,
7.20,7.26, 8.29, 8.33, 9.9,9.20,
11.12.11.25.11.35, 11.44, 11.46,
12.2, 12.11,12.15, 12.23,12.27,
13.27,14.18,15.10,15.27,17.6,
17.9,17.40,17.52,18.30,18.34,
18.36,19.13, 19.21, 19.41, 19.42,
21.4,21.18,21.33,23.4,25.9,26.20,
26.25, 26.25, 26.27,26.32, 27.1,
27.2, 27.7, 27.10,27.39,27.41,
28.10,28.24,29.8,29.17,29.18,
30.31, 30.34, 31.43, 31.45, 31.48,
32.2, 32.5, 33.7, 35.9, 36.21,38.1,
39.6,40.9, 40.44, 42.1,42.8, 42.12,
42.20,43.11, 43.21,43.37, 44.9,
46.28.46.35, 48.4,48.13,48.33,
48.42, 48.42, 48.47,49.7,49.23,
50.17, 50.38,51.14,51.21,

52.6, 53.1, 53.4, 53.13, 54.1, 55.22,
55.33, 56.6, 56.19, 57.24, 58.22,
58.25, 60.9,61.16, 62.26, 62.34,
62.37.62.41.63.1.63.10.63.14,
65.6, 65.8, 66.19, 66.25,67.21,
67.26,68.1, 68.6, 68.12, 68.16, 69.1,
69.15, 69.16,69.19,69.26,69.28,
70.5, 70.10, 70.31,70.39, 70.40,
71.5.71.27.71.33.72.14, 72.20, 
72.21,72.22, 72.51,73.5, 73.7,
73.10, 74.7, 74.18, 74.27, 74.27,
76.27,77.8,77.8,79.8, 80.5, 80.11,
80.13.81.10.81.12, 82.4,82.8,
82.10, 82.13,83.11,84.8, 84.18,
86.20, 87.2, 87.2, 87.4, 87.5, 87.22,
87.29, 87.36, 87.40, 87.43,87.44,
88.1.89.1.89.12, 89.30, 89.54, 
89.66, 89.74, 89.75, 89.82,90.11,
90.34,91.8,91.10,91.13,91.19,
91.20.92.1.92.14, 93.3,93.6,93.12,
93.16, 93.22,94.4,94.11, 94.14,
94.16, 94.22, 94.29, 97.4, 97.21,
97.24, 97.33,97.38,97.42,98.1,
98.9.98.10.98.10.99.20.99.26,
99.26, 101.1, 101.23,102.1,102.10 

έναγης : 21.25; έναγή 21.15 
έναγισμός : έναγισμόν 43.35
ένάγω : έναγούσης 18.31; έναγομένην

86.6
έναντίον : τουναντίον 23.20 
έναντιόομαι : έναντιούμενα 70.29 
έναντίος : έναντία 69.18; έναντίων

62.17, 66.9
έναποτίθημι : έναπέθετο 87.23 
έναργώς : 72.45; έναργέστερον 5.24 
ένασχολέομαι : ένασχολεΐσθαι 5.10;

ένασχολούμενος 72.3 
ένδάκνω : ένδακών 24.47 
ένδεής : ένδεοΰς 72.40 
ένδεια : ένδεια 79.12; ένδειαν 4.7 
ένδείκνυμι : ένδεικνύμενος 38.5,41.7; 

ένδεικνυμένου 29.2; ένδεικνύμενοι 
52.12; ένδεικνυμένους 4.20; 
ένδείξασθαι 40.38; ένδειξάμενος
19.32

ε'νδειξις : ένδειξιν 67.24, 77.22 
ένδεκα: 21.14
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ένδελεχής : ένδελεχέσι 36.11 
ένδέχομαι : ένδέχεσθαι 56.18; 

ενδεχόμενης 9.16; ενδεχόμενον
32.11, 33.5; ένδεχομένην 32.17 

ένδιαιτάομαι : ένδιαιτωμένην 72.28 
ένδιαίτημα : 31.6; ενδιαιτήματα 21.5,

91.11
ένδιατρίβω : ένδιατρίβειν 5.38;

ένδιατρίβοντας 12.8 
ένδοθεν : 53.12
ένδον : 17.44, 21.3,48.21, 58.18, 59.14,

76.5, 85.11
ένδυμα : ένδυμάτων 9.15, 23.6 
ενδύω : ένδύει 25.11; ένδύονται 42.28 
ενεδρεύω : ένήδρευεν 14.23 
ένεκα: 7.8, 91.11, 95.20 
ένεός : ένεοί 12.37 
ένεργός : ένεργοΰ 46.25 
ένεργώς: ένεργέστερον 48.39 
ένευκαιρέω : ένευκαιρήσας 37.2 
ένέχυρον : 52.13
ένθα : 4.11, 39.13, 40.35, 43.29, 49.19,

50.28, 84.18, 85.23 
ένθουσιασμός : ενθουσιασμού 43.6 
έ'νθρονος : ένθρονον 89.42 
ένθυμέομαι : ένθυμηθει'ς 56.16 
ενιαύσιος : ένιαυσίων 31.4 
ένιοι : ένίας 16.7 
ένισχύω : ένισχύσας 78.9 
έννακόσιοι : έννακόσια 27.5 
έννεακαίδεκα : 102.10 
έννοέω : ένενόει 48.41 
έννόμως : 32.8, 44.6 
ένόω : ή'νωται 88.9; ενωθείς 65.3,71.18 
ένταΰθα: 20.1, 23.11, 26.38, 35.14,

55.19, 57.16, 64.2, 73.2, 77.23 
έντείνω : έντείνας 43.34
εντελής : έντελεΐς 95.20; έντελεστέρας

89.3
έντεΰθεν : 2.23, 4.24, 7.7, 7.13, 11.59,

20.6.20.19, 37.28,40.1,40.42,
54.30, 55.17, 55.21, 55.36, 58.12,
61.38,63.18,72.18, 87.11,99.3, 
99.12,100.8; κάντεΰθεν 7.13

έντευξις : έ'ντευξιν 11.50 
έντίθημι : έντιθέντα 85.2 
έντιμος : εντίμου 28.2; έντιμων 76.8

έντίμως : 74.9, 74.21 
εντολή : 72.38; έντολών 89.75;

έντολάς 89.47 
έντομίας ; έντομίαι 74.25 
έντός : 48.14, 84.9, 85.1, 87.15, 89.34,

92.7,100.30, 100.51 
έντρυφάω : έντρυφώντος 17.12 
εντρύφημα : 93.10 
έντυγχάνω : έντυγχάνει 43.14;

έντυγχάνειν 72.21; έντυγχανόντων
56.2

ένυλος : ένύλων 86.2 
ενυπάρχω : ένυπάρχουσαν 27.45 
έξ : 53.5, 89.9
έξ: 1.10, 1.13,2.3,2.9,3.12,3.23, 3.25,

6.13,8.8, 9.13,9.28,9.54,11.16,
11.23.11.34.12.26.12.32.14.23,
15.27,19.5, 19.37, 19.46, 20.25,
21.31, 24.21, 25.24, 30.20, 39.5,
40.54, 42.19, 45.7, 47.12,47.20,
51.17,51.27, 53.11,53.20, 53.33,
54.11, 54.23, 57.4, 65.6, 66.2, 66.19,
70.23, 71.9, 71.25, 72.25, 74.24,
74.37, 84.10, 85.7, 86.2, 87.30,
87.32, 87.37, 87.39, 89.53,92.13,
95.2, 95.14,96.9, 99.24,99.35, 99.36

έξάγιστος : έξάγιστον 23.9 
έξαγορεύω : έξηγόρευσεν 24.54 
έξάγω : έξάγει 25.14,101.21; έξάγουσι

19.7, 39.7; έξάγων 95.2; έξήγε 
26.15; έξαγαγειν 62.28 

έξαιρέτως: 16.5, 31.7 
έξαιρέω : έξελεΐν 50.62; έξέληται

54.22
έξαίρω : έξάραι 30.38 
έξαιτέω : έξαιτούμενοι 58.9 
έξαίφνης : 63.8, 98.6 
έξάκουστος: έξάκουστον 21.29 
έξανατέλλω : έξανέτειλεν 87.47 
έξανδραποδΐζω : έξηνδραποδίσατο 

66.19; έξανδραποδισθήναι 69.25 
έξανίστημι : έξανέστην 11.33 
έξανΐσχω : έξανΐσχει 89.25 
έξαποστέλλω : έξαπέστειλεν 46.24, 

54.21; έξαπέστειλαν 68.10; 
έξαποστέλλεσθαι 53.28 

έξάπτω : έξάψαντες 51.18
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έξαρτάω : έξαρτών 72.45 
έξαρτύω : έξαρτυσάμενος 53.29, 59.7,

62.9
εξαρχος : έξάρχους 62.33, 62.42 
έξασκέω : έξασκούμενος 6.6 
έξαστράπτω : έξαστράπτει 84.2 
έξασφαλίζω : έξασφαλίσασθαι 62.31 
έξεγείρω : έξεγειρόμενος 26.24 
έξειμι : έξιόντι 86.1; έξιόντες 60.8; 

έξήει 8.16
έξεΐπον : έξεΐπεν 23.28 
έξελαύνω : έξελάσαι 55.10; έξελάσας

102.13
εξελέγχω : έξελέγξαι 48.37 
έξελκύω : έξεΐλκυεν 61.31; έξείλκυσεν

70.36
έξεμέω : έξεμοΰντες 85.22 
έξεναντίας : 22.10 
έξεργάζομαι : έξειργάσατο 86.22 
έξερεύγομαι : έξερευγόμενοι 85.21 
εξέρχομαι : έξερχομένων 63.7; 

έξήλθεν 4.36; έξέλθωσι 24.43; 
έξελθέτω 93.1; έξελθεΐν 9.12,
99.23,99.31, 99.38; έξελθών 17.36,
41.16, 86.8; έξελθόντος 57.26; 
έξελθόντι 17.35; έξελθόντα 13.7, 
65.6; έξελθόντων 5.4 

έξεστιν : 42.15, 97.28; εξόν 42.13; έξην
36.20

έξετάζω : έξήταζεν 31.31;
έξητάσθησαν 99.27 

έξέχω : έξέχοντα 85.18 
έξηγέομαι : έξηγεΐσθαι 50.60; έξη- 

γούμενος 37.7,48.34, 69.13; 
έξηγούμενον 41.16; έξηγούμενοι
58.9, 58.38; έξηγουμένων 16.4,
70.12, 98.29

έξηγητής : έξηγητήν 6.2 
εξήκοντα: 62.2 
έξης: 69.2, 93.2
έξίστημι : έξεστηκώς 25.27; έκστάς

58.5
έξισωτής : έξισωτάς 99.9 
έξίτηλον : 7.21; έξίτηλα 102.23 
έξοδος : έξόδου 28.14, 40.35,100.36; 

έξοδον 4.25
έξοιστράω: έξοιστρησάντων 23.25

έξοκέλλω : έξώκειλε 26.7 
έξολόθρευσις : έξολόθρευσιν 31.22 
έξολοθρεύω : έξολοθρεΰσαι 15.18 
έξομολογέω : έξομολογούμενος 24.54 
έξόπισθεν : 14.8 
εξοπλίζω : έξοπλίσας 46.22 
έξορΐα: έξορίαν 19.26,19.28 
έξόριστος : 67.26; έξόριστον 66.25 
έξορμάω : έξώρμησεν 46.20, 62.4; 

έξώρμησαν 59.29; έξορμήσας 51.1; 
έξορμησάμενος 69.14 

έξορύττω : έξορύξατε 26.12 
έξορχέομαι : έξωρχήσατο 20.13 
έξουσία : έξουσίας 50.11, 53.22, 54.14, 

102.17; έξουσίαν 2.39, 19.30, 27.11,
30.31,46.9, 55.30,65.10,72.50,
99.8,99.47

εξουσιαστικός : έξουσιαστικώτερον
17.3

έξυβρίζω : έξυβρίζοντος 17.13; έξ- 
ύβρισεν 20.14; έξυβρίσας 4.5, 45.4 

έξυπηρετέω : έξυπηρετουμένων 2.25, 
84.18; έξυπηρετουμένοις 79.15 

έξω: 14.27, 21.4, 23.16, 26.15 
έξωθεν : 1.20, 3.5, 84.3, 89.32 
έξωθέω : έξεώσας 16.33; έξωσθήναι 

32.7; έξωσθέντος 16.15 
έξωνέομαι : έξωνήσατο 11.60;

έξωνη σάμενος 86.14 
έξώνησις: 86.18 
έξωραΐζω : έξωράισται 84.14 
έοικα : έοικεν 9.22, 11.8, 31.26, 45.4, 

47.4,69.17,71.10,74.25,100.7; 
έφκει 24.25; έωκεσαν 30.26 

έπαγγελία : έπαγγελίαν 70.24 
έπαγγέλλω : έπηγγείλατο 101.20 
έπαγρυπνέω : έπαγρυπνών 55.8 
έπάγω : έπάξει 5.13; έπάγεσθαι 19.9;

έπαγομένης 70.38 
έπαινετός : έπαινετών 5.43 
έπαινέω : έπαινέσας 63.19;

έπαινουμένης 3.13; έπαινούμενον 
6.3; έπαινούμενα 72.13,100.9 

έπαινος : έπαΐνων 5.42 
έπαίρω : έπαίροντας 89.65; έπάραντος 

97.36; έπαίρεται 89.59; έπαιρόμεθα 
56.17
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έπαμύνω : έπαμύνων 98.27; έπήμυνεν 
31.32; έπαμΰναι 53.17 

έπαναβιβάζω : έπαναβιβασθήναι
16.20

έπανάγω: έπανάγων 15.23;
έπαναγαγείν 24.9; έπανήγοντο 
45.13; έπαναχθήναι 54.8 

έπανάστασις: έπανάστασιν 18.25 
έπανασφζω : έπανασώσηται 54.23 
έπανέρχομαι : έπανέρχεται 17.61; 

έπανήλθον 31.39; έπανήλθε 65.13; 
έπανελθεΐν 41.30, 54.7, 78.10; 
έπανελθών 101.21; έπανελθόντων
54.26

έπάνοδος: έπανόδου 41.22, 49.3; 
έπάνοδον 11.60

έπανορθόω : έπηνωρθώσατο 33.5,
79.10

έπανόρθωσις: έπανορθώσεως78.9;
έπανόρθωσιν 24.7 

επάνω  : 12.33
έπάξιος : έπάξιον 27.50, 51.6 
έπάρατος : έπάρατοι 24.20 
έπαρτάω : έπήρτητο 27.2, 34.11 
επασμα : έπάσματα 24.27 
έπαύξησις : έπαυξήσει 93.20 
έπαφίημι : έπαφιάσι 51.19; έπαφήσει

41.28
έπεγείρω : έπηγείρετο 62.1; έπηγέρθης

11.26
έπεί : 1.7,2.41, 3.9,4.4, 5.37,7.10, 8.1,

9.40,11.38,12.14,12.27,17.38,
18.27,20.1,24.3, 32.5,34.1,35.1,
36.1, 37.7, 37.24,41.17, 47.6, 48.9,
54.16, 55.1, 55.27, 56.1, 64.1, 66.23,
68.12,69.4, 70.28,71.31,74.4,
76.12,77.11, 87.8,98.15,99.1,99.23 

έπείγω : έπείγουσιν 28.24 
έπεΐδον : έπεΐδεν 66.21; έπιδεΐν 41.11 
έ'πειμι : έπιέναι 50.17; έπιών 64.4; 

έπιόν 42.34; έπιόντος 37.13; 
έπιούσης 46.29; έπιόντι 41.13; 
έπήει 37.17, 50.27 

έπεΐπερ : 30.1 
έπεΐπον : έπειπών 50.20 
έπειτα: 14.20, 24.9, 36.10 
επέκεινα : 52.7, 87.45 
έπέκτασις: 90.10

έπεκτείνω : έπεκταθήναι 76.14 
έπέλασις : έπέλασιν 62.17 
έπελαύνω : έπελαύνηται 46.26 
έπέλευσις : έπέλευσιν 5.16, 60.10 
έπεμβάλλω : έπεμβαλεΐν 25.3 
έπεξέρχομαι : έπεξήλθεν 50.54;

έπεξελθεΐν 62.35; έπεξελθών 19.24; 
έπεξελθόντα 50.59 

έπεξηγητέος : έπεξηγητέον 56.3 
έπερείδω : έπερειδόμενος 4.33 
έπέρχομαι : έπέρχεται 48.45; έπελθεΐν

62.18
έπερωτάω : έπηρωτδτο 15.14 
έπευδοκέω : έπευδοκώ 99.31 
έπευφημέω : έπευφήμησα 11.33 
έπευφραίνομαι : έπευφραίνεται 95.2 
έπεύχομαι : έπεύχεσθαι 72.43; έπηύξω 

11.27; έπηΰξατο 11.13 
έπευωνέομαι, vox unica et dubia : 

έπευωνηθήναι 64.6 
επηρεάζω : έπηρεάζεσθαι 72.34 
έπί : (cum gen.) 2.32 (έπ’) 2.36, 2.46,

2.48, 2.51,7.17, 8.9,8.13, 9.31,
11.54, 11.61,14.4, 15.4, 17.8,18.20,
19.48, 21.1, 23.4, 25.16, 28.7, 29.22,
30.1,30.19, 34.28, 41.5,42.15,
48.19 (επ’), 48.41, 48.50, 50.37,
52.2, 55.1, 60.15 (έπ’), 62.29, 63.6 
(έπ’), 71.28, 72.31,72.48 (έπ’),
72.50, 74.13, 74.19 (έφ’), 89.22,
89.71.98.24.99.1, 100.9, 101.7; 

(cum dat.) 4.18 (έφ’), 4.20, 5.32 (έπ’),
9.47 (έπ’), 9.48, 9.54, 10.11, 12.14 
(έπ’), 12.17 (έπ’), 14.17, 15.14 (έπ’),
16.25 (έπ’), 16.29, 17.34, 18.4 (έφ’),
20.5, 22.17, 23.1, 26.29, 27.28 (έπ’),
31.16, 37.8 (έπ’), 48.22,48.23 (έφ’),
56.16 (έφ’), 57.19,63.19, 73.13 
(έπ’), 74.34, 75.6, 76.3 (έπ’), 77.13 
(έπ’), 87.21 (έπ’), 87.25 (έπ’), 88.6 
(έπ’), 94.21,95.1 (έπ’), 95.1,95.5 
(έπ’), 97.23, 98.12 (έπ’), 99.24,
99.44, 101.16 (έφ’);

(cum acc.) 1.11, 1.15, 2.4, 4.26, 5.27,
5.28, 5.38,5.41,9.54,11.35, 11.53,
12.37, 16.15, 17.56 (έπ’), 18.23,
19.39, 20.2, 20.7, 21.28, 24.49 (έπ’),
28.1, 28.6,29.1, 29.2, 29.6, 30.6,
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30.7, 34.21, 40.2, 42.10, 44.7, 52.2,
52.12, 53.10, 53.13, 53.21,56.5, 
69.20,69.31 (επ’), 72.1,72.46,
75.10 (έφ’), 76.26, 77.6, 86.27,
90.10, 100.5, 102.18

επιβαίνω : έπιβάντι 59.24;
έπιβεβηκότα 13.7 

επιβάλλω : επιβαλλόμενα 83.5 
επιβάτης : έπιβατών 63.12 
έπιβοάω ; έπιβοωμένων 42.39 
έπιβολή : επιβολής 78.9; έπιβολαΐς

82.10
έπιβούλευμα : 100.24 
έπιβουλεόω : έπιβουλεύει 100.32;

έπιβουλεΰοντας 45.3 
επιβουλή : έπιβουλής 34.5 
έπίβουλος : 100.30
επιγαμία : έπιγαμίας 3.16; έπιγαμίαις

4.2
έπιγινώσκω : έπιγνούς 18.24;

έπιγνοΰσα 15.9, 23.25 
έπιγράφω : έπιγράφων 50.44;

έπιγραφόντων 42.7; επιγράφεται 
90.18; έπεγράφη 48.52 

έπιδαψιλεΰω : έπεδαψιλεύσατο 79.16;
έπιδαψιλευσάμενος 93.21 

έπιδείκνυμι : έπεδείκνυτο 4.34, 94.3; 
έπιδείξαντος 48.31; έπιδεΐκνυσθαι 
7.20; έπιδεικνΰμενος 99.50; έπιδει- 
κνυμένης 87.32; έπεδεΐξατο 40.24, 
71.20; έπιδείξασθαι 7.12, 7.14, 8.6, 
8.32,42.14; έπιδειξάμενος 50.33; 
έπιδειξάμενον 13.27 

έπίδειξις : έπίδειξιν 97.26 
έπιδήλως : 6.10 
έπιδημία : έπιδημίας 70.23 
έπιδίδωμι : έπιδίδως 100.24; έπιδΐδωσι 

100.41; έπιδιδούσης 16.27; 
έπέδωκεν 4.31, 9.40, 31.23; 
έπιδέδωκεν 67.8

έπίδοσις : έπιδόσεως 36.10; έπιδόσει
27.25,73.13, 79.14; έπίδοσιν 18.6, 
72.31; έπιδόσεσι 79.11; έπιδόσεσιν
97.3

έπιδουπέω : έπιδουπήσαντες 51.21 
έπιδρομή : έπιδρομήν 47.2 
έπιείκεια ; έπιείκειαν 38.5, 54.4 
επιεικής : έπιεικές 38.12

έπιζητέω : έπιζητώ 11.55; έπεζήτει 
100.38; έπιζητήσασα 11.47; 
έπιζητούμενος 28.5, 102.19 

έπίθεσις : έπιθέσεως 45.6; έπίθεσιν
49.5, 62.13, 63.3

έπιθυμέω ; έπιθυμών 43.8; έπεθύμησεν
76.16

έπικαθίζω : έπικαθίσας 5.11 
έπίκαιρος : έπικαίροις 49.7;

έπικαΐρους 47.10 
έπικαλέω : έπικαλουμένων 43.32 
έπικαταδιώκω : έπικαταδιώκειν 43.2 
έπικαταπέτομαι : έπικαταπτάς 5.11 
έπίκειμαι : έπικειμένη 87.38; 

έπικειμένου 95.14; έπικείμενον 
87.33; έπικειμένων 59.31, 69.22 

έπικηρύττω ; έπικεκήρυκται 70.32 
έπικλΰζω : έπέκλυσε (sic) 99.11 
έπικουρέω : έπικουρών 98.26 
έπικουρία : 7.11; έπικουρίας 54.1;

έπικουρίαν 7.26 
έπικουφίζω : έπικουφίζειν 7.24 
έπικράτεια : έπικρατείας 2.42, 30.33,

43.37,46.8, 52.10, 55.9, 59.2, 60.8,
61.36, 62.3; έπικράτειαν 46.3, 55.2 

έπικρίνω : έπικρίνασα 10.11 
έπικρύπτω ; έπικρύψασθαι 23.9 
έπικυρόω : έπικυρώσας 32.12 
έπικωμάζω : έπεκώμαζεν 7.5 
έπίλαμψις : έπιλάμψει 95.10 
έπιλανθάνομαι : έπιλαθέσθαι 73.6 
έπιλέγω ; έπιλεξάμενος 99.17 
έπιλείπω : έπιλειπόντων 27.35; 

έπιλιπεΐν 27.14
έπίλεκτος : έπιλέκτων 39.4, 59.24, 71.6 
έπιμελεία : 7.9; έπιμελείας 9.14, 9.32,

11.39,31.31,43.19,81.4, 93.7; 
έπιμελεία 46.7, 78.6, 81.8, 94.10; 
έπιμέλειαν 72.4, 94.3, 94.27 

έπιμελής : 71.13 
έπιμελώς : 53.24, 72.6, 72.15 
έπιμετρέω ; έπιμετρηθείη 1.18 
έπιμονή : έπιμονής 37.26 
έπίμονος : έπιμόνου 42.37; έπιμόνοις

59.3
έπινέμησις : έπινεμήσεως 17.60,18.40 
έπινίκιος : έπινικίων 29.4, 49.16; 

έπινικίους 49.28
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έπινοέω : έπενοήσατο 31.22, 91.7
έπίνοια: έπινοίας 19.20
έπίπεδος : έπιπέδου 17.9; έπιπέδω 42.20
έπίπροσθεν ; 44.11
έπιρραίνω : έπιρρανθήναι 12.29
έπιρρέω : έπέρρει 7.7, 27.14
έπιρρίπτω : έπιρρίψας 9.10;

έπιρρίψασα 23.27 
έπιρρώννυμι : έπέρρωσεν 50.32;

έπερρώσθη 62.45 
έπίσημον : έπίσημα 25.13 
έπίσημος : έπισήμου 27.7 
έπισκέπτομαι : έπισκεπτομένου 4.24 
έπισκευάζω : έπισκευάσας 82.6 
έπίσκεψις : έπισκέψεως 30.10 
έπισκήπτω : έπέσκηπτεν 24.50 
επισκιάζω : έπισκιάζων 5.21 
έπίσκοπος : έπισκόποις 96.8 
έπισπεύδω: έπισπευδόντων 16.20 
έπιστασία : έπιστασίαν 54.29, 54.30 
έπιστατέω : έπιστατών 83.3;

έπιστατούντων 5.4 
επιστήμη : επιστήμην 36.19 
έπιστημονικός : έπιστημονικής 48.26 
έπιστολή : 2.26 
έπιστρέφω : έπιστραφείς 43.7 
έπιστυγνάζω : έπιστυγνάσαντες 101.6 
έπισυμβαίνω : έπισυνέβη 15.15 
έπισυνάγω : έπισυνάγεσθαι 4.28;

έπισυναχθήναι 28.24 
έπισφαλώς: 18.12, 54.6 
έπισφραγίζω : 99.32;

έπισφραγίσασθαι 17.37 
έπιτελέω : έπετέλει 21.23; έπιτελέσαι

99.15
έπιτήδειος : 9.57; έπιτήδεια 70.29; 

έπιτηδείων 31.18, 40.41, 62.20, 
69.15,78.6; έπιτηδείους 31.1 

έπιτήδευμα : έπιτηδεύμασιν 7.3 
έπιτίθημι : έπιτίθεται 63.10; 

έπιτίθενται 42.32, 51.13; 
έπιτίθεσθαι 42.20; έπιτιθέμενοι 
53.42; έπιθείς 43.21, 82.8 

έπιτίμιον : 62.32 
έπίτιμος : έπιτίμους 95.14 
έπιτραγφδέω : έπιτραγωδοΰντας

22.9 ‘ ‘

έπιτρέπω ; έπέτρεψεν 73.2; έπετράπη 
62.39; έπιτραπείσας 11.36 

έπιτρέχω : έπιτρέχουσα 47.4 
έπιτρίβω : έπιτριβούση 99.44 
έπιτυχής : επιτυχές 14.15 
έπιφαίνω : έπιφαίνεται 61.19 
έπιφάνεια : έπιφανείας 89.15 
έπιφέρω : έπιφέρη 100.22; έπιφέρειν

9.24, 24.6; έπιφέρεσθαι 21.22, 
100.30; έπιφερόμενος 100.35; 
έπιφερόμενοι 89.47; έπεφέρετο
14.3, 100.41

έπιφημίζω : έπιφημίσας 21.16 
έπίφθονος : έπίφθονον 25.12 
έπιφλέγω : έπέφλεγεν 5.7 
έπιφορά : 87.18
έπίφορος : έπιφόρου 59.19; έπίφορον

69.17
έπιχαίρω : έπιχαι'ρειν 58.7;

έπιχαιρόντων 70.9 
έπιχειρέω : έπιχειρεΐν 24.51 
έπιχέω : έπιχεθήναι 15.11 
έπιχωριάζω : έπιχωριάζωσιν 57.16 
έπομαι : εϊπετο 46.25 
έπονείδιστος : έπονειδίστων 27.22 
έπόπτης : έπόπτας 99.9 
έπουράνιος: έπουρανίου 89.80 
έποχέομαι : έποχούμενον 22.6 
εποχος: 13.19, 74.11 
επτά : 60.4
έπώδυνος : έπωδύνου 61.34 
έπωλένιος : έπωλένιον 79.6 
έπωνυμία : έπωνυμίαν 25.4, 53.32 
έπώνυμος: 1.12;έπωνύμω 18.36; 

έπώνυμον 9.43,29.7, 43.18, 76.7,
80.9, 89.6

έπωφελής : έπωφελές 99.30; έπωφελή
65.5

έράσμιος: έράσμιον 6.14, 89.17 
έράω : έρα 45.5 
έργάζομαι : έργάζονται 57.21; 

έργάζεσθαι 5.5, 30.28, 66.7; 
έργαζομένους 5.24; είργάζετο 94.2; 
είργάσατο 76.6, 80.10, 80.17, 82.9, 
86.15; έργάσασθαι 66.14; 
έργασάμενος 82.7; έργασθέντων
61.35
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εργάτης : έργάτας 5.20 
εργον : 17.47,19.7, 30.10, 40.7, 50.44,

68.29, 83.2,90.1,90.31, 91.2, 92.3,
95.3, 99.15,99.20,99.22,100.31; 
έργου 40.11, 48.37, 54.25, 55.24,
61.18, 89.20, 89.42,95.20; έργα
29.23,40.37, 50.33,66.2,71.19,
74.31, 89.82, 90.13,93.4, 97.25; 
έργων 26.30, 26.32, 29.19, 42.15,
47.7, 50.50,84.13, 85.7, 86.28, 94.1, 
98.1; έργοις 19.33,42.13, 89.4 

έρείπιον : 69.29, 94.8 
έρεισμα : ερεισμάτων 80.3 
έρέτης : έρετών 62.14, 62.23 
έρευνάω ; έρευνήσαντες 57.21 
έρέω : έρεΐν 58.21; είρημένον 68.28, 

69.21; είρηται 3.25, 14.27, 21.19,
27.36, 28.13, 29.14, 37.29, 55.3; 
είρημένος 11.6; είρημενού 18.11,
86.17, 89.81, 92.12, 97.7; είρημένης 
77.21; είρημένα 86.26; είρημένων
2.8, 91.1; εϊρημένοις 75.7; ρηθήναι 
73.2; ρηθέντων 97.35 

έρημία: ερημιάν 37.17, 39.10 
έρημος : έρημους 46.26 
έρινυώδης : έρινυώδες 26.4 
έριον : ερίου 12.32 
έρις : 42.5; έ'ριδος 66.2, 66.15 
έρυθρός: έρυθρών 100.47 
έρχομαι : 51.34; έρχεται 58.32; ήλθον

53.9, 99.32; ήλθε 17.29, 25.2, 48.3; 
ήλθεν 29.2; έ'λθοι 5.37; έλθέ 23.12; 
έλθεΐν 2.30,13.5, 24.49, 48.10, 59.2, 
71.35; έλθών 68.22; έλθοΰσα 15.13; 
έλθόντες 69.8; έλθούσας 69.31 

έρως : έρωτα 86.5; έ'ρωτας 20.17, 21.9 
έρώτησις: έρώτησιν 70.17 
έ'σθημα : έσθημάτων 73.12 
έσθής : έσθήτι 77.9; έσθήσι 9.50;

έσθήτας 29.25 
έσθίω : vide φαγείν 
έσμός : 7.8
εσπέρα : έσπέρας 26.31,42.2, 62.1; 

εσπέρα 26.25, 26.27; έσπέραν 52.1,
53.1,55.35,68.1,71.1, 85.4 

έστία : έστιών 86.4 
εστιάζω : έστιάσοι 88.12

έστίασις : έστιάσει 12.9 
έστιάτωρ : έστιάτορα 12.4 
έσχατιά : έσχατιαί 50.4; έσχατιάς 38.9 
έσχατος : έσχάτη 34.12; έσχάτης 70.37;

έσχάτοις 50.38; έσχάτας 53.14 
έσωθεν : 21.21
έταιριώτις : έταιριώτιν 17.20 
έτερος : έτέρα 38.1; έτέρου 26.12,

48.28, 90.33; θατέρου 3.27; έτερον
11.47,11.55,15.26, 25.4,27.12,
28.12.29.14, 32.9, 66.8, 66.14, 80.8,
90.17, 93.11; έτέραν 25.2, 100.1; 
έτεροι 43.22, 89.12, 91.17; έτερα
29.22, 37.27, 74.35, 90.7; έτέρων
24.7.46.14, 57.2, 90.19,91.6; 
έτέροις 102.10; έτέρους 21.18,
99.11

έτέρως; 16.8
έ'τι : 1.19, 2.24,4.10, 9.21,18.21, 20.18,

27.8, 28.23, 29.13, 39.12, 46.2,
46.25,47.16, 52.6, 53.19, 55.4,
55.34, 57.13, 57.20, 57.25,62.28,
66.18, 72.19, 73.5, 75.6, 76.14, 81.1,
83.11, 83.17,91.15,94.6, 96.4, 96.7,
97.22,102.20

έτοιμάζω : ήτοιμάζετο 11.41;
ήτοιμάσατο 100.36; έτοιμασάμενος
53.29

έτοιμος : έτοιμη 68.23; ετοίμου 53.11;
έτοιμην 51.4 

έτοίμως : 13.22, 27.29 
έτος : ετών 19.36; έ'τεσι 43.38 
εδ: 30.34, 32.16,76.8, 87.17 
εύαγγέλιον : 97.32; ευαγγελίου 97.16, 

97.39; ευαγγέλια 8.23 
εύαγγελιστής : εύαγγελιστοΰ 80.16,

94.4
ευαγής ; ευαγές 31.6; ευαγείς 27.36 
εύανδρέω : εύανδρούση 40.21 
εύαρίθμητος: εύαριθμήτου 42.23;

εύαρΐθμητοι 51.16 
εύβουλία : εύβουλίας 51.6 
ευγένεια : εύγενείας 2.16, 75.2, 77.22; 

εύγενεία3.22, 16.25; ευγένειαν
2.52,4.33, 8.33

εΰγενής: 3.17; εύγενεΐ 11.18; εύγενή 
3.7; εύγενεΐς 34.28
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εύγενίς: εύγενίδων 16.25 
ευγνώμων : εύγνώμονα 49.10 
ευδαιμονία : ευδαιμονίας 56.15 
ευδαίμων : εύδαιμόνων 86.12 
εύδοκέω : εύδοκήσαντος 29.17 
εΰδοκιμέω : εύδοκιμεΐν 7.16 
ευειδής : εύειδείς 9.47, 74.24 
ευεξία : εύεξΐας 72.32; εύεξΐα 3.14 
ευεργεσία : ευεργεσίαν 74.8;

ευεργεσιών 24.14, 43.9 
ευεργέτης: ευεργετών 19.34 
εύετηρΐα : εύετηρίας 30.19, 90.32;

εύετηρία 34.2; εύετηρίαν 100.9 
εΰήλιξ : εύήλικας 9.47 
ευθαρσής : 40.28; εύθαρσοΰς 17.44, 

46.19; ευθαρσείς 17.53 
εύθετος: εύθετου 2.49; εύθέτω 11.44; 

εύθετον 17.31
εύθέως : 13.24, 17.48, 18.2, 43.17,

54.20, 58.34, 69.11,97.20,100.42 
εύθηνία : εύθηνία 34.3 
εύθυμέω : εύθυμεΐν 10.10 
εύθυμία : εύθυμίας 98.4 
εύθύνομαι : ηύθύνετο 61.39 
εύθύς : 3.28, 5.1, 5.13,7.9, 9.29, 9.49,

13.8,17.60,28.1,30.2,30.24,40.16,
40.54,42.33, 60.14, 61.16, 71.21,
87.13,89.28

εύθύτορνος vox dubia: εύθυτόρνω
89.30 ‘

εύκαίρως: 54.12 
εύκλεια : εύκλειας 4.23 
εύκτήριον (subst.): 87.2, 87.22, 88.9,

90.5, 90.18, 90.22,91.20 
εύκτήριος (adi., sc. οίκος): 87.27;

εύκτήριον 93.7; εύκτήριοι 91.17 
εύλάβεια : 23.33; εύλάβειαν 32.5,

72.36
εύλαβέομαι : εύλαβηθείς 18.26 
εύλαβής : 11.30; εύλαβοΰς74.8, 76.15; 

εύλαβών 10.7, 24.53, 48.25, 94.19,
96.11

εύλογέω : εύλογεΐν 72.42;
εύλογημένον 98.22 

εύλογία : εύλογίαις 72.25 
εύλογος : εύλογου 17.10, 54.15; 

εύλογον 24.40, 30.40,100.56; 
εύλογωτέρα 87.45

εύμαρώς : 76.20
εύμένεια : εύμενείας 83.7; εύμενεία

4.36 ‘
εύμενώς : 2.19, 44.15, 54.18, 98.27 
εύμηχάνως: 18.1 
εύμνημόνευτος : εύμνημόνευτον

33.7
εύμοιρέω : εύμοιρήσας 69.14 
εύμορφία : εύμορφία 16.23 
εύνόεω : εύνοών 2.22; εύνοούσης

24.10
εύνοια : 6.13; εύνοιας 2.44, 16.14; 

εύνοία 2.41; εύνοιαν 6.9, 54.34,
99.2,100.19

εύνομία : εύνομίαν 34.9 
εύνοΰχος : εύνοΰχον 16.2; εύνούχων

23.10, 28.15 
εύοδόω : εύώδωται 10.2 
εύπαράδεκτος : 97.8 
εύπείθεια : εύπεΐθειαν 6.8 
εύπειθής : εύπειθοΰς 36.13 
εύπετώς : 55.8
εύπορία : εύπορΐας 2.51,11.61 
εύπορος: εύπορον 73.15 
εύπρέπεια : εύπρεπείας 80.2, 88.10,

93.14, 94.24
εύπρεπής : εύπρεπές 89.17; εύπρεποΰς 

2.32; εύπρεπείς 81.11 
εύρίσκω : 14.19; εύρίσκοι 74.29; 

εΰρισκεν 24.40, 66.23; 
εύρήσεις 86.9; εδρε 70.14; 
εδρεν 50.29, 77.7; εΰρητε 57.22; 
εύρείν 25.1; εύρών 28.15, 33.1; 
εύρηκέναι 31.39; εύρηκώς 3.8; 
εύρίσκεται 96.1; εύρίσκοιτο 
40.11; εύρίσκοντο 26.28; 
εύρεθήσεται 100.34; εύρέθη
5.32, 28.12, 29.27, 97.40; εύρεθής 
100.25; εύρεθήναι 27.13; 
εύρεθέντος 29.18 

εύρυχωρία : εύρυχωρίας 2.32 
εύρύχωρος : εύρύχωρον 92.3 
εύσέβεια : εύσέβειαν 4.15, 6.7, 96.2 
εύσεβής: 30.33; εύσεβές 31.3, 100.6; 

εύσεβοΰς 51.33,102.21; εύσεβή 
36.2; εύσεβών 35.4 

εύσεβώς: 35.3, 43.41, 91.15, 91.18,
92.22
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εύσταθέω : εύσταθεΐν 72.33
ευταξία : ευταξίας 36.12
ευτελής : ευτελές 11.51; ευτελή 11.28;

ευτελείς 97.31 
εύτολμία : εύτολμίας 43.13 
εΰτόνως : εΰτονώτερον 22.11 
εύτρεπίζω ; εύτρεπίσαι 99.14; 

εύτρεπίσας 101.15; εύτρεπίζεται 
63.4; ηύτρεπίζετο 40.7; 
ηύτρεπισμένους 17.47; 
εύτρεπισθέντος 15.4 

εύτυχέω : ευτυχή σάντων 51.31 
ευτυχής ; ευτυχές 14.15; εύτυχοΰς 57.4 
ευτυχία : ευτυχίας 71.2 
εύφημέω : εύφημοΰντες 19.8 
ευφημία : ευφημίας 40.52; ευφημίαν

11.17
ευφραίνω : εΰφραινεν 46.15; εύφράνοι

88.12
ευφροσύνη : ευφροσύνης 65.13 
εύφρόσυνος : εύφρόσυνα 8.23 
εύφυΐα : εύφυΐαν 13.24 
εύφυώς: 13.22
εύχαριστέω : εύχαριστοΰμέν 89.71, 

89.77; εύχαριστώμεν 89.75; 
εύχαριστοΰντα 89.73 

εύχαριστία : 89.68; εύχαριστΐας 29.8, 
65.15; εύχαριστίαν 31.41, 40.53 

εύχάριστος: εύχάριστον 98.19 
εύχέρεια ; εύχερεΐας 12.36; εύχέρειαν

2.31,40.26
εύχερής : εύχερές 100.29 
εύχή : 21.26; εύχής 42.38, 76.7; εύχήν

19.41, 23.12; εύχών 28.4, 72.25, 
102.19; εύχαΐς 10.9, 59.35; εύχάς
40.53,41.5

εύχομαι : εΰχεσθαι 23.18; ηΰχοντο 
19.44; εύξάμενος 28.7 

εύώνυμος: εύωνύμων 87.33 
εύωχία : εύωχίας 26.7,101.7; εύωχίαν

12.6
έφαπλόω: έφήπλωνται 89.34;

έφηπλωμένων 84.14 
έφεδρεύω : έφήδρευε 70.6 
έφέλκω : έφειλκύσατο 4.31;

έφελκυσάμενος97.3, 100.41 
έφεξής: 39.8, 48.58

έφέπομαι : έφέπεσθαι 41.26; έφείπετο
43.13

εφεσις: 1.1; έφέσει 50.46, 59.20;
έφεσιν 74.6 

έφίημι : έφείς 48.17 
εφικτός: έφικτόν 86.7,102.25 
έφιππος: 14.3
έφίστημι : έπιστήσαντες 53.3; 

έφίσταται 9.12, 9.27; έπιστήναι
19.43, 69.23

έφοδος : έφόδου 39.5, 46.35, 61.21; 
εφόδους 47.9

έφοράω : έφοράν 8.30; έποψόμενον 
68.9; έποφθήναι 8.22 

εφορεία : έφορείας 8.31 
έχθρός: έχθροΰ 100.48; έχθρών 50.59,

66.7, 71.2; έχθροίς 36.31,42.26, 
42.32; έχθρούς 55.9, 71.21, 100.26

έχις : έχεις 27.44 
έχομένως: 1.21 
έχυρός : έχυρούς 51.9 
έχω : 12.20; έχει 11.54, 85.8, 88.4, 90.9; 

έ'χομεν 47.11; έ'χουσι 87.34; 
έ'χουσιν 84.12, 87.38; έ'χης 100.25; 
έ'χοι 20.6,27.4; έχοιεν 2.44,52.14, 
87.13; έχε 15.28; έ'χειν 8.29,15.19,
16.8, 30.41,31.2, 36.13,40.41,
49.22, 91.10,93.7, 99.20,100.38; 
έχων 6.1, 9.46,15.26, 69.18, 70.40,
72.4, 85.1,89.19,98.17,99.40; 
έ'χουσα 3.17, 69.12, 87.40, 89.71; 
έχούση 40.22; έχον 10.6; έ'χοντος
7.3, 60.3, 84.11; έχοντες 12.14, 61.6, 
85.12; έ'χουσαι 85.5, 92.9; έ'χοντα
20.8, 47.13; έχόντων 53.1, 87.8; 
έχουσών 62.16; έχοντας 4.11, 33.2; 
έχούσας 89.49; είχον 26.18, 36.20, 
39.1; είχε 38.8,53.45,70.28,100.15; 
είχεν 3.29, 9.40,16.1,17.59,18.39,
20.8,25.1,26.4,36.1,40.54,43.16,
45.2,49.14,51.33,61.15, 72.30,
80.9, 95.10, 100.51, 102.25; έσχον 
100.56; έ'σχε 19.49; έσχεν 17.26,
74.6, 89.53; σχή 100.24; σχών 19.3; 
σχόντες 63.11; έσχηκός 31.10, 81.3; 
έχόμενος 22.22; έχομένην 5.31; 
εϊχετο 49.26, 61.18



4 2 4 INDEX VERBORUM

εωθεν : 26.22
έώος : έώον 86.22; έώα 87.46 
έως, usque ad: 31.20,32.15, 39.1,

43.15,46.31, 57.15,71.26, 76.11 
εως, aurora : 17.28,42.30

ζάλη : 98.6; ζάλην 100.2 
ζάω : vide ζώ 
ζεύγλη : ζεΰγλη 54.13 
ζέω : ζέουσα 36.2, 83.13; ζέουσαν

23.14,69.18 
ζήλος : ζήλον 98.11 
ζηλωτής : ζηλωτήν 83.9 
ζημία : ζημία 30.15 
ζημιώδης : ζημιώδει 99.43 
ζητέω : ζητούσης 18.13; ζητούντων

34.22, 57.13; ζητοΰντας 31.37; 
ζητούμενοι 26.29; έζήτουν 57.25; 
έζήτει 24.39, 26.25, 45.6, 55.8; 
ζητήσας 28.14 

ζοφερός: ζοφερού 61.34 
ζώ : ζήν 18.9, 76.16, 89.37; ζών 47.16; 

ζώντος 76.14; ζώντας 40.33; εζη
71.27,76.11

ζωγρέω : ζωγρών 61.26; έζώγρησεν
49.8, 62.20

ζωή : ζωής 1.19, 34.13, 76.14, 102.24; 
ζωή 45.3, 72.20; ζωήν 2.12, 24.5,
44.4,76.14

ζώνη : ζώνης 14.4; ζώναις 84.17 
ζωον : 101.1; ζώων 89.12 
ζωοποιός: ζωοποιόν 89.64 
ζωπυρέω : ζωπυρήσασα 8.26 
ζωτικός: ζωτικήν 98.13, 102.8

ή : 2.7, 3.3, 11.27,11.48, 11.55, 12.32,
13.4,15.27,17.18,17.22,18.14,
18.26,19.49, 21.27,23.24, 25.2,
25.22.26.34.27.28.27.44, 30.36,
30.37,30.37, 36.19,41.11,45.13,
47.6,47.18,48.47, 54.23, 55.8, 55.9,
62.32,72.40, 78.4, 78.5, 83.15,
84.13,88.11, 89.33,90.1,91.6,95.8,
95.8.97.42.97.44, 99.43,99.46,
100.22,100.33

ήγεμονΐα : ήγεμονίας 74.19; ηγεμονίαν
2.21

ήγεμών : ηγεμόνα 62.7, 62.47 
ήγέομαι : ήγήται 46.25; ηγούμενος 

37.4,46.34; ηγείτο 19.5, 65.3; 
ήγήσατο 2.4; ήγησάμενος 51.4, 
53.27; ήγησαμένων 57.12 

ηγούμενος, abbas : 9.20, 9.40, 9.44 
ήδέως: 26.18, 66.22,98.27 
ήδη : 5.6, 7.1, 9.6,12.39,17.12, 24.28,

27.1,27.35,28.13,30.18, 34.24,
35.2, 41.22, 42.1,43.23,47.7, 50.1,
55.3, 55.10, 63.4,67.15, 69.2,70.18,
73.2,74.5,76.17,76.23,77.3,79.12,
82.14, 86.27, 87.16, 93.1, 94.23,
100.21

ηδονή : ηδονής 13.8, 31.41; ηδονήν
24.38, 29.26, 50.58; ηδονών 24.35 

ήδύνω : ήδύνειν 91.6 
ήδύς : ήδΐω 88.12 
ήθικός : ηθικών 72.7 
ήθος : ή'θει 4.33; ήθη 72.11 
ήλιθιότης : 26.37
ηλικία : ηλικίας 5.40, 98.10; ηλικίαν

5.1,5.31,7.1,13.3,34.24  
ήλιξ : ήλικας 6.8 
ήλιοβολέομαι : ήλιοβολουμένου

90.23
ήλιος: 5.6; ήλιου 5.9, 42.30, 95.11; 

ήλιον 9.31, 51.33
ημέρα : 5.6; ημέρας 9.6,9.54,10.8, 

12.37; ημέρα 70.10; ημέραν 9.54,
10.7,18.34,29.1, 30.4,31.15,43.10,
70.25, 98.4; ήμερων 12.1, 61.9; 
ήμέραις 15.27,29.17, 89.66, 98.12 

ήμέτερος : ήμετέρας 89.67; ήμετέρων
48.50

ήμισυς : ήμΐσεως 31.44; ήμισείας
28.20

ήμισφαίριον : 42.31, 89.18;
ήμισφαιρίων 84.1 

ηνία : ήνίας 28.7 
ή νίκα : 3.1
ηνίοχος : 21.1; ήνιόχου 21.2, 27.15; 

ήνιόχοις 27.4; ήνιόχους 20.18,
27.31

ήπειρος : ήπειρον 98.6 
ήπειρόω : ήπειρωθεΐσαι 92.10 
ήπερ : 80.8
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ήπερ, sicut: 3.25, 27.36 
ήρεμα : 21.26 
ήρεμέω : ήρεμενν 61.2 
ησυχία : ησυχίαν 68.26 
ήσυχος: ήσυχον 100.6 
ήτοι : 17.8, 18.9, 46.35, 46.36, 97.32 
ήττα : ήττης 51.16; ήτταν 34.9, 59.5; 

ήττας 69.2
ήττάομαι : ήττήθη 38.5, 59.36 
ήχέοκήχεϊν 21.28

θάκος : θάκοι 84.9 
θαλαμηπόλος: θαλαμηπόλων 23.10 
θάλασσα : θαλάσσης 60.17, 61.13, 

68.7; θαλάττης 55.16; θάλασσαν
61.3, 68.4, 86.8, 86.15 

θάλλω : θάλλοντος 98.4 
θάνατος : 58.25, 62.27, 67.6; θανάτου

9.26, 26.22; θανάτω 4.22, 26.26, 
27.43; θάνατον 24.39, 27.12, 34.23,
62.33

θάπτω : θάψας 50.39 
θαρραλέος : θαρραλέους 17.52 
θαρραλέως : 4.32
θαρρέω : θαρρώ 99.29; έθάρρει 24.43; 

έθάρρησεν 24.9, 36.24; έθάρρησαν 
69.7; θαρρήσασα 11.53; 
τεθαρρηκότος 50.54 

θάρσος : θάρσους 43.13 
θαΰμα: θαύματος 76.10, 83.6, 87.8, 

97.45; θαυμάτων 97.17 
θαυμάζω : θαυμαζέτω 47.2; 

θαυμάζειν 48.45; έθαύμαζεν 
12.35; θαυμάσατε 25.17; 
θαυμάσας 38.11; θαυμάζηται 
87.12; θαυμάζεσθαι 7.20; 
έθαυμάζετο 9.55, 72.29 

θαυμάσιος: 4.12; θαυμάσιον 5.2; 
θαυμάσιων 89.73

θαυμαστός : 13.3; θαυμαστόν 4.31,
72.49, 98.23; θαυμαστά 76.21 

θεανδρικός : θεανδρική 87.41 
θεάομαι : θεωμένων 85.3, 89.6; θεάση 

89.62; θεασόμεθα 97.20; 
θεάσασθαι 56.10; θεασάμενος
11.26,13.23, 14.12; θεασαμένη 
38.2; θεασάμενοι 54.3, 59.26

θεάρεστος : θεάρεστον 36.2 
θεαρέστως : 44.1, 94.18 
θεατής : θεατήν 88.13; θεατών 5.22 
θειον, τό, Divinitas : 6.7, 72.36, 83.5,

94.28
θείος 1, adi., divinus : 70.35, 88.9; θεία 

20.7; θείου 10.9,14.25, 52.13,
54.10, 54.25,79.1,86.20, 87.35, 
97.16; θείας 18.31,72.44, 82.5,
89.47, 89.51; θεία 5.26, 21.32; θειον
8.29, 22.4, 41.8, 72.26, 79.15, 80.6,
81.8, 82.11,82.14, 83.12, 86.5,
90.35, 93.12, 93.16, 97.32; θείαν
8.1, 72.50, 87.22; θεία 20.13, 21.11,
23.32, 32.4; θείων 78.3, 80.1, 89.49, 
93.4; θείαις 8.26; θείους 41.4,
69.28; θειοτέρας 48.26

θείος 2, ό, avunculus : θείου 16.5, 17.1 
θέλημα : 43.32, 99.30; θελήματί 89.74 
θέλω : θέλειν 7.23; θέλων 40.7, 44.11, 

66.14; θέλοντας 3.16; θελήσειας 
86.9; θελήσαντος 89.16; 
θελησάσης 5.25; vide etiam έθέλω 

θέμα : 77.14; θέματος 18.11 ; θέματα 
99.8; θεμάτων 42.6, 99.47 

θεμέλιον : θεμελίων 80.12 
θέμις : 5.2
θεογνωσία : θεογνωσίας 4.17 
Θεολόγος : Θεολόγου 90.22, 94.4 
Θεομήτωρ : Θεομήτορος 50.19, 79.6,

80.6,81.12, 88.10,91.18;
Θεομήτορι 93.8

θεοσύλλεκτος : θεοσύλλεκτον 94.20 
θεός : 5.30, 11.54, 23.28, 35.5, 50.54, 

95.2,97.30, 97.37; θεοΰ 4.25,4.36,
8.18, 9.17,11.33,15.29,18.33,
18.35, 18.36,22.15, 22.16,22.19,
23.7, 24.20, 24.22, 29.2,29.6, 29.15,
32.1, 32.10, 34.8, 35.8,40.52,43.12,
43.40, 50.14, 50.20, 50.44, 63.14,
70.31,72.27, 79.2, 82.5, 87.26,
89.24, 89.77,90.17,95.20, 97.17, 
97.18; θεω Tit. 4, 28.7, 31.41, 35.8,
35.11, 43.11, 89.66, 97.29, 97.35; 
θεόν 41.10, 50.25, 50.30,59.3,
65.14, 72.15, 89.64, 89.69,97.28, 
97.36; θεέ 89.72
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Θεοτόκος : Θεοτόκου 80.8, 83.11,
90.11,93.11

θεοφιλής : θεοφιλούς 32.4, 54.24 
θεοφιλώς : 94.1, 94.18 
θεραπεία: θεραπείας 9.16, 9.32; 

θεραπείαν 9.3
θεραπεΰω : θεραπευσάντων 73.5;

έθεραπεΰετο 70.7 
θεριστής : θερισταΐς 5.4, 5.10 
θέρμη : θέρμης 5.9 
θέρος : θέρους 5.3,19.11,40.3 
θέσις : θέσεως 86.25 
θέω : θέοντας 53.13 
θεωρείο : θεωροΰντες 5.28 
θεωρικάς : θεωρικών 21.6 
θηλυδρίας : θηλυδρΐαν 25.6 
θήλυς : θήλεια 89.51; θήλυ 89.48; 

θήλειαν 35.9
Θήρα: Θήραν 13.7, 24.43, 100.33,

102.3
θηράω : θηρώντος 89.16
θηρΐον : 24.44; θηρίου 14.9, 100.23
θησαυρός: θησαυροί 21.10;

θησαυρών 28.11, 29.17 
θησαυροφυλακέω:θησαυροφυλακεΐ 

87.43
θησαυροφυλάκιον : 90.26;

θησαυροφυλακΐφ 28.23 
θιασώτης : θιασώταις 24.29 
θλιβερός : θλιβερών 98.8 
θλίψις : θλίψεις 7.7 
θνητός : 98.16; θνητόν 98.17 
θόρυβος: θορύβου 14.5,15.16;

θόρυβον 72.49 
θράσος : θράσους 51.8 
θρασύνω : θρασυνόμεθα 42.13; 

έθρασύνετο 46.32
θρασύς: θρασέος 37.13; θρασύν 43.1 
θρασύτης : θρασύτητος 54.6 
θρέμμα : θρέμματα 70.8 
θρήνος : 7.5, 98.7; θρήνων 23.30 
θρησκεία : θρησκείας 54.10, 95.7;

θρησκείαν 71.18 
θρίαμβος : θριάμβους 40.51 
θρίξ: τριχών 3.30,45.12; τρίχας 23.31,

62.29
θρόνος : θρόνου 23.4

θυγάτηρ: 16.25; θυγατρί 17.34; 
θυγατέρα 3.22; θυγατέρων 3.12,
43.29

θύελλα : θύελλαν 100.2; θύελλαι 60.2 
θυμελικάς : θυμελικάς 21.7 
θυμελικώς : 22.9 
θυμηδία : θυμηδίας 12.18 
θυμός : θυμού 59.14, 70.34; θυμόν

70.40
θυμόω : θυμωθέντα 13.13 
θυσιαστήριον : θυσιαστήρια

84.8
θωπευτικώς : 47.16 
θωπεύω : θωπεύοντος 5.38

ιατρεία : ίατρείαν 30.37 
ίατρεΐον : 94.21 
ιδέα: Ιδέας 89.12
ίδιος: ίδιου 61.33, 67.4; ιδίας 30.11; 

ίδίω 66.25; ιδία 40.16; ίδιον 5.4,
30.28, 61.30, 75.8,77.17; ιδίαν 
2.50,4.2,15.4,23.9,41.23,57.29; 
ίδια 59.34; ίδιων 15.5, 52.11; ίδίοις
70.39

ίδιότης : ίδιότητος 3.6 
Ιδιώτης : 15.25 
ιδιωτικός : ιδιωτικόν 77.10 
ιδού : 9.29, 23.28 
ίδρυσις : ϊδρυσιν 90.7,90.9 
ίδρώς : ιδρώτες 89.24 
ιεράρχης: ίεράρχαις 83.11 
ιερατικός : ιερατικής 21.21; ιερατικήν

22.6
ίερεύς : 100.13; ίερέως 21.27, 97.35; 

ιερείς 22.14, 54.20, 72.36; ιερέων
19.37,20.23

ίεροκήρυξ : ίεροκήρυκος 88.2 
ίερομάρτυς : ΐερομάρτυρος 93.22 
ιερόν, aedes : 80.15,90.12; ιερού 86.1 
ιερός, sanctus : ίεράς 22.4; ιερού 22.13; 

ίερω 35.10; ιερόν 41.8, 82.1, 91.20,
94.22, 97.32, 97.41; ίεράν 21.23,
81.3, 97.16; ίεραί 84.10; ιερά 87.23, 
89.51; ιερών 78.3, 79.13; ΐεροΐς 
21.30; ιερούς 23.33, 41.4, 80.13,
93.24, 94.27; ίερώτατον 4.19 

ιθύνω : ίθύνεσθαι 72.54
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ικανός: ικανής2.51, 11.62,36.19,
71.26, 79.16; ικανόν 11.45, 18.30, 
29.15,31.2,53.11,59.10; ικανήν 
46.34; ικανά 50.8, 74.37; ικανών
19.24,73.11, 73.14,97.40; ίκαναις 
97.3; ικανούς 92.17; ίκανάς 69.3,
84.19,91.8 

ίκανώς: 79.3 
ικεσία : ίκεσίαις 43.40 
ικετεύω : ίκετεύων 41.8; ίκετευσάντων 

53.27
ίκετηρία : ίκετηρίας 99.33; ΐκετηριών

28.4
ικέτης : 70.32
ίκμάς : ικμάδα 98.13, 102.8 
ίκνέομαι : ίκνουμένοις 50.1 
ίλαρώς : 9.23
ίλαστήριον : ίλαστηρίφ 84.21 
ίλιγγιάω : ίλιγγίασαν 17.40 
ίμάς : ιμάντας 61.30 
ιματισμός ; ίματισμώ 11.46 
ινα : 4.35,11.44,11.56,12.21, 16.33,

17.14, 20.25, 22.21, 23.21, 39.2,
40.10, 42.12, 48.56, 89.75, 100.21, 
100.23; IV 20.6, 27.4, 42.25, 
46.25,54.30, 87.11 

ίνίον : ίνίου 61.30 
ϊππειος : ίππείων 51.18 
ιππικός : ίππικαΐς 65.2 
ιππόδρομος : ίπποδρόμφ 62.34 
ιπποκόμος: ίπποκόμοις 13.6 
ίπποστάσιον : ιπποστασίου 13.11 
ίππος : 13.1,13.10, 24.47,43.15; ίππου

13.9,13.16,13.18,43.18,43.19,
48.6, 66.13; ϊππφ 74.11; ίππον 13.7, 
13.13,13.18; ίππων 21.2, 43.22,
51.23, 86.11; ίππους 20.18, 51.17 

ίπταμαι : ϊπτασθαι 89.37 
Ισάριθμος: ισάριθμον 35.9;

ισαρίθμους 62.41 
ισθμός: ίσθμοΰ 61.16 
ίσόδρομος : ίσόδρομον 86.10 
ισομεγέθης : ίσομέγεθες 40.13 
ισομήκης : ισομήκη 86.9 
ίσον, τό, aliud exemplar : 77.6 
ισονομία : 30.42 
ίσος: ίσον 94.10

ίσότης : ισότητα 6.11, 30.13, 72.38 
ϊστημι: έστησεν 32.11, 36.32, 51.32, 

79.8; στητε 58.31; στήσαι 22.19; 
έστήκασιν 85.5; έστάναι 8.9; 
έστηκέναι 82.16; έστηκός 10.4; 
έστηκότες 89.8; ΐστασθαι 46.16; 
ίσταμένης 90.30; στηναι 58.17,
62.42

ίστορέω : ίστορουμένου 3.12; 
ίστορουμένων 77.19; ίστόρηται 
102.26; ίστόρηνται 89.45 

ίστορία : 56.1; ιστορίας 1.3,1.22, 
89.55; ίστορία 77.21; ιστορίαν
5.40, 20.2, 97.19

ιστορικός : ιστορική Tit. 1; ιστορικών
72.6

ισχυρός : ισχυρά 95.8; ισχυρούς 
74.14; ίσχυροτέρων 31.16 

ισχύς : 50.2
ισχύω : ίσχυσεν 4.20, 70.39;

ίσχύσαντες 42.36 
ίσως: 1.20, 5.13, 5.39,14.27, 31.9 
ιχθύς : ίχθύας 92.9 
ίχνος: 19.32, 48.57 
ιώδης : ιώδεις 27.46

καθαιρέω : καθελών 94.12 
καθάλλομαι : καθαλλόμενοι 43.22;

καθήλατο 13.9 
καθάπαξ: 18.3,70.39 
καθάπερ : 42.41, 55.3, 89.32, 92.6 
κάθαρμα : καθάρματος 26.37 
καθαρός : καθαρού 87.39, 92.18; 

καθαρόν 99.27; καθαράς 30.11,
62.22

καθαρώς: 35.12,66.11 
καθέδρα : καθέδρας 23.19, 32.8, 44.10; 

καθέδραν 44.8
καθέζομαι : καθεζόμενος 21.2, 31.27; 

έκαθέζετο 10.7; καθεσθήναι 
101.19; καθεσθέντος 15.5, 15.7 

καθεύδω : καθεύδειν 46.1 
καθηγούμενος : καθηγουμένφ 9.11 
καθήκω : καθήκοντος 16.7;

καθήκοντα 23.30; καθηκόντων
20.11, 100.18; καθήκουσιν 7.26 

κάθημαι : έκάθηντο 101.7
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καθιερόω : καθιεροΐ 35.10 
καθίζω : έκάθισεν 30.2 
καθικετεύω : καθικέτευον 99.35 
καθίστημι : καθίστησι 94.10; κατ

έστησεν 11.61,31.12,44.6; 
καταστησαι 9.4; καταστήσας 
93.21; καταστήσαντος 69.11; 
καθέστηκε 31.53; καθέστηκεν 83.2, 
85.16, 86.12, 88.1; καθεστήκαμεν 
24.20; καθεστηκώς 12.39; καθεστη- 
κός45.13; καθεστηκότες 99.1; 
καθειστήκεσαν 52.11, 70.30; 
καθίσταται 34.10; καθίστανται 
67.10; καθίστασθαι 21.29; κατέστη 
17.40; κατέστησαν 2.51; κατα- 
στηναι 5.34; καταστήσασθαι 99.4; 
καθεστώς 15.23, 21.11; καταστάς 
3.8; καταστησάμενος 20.24 

κάθοδος : κάθοδον 70.29, 75.14 
καθοράω: καθοράν 18.6 
καθοσίωσις ; καθοσιώσεως 67.6 
καθυπισχνέομαι : καθυπισχνοΰμενος

49.10
καθυποβάλλω : καθυπέβαλλον 26.17 
καθυποτάττω : καθυπέταξεν 38.11 
καθυπουργέω: καθυπουργών 11.5,

62.41
καθώς: 28.13, 74.18, 102.25 
καί : occurrit 2495ies 
καινοπρεπής: 89.5; καινοπρεπούς 

90.14; καινοπρεπεΐ 87.3, 90.19 
καινός : καινούς 81.11 
καινουργέω : καινουργεί 81.13; 

έκαινούργησεν 93.25; 
καινουργήσας 94.13 

καΐπερ : 45.1, 61.1, 74.5 
καίριος : καιρΐαν 59.30 
καιρός : καιρού 18.11, 41.22, 42.25,

53.2, 61.15; καιρω 5.3, 11.45, 42.2; 
καιρόν 7.3, 12.8, 16.21, 17.31,
19.11, 19.49, 34.20,42.35,45.6,
46.13, 63.11, 73.2, 76.1; καιρών 
77.20; καιρούς 37.7, 59.1 

καίτοι: 17.30,24.18, 53.15 
κακία : 62.24; κακίας 23.16, 30.34; 

κακία 53.4; κακίαν 13.16, 27.45,
34.8, 100.28

κακίζω : κακΐζουσιν 24.21 
κακόβουλος : κακοβούλους 16.32 
κακός : 58.4; κακω 99.43; κακόν 23.28, 

43.7; κακήν 49.6 
κακούργος : κακούργων 62.26 
κάκωσις : κάκωσιν 48.42 
κακώς: 15.24, 28.18,99.43 
καλαμάομαι : καλαμωμένους 54.31 
κάλαμος : καλάμου 74.36; κάλαμον

72.10
καλέω : καλεΐν 14.5; καλοΰντος 41.22; 

καλοΰντι 9.14; καλοΰντες 24.34; 
έκάλουν 9.43, 48.16, 65.5; έκάλει
9.28, 36.2; καλέσαι 9.13; καλέσας 
56.11; καλέσασα 20.8; καλείται 
48.32; καλείσθαι 75.3; καλούμενος
91.3, 102.18; καλουμένου 27.16, 
48.29; καλουμένφ 3.5, 69.16, 85.16,
94.4, 94.16; καλουμένη 65.7; 
καλούμενον 40.20, 42.2; 
καλουμένην 46.12; καλουμένοις 
2.29; καλουμέναις 91.10

καλλίνικος : καλλινίκων 82.11 
καλλίπαις : καλλΐπαιδα 35.5 
καλλονή : καλλοναΐς 87.4, 91.12, 94.6 
κάλλος: 13.3, 76.9,78.8, 80.7, 81.7, 

93.19; κάλλους 87.19, 89.27, 90.3, 
90.31; κάλλει 3.22, 16.24, 82.3,
87.3, 88.5, 91.20; κάλλη 48.11,
87.8, 87.42, 87.46, 89.1,89.56,
89.82; κάλλεσιν 84.2 

καλλύνω : καλλύναντος 92.3;
καλλυνόμενος 84.3 

καλλωπίζω : έκαλλωπίζετο 3.26 
καλός : κάλλιστον 90.28; καλόν 73.4, 

74.33,96.4; καλών 5.39, 6.6, 86.28; 
κάλλιον 25.22; κάλλιστα 29.19 

κάλυμμα : καλύμματος 23.8, 95.15 
καλύπτω : καλύπτεσθαι 76.10 
καλώς : 3.13, 32.16, 36.1,44.5,44.5,

54.5, 61.7, 99.15, 99.43; κάλλιστα
6.6, 83.14, 99.16,102.11

κάματος : καμάτους 99.34 
κάμινος : καμίνου 97.40; καμίνω 

97.21; κάμινον 97.39 
κάμπτω : κάμψας 61.14; καμφθέντος

43.40
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κάν: 17.13,44.12
καν : 5.35,23.22,27.14,44.10, 55.9,

89.52,95.18,97.30 
κανονικώς : 32.14, 44.7 
κανών : 1.17 
κάρα : κάραν 87.23 
καραδοκέω : έκαραδόκει 68.15 
καρδία : καρδίας 50.25; καρδίαν 26.33 
καρπός : καρπώ 8.10 
καρπόω : καρποΰσθαι 30.29; 

καρπουμένη 75.12; έκαρποΰτο
72.18

καρτερικός : καρτερικωτάτου 87.21 
καρτεράς : καρτεράν 40.39, 60.13 
καρτερότης : καρτερότητι 37.22 
κάστρον : 46.3, 46.10, 46.30, 53.41,

55.29, 66.17, 71.22, 77.3; κάστρου
58.17, 59.8, 59.10, 59.12; κάστρα 
65.8; κάστρων 55.6, 57.5, 57.15,
58.9, 58.38

κατά : (cum gen.) 4.18 (κατ’), 5.19 
(κατ’), 13.21 (κατ’), 14.8 (κατ’),
16.10, 16.11 (κατ’), 17.2, 17.4 
(κατ’), 17.11 (κατ’), 17.16 (κατ’),
17.18 (κατ’), 17.34, 17.49 (κατ’),
18.18.19.9.19.45, 20.9 (καθ’), 
24.32(κατ’), 24.44 (κατ’), 24.48,
24.51, 26.27 (κατ’), 31.20, 31.38,
31.40, 36.14.37.11 (κατ’), 39.3,
41.15 (κατ’), 41.20, 41.28, 43.17,
43.34, 46.20,49.14, 50.5 (κατ’),
50.14, 50.17, 50.22, 50.27, 50.59,
51.2,51.30,51.31,53.6, 53.33,
53.37 (κατ’), 55.22, 57.27 (κατ’),
58.5, 59.22, 59.8, 59.29, 60.7, 61.6 
(κατ’), 61.37, 62.3, 62.12, 62.17,
62.18, 67.2 (κατ’), 67.4, 67.19,
67.24 (κατ’), 68.6, 69.7, 69.11, 71.2,
74.28, 86.27 (καθ’), 89.27, 90.19 
(καθ’), 100.10 (κατ’), 100.23,
100.24 (κατ’), 100.42 (κατ’),
100.45, 101.14, 101.18;

(cum acc.) 1.6 (καθ’), 2.9, 2.33, 2.46,
2.50 (κατ’), 3.3, 3.4, 3.9, 3.17, 3.21 
(καθ’), 4.1 (κατ’), 5.1, 5.17, 5.21,
5.25, 7.5, 7.8, 7.17, 8.2, 8.15, 9.5,
9.27, 9.51, 9.52, 9.55, 9.56, 10.3,

10.4, 10.8,11.1 (κατ’), 11.5, 11.18,
11.51, 11.61, 12.1, 12.3, 12.8, 12.11 
(καθ’), 12.19, 12.30, 13.3 (καθ’),
13.27, 14.2,14.9,14.11, 14.26,15.2,
15.4 (κατ’), 15.10 (κατ’), 15.21 
(κατ’), 16.1, 16.4, 16.27 (καθ’),
17.5 (καθ’), 17.6, 17.7, 17.8, 17.28,
18.6 (καθ’), 18.8,18.34 (κατ’),
18.40, 19.1, 19.4, 19.11, 19.12,
19.15 (κατ’), 19.41 (κατ’), 20.2,
21.4.22.12.24.1 (καθ’), 24.38 
(καθ’), 25.4 (κατ’), 25.7, 25.23,
26.4 (κατ’), 29.1, 29.1 (καθ’), 29.26 
(καθ’), 30.17, 30.35, 30.39, 31.6,
31.9, 31.15 (καθ’), 31.18 (κατ’),
31.38, 32.11,32.17, 33.4, 34.24 
(καθ’), 35.1, 35.3, 36.1, 37.7, 37.10 
(καθ’), 37.17, 39.10,40.27,40.30 
(κατ’), 40.50, 41.4, 41.7 (καθ’),
41.17, 42.2, 42.7 (κατ’), 42.16, 43.4,
43.10, 43.28, 43.38, 44.14 (καθ’),
46.13.47.1 (κατ’), 47.7 (καθ’),
47.11, 47.20 (καθ’), 48.20, 48.29, 
48.54 (καθ’), 49.5,49.26, 50.9 
(καθ’), 50.27, 50.58 (καθ’), 50.61,
51.7,51.19,51.33, 52.1,52.3 
(καθ’), 53.1,53.5,53.9, 53.32 
(κατ’), 53.40, 53.42 (καθ’), 54.26,
55.4, 55.12, 55.34, 56.1, 58.3, 59.1, 
59.17 (καθ’), 60.5, 61.2, 61.16,
61.17, 61.25, 62.14 (κατ’), 62.35,
63.2, 66.3 (κατ’), 66.8, 66.11, 66.12,
66.18, 66.24 (κατ’), 67.17, 67.21,
67.26, 68.1, 68.4, 68.5, 68.15, 68.17,
68.28, 69.21, 69.24, 69.26, 70.2,
70.3 (καθ’), 70.26,71.1,71.13,
71.14,71.15,71.16,71.32,71.35,
72.15, 72.45,73.2, 75.5, 75.9, 76.1,
76.11 (καθ’), 76.18, 77.6, 77.15,
77.19, 77.23,78.11 (καθ’), 79.5 
(καθ’), 81.5, 82.17, 83.3 (κατ’),
85.4 (κατ’), 85.13, 85.18, 85.19,
85.22, 86.6, 86.7, 86.11 (καθ’),
86.15, 86.22, 86.23,87.1 (κατ’),
87.13, 87.40, 88.1 (κατ’), 88.6 
(κατ’), 88.7, 89.7, 89.11 (κατ’),
89.18, 89.18, 89.28, 89.34,
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89.60, 89.62 (κατ’), 90.1, 90.4 
(καθ’), 90.17 (καθ’), 90.20 (κατ’), 
90.33,90.37 (κατ’), 92.1,92.4 
(κατ’), 92.21, 93.2, 93.3, 93.5, 93.9 
(κατ’), 94.1, 95.8 (κατ’), 97.7, 
97.18,98.3,98.3 (καθ’), 100.22 
(κατ’), 100.33,100.37, 100.45, 
100.55 (κατ’), 101.1, 102.3, 102.3 
(κατ’), 102.6 (καθ’), 102.24 

καταβάλλω: κατέβαλεν 12.16;
καταβολών 86.14; καταβαλοΰσαν 
69.31; καταβαλλόμενη 11.44; 
κατεβάλοντο 4.16; καταβέβληται 
87.30; καταβληθέν 81.3; 
καταβληθέντα 94.5; 
καταβληθέντας 78.4 

καταβιβρώσκω : καταβρώξηται 16.34 
καταβόησις: καταβοήσεις 18.18 
καταγγέλλω : καταγγελλόμενα 97.15; 

καταγγελθέντος 14.1; 
καταγγελθείσης 100.36 

κατάγελως : καταγέλωτα 20.25 
καταγηράσκω : κατεγήρασεν 67.26 
καταγινώσκω: καταγνόντων 63.5 
καταγλαί'ζω : καταγλαϊζόμενοι 89.46; 

κατηγλάισεν 93.15; 
κατηγλαϊσμένος 86.2; 
κατηγλαϊσμένη 89.60 

κατάγνυμι : κατέαξαι 81.3 
καταγραφή : καταγραφήν 28.14 
κατάγω : κατάγοντες 40.51;

καταγόμενος 19.38 
καταγώγιον ; καταγώγια 90.7, 91.11 
καταδέχομαι : καταδέξασθαι 96.8 
καταδεώς: καταδεέστερον 77.11 
καταδηϊόω : κατεδήουν 69.9 
κατάδηλος: 34.10 
κατάδικος : κατάδικον 26.19 
καταδιώκω : 43.11 ; καταδιώκεις 43.8 
καταδρομή : καταδρομάς 41.20 
καταδυναστεύω : καταδυναστεύεσθαι 

30.14,72.39
καταδύω : καταδέδυκεν 46.34 
καταιγίζω : καταιγίζοντα 27.24 
καταιγίς : 98.6
καταισχύνω : καταισχΰναι 8.33 
κατακαίω : κατακαύσαντες 19.14

κατακερτομέω : κατακερτομήσας
61.34

κατάκοπος : 9.8
κατακόπτω : κατακόπτουσι 58.35;

κατακόψαντες 51.28, 67.11 
κατακορής: κατακοροΰς 25.26 
κατακοσμέω : κατεκόσμησεν 91.13; 

κατεκοσμεΐτο 21.30; κατεκοσμήθη
55.36

καταλαμβάνω 1, advenio : 
καταλαμβάνει 61.9, 70.30; 
καταλαμβάνουσι 2.13; κατέλαβεν 
62.12; καταλαβεΐν 8.6,29.4; 
καταλαβών 46.21,71.7,77.4; 
καταλαβούσης 26.31; 
καταλαβόντων 53.19; 
καταλήψεται 70.17 [?] 

καταλαμβάνω 2, invenio, occupo, 
capio: καταλαμβάνουσι 19.21; 
κατέλαβεν 67.16; καταλαβόντων 
42.4; καταλαβέσθαι 51.10; κατα- 
ληφθέντας 46.28; καταλήψεται 
70.17[?]

καταλαμπρύνω : κατελάμπρυνεν
73.16

καταλάμπω : κατελάμπετο 87.17 
καταλέγω : καταλέγει 35.8; κατει- 

λεγμένος 25.10; καταλεγέντα 9.51 
καταλείπω : καταλιπών 98.14; 

καταλιπόντος 27.7; κατελείφθη 
77.16; καταλειφθήναι 99.41; 
καταλειφθείς 13.10 

καταληΐζομαι : καταληϊζόμενοι 60.8;
καταληϊσάμενος 48.15 

κατάληψις: 48.49; κατάληψιν 57.13 
καταλιμπάνω : καταλιμπάνει 96.12;

καταλιμπάνεται 11.39 
κατάλληλος: κατάλληλον 82.12 
κατάλογος : καταλόγων 37.3; 

καταλόγους 36.7
κατάλυσις: κατάλυσιν 14.13,14.20 
καταλύω : καταλύεται 17.60 
καταμανθάνω : κατεμάνθανεν 72.16; 

καταμαθών 68.24
καταμαραίνω : κατεμαραίνετο 102.4 
καταμέμφομαι : κατεμέμφετο 16.31 
καταμόνας: 11.9



INDEX VERBORUM 431

καταναλίσκω : καταναλΐσκειν 91.5; 
κατανήλισκεν 20.6; κατανάλωσεν 
43.38; κατηνάλωτο 37.25 

κατανόεω : κατανοεΐν 15.9;
κατανοή σας 56.13 ; κατανοή σαντες
42.18,59.26

κατανύω : κατανύσαι 100.56 
καταξιόω: κατηξίωται 11.21 
καταπαίζω: κατέπαιζεν 21.11 
καταπήγνυμι : καταπήξαι 41.12 
καταπίπτω : καταπεσόντα 81.9;

καταπτωθέντα 94.8 
κατάπληξις: κατάπληξιν 85.3 
καταπλήττω : καταπλαγέντες 42.34,

46.29,97.45
καταπλουτίζω : κατεπλούτισεν 73.17; 

καταπλουτίσας 94.20; 
καταπεπλοΰτισται 84.7 

καταποικΐλλω : καταποικίλλονται 
84.5; καταπεποίκιλται 84.6, 84.15 

καταπολαύω : καταπολαΰσαντα 24.14 
καταπολεμέω : κατεπολέμησεν 65.7, 

66.17; καταπολεμηθείσης 52.5; 
καταπολεμηθέντων 43.25 

καταποντόω : καταποντώσας 61.23 
καταπράττω : καταπραττόμενον 39.15; 

καταπραττομένων 98.2; 
κατεπράττετο 68.2; κατεπράξατο
65.6, 71.27; καταπράξασθαι 17.28, 
50.63,71.11; καταπραξάμενον 
51.12; καταπραχθήναι 56.5; 
καταπραχθέντα 50.48, 71.33 

καταπτήσσω : κατεπτηχέναι 17.42 
καταπυκνόω : καταπυκνωθήναι 96.8 
καταρρέω : καταρρέοντα 82.14; 

κατερρύη 43.17; καταρροή ναι
78.10

καταρρικνόομαι : κατερρικνωμένον
81.13

κατάρρυτος : κατάρρυτον 86.24 
καταρτίζω : καταρτίσας 36.28 
κατάρχω : κατάρχοντος 2.9;

κατάρχοντα 32.8 
κατασβέννυμι : κατασβεσθείσης

97.40
κατασκάπτω : κατέσκαψεν 40.45; 

κατέσκαπται 70.10; κατασκαφήναι 
69.27

κατασκέπτομαι : κατασκεψάμενοι
51.9

κατασκευάζω : κατεσκεύασεν 91.3; 
κατασκευασάμενος 62.3; κατ- 
εσκεΰασται 87.32; κατεσκευ- 
ασμένοις 21.31; κατασκευασθείς
87.14, 87.26, 88.8 

κατασκευή : 86.18; κατασκευής
90.19; κατασκευήν 68.14, 85.17,
92.11

κατασκηνόω : κατασκηνώσαντες
53.42

κατάσκοπος, speculator: 68.22; 
κατασκόπων 68.8

κατάστασις : καταστάσεως 2.48, 3.6,
22.4, 72.32; κατάστασιν 7.4, 37.1 

καταστέλλω : κατέστελλε 72.49 
καταστενάζω : καταστενάξας 22.18;

καταστενάξασα 23.27 
κατάστημα : καταστήματι 8.32 
καταστολή : καταστολή 9.50, 35.12; 

καταστολήν 3.6; καταστολαΐς
83.19

καταστοχάζομαι : κατεστοχάζετο
14.14

καταστρώννυμι : καταστρωθήναι
40.32,42.44

κατασφαλΐζομαι : κατασφαλισάμενος
82.15, 94.6

κατασφάττω : κατασφάττουσιν 39.6;
κατεσφάττοντο 59.32 

κατάσχεσις: 57.15 
κατατάττω : κατέταξε 13.25 
κατατέμνω : κατατέμνων 37.18 
κατατίθημι : κατατίθεσθαι 72.14 
κατατολμάω : κατατολμώντες 53.43 
κατατρέχω : κατατρέχοντες 55.4;

καταδραμεΐν 40.18 
κατατρΐβω : κατατρίβεσθαι 63.6 
καταυγάζω : κατηύγασεν 93.15 
καταυλίζομαι : κατηυλισμένοις

42.20
καταφανής : καταφανές 21.10 
καταφέρω : καταφερομένης 9.6 
καταφεύγω : καταφεύγοντας 31.30;

κατέφυγεν 46.39 
καταφθίω : καταφθιμένοιο 48.55 
καταφλέγω : κατεφλέγοντο 63.13
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καταφλυαρέω : καταφλυαρησάντων
23.24

καταφρονέω : καταφρονεΐν 24.36 
καταφυγή : καταφυγήν 2.19 
καταφύτευσις : καταφύτευσιν 92.5;

καταφυτεύσεις 92.16 
κατάφωρος : κατάφωρον 56.7 
καταχράομαι : καταχρωμένψ 27.21 
καταχρυσόω : κατακεχρύσωται 89.19 
καταψηφίζομαι : κατεψηφίσατο 

26.26; κατεψήφιστο 62.27 
κατεϊδον : κατιδείν 42.35, 68.9;

κατιδών 56.12, 82.9 
κάτειμι : κατιέναι 30.43; κατιούσης

1.21
κατεμπίμπρημι : κατενέπρησαν 59.19 
κατενώπιον : 13.28, 27.20 
κατεξουσιάζω: κατεξουσιάζειν 54.31 
κατεπαγγέλλομαι : κατεπαγγέλλεται 

2.1; κατεπαγγελλομένους 17.28; 
κατεπαγγειλάμενος 95.14; 
κατεπηγγείλατο 11.57, 56.8 

κατεπαίρομαι : κατεπαιρόμενος 6.13 
κατεπείγω : κατεπειγούση 57.19; κατ- 

επείγοντα 18.16; κατεπείγεσθαι 69.20 
κατεργάζομαι : κατειργάσαντο 50.55,

66.2
κατερείπω : κατηρείπωτο 37.25 
κατέρχομαι : κατήλθεν 69.15; 

κατελθειν 31.34; κατελθοΰσα 
76.28; κατελθοΰσαν 69.5 

κατευθύνω : κατηύθυνεν 72.5,72.10, 
78.3; κατηυθύνετο 72.27 

κατευναστής ; κατευναστών 17.41,
26.21

κατευστοχέω : κατευστοχεΐν 8.12 
κατέχω : κατέχει 19.19; κατέχον 89.49; 

κατεΐχεν 7.23; κατασχεϊν 13.6,
67.14, 67.17; κατασχόντες 19.14; 
κατεχόμενον 66.18; κατεχομένην 
71.8; κατεχόμενα 65.8 

κατηγορέω: κατηγορούμενα 16.12 
κατοικέω : κατοικησάντων 55.22 
κατοικητήριον : κατοικητήρια

90.17
κατομβρέω : κατώμβρει 85.14 
κατονομάζω : κατωνόμαζον 37.8,

100.14; κατονομάζεται 100.46; 
κατωνομάζετο 71.22 

κατόπιν : 46.24
κατορθόω : κατωρθωκώς 36.18;

κατώρθωται 89.67 
κατόρθωμα : κατορθώματι 48.52 
κατορχέομαι : κατορχούμενος 21.23 
κατοχυρόω : κατοχυρώσας 82.10;

κατωχυρωμένον 37.23 
κάτω : 42.3, 72.51 
κάτωθεν : 21.22, 61.4, 85.23, 87.37,

90.20
κατώτερος : κατώτερα 89.40 
καυσόω : καυσωθείς 98.12 
καυσώδης: καυσώδους 102.7 
καύσων : καύσωνα 5.10 
καύχημα : καυχήματος 43.26 
καυχηματίας: καυχηματίαι 12.13 
καχλάζω : καχλαζούσης 61.32 
κείμαι : κείσθω 35.14, 77.23; κείμενον

80.16
κειμήλιον : κειμηλίων 73.11 
κελεύω : κελεύει 101.23; κελεύης 

12.20; κελεύων 9.12; κελευόμενον 
9.56,58.16; έκέλευεν 98.23; 
κελεύσει 26.18, 59.9, 62.40,67.23, 
77.12; έκέλευσεν 28.21; κέλευσον 
100.33; κελεΰσαι 13.13; κελεύσας
32.15,40.18,49.3, 55.23, 95.6; 
κελεύσαντος 13.21, 15.7; 
έκελεύσατο 74.15

κενός : κενόν 9.19,48.38; κεναί 100.43 
κεντηνάριον : 27.16; κεντηνάρια 27.6,

27.13, 28.14, 28.24; κεντηναρίων
27.10

κεράννυμι : κερασθήναι 40.32 
κεραυνός : κεραυνόν 53.33 
κερτομέω : κερτομών 20.22 
κεφάλαιον : 95.9; κεφαλαίοις 33.7 
κεφαλή : 43.28; κεφαλής 14.10, 23.8,

43.30, 43.34, 62.29, 101.15; κεφαλή 
41.12; κεφαλήν 3.30, 43.20,43.23 ‘ 

κεφάλικώς : 26.13 
κεφαλίς: κεφαλίσι 87.38 
κηδεμονία : κηδεμονίας 31.52;

κηδεμονίαν 41.6, 99.51 
κηδεμονικώς: 45.1



INDEX VERBORUM 433

κήδος: 3.12
κηλώνειον : κηλωνείοις 61.31 
κήρυξ: κηρύκων 89.3 
κηρύσσομαι : κηρυσσομένω 97.35 
κιγκλίς : 87.36; κιγκλίδες 84.8 
κιθάρα: κιθάρας 21.26, 21.28, 22.11; 

κιθάραν 21.21
κινδυνεύω : κινδυνεύουσιν 53.17; 

κινδυνεύοντες 2.13; 
κινδυνευόντων 79.12 

κίνδυνος : κινδύνου 54.22; κίνδυνον
27.47, 50.39, 57.8, 60.17,62.14, 
63.14; κινδύνοις 46.15; κινδύνους
46.19

κινδυνώδης : κινδυνώδες 9.34 
κινέω : κινών 30.4; κινούντων 69.22; 

έκίνει 3.16; κινείται 17.16; 
κινούμενου 14.5; έκινήθη 26.34; 
κινηθείς 4.18

κινστέρνη : κινστέρνης92.14 
κιονίσκος : κιονίσκοι 85.11 
κίων : κίονες 89.7; κιόνων 89.17 
κλάδος: 8.11; κλάδους 10.5 
κλείδωμα : κλειδώμασι 97.43 
κλέπτω : κλέψαι 51.12 
κληρονόμος: κληρονόμφ77.16;

κληρονόμον 76.22, 102.5 
κλήρος: κλήρον 77.17, 102.18 
κληρόω : έκληρώσαντο 90.27; 

κληρωσάμενος 70.5; κεκλήρωται
79.2,89.9, 89.33 

κλήσις : κλήσεις 99.17 
κλητόριον : 12.2 
κλίνω : κλιθέντα 94.24 
κλύδων : 62.1
κοιμάω : κοιμηθησόμενον 5.8 
κοινολεκτέω : κοινολεκτεΐν 74.34 
κοινός: κοινού 68.11, 99.34; κοινής

32.6, 32.9; κοινόν 31.12, 31.29, 
72.42; κοινήν 33.4; κοινοί 89.44; 
κοινά 18.24; κοινών 53.21, 72.47, 
82.19; κοινοίς 70.41, 72.3 

κοινωνέω : κοινωνών 24.18; κοινω- 
νοΰντας 17.27; έκοινώνει 17.35 

κοινωνία : κοινωνίαν 74.4 
κοινωνός: κοινωνόν 17.19, 18.15, 

18.26; κοινωνών 19.16

κοίτη : κοίτην 72.46 
κοιτών : 89.26; κοιτώνος 89.58, 89.81 
κοκκοβαφής : 3.29; κοκκοβαφή

25.13
κολάζω : κεκολασμένον 70.40 
κόλαξ : κόλακας 27.32 
κολωνός : κολωνόν 50.41 
κομάω : κομών 8.10; κομώντα 86.24,

92.19
κομβάριον, navis magna: κομβάρια

59.7, 60.5
κόμη : κόμης 101.23
κομίζω : κομίζοντας 95.7
κονδυλισμός : κονδυλισμούς 19.46
κόνδυλος : κόνδυλον 74.36
κονίω : κονΐεται 100.10
κοντός : κοντώ 43.16
κοπετός : 98.7
κόπος : κόπου 48.7; κόπον 40.7 
κορέννυμι : κορεσθείημεν 101.16 
κόρτη : κόρτης 17.8 
κορυφαίος: κορυφαίου 88.7, 94.11;

κορυφαΐον 22.18; κορυφαίους 79.7 
κορυφή : κορυφής 10.6 
κοσμέω : κοσμών 73.12; κοσμήσας

21.17, 35.12; κοσμούμενος 3.15; 
κοσμούμενους 9.49; κεκοσμήσθαι 
13.20; κεκοσμημένην 3.23; 
κεκοσμημένους 89.43 

κοσμικός, universalis : κοσμικού 
18.30; κοσμικής 18.17; κοσμικώ 
32.2; κοσμική 34.2; κοσμικήν 72.4 

κόσμιος: κοσμία3.17 
κοσμιότης: κοσμιότητος 16.24 
κόσμος : 89.39; κόσμον 82.7 
κουβικουλάριος : 67.3 
κοΰρσον : 39.3 
κοΰφος: κοΰφον 12.32 
κραδαίνω: κραδαινομένης 18.12 
κραταιός : κραταιοτερας 34.27 
κρατερός: 102.16
κρατέω 1, vinco, impero: κρατεΐν 66.7, 

98.15; κρατών 53.16; κρατοΰντος
30.21, 32.3, 54.28; κρατούντων
2.19, 31.9; έκράτησεν 48.5, 64.5; 
έκράτησαν 53.45; κρατήσαι 51.25; 
κρατήσαντες 51.27
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κρατέω 2, manu amplector, teneo, 
capio : κρατών 25.14; κρατούμενον 
46.6; κρατουμένων 49.11; 
κράτη θει'η 13.14

κράτιστος : 30.38, 38.4; κράτιστον 7.6; 
κράτιστα 72.13

κράτος 1, vigor, potential 1.11, 48.21, 
50.24; 66.19, 69.24 (κατά κράτος); 
κράτους 16.6

κράτος 2, imperium Romanorum:
48.56; κράτους 28.7, 61.39 

κρατύνω : κρατυνόμενων 71.1;
κρατύνασθαι 37.16 

κρεΐττον, adv. : 48.43, 99.42 
κρείττων : 11.40, 65.11; κρεΐττον

72.31, 72.52; κρείττονα 5.18, 94.16; 
κρείττω 29.3; κρειττόνων 11.16; 
κρείττονας 99.20 

κρημνός: κρημνού 24.48 
κρίνω : κρίνειν 31.1; εκρινεν 55.18, 

61.13; έ'κρινε 62.17; κρίναντες 68.8; 
κρίνεται 99.22; κρινόμενον 91.21; 
έκρίθη 42.22; κριθήναι 42.16 

κριός : κριοί 85.20 
κρίσις : κρίσει 18.38,28.8, 67.22;

κρίσεων 41.6 
κριτής: κριτών 31.13 
κροσσοί : κροσσών 97.43 
κρουνηδόν : 85.13 
κρουνός : κρουνούς 85.21 
κρούω : κρούσαντες 22.11 ;

κρουομένας 21.28 
κρυμώδης : κρυμώδεσι 48.42 
κρυπτώς: 100.22
κτάομαι: κέκτησο 15.28; κέκτηται

15.20, 90.7; κεκτήσθαι 9.48; 
κεκτημένη 23.14; κεκτημένου 32.4, 
72.32; κεκτημένον 4.3, 88.2, 92.16; 
κεκτημένους 27.37; έκέκτητο 26.2,
26.34,29.10, 38.7, 90.34 

κτήμα : 75.8; κτήματος 79.13, 79.17; 
κτήματα 11.60, 77.15; κτημάτων 
73.13; κτήμασι 11.63, 94.20 

κτήνος: κτήνεσι 77.10 
κτίζω : κτίζεσθαι 90.35 
κτΐσμα : κτισμάτων 73.16; κτίσμασι

79.9,94.19
κυβέρνησις: κυβερνήσει 18.30

κυκάω : κυκών 100.3 
κύκλος : κύκλω 44.3, 89.30; κύκλον 

89.32; κύκλους 88.5 
κυλινδροειδής : 86.2 
κύλιξ : κύλικες 85.23 
κύμα: 15.29
κυμβαλίζω : κυμβαλΐζοντες 22.14 
κυνηγέσιον : 14.6, 57.26; κυνηγεσίου

14.1, 15.2
κυπάρισσος : κυπαρίσσφ 10.4 
κυρά : 23.22 
κυρία : κυρίαν 11.57 
κυριεύω : έκυρίευεν 49.9; έκυρίευσεν

40.19
κύριος 1, dominus : 12.9, 32.16, 98.20, 

98.21; κυρίου 11.36, 50.14, 67.6,
72.43, 87.41,95.11; κυρίφ 11.64,
13.17, 98.21; κύριον 11.1* 11.59,
41.8, 97.28, 98.27; κύριε 8.22, 9.29; 
κΰρι 101.4; κύριοι 58.28 

κύριος 2, valens : κυρίων 33.6;
κυριωτέραν 8.1 

κύων : κύνες 95.17 
κώδιξ : κώδικας 31.50 
κωλύω : κωλύοντος 37.17;

κωλυσόντων 39.10; κωλύεται 
100.50; κωλυομένων 100.55; 
έκωλύθη 50.49 

κωμάζω : έκώμασεν 98.7 
κωμητικός : κωμητικαΐς 7.19 
κωμικός : κωμική 26.5 
κωμόπολις : κωμοπόλεις 37.19 
κώμος : κώμους 20.17 
κωνοειδής : 85.10

λάβρος : λάβρου 98.13 
λαγχάνω : λαχών 60.13 
λαγών : λαγάνας 89.35 
λαγωός : λαγωοΰ 13.8; λαγωόν

13.9
λάθρα : 19.15
λαθραίος : λαθραΐον 100.24;

λαθραΐαν 24.41 
λαθραίως : 62.15 
λαΐλαψ : 98.6 
λαλέω : λαλουμένου 16.26; 

λαλούμενον 48.38, 57.9; 
λαλουμένην 29.20
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λαμβάνω : λαμβάνουσι 39.5, 39.7; 
λαμβάνουσιν 87.25; λαμβάνων 
62.4; λαμβάνοντα 18.7, 93.8; 
έλάμβανεν 19.36, 50.8; ελαβον
28.20, 31.21; έ'λαβε 47.6; έ'λαβεν 
102.3; έλάβομεν 101.14; λαβεΐν
13.13,19.17, 23.12,42.9,50.50, 
75.6; λαβών 45.5, 50.17,51.1,
56.14,56.20,66.16, 67.8,77.6; 
λαβοΰσα 76.5; λαβούσης 66.14; 
λαβόντα 76.17; λαβόντες 26.11,
26.14, 39.11, 42.35; λαβόντας 
28.18; εΐλήφασιν 89.13; λήψεσθε 
97.24; ληφθήναι 67.20; ληφθείς 
11.38; ληφθέν 46.5; ληφθέντες
19.20

λαμπρός : λαμπράς 8.13; λαμπρόν 
66.14; λαμπράν 69.30; λαμπροί 
89.45; λαμπρά 66.2; λαμπρών
73.11, 89.29; λαμπραΐς 96.6; 
λαμπροτέρας 2.48, 7.17; 
λαμπρότερων 89.3; λαμπρότατον 
31.8; λαμπρότατοι 99.39 

λαμπρότης : λαμπρότητι 73.7; 
λαμπρότητα 3.27, 11.15, 85.6; 
λαμπρότησιν 83.17, 87.35 

λαμπρύνω : έλάμπρυνεν 82.6 
λαμπρώς: 74.21
λανθάνω : λανθάνειν 18.15; λαθεΐν

17.49,46.34
λαός : 4.13,4.37, 99.47; λαοΰ 21.27,

36.24, 37.5, 42.18, 50.22; λαόν 4.25,
4.29,30.32, 38.11,40.46,46.22,
55.32,59.10, 63.16, 66.19; λαούς
37.10

λάφυρον : λάφυρα 39.12, 66.21, 69.27; 
λαφύρων 37.29,40.48,49.1, 49.17,
50.42,63.15, 65.12; λαφύροις
55.36,71.25

λαφύττω : λαφύξη 16.34 
λάχανον : λαχάνων 92.6 
λέβης : λέβητας 61.32 
λέγω : 29.20, 33.3, 73.4; λέγεις 11.31, 

15.18,97.21; λέγει 12.19,13.17, 
58.14; λέγρς 23.22; λέγειν 76.2, 
85.8; λέγων 24.24, 61.29; λέγοντος 
99.21; λέγοντα 8.16, 14.22; 
λέγοντες 31.40; λέγουσιν 38.2;

λέγοντας 31.14; ελεγον 14.22,
24.36, 57.21; ελεγεν 15.16, 15.19,
16.3, 48.34, 57.7, 61.34; λέγεται
31.34,40.16,43.1,47.13, 50.28,
51.7,53.10, 59.7,74.33,99.38; 
λεγόμενος 45.3, 62.40, 91.2; 
λεγομένη 89.69; λεγομένου 85.15; 
λεγομένης 19.18, 39.3, 46.37, 90.21, 
90.29; λεγόμενον 14.1, 15.3, 31.7,
31.26, 40.44, 43.29, 46.4, 46.30,
48.1, 50.61, 53.12, 90.3; λεγάμενα
9.25, 70.15, 70.20; λεγομένων
50.56, 50.57, 57.23; λεγομένοις 
82.4,93.16,97.22; λεγομένους 99.9; 
έλέγετο 21.26, 53.32; λέλεκται 
29.26; λεχθήναί 42.11; λεχθέν 
11.22; λεχθείση 34.20 

λεία : λείας 40.18, 41.23, 50.42; λείαν
37.19, 39.7,51.4 

λειμών : λειμώνα 8.6, 92.19 
λειποτακτέω : λειποτακτησάντων

62.33
λειποτάκτης ; λειποτάκτας 62.20 
λειποταξία : λειποταξία 62.15 
λειποψυχέω : λειποψυχοΰντος 43.23; 

λειποψυχοΰντα 82.18; 
λειποψυχοΰντας 30.18; 
έλειποψύχησεν 15.10 

λείπω : λεΐπον 63.1; λείποντα 71.28;
λειπόμενον 88.6; λιπέσθαι 48.55 

λειτουργέω : λελειτουργηκότα 21.32 
λειτουργία : λειτουργίαν 21.24, 72.49 
λείψανον ; λείψανα 87.24 
λεληθότως: 4.35,16.20 
λέξις : λέξεως 25.16, 28.7, 89.71 
λεπτομερής : λεπτομερούς 70.23 
λεπτός : λεπτών 89.35 
λεπτότης ; λεπτότητα 74.35 
λέσχη : λέσχας 21.8 
λευκός : λευκοΰ 85.17; λευκοί 85.11 
λέχος : 74.15
λέων : λέοντα 16.33; λέοντας 29.22 
λήθη : λήθης 102.22; λήθην 93.7,

101.13
ληΐζομαι : ληϊζόμενος 37.17, 62.4; 

ληϊζομένου 41.15; ληϊζόμενοι 
55.5; ληϊζομένων 63.7; έληίζετο 
64.4; έληΐζοντο 61.5, 69.9
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λήμμα : λήμματος 30.12 
ληρέω : έλήρουν 36.20 
λίαν : 13.4, 24.4, 53.23 
λίθινος : λίθινης 90.30; λιθΐνην 26.33,

82.7
λιθοξόος; 85.9, 89.10; λιθοξόω 89.29; 

λιθοξόων 89.14
λίθος: λίθου 5.23, 85.7, 85.15, 85.17,

89.8, 89.30, 89.31, 89.33; λίθω 
85.16; λίθον 5.18; λίθων 59.17,
76.8, 87.29; λίθοις 21.30, 84.6,
84.11,87.34

λιμήν : λιμενι 61.9, 69.16; λιμένα
69.21

λίνεος : λινά 74.34 
λινομαλλωτάρια, vox rara: 74.33 
λιπο- : vide λειπο- 
λιπαίνω : λιπάνας 36.30 
λιτανεία : λιτανείας 22.2 
λιτός : λιτή 5.36; λιτοΐς 31.47 
λίτρα : λίτραν 64.7; λίτρων 27.25 
λογάς : λογάδων 46.22 
λογίζομαι : λογίζεται 26.38; λογι- 

ζόμενος20.6; λελογισμένον 51.11 
λογίζω : λογισώμεθα 24.22; λογίσαιτ’ 

27.34; λογισάμενος 48.44, 56.20 
λογικός: λογικοί 101.11 
λογισμός: λογισμόν 5.18, 30.4; 

λογισμούς 61.20
λογοθέτης: 18.5; λογοθέτου 12.11; 

λογοθέτη 17.33
λογοποιέω : λογοποιούντων 16.20 
λόγος: 2.1, 47.21, 48.58, 87.43, 93.1; 

λόγου 20.1, 71.10, 73.1, 87.45; λόγω
5.33, 9.20, 85.2, 89.4, 98.15; λόγον ‘
5.41,24.26,36.13,47.19,48.23,
48.37, 56.2, 72.1, 73.3, 86.27; λόγων
26.32,50.31,59.27, 89.3,101.19; 
λόγοις 19.33, 42.12, 57.18, 87.44; 
λόγους 42.17, 50.13 

λόγχη : λόγχην 24.44 
λοιδορέω : λοιδορεΐσθαι 72.40; 

έλοιδορεΐτο 16.31; 
λοιδορησάμενος 19.23 

λοίδορος : λοίδορον 50.18 
λοιπόν, adv.: 10.13, 16.15,25.1,93.1,

102.3

λοιπός: λοιπού 24.51, 40.35; λοιπόν
42.23, 67.25; λοιποί 45.11, 54.3, 
59.31; λοιπά 20.26, 60.16, 77.15,
79.8, 86.27, 88.1; λοιπών 9.52,
13.12,24.53, 35.2,42.33,43.25; 
λοιποίς 52.1; λοιπούς 34.21,
61.25

λουτρόν : 90.28
λοχαγός : λοχαγών 50.34; λοχαγοΐς

42.6
λόχμη : λόχμας 48.3 
λόχος : λόχων 48.5; λόχους 49.7 
λυαΐος : λυαΐον 26.1 
λύκος: 14.6
λυμαίνομαι : λυμαίνεται 61.12; 

έλυμαίνετο 38.9; λυμήνηται 50.47; 
έλυμήναντο 87.20 

λύμη : λύμης 32.6; λύμην 97.42 
λυπέω : λυπούμενον 44.15 
λύπη : λύπης 70.34; λύπη 70.18,

101.23 ‘
λυπηρός : λυπηρών 98.8 
λυσιτελέω : έλυσιτέλει 2.29 
λυσιτελής : 7.22; λυσιτελές 48.44, 

55.18; λυσιτελή 24.16, 98.28; 
λυσιτελών 46.4 

λυτρόω : έλυτρώσατο 70.37 
λύχνος : λύχνων 79.13; λύχνους

100.48
λύω : λύουσι 53.39; έλυσε 58.36; 

λυθείς 13.4

μάγιστρος : μαγίστρου 67.22;
μάγιστροι 99.40; μαγίστρων 18.4, 
99.37; μαγίστροις 99.25 

μαγλαβΐτης : μαγλαβίτην 67.14;
μαγλαβιτών 13.11 

μάθημα : μαθημάτων 31.1 
μαθηματικός : μαθηματικόν 92.12 
μάθησις : μαθήσεως 36.19 
μαθητής : μαθητάς 18.36 
μακάριος : μακάριον 86.5; μακαρίων

35.4, 72.19
μακαρισμός : μακαρισμώ 44.3 
μακράν : 42.14, 46.32, 70.2 
μακρόβιος: μακρόβιον 76.13 
μακροθυμία : 26.38
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μάκρος: 86.1; μακρδς 37.21; μακρώ 
99.26; μακράν 79.4, 97.12; μακρών
94.22

μάλα : 30.35, 40.12; μάλλον 8.4, 8.26,
9.38,11.49,17.22,17.23,17.50,
18.14,19.49,20.1, 23.24,24.38,
27.19, 32.4, 34.22, 35.4, 45.2,45.13,
50.10,53.16, 53.42,61.3,71.10,
75.5.77.11, 80.7, 83.15, 87.9, 87.44, 
90.8,95.18,97.11,98.24,99.46; 
μάλιστα 7.15, 7.24, 9.47, 17.24,
34.2.36.12, 47.16, 55.14,61.28,
94.28,97.20,99.50

μαλακία ; μαλακίαν 62.45 
μαλακόψυχος : μαλακόψυχοι 17.38 
μαλάττω : μαλαχθείς 101.18 
μανθάνω : μανθάνων 26.26; εμαθεν 

19.38; μαθεΐν 10.2, 36.16; μαθών
2.18, 17.42,19.1,22.16, 61.10; 
μαθόντα 36.25; μαθόντες 67.9 

μανία : μανίας 24.41; μανίαν 20.19 
μανιωδώς: 43.8 
μαραίνω : μαραίνεσθαι 7.21 
μαργαρίτης : μαργαριτών 84.11 ; vide 

etiam Μαργαρίτης in Indice 
nominum

μάργαρον : μαργάρων 21.30, 87.29, 
87.35; μαργάροις 83.16, 84.6 

μαρμαρόστρωτος : μαρμαρόστρωτου
90.23

μάρμαρος : μαρμάρων 83.17, 84.5, 
84.15,88.5

μαρμαρυγή : μαρμαρυγαΐς 93.15 
μαρτυρία: μαρτυρίαν 102.15 
μαρτυρικός : μαρτυρικής 4.23;

μαρτυρικούς 86.3 
μαρτύριον : μαρτυρίου 4.22 
μαρτύρομαι : μαρτυρουμένους 31.2 
μάρτυς 1 ,martyr: 9.11; μάρτυρος9.7,

9.28,9.35, 21.5,27.41, 35.10, 81.1,
81.12, 82.6, 82.13,90.5,94.15; 
μάρτυρα 9.23; μαρτύρων 80.11,
82.11,86.5, 87.22, 87.23,91.16; 
μάρτυσι 73.10, 82.9

μάρτυς 2, testis : μάρτυρας 56.10 
μάστιξ: μαστίγων 19.24, 62.34;

μάστιγας 9.24 
μάταιος : μάταιαι 100.43

μάτην: 13.16,42.12,63.6 
μάχαιρα : 60.15; μαχαίρας 46.25, 

100.38; μάχαιραν 100.22, 100.29, 
100.41

μάχη : μάχης 61.20, 66.13; μάχην 
60.13; μάχαις 50.12,71.24 

μεγαλόδοξος : μεγαλοδόξου 53.45;
μεγαλόδοξον 40.50 

μεγαλοδωρεά : μεγαλοδωρεα 84.22 
μεγαλόπολις, C/polis : μεγαλόπολιν

75.9
μεγαλοπρέπεια : μεγαλοπρεπεία 89.73 
μεγαλοπρεπής : μεγαλοπρεπών 87.6 
μεγαλοπρεπώς : 73.12, 75.1, 84.20 
μεγαλουργός : μεγαλουργού 90.15;

μεγαλουργόν 83.6 
μεγαλοφροσύνη : μεγαλοφροσύνης

9.45
μεγαλοψυχία : μεγαλοψυχίας 27.29 
μεγαλόψυχος : μεγαλόψυχον 90.15;

μεγάλο ψύχοις 96.7 
μεγαλοψύχως : 75.6 
μεγαλωφελής : μεγαλωφελή 7.14 
μέγας: 2.14, 13.3; μέγα 1.11,1.12, 2.4, 

8.11,9.48,10.4,12.22,21.28,40.52,
50.45, 81.1, 83.2; μεγάλου 3.19,
3.26, 82.8, 91.16; μεγάλης 8.13,
11.54, 55.27, 74.10, 79.1; μεγάλφ 
70.31; μεγάλη 72.22; μέγαν 11.32,
11.54, 29.6, 50.40, 73.10; μεγάλην
30.7, 59.22, 74.6, 79.3, 92.2; μεγάλα 
5.35,11.61,47.1,83.2, 85.2; 
μεγάλων 5.29, 73.13, 74.20, 94.10; 
μεγάλοις 11.42, 29.24; μεγάλαις 
7.15; μεγάλους 76.6; μείζονος 2.36,
2.46, 50.11, 72.39; μείζονα 40.12,
66.4, 73.9, 89.31, 97.25; μείζονας
12.5, 75.12; μέγιστος 90.2; μεγίστου 
79.13; μεγίστω 42.26; μέγιστον 8.8,
80.1, 90.28, 93.23; μέγιστοι 36.22; 
μεγίστων 59.7

μέγεθος: 17.39, 31.28, 56.19; μεγέθους
20.16, 30.3, 70.33; μεγέθει 4.31,
76.10, 97.44

μεθέλκω : μεθέλκοντες 4.17 
μέθη : μέθης 25.26, 26.2, 26.6, 26.8;

μέθη 26.26; μέθας20.17 
μεθίημι : μεθιεμένων 42.8
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μεθίστημι : μεταστήσει 32.16;
μετέστησεν 16.14, 44.10, 46.9 

μέθοδος : μεθόδου 48.26 
μειλίχιος : μειλίχιον 26.1 
μειράκιον ; μειράκιων 7.2 
μείωσις : μείωσιν 97.42 
μελετάω ; μελετά 34.5 
μελέτη : μελέταις 36.11 
μέλλησις: μέλλησιν 71.9 
μέλλω : μέλλει 11.54,19.39, 48.35, 

76.16; μέλλουσιν 42.20; μέλλης 
100.33; μέλλη 97.27; μέλλωσιν 
74.20; μέλλειν 9.17, 14.14, 14.23, 
15.18; μέλλον 42.4, 68.15; μέλλον
τος 11.37,16.29,100.7; μέλλοντα
4.29,15.20, 72.54, 97.15; μελλόν
των 53.28; εμελλον 12.27, 27.14; 
εμελλεν 29.26, 76.10,91.10,95.21 

μέλος : μέλους 22.12; μέλη 30.27 
μελωδία ; μελωδίας 22.4; μελωδίαν

21.29 ‘ ‘
μέμψις : μέμψεως 99.18 
μέν : occurrit 116ies 
μένος: μένους 17.54 
μένω : εμενεν 68.27; εμεινεν 99.45;

έμειναν 12.36, 25.24, 95.19 
μερικός : μερικός 41.19 
μέριμνα : μέριμναν 18.17; μερίμνων

72.47
μέρος : 30.35, 31.23, 35.1, 36.21, 39.2,

47.11,54.27, 61.17, 66.9, 66.12, 
75.7,77.19,81.2, 81.5, 86.15, 86.22, 
87.14; μέρους 3.27, 90.30, 90.33; 
μέρει 54.17; μέρη 31.10, 31.38, 
51.20,61.11,65.1,87.40,88.1; 
μερών 90.36; μέρεσι 31.43; μέρεσιν
11.35

μεσαίτατος : vide μέσος 
μεσημβρία : μεσημβρίας 68.2 
μεσημβρινός : μεσημβρινά 61.37;

μεσημβριναϊς 5.7 
μεσίτης : μεσίτας 41.9 
μεσόγαια : μεσόγαιαν 55.15 
μέσος: μέσου 47.7, 69.19, 102.22; 

μέσω 4.36, 51.21, 102.1; μέσον
14.10, 85.10, 85.18, 86.21; 
μεσαίτατον 89.28, 89.60 

μεστός : μεστούς 27.32, 50.14, 61.33

μετά : (cum gen.) 2.32 (μετ’), 2.34, 2.44 
(μεθ’), 3.1, 4.8, 4.9, 6.11, 12.14 
(μεθ’), 12.21, 13.23 (μετ’), 15.4,
17.1, 17.46,21.2 (μεθ’), 21.24,
21.25, 21.34, 22.1, 22.4, 22.7, 22.19,
23.5, 23.8,23.11 (μετ’), 23.12 
(μετ’), 23.30 (μετ’), 24.10 (μετ’),
24.12 (μεθ’), 24.53, 26.32, 28.11 
(μετ’), 31.31,34.6, 36.13 (μετ’),
36.24 (μετ’), 36.31 (μετ’), 37.3,
37.29, 38.11,38.12,40.1,40.22,
40.48, 41.23, 41.25, 42.22 (μετ’),
43.6 (μετ’), 43.13 (μετ’), 43.27,
43.32, 46.24, 46.32, 48.2, 50.17,
50.18, 50.25, 50.30, 50.30, 50.42,
51.7, 53.2, 54.9, 54.20, 55.22, 58.7 
(μεθ’), 58.21, 59.4, 59.23, 59.33 
(μετ’), 60.7 (μεθ’), 60.13 (μετ’),
61.7,61.30 (μετ’), 62.8, 62.16,
63.12, 65.12, 66.6,66.8, 67.12,
70.16, 70.30,71.5,71.19, 72.29,
72.30, 74.9, 86.11 (μεθ’), 87.6, 87.7,
87.31 (μετ’), 87.41,88.3, 89.63,
90.22, 90.24, 90.26, 94.3 (μεθ’),
97.10,100.25 (μεθ’), 100.39;

(cum acc.) 2.34,4.21, 8.14, 9.36,10.7 
(μεθ’), 11.40, 11.60, 14.1, 15.1 
(μετ’), 16.21, 17.59 (μετ’), 18.2,
19.38, 20.9, 24.3,25.8, 27.12, 29.14,
30.4 (μεθ’), 34.12, 35.5, 48.1, 48.36,
48.45, 57.26 (μετ’), 67.1, 70.25,
73.3,76.15, 76.28, 87.24 (μετ’), 91.9 
(μετ’), 95.16, 101.20 (μετ’) 

μεταβάλλω : μετεβάλλετο 24.28,
30.37; μεταβληθήναι 30.35 

μεταβιβάζω : μετεβίβασεν 2.48 
μεταβολή : μεταβολής 56.11, 91.11;

μεταβολήν 29.3,30.7,92.1,96.3 
μεταγινώσκω : μεταγνόντα 54.18 
μετάγω : μετάγοντες 4.18; μετήγαγον 

4.14; μετήγαγεν 4.9,46.10, 65.10, 
92.20; μετηγάγετο 16.6, 71.24; 
μετηγμένον 4.15 

μεταδίδωμι : μεταδίδωσι 35.6; 
μεταδιδόναι 56.21, 61.33; 
μετεδίδοσαν 21.34; μετέδωκεν
9.33, 38.6, 74.3; μεταδόντα 9.15 

μετάθεσις : μεταθέσεως 90.35
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μετακαλέω: μετεκαλεΐτο 2.21, 2.38; 
μεχακαλεσάμενος 70.13; 
μεχακαλεσαμένη 11.22, 11.41; 
μετακληθέντων 96.10 

μετακινέω : μεχεκίνησε 16.13;
μεχακινούμενον 96.5 

μεχαλαγχάνω : μεχελάγχανεν 72.25;
μεχαλαχεΐν 32.7 

μέχαλλον : μεχάλλοις 84.3 
μεχαμείβω : μεχαμειφθείσης 92.15 
μεχαμέλομαι : μεχαμελόμενος 24.50;

μεχεμελεΐχο 26.28 
μεχάνοια : 26.30; μεχανοίας 34.20 
μεχαξύ : 9.4, 19.39, 21.34, 40.17, 42.43,

47.8, 56.3,62.4, 63.5,78.1,92.7 
μεχαπέμπω : μεχαπέμπεσθαι 40.37;

μεχαπεμψάμενος 74.2 
μεχάπεμψις : μεχάπεμψιν 2.28, 2.41 
μεχαπίπχω : μεχαπεσόνχος 100.4 
μεχασχέλλω : μεχεσχέλλεχο 72.23 
μεχασχρεπχέος ; μεχασχρεπχέον

86.27
μεχαχίθημι : μεχέθεχο 46.11 ;

μεχαθεμένων 72.20 
μεχαφέρω : μεχαφέρονχος 17.24 
μεχαφοι'χησις : μεχαφοίχησιν 92.1 
μεχαχειρίζω : μεχαχειριζομένων 18.21 
μεχαχείρισις : μεχαχειρίσει 59.4, 72.5;

μεχαχειρίσεις 72.11 
μεχέπειχα : 1.15, 50.42 
μεχέρχομαι : μεχελθεΐν 96.4 
μεχέχω : μεχέχειν 24.34, 43.4; 

μεχασχοΰσα 75.3; μεχασχόνχων
54.25

μεχεωρίζω : μεχεωρίσας 12.33, 93.14; 
μεχεωρίσανχες 22.11; μεχεωρίζεχαι
56.14

μεχέωρος: 17.16; μεχεώρου 56.18, 
61.32; μεχέωρον 56.13, 79.3; 
μεχέωρα 42.24; μεχεωρόχερα 42.4 

μεχοικίζω : μεχωκισεν 2.47;
μεχοικίζονχαι 2.35 

μεχοχή ; μεχοχή 89.54, 97.4 
μεχριάζω : έμεχρίαζεν 45.10, 70.41; 

έμεχρίασεν 34.17
μέχριος : μεχρίου 15.2, 98.17; μεχρίας 

70.38; μέχριον 70.40

μέχρον : 12.18; μέχρα 76.5 
μέχρι: 4.1, 12.16, 18.8, 28.1,30.40,

40.30,42.42, 55.5, 56.9,59.31, 60.9, 
69.29, 74.17, 74.23, 101.17; μέχρις
I. 13

μή : 1.15, 2.5,2.30, 2.41,4.26, 7.20,
8.22,9.25,12.28,13.15,13.19, 16.4,
17.46,17.52, 18.5, 18.8, 19.9, 22.21,
23.21, 23.30,24.23,24.34,24.35,
24.36, 24.50, 24.51, 26.34, 30.14,
31.17.31.51.32.1.34.17, 36.25,
36.26, 37.15, 40.10, 40.24,40.41,
41.10, 42.8,42.39,44.5,46.15,
47.14,47.15,48.13,48.31,48.40,
48.49, 50.45, 50.59, 57.12,57.23,
58.5, 58.20, 58.32, 58.33,62.16,
62.23,66.9,68.16,69.2,69.14,
69.18, 70.19,71.29, 73.6, 78.10,
86.26, 87.13, 89.74,91.4,93.6,
97.19, 97.28, 99.20,100.17,100.22,
100.25,100.28,101.13,101.16,
102.22

μηδαμού : 31.39
μηδέ : 1.20, 2.6,4.23, 5.16, 7.20, 9.37,

II . 14,11.28,19.32, 23.15,24.37,
26.36, 30.15, 32.1,47.2,47.17,
48.32, 48.41, 68.12, 97.42; μηδ’
15.28.40.11

μηδείς: 47.2; μηδέν 8.31, 11.47, 14.24,
23.17, 24.6, 27.12, 27.22, 52.13,
57.28, 71.10, 100.39; μηδενός 24.18, 
72.33; μηδενί 6.12, 8.33; μηδένα
9.34,15.28,30.30,31.39, 62.31, 
72.33; μηδεμίαν 97.41

μηκέχι : 31.33 
μήκος : 61.14 
μήλον : 4.31
μην, mensis : 17.59,18.40 
μην, particula: 44.8, 52.6, 80.14 
μήνυσις : μηνύσεως 57.8, 58.2 
μηνύω : μηνύει 62.18; μηνύεχαι 2.24;

μηνύομενον 57.13; εμηνύθη 45.7 
μήπω : 10.2
μήχε : 2.6, 42.34,42.34, 51.9, 51.10,

63.10, 63.11, 72.38, 72.39; μήχ’ 2.6,
42.35.51.11

μήχηρ : 3.25, 5.13, 5.14, 5.23, 5.28, 8.8,
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8.9,8.28, 10.1, 10.13,74.4, 75.3; 
μητρός 3.2, 5.24, 7.10, 7.23, 15.5,
15.23,23.2,27.9, 50.15,50.21,
90.17, 98.24; μητρί 83.9; μητέρα
7.6, 8.3, 23.10; μήτερ 15.24, 50.20

μήτι : 36.17
μητρόπολις : μητρόπολιν 53.10, 69.8 
μητροπολίτης : μητροπολιτών 21.18, 

22.7; μητροπολίτας 21.13 
μηχανάομαι : μηχανωμένων 2.43 
μηχανή : μηχανήν 69.22; μηχαναΐς 

48.19; μηχανάς 40.36 
μιαρός : μιαράς 27.23; μιαρά 41.12; 

μιαρόν 25.6; μιαροί 24.32; μιαρών
20.15, 21.12; μιαρώτατος 21.24; 
μιαρώτατον 21.15

μικρός: 12.19; μικρά 1.20, 7.11, 83.1; 
μικράς 48.20; μικρώ 54.17, 85.2; 
μικρόν 8.2, 20.3, 3047, 75.7, 76.28; 
μικράν 99.12

μίλιον : μιλίων 42.42, 61.14 
μιμέομαι : μιμεΐσθαι 26.3, 47.3, 72.35;

μιμούμενον 76.10 
μιμηλός: μιμηλόν 101.2 
μίμησις: μιμήσεως 1.18; μίμησιν

34.18, 62.23,72.14, 89.36 
μιμνήσκομαι : μεμνήσθαι 9.36, 61.21;

έμέμνητο 26.25; έμνήσθη 41.23,
49.4

μίμος : μίμων 20.23; μίμους 27.31 
μιξάνθρωπος : μιξανθρώπου 6.4 
μισέω : μισοΰντες 17.11; μισοΰντας 

45.2; έμΐσει 24.28; μισούμεθα
24.16,24.17 

μισθός : μισθούς 95.20 
μνήμη : μνήμην 73.5, 83.11, 94.13 
μνημονεύω : μνημονευόμενων 87.1; 

μνημονευθέντα 61.5; 
μνημονευθείσας 55.23 

μνησικακία : μνησικακίας 19.32 
μνηστεύω : μνηστευόμενος 2.23;

έμνηστεύσατο 73.15 
μοίρα : μοίραν 46.23 
μόλις: 5.29, 9.26,15.12, 15.16,18.23,

26.24,40.15,50.38,69.15 
μονάζω : μονάζοντας 72.36 
μόναρχος: μόναρχον 19.30

μοναστήριον : 9.14; μοναστηρίφ 9.8;
μοναστήρια 93.27 

μοναστής : μοναστών 96.11 
μοναχός: 11.11, 11.30, 100.12; 

μοναχού 74.8, 76.15; μοναχόν
11.20, 11.22; μοναχών 19.37,94.19 

μονή : μονής 9.11, 9.12, 9.18, 9.30, 
73.8; μονήν 9.41,73.13,94.20 

μόνιμος : μόνιμον 79.5; μονιμωτέραν
99.3

μόνον : 2.12, 14.16,18.24, 18.29, 24.27,
26.1,27.13,27.44,31.13,40.24,
52.11,59.18, 79.10, 82.2, 87.4,
87.15, 89.50,94.1 

μονονουχί : 89.65
μόνος : μόνου 50.44; μόνω 6.6; μόνη 

34.14; μόνον 83.4; μόνην 15.26,
37.15, 46.33; μόνα 28.13, 31.21 

μόριον : μορίοις 31.43
μορφή : 87.41; μορφής 62.31; μορφή 

4.30; μορφαίς 89.39 
μορφόω : μορφώσας 89.11 
μοΰλτος: μοΰλτον 19.5 
μυέω : μεμύηται 89.51 
μυκτηρίζω : μυκτηρίζων 24.30;

μυκτηρίσαντες 22.15 
μυκτηρισμός: μυκτηρισμόν 20.24 
μυοπάρων : μυοπαρώνων 60.6 
μυριάς : μυριάδων 43.37 
μύριος : μυρίας 36.32 
μυσαρός : μυσαρών 23.21 
μυσταγωγία : μυσταγωγία 21.32;

μυσταγωγίαν 21.24 
μυστήριον : 9.33 
μυστηριώδης : 21.25 
μυστικός : μυστικά 22.21 
μυς : μύας 74.27

νακοτάπης : νακοτάπητας 76.6 
ναός : 70.35, 76.1, 85.1, 87.15, 88.9; 

ναοΰ 10.9, 68.18,79.1, 82.9, 84.5,
85.4, 86.17, 86.20, 86.22, 94.8; ναώ
11.12, 18.37, 21.4, 87.20; ναόν 11.7,
11.10.22.4, 29.6,41.8, 79.16, 80.6,
80.9, 80.12, 81.6, 82.6, 82.14, 82.17,
83.12, 90.35,93.8,93.12,93.16, 
93.18,93.23,94.5,94.16; ναών 78.3,
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87.4, 91.12; ναοΰς 27.36, 41.4,
69.28

ναύαρχος : 55.28; ναύαρχον 61.6,
69.12

ναυπηγείο : ναυπηγούμενα 68.13 
ναΰς : 19.12, 61.18, 62.2, 63.12, 68.6,

69.3, 69.17; νεών 53.29, 59.18,
59.32, 59.33, 61.23, 62.9, 62.16,
63.7, 64.4, 68.23

ναυτικός : 63.9, 65.11, 68.16; ναυτική 
68.28; ναυτικής 59.35, 69.13; 
ναυτικφ 60.11 ; ναυτικών 62.7; 
ναυτικός 68.14 

νεανίας : 100.21; νεανίαν 9.51 
νεανΐευμα : νεανιεύματα 23.32 
νεανικός : νεανικού 43.14 
νεανικώς : 26.31, 40.26 
νεανίσκος : νεανίσκου 14.19;

νεανίσκων 76.18 
νέηλυς : νέηλυν 9.51 
νεκρός : νεκροίς 40.31, 42.44 
νέμω : νεμόντων 70.6; νεμόμενα 70.7 
νεοσύλλεκτος : νεοσύλλεκτον 36.28 
νέος : 50.23; νέα 80.17; νέου 6.11; νέας 

86.23; νέα 52.3; νέον 82.3; νέαν 
82.9; νέων 36.9; νέους 74.14; 
νεώτατον 35.7

νεότης : νεότητος 98.10; νεότητα 78.10 
νεουργός : νεουργόν 80.5 
νεοφανής: νεοφανών 91.16 
νεΰμα: νεύματος 17.32 
νευρά : νευράν 43.34 
νεΰρον : νεΰρα 36.30, 51.28 
νεύω : ένευεν 4.27 
νέφος : νέφους 60.1 
νηΐτης : νηΐτην 55.16 
νήμα : νήματα 74.35 
νήσος 1, insula: νήσου 60.3; νήσον 

98.6; νήσων 62.5; νήσους 61.4, 63.8 
νήσος 2, paeninsula: νήσον 61.26 
νήσος 3, promontorium [?]: νήσφ 65.7 
νηστεία : νηστείαις 10.9 
νήφω : νήφοντος 17.23; νήφοντα 53.21 
νικάω : νικάν 59.25; νενίκηκε 42.31; 

νενίκηκεν 71.25
νίκη : 59.5; νίκης 40.55, 49.27, 50.46; 

νίκη 50.54; νίκην 50.43, 51.13; 
νικάς 36.32

νικητήριος : νικητήρια 89.24, 89.28 
νικητικός : νικητικών 40.48, 65.12;

νίκη τικάς 40.51 
νικοποιός : νικοποιοΰ 89.66;

νικοποιόν 89.61 
νιφετός : νιφετοί 87.19 
νόημα : 8.30
νομεύς : νομεΐς 70.9; νομέων 70.11 
νομίζω : νομΐζειν 8.29; ένόμισε 27.30; 

ένόμισεν 40.5; νομίσας 17.31; 
νομίσαντες 68.3; νομιζομένη 74.5; 
ένομίζοντο 62.38; νομισθήσεται 
87.28; ένομΐσθη 3.21, 99.18; 
νομισθώμεν 5.39 

νόμιμος : νομίμου 31.33 
νόμισμα : νομίσμασι 77.8 
νομοθέτης : νομοθέτου 6.5 
νόμος : 2.5, 95.10; νόμου 19.25, 95.9; 

νόμων 34.12,45.9, 62.27, 89.49; 
νόμοις 45.8; νόμους 20.14, 33.1 

νοσοκομεΐον : νοσοκομεία 93.26 
νόσος : νόσου 11.40; νόσφ 98.11,

102.1; νόσων 1.19 
νότος : νότον 85.5, 85.7, 86.7 
νουθετέω : ένουθέτει 8.28; νουθετήσαι

24.10
νουθέτημα : νουθετημάτων 72.8
νουνεχώς : 54.35
νους : 23.29; νώ 56.20; νουν 5.37,

36.20,39.1,43.16, 53.9,59.26, 98.3 
νύκτωρ : 30.4
νυμφεύω : νυμφευομέναις 35.13 
νύμφη : νύμφην 83.16 
νυμφίος: νυμφίω35.13, 83.19; 

νυμφίον 32.14
νυν: 2.1,11.28,47.6,48.28,48.33,

48.50, 53.40, 58.28,72.10,72.14,
74.32, 87.18,93.19,97.38 

νύξ: νυκτός9.11,10.8,42.29, 62.28; 
νυκτί 51.14, 61.16, 63.10; νυκτών
26.32

νωθής : 9.22

ξενικός : ξενικής 6.5 
ξενοπαθής : ξενοπαθή 40.10 
ξένος : ξένον 11.28 
ξενών : ξενώνας 93.25 
ξηρά, terra firma: ξηράς 71.35
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ξηρός: ξηρόν 12.32, 61.17; ξηράς
51.18

ξίφος: 100.35; ξίφους 19.28; ξίφει
49.3, 61.24; ξίφη 20.10; ξίφεσι
58.34, 67.10; ξίφεσιν 51.21 

ξύλινος : ξύλινης 82.7 
ξύλον : ξύλων 12.29, 34.2

ό occurrit 329ies; ή occurrit
107ies; τό (nom. et acc.)
occurrit 466ies; τοΰ occurrit 
580ies; της occurrit 
485ies; τώ (masc. et neutr.)
occurrit 183er; τη occurrit
120ies et semel; τόν occurrit 
359ies; τήν occurrit 
500ies; oi occurrit 86ies; ai
occurrit 13ies; τά (nom. et acc.)
occurrit 260ies et semel; τών 
(masc. et neutr.) occurrit 
657es; τοις (masc. et neutr.) 
occurrit 179ies; ταΐς occurrit 
65ies; τούς occurrit 
172is ; τάς occurrit 94er

οβολός : 27.34; άβολου 64.7 
όγδοη κοντά : 77.18 
όγκος : όγκον 5.36, 72.24 
όδε : τοΰδε 38.7, 49.14, 89.65; τάδε

28.7
οδεύω : όδεύων 48.6 
οδοιπορία : οδοιπορίας 9.8 
οδός : όδοΰ 39.4,40.54,48.7,49.3, 

49.26,76.19; όδω 8.2; οδόν 40.2,
47.20, 67.16; οδών 48.6 

οδύνη : οδύνης 61.31 
όδυρμός : όδυρμοΰ 23.30 
όζος :30.34
όθεν: 15.20,44.12,62.37 
οϊαξ: οίάκων 30.1
οίδα : 17.48, 99.24; οίδας 11.24; οΪδε

79.17, 83.15; οίδεν 14.4; είδέναι
18.14,20.6, 36.16, 36.20, 36.26,
47.10; είδώς 26.20, 59.20, 95.1 ; ήδει
7.15,18.28,36.15,49.6,74.25, ‘
98.16

οίηματίας: οίηματίαι 12.13 
οικεία (τά, subst.), domus, patria: 4.28,

4.36, 36.1 (e coni.), 41.22, 50.42

οικείος (adj.), proprius: οικείου 37.4,
43.19, 48.7; οικείας 2.42, 3.10, 7.12,
8.32.15.5.16.14.18.3.23.2.23.31,
26.8,31.30, 32.7,49.24,72.13,
76.22, 91.5,95.7,97.13; οικεία
17.37, 32.18,46.7; οίκεΐον 12.4,
41.29, 66.15,73.2, 95.17, 101.12; 
οίκείαν 4.12,4.33,11.8,18.24,
20.11, 30.28,34.9,37.16,40.23,
58.2, 58.4, 58.36,72.45,75.11; 
οικεία 53.26, 56.20; οικείων 16.10,
22.9.29.10.40.8.43.29.43.31,
44.13, 46.13, 54.28, 63.6; οίκείοις
9.54,16.18, 36.4,40.12,43.20,
99.11; οικείους 48.43, 50.39, 55.31, 
89.54; οίκειοτέρων 15.6; 
οίκειοτάτων 18.22, 67.4

οικείος (subst., sc. άνθρωπος) 
domesticus, familiaris: οίκεΐον 
17.44; οικείους 12.6 

οίκειόω : οίκειώσασθαι 3.16 
οίκεΐως : 89.53 
οίκέτης : οίκετών 74.14 
οίκετικός: οίκετικά 74.24, 77.12 
οίκέω : οίκοΰντες 46.30; οίκούντων 

48.53
οίκημα : 31.8; οικημάτων 86.18, 90.25 
οίκησις: οϊκησιν 2.16, 3.10, 3.17, 4.4 
οίκήτωρ : οίκητόρων 55.25, 56.4; 

οίκήτορας 55.31
οικία : οικίας 8.9,40.43, 67.21, 86.14, 

86.16; οίκΐα 5.36; οικίαν 7.5; 
οικιών 82.20; οίκίαις 12.2 

οίκοδομέω : ώκοδόμησεν 83.4;
ώκοδομεΐτο 76.2; φκοδόμηντο 12.3 

οικοδομή : οικοδομή 86.20;
οίκοδομαΐς 73.16, 87.6, 93.3 

οίκοθεν: 1.17, 30.9,31.50 
οίκονομεΐον : 86.17 
οίκος 1, domus : 89.5, 89.19,91.2,91.3; 

οίκου 89.34; οίκω 66.26; οίκον 7.9, 
77.5; οίκων 89.1, 100.46; οίκους
91.7

οίκος 2, aedes : 87.27, 91.14; οίκου
87.36; οϊκφ 82.12; οίκον 81.8, 82.1, ,
82.10, 82.12,93.7,94.7,94.18,
94.22; οίκοι 91.17; οίκων 93.4; 
οίκους 27.36, 93.24, 94.27
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οίκτειρέω : ώκτείρησεν 62.44 
οίνος : 85.23; οίνου 26.23 
οίνοφλυγία : οίνοφλυγίας 27.42 
οϊομαι : 20.1; οΐμαι 5.2, 14.13, 26.37; 

οίόμενος 70.20; οίόμενον 50.63; 
οίόμενοι 99.3; οίομένων 49.8; ωετο 
26.3; οίηθείς 43.37, 56.17 ‘

οίονεί : 5.7,9.26,11.53, 34.26,47.1,
54.33.70.8, 86.16 

οίοσοΰν : οίανοΰν 97.43
οΐος : 1.4, 20.4, 30.36, 44.14; οΐα 5.14,

8.28,12.9, 23.13,31.28,43.12,
46.17,50.21, 50.47,74.22, 85.3; 
οΐον 8.26,18.23,20.3, 30.34, 32.5,
47.8, 47.12, 48.37, 53.7, 84.9, 85.22,
97.20, 99.22; οϊαν 15.26; οϊοις 20.4

οιωνός: οιωνών 17.30 
όκλάζω : όκλάσαντα 94.23 
όκνέω : όκνήσαι 27.22 
οκτώ : 89.8 
ό'λβος : ολβον 87.36 
ολέθριος : ολέθριων 70.27 
όλεθρίως : 27.48
όλεθρος : όλέθρω 48.22; όλεθρον 5.13,

15.22,24.52,41.11,42.38, 70.25 
όλιγάκις: 5.32
ολίγος: ολίγου 18.11, 18.28, 28.13,

62.11, 92.19; όλίγω 55.23; ολίγον
8.15, 15.1, 15.10, 23.19, 28.22,41.3,
48.23, 57.26, 61.37, 77.11, 77.20, 
102.4; όλίγην 18.6; ολίγοι 38.8,
50.37, 51.15, 62.14; ολίγων 20.26,
61.8, 65.9; όλίγοις 43.2, 81.2; 
όλίγαις 98.12; ολίγους 19.15, 62.15; 
όλίγοις 19.13, 59.33

ολιγωρία : ολιγωρία 46.5 
όλισθάνω : ολίσθηση 12.28 
ολόγραφος : όλογράφοις 31.48 
ολοκληρία : ολοκληρίαν 54.27 
ολόκληρος: ολόκληρον 27.16, 96.12 
όλος : 25.27, 26.8; όλου 50.7, 53.10, 

55.11; όλης 102.24; όλον 15.21, 
88.12; όλην 1.14, 1.22,102.17; 
όλων 27.11, 28.6, 36.3, 46.1, 99.47; 
όλοις 27.10

ολόχρυσος : όλόχρυσον 29.22; 
όλοχρΰσους 29.21

όλως: 43.35,97.21 
ομαλός : ομαλόν 89.15 
όμβρος: όμβρων 87.18, 93.9 
όμιλέω : όμιλεΐν 72.21 
ομιλία : ομιλίαν 3.7 
ομογενής : όμογενεΐ 3.5 
όμόγνιος : όμόγνιον 25.7 
όμογνώμων : όμογνωμόνων 21.19 
όμοδίαιτος : όμοδιαίτους 19.33 
όμοιος : όμοιου 5.40; δμοιον 24.52, 

89.13; όμοίαν 2.36, 94.3; όμοια 
5.27,9.21,24.4; όμοιων 27.26, 
97.19; όμοίοις 21.34,26.33 

ομοίως: 5.22, 35.12, 98.17 
όμολογέω : όμολογούμενα 47.18 
ομολογία : ομολογία 4.7 
όμόπιστος: όμοπίστων 53.26 
όμοστράτηγος : όμοστράτηγον 66.25 
ομότιμος : όμότιμον 17.19; όμοτίμων

50.50
όμοΰ : 3.9, 20.14, 29.7, 40.15, 51.23,

55.26, 90.32
όμόφρων : όμοφρόνων 45.5 
ομόφυλος : ομοφύλων 19.47, 49.14,

53.5, 54.28, 62.21; όμοφύλοις 59.25 
όμοφώνως : 28.18
ομώνυμος : 50.28
όμως: 11.51, 11.64,41.7,44.11,45.2,

49.5, 58.26, 58.29, 66.5, 68.28,
70.19, 70.24, 71.31, 77.21, 96.4,
97.28, 100.51

οναρ: 8.7, 9.11,72.47 
ονειδίζω : ώνείδισε 50.21; όνειδίσας 

19.23; όνειδιζόμενοι 101.11 
όνειδισμός : όνειδισμοΐς 99.19 
όνειδος: 12.22 
ονειρον : όνειράτων 8.3 
όνομα : 21.16, 23.6, 68.18, 70.5,70.32,

79.2, 82.4, 83.10, 90.30,91.18,
97.37, 98.22; ονόματος 9.13, 9.28, 
74.32; όνόματι 73.13, 76.3, 87.21,
87.25, 88.6,97.24 

ονομάζω : όνομάζειν 60.7, 86.25; 
όνομάζοντες 24.35; ώνόμαζεν
21.13, 27.18; όνομάσας 21.20; 
ονομάζεται 101.2; ώνομάζετο
11.20, 59.6; ώνόμασται 53.40
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όνος : ονω 22.6 
όντως : 87.6 
όνωδής: όνώδη 23.20 
όξέως : 46.26 
δξος: 21.33
οξύς : 9.57; οξεία 98.11 
όξύτης: όξύτητι 62.17 
όπισθεν : 14.11 
οπίσθιος: οπισθίους 13.14 
όπισθοφανώς : 43.35 
όπΐσω : 43.11
οπλίζω : οπλίζεται 34.6, 59.8 
όπλιτικός : όπλιτικαΐς 65.2 
δπλον : όπλα 37.3, 38.10 
δποι : 46.34 
οπού : 28.16
όπως: 5.9, 5.37, 10.2, 17.30, 30.5, 30.6,

35.2, 57.25,62.21,72.3 
όραμα: οράματος 19.38 
ορασις : δρασιν 87.9 
όράω: όρά 8.15; όρώσι 83.15, 89.56; 

όράν 8.8, 9.49, 17.23, 72.28; όρων
13.26,16.28,24.4,26.33,31.42,
48.21, 93.4,100.7; έώρα 32.6, 37.22, 
40.38,48.40,72.47; όράται 88.6, 
89.49; όρώνται 85.23; όρώμενος 
40.28; όρώμενον 11.51, 92.19,
93.19; έωράτο 3.30; ώφθη 56.7; 
όραθέν 9.19,10.11; vide etiam 
εΪδον et οΪδα

οργανον : 29.22, 40.36; όργάνοις 59.16 
οργή : οργήν 4.18, 26.34,100.44 
οργίζω : όργιζομένου 24.23 
ορίζω : ώρίσατο 34.15; όρίσασθαι 

62.33; όρισθείς 77.1 
δριον : όρια 36.5,102.13; ορίων 41.28,

50.4,68.20 
ορκίζω : 58.26
όρμάω : ώρμησαν 42.36, 67.12; 

όρμήσας 14.8; όρμώμενον 25.7; 
ώρμάτο 2.2

όρμή : ορμής 8.4; ορμήν 42.18; όρμάς
34.22,72.16 

όρμος: δρμοις 19.14 
δρνεον : 89.29 
ορνις : ό'ρνιθος 101.6 
ορος : 49.15; ορούς 42.3,42.33; όρέων

42.27,96.10

οροφή : 89.58; οροφής 89.17, 89.22, 
89.57; οροφήν 31.10, 82.7, 82.9, 86.3 

οροφος : 84.1 
δρπηξ : ό'ρπηκας 34.28 
όρρωδέω : όρρωδών 16.29 
όρφανία : 7.6 
ορφανός : ορφανών 98.25 
δρχησις : ορχήσεις 21.8 
ορχηστής : όρχηστάς 27.31 
δς: 1.12, 2.4,3.4,3.13,9.13, 12.20,

12.34,13.4,16.3,17.33,17.36,19.4,
19.37, 28.5, 38.8,41.16,48.35,49.9,
50.28, 51.1, 51.7, 53.23,53.32, 59.6,
61.8.62.40, 67.22,69.13,71.6,
71.16.76.3.77.1.79.1.80.9.81.12,
83.9, 85.15, 88.10,97.7,100.14, 
100.46; ή 10.8, 11.19, 16.25,
53.7, 53.10, 53.40, 70.6,87.9, 89.9,
89.33.92.7, 93.5,95.10,102.2;
0 4.12,13.23, 14.4, 16.16, 19.16,
39.2.40.16.41.12, 67.2, 67.9,71.22,
73.7.79.14, 83.3, 84.1, 87Λ1,90.3,
90.4,90.22, 90.29, 91.13, 95.19, 
97.23,101.2; ού 8.15,11.23,
12.30,14.23,18.10,27.11,46.10,
49.12.53.7, 87.27, 89.40;
ής 31.20, 67.5,85.10, 87.37, 94.3; 
φ 12.27,18.5,43.18,70.31, 87.22, 
88.9,89.5,90.5; ή 18.34,
87.40; δν 2.1,9.42,12.16,
14.22,15.17,15.18,17.57,26.3,
26.17.27.17, 29.18, 37.8,43.3,43.5,
56.11,63.19, 65.4, 75.13, 76.2,
83.12, 83.15, 85.8, 86.24, 89.6, 89.7,
89.41, 89.62, 100.13; ήν 29.1, 38.2,
43.14, 50.31, 67.7,70.3,79.5, 85.8,
86.11,86.12,100.41; οί'39.4,
40.22,46.26, 50.50, 54.3, 54.9, 84.4, 
84.9,97.11,99.25; αί 12.2;
ά 16.9,18.22,19.48, 21.32, 26.27,
26.33,27.38,29.10,29.25,31.47,

' 51.11, 59.7,74.31, 83.14, 89.4, 90.7,
90.17.90.26.91.12.97.25.100.17, 
100.18; ών 3.12, 3.23,6.13,
17.54,26.25, 28.17, 28.24, 30.20,
30.40, 36.23,47.12, 50.56,54.15,
55.12, 55.26, 57.21,60.7,62.15,
62.27,64.5, 65.3, 66.20,70.27,72.2,
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74.24, 74.35, 76.7, 85.7, 85.13,
87.24, 89.25, 89.46, 90.10, 90.20, 
90.25,91.8,94.28,99.10; oîç
4.18, 16.32, 24.37, 24.38, 24.42,
26.20, 30.9,48.36, 50.55,73.9,
77.15, 82.10, 88.1,90.11,91.13, 
101.8,101.17; αίς 89.47, 99.27; 
οΰς 3.21, 9.49,19.22,19.29, 26.14,
53.4,61.26,67.15,78.2, 85.9, 89.10, 
91.3; ας 43.37, 60.6, 84.19,
85.23, 86.16

όσιότης: 23.33, 94.28; όσιότητα 6.7,
83.5

όσίως : 44.1
όσος : δση 52.3; όσον 2.27, 42.35,

44.14.46.15, 53.17, 75.10, 85.1,
87.36, 95.1, 95.5; δσφ 68.1; όσην 
38.4; δσαι 63.13, 64.3; δσα 54.12,
56.3, 60.16,71.34, 87.42,92.21,
102.21, 102.24

δσπερ : δπερ 2.28, 5.2, 8.2, 11.17,
15.12,17.37,17.56,18.2,24.31,
24.45.48.16, 55.16, 59.25, 73.1,
75.8,79.17, 83.4,97.29,97.44,
98.23,101.3; οΰπερ 10.6, 40.14, 
89.31; οϊπερ 68.25(7); ηπερ vide 
s.v.; απερ 15.19, 17.51,‘49.8, 49.18,
56.19,62.6,62.43, 70.11,87.46, 
89.1,91.4,99.37; &νπερ 28.20

δστις : 36.17; ηχις 90.29, 90.34; δτι 
36.12; δτου 100.25; δτω 48.23; 
οιτινες 22.16; αϊτινες 92.8; ατινα 
21.30; δντινων 70.8 

δταν : 16.16, 24.43, 26.15, 31.23,42.25,
72.46.74.19, 74.30,97.26,100.22,
100.32

δτε : 19.30, 21.25, 21.26, 24.21, 24.49,
26.7,27.31,43.1,46.38, 50.53,68.20 

δτν: 5.13, 5.25, 8.16, 11.21, 11.31,
11.54.12.20.13.17.14.13.14.19,
14.22,15.17,17.48,19.38,20.7,
20.9, 20.21, 21.1,21.5, 21.11, 23.21,
23.28, 25.22, 31.42, 31.53, 42.19,
43.8.43.9.47.16, 50.15, 61.10,
70.18,70.21,74.26,76.15, 89.65,
89.71, 89.72, 89.77,95.1,95.2, 95.9,
95.10.97.23.97.24.97.36.99.21,
99.24,99.38,100.32,100.35,101.12

δ τι ; 36.12
ού, ούκ : occurrit 130ies
ούδέ: 10.14, 11.27 23.22, 27.10, 29.9,

32.9, 36.6, 36.15, 43.35, 44.8, 48.47,
51.5, 51.5, 57.20, 57.25, 61.21 67.27,
77.20, 95.3, 97.22,100.27, 100.28; 
ούδ’ 26.20,27.34, 34.7,36.16,
47.16.66.22, 70.35, 70.35,100.15 

ούδείς : 12.16,12.22, 12.34,31.36,
36.23, 48.10, 74.22; ούδέν 11.55,
15.26,19.19, 24.21,26.24,28.12,
29.29,44.11,44.12,49.20,51.4,
61.29, 72.24,72.49, 88.6; ούδενός 
5.35,31.53,91.20; ούδενί5.33,
9.20, 95.1; ούδένα 31.53, 44.14, 
99.40; ούδεμίαν 36.16, 69.4

ούδέποτε : 11.26, 56.6 
ούκέχι : 9.23,10.13,57.27 
ούν : 2.1,2.8, 2.11, 2.15, 8.25, 9.1, 9.25,

10.13,13.8,13.16,16.15,17.16,
17.28,17.60,21.1,25.10,26.7,
28.14,29.6, 32.5,35.14,36.1,41.21,
42.1,42.9,42.33,42.38,43.12,
50.39.51.22, 53.1,53.13,56.9,
57.18, 57.19, 57.24, 58.1,58.3,
58.10, 58.14, 58.33, 58.35, 59.20,
61.34, 64.1,67.17,68.22,70.24,
71.18,71.31,89.54,92.14,98.1,
99.29,100.30,100.36,100.44,
101.18

οΰπω : 4.14, 42.30, 53.17, 53.18
ούρα : ούρων 51.18
ούρανός : 89.25; ούρανόν 89.62;

ούρανοΐς 72.21 
ούσία ; ούσίας 27.3 
σδς : άτα 24.27
οΰτε : 2.28, 2.29, 6.4, 6.4, 11.13, 11.13,

11.13,11.26,11.27, 36.17, 36.25,
36.26,47.8,47.9,47.9, 47.10,74.11, 
74.11; οΰτ’ 6.5

οδτος : 2.1, 2.15,12.23,14.22,15.18,
15.20,15.25,17.6,26.13,27.11,
27.48, 30.38, 36.27, 50.23,50.30, 
59.9,62.8,69.13,76.1,89.5; 
αΰτη 3.24, 50.16; τοΰτο 2.31,
2.45, 3.22,5.31, 8.9, 8.12,9.39, 9.45,
10.13.11.52.11.57.12.22.13.22,
13.22,18.31,18.32,21.14,24.54,
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29.15.29.18, 29.30, 31.50, 31.52,
34.20, 35.1,36.21,36.27,41.9,
41.28.43.11.46.16.47.4, 48.30,
50.45, 53.37, 53.38, 54.8, 54.26,
54.32, 59.23, 61.29, 62.20, 62.39,
66.18,67.9, 69.3, 70.21,71.32, 
74.28, 89.55, 89.65, 95.3, 97.30,
98.17, 99.23, 100.10, 100.16,
100.49; τούτου Tit. 5, 5.3, 8.11,
12.21.12.34.14.15.16.7, 16.6,
17.32, 17.49, 19.8, 23.1, 23.22, 27.8,
28.4, 28.17, 29.10, 30.27, 32.12,
38.7, 42.4, 44.8,45.6, 50.15, 53.23,
54.16, 56.10, 58.37,61.19, 72.27,
73.13,76.5,81.2, 87.23,87.29,
87.36, 88.4, 89.32, 90.25, 96.2,
97.38.99.23, 100.42, 101.11; 
ταύτης 3.18, 3.22, 5.16, 7.24, 10.6,
11.19,11.49, 17.10,28.2, 34.28,
42.21,54.14, 55.33,56.12, 61.4,
69.7, 74.17, 76.23, 77.12, 77.15,
77.17, 79.8, 94.2; τούτω 4.20,
9.44, 17.14,27.20, 34.5, 63.1, 70.5,
76.27,81.5, 89.76,94.16,99.6, 
99.44; ταύτη 5.8,11.25,32.17,
54.35, 72.20, 89.12; τοΰτον
4.10, 7.6, 7.9, 8.2, 8.19, 9.14, 14.14,
14.21,16.19,17.31,18.3, 19.21,
21.16, 25.10, 25.22,27.26, 32.15,
35.5.40.6, 41.30,43.16,43.36,
48.43.50.16, 68.13,72.42,76.21,
79.16, 86.6,100.46; ταύτην
2.13,2.19, 3.4,3.8,4.7,8.20, 9.2,
14.10.28.9.28.15.29.4, 39.5,40.43,
43.15,50.54, 50.55,53.10, 59.22, 
69.8,75.9,93.2,100.8,100.38; 
οδτοι 31.39, 42.25,45.12, 73.7; 
αύται 2.34, 32.3; ταΰτα 1.9,
2.25,2.34, 2.43,5.33,7.21, 14.1,
14.16,14.26, 19.35, 20.9, 20.24,
21.6, 23.30, 24.4, 24.24, 24.30, 25.8,
25.23, 27.27, 28.16, 28.18, 29.14,
30.22.31.21.35.13.48.1.48.45,
50.25.53.45.54.35.55.7, 56.14,
58.21,58.22, 58.33,58.38, 63.17,
67.1.67.13.69.10.71.26.77.18,
87.11, 87.47, 89.56, 89.76, 92.21;

τούτων 2.23, 2.28, 2.41,14.18,
21.13, 22.18, 27.35, 27.47, 29.29,
30.31, 32.8, 32.9, 34.5, 34.10, 35.7,
36.6, 36.16,46.22, 50.3, 50.41, 52.7,
54.31,55.7, 55.22, 56.13,57.15,
57.15,61.7,61.25,62.24, 62.28,
63.12, 70.7, 72.13, 77.13, 83.10,
84.9, 86.26, 87.13, 87.38, 89.8,
89.39, 89.52,90.16, 94.27,96.9,
97.26, 97.35, 99.29;
τούτοις 5.37, 5.39, 9.48, 9.50, 17.16,
21.33,34.20, 36.8, 57.24, 58.6,
58.11, 66.21, 74.26, 74.27, 74.34,
79.14, 82.13, 87.25, 89.82,91.17,
94.21, 99.30; ταύταις 8.25,
48.4; τούτους 2.44, 2.47, 33.4,
34.17, 36.11, 42.37,49.22, 54.20,
54.22, 57.17, 62.33, 68.21, 74.29, 
99.9,101.19; ταύτας 21.22,
32.5.32.7.41.14.63.14, 84.16,
89.15,90.36

οΰτω : 4.22, 5.29, 11.63, 12.33, 21.22,
21.33, 24.25, 27.16, 27.45, 27.48,
30.32.31.41.32.16, 35.15, 36.13,
36.31,40.15,43.8, 43.25,45.1,45.3,
46.37, 47.1, 48.32, 48.45, 48.48,
51.26, 53.45,60.1,61.18,65.11,
71.1, 72.44, 84.14, 85.1, 89.15, 98.21 

ούτως: 2.8, 5.19, 8.23, 9.10, 11.58,
14.25.15.15.15.29.20.13.24.26,
24.45, 25.25, 27.14,27.23,27.27,
27.29,28.21, 30.12, 31.32,40.29,
44.14.45.12.47.4.51.33.53.1,
56.16, 56.18,58.21,59.34, 61.1,
61.34, 61.37, 62.18, 70.39,72.25, 
74.15,98.1,101.10; ούτωσί
89.71, 100.10

οφείλω : οφείλει 98.15; όφείλοντα 
76.25; όφείλοντας 17.36, 54.34, 
99.15; όφειλομενη 11.34; 
όφειλόμενον 11.9 

οφελος : 1.12
οφθαλμός : οφθαλμόν 8.30,43.33, 

88.12; οφθαλμών 8.24, 9.27,19.26,
19.27, 34.15, 67.23, 100.49; όφθαλ- 
μοις 97.38; οφθαλμούς 15.21,
26.12,45.10, 86.4,97.36,101.9



INDEX VERBORUM 4 4 7

όχημα : όχήματι 74.11 
όχθη : ό'χθαις 40.2 
όχλος : 68.16; όχλου 28.4; όχλον

49.19, 93.5, 99.50; οχλοις 93.10 
οχυρός : όχυρώτατον 46.3 
όχυρόω : όχυρώσας 80.4; όχυρωθέν

46.6
οχύρωμα: όχυρώμασι 82.16, 94.6 
ό'ψις 1, visio : όψεως 10.10; ό'ψεις 8.3; 

όψεσι 8.25
όψις 2, vultus : όψεως 27.18; δψει 

17.37; όψιν 101.22 
όψώνιον : όψώνια 79.16

παγετός : παγετοί 87.19
πάγος: πάγου 31.12
πάγχρυσος : πάγχρυσον 25.12
πάθημα : παθήματα 53.26
πάθος : 16.3; πάθη 53.25; παθών 98.15
παιανίζω : έπαιάνιζον 51.29;

παιανίσαντες 42.31 
παίδευμα : παιδευμάτων 72.7 
παιδεύομαι : πεπαιδευμένος 98.16 
παιδευτης : παιδευτην 44.13 
παιδεύω : έπαιδεύοντο 89.48;

παιδευομένους 34.25 
παιδικός : παιδικής 5.40; παιδικήν 7.1 
παιδίον : 5.12, 5.21, 5.23, 5.27, 27.15; 

παιδί ω 5.15
παιδοτρίβης : παιδοτρίβην 6.3 
παίζω : παίζων 21.23 
παίς: 4.32, 6.1, 48.56; παιδί 5.13; 

παϊδα 4.29,4.38, 5.8, 5.14,48.55; 
παίδες 89.44; παίδων 34.24, 35.2,
44.13, 89.76, 97.21; παισί 86.12 

πάλαι: 15.26,17.11, 25.15, 31.8, 35.3,
40.50, 74.30

Παλαιά (i.e. Vêtus Testamentum): 
Παλαιάν 97.18

παλαιός : παλαιού 2.4; παλαιά 36.29; 
παλαιόν 2.44; παλαιών 80.16, 
81.11; παλαιοΐς 31.44 

παλαιότης : παλαιότητι 81.13 
παλαιόω : παλαιωθέντων 93.26 
πάλαισμα : παλαΐσματα 86.4 
παλαισμοσύνη : παλαισμοσύνη 12.15 
παλαίω : παλαίση 12.21

παλαμναΐος : παλαμναίου 24.42, 25.5; 
παλαμναίας 43.34

παλάτιον : παλατίων 92.6; παλατΐοις
19.22, 27.41,91.19 

πάλιν ; 2.48, 4.27, 5.22, 9.20, 10.3,
15.1, 26.4, 26.30,41.1,45.8,49.15,
50.3, 54.7, 55.17, 56.19, 57.13, 61.2,
68.5,70.19,71.1,76.18,95.16, 
98.23,100.1

παλινδρομέω : παλινδρομείτω 48.58 
παμβέβηλος : παμβεβηλου 23.23 
παμμέγεθες, adv. : 23.23 
παμμεγέθης : παμμεγέθεις 62.2;

παμμεγεθέστατος 14.6 
παμμίαρος : 23.19; παμμιάρων 21.24 
παμποίκιλος : 89.27; παμποίκιλα 

74.31
πάμπολυ : πάμπολυν 77.8; πάμπολλοι 

60.7; πάμπολλα 21.5; παμπόλλων
64.4

παμπόνηρος : παμπόνηρων 20.15 
πανδαισία: 91.8; πανδαισίας 101.4 
πανεύφημος : πανευφήμου 35.10 
πανικώς, vox rara: 22.13 
παννυχίς : 26.5 
πανοπλία : πανοπλίας 42.28 
πανουργία: 16.18; πανουργίαν 51.17 
πανούργος : 57.1 
πάνσεπτος : πάνσεπτου 93.12;

πάνσεπτον 94.17 
πανσόφως : 39.14 
παντάπασιν : 26.34, 40.35, 50.2 
πανταχόθεν : 31.26, 73.15, 83.14 
πανταχόσε : 30.22 
πανταχοΰ : 30.14, 30.39 
παντελής : παντελούς 48.53, 70.36;

παντελή 31.22, 87.13 
παντελώς : 3.19,27.21, 61.22, 78.5 
πάντερπνος : πάντερπνον 90.12 
πάντη : 26.8, 48.47, 66.1 
παντοδαπός : παντοδαπή 14.17;

παντοδαπή 44.9; παντοδαπαΐς 3.15 
πάντοθεν : 30.38, 84.10, 87.40 
παντοϊος : παντοίου 30.11, 90.3; 

παντοίων 89.11; παντοίοις 82.15,
86.23

παντοίως : 73.17, 89.10
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πάντως: 11.24,11.34, 17.48, 27.34,
30.21, 32.2,34.7,42.37,48.33,97.30 

πάνυ : 4.32,11.43,15.25, 57.12, 65.9,
70.41,74.9, 83.2,94.7, 100.11,
100.40

πανύμνητος : πανυμνήτου 93.11 
πάπας ('Ρώμης) : πάπαν 55.20 
παππωος : παππωον 48.56 
παρά : (cum gen.) 2.7, 2.25, 5.12, 5.22,

6.13, 8.18, 9.17, 11.2, 11.47 (παρ’), 
11.55, 12.29, 13.20, 14.17, 15.14,
15.17,16.25, 17.41, 18.19, 18.20,
18.21, 18.26, 19.47, 22.17, 24.2 
(παρ’), 24.14, 24.18, 24.19, 26.20,
26.27, 28.2, 28.15,31.16,40.40,
40.51,42.11,44.3,46.5,47.18,
48.24 (παρ’), 49.28, 54.1, 48.30 
(παρ’), 61.29 (παρ’), 66.10, 70.14,
70.20, 72.43, 76.12 (παρ’), 76.15 
(παρ’), 77.2, 77.4, 79.11 (παρ’),
85.16, 89.14, 89.68, 89.69, 89.70,
95.20, 96.11, 97.6, 97.14 (παρ’),
97.34 (παρ’), 99.37, 100.14, 100.43 
(παρ’), 100.47, 102.17, 102.18, 
102.19;

(cum dat.) 6.1, 9.33 (παρ’), 9.54 (παρ’),
13.1, 24.26 (παρ’), 48.25 (παρ’),
48.32 (παρ’), 55.25 (παρ’), 72.28 
(παρ’), 76.6 (παρ’), 79.11 (παρ’),
99.21 (παρ’), 100.12,100.15,
100.21;

(cum acc.) 3.29,16.21,16.32, 22.20,
24.1, 40.28, 51.27 (παρ’), 68.25 
(παρ’), 72.23 (παρ’), 84.4 (παρ’), 
89.37 (παρ’), 98.13

παραβάλλω : παραβάλλεσθαι 69.18 
παράγγελμα: 51.19, 72.38;

παραγγελμάτων 72.7 
παραγίνομαι : παρεγίνοντο 57.5; 

παρεγενετο 48.12; παραγένηται 
12.23; παραγενέσθαι 58.23; 
παραγέγονεν 11.11; παραγεγονώς
40.54, 97.8 

παράδειγμα : 72.52 
παράδεισος : παραδείσου 92.20; 

παράδεισον 86.22, 92.14; 
παραδείσων 92.11, 92.16 

παραδέχομαι : παραδέχεσθαι 9.37

παραδηλόω : παραδηλοΰν 5.2;
παρεδήλου 24.31 

παραδΐδωμι : παράδοτε 26.12; 
παραδοΰναι 47.18; παραδοΰς 
48.11; παραβίδονται 45.7; 
παραδέδοται 70.11 

παραδόξως : 43.25, 51.27 
παραθαλάσσιος : παραθαλασσίους

68.6
παραθαρρύνω : παρεθάρρυναν 59.27;

παραθαρρύνεσθαι 72.53 
παραθραύω : παρέθραυεν 45.9 
παραίνεσις : παραινέσεσι 96.6 
παραινέτης : παραινετών 16.10 
παραινέω : παρηνεσεν 10.10 
παραιτέομαι : παραιτεΐται 18.7, 87.43;

παραιτούνται 99.39 
παρακαθίζομαι : παρακαθισάμενος

23.7
παρακαλέω : παρακαλοΰντες 53.17;

παρεκάλουν 62.46; παρεκάλει 8.28 
παράκειμαι : παρακείμενον 48.16 
παρακελεΰομαι : παρακελευόμενον 

9.23
παρακερδαίνω : παρακερδαίνειν

99.42
παρακινέω : παρακεκινηκός 26.2 
παράκλησις: παράκλησιν 11.52 
παρακλητικός : παρακλητικοΐς 50.31, 

59.27
παρακοιμώμενος : παρακοιμώμενον

16.1,16.22,17.45
παρακολουθέω :παρακολουθησάση

102.2 ‘ 

παρακοπή : παρακοπην 20.19, 25.25 
παραλαμβάνω : παραλαβεΐν 76.25; 

παραλαβών 12.6
παραλανθάνω : παρελάνθανεν 5.35 
παραλείπω : παραλιπεΐν 24.7 
παράλιος : παράλιον 17.7 
παραλλάττω : παραλλάξαντος 7.1,

42.30
παράλογος : παράλογον 25.24 
παραλυπέω : παρελύπουν 61.5;

παρελύπει 37.9 
παραλύω : παραλύει 50.58; 

παρέλυσεν 66.25; παραλύεται
71.11
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παραμυθέομαι : παραμυθεΐσθαι 40.8; 
παραμυθούμενος 15.24, 44.16,
48.8; παρεμυθεΐτο 19.33 

παραμυθία : παραμυθίαν 44.12, 98.24 
παράνοια : παρανοίας 27.34 
παρανομέω : παρανόμων (e con.) 26.7 
παράνομος : παράνομον 20.12;

παρανόμους 21.9 
παράπαν : 56.7
παραπείθω : παραπείθεται 50.57 
παραπέμπω : παρέπεμψεν 4.22 
παραπίμπλημι : παραπλησθήναι 86.20 
παραπλήξ: 23.3
παραπόλλυμι: παραπολέσθαι 13.16 
παρασκευάζω : παρεσκευάσεν 97.7; 

παρασκευάσαι 30.13; παρα- 
σκευασαμένου 59.11 

παρασκευή : παρασκευήν 53.27;
παρασκευαίς 48.39 

παράστημα : παραστήματος 46.19 
παραστρατοπεδεύω :

παραστρατοπεδεύειν 39.10 
παρασύρω : παρασύρων 100.18;

παρεσύρη 102.22 
παράταξις : παράταξιν 36.25; 

παρατάξεων 47.8; παρατάξεσι
71.24

παρατάττω : παρετάξατο 50.12 
παρατείνω : παρατείνοντα 86.11 
παρατΐθημι : παρατεθήναι 87.10 
παρατρέχω : παρέδραμεν 15.30; 

παραδράμω 13.18; παραδράμη 
89.74; παραδραμόν 24.46; 
παραδραμόντος 100.51 

παραφέρω : παρήνεγκεν 73.1;
παρενεχθήναι 99.34 

παραφθείρω : παραφθαρέντος 74.32 
παράφορος : 25.28; παραφόρω 23.24 
παραφύω : παραφύεται 34.1 
παραχειμασία : παραχειμασίαν 49.25 
παραχρήμα : 42.36, 57.28 
πάρειμι 1, adsum: πάρεστι 68.23; παρών 

13.15; παρούσης 9.18,71.2; παρού
σαν 43.10; παρόντες 15.12; παρόν
των 12.34, 23.26; παρήν 5.21,12.9 

πάρειμι 2, praetereo : παριόντας
85.24

παρέκβασις ; παρέκβασιν 14.27, 56.1,
77.23

παρεκτείνω : παρεκταθέντος 1.16 
παρενόχλημα : 49.22 
παρεπισκοπέω : παρεπισκοπείν 15.9 
παρέρχομαι : παρελθεΐν 5.3, 28.6 
παρέχω : παρείχε 13.6; παρέσχε 34.20; 

παρασχών 32.15, 65.14; 
παρεχόμενος 44.12; παρείχετο 
56.10; παρέσχετο 32.18 

παρθένος : παρθένων 59.23; παρθένοις
35.13

παρίημι : παρήσωμεν 5.41; παρήσειν 
21.11; παρειμέναις 30.26 

παρίστημι : παρεστήσατο 4.7 
παροικέω : παρωκησαν 3.21 
παροινέω ; παροινών 26.6 
παροινία : παροινίαν 26.37 
παροπλίζω : παρωπλισμένος 62.17 
παρορμάω : παρώρμα 8.27;

παρορμήσαι 8.4; παρορμήσαντας
16.31

παρόρμησις : παρορμήσεις 17.47 
παροχή : παροχής31.15, 36.10;

παροχή 73.11, 78.7; παροχαΐς 31.5 
παρρησία : παρρησίας 56.21, 74.3 
παρρησιάζομαι : έπαρρησιάζετο

30.24
παρωνύμιον : 43.3 
πάσχω : πάθη 17.52 
πας : 20.6; πάσα 7.9, 30.40, 30.42, 

87.39; παν 8.30,9.56, 30.5,
30.22,31.6, 37.5,40.43,55.30,
65.13, 84.14, 89.66, 99.49; 
παντός 18.22, 28.3, 40.1, 50.61,
97.38, 102.14; πάσης 9.15, 9.33,
14.13.22.1.22.7, 23.16, 24.19,
28.22, 50.37, 52.3, 59.10, 87.15; 
παντί 19.41; πάντα 5.41, 14.15,
19.48,24.2,24.26,24.43, 27.11,
27.39,29.25, 30.4, 30.32, 37.28,
40.7,40.46,41.16,48.11,48.40,
50.24, 53.29, 54.4, 58.19, 60.8, 65.9,
66.19, 68.24,70.10, 72.30,77.2,
77.7, 77.10, 87.4, 87.39,99.44,
100.9; πάσαν 8.30, 12.38,
16.21,18.17, 20.5,20.12,24.6,
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30.39,31.6, 34.23,34.25,53.44,
62.45, 69.22, 69.26, 85.2, 85.5, 98.5,
98.12, 102.7; πάντες 19.43,
24.20, 25.17,25.23, 57.21,
101.15; πάντων 6.13, 16.25,
18.20, 26.36, 27.1, 28.1, 29.7, 30.8,
30.24,44.3,47.18, 54.25, 54.27,
55.26, 55.28, 89.27, 89.63; 
πασών 9.2, 16.24, 30.12;
πάσι 13.27, 21.10; πάσιν 6.14, 
44.15,87.9; πάσαιςό.10; 
πάντας4.8,14.7, 16.34, 17.20,
17.21.27.3.27.37, 57.9, 62.20,
72.37, 84.22; πάσας 29.25, 
37.18,51.1

πατήρ : 3.13, 7.4,12.12, 54.19; πατρός
15.17, 18.35,27.7, 50.21,67.12; 
πατρί 6.1, 98.15, 100.21, 100.23, 
100.40,100.41; πατέρα 12.5, 32.14,
72.42, 89.78, 100.54; πάτερ 11.24 

πατριαρχέω : πατριαρχοΰντος 40.55 
πατριάρχης : 23.11; πατριάρχου 21.16,

22.1, 23.2, 23.6, 44.1, 49.27, 97.6; 
πατριάρχην 21.13

πατρίκιος; 12.1, 12.11, 12.25,55.13, 
60.12; πατρικίου 12.12; πατρικία)
17.33, 27.17; πατρίκιον 16.2, 16.23,
17.25,17.45,19.4, 53.31; πατρικίων
50.9

πατρικός: πατρικής 98.11, 101.14; 
πατρικήν 54.34, 99.50; πατρικών 
72.8; πατρικούς 100.26 

πατρικώς : 45.1, 45.12 
πάτριος ; πάτριον 2.51 
πατρίς : πατρίδος 2.18, 48.23, 76.26;

πατρίδα 58.2 
πατρόθεν : 3.24 
πάτρων : 43.10
πατρώος : πατρώα 30.31; πατρώον 

102.18; πατρωαν 2.21, 30.30; 
πατρώα 96.12

παύω : έπαυεν 31.32; παυσάμενοι
101.7

παχύς : παχεΐαν 26.23 
πέδιλον : πέδιλα 25.13, 100.34;

πέδιλων 100.47 
πεδίον : 40.31,48.12

πεζικός : πεζικαί 66.1 
πεζός : 48.6
πείθω : πείθουσι 8.3; επεισεν 97.5; 

πεΐσαι 4.21,16.14, 40.9; πεποιθώς
43.11, 97.23; πεποιθότες 48.23; 
πείθεται 96.8,100.29; πειθόμενος 
24.38; πειθομένους 95.9; πεισθείς
16.33.17.16, 57.17 

πειθώς : πειθώ 46.8
πείρα ; πείρας 11.20; πείρα 99.25;

πείραν 2.37, 19.44, 67.25 
πειράω : πειράσας 4.21; πειράται 34.4; 

πειρώμενον 9.24; πειρωμένην 86.7; 
πειρωμένους 59.14; επειράτο 24.8; 
έπειράθησαν 19.17; πειραθή 69.3; 
πειραθώμεν 24.23; πειραθείς 37.22,
67.16,71.8

πελαγίζω ; πελαγίζοντα 40.4 
πέλαγος: 55.26 
πέλω : πέλει 25.20
πέμπω : πέμπουσι 53.14; πέμψας 49.9; 

πέμψασα 38.3; πεμφθείς 99.36; 
πεμφθείσης 66.9; πεμφθέντας 62.42 

πένης ; πένητα 30.16, 72.41; πενήτων
19.45, 30.27, 99.48; πένησιν 98.26; 
πένητας6.9, 29.16, 30.15, 31.51,
72.37.93.17, 93.21 

πενθερός : 2.15 
πένθιμος: πένθιμον 101.22 
πένθος : 7.5, 98.14 
πεντακόσιος : πεντακόσια 74.24 
πέντε : 84.1
πεντήκοντα : 19.35, 27.25, 55.5 
πεντηκόντορος, i.q. γαλέα ;

πεντηκοντόρων 60.6 
πεντηκοστή : πεντηκοστής 18.34 
πεποίθησις : πεποιθήσεως 50.30 
πέπρωται : πεπρωμένον 14.26, 48.30 
πέρα : 98.17
περαιόω : περαιωθείς 40.15;

περαιωθέντων 55.26 
πέρας: 2.30, 31.18, 55.35 
περάω: περάσαντος 15.3; περάσαντες

39.9
περί : (cum gen.) 2.24, 10.1, 10.14,

14.18, 16.4, 16.5,17.30, 17.51,
19.49, 28.17,29.7, 35.2, 35.3, 36.2,
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42.5, 53.23,54.16, 55.7, 57.21,
61.18, 63.17, 68.11, 70.17, 72.22,
72.46, 86.26, 97.13, 101.20, 102.5,
102.14, 102.21;

(cum acc.) 2.10, 2.16, 3.6, 3.30, 3.30,
5.1, 5.4, 5.5, 5.39, 7.6, 7.6, 7.9, 8.12,
9.10, 9.12, 9.48, 11.8, 11.14, 11.22,
13.12,16.13,18.24,20.15,20.17,
20.18,20.23, 22.2,23.32, 24.3,
30.21,30.32,31.37,31.52,31.54,
32.4, 36.21, 37.27, 37.28, 40.6,
40.38,41.6,41.26,43.2,43.15, 46.4,
47.11, 47.19, 48.11, 48.20, 48.47,
50.6, 50.31, 50.36, 50.43, 53.20,
53.27, 54.1, 54.4, 69.9, 70.4, 71.11,
72.35, 72.51, 73.4, 83.1, 83.5, 83.7,
84.22, 85.8, 85.23, 87.2, 87.4, 89.62,
90.36,93.3, 93.17,93.24, 94.24,
94.27, 94.28, 95.3, 96.1, 97.10, 98.4,
98.8, 99.49,100.1, 102.10,102.12

περιαγκωνίζω ; περιηγκωνισμένους
62.35

περιαιρέω : περιελεΐν 31.46, 34.23, 
62.30; περιελών 33.6, 80.5; 
περιαιρεθήναι 100.34, 101.23 

περιανθίζω : περιηνθισμένος 89.40 
περιβάλλω : περιβαλλόμενος 37.20 
περίβλεπτος : 76.2; περίβλεπτα) 18.36;

περίβλεπτον 3.3 
περίβλεψις : περίβλεψιν 30.22 
περίβλημα : περιβλημάτων 97.2 
περιβόητος : περιβόητου 12.21 
περιβολή : περιβολή 40.39, 87.29; 

περιβολαΐς 80.3
περιγράφω : περιγεγράφθω 89.82 
περιδινέω : περιδινηθείς 43.17 
περιδράσσομαι : περιδράσσεται 16.18 
περίδρομος : περίδρομων 86.21, 88.8;

περίδρομους 90.2 
περίειμι : περιόντας 72.19 
περιεπω : περιέπειν 72.41; περιεΐπεν

12.35
περιέρχομαι : περιελθών 41.4 
περιέχω : περιέχει 102.24; περιέχων 

86.3; περιέχοντας 89.48; περιέχεται
89.57, 89.68; περιεχόμεναι 32.2; 
περιεσχέθην 58.28; περισχεθείς
70.19

περιθέω : περιθεούσης 84.17;
περιθέουσαν 85.12 

περιίστημι : περιέστησας 89.72; 
περιστήσας 93.19; περιίσταται
53.22

περικαθαίρω : περικαθαίρει 94.9;
περικαθάρας 86.14 

περικαλλής : 76.1; περικαλλές 90.4; 
περικαλλή 82.6, 83.12, 93.8; 
περικαλλείς 86.16 

περικλείω : περικλειουσών 84.16;
περικλειόμενον 86.21 

περικόπτω : περιέκοπτεν 72.16; 
περικεκομμένης 54.17; 
περικοπήναι 36.7 

περικοσμέω : περικεκοσμημένην
83.16

περιλαμβάνω : περιλαβών 33.8; 
περιλαβοΰσα 15.21; περιείληφεν
87.36, 87.42

περιλείπω ; περιλειπόμενον 90.31; 
περιλειπομένων 102.20; 
περιλειφθήναι 28.23; 
περιλειφθέντων 63.16 

περιλιπής : περιλειπή 46.2; περιλειπεΐς
32.12,40.34, 59.33 

πέριξ: 85.11,89.45 
περιόδευμα, vox rara: περιοδεύματος

15.2
περίοπτος : περίοπτον 25.12 
περιοράω : περιεώρα 44.14 
περιουσία : περιουσίαν 12.36,74.13,

76.25,77.8
περιούσιος : περιουσίου 50.22 
περιοχή : περιοχήν 89.49; περιοχάς

92.22
περίπατος : 86.2; περιπάτου 90.23 
περιπέτεια : περιπέτειαν 89.53, 99.10 
περιπίπτω : περιπίπτει 102.1; περι- 

πιπτόντων 51.24; περιπεσών
98.12

περιπλέκω : περιεπλάκη 17.57 
περιποιέω : περιποιούμενον 5.15; 

περιεποιή σατο 31.11; 
περιποιη σάμενος 93.18 

περίπτωσις : περιπτώσεων 102.3 
περισκαίρω : περισκαίροντα 4.30 
περισκέπω : περισκέπονται 89.38
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περισκοπέω : περιεσκόπουν 39.1;
περιεσκεμμένον 51.3 

περί στάσις : περίστασιν 51.15 
περιστοιχίζω : περιστοιχιζούσης

82.19
περίστυλον : περίστυλα 84.8 
περισυλάω : περισυλάσθαι 27.36 
περισφίγγω : περισφίγγουσι 89.36;

περισφίγξας 12.31, 79.4 
περισώζω : περισώσασθαι 48.43 
περιτΐθημι : περιθεΐς 21.18;

περιτίθεται 18.37 
περιτρέχω : περιτρέχουσαν 85.19 
περιττός : περιττω 84.17, 90.19;

περιττόν 101.22; περισσοτέρας 74.7 
περιττώς : 90.27 
περιτυγχάνω : περιτυγχάνει 3.4 
περιφανής: 17.15; περιφανές 11.50, 

80.1; περιφανή 3.7, 69.29; 
περιφανών 9.2, 74.20, 94.10 

περιφανώς : 12.12,40.25, 48.57, 59.36,
82.18

περιχέω : περικεχυμένον 84.10, 87.40 
περιώνυμος : περιωνύμου 79.1 
πέτρα : πέτρας 24.24 
πετροβόλος : πετροβόλοις 59.16 
πηγή : 1.16
πήγνυμι : πήγνυσθαι 40.36 
πιέζω : πιέζεσθαι 66.9; πιεζούσης

82.19
πιθανώς: 16.12,24.33 
πίμπλημι : πλησθέντων 17.54 
πιπράσκομαι : πιπράσκεσθαι 64.8 
πίπτω : πεσεΐν 5.18, 24.52; πεσόντος

50.36, 59.30; πεσόντα 43.19, 80.9; 
πτωθέντα 82.2 

πίσσα : πίσσης 61.32 
πιστεύω : πιστεύετε 57.20; πιστεύειν 

70.20; πιστεύων 97.24; έπίστευον 
53.5; πιστεύσωμεν 97.22; 
πιστευομένων 100.11 

πίστις : 83.13; πίστεως 20.22, 87.47,
97.13, 97.32; πίστιν 4.12,4.14,
23.14,47.13,54.23,95.16, 97.30 

πιστός : πιστή 100.43; πιστόν 17.44, 
57.12; πιστοί 58.37; πιστά 83.15

πλάνη : πλάνης 4.17
πλάξ : πλακών 84.16; πλαξί 89.38
πλάσμα : 23.26
πλάτανος : πλάτανον 29.20
πλάττω : πλάττεται 100.19;

πλαττόμενος 57.6; πεπλασμένην
47.15

πλατύνω : πλατύνοι 36.4; πλατύνας 
102.12; πλατύνεται 47.12 

πλεΐον : 54.30; πλείονος 2.33, 50.46; 
πλείονα 11.12,11.51, 42.41, 71.15; 
πλειόνων 68.13; πλείονας 34.27, 
75.12; πλείους95.16 

πλεΐστα, adv. : 46.2 
πλειστος : πλεΐστον 16.6, 49.19, 80.14; 

πλεΐστα 93.26; πλεΐστοι 52.12, 
62.24; πλείστων 51.25, 52.4; 
πλείστοις 94.23; πλείστας 23.27,
59.19

πλείων : πλέον 5.38, 9.54,11.53,12.37,
27.37, 30.12, 34.16,42.10,52.2,
52.12, 76.13 

πλεκτός : πλεκτώ 101.1 
πλεονασμός : πλεονασμόν 99.5 
πλευρά : πλευράς 43.17
πληγή : πληγήν 59.30; πληγών 45.11 
πλήθος : 2.51, 29.15, 33.6, 40.22, 42.35,

49.17, 50.36, 60.6, 62.9, 68.22,
77.12, 84.18; πλήθους 18.22,18.26,
28.12, 29.5, 42.24, 48.42, 50.34, 
50.55; πλήθει 37.22, 37.25, 40.39; 
πλήθη 19.9;πλήθεσι 19.43

πληθύς : 68.28, 87.29; πληθύν 45.5,
55.14, 69.26 

πλήθω : πλήθουσαν 5.5 
πλήκτρον : πλήκτρω 21.28 
πλημμέλημα : πλημμελημάτων 54.24 
πλημυρέω : πλημμυροΰντα 40.3 
πλήν : 2.1, 5.37, 11.56, 17.26, 26.1,

27.13,28.13, 29.13, 58.26,65.9,
98.15

πλήρης : 8.20; πλήρεις 59.15 
πληροφορία : πληροφορίαν 48.27,

70.28
πληρόω : πληρώσαντες 59.33; 

πεπληρωκώς 59.22
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πλησιάζω : πλησιάζουσι 42.29; 
πλησιάζοντα 59.13, 81.5; 
πλησιάζουσαν 12.3 

πλησίον : 9.7, 22.10, 51.6, 58.23, 63.8, 
66.26,93.7; πλησιαίτατα 23.6 

πλησιόχωρος : πλησιόχωρον 94.7 
πλόιμον 1, classis : πλοί'μου 53.31 
πλόιμον 2, navis : πλόιμων 62.34 
πλοΐον : πλοία 59.12, 68.13; πλοίων

53.6, 55.26,59.7 
πλούσιος : 11.62; πλούσια 44.2;

πλουσιωτάτη 11.19 
πλουσΐως : 40.46
πλους : πλω 61.8; πλοΰν 1.10, 19.13 
πλουτέω : πλουτούντων 30.14;

έπλούτησεν 88.11 
πλουτοκράτωρ, vox unica : 74.25 
πλοΰτος : 21.8, 83.13; πλούτου 45.4,

74.12, 77.22; πλοΰτον 11.47, 69.27,
77.10, 87.39

πλουτοφόρος: πλουτοφόρου 88.3 (vox 
e coni in textum recepta) 

πλουτόχορος Vat. gr. 167  (vox unica 
aut nullius): πλουτοχόρου 88.3 

πνεΰμα : 15.12, 69.17; πνεύματος
59.19, 89.79; πνεύματα 61.38,
69.19, 70.29; πνευμάτων 69.14, 
100.52; πνεύμασι 62.11

πνευματικός: πνευματικής 11.48,
74.4; πνευματικέ 11.24; 
πνευματικών 72.8 

ποδοκάκη : ποδοκάκαις 62.36 
πόθεν : 15.15
πόθος: 7.23; πόθον 23.13, 74.5 
ποί : 63.18
ποιέω : ποιώ 97.25; ποιεΐν 23.29, 31.33,

58.17, 74.19, 79.17,95.14; ποιοΰντα 
43.31; έποίουν 26.16; έποίει 19.34; 
ποιήσει 97.25, 97.26, 97.30; 
έποίησε 17.52; έποίησεν 62.21; 
ποιήσοι 88.12; ποιήσαι 25.22; 
πεποίηκα 58.19; πεποίηκεν 9.53,
11.52,13.23, 82.17, 89.55; 
πεποιηκώς 17.37,23.9, 24.45,36.12,
48.4,48.18, 62.10; πεποιηκότι 56.8; 
ποιοΰνται 54.7; ποιείσθαι 30.30,
48.35, 55.15; ποιούμενος 11.11,

12.5,31.38, 37.11,49.12, 50.44; 
ποιούμενου 22.3; ποιούμενοι 48.24, 
60.10; ποιούμενων 19.13; έποιεΐτο
2.28, 19.33, 72.22; έποιήσατο 19.25,
68.14, 75.13; ποιήσασθαι 11.48,
41.29, 57.8, 62.13,86.8; 
ποιησάμενος 9.30, 29.7, 50.41,
50.49, 61.24; ποιησαμένη 76.22; 
ποιησαμένου 97.10; πεποίηται
100.46

ποικιλία : ποικιλίαν 76.9; ποικιλίαις
83.18

ποικίλλω : ποικίλλειν 56.2; ποικΐλαι 
89.15; πεποικιλμένον 87.34 

ποικίλος : ποικίλων 89.35 
ποιμήν : ποιμένων 70.6, 70.15, 70.16;

ποιμένας 70.13 
ποίμνη : ποίμνης 32.8 
ποινή : ποινή 34.20; ποιναΐς 19.25, 

26.17; ποινάς 26.10,45.9, 61.35 
ποιος : ποία 22.17; ποιαν 88.10 
πόκος : πόκον 12.32 
πολεμικός : πολεμικής 36.12, 71.20; 

πολεμική 53.4; πολεμικήν 36.19; 
πολεμικών 21.7, 53.6,73.3,73.4,
78.1, 89.24; πολεμικούς 72.12 

πολέμιος : πολέμιον 4.5; πολέμιοι 
39.1; πολεμίων 36.25, 38.7,42.14,
46.18,48.10, 53.33, 58.28,61.23, 
62.12; πολεμίοις 40.26, 53.9, 58.12,
61.19, 63.10, 66.5, 69.27; πολεμίους
39.11,40.25,48.43, 50.40, 67.25

πολεμιστής : πολεμιστήν 60.4; 
πολεμιστών 39.4

πόλεμος : πολέμου 66.24; πολέμοις
42.9,69.6,71.33 

πολιά : πολιά 44.2 
πολιορκέω : πολιορκοΰντος 48.28; 

έπολιόρκουν 53.11, 69.8; 
πολιορκουμένων 53.25; 
πολιορκουμένοις 69.23 

πολιορκητικός: πολιορκητικόν
40.37

πολιορκία : πολιορκίας 48.38; 
πολιορκία 53.34, 55.6, 69.22; 
πολιορκίαν 37.26,40.42, 48.14,
48.19, 53.39, 58.36
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πόλις 1, urbs praeter C/polim: 38.2; 
πόλεως 4.9, 37.12, 40.22, 40.31,
48.11,48.13, 48.15, 53.34, 58.24, 
59.26; πόλει 39.5, 58.22; πόλιν
2.34, 37.16, 38.10,40.38,46.12,
46.21.48.30.48.33, 48.35,48.49,
69.24, 69.28, 69.29, 71.7, 71.21; 
πόλεις 53.7, 64.2, 68.6, 89.22; 
πόλεων 2.46, 7.18, 30.33, 49.19, 
57.12; πόλεσιν 19.43

πόλις 2, cum variis epithetis C/polim 
dénotât: πόλιν 8.5, 93.2; πόλεων 
7.15/16, 9.1/2,44.8, 74.17 

Πόλις absolute, i.q. C/polis: Πόλεως
22.3, 24.19, 31.38, 37.2; Πόλιν 8.4,
12.38, 62.35, 93.25,94.1,98.4 

πολιτεία : πολιτείας 2.48, 20.14, 99.25; 
πολιτεία 1.12,29.12, 72.15; 
πολιτείαν 72.20 

πολίτευμα : 65.14, 72.20;
πολιτεύματος 18.19 

πολιτεύω : πολιτευόμενων 33.3;
πολιτευομένοις 99.20 

πολιτικός : πολιτικαί 41.1; πολιτικά 
31.54,102.11; πολιτικών 41.5, 72.7, 
99.26; πολιτικούς 33.1 

πολίχνιον ; 48.16
πολλάκις : 4.2, 5.32, 9.41, 13.27, 14.18,

16.3.16.7.16.29.19.33, 21.32,26.5,
26.17,26.25,31.18,31.28,40.10,
47.13,50.5,50.11,50.47, 50.56,
50.57,55.15, 56.1, 57.3, 60.9, 69.30,
70.7,72.47,78.2,99.1,100.16,
100.24,100.53,101.3,101.6

πολλαπλασίων : πολλαπλασίονα
11.44

πολλαχοΰ : 4.15 
πολυειδής : πολυειδέσι 84.16 
πολυθρύλητος : πολυθρύλητον 25.15 
πολύμορφος: πολυμόρφου 89.16 
πολύπαθης : πολύπαθους 87.21 
πολύπαις : πολύπαιδα 35.5 
πολυπραγμονέω :

πολυπραγμονή σαντα 92.12 
πολυπραγμόνως : 70.13 
πολύς : 47.7, 59.33; πολλή 87.18; πολύ

1.16,4.26,9.51,13.27,49.3,49.4,

53.5, 55.16, 55.28, 69.20, 75.5,
77.18, 87.7, 87.19,90.10,94.24, 
101.21,102.1; πολλοΰ 1.1,1.8,
21.34, 31.31, 72.22; πολλής 40.18,
49.1.63.6.81.7, 93.23,99.18; 
πολλφ 40.29, 50.35, 67.13,71.22,
75.12, 82.3; πολύν 9.31,11.47,
16.21,23.14, 38.1,66.7,69.25; 
πολλήν 32.4, 33.1, 37.17, 39.6,
39.10, 39.11,40.41,63.4, 72.18; 
πολλά 3.28,13.5,18.15,19.23,
20.25, 22.17, 23.24,23.26,29.9,
29.12, 31.10, 31.38, 36.21, 36.23,
36.31, 50.32, 50.62, 51.19,62.4,
64.6, 65.5,71.19, 72.45, 87.40; 
πολλών 13.10,16.19,18.29,24.1,
29.3,36.23,40.48,43.37, 50.18,
50.26, 50.43, 53.30, 59.29,65.12,
74.32,75.3, 82.2, 87.23,90.20,94.7; 
πολλοίς 11.29,11.42, 40.31, 43.37; 
πολλαΐς 16.11,43.40, 99.26; 
πολλούς 3.15, 4.13, 4.20, 4.22,
11.25,17.27,19.11, 29.16,37.10,
39.6.40.33.49.7, 50.6, 59.21,60.10, 
78.3,95.14,99.33; πολλάς 4.21,
17.11,65.14,69.30

πολυτέλεια : πολυτελείας 87.15; 
πολυτελεία 87.3, 88.5; 
πολυτελείαις 87.5 

πολυτελής : πολυτελές 12.4, 87.27; 
πολυτελούς 87.6, 90.13; πολυτελεΐ 
84.4; πολυτελή 74.22,74.36; 
πολυτελών 73.10, 84.12; 
πολυτελέσιν 73.16 

πολύτρητος : πολύτρητον 85.17 
πολυύμνητος : πολυύμνητον 25.11 
πολύφωνος: πολύφωνον 101.2 
πολυχειρία : πολυχειρία 61.16, 92.18 
πολύχροος : πολυχρόφ 84.4, 84.15; 

πολυχρόων 83.17; πολυχρόοις
89.38

πονέω : πονεΐν 48.18; πονούν 39.2, 
66.10; πονοΰντος 48.40; 
πονήσαντα 94.5; πονήσασαν 31.10, 
82.9; πονήσαντες 36.21 

πόνημα : 92.3 
πονηριά : 24.25, 34.10
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πονηρός: 100.19; πονηρά 100.28; 
πονηρός 34.16; πονηρόν 15.28,
25.2, 30.41; πονηροί 45.8; πονηρών
17.30,33.2,34.3,34.21,70.20, 
100.52; πονηροΐς 31.42

πόνος: πόνου 1.8, 31.31; πόνω 31.11; 
πόνοι 89.23; πόνοις 36.4, 36.11, 
40.10,46.15; πόνους 37.6, 40.8,
91.6, 99.34

πορεία : πορείαν 22.15, 22.22, 74.17,
86.9

πορεύω : πορευόμενος 14.11;
πορευομένου 22.3; έπορεύετο 9.2 

πορθέω : πορθών 37.17 
πόρθησις: 46.36
πορίζω : έπορίζετο 46.33; έπορίσατο

60.17
πόρνη : πόρναις 27.4 
πορνικός : πορνικά 22.12 
πόρος : πόρον 25.2, 27.4 
πόρρω : 5.38, 26.31; πορρωχέρω 36.5,

53.43
πόρρωθεν : 5.30
πορφύρα : πορφύρας 48.50; πορφύραν

25.11
πορφύρεος : πορφύρεα 3.31 
πόρω : vide πέπρωται 
πόσος : πόσον 25.22 
ποσότης : ποσότητος 31.49 
ποταμός: 50.28; ποταμού 94.14; 

ποταμώ 39.13; ποταμόν 40.5, 48.1; 
ποταμοί 89.33; ποταμών 27.14 

πότε : 70.17
ποτέ : 5.37, 8.7,13.6, 22.1, 23.1, 24.9,

25.11,26.35,27.15, 27.20,31.34,
43.3, 50.13,53.45, 54.12, 56.9,
71.16,99.6,101.4

ποτήριον : 99.35 
ποτίζω : ποτίζων 85.24 
πότιμος : ποτίμου 92.17 
ποτνιάομαι : ποτνιωμένη 10.1 
πότος : πότου 12.18, 26.31 
που : 9.9,42.24, 50.38, 100.33 
πούς : ποδός 48.9; ποδών 13.15, 17.58, 

100.34; ποσΐ 40.44; ποσΐν 17.57, 
23.17; πόδας 26.13 

πράγμα: 1.8,15.21, 17.47, 19.41; 
πράγματος 2.26, 5.36, 9.37, 18.34,

30.3, 99.40, 101.20; πράγματι 
56.16; πράγματα 13.5,16.8, 16.17,
18.17,18.21,20.9, 30.7,53.23,68.9; 
πραγμάτων 1.1,5.29, 16.4, 18.12,
18.27, 29.3,47.15, 52.2,53.9, 59.4,
61.3,68.5,72.12, 77.19,98.3; 
πράγμασι 2.29, 17.3, 17.23, 20.4,
27.49, 72.3; πράγμασιν 1.13, 18.14,
19.44

πραγματεύομαι : πραγματεύεσθαι 57.3 
Πραιτώριον : Πραιτωρΐω 62.26 
πρακτέος : πρακτέου 2.24; πρακτέων 6.2 
πράξις : πράξεως 17.39, 71.31, 97.8; 

πράξιν 8.30, 20.13; πράξεις 1.14,
71.30, 72.1, 72.14; πράξεων Tit. 1,
1.7, 1.9, 22.9, 25.27, 47.3, 47.5; 
πράξεσιν 37.2

πράος : πράον 76.20,100.6; πραότατος 
102.19; πραοτάτου 71.28; 
πραότατον 26.36

πράσιος : πρασίω 89.61; πράσιον 89.9,
89.33 ‘

πράττω : πράττειν 63.18; πραττομένου 
59.26; πράξασθαι 57.29; 
πεπραγμένοις 63.19 

πράως: 9.23, 100.5
πρέπω : πρέπει 25.18; πρέπουσιν 40.47; 

πρέπουσαν 23.7
πρεσβεία : πρεσβείας 38.6, 41.2; 

πρεσβείαν 3.3, 58.30; πρεσβείαις
31.24

πρεσβεΐον : 42.7 
πρεσβευτής : πρεσβευτήν 58.11 
πρεσβεύω : πρεσβεύων 70.35 
πρέσβυς: πρέσβεις 38.3,49.9, 53.14,

53.35, 54.9; πρέσβεων 53.19, 53.24 
πρηστήριος : πρηστήριον 53.33 
πρίν: 27.44, 30.25,41.11,82.3 
πρίσμα : 12.30
πρό : 5.34,9.9,17.58,18.28,19.31,

19.35, 22.3,27.46,28.4,28.13,
30.11,30.27,31.18, 32.11,36.16,
40.22,40.31,40.32,42.29,44.8,
45.6,48.11,48.15,48.44,53.23,
54.16, 54.21, 58.13,59.22,69.23,
72.17, 84.9, 84.21, 92.7,92.19,94.7,
96.2,102.9,102.23

προαγόρευσις : προαγόρευσιν 74.8
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προάγω : προαγάγωμεν 5.42;
προαγαγόντος 70.34; προάγεται 
28.1; προαγομένων 2.36 

προαίρεσις : 83.14; προαιρέσεως
24.10,31.3,75.2,77.23,91.3 

προαιώνιος : 50.20 
προαναρπάζω : προαναρπασθέντος

29.27
προαποστέλλω : προαποστέλλεται 

43.27; προαποσταλείσας 55.11 
προάρχω : προάρχουσαν 11.26; 

προάρξαντος 32.7
προάστειον : 92.4; προάστεια 69.10,

77.17
προαΰλιον : προαύλια 85.4 
προαφορίζω : προαφώριστο 52.4 
προβαίνω : προβαίνουσαν 48.40; 

προέβαινεν 14.21
προβάλλω : προβάλλεται 16.22, 18.10, 

50.60, 99.20; προβάλληται 54.32; 
προβαλλόμενος 41.10; 
προβαλλόμενη 85.18; 
προβαλλόμενης 7.25; 
προβαλλόμενοι 99.34; 
προβαλλόμενων 72.34; 
προβαλλομένους 31.30; 
προεβάλλετο 30.9; προεβάλετο 
2.38; προβαλέσθαι 51.10 

προβασιλεύω : προβεβασιλευκώς
29.19

πρόβατον : προβάτων 74.28 
προβιβάζω : προβιβάσας 49.25;

προβιβασθείς 30.2 
προβιόω : προβεβιωμένων 27.49 
προβολή : προβολής 31.14 
προγίνομαι ; προγεγονότων 78.4;

προγεγενημένας 69.1 
πρόγνωσις : 70.22; προγνώσεως 70.21 ;

προγνώσει 5.26 
προγονικός : προγονικής 2.12;

προγονικήν 2.39, 8.33 
πρόδηλος : 58.25; προδήλω 48.22 
προδιασκέπτομαι : προδιασκεψάμενος 

51.5
προδιδάσκω : προδιδάσκεσθαι 72.54 
προδιερευνητής : προδιερευνητάς

46.23

προδιοικονομέω : προδιοικονομεΐται
51.12

προδοσία : προδοσίας 55.6 
προείδον : προειδόμενος 100.40 
πρόειμι : προϊόντος 12.18; προήει

27.33.43.12 ‘ 
προεξάρχω : προεξάρχοντος 45.10 
προερέω : προρρηθεΐσα 11.41;

προρρηθέν 101.6
προέρχομαι : προήλθε 3.13; προήλθεν

24.40, 50.9; προελθεΐν 29.17; 
προελθών 3.28; προελθόντος 2.5 

προευτρεπίζω : προηυτρεπίσατο 74.29;
προευτρεπισθεΐσα 69.11 

προέχω : προέχειν 9.51; προύχοντας 
28.10; προέχοντας 7.17, 34.24 

προηγέομαι : προηγησαμένην 66.11 
προθυμία; 1.1;προθυμίας43.6, 59.15; 

προθυμίαν 42.18
πρόθυμος: 64.1; προθυμότερους48.17 
προθΰμως : 8.27, 9.39, 30.23, 40.12 
προΐημι : προΐετο 27.29 
προϊστημι : προϊστάμενος 98.25; 

προστησόμενον 18.13; προεστώς
73.8

προκαθέζομαι : προκαθεσθείς 23.5;
προκαθεσθέντος 97.10 

προκάθημαι : προκαθήμενον 89.19 
προκαταβάλλω : προκαταβάλλεται

5.30
προκαταλαμβάνω :

προκαταλαμβάνοντες 50.51 
προκαταπίμπλημι, vox unica: 

προκαταπεπλησμένον 49.21 
προκατάρχω : προκαταρξάντων 34.16 
προκατεργάζομαι:

προκατειργασμένοις 64.1 
πρόκειμαι : πρόκειται 87.9; 

προκειμένης 22.22, 99.22; 
προκείμενον 69.20, 77.19; 
προκείμενοι 99.49; προκειμένων
17.30

προκινδυνεύω : προκινδυνεύειν 
37.5

προκοιτέω : προκοιτούντων 27.40 
προκόπτω : προκόπτοντος 26.32; 

προέκοπτεν 5.6
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προκρίνω: προκρίνει 3.10;
προκρΐναντες 54.6 

πρόκριτος : προκρίτους 28.10 
προκυρόομαι : προκυρωθέντων 14.25 
προλοχίζω : προλοχίσας 51.5 
πρόμαχος : προμάχους 27.28 
προμήθεια : προμήθεια 32.18;

προμήθειαν 7.14 
προμηθής : προμηθοΰς 86.28 
προμνημονεύω : προμνημονευθείς

12.24, 60.12; προμνημονευθέν 90.4; 
προμνημονευθεντος 41.14; 
προμνημονευθέντα 54.2 

προνοέω : προενοήσατο 31.15, 79.15 
πρόνοια : 2.30, 7.10,16.16; προνοίας

5.25, 8.30,18.1,18.31, 30.1,72.44, 
72.53; πρόνοιαν 32.3, 41.7, 72.33,
99.51

προνομή : προνομήν 50.6 
προξενείο : προξενοΰντα 98.29 
πρόοδος : πρόοδον 22.3, 29.6 
προόπτης : προόπτας 46.23 
προόρασις: 19.36
προορατικός : προορατικού 11.21, 76.14 
προπαρασκευάζω :

προπαρασκευαζόμενος 68.12 
προπορεύω : προπορεύομενος 14.3 
πρόρρησις : προρρήσεως 48.46;

πρόρρησιν 9.35 
πρός : (cum gen.) 26.9, 101.3;
(cum dat.) 17.6,17.39, 18.14,18.39,

19.49,21.18, 39.12,40.2, 46.20, 
49.15,69.5,70.16, 82.13,91.17;

(cum acc.) 1.17, 2.18, 2.43, 3.3, 3.11,
4.5,4.14, 4.15, 4.17, 4.18, 4.26,
4.28, 4.31,4.36,5.14,5.16,5.17,
5.20, 5.23, 5.24, 5.28, 6.3, 6.6, 6.7,
6.8, 6.8, 6.9, 7.2, 7.4, 7.9, 7.11, 7.21,
7.21, 8.2, 8.4, 8.12, 8.16, 8.19, 8.20,
8.27, 9.1,9.25, 9.34, 9.36,9.38,
9.40, 9.56, 11.10, 11.30, 11.37,
11.40.11.46, 11.49, 11.53, 11.58,
12.6,12.20,12.25,13.5,13.7, 13.9,
13.17, 13.26, 14.12, 14.15, 14.16,
15.8, 16.11, 16.16, 16.28, 17.16,
17.17,17.22, 17.23, 17.29, 17.32,
17.45.17.47, 17.61, 18.1, 18.32,
18.35, 19.13, 19.21, 19.28,19.32,

20.12, 20.13,21.2, 22.3,23.14,
23.21, 23.28, 24.8, 24.12, 24.26,
24.27, 24.28, 24.30, 24.41, 25.1,
25.14, 25.21, 26.9, 26.17, 26.34,
26.35, 27.26, 28.19, 28.21, 29.15,
30.20, 30.25, 30.43, 31.16, 31.21, 
31.35,31.36,31.51,32.16, 34.5,
34.18, 34.23,36.3, 37.13, 37.26,
38.4, 38.10, 39.1, 39.2, 39.2, 39.12,
40.7,40.13,40.48,40.52, 41.3,
41.9.41.10.41.18, 41.22,41.23,
41.29, 41.31, 42.3, 42.17, 42.24,
42.37.42.38.43.31.44.4, 45.1,
45.13, 46.9, 46.10, 46.19, 46.38,
47.16,48.3, 48.5, 48.12, 48.18,
48.19, 49.25, 50.12, 50.13, 50.25,
50.32, 50.39, 51.14, 51.16, 51.32, 
51.34,52.14,53.36, 54.8,54.8,
54.9, 54.22, 54.34, 55.2, 55.13,
55.15, 55.16, 55.20, 56.19, 57.3,
57.6, 57.10, 57.13, 57.17, 57.23,
57.25, 57.26, 57.29, 58.2, 58.6, 58.8,
58.14, 58.22, 58.24, 58.34, 58.36,
58.38, 59.3,59.34, 61.17,61.32,
62.6, 62.14, 62.20, 62.23, 62.37,
62.39, 62.45, 62.46, 63.3, 63.11,
64.2, 65.1, 65.10, 65.13, 65.14, 66.4,
66.10.67.4.67.8.67.12.67.14,
67.15, 67.15, 67.16, 67.20, 67.25,
68.9, 68.21, 68.23, 68.27, 69.2, 69.2,
69.7, 69.12,69.18,69.20, 70.8,
70.11, 70.12, 70.29, 70.34, 70.38,
71.23, 72.3, 72.5, 72.9, 72.23, 72.24,
72.26, 72.26, 72.30, 72.36, 72.37,
72.37, 72.52, 72.53, 73.14, 74.3,
74.10,74.21,74.23,75.10, 76.9,
76.21, 77.2, 77.4, 78.3, 78.6, 78.10,
79.2, 81.5, 82.1, 82.14, 83.5, 83.9,
85.3, 85.5, 85.7, 85.15, 86.5, 86.7,
86.8, 86.9, 86.15, 87.14, 89.7, 89.31,
89.53, 89.58, 89.64, 89.69, 90.10,
90.25, 90.33,92.9,92.16, 93.2,
94.24.94.25.95.15, 95.17, 96.2,
96.3.96.4.97.4, 97.14,97.26, 97.27,
97.35, 98.10, 99.4, 99.11,99.18,
99.23, 100.9,100.20,100.20,
100.35,100.44,100.44, 100.48,
100.54, 101.21
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προσαγγελία : 100.42 
προσαγγέλλω : προσήγγειλεν 56.9 
προσαγορεύω : προσαγορεύεται 79.14, 

93.5; προσαγορευόμενος 70.4, 71.4,
71.13

προσάγω : προσάγει 35.8;
προσαγόντων 89.21; προσήγαγον 
58.30; προσήγαγε 66.21; 
προσήγαγεν 83.19; προσαγαγεΐν
43.36, 99.14; προσαγαγών 46.8, 
70.17; προσάξεσθαι 2.45 

προσαγωγή : προσαγωγής 64.7;
προσαγωγή 73.12 

προσανάκειμαι : προσανακεΐσθαι
17.22

προσανακλίνω : προσανεκλΐνετο 26.21 
προσανατίθημι : προσανέθετο, Tit. 6,

50.19
προσανέχω ; προσανέχουσι 84.20 
προσβαίνω : προσβαίνειν 7.3 
προσβάλλω : προσβάλλει 48.18; 

προσέβαλε 36.31; προσέβαλεν 
40.42; προσβάλωσι 42.25; 
προσβαλεΐν 42.22; προσβαλών
37.20,40.21,48.8, 50.29,60.11 

προσβολή : προσβολών 47.9 
προσγίνομαι : προσγίνονται 43.21; 

προσεγένετο 29.14; προσγεγονότων 
11.59

προσδέχομαι : προσδέχεσθε 58.20, 
58.31; προσδέχεσθαι 47.14, 58.11; 
προσδεχομένη 10.15; 
προσδέξωνται 62.38 

προσδοκάω : προσδοκώντες 27.47; 
προσεδόκησα 49.6; προσδοκήσας 
49.5; προσδοκωμένην 53.38, 58.36; 
προσδοκωμένων 71.3 

προσεδρεία : προσεδρείας 37.21 
πρόσειμι : πρόσεισιν 58.1; προσοΰσαν

18.7, 44.4, 71.9; προσήν 1.10, 60.5 
προσεΐπον : προσειπεΐν 62.32 
προσέοικα: προσεοικός 10.4 
προσεπάγω : προσεπαγαγών 71.15; 

προσεπαγόμενον 71.18; 
προσεπαγόμενοι 4.38 

προσέρχομαι : προσέρχεσθαι 95.11; 
προσερχομένοις 95.12; προσελθεΐν 
97.29,97.34

προσέτι : 55.34 
προσευχή : προσευχής 90.12; 

προσευχών 43.31
προσεύχομαι ; προσευξόμενος 11.7;

προσευξάμενος 50.26 
προσεχής : προσεχή 61.11;

προσεχεστέρων 71.2 
προσέχω : προσεΐχεν 13.26; προσσχών

101.8
προσηγορία : προσηγορίαν 89.10,

90.11
προσήκω : προσήκον 33.4, 62.15, 

62.22; προσήκοντος 61.15; 
προσηκούσης 11.39, 70.37, 81.4; 
προσήκοντι 8.32; προσήκουσαν
2.17, 40.53, 62.38; προσηκόντων 
48.29; προσήκοντας 11.62 

προσηνώς : 44.15 
πρόσθεν : 55.23
πρόσθεσις : 46.14; πρόσθεσιν 2.42 
προσίημι ; προσιέμενος 47.17; 

προσήκατο 54.20
προσκάθημαι : προσκαθήσθαι 40.4;

προσκαθήμενοι 53.34 
προσκαθίζω : προσκαθίσας 4.6 
προσκαλέω : προσκοιλεσάμενος 24.53, 

28.9; προσεκλήθη 15.6 
προσκομίζω : προσκομίσας 8.23 
προσκυνέω : προσεκύνησεν 8.21 
προσλαλέω : προσελάλει 24.24 
προσλαμβάνω: προσλαβοΰσα 10.13; 

προσλαμβανόμενοι 53.43; 
προσλαβέσθαι 18.27, 24.3; 
προσλαβόμενος 46.17, 63.3 

προσμείγνυμι : προσμΐξαι 9.3;
προσμίξας 40.26 

προσμένω : προσμένειν 40.5 
πρόσοδος : προσόδου 79.16; πρόσοδον

31.19, 99.12; προσόδων 73.14,
79.11, 93.20, 99.5; προσόδους
84.19,91.7

προσονειδίζω : προσονειδίζουσα
11.23

προσορμίζω : προσορμίσας 69.16;
προσορμισάμενος 61.9 

προσπαλαίω : προσπαλαιόντων
12.16

προσπελάζω : προσπελάζει 9.8
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προσπήγνυμι : προσεπάγη 24.47 
προσπίπτω : προσπΐπτουσι 39.5, 48.31; 

προσπίπτοντα 48.21; προσέπεσε
23.17

προσποιέω : προσποιείται 100.37;
προσποιησάμενος 99.13 

προσπορίζω ; προσπορΐσωσιν 99.13;
προσπορίσαι 7.13 

πρόσρησις : προσρήσεως 27.19 
πρόσταγμα : 9.28, 67.17; προστάγματι 

54.28; προστάγματα 17.4 
πρόσταξις : προστάζει 57.22 
προστασία : προστασίαν 7.14 
προστάττω : προστάσσεις 9.29; 

προσέταξεν 43.33, 49.20, 62.42, 
84.21,101.19; προστάξας 21.22; 
προστάξαντος 12.24, 74.9; 
προσταγέντα 58.19 

προστήκομαι : προστετηκότα 93.6;
προστετηκότες 97.12 

προστίθημι : προστιθέαμεν 83.2; 
προσέθηκεν 71.28, 75.6; 
προσθώμεν 1.20; προσθείς 78.8, 
95.12; προσθείσης 27.9 

προσφέρω : προσήνεγκεν 11.17; 
προσεφέρετο 44.15; 
προσενεχθείσης 43.30; 
προσενεχθέντα 49.19 

προσφεύγω : προσέφυγεν 38.10, 70.32 
προσφθέγγομαι : προσφθέγξασθαι

62.32
προσφιλής : προσφιλή 6.14 
πρόσφορος : πρόσφορα 41.2 
προσφόρως: 33.5
προσχωρέω : προσεχώρησαν 46.31 
πρόσω: 50.48; προσωτέρω 63.19 
πρόσωπον : 41.17; προσώπου 9.31;

πρόσωπα 62.29, 74.24 
προτείνω : προτείναντος 97.16 
προτέρημα : 48.52; προτερήματα 8.7;

προτερήμασιν 9.55 
πρότερον, adv. : 18.15, 19.24, 24.7,

29.10, 36.27, 41.10, 50.32, 50.36,
51.31,55.3,68.8, 86.13, 86.19,90.29 

πρότερος : προτέρου 80.10, 94.16; 
προτέρας 51.16, 61.20, 80.2; 
πρότερον 5.21,11.47, 44.6, 49.27,

76.18, 80.8; προτέραν 33.7, 46.9,
54.7, 54.22, 71.23, 94.26, 101.24; 
πρότερα 77.19; προτέρων 2.37,
75.12, 95.13; προτέροις 10.13 

προτίθημι : προύθηκεν 28.17 
πρότιμος : προτιμότερα 3.21 
προτρέπω : προετρέψατο 99.15; 

προτρέψασθαι 8.5, 8.19, 24.43,
34.18

προτροπή : προτροπήν 12.28 
προϋπάρχω ; προϋπηργμένα 50.46 
προφαίνω : προφαινόμενα 5.35;

προφανέντων 17.30 
πρόφασις: προφάσεως 100.55; 

προφάσει 22.17, 24.43; πρόφασιν
25.2

προφητεία : 19.36 
προφήτης : προφήτου 82.17, 91.13, 

91.19; προφήτην 41.10; προφητών
95.9

προφθάνω : προφθανόντων 70.24 
πρόχειρος: πρόχειρον 5.18,100.28 
προχωρέω : προχωρούντων 53.8 
πρυτανειον : 31.29 
πρυτανεύω : πρυτανεύοντος 4.25 
πρώην : 82.12
πρωτεΐον : 42.9, 90.20; πρωτεία 90.4; 

πρωτείων 42.5
πρωτεύω : πρωτεύοντος 14.17, 83.12; 

πρωτευούση 16.24; πρωτευόντων
42.11 ‘

πρωτοβεστιάριος : 65.3;
πρωτοβεστιαρίου 67.5 

πρωτόκλητος : πρωτοκλήτου 11.6, 81.6 
πρωτοσπαθάριος : 77.1; 

πρωτοσπαθαρίου 74.2; 
πρωτοσπαθαρίων 28.16 

πρωτοστράτωρ : 14.2,15.6, 67.2; 
πρωτοστράτωρος 13.28; 
πρωτοστράτωρα 9.53 

πρώτα, adv. : 14.9, 30.7, 36.6, 95.4 
πρώτος : 40.29, 67.3,102.20; πρώτη

1.16, 55.34; πρώτου 76.4, 80.11, 
93.16; πρώτον 25.19, 30.10,46.2,
46.17, 83.8; πρώτην 3.30, 5.1, 9.10,
17.58, 46.21; πρώτων 101.5; 
πρώτους 58.23
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πρωτότοκος, primogenitus : 98.9 
πρώτως : 59.24, 91.15 
πτέρνα : πτέρναν 19.9 
πτέρυξ: πτέρυξι 5.12, 5.15 
πτηνός: πτηνόν 101.1 
πτήσσω : πτή ξάντες 68.26 
πτοία : πτοίας 51.22 
πτώμα : 80.9; πτώματος 24.49, 78.7,

81.4, 82.16; πτωμάτων 80.17, 94.25 
πτώσις: πτώσιν 78.5, 79.3, 82.14, 94.12 
πτωχεία : πτωχείας 89.77 
πτωχός : πτωχόν 30.16 
πτωχοτροφεΐον : πτωχοτροφεΐά 93.25 
πυθμήν : πυθμένος 85.18; πυθμένα

85.14
πυθόχρηστος : πυθόχρηστον 48.33 
πυκάζω : πυκαζόμενον 10.5 
πυκνός : πυκναΐ 17.4 
πυκνώς : πυκνότερον 15.8 
πυκτίον : 97.41
πόλη : πόλην 86.1; πυλών 59.28;

πύλας 57.27, 86.8 
πυλών : πυλώνος 9.9; πυλώνι 9.27; 

πυλώνα 9.12
πυνθάνομαι : πυνθάνεσθαι 14.18; 

πυνθανόμενος 100.18; 
πυνθανόμενοι 54.5; έπυνθάνετο
48.24, 56.12, 101.9; έπυνθάνοντο 
97.15; έπύθετο 3.10, 40.40; 
έπύθοντο 69.5; πυθόμενος 22.16; 
πεπυσμένοις 61.18 

πΰρ : 8.15, 60.15; πυρός 63.13, 97.39,
97.42, 98.13; πυρί 40.43, 48.11,
59.19, 60.14,63.12,69.28,70.11 

πυραμοειδής : πυραμοειδή 90.16 
πυργόω : πυργώσας 81.14 
πυρετός: πυρετοΰ 102.7; πυρετώ

98.12 ‘
πυρΐκαυτος: 26.14 
πυρκαίά : πυρκαϊά 97.33 
πυρπολέω : πυρπολών 37.18;

πυρπολήσας 61.22; πυρπολήσαντες
19.12,39.8 

πώποτε : 36.24, 87.1 
πώρωσις : πωρώσεως 95.15 
πώς: 11.28, 24.36, 27.13, 55.8, 56.13,

56.16

πως : 9.45, 12.13, 12.28,13.4, 30.37,
89.71, 100.10, 101.3

ράβδος : ράβδω 13.8 
ραδΐως : 2.44, 12.33, 40.8, 40.14, 96.5; 

ραον 19.34
ραθυμέω : ραθυμοΰντα 68.3 
ραθυμία : ραθυμία 31.9, 46.4, 50.56;

ραθυμίαν 18.25,71.9 
ράθυμος : 95.4; ραθύμου 55.1;

ραθυμότερος 69.17 
ραστωνεύω : ραστωνεύωνται 62.24 
ρέπω : ρέψει 39.2; ερρεπε 7.8 
ρεύμα : ρεύμασι 99.11, 102.22 
ρέω : ρεΐ 50.28; ρέοντος 2.35; ερρει 

85.14; ρεύσας 47.7
ρήγμα : ρήγματα 79.8; ρηγμάτων 78.5;

ρήγμασι 81.2, 94.23 
ρήμα: ρήματος 11.14; ρήματα22.12, 

47.17; ρημάτων 21.35 
ρήξ: 55.32, 56.7, 56.11, 56.19, 57.18; 

ρηγός 56.3, 57.7, 57.22; ρηγί 56.6, 
56.9; ρήγα 55.20, 57.9, 57.14, 57.26,
58.7

ρητέος : ρητέων 6.2
ρίζα : 1.16, 3.24; ρίζας 34.27
ρίπτω : ρίψας 14.8, 43.9; έρρΐφη 97.38
ρΐς : ρινών 19.28
ρόγα : ρόγας 36.8; ρογών 31.4
ρόδον : ρόδων 15.11
ρόθιον : ροθίου 62.16
ρομφαία : ρομφαίαν 100.22
ρόπαλον : 14.4
ροπή : ροπήν 30.20
μύαξ : ρύακες 89.32
ρύδην : 21.9
ρυθμίζω : ρυθμίζων 72.44 
ρύμη : 73.1; ρύμη 39.9 
ρύομαι : ρύεσθαι 30.16; ρυόμενος

58.32
ρυπαρός : ρυπαρόν 27.19 
ρυπόω : ρυπώντα 9.30 
ρυτίς : ρυτίδας 80.4 
ρώμη : ρώμη 3.15, 9.47 
ρώννυμι : ερρωσεν 36.10; έρρώννυτο

30.27
ρώσις : ρώσιν 87.25
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σαγηνεύω : σαγηνεύει 95.6;
σαγηνεύων 61.26; σαγηνεύεται
96.12

σαθρόω : σαθρωθέντας 79.10 
σακτοΰρα : σακτούρας 60.6 
σαλεύω: σαλευόντων 18.12;

σαλευόμενον 96.5 
σάλος: σάλω 32.5; σάλον 32.11 
σάλπιγξ : σάλπιγξιν 42.26 
σάρξ : σαρκός 61.27, 76.27 
σατυρικός : σατυρικής 22.8 
σατυρικώς, vox rara: 22.13 
σαφής: σαφεστέραν 57.13 
σαφώς : 20.7
σεβάσμιος: σεβάσμιον 93.8 
σέβας : 11.10, 48.48 
σειρά : σειράς 2.3, 2.9 
σεισμός : σεισμών 78.4 
σεμνεΐον : 43.29; σεμνείψ 35.10 
σεμνός: σεμνών 20.23; σεμνότερον

31.13
σεμνότης : σεμνότητος 4.24; σεμνότητι 

82.3; σεμνότητα 20.17, 24.34 
σεμνύνω : σεμνύνεσθαι 9.49;

σεμνυνόμενον 12.15 
σενδαις, i.q. σενδές: 74.33 
σεπτός : 91.14; σεπτόν 88.2; σεπτά

22.21
σηκός : σηκόν 74.28; σηκούς 80.13 
σημαίνω : σημαίνεσθαι 89.56 
σημειον : 17.36, 17.37, 89.64; σημείοις

31.45
σηρικός : σηρικών 83.18, 84.13, 97.2;

σηρικαΐς 9.49 
σθένω : έσθενον 53.11 
σιγή : σιγής 47.8; σιγή 5.3 
σιδηροδέσμιος : σιδηροδέσμιους 57.10 
σίνηπι : 21.33
σιτηρέσιον : σιτηρέσια 36.8;

σιτηρεσίων 31.5 
σιωπή : 87.45
σκάφος: 61.39; σκάφους 18.31;

σκάφει 32.2; σκαφών 60.14, 64.4 
σκέπη : σκέπης 9.15 
σκέπτομαι : σκεψάμενος 99.16 
σκευάζω : σκευάσας 21.20; 

σκευάσαντες 5.8; έσκευάσατο
12.4

σκεύος : σκεύη 74.36; σκεύεσι 21.30 
σκέψις: σκέψιν 17.17 
σκηνή : 17.15; σκηνής 27.21; σκηνήν 

5.7,17.29,17.55 
σκηνικός : σκηνικής 22.8 
σκήπτρον : σκήπτρα 8.18,19.40; 

σκήπτροις 25.3
σκιά : σκιάς 95.10; σκιά 30.31; σκιάν

5.15 ‘
σκιάζω : έσκΐαζεν 5.12; σκιαζόμενος

5.33
σκιάστρια, vox unica : σκιάστριαι

74.31
σκίμπους : σκίμποδος 74.13; σκίμποδι

26.21
σκιρτάω : σκιρτώντες 22.13 
σκληραύχην : 13.2
σκληροκάρδιος : σκληροκάρδιον 95.5 
σκολιός : σκολιαΐς 89.14 
σκοπέω : σκοπεϊν 19.50; σκοπών 62.21; 

σκοπήσαι 101.20; σκοπουμένων
97.12

σκοπός : σκοπόν 36.2 
σκόρπιός : σκόρπιους 27.43 
σκυθρωπός: σκυθρωπόν 56.10 
σκύλαξ : σκύλακα 46.17 
σκώληξ : σκώληκες 34.2 
σμήχω : σμήχειν 24.25 
σοβαρά, adv. : 37.11 
σοβαρός : σοβαρού 37.13 
σοβαρώς : σοβαρώτερον 17.2 
σορός : σοροΰ 93.13 
σός : σή 28.8, 89.75; σήν 100.35; σών

48.36, 89.75
Σοφία, de templo Sapientiae Divinae 

C/poli : Σοφίας 18.37, 29.7, 40.52,
70.32, 79.2

σοφία, sapientia: σοφίας 89.52, 89.55;
σοφία 14.17; σοφίαν 44.10 

σόφισμα : σοφίσμασι 16.18 
σοφός : σοφω 51.15; σοφόν 57.4; 

σοφήν 61.13; σοφώτατος 102.20; 
σοφωτάτου 48.51, 71.28, 90.6, 
100.16; σοφώτατον 44.7, 76.20 

σπάδων : σπάδουσι 74.26 
σπανίζω : έσπάνιζε 29.13 
σπάργανον : σπάργανα 3.31; 

σπαργάνοις 4.10
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σπείρω : εσπειρεν 24.24 
σπένδω : σπεισάμενος 97.4 
σπέρμα : σπέρματα 4.16 
σπεύδω: σπευδόντων 69.23; εσπευσεν

17.14
σπήλαιον : σπηλαίων 96.10 
σπλάγχνον : σπλάγχνα 70.33 
σπονδή : σπονδάς 4.5, 97.4 
σπόρος: σπόρον 11.43 
σπουδάζω : σπουδάζουσιν 27.46; 

σπουδάζειν 8.31, 30.19; 
σπουδαζόντων 72.35; 
έσπούδαζε 30.3; 
έσπούδαζεν 26.3, 72.14; 
σπουδαζόμενον 69.24 

σπουδαίος : σπουδαΐον 6.3; 
σπουδαίων 27.33, 87.11; 
σπουδαιότερων 1.2, 36.18 

σπουδαίους : 23.15 
σπούδασμα : 30.10 
σπουδή : σπουδής 95.20, 100.39; 

σπουδή 5.41, 32.18, 39.4, 40.7, 
92.19; σπουδήν 9.46, 17.8, 20.5,
30.22,48.40, 54.6, 68.27 

στάγμα : στάγματος 15.11 
στάσις : στάσιν 2.10, 67.19, 90.34 
σταυρός : 42.31; σταυρού 17.37, 89.64; 

σταυρόν 89.61
στέλεχος: 8.11, 10.6; στελέχους 1.15 
στέλλω : στέλλουσιν 54.9, 58.8; 

εστάλη σαν 77.13
στέμμα : στέμμασι 89.46; στέμμασιν

89.44
στενός : στενά 39.4, 48.7; στενούς 49.5 
στενοχωρέω : στενοχωρούμενοι 53.15 
στένω : εστενεν 26.28 
στέργω : έστέργετο 100.14 
στερεός: στερεωτέρων 30.16 
στερέω : στερηθείς 19.26 
στερεώς : 30.34
στεφάνη : στεφάνην 85.12, 85.19 
στέφανος : στεφάνω 40.55; στέφανον

18.37,25.12, 49.27; στεφάνων
40.48, 65.13

στεφανόω : έστεφανοΰτο 72.26 
στέφος : 25.20; στέφους 35.6 
στήλη : στήλης 50.41

στηρίζω : έστηρΐζετο 72.26 
στιβαρός : στιβαροΰ 87.31; 

στιβαρά 42.31; στιβαρώτερον
46.26 ‘

στίλβω : στίλβει 84.2; στίλβουσα 
89.60

στίφος : 71.17; στίφους 34.6, 46.33 
στοιχέω : στοιχεΐν 89.48 
στοίχος : στοίχον 89.7 
στολή : στολής 21.2, 21.21; στολή

21.17, 68.10; στολήν 22.6,101.22; 
στολαΐς 89.43, 89.46; στολάς 29.24 

στόλος : 59.34, 62.43, 65.2, 68.20, 69.3, 
70.3; στόλου 63.5, 70.30; στόλον
53.6, 53.28,59.1,59.7, 65.6 

στόμα : 95.2; στόματος 1.3, 8.16;
στόμασιν 12.39

στοχάζομαι : στοχαζόμενον 100.8;
στοχασάμενος 68.24 

στρατεία : 17.60, 55.35; στρατείας
18.2, 36.3; στρατειών 31.23 

στράτευμα : 49.2,49.21, 50.29, 66.15;
στρατεύματος 28.3, 37.14, 42.1,
48.2, 50.7; στρατεύματι 51.23; 
στρατεύματα 19.7, 41.18; 
στρατευμάτων 18.21

στρατεύω : έστράτευσεν 36.15 
στρατήγημα : στρατηγήματι 51.14;

στρατηγημάτων 47.10 
στρατηγία : στρατηγίας 18.9, 51.30;

στρατηγίαν 50.45 
στρατηγικός : στρατηγικής 51.5 
στρατηγίς : στρατηγίδος 19.5;

στρατηγΐδα 19.2 
στρατηγός : 62.39, 65.4, 71.5;

στρατηγού 49.6, 50.56, 59.9, 63.9, 
69.10; στρατηγόν 18.11, 51.3, 63.3, 
66.4; στρατηγοί 42.17; στρατηγών
1.6, 36.23, 41.24, 42.4, 42.22,46.13,
51.11, 72.10; στρατηγοΐς 19.42; 
στρατηγούς 17.21, 42.40

στρατιά : στρατιάς 37.25, 42.24, 63.1; 
στρατιάν 36.29

στρατιώτης : στρατιωτών 27.41, 40.8,
40.14, 63.2; στρατιώταις 40.11,
42.6, 98.26; στρατιώτας 27.28,
48.18



INDEX VERBORUM 463

στρατιωτικός : στρατιωτικόν 66.20; 
στρατιωτικά 36.28, 102.12; 
στρατιωτικών 21.7, 37.3; 
στρατιωτικούς 36.6 

στρατοπεδεία : στρατοπεδείας 51.11;
στρατοπεδεία 42.29 

στρατόπεδον : στρατοπέδου 51.19;
στρατοπέδω 19.42 

στρατός: 63.9, 64.1, 65.11; στρατοΰ
40.1, 50.61; στρατώ 42.23; στρατόν 
37.29,41.17,41.28^ 53.36, 55.16,
69.6,71.26

στράτωρ : στράτωρας 13.25 
στρέφω : στρέφων 30.5; στρεφόμεθα

83.1
στρόβιλος : 85.11; στρόβιλον 85.17 
στύλος : στόλοι 87.37 
σύ : 11.31, 50.20,99.30; σου 8.17, 8.23,

9.30, 10.12,15.17, 43.9,43.11,
50.24, 50.25, 89.74, 89.74, 89.79, 
89.80, 89.81, 97.37,100.21, 100.23, 
100.32; σου 8.17,11.55, 23.29,
24.14, 48.28, 50.17, 50.22, 50.22, 
97.22; σοι 11.23, 23.29, 24.37, 43.7,
43.10,48.29, 50.16, 57.14, 86.1,
89.72, 89.77, 97.21; σοι' 28.8; σε
8.18, 23.22, 24.36, 58.17, 100.32; σέ 
11.54; υμείς 17.50, 25.17; ύμών
14.20,14.22, 57.23, 58.20, 58.30, 
97.30; ύμάς 57.9, 58.27, 58.32 

συγγένεια : συγγένεια 3.26;
συγγένειαν 3.20, 3.25 

συγγενής : 9.42,12.10; συγγενών 4.23,
15.5, 36.14

σύγγραμμα : συγγράμμασι 36.22 
συγκαθέζομαι : συγκαθέζεται 23.11 
συγκαταλέγω : συγκαταλέγουσι 43.24 
συγκαταμιγνύω : συγκατεμίγνυεν

24.17
συγκαταφλέγω : συγκατέφλεξεν 60.15 
σύγκειμαι : συγκείμενον 17.36 
συγκινέω : συνεκινοΰντο 24.32;

συγκινηθέντων 13.12 
συγκλείω : συγκλειόμενος 89.30; 

συνεκλείετο 48.10; συγκλεισθήναι 
40.34

σύγκληρος : σύγκληρον 25.4

σύγκλητος : συγκλήτου 12.6, 15.6,
18.19, 24.19,27.40, 100.50; 
σύγκλητον 25.14 

συγκροτέω : συγκροτεΐν 91.7 
συγχέω : συγχέας 61.19 
σύγχυσις : σύγχυσιν 33.2 
συγχωνεύω : συγχωνεύσας 29.19,

29.25
συγχώννυμι : συγχωσθεΐσαν 92.5 
συγχωρέω : συγχωροΰσιν 57.28; 

συγχωροΰντος 34.7; συνεχώρει 
41.20; συνεχώρησεν 61.22, 63.17, 
66.20; συγχωρηθήναι 58.2; 
συγχωρηθείς 58.3 

συζεύγνυμι : συζεύξας 16.23 
σύζυγος : 29.11; σύζυγον 89.43 
συκή : συκήν 30.29 
συκοφάντις: 101.17 
συλλογή ; συλλογής 36.9 
σύλλογος : σύλλογον 97.9 
συμβαίνω : συμβαίνει 31.28, 50.47; 

συμβαίνοντα 70.14; συνέβη 2.10,
4.9, 4.22,5.27, 11.1, 13.6, 22.5,
28.21, 29.3, 42.42,43.3, 51.24, 56.5,
59.1, 66.5, 67.18, 69.24; συμβή 
40.10; συμβάν 43.21, 62.18, 66.15, 
98.18; συμβάντος 70.1 

συμβάλλω : συμβαλόντων 66.5 
συμβασιλεύω : συμβασιλεύσας 102.9 
σύμβασις : συμβάσεις 97.3 
συμβοάω : συμβοήσαντες 42.32 
συμβολή : συμβολήν 66.24 
σύμβολον ; συμβόλου 89.66; σύμβολα

3.28, 5.30, 15.19, 20.22, 27.31, 49.17 
συμβουλεύω : συμβουλευσαμένους

16.30
συμβουλή : συμβουλής 34.16;

συμβουλήν 100.29,100.31 
σύμβουλος : συμβούλων 16.10 
συμμαχίς : συμμαχίσιν 38.3 
σύμμαχος : σύμμαχον 49.13;

συμμάχους 38.6 
συμμύστης : συμμύσταις 24.50 
συμπαθής : 58.10 
σύμπαν : σύμπαντος 1.4, 50.34 
συμπαραλαμβάνω: συμπαραλαβών

12.7,41.17, 66.17
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συμπαρατάττομαι :
συμπαρατάξασθαι 55.22 

συμπάρειμι : συμπαρών 13.17,100.39 
συμπαρέπομαι : συμπαρείπετο 41.19 
συμπαρομαρτέω : συμπαρομαρτεΐν

41.26
συμπατέω : συμπατουμένων 51.26 
συμπείθω : συμπεισθείς 16.9 
σύμπηξις: σύμπηξιν 84.12 
συμπιέζω : συμπιέσας 12.31 
συμπίπτω : συμπεσόντος 66.13; 

συμπεσούσης 66.3, 66.23; 
συμπτωθέντα 93.23 

συμπλέκω : συμπλακείς 12.30 
συμπληρόω : συμπληροΰντος 21.14; 

συμπληρούντων 14.5; 
συμπληρούμενος 84.1 

συμπλοκή : συμπλοκάς 55.15 
συμπνίγω : συμπνιγομένων 51.26 
συμφέρω : συμφέρουσα 7.22; 

συμφέρον 72.53
συμφορά : συμφοράς 70.33; συμφορά 

99.44; συμφορών 26.6, 98.6 
συμφρονέω : συμφρονήσαντες 27.39,

67.2
συμφυής : συμφυές 25.20 
συν : 4.13, 21.23, 24.29, 40.30, 42.26,

43.2,43.18,46.20, 54.21,62.17, 
63.13,67.13,89.80 

συνάγω : συναγαγών 50.40, 68.15;
συναγαγόντες 51.17 

συναγωνιστής : συναγωνιστών 89.20 
συνάδω : συνάδουσα 28.18 
συναθροίζω : συναθροίσας 94.19; 

συναθροίσασα 15.16; 
συναθροισθείς 30.35 

συνανακεράννυμι : συνανεκΐρνατο
4.3

συναναστροφή : συναναστροφήν 33.2 
συναπομαίνομαι, vox unica: 

συναπομανέντα 19.3 
συνάπτω : συνάψαντα 27.43; 

συνημμένον 87.20; συνημμέναι 
71.30; συνημμένα 35.15 

συναρπάζω : συναρπάσας 24.48 
συνασπίζω : συνασπίσωσι 39.3 
σύνδεσμος : συνδέσμου 5.7; 

σύνδεσμον 11.48

συνδιαίτησις: συνδιαιτήσεως 56.21 
συνδρομή : συνδρομή 94.9; 

συνδρομήν 17.56
συνέδριον : συνεδρίου 21.19, 24.42,

25.5
συνεΐδον : συνιδεΐν 42.36; συνιδόντες

19.16
σύνειμι : συνών 56.6; συνόντων 21.12;

συνόντας 42.39; συνήν 11.4,11.64 
συνεισέρχομαι : συνεισήλθεν 11.9 
συνελαύνω : συνελαύνη 16.17; 

συνελαυνούσης 42.38; 
συνελαυνόμενον 82.14; 
συνελαυνομένων 42.42; 
συνηλαύνοντο 53.14; 
συνελαθέντων 48.14 

συνέλευσις : συνελεύσεως 32.10 
συνενόω : συνήνωται 90.6 
συνεξαμαρτάνω : συνεξαμαρτάνειν

24.35
συνεξέρχομαι : συνεξήλθον 4.37;

συνεξήλθεν 100.36 
συνεξετάζω : συνεξητάζετο 37.4 
συνεπαλαλάζω : συνεπαλαλαξάντων

42.32
συνεπηχέω : συνεπηχούντων 42.27 
συνεπικουρέω ; συνεπικουρήσαι 55.21 
συνεπιλαμβάνω : συνεπιλαβέσθαι

55.24
συνεπιτίθημι : συνεπέθεντο 53.2 
συνέπομαι : συνεπομένων 14.12 
συνεργία : συνεργία 43.40 
συνεργός : συνεργόν 60.4, 63.3 
συνέρχομαι : συνήλθε 83.13 
σύνεσις : συνέσεως 50.9, 50.32, 71.19; 

συνέσει 18.29,37.8,46.7, 53.30, 
55.28; σύνεσιν 13.24, 37.14 

συνεστιάω : συνεστιωμένων 101.5 
συνετός: 9.56, 71.14; συνετού 98.2; 

συνετόν 56.20,57.4; συνετήν 61.12,
62.25

συνετώς: 11.43,55.19 
σύνευνος : σύνευνον 58.27, 89.64 
συνευφραίνομαι : συνευφρανθείς 41.3 
συνεφάπτομαι : συνεφαπτομένου 

18.33; συνεφήπτετο 40.11 
συνεχής : συνεχείς 17.4 
συνεχώς : 38.9, 42.39, 50.4, 50.50, 55.4
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συνήθεια : 14.5; συνήθειαν 30.41, 97.12 
συνήθης: σΰνηθες 86.12; συνήθει 

30.31; συνήθη 43.5; συνήθων 8.12,
14.12,98.25

συνήθως : 9.40, 12.8, 17.29, 41.5, 41.15 
συνηρεφής : συνηρεφοΰς 70.4 
σύνθεσις : συνθέσεσιν 83.18 
σύνθημα : 42.25, 59.28, 63.9 
συνιππάζομαι : συνιππάζη 100.23 
συνιστάω : συνιστάν 19.6 
συνίστημι : συνέστησεν 9.44; συν

έστησαν 22.17; συστήσαντες 36.23; 
συνέστηκεν 87.39; συνεστηκός 4.2, 
87.18; συνεστηκότες 2.50; 
συστήναι 20.8,42.34, 61.21, 63.10; 
συστησάμενος 20.14, 60.13 

συννοέω : συννοήσας 100.27;
συννοήσαντες 24.31, 42.18 

σύννοια: συννοι'ας 101.7 
σύνοδος : συνόδου 32.10; σύνοδον

32.12
συνοργιαστής, vox rara: 

συνοργιασταϊς 24.29 
συνοχή : συνοχής 82.20 
σύνοψις : συνάψει 33.7 
συνταράττω : συνταράσσων 100.2; 

συνταράξαι 34.4; συνταραχθέντων
51.23

συντάττω : συνετάττοντο 24.33; 
συνταξαμένη 76.26; συνετέτακτο 
42.41

συντέλεια : συντέλειαν 47.6 
συντελέω : συντελοΰντα 99.5 
συντέμνω : συντέμω 4.36 
συντηρέω : συνετήρησαν 58.39 
συντίθημι : συνέθεσαν 67.5; συνθείς 

16.12; συνθεμένου 58.16; 
συντεθειμένων 76.9 

σύντομος: σύντομον 31.43, 53.37,
62.10, 78.5

συντόμως : 43.9, 43.27, 47.1, 57.18,
58.12,58.31,62.6, 98.13 

συντόνως: 5.5, 67.16; συντονώτερον
48.38

συντρέχω : συντρέχοντας 31.26; 
συνέδραμεν 83.14; συνδραμόντων
13.10

συντριμμός : συντριμμοΰ 50.25 
σύντροφος: σύντροφον 3.8

συνωθέω : συνώση 36.5 
συνωμότης : συνωμοτών 34.11, 45.7;

συνωμότας45.5 
σύριγξ : συριγγών 85.21 
συσκευάζω : συσκευάζεται 16.11;

συσκευάσαντες 42.24 
συσκευή : συσκευής 45.6; συσκευήν

17.17, 34.5
συσκιάζω : συσκιάση 66.15 
συσπουδάζω : συσπουδάζων 24.37 
σύσσημον : σύσσημα 15.10 
σύστασις 1, factio: σύστασιν 17.21 
σύστασις 2, constitutio: σύστασιν

84.12, 85.8, 87.38
σύστημα: 94.18; συστήματος42.12 
συστολή : συστολάς 47.10 
συστράτηγος : συστρατήγου 66.10 
συχνός: συχνού 1.8, 100.51; συχνής

31.31, 41.23; συχνόν 4.6, 40.22, 
48.36; συχνά 66.21; συχνών 37.29, 
59.13; συχναΐς 31.11, 96.6; 
συχνούς 51.18, 59.17 

σφαγεύς: σφαγείς 17.50 
σφαγή : 58.25; σφαγήν 17.28, 20.11, 

100.35; σφαγάς 26.10 
σφαδάζω : έσφάδαζε 72.47 
σφαιρίζω : σφαιρίζειν 86.11 
σφάττω : σφάξαι 13.9; έσφάγη 66.12;

σφαγή ναι 67.19 
σφόδρα : 12.25, 37.9, 77.20;

σφοδρότερον 5.6, 69.21 
σφοδρός: σφοδροτέροις99.19 
σφοδρώς : 9.24, 27.24, 55.7, 58.34 
σφυρήλατος : σφυρηλάτου 87.30;

σφυρηλάτους 29.21 
σφυράν : σφυρών 61.30 
σχεδόν : 5.33, 12.16,14.7, 16.25, 17.19,

18.16, 18.20, 27.1,31.6, 37.25,
48.22,49.20, 52.3,53.15, 53.44,
70.34, 74.5, 74.23, 79.12, 82.12,
82.14, 84.21, 89.27, 94.24, 98.5 

σχέτλιος : σχετλιώτατον 20.21 
σχήμα 1, indoles, forma: 5.21, 85.12,

89.11, 89.14, 89.34, 92.20; σχήματι 
89.59; σχημάτων 21.35, 87.3, 90.14 

σχήμα 2, praetextus, simulatio: 
σχήματος 2.32

σχήμα 3, habitus, vultus: σχήματος
24.13
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σχήμα 4, indumentum monachorum :
35.11

σχολάζω : σχολάζειν 32.15, 68.3; 
σχολάζουν 11.12, 31.24, 68.16; 
σχολάζουσαν 44.7; σχολάζοντες 
47.18; έσχόλαζεν 10.10; σχολάσαι
20.2, 73.3; σχολάσας 37.2 

σχολαί, scholae, vigiliae : σχολών
12.2,17.26,41.16,41.24,42.40 

σχολή, otium : σχολής 1.9 
σχολή, adv. : 47.19 
σώζω: σώζει 90.30; σώζοντες 85.12 
σώμα; 45.11, 74.14; σώματος 3.14,

3.23,9.48,11.38,12.15, 16.23, 
87.24; σώματα 62.4, 77.14; 
σωμάτων 63.16 

σωματικός : σωματικής 90.32; 
σωματικήν 9.52

Σωτήρ, Iesus Christus : Σωτήρος 68.18,
76.3,87.26,97.17 

σωτήρ, salvator : σωτήρα 72.42 
σωτηρία : σωτηρίας 58.6, 58.15, 93.10; 

σωτηρία 95.1; σωτηρίαν 19.17,
46.33, 57.2,57.23,60.16,97.26 

σωτήριος : σωτήριον 24.26, 42.35;
σωτήρια 24.16, 98.28 

σωτηριώδης : σωτηριώδους 97.5 
σωφρονίζω: έσωφρόνιζεν 34.21;

έσωφρονίζοντο 45.12 
σωφρονισμός: σωφρονισμόν 70.38 
σωφρόνως : 3.18, 50.43 
σωφροσύνη : σωφροσύνης 72.30 
σώφρων : 6.10

τάγμα : τάγματα 36.28, 42.40;
ταγμάτων 28.3, 50.60 

ταινία : 3.29
ταινιόω : ταινιουμένους 89.44; 

ταινιωθεΐς 40.55
τακτικός : τακτικών 46.19; τακτικοίς 

36.21; τακτικαΐς 36.11 
τακτικώς : 46.22
ταλαιπωρέω : έταλαιπώρουν 53.13 
ταλαιπωρία : ταλαιπωρίας 37.6 
τάλαρος: ταλάρω 101.1 
ταμιεΐον : 28.21, 86.17; ταμιείω 99.12 
ταξάτος : ταξάτων 70.26

ταξιάρχης : ταξιαρχών 50.34; 
ταξιάρχαις 42.6

τάξις : τάξεως 22.2, 22.8; τάξει 21.18; 
τάξιν 4.35, 71.32,101.24; τάξεων
21.7

ταπεινός: 56.18;ταπεινή 17.14; 
ταπεινού 24.12; ταπεινόν 40.4,
56.14, 93.13; ταπεινών 3.7; 
ταπειναΐς 7.18; ταπεινοτέρας 31.4; 
ταπεινότερων 6.12, 19.47 

ταπεινόω : ταπεινοΰται 56.13 
ταράττω : ταραττομένους 48.22 
ταραχή : ταραχής 51.22; ταραχήν

14.7,42.42
τάραχος : ταράχφ 32.6 
τάττω : τάξας 31.50; τάττεσθαι 54.14; 

ταττομένων 66.16; τεταγμένων
50.38

τάφρος : τάφρω 43.14; τάφρον 51.10 
τάχα : 99.3
ταχέως : 62.46; θάττον 9.25,12.31,

13.9,17.46,17.52,43.34,47.5,
55.29, 57.17, 58.10,62.12,63.17,
98.19

τάχος : 13.3, 62.16; τάχους 70.28; 
τάχει 67.13

ταχυδρόμος : ταχυδρόμου 62.19 
ταχυκίνητος : ταχυκινήτου 70.23 
ταχυναυτέω : ταχυναυτουσών 62.9 
ταχύς : ταχείας 62.19; τάχιστη 94.9 
ταχύτης : ταχύτητα 47.3 
ταών : ταώνος 76.9 
ταώς : 89.29
τε : 1.4, 1.5, 1.17, 2.17, 2.39, 2.50, 3.21,

3.25, 3.29, 4.12, 4.19, 4.29, 6.2, 6.7,
6.11,7.13,8.10, 8.10, 8.21,8.28,
9.15,9.31,9.49, 9.52, 9.57,10.3,
10.5,10.10,11.16, 12.32,12.36,
13.2, 13.11, 13.25, 14.15, 15.2,
16.19, 17.21, 17.44, 18.18, 18.19,
19.23, 19.41, 20.3, 20.13, 21.3, 22.8,
22.13, 23.33,24.14,24.18, 25.2,
25.6,25.12, 25.14, 25.23,25.25,
26.1, 26.5, 26.6, 26.27, 26.33, 27.6,
27.21, 27.48, 28.2, 29.23, 30.18,
30.33, 30.36, 30.39,31.3,31.3,
31.11,31.12,31.13,32.11,34.20,
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36.9, 36.10, 37.27, 38.5, 38.7, 39.6,
40.19,40.28, 40.36, 40.39, 41.9,
41.25, 43.13, 43.15, 44.14, 44.15,
45.1, 46.27, 47.1, 47.4, 47.6,49.16,
49.18, 50.8, 50.11, 50.12, 50.20,
50.34, 50.62, 52.8, 52.10, 53.4, 53.8,
54.3, 54.9, 55.1, 55.18, 57.22, 58.5,
61.20, 61.33,62.9,62.26, 62.43,
62.44, 62.45, 64.5, 65.2, 65.6, 65.8,
66.6, 66.8, 66.15, 66.20, 66.25, 67.2,
67.9, 67.24, 68.3, 68.5, 68.22, 68.24,
69.30.71.10.71.13.71.14.71.20,
71.33,71.35, 72.6, 72.8, 72.10,
72.32, 72.37, 72.41, 73.7, 73.9,
73.13, 74.8, 74.21, 74.37, 75.4,
75.10, 77.8, 77.9, 77.20, 78.6, 79.1,
79.3, 79.9, 79.14, 79.17, 80.7, 80.13,
82.11.83.4, 83.5, 83.6, 83.16, 84.1,
84.4, 84.9, 85.20, 86.7, 86.11, 87.2,
87.11,87.19, 87.24, 87.24, 88.1,
89.26, 89.35, 89.63, 89.64, 89.68,
91.9.91.13.92.3, 92.6, 92.7, 92.7,
92.18.93.3, 93.18, 93.25, 94.2, 94.6,
94.13.94.18, 94.19, 94.25, 95.5,
95.8, 96.8, 96.9, 96.9, 96.10, 96.11,
97.1,97.2, 97.13, 98.18, 99.22,
99.38, 99.46, 100.2, 101.11, 101.21, 
102.6; τ’ 102.16, 102.16;

τέγος : 87.17, 93.14 
τείνω : τείνειν 24.7; τεταμένη ν 72.4; 

ταθείσης 17.9
τειχομαχία ; τειχομαχίαν 40.38 
τείχος : τείχους 40.32, 40.39, 58.23; 

τείχεσι 48.9, 48.19, 59.11, 59.12; 
τειχών 37.22, 40.39, 48.14, 59.14,
82.10

τεκμήριον : τεκμήρια 5.30, 27.35, 50.8 
τέκνον : 15.17, 23.28; τέκνα 89.73; 

τέκνων 2.34, 89.63, 89.69, 89.70; 
τέκνοις 32.14, 41.3

τεκταίνομαι : έτεκτήνατο 90.24, 92.23;
τεκτηνάμενοι 68.6, 69.4 

τελείως: 42.30, 50.59,81.4 
τέλεον : 30.36, 30.38, 54.10, 55.8, 82.2 
τελευτάω : τελευτάν 92.13;

έτελεύτησεν 26.6, 76.28 
τελευτή : τελευτής 1.14

τελέω : τελουμένης 101.4; τελούμενον 
5.26; τελούμενα 90.37; έτέλουν 64.3; 
τελέσας 3.14; τελεσθέντων 70.22 

τέλος : 19.36, 23.27, 24.49, 27.49,
43.39, 51.29, 66.13, 67.27; τέλει 
19.41,27.2,27.39 

τέμενος : 80.2, 81.1, 94.11 ; τεμένει
70.31

τερατουργέω : τερατουργηθέντων
97.18

τερπνός : τερπνόν 87.7; τερπνότατον
90.21

τερπνότης ; 89.41; τερπνότητος 93.24 
τέρπω : τέρποντος 87.7, 90.27 
τέρψις : τέρψιν 92.9; τέρψεσιν 87.5 
τεσσαράκοντα : 91.17 
τεσσαρεσκαίδεκα ; 27.10 
τεσσαρεσκαιδέκατος :

τεσσαρεσκαιδεκάτης 17.59, 18.40 
τετράγωνον : 89.34; τετραγώνω 89.59 
τετρακτύς : τετρακτύος 35.16;

τετρακτύν 72.29 
τετραμερής : τετραμερεΐ 89.57 
τέτταρες : τέτταρας 89.35 
τέχνη : 83.13, 85.9; τέχνης 85.6, 87.32; 

τέχνη 89.29; τέχνην 36.19; τεχνών
36.16, 36.18

τεχνίτης : τεχνίτου 89.16, 89.50;
τεχνίτη 85.20; τεχνιτών 79.4 

τέως: 1.11, 34.15, 41.19, 57.12, 68.15 
τηδε : 31.19
τηκεδών : τηκεδόνι 102.4 
τηνικαΰτα : 2.14, 2.40, 14.17, 17.26,

43.28,48.8, 50.4, 60.11,67.21,99.7 
τηρέω : τη ρήση 62.22; τηρούμενα 

27.8; τηρηθείη 97.34 
τίθημι : έτίθει 20.24; θείς 59.22; 

τιθέμενος 72.24; έτίθετο 5.34,
72.22; εθετο 9.20; εθεντο 5.9 

τίκτω : τεκούση 89.80; τεκόντας 6.7 
τιμάω : έτίμησας 11.29; έτίμησεν

27.25, 74.2; τιμήσαι 30.13; τιμήσας
16.23, 40.47; τιμωμένων 90.14; 
τετιμημένοις 11.34 

τιμή: 11.34; τιμής 11.55,18.4, 74.7; 
τιμήν 11.28,23.8,101.24; τιμών
6.12, 44.9, 75.4; τιμάς 49.23, 75.13
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τίμιος : τιμίων 87.29; τιμίοις 21.30,
84.6, 84.11, 87.34; τιμιωτέρων
64.6

τιμωρέω ; τιμωρείσθω 26.13 
τιμωρία : 34.12; τιμωρίας 31.33, 70.36; 

τιμωρία 26.19; τιμωρίαν 34.15, 
62.38; τιμωρίαις 61.27 

τιμωρός ; 48.56
τίς : 8.21, 26.33, 31.38, 48.46, 56.9, 

70.2; τΐ 9.29,15.14, 42.12, 43.7,
50.15,57.21,63.18, 83.1,98.22,
100.21
101.17
101.10

τίνος 22.17, 88.11, 
τίνα 87.1, 89.6, 97.14, 
τίσι 20.5

τις: 1.19,3.17,3.19, 7.11, 11.11, 15.26,
19.39,26.17,27.30,27.35, 30.34,
31.42,38.8,40.13,42.5,43.18,70.6,
75.11,86.1,86.26, 87.46, 89.39, 
89.74, 99.45, 100.11; τι 1.20,
5.1,5.42,7.17, 17.18, 17.52, 23.3,
23.17,42.35,51.6,51.11,53.43, 
57.6,61.18,66.14,70.41,89.75,
94.19.97.19.100.24.100.25,
101.1; τίνος 2.25, 17.41,23.10,
30.5, 30.43,31.38,31.40,41.19, 
48.25,48.26,48.41, 56.7,72.47, 
74.7,102.3; τινός 11.14, 14.19, 
48.28,74.20; του 42.11;
τινι 11.16,13.12, 30.34; 
τινί 9.2, 9.39, 10.7, 27.29, 28.15, 
32.5,57.19; τινα 3.3, 5.7, 5.26,
5.30, 8.12, 8.14,12.1,12.32,15.10,
15.28.20.25, 22.3,24.52,27.25,
27.33.43.3.43.36.48.36.49.5, 60.4, 
69.12,97.17,99.10,100.37,100.45; 
τινά 8.15,11.35, 11.40,11.43,
16.16,17.44,30.15, 35.6,36.18,
37.28, 53.32,67.7, 72.50,74.19, 
99.43; τινες 50.37, 51.15,
95.18; τινες 11.18, 31.18, 70.25,
89.32; τινων 16.4, 31.9, 31.20,
31.36,85.16,85.21,101.3; τισι 
24.42; τισίν 61.31; τινας2.9, 
11.2,14.12,70.11; τινάς 26.25,
89.49,99.42

τιτανικός : τιτανικόν 26.5 
τιτρώσκω : τρώσαι 27.44, 27.46

τοίνυν : 6.1, 11.35, 15.27,21.33, 27.20,
35.6.42.17.48.1.49.1.61.6, 70.5,
71.1

τοιόσδε : τοιάδε 24.12 
τοιοΰτος : 31.54, 85.1, 94.29, 99.49; 

τοιαύτη 23.32; τοιοΰτο 48.52, 
67.11; τοιούτου 2.40, 54.24, 89.58, 
97.9; τοιαύτης 2.8, 2.11,4.9,8.31,
19.19,27.19,46.35,48.13,60.3,
62.13, 64.7,70.1, 86.16,91.3,97.8,
99.6, 99.35, 100.55; τοιούτω 60.11,
84.20, 87.20; τοιαύτρ 102.4; 
τοιοΰτον 11.10,13.7,15.29, 16.16,
16.19,23.3,27.49,31.23,31.29,
31.52,43.39,51.29,51.31,55.35,
66.13, 67.27, 86.19,96.2,99.19, 
99.21; τοιαύτην 9.40,11.27, 22.19,
31.34, 31.46,48.30, 67.19, 92.14; 
τοιοΰτοι 30.20; τοιαΰτα 8.12,
23.31, 31.33, 39.14, 57.14, 71.36,
84.22, 87.2, 87.8, 94.1; τοιούτων
3.27,19.50, 24.1, 24.8, 24.11, 53.23,
58.9, 58.38, 87.9, 98.1; τοιούτοις
27.2, 57.18,101.18; τοιαύταις
19.11, 53.1, 67.1, 92.1; τοιούτους
20.20,42.17,91.7, 99.19

τοίχος : τοίχοι 84.4, 87.33, 89.38;
τοίχων 79.10, 89.57; τοίχοις 89.59 

τολμάω : τολμάν 31.33; τολμώντα 
30.30; τολμώντων 48.13; έτόλμα 
48.10; τολμήσαι 24.50, 24.51, 
62.31; τολμήσαντος 37.15; 
τόλμη σάντων 48.57 

τόλμη : τόλμης 40.37, 62.32; τόλμρ
40.27 ‘

τόλμημα : 17.43, 67.11; τολμήματος
19.16

τόμος : τόμους 89.47 
τονόω : έτόνωσεν 20.10; τονώσας

36.30
τοξοβαλλίστρα : τοξοβαλλίστραις

59.16
τόξον : 43.33
τόπος : 17.6, 70.2; τόπου 2.49,17.9, 

42.19,46.6; τόπω 62.37,70.16; 
τόπον 12.27, 15.3, 50.27, 51.7, 
86.15,94.20,100.37; τόπων 30.33,
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49.6, 49.9, 49.12,51.20, 53.39; 
τόποις 48.42; τόπους 11.18,51.9,
92.16

τοσοΰτος : 11.23, 87.28; τοσοΰτου 
28.12; τοσούτφ 43.21; τοσοΰτον
2.27,19.38, 2041,20.12,24.40, 
31.52,46.14,48.34,48.46, 64.6,
76.19, 89.36, 95.1; τοσαύτην 13.16,
26.37, 55.13; τοσαΰτα 71.36; 
τοσούτων 24.13

τότε : 2.20, 2.37, 4.1, 5.33, 9.25, 11.53,
12.8, 12.14, 12.16, 15.29, 16.26,
18.8,18.38,19.35, 25.9, 26.20,28.1,
29.13, 30.1,30.40, 34.18,38.8,
40.13,40.21,40.54,43.6,43.39,
44.6, 46.32,47.5,48.49, 49.1, 50.10,
53.24, 56.9, 64.6, 65.4, 68.18, 68.26,
69.13, 69.29, 74.23,75.8, 85.23,
101.19

τουτέστιν ; 34.12 
τράγος : τράγοι 85.20 
τραγωδία : 98.8; τραγωδίαν 26.5 
τρανός : τρανότερον (adv.) 24.31 
τράπεζα ; τραπεζης 12.33, 15.4, 29.23; 

τράπεζαν 12.19, 81.3, 91.6; 
τράπεζαι 84.10 

τραύμα : τραύματα 53.26 
τραχύνω : τραχυνόμενης 100.53 
τρεις : 40.14; τρία 27.13, 28.13, 41.11, 

43.34; τριών 97.21 
τρέμω : τρέμοντας 17.53 
τρέπω : τρέπεται 50.35; έτρέψατο 

40.29; τρεψάμενος 71.22; 
τραπέσθαι 63.18; έτράπη 66.11; 
έτράπησαν 59.31; τραπήναι 63.11 

τρέφω ; τρεφόμενος 6.1; τρεφομένη 
10.14; θρεψάμενον 76.27; 
τραφείσης 101.23 

τρέχω ; τρέχειν 98.11 
τριάκοντα : 11.46, 27.9, 42.43, 53.6,

59.7, 62.27
τριακόσιοι : τριακόσια 28.24; 

τριακοσίων 19.35; τριακοσίους
74.17

τριβή ; 17.40
τριήρης : τριήρη 25.9; τριήρων 60.13,

61.7,62.8,68.13

τρίκλινος ; 90.2; τρίκλινου 92.8;
τρίκλινων 90.8 

τρισχίλιος : τρισχΐλια 77.14 
τρίτος : τρίτου 5.27, 9.22; τρίτφ 35.6 
τρόπαιον : 51.32; τρόπαια 36.23,

36.32,46.2,46.16
τρόπος: τρόπου 5.38, 27.30; τρόπον

44.16, 57.25, 72.53, 75.13, 76.18; 
τρόπους 47.8

τροπόω : τροπώσασθαι 55.9 
τροφή : τροφής 3.14, 9.15, 31.15 
τροχός : τροχούς 56.13 
τρυφάω : τρυφώσα 74.12; τρυφώντες

101.13
τρυφή ; τρυφής 45.4, 90.32; τρυφήν

62.46,71.10
τρυφηλός : τρυφηλόν 26.1 
τυγχάνω: 11.24; τυγχάνεις 23.12; 

τυγχάνει 14.22, 58.25, 74.26, 88.2,
90.18, 91.13; τυγχάνουσιν 32.3,
48.27, 90.13; τυγχάνειν 9.17,17.26,
26.15,31.14,69.6,74.5, 83.15,
84.14, 86.17; τυγχάνουσα 23.16; 
τυγχάνον 75.8, 94.12; τυγχάνοντος 
15.1; τυγχάνοντι 9.7,17.33, 66.26; 
τυγχάνοντα 25.5, 67.22, 90.9; 
τυγχάνουσαν 2.46, 92.2; 
τυγχάνοντες 12.13, 70.26, 89.8; 
τυγχανούσας 29.25, 32.6, 86.13; 
έτύγχανον 28.22, 49.21, 71.30, 
97.12; έτύγχανε 18.3, 77.18; 
έτύγχανεν 9.41, 9.44, 16.25, 21.33, 
25.10,43.28,49.18,71.36,76.23; 
ετυχον 12.14; έτυχε 13.4; έτυχεν
11.38,14.9,26.17,31.23,31.35,
69.13, 76.13, 90.35; τύχοι 2.31; 
τυχεΐν 4.23,13.8, 38.3,49.10; 
τυχών 11.39; τυχόν 5.38, 9.10,
12.28,17.38, 31.44, 35.14,70.37,
74.12, 74.29, 74.32, 89.50, 99.24; 
τυχόντων 3.7, 11.17, 11.31 

τύμπανον : τυμπάνων 51.28;
τυμπάνοις 51.20 

τύπος : τύπον 14.2, 95.10 
τυραννικός : τυραννικών 77.11 
τυραννίς ; τυραννίδος 25.19, 45.5 
τυρεύω : έτύρευεν 24.39
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τύχη : τύχης 5.26, 7.17, 8.13, 19.44, 
73.7; τύχη 73.5; τύχην 3.5, 5.2,
17.7; τύχαις 67.1

ύαλος : ύαλου 89.38; ύάλω 89.61 
ύβρις : ύβρεως 58.7; ΰβριν 22.20; 

ΰβρεσι 19.10
υγρά (subst., sc. θάλασσα), mare ; 

ΰγράς 71.35
ύγρόν πυρ, Graecorum ignis : ύγρώ 

πυρί 59.19, 60.14
ύδωρ : 15.11, 40.32, 60.16, 85.13, 92.9; 

ΰδατος 92.2, 92.13, 92.17, 92.21; 
ύδάτων 85.21; ύδασιν 86.24 

υίοποιέομαι : υίοποιεΐται 18.2;
υίοποιησάμενος 18.28 

υιός : 8.17,10.6, 46.31, 48.51, 50.16, 
76.23,98.9,100.32,100.39; υιού
15.14,71.29, 83.10,100.3,100.45, 
100.54; υίώ 10.11, 11.27,23.27,
35.7, 75.8; υιόν 8.14, 8.27, 10.12,
11.49, 17.25, 48.31,50.19, 54.18, 
74.1,76.17,79.6,98.17,100.5; υίοί 
67.9; υίών 46.17, 102.20; υΐοΐς 
29.11; υιούς 67.20 

υίωνός : Tit. 5, 48.51 
ύλη : ύλης 14.6, 70.5, 85.6, 94.9; υλών

90.14
ϋλώδης : ύλώδει 72.20 
ύμέτερος : ύμετέρων 57.11 
υμνωδία : υμνωδίας 22.22 
υπάγω ; ύπαχθήναι 34.19 
ύπαιθρος : ύπαίθρω 48.42; ύπαίθροις

48.13 ‘
ύπαινίττομαι : ύπηνίττετο 24.31 
υπακούω : ΰπακούση 9.13; ύπακούσας

54.15 ‘
ύπαλλάσσω : ύπαλλασσόντων 74.16 
ύπαναχωρέω : ύπανεχώρησεν 37.30;

ύπανεχώρησαν 15.13 
ύπαναχώρησις : ύπαναχώρησιν 95.17 
ύπαρξις : ύπάρξεως 76.22 
ύπαρχος : ύπαρχου 25.8 
ύπάρχω : ύπάρχον 49.21; ύπάρχοντα 

12.15; ύπήρχον 74.24; ύπήρχεν
72.28

ύπατεύω : ύπάτευσεν 29.8; 
ύπατεύσασα 29.12

ύπεγείρομαι : ύπεγερθείς 23.19 
ύπειδόμην : ύπειδόμενος 100.26 
ύπείκω : ύπεΐξαι 8.3 
ύπειξις : ύπειξιν 6.8 
ύπεισέρχομαι ; ύπεισέρχεται 19.18;

ύπεισελθεΐν 54.14 
ύπεμφαίνω : ύπεμφαίνειν 99.2;

ύπεμφαίνοντα 90.16 
ύπεναντΐος : ύπεναντίους 62.46 
ύπενδίδωμι : ύπενδιδούς 24.38; 

ύπενδοΰναι 8.3
ύπεξανίσταμαι : ύπεξανέστης 11.29;

ύπεξανέστη 11.16 
ύπεξέρχομαι : ύπεξελθεϊν 41.11,

100.33
ύπέρ : (cum gen.) 10.6, 16.29, 23.18,

36.14, 37.5,46.1,53.12, 70.35,
72.33, 89.23, 89.69, 89.70, 99.33, 
100.54;

(cum acc.) 9.37, 11.25, 11.49, 12.17,
30.25, 35.4, 74.27, 74.35 

ύπεράγαθος : ύπεράγαθε 89.72 
ύπεράγιος : ύπεραγίας 50.15 
ύπεραίρω : ύπεραίρων 31.4;

ύπεραιρούσας 75.5; ύπερήρε 73.17 
ύπερασπιστης : 50.23 
ύπερβαίνω : ύπερβαίνειν 86.6; 

ύπερβαίνουσαν 77.10; 
ύπερβέβηκεν 87.2 

ύπερβάλλω : ύπερβαλέσθαι 30.23,
84.21

ύπερβολή : ύπερβολήν 85.6, 88.11 
ύπερδέξιος : ύπερδεξίων 42.19 
ύπερέχω ; ύπερέχοντα 72.40, 72.42; 

ύπερέχουσαν 11.25; ύπερεχόντων 
19.45,100.53; ύπερέχοντας42.16 

ΰπερθεν: 85.19, 89.39 
ύπέρθυρον : ύπέρθυρα 84.9 
ύπέρκειμαι : ύπέρκειται 88.10, 90.29; 

ύπερκειμένην 90.8; ύπερκειμέναις
94.14

ύπερκύπτω : ύπερκύπτων 68.20 
ύπέρλαμπρος : 89.25; ύπερλάμπρου 

18.4; ύπερλάμπρω 21.17, 23.4 
ύπερλάμπω : ύπερλάμποντα 80.7 
ύπέρμετρος : ύπέρμετροι 27.27 
ύπέρογκα, adv. : 37.11 
ύπερορία: ύπερορίας 19.30
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ύπερόριος : ύπερορίου 6.5, 30.43; 
ύπερορίους 36.3

υπερπηδάω : ύπερπηδήσαι 43.14 
ύπέρτιμος : ύπερτιμον 87.27 
υπήκοος : υπηκόου 89.23, 91.4, 97.10,

100.8,102.13, 102.19; υπήκοον
31.52.41.6, 54.31, 72.33, 99.49; 
υπηκόων 36.14; ύπηκόοις 29.10

υπηρεσία : υπηρεσίας 74.10;
υπηρεσίαν 11.46, 79.17 

ύπηρετέω : υπηρετήσεις 58.15; 
υπηρετήσει 9.25; ύπηρετήσασθαι
17.54, 62.39

ύπη ρέτης : 71.16; ύπη ρέται 26.14, 
58.33; υπηρετών 26.27, 58.22; 
ύπηρέταις 26.10 

ύπηχέω ; ύπηχεΐν 21.22 
ύπισχνέομαι : ύπισχνούμενος 2.22; 

ύπισχνοόμενον 50.62; ύπόσχωμεν 
97.23; υποσχόμενου 58.21 

ύπνος : ΰπνου 26.23; ΰπνω 9.20, 26.22; 
ύπνον 9.26, 27.43; ΰπνους 8.15,
10.3, 72.45 

ύπνόω : ύπνοΰν 5.33 
ύπνώδης ; 9.22
ύπό : (cum gen.) 2.8, 2.19, 5.32, 7.20 

(ύφ’), 8.17, 11.32, 11.33, 11.52 
(ύπ’), 13.8 (ύφ’), 14.19, 14.24,
15.29,16.9,17.48,19.20, 19.45,
25.26, 30.1, 30.14, 30.35, 31.27, 
31.36,31.41 (ύφ’), 31.53 (ύπ’),
32.6, 40.54, 43.12, 45.4, 48.25,
48.27, 48.28 (ύφ’), 49.11 (ύπ’),
50.10, 50.56 (ύφ’), 51.26 (ύφ’),
52.4, 52.11, 53.7 (ύφ’), 53.15, 54.32 
(ύπ’), 56.7, 65.8, 66.9, 66.18, 70.6,
71.8, 72.22, 72.33,72.39, 72.40,
72.53,74.15, 76.7 (ύφ’), 76.18,
87.26 (ύπ’), 88.8 (ύπ’), 89.20, 89.21 
(ύπ’), 89.24 (ύφ’), 89.25 (ύπ’),
89.26, 89.40 (ύφ’), 90.6, 92.4, 92.10,
96.5, 97.18, 97.22, 97.33 (ύπ’),
97.41,99.28, 100.16,100.49,
100.52, 101.10;

(cum dat.) 6.6, 44.2, 54.14;
(cum acc.) 1.5 (ύπ’), 19.6 (ύπ’), 19.42,

29.16, 30.6 (ύπ’), 30.30, 30.32, 32.3,
37.9, 37.12 (ύπ’), 37.18,39.14,

40.24 (ύπ’), 40.46, 42.30, 45.2,
46.22 (ύπ’), 48.7, 49.24 (ύπ’), 50.21,
50.33 (ύπ’), 51.18 (ύφ’), 53.9, 55.32 
(ύπ’), 59.28 (ύφ’), 63.16 (ύπ’),
66.16, 71.25 (ύπ’), 78.2, 99.8, 99.46 

ύποβαΐνω : ύποβέβηκα 1.10;
ύποβεβηκότων 28.3 

ύποβάλλω : ύποβάλλειν 99.4; 
ύπέβαλλεν 21.28, 61.27; 
ύποβάλλεσθαι 30.15; 
ύποβαλλόμενον 99.41; ύπεβλήθη
99.19

ύποβρύχιος ; ύποβρυχίους 61.24 
ύπογελάω : ύπογελώντα 4.30 
ύποδεΐκνυμι : ύποδεΐξαι 2.1, 14.21 
ύποδέχομαι : ύποδεξάμενος 2.15 
ύπόδημα: ύποδήματος 100.30 
ύποδηματορράφος : 36.17 
ύπόθεσις: 102.24; ύποθεσεως 14.27; 

ύπόθεσιν 31.19
ύποθραύω : ύποθραΰουσα 28.19 
ύποκάτειμι : ύποκατιών 31.25 
ύπόκειμαι : ύποκείμενον 85.22; 

ύποκείμενα 85.14; ύποκειμενων 
84.15; ύποκειμένας 63.7 

ύπόκενος : ύπόκενοι 85.11 
ύποκίρναμαι : ύπεκίρναντο 24.33 
ύποκλεπτω : ύπεκλάπησαν 2.35 
ύποκορίζομαι : ύποκοριζόμενοι 9.42 
ύποκρίνομαι ; ύποκρίνεται 100.20 
ύπολαμβάνω : ύπέλαβες 15.24 
ύπολάμπω : ύπολάμποντος 37.2 
ύπόληψις: ύπόληψιν 100.15 
ύπόλοιπος : ύπολοΐπων 59.32;

ύπολοΐποις 62.23 
ύπομένω : ύπομεΐναι 78.5;

ύπομεινάντων 97.43 
ύπομιμνήσκω : ύπομιμνήσκειν 24.15; 

ύπομιμνήσκοντες 54.12; 
ύπεμνησεν 99.5; ύπομνησθέντος
13.21

ύπόμνησις : ύπόμνησιν 99.14 
ύπονοέω; ύπονοείν 100.28;

ύπονοουμένων 100.39 
ύπόνοια : ύπονοΐας 23.16; ύπόνοιαν

15.28
ύποπίμπλημι : ύποπλησθεντες 

101.9
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ύποπίπτω : ύποπεσεΐν 99.43; ύποπεσών
19.27, 67.23; ύποπεσόν 81.2; 
ύποπεπτωκότος 24.12 

ύπόπτωσις ; ύπόπτωσιν 4.27, 54.26 
ύποσπανίζω: ύποσπανίζον 92.17 
ύπόστασις : ΰπόστασιν 49.12 
υποστράτηγος : υποστρατήγων 1.6,

50.33.68.1.71.34, 89.20 
υποστρέφω : ύποστρέφειν 29.8;

ύποστρέφων 49.23; ύπέστρεφεν 
41.23; ύπέστρεψε 58.37; 
ύπέστρεψεν 40.48, 50.42, 99.36; 
ύπέστρεψαν 39.12, 95.18; 
ύποστρεψάσης 5.20; 
ύποστρέψαντα 54.19; 
ύποστρέψαντες 61.2; 
ύποστρεψάντων 100.43 

υποστροφή : 5.24; υποστροφήν 18.2 
υποταγή : υποταγήν 2.23, 6.9, 95.6 
ύποτάττω : ύποτάξαι 2.28 
ύποτέμνω ; ύποτεμνομένου 2.31 
ύποτίθημι : ύποτιθέναι 24.15, 99.4;

ύπετΐθει 72.6; υποτιθεμένων 98.29 
ύποτοπέω : ύποτοπήσας 31.36; 

ΰποτοπήσασα 23.17; 
ύποτοπήσαντες 69.5 

ύποτρέχω : ύποτρέχοντα 47.17 
ύπουργέω : ύπουργείν 68.19 
υπουργία : υπουργίαν 7.26, 93.17,

99.39
υπουργός : 100.13; υπουργών 25.15 
ύποφαίνω : υποφαινόμενα 3.29 
υποφέρω : ύποφέρειν 40.9; ύποίσει 

12.22; ύπενεγκεΐν 19.3 
ύπόφορος : ύποφόρου 52.5, 68.7; 

ύπόφοροι 64.3
ύποφωνέω : ΰποφωνεΐν 21.26 
υποχείριος : υποχείριον 37.6;

υποχειρίου; 53.18 
ύποχωρέω : ύποχωροΰντος 37.15 
υπώρεια : υπώρειαν 42.3 
ύστερέω : ύστερήσαι 61.15 
υστέρημα: 18.31
ύστερον, adv. : 2.5, 3.1, 3.28, 5.2, 5.31,

11.9,11.15,19.24,19.35, 29.30,
31.34, 35.14, 41.13, 61.26, 71.28,
102.7

ΰστερος : υστέρα 77.20

ύφασμα : ύφασμάτων 83.18,
84.13

υφηγητής : υφηγητήν 6.2 
ύφίημι : ύφεΐς 49.7 
ύφίστημι : ύφεστήκασι 85.12;

ύφΐστασθαι 48.15 
ύφοράω : ύφωράτο 14.23 
υψηλός : ύψηλώ 17.10 
ΰψος: 89.58, 90.10; ΰψει 93.14 
ύψόω : υψών 34.28; ύψώσαντος 1.11; 

ύψωθέντος 43.26

φαγείν : φαγούμεθα 101.10 
φαιδρότης : φαιδρότησιν 21.31 
φαιδρύνω : φαιδρόνας 93.19 
φαίνω : φαίνονται 48.24; φαΐνον 

27.24; φαίνεται 36.18; έφαίνετο 
9.55,47.17; έφάνη51.15, 73.12, 
95.4; φανή 68.21; φανήναι 30.3, 
42.15; φανείς 40.27, 65.12; 
φανέντος 2.49 

φάλαγξ : φαλαγγών 47.9 
φάλαρον : φαλάροις 13.19 
φανερός : φανεραΐς 31.48 
φανερόω : έφανέρωσε 9.35 
φανερώς: 11.53, 17.12, 17.18,27.3 
φανός : φανότατον 90.28 
φαντασία : φαντασίαν 9.18 
φατλίον : 27.24
φατρία : φατρίαν 2.50, 4.2, 17.20 
φατριάρχης : φατριάρχην 22.5 
φαυλισμός : φαυλισμώ 23.1 
φαύλος : 53.20; φαΰλον 23.17, 25.5;

φαύλα 34.3 
φειδώ : 26.39 
φελόνης : φελόνας 22.10 
φέναξ: 100.19
φέρω : φέρειν 19.34; φέρων 63.14; 

φέρουσα 73.1, 89.61; φερούση 
50.19; φέροντα 9.32, 9.43, 43.3; 
φέρουσαν 79.6; φέροντας 48.22, 
76.7; ή'νεγκε 100.5; φερόμενος 
89.27; φερόμενα 90.20; ήνέγκατο 
90.4; ήνέγκαντο 59.6; ένεχθήναι
43.33

φεύγω : φεύγοντα 43.2; φευγόντων 
42.41; φυγεΐν 67.13 

φήμη : 3.19,12.38



INDEX VERBORUM 473

φημί : 52.8, 53.31, 61.5, 61.8, 69.8,
90.33, 94.17; φησί 26.11, 29.28,
43.7, 56.12, 98.22, 99.9,99.42; 
φησίν 8.24, 16.32, 50.53, 57.14,
57.20, 99.29; φησι 100.20; φησιν 
25.16; φασΐν 30.3; φασι 14.17,
24.45, 24.50, 31.40,42.11 ; φασιν 
64.6; εφη 11.24, 57.9, 58.17, 58.24,
59.23, 97.27; εφασαν 97.19 

φθάνω 1, anticipo, prior sum : εφθασεν 
71.35; φθασάσρ 46.4; φθάσασαν 
74.3; φθάσαντες 55.12; φθασάντων
30.18

φθάνω 2, pervenio, attingo : εφθασε 
70.12; εφθασεν 19.14; φθάσας 48.5,
49.26

φθέγγομαι: έφθέγγετο 101.4;
φθεγγομένου 101.6 

φθινάς : φθινάδι 102.1 
φθίνω : φθίνειν 7.19 
φθόγγος: φθόγγον 22.12 
φθονερός : φθονερόν 50.48 
φθονέω : φθονοΰντας 45.3;

φθονούμενον 18.6 
φθόνος: 34.1, 51.30, 100.1; φθόνου 

65.11; φθόνω 16.28; φθόνον 19.3,
50.50,66.1 ‘

φθορά : φ[θ]ορά 46.35; φθοράν 97.44 
φιάλη : 90.33; φιάλης 85.14, 85.22, 

90.30; φιάλη 85.19; φιάλαι 85.4; 
vide etiam Φιάλη in Indice 
nominum

φιλανθρωπία : 34.14, 45.8; φιλανθρω
πίας 9.33; φιλανθρωπίαν 34.17 

φιλάνθρωπος: 54.19, 58.10; 
φιλάνθρωπο) 54.13, 54.27; 
φιλάνθρωπον 93.17 

φιλανθρώπως : 45.12 
φιλευσεβής: 23.13
φιλέω : φιλεΐ 56.1; φιλοΰμενος 100.21;

φιλουμένων 100.11 
φιλία : φιλίας 52.14; φιλίαν 57.6,

100.20
φιλίως: 9.41,12.25 
φιλοδέσποτος : φιλοδέσποτον 16.3; 

φιλοδέσποτοι 101.12

φιλοδώρως : 75.8 
φιλόθεος : 23.13, 95.19 
φιλόκαλος: φιλόκαλον 90.15 
φιλόκομος : φιλόκομον 25.6 
φιλονικέω : φιλονεικών 30.38 
φιλονικία : φιλονεικίας 42.10, 66.3, 

66.23; φιλονεικΐαν 66.11 
φιλόπονος : φιλοπόνου 86.28 
φιλοπόνως : Tit. 5, 92.22 
φιλοσοφία : φιλοσοφία 12.11 
φιλόστοργος : 5.14 
φίλος : 100.13; φίλον 89.66; φίλων 

16.10; φίλους 12.7 
φιλότεκνος : 5.14 
φιλοτεχνέω : φιλότεχνηθεΐς 89.26 
φιλοτιμέομαι : έφιλοτιμήσατο 19.31; 

φιλοτιμήσασθαι 17.14; 
φιλοτιμησάμενος 84.22 

φιλοτιμία : φιλοτιμίας 28.22, 36.8; 
φιλοτιμίαν 85.6; φιλοτιμιών 31.5, 
75.10; φιλοτιμίαις 87.2, 96.7 

φιλότιμος : φιλότιμου 27.30 
φιλοτίμως : 84.19, 94.2; φιλοτιμότατα

79.9
φιλοφρονέομαι : φιλοφρονούμενος 

44.9; φιλοφρονησάμενος 2.16,
40.46, 49.25; φιλοφρονηθεΐσα 75.1 

φιλόχριστος : 78.1 
φίλτατος : 98.9; φιλτάτου 100.3;

φίλτατον 4.38 
φίλτρον : φίλτρου 100.4 
φλόξ : φλογός 62.30 
φλυαρία : φλυαρίαις 27.21 
φοβέω : φοβεΐσθαι 24.23; φοβουμένων 

98.27; φοβηθείς 58.35 
φόβος: φόβον 8.29,15.28, 42.42, 72.26 
φοιτάω : φοιτών 9.41; έφοίτησεν 

18.36; φοιτησας 97.14 
φοιτητής : φοιτητοΰ 91.15 
φονικός : φονικούς 27.46 
φόνος: 59.32; φόνου 46.18, 62.21; 

φόνφ 40.29, 50.35, 71.22; φόνον
34.5,“ 38.1, 51.25, 66.7,69.25; 
φόνους 26.9

φορά : φ[θ]ορα 46.35; φοράν 
34.4 ‘
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φόρος : φόροι 91.5; φόρων 31.45,
95.13; φόρους 31.27 

φορτηγός : φορτηγών 64.4 
φόρτος : 64.5 
φούρκα : φούρκας 62.42 
φρενοπλήξ: 25.27 
φρήν : φρενός 17.43; φρένων 15.16,

20.19, 26.15; φρένας 26.9, 43.12 
φρονέω : φρονεΐν 9.49, 12.17; έφρόνει 

37.11; φρονήσας 51.6 
φρόνημα : φρονήματος 8.7, 51.8;

φρονήματι 9.45; φρονήματα 42.10 
φρόνησις: 16.17; φρονήσεως 6.11; 

φρονήσει 16.26
φρόνιμος : φρόνιμον 51.3, 72.29;

φρόνιμοι 50.57 
φροντίζω : φροντίσας 99.16;

πεφροντικεναι 36.13 
φροντιστής : φροντιστήν 53.21 
φροντίς : 36.3,46.1 ; φροντίδι 72.22; 

φροντίδες 41.1; φροντίδων 7.8; 
φροντίσιν 55.8, 68.11 

φρουρά : φρουράς 39.7, 101.21 
φρουρέω: φρουρούμενος 15.29 
φρούριον : 19.18, 40.16, 40.44; 

φρούρια 37.27, 40.19, 46.27; 
φρουρίων 49.11, 49.18 

φρύαγμα : φρυαγμάτων 40.23 
φρυάττομαι : έφρυάξατο 50.22; 

φρυαξάμενοι 19.10
φυγή : φυγής 30.43, 62.42, 66.16, 67.25; 

φυγή 19.17, 46.33, 60.16; φυγήν
2.18,42.37

φυλακή : φυλακήν 9.11, 59.10 
φύλαξ : φύλακι 27.8; φύλακα 28.11 
φυλάττω : φυλάττειν 9.34; φύλαξον 

89.74, 89.79; φυλάξαι 37.16 
φυλέτης : φυλετών 36.14; φυλέτας 6.8 
φυλή : φυλήν 2.50 
φύλλον : φύλλα 8.11, 96.5; φύλλοις

10.5
φΰλον : 100.6
φύσις : 102.25; φύσεως 20.14, 100.52, 

102.17; φύσει 35.15; φύσιν 89.13,
98.13, 100.2, 101.21; φύσεις 7.16 

φυτεύω : φυτευθεντα 86.23 
φυτόν : 8.8, 10.4; φυτοίς 86.24, 92.19

φυτοσπόρος : 89.52
φύω : έφύοντο 7.7; φύσας 7.4; φύσαντι 

6.6; φυσάντων 89.68; πέφυκεν
87.10

φωλεός : φωλεόν 41.29
φωνή : 5.22; φωνής 5.13,101.10;

φωνήν 49.6, 98.20; φωνάς 49.28 
φωράω : φωραθέντος 2.39 
φως : 4.18,29.17, 79.14; φωτός 93.15 
φωτοδόχος : φωτοδόχους 93.13

χαίρω : χαίρεις 24.37; χαίρων 24.37; 
εχαιρεν 20.4

χαλεπαίνω : χαλεπαΐνοντος 24.23 
χαλινός : χαλινόν 24.47 
χαλκεύς : χαλκεΐς 57.21 
χαλκεύω : χαλκευθήναι 57.18 
χαλκός : χαλκού 84.3, 85.19; χαλκω

77.9 ‘
χαμερπής : χαμερποΰς 56.18 
χαρά : χαράς 8.21,43.27 
χαρακτηρίζω : χαρακτηρίζεται 94.29 
χάραξ : χάρακος 50.38, 51.21, 59.22;

χάρακα 4.5, 51.10 
χαράττω : κεχαραγμένου 27.6;

χαραχθείς 29.27 
χαριδώτης : χαριδότου 26.3 
χάριεν : 4.30 
χαριέντως : 5.17 
χαρίζομαι : χαρΐζεσθαι 27.5;

έχαρίζετο 75.9 
χάριν, adv. : 15.2,55.10 
χάρις : χάριτος 43.5, 84.18; χάριν

47.16, 58.1, 58.27, 77.21; χάρισιν 
87.4

χάρισμα : χαρίσματος 11.21 ; 
χαρίσμασιν 11.42

χαριστήριον : χαριστήρια 58.6, 63.15 
χαρμόσυνος : χαρμόσυνον 8.20 
χαρτίον : χαρτιών 31.51 
χειμέριος : χειμέριοι 87.19 
χειμών : 19.15; χειμώνος 48.44; 

χειμώνων 93.10
χειρ : χειρός 19.20, 19.26, 25.14, 30.16,

65.10, 88.3, 89.3,90.1; χειρί 18.38, 
89.80; χεΐρα 9.55, 23.28,30.32,
39.14, 40.27,40.46, 42.16, 45.2,
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48.8, 71.14, 72.9, 78.2; χεΐρες 30.25; 
χειρών 59.16, 67.24; χερσίν 58.25, 
58.29; χείρας 13.5, 26.13, 30.11,
48.10,50.53,62.22, 77.6, 89.65,
97.36

χειροτονέω : χειροτονούμενους 54.33 
χειροτονία : χειροτονίαν 97.6 
χειρόω : έχειρώσατο 71.21;

χειρώσασθαι 55.6 
χείρων : χειρόνων 24.1 
χήρα: χήραις98.26 
χηρεία : 7.6; χηρείαν 3.18 
χηρεΰω : έχήρευε 16.15 
χθαμαλός: χθαμαλή 17.14; χθαμαλού

17.8
χθες : 70.10
χίλιοι : χίλια 27.9; χιλίων 61.14 
χλαμύς : χλαμύδα 25.12 
χλευάζω : χλευάζων 20.22 
χλεύη : χλεύην 20.24 
χοιρώδης : χοιρώδες 27.18 
χορεία : χορείας 22.8; χορείαν 22.15 
χορεύω : χορευούσης 12.18, 98.4; 

έχόρευσε 98.8
χορηγέω : χορηγείν 28.25; χορηγών

98.26
χορηγία : χορηγία 73.14, 78.7; χορη

γίαν 91.10, 93.18; χορηγίαις 36.30 
χορηγός : χορηγόν 90.18 
χορός : χορού 85.11 ; χορόν 20.16 
χόρτος : χόρτου 12.32 
χοΰς : χοΰν 76.28, 92.18 
χράομαι : χρήσθαι 18.15; χρωμένου 

17.3; χρώμενον 68.10; χρώμενοι 
59.17; έχρήσατο 48.39, 67.1; 
χρησάμενος 16.12, 61.8, 62.11; 
χρησάμενοι 51.14; κεχρήσθαι 
31.44; έκέχρητο 48.19 

χρεία : χρείας 9.16, 91.5; χρεία 57.19; 
χρείαν 3.3, 55.14, 55.19,78.6, 
100.24, 100.38; χρειών 37.23; 
χρεΐαις 93.6

χρή : 24.22, 63.18, 72.1; χρήναι 37.4,
70.19

χρήμα : χρήματα 20.6, 20.21, 21.6,
27.38,29.9,29.12, 77.15,91.4; 
χρημάτων 11.60, 27.1, 28.12, 29.13,
29.15, 29.29, 59.21; χρήμασι 11.64

χρηματίζω : χρηματίζει 90.26, 95.3; 
χρηματίζειν 31.24; χρηματΐζοντα
84.9, 94.8; έχρημάτιζεν 41.2, 43.30, 
72.2; έχρημάτισεν 2.5, 83.10; 
έχρημάτισαν 92.11; χρηματίσαι
17.50, 43.5, 69.29 

χρήσιμος : 29.28; χρήσιμον 87.7;
χρήσιμοι 49.21, 54.12 

χρήσις : χρήσεις 47.10 
χρηστός : χρηστφ 76.26; χρηστόν

67.27, 100.20; χρηστήν 100.15; 
χρηστοίς 48.48 

χρίσμα : χρίσματι 89.79 
χριστιανικός : χριστιανικού 43.26;

χριστιανικής 4.16 
χριστιανισμός : χριστιανισμόν 96.3 
χριστομάρτυς : χριστομάρτυρος 81.10 
χρίω : έχρισας 89.78; χρίσαντα 62.29;

κεχρισμένον 9.16,11.32 
χρόνιος : χρονίου 37.26; χρονιάν 

40.41; χρονίους 39.7 
χρόνος 1, tempus : 1.19,11.23, 21.27,

47.7, 71.32, 99.10; χρόνου 1.5, 1.8,
1.16, 2.35, 17.40, 30.41,37.24, 
62.11,80.4,100.51; χρόνφ 31.8, 
87.18,94.5,99.25,102.22! χρόνον
4.6,8.15,11.1,11.12,11.35,11.40,
16.16,19.39, 20.5,24.2, 35.5,48.36,
48.46, 50.21,53.11,53.13,63.5, 
99.44; χρόνων 48.50; χρόνοις
35.14, 71.30, 77.18, 98.1; χρόνους
2.9,16.1,51.33

χρόνος2, annus: χρόνφ41.13;χρόνον
76.11, 76.16, 102.9; χρόνων 82.2,
94.8, 94.23; χρόνοις 3.1, 27.10,
31.34, 50.1,102.10

χρονοτριβέω : χρονοτριβοΰντος 69.20;
χρονοτριβούντων 53.19 

χρύσεος : vide χρυσούς 
χρυσίον : χρυσίου 56.8, 59.22, 87.39;

χρυσίφ 84.3, 89.60 
χρυσοειδής : χρυσοειδή 8.11 
χρυσόστικτος : χρυσοστίκτφ 21.17 
χρυσός : 29.27, 87.28; χρυσού 21.31,

27.6,29.18,74.37, 89.41,90.8,97.2; 
χρυσώ 83.17, 84.2, 84.5, 87.17,
87.34, 89.40; χρυσόν 11.45, 77.8,
84.11
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χρυσούς : 10.5, 29.21; χρυσήν 29.20;
χρυσοΰν 8.10; χρυσοΐς 10.5 

χρυσούφής : χρυσοϋφείς 29.25 
χρυσοχόος:χρυσοχόων 87.31 
χρύσωμα : χρυσωμάτων 29.23;

χρυσώμασιν 77.9 
χρώμα : 89.9, 89.33 
χυδαίος : χυδαίων 36.15 
χύμευσις : χυμεύσεως 87.41 
χώμα : χωμάτων 94.9 
χώρα: 55.29, 55.31, 74.26; χώρας 

41.20; χώρα 11.25; χώραν 11.44,
30.40,37.10,40.17,41.23, 57.10,
57.29, 58.37, 69.9, 71.7, 75.11,96.9, 
97.7; χωρών 30.33, 55.19; χώραις 
19.43; χώρας 37.19, 39.8, 41.14,
55.24,63.7

χωρέω : χωρείτω 93.1; χωρεΐν 7.21,
22.10, 50.48, 63.20,95.7; 
χωρούντων 98.3; έχώρει 26.9,
42.10, 48.9; έχώρησεν 28.16; 
έχώρησαν 51.17; χωρήσαι 17.48, 
24.41; χωρήσασαν 100.30

χώρημα ; χωρήματος 76.5 
χωρίον : 86.22, 92.15; χωρία 61.11,

99.10, 99.48
χωρίς: 27.6, 36.17, 77.17 
χώρος : χώρον 42.43, 50.40

ψηφίς : ψηφίδων 76.8, 83.18, 84.16,
87.17, 89.18, 89.29, 89.35, 89.41 

ψήφος : 20.7, 28.17; ψήφω 18.38;
ψήφοις 31.49 

ψιλός : ψιλά 74.34 
ψιλόω : ψιλώσαντα 62.30 
ψιλώς : 47.1 
ψιττακός: 101.2 
ψόφος : ψόφον 23.20, 27.22 
ψυχαγωγέω : ψυχαγωγεϊν 56.3 
ψυχάριον : ψυχάρια 77.15 
ψυχή : ψυχής 8.6, 53.12, 72.16, 72.48, 

87.24, 97.28; ψυχή 8.29; ψυχήν 
9.56, 69.18, 86.4, 88.12; ψυχών
94.21,95.1,97.27 

ψυχικός: ψυχικού 54.22; ψυχικής
93.7, 93.10; ψυχικήν 9.52, 72.18

&: 1.4,8.22, 15.24,24.13,43.7, 50.20,
58.28

ώθεω : ώθών 61.33 
ώμηστής : 26.4 
ώμος: ώμοις22.10,40.13 
ώμοφόριον : 21.17 
ώνιος : ώνίους 54.29 
ώρα : ώρα 40.3, 74.27; ώρών 97.39 
ώραΐζω : ώράισεν 89.11; ώραΐσας 

94.6; ώραΐζεσθαι 89.39; 
ώραϊσμένην 83.16 

ώραίος: 89.26; ώραΐον 80.5, 90.12; 
ωραίων 89.18

ώραιότης : ώραιότητος 87.16, 88.11,
90.3, 94.26; ώραιότητι 76.11, 91.21 

ώς : 1.15, 2.19, 2.22, 2.26, 2.32, 2.46,
2.48, (4.20), 4.23,4.34, 4.37, 5.5,
5.19, 6.4, 7.5, 8.8,9.18, 9.21, 9.22,
9.36.11.8, 11.14,11.16,11.29,
11.31, 11.32, 11.49, 14.20,14.26,
15.26, 16.4,16.6,17.12,17.23,
17.28, 17.46,18.8,19.8,19.14, 20.3,
20.8, 21.10,21.14,21.19,22.10,
22.14, 23.6,23.10,23.15,23.17,
23.22, 24.45, 24.48, 24.50, 25.1,
25.15, 26.4, 26.22,27.12, 27.25,
29.26,31.26,31.35,31.39, 32.2,
34.1,35.7, 35.11,36.3,36.15, 37.4,
37.22, 37.29,40.2,40.3,40.24,
40.31,40.38,40.49, 40.53,40.54,
41.21,42.9,42.12,43.11,45.4,
45.6.46.17.46.23.46.25.48.12,
48.25.48.32.48.39.48.53.50.8,
50.41,50.52, 50.59,51.15,52.13,
53.12, 53.13, 53.14, 53.16, 53.26,
54.15, 54.17, 54.18, 54.21,54.33,
55.5, 55.12, 56.14, 57.3,57.4, 57.11,
57.14, 57.19, 58.14, 58.18, 59.12,
61.15, 62.23, 62.33, 62.37, 62.42,
62.44, 63.15, 66.14, 66.22, 68.16,
68.23, 69.17, 70.7, 70.9, 70.20,
70.28, 70.32,71.10,72.41,72.42, 
[72.50], 74.11, 74.25, 74.29,75.8,
76.27.81.3, 83.15,84.2, 87.44,
87.45.88.8, 89.1,89.16, 89.21,
89.25, 89.36, 89.44, 89.50,
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89.62.93.9, 95.2, 95.17, 95.19, 96.5,
97.42, 98.18, 98.21, 98.23, 99.9,
99.16, 99.32, 99.45, 100.7, 100.12,
100.17, 100.21, 100.30, 102.14

ώς αν (cum coniunct): 1.15, 46.17,
54.21, 62.37, 66.14, 76.27, 99.9; 

(cum optât.) 1.15, 36.3, 50.41, 52.13,
62.23, 68.16, 70.7,74.29, 87.45,
93.9, 99.32

ωσαύτως: 80.8, 82.8, 88.6, 96.1
ώσεί: 12.31,24.27
ώσπερ : 2.50, 4.2, 5.17, 5.42, 7.18,

11.43, 11.63, 15.21, 17.54,19.47,
27.43, 29.2, 29.14, 30.17, 30.26,
30.43,31.29, 33.2, 33.7, 35.15,
53.32, 56.17, 71.30, 72.50, 75.11, 
77.13,78.2, 82.18,83.7

ώστε: 13.13,14.7,15.11, 16.14,18.32, 
24.41, 27.24, 41.26, 64.7, 69.18,
74.6, 99.22

ώφέλεια : ώφελείας 71.26; ώφέλειαν 
72.18; ωφελειών 48.17 

ώφελέω : ωφελούν 46.3; ωφελήσει 
50.16; ώφεληθήναι 63.16, 66.20





INDEX LOCORUM

I. SACRA SCRIPTURA ET TEXTUS PALAEOCHRISTIANI

Genesis 
2,8: 86.22 
48.16-19: 2.50 

Exodus 
4,31:4.24 
19,5; 23,22: 50.22 
33,23: 23.28

Leviticus 
19,8:22.21 
26,41: 95.4

Numeri
18,32: 22.21

Deuteronomium 
6,16:97.28 
7,6; 14,2; 26,18: 50.22 
10,16:95.4

losue
5,14:9.29

Ruth
1,6:4.24

Regnorum (LXX)
I 1,8: 9.29
II 1,10: 2.10
IV 19,9-19: 50.15 

Paralipomenon (LXX)
II 32,17-20: 50.15 

Esdras
15,53: 12.3 (in appar. crit.)
18,27; 10.15 

lob
1,21: 98.20 

Psalmi
26 (27), 4 : 4.24
27 (28),7; 30 (31),2; 32 (33),20; 39 

(40),17; 70 (71),3 : 50.23
29 (30),5,7 : 89.74 
31 (32),6: 11,44; 17,31

Psalmi (cont.)
33 (34),18; 50 (51),17; 146 (147),3 :

50.25
34 (35),10: 30.16 
40 (41),9 : 19.9 
51 (52),7: 101.18 
57 (58),5 : 24.26 
76 (77), 11: 89.73 
85 (86),4: 88.12 
88 (89),19: 10.15
112 (113),2: 98.22 
131 (132),1: 26.36
143 (144), 12: 54.17 (in appar. crit.) 
140 (141),7 : 22,20
144 (145),18/19: 43.31

Proverbia 
5,18:41.3 
17,10: 50.25 
26,11: 95.17

Sapientia 
4,4: 18.12

Siracides
21,23; 40,29: 98.16 
32 (35),7: 35.11

Psalmi Salomonis 
3,7: 30.38 
5,12: 88.12

Isaias
3.9: 61.12 
3,12: 54.31 
7.5: 61.12
9,11 (10): 22.20 
37,10-20: 50.15 
56,7: 35.11

Ieremias
6,10; 9,26:95.4  
15,19: 95.1
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Ezechiel
11,3 : 12.3 (in appar. erit.)
11,19; 36,26: 26.33
22,20:97.39
22,26; 24,21; 25,3: 22.21
39,20: 60.4
44,7; 49,9: 95.4

Daniel
3,6(11,15,17,20,21 [The ],93 

[The ]) : 97.20; 97.39 
4,7-9; 17-19: 10.3 

Ioel
2,3; 3 (4),19 : 48.12 

Michaeas 
4,4: 30.28 

Sophonias 
3,4: 22,21 

Zacharias
1,13 : 50.31; 59.27 
13,17:60.4

Malachias
2,11:22.21

Machabaeorum Libri
I 3,19; 15,22: 50.23 (in appar. crit.) 

3,51: 22.21
III 5,25: 89.72 

5,50: 10.15
6,5 : 50.23 (in appar. crit.)

IV 16,10: 35.5 
16,21: 97.39

Matthaeus 
4,7: 97.28 
8,15: 11.64 
21,22:97.23(29)
25,1:35.13

Marcus
4,26: 11.43 
14,36: 99.34

Lucas
2,37: 10.8 
4,12:97.28
4,29: 12.3 (in appar. crit.)

Lucas (cont.)
7,21; 8,2: 100.52
15,12-23: 54.18 
18,30: 11.44 
22,42: 99.34

Ioannes 
1,45: 95.9 
12,28: 97.37 
13,18: 19.9 
14,12: 97.24 
14,13: 97.29 
14,13/14; 16,26:97.23 

Actus Apostolorum 
7,51: 95.4 

Ad Romanos
I, 28:23.29  
2,29: 95.4
II, 25: 95.15 

Ad Corinthios
1 7,5: 10.8 

10,9:97.28
2 3,13-17: 95.15 

12,2:90.5
Ad Philippenses 

3,20: 72.20 
4,18: 35.11 

Ad Thessalonicenses 
15,6:53.21 

Ad Timotheum 
1 2,4: 95.1 

6,15: 89.72 
Ad Titum 

2,14: 50.22 
Ad Hebraeos 

10,1:95.10 
11,38: 96.9 

Petri
1 1,5: 15.29 

5,8: 53.21
2 1,3: 2.4 

Barnabas
Ep. 9,6:95.5

Constitutiones Apostolicae: 
vide sub II
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II. AUCTORES ANTIQUI

Aelianus (ed. Hercher, cf. ed. Domingo- 
Forasté)
Fragm. 285 (= 283 Domingo- 

Forasté) : 5.3 (in appar. font.) 
Aesopus (edd. Hausrath-Hunger)

Fab. 274= 1,2,91: 95.19 
Alciphro (ed. Tsirimbas, Sprichwörter 

bei Alciphron-Cl. Aelianus)
36/37: 30.11

Anthologia Graeca: vide sub III 
Apollonius Rhodius 

Argon. 1,557: 79.6 
Aristides Rhetor (edd. Lenz-Behr; cf. 

ed. Dindorf)
Or. 3,370 = 1,3,420,22 (= Or. 46,230 

= 11,302, 14 ed. Dindorf) : 24.24 
Aristophanes 

Aves 1393: 90.5 
Fragm. 685: 59.28 

Aristoteles
De gener. anim. 3,1 = 750 b 13 : 50.1 

(in appar. crit.)
Insomn. 2 = 460 a 30: 24.33 (in 

appar. crit.)
Athenaeus

Deipnosophistae 13,20,16: 25.19 
Deipnosoph. Epitome (ed.

Schweighäuser) 32,106,3: 25.19 
Cassius Dio (ed. Boissevain)

Historia 40,7,2,3: 61.16 
Vide etiam Constantinus VII 

Porphyrogenitus, Excerpta 
Demosthenes

I Olynth. 20: 29.28 
III Olynth. 11:21.6 
Or. 19, 148 : 98.7 

Dinarchus (ed. Blass)
In Aristog. 4: 24.25 

Diodoms Siculus
Bibl. Hist. 1,2,3/4: 1.2 

1,4,1: 1.8 
I, 49,3: 94.21
XVI, Arg., 33 et 38,6 :

102.1
XVII, 26,2: 9.47 
XX,2,1: 56.1

Dionysius Halicamassensis
Antiquitates Romanae 1,66,2: 50.1 

(in appar. crit.)
8,14,3: 60.4 
9,28,4: 48.22 
10,53,8: 1.22 
11,9,1: 18.2

Euripides
Aeolus = Fragm. 15,1, TGF p. 357 

ed. Nauck : 25.17 
Fragm. 15,2 = TGF p. 357 ed. 

Nauck: 25.19
Alcestis 1151: 50.23 (in appar. crit.) 
Helena 87: 7.,4 
Hercules 1367: 7.4 
Iphigenia in Aulide 873 : 7.4 
Orestes 697:98.13 

981:56.15
Flavius : vide Josephus Flavius 

Galenus (ed. Kühn)
De temperamentis 1,9 = 1,566,13/14 : 

2.17
In Hippocr. Προρρ. 1, Comm. 1 = 

XVI 494,3 et 579,9:43.12 

Herodianus Grammaticus (ed. 
Boissonade)
Partitiones 30,4 et 166,17: 70.4 

Herodianus Historicus (ed.
Stavenhagen; cf. ed. Whittaker) 
Historia Ab exc. d.M.
11,12,2 (= 1,922 ed. Whittaker) : 71.9 

Herodotus
Hist. I Prooem. : 102.19 

108: 8.8
Homerus

Ilias 2,469^4-71: 74.27 
3,179: 102.16
6,112 (8,174; 11,287, 565; 15,487, 

734; 16,270; 17,185) : 61.21 
6,147:96.5 
6,289/290: 74.31 
9,443: 6.2
9,675 (13,60; 22,312) : 17.54 
10,509: 41.22; 49.3
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Homeras (cont.)
Ilias 14,231: 9.26; 26.21
22,161:53.12
Odyssea
2,388 (3,487,497; 11,12; 15, 185, 

296,471): 31.6 
3,142: 41.22; 49.3 
3,196:48.55 
4,527: 61.21 
4,661/62: 17.54 
13,80:9.26; 26.21 
15,3: 49.3

Josephus Flavius (ed. Niese)
Bellum lud. 1520 = 6,119,4/5: 20.9 
V 122 = 6,450,22: 36.12 

Lucianus (ed. Macleod)
Adversus indoctum 28 = II 

133,24/25: 24.25 
Menander Comicus (ed. Körte)

Fragm. 740,10-12 = 2,232: 56.12 
Menander Rhetor (edd. Russell-Wilson) 

Basilikos Logos 371,6-9 : 8.8 
371,19: 3.30 
371,23/24:6.4

Pindarus (edd. Snell-Maehler)
Fragm. 214 (233) [= 256 (214) ed. 

Turyn] : 7.25
Plato

Leg. IV 711c: 46.8 
VIII 838 e 8 : 24.24 
X I923 e 7/8: 3.14 

Resp. Ill 414 c 4: 57.1
VII526 d 3 : 47.9 (in appar. crit.) 

Plutarchus 
Vitae
Agis et Cleom. 36,4: 60.4 
Alex. 6: 13.1 
Ant. 6,2:2.32  

20,2:23.23 
21,2:27.31 
23,2: 12.17 
24,2:27.31 
24,3: 22.8; 26.1 
35,4:60.6 

Brut. 23,1: 54.29
33,1: 21.14; 51.34 

Cat. Mai. 10,6: 30.11 
24,1: 3,14

Plutarchus (cont.)
Cat. Min. 21: 54.30 (in appar. crit.) 
Comp. Demetr. et Ant. 1: 2.2/3 
Comp. Dion, et Br. 4,3 : 46.1 
Coriol. 31,3: 30.26 
Dion 2,6: 34.3 
Galb. 9.3: 26.16 

16,1: 29.2; 9 
17,4: 102.1

lui. Caes. 4,9: 19.35, 29.30 
19,11:42.42 
54,4:62.13 
63,1: 14.25 

Lucullus 2,5: 2.16
36,5: 37.8, 37.14, 50.8,

50.32, 55.28 
Lys. 29,7: 14.25 
Pelopid. 35,4: 21.14 
Them. 21,1:46.8 
Thés. 1: 40.50, 53.45 

24,3: 31.29 
Moralia
62 C (Quomodo adul. 21) : 33.1 
84 C (Quomodo quis 14) : 46.1 
103 F (Cons, ad Apoll. 5) : 56.12 
165A (De Superst. 1) : 46.1 
187 A (Reg. et imp. ap., Iph. 2) :

49.6
200 A (Scipio Iun. 3) : 37.8, 37.14, 

50.8, 50.32, 55.28 
260 EF (Mulier. virt. 25) : 102.1 
277A (Quaest. Rom. 51) : 34.3 
332C (De Alex. M. fort. 11) : 37.8,

37.14, 50.8, 50.32, 55.28 
458BC (De cohib. ira 9) : 26.1, 26.4 
462B (De cohib. ira 13) : 26.1 
477B (De tranquill. animi 19) : 7.25 
493A (De amore prol. 1) : 6.5 
722E (Quaest. conv. 6) : 32.6 
800B (Praec. ger. reip. 4) : 46.1 
802F (Praec. ger. reip. 6) : 4.33 
985D -  992 A (Bruta anim. rat. uti 

sive Gryllus) : 21.15 
1009E (Plat, quest. 10,1) : 47.9 
1051C (De stoic, repug. 37) : 34.3 
1090B (Non posse 5) : 56.15 

Polyaenus (edd. Woelfflin-Melber) 
Strategemata 111,9,17 = 122,20: 49.6
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Polybius : vide Constantinus VII 
Porphygenitus, Excerpta 

Scholia in Platonem (ed. Greene) 
(ad Resp. III414 c 4), 219 : 57.1 

Thucydides
2,24; 4,85:55.16

Xenophon
Cyropaed. 3,3,26: 61.16

8,3,35 in Const. Porph., 
Exc. de sententiis : 75.5

III. AUCTORES TARDAE ANTIQUITATIS ET 
RECENTIORES GRAECI SERMONIS

Achmes (ed. Drexl)
Oneirocriticon 2; 4; 301 (= p.

2,8-10; 3,18/19; 241,20-22):
72.44
1 ( = p .  1 ,1 4 ): 7 2 .5 4

Acoluthia in Nicephorum Phocam : vide 
Officium

Acropolites : vide Georgius Acropolites 
Agapetus Diaconus (ed. Riedinger, cf. 

M PG  86)
Ecthesis, 68 : 72.16-18, 98.15/16 

Alexander Lycopolitanus (p. XVII ed. 
Brinkmann, cf. p. 230 ed. 
Markopoulos in D O P  46 [1992]) 
Versus in Basilium imp.
70-88: 89.78 
78: 1.12 
82: 5.36

Anna Comnena (edd. Reinsch- 
Kambylis)
Alexias, Prol. 1 (2 et 9) : 102.22 

Anthologia Graeca (ed. Beckby)
I, 109 (= I, 154) : 80.6-8 
VII, 747,2 (= 11,438) : 102.16 

Anthologiae Graecae Appendix Nova 
(ed. Cougny)
IV 77,3; 142,3 : 90.5 
VI, epigr. 270, p. 322:25.19 

Aphthonius (ed. Rabe)
Progymn. IV = 7,11/12 : 29.28 

Athanasius Alexandrinus 
M PG  27
Exp. in Ps. 75, col. 344 A : 32.5 
M PG  28
Horn, in Occurs. Dom. 9, col. 984 

D : 90.5

Attaleiates : vide Michael Attaleiates
Bamabas: vide sub I
Basilius Caesariensis (M PG  29)

Horn, in Ps. 1, col. 209 A : 94.21 
Basilius Minimus (ed. Cantarella, BZ  

26,1926)
Comm, ad Greg. Naz. Or.

XLIII,24,5: 35.5 
25,3-5: 6.4

Ps.-Basilius I imperator (ed. Emminger, 
cf. M PG  107)
Capita paraenetica, 38 = 63,15-18 :

56.12
Blemmydes : vide Nicephorus 

Blemmydes
Cedrenus: vide Georgius Cedrenus 
Chortasmenus : vide Joannes 

Chortasmenus
Christophorus Protasecreta (ed. 

Matranga, cf. ed. Ciccolella) 
Exhortatio post Iudaeos baptizatos 

habita
pp. 667-669 = pp. 72-75 ed.

Ciccolella: 95.4-16 
p. 669 = p. 75,97-100 ed.

Ciccolella : 28.8
Chronica breviora (ed. Schreiner, Die 

byz. Kleinchroniken)
Chronicon no. 3

3 = 1,51: 97.4; 97.44 
Chronicon no. 14

47/48 = 1,138: 102.9-11 
Chronicon no. 45, Cantabrigense 

dictum
21 = 1,333:95.4
22 = 1,333:69.24, 70.18 (in 
appar. crit.)
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Chronica breviora, Chronicon no. 45 
(cont.)

24a = 1,334: 63.8 
24b = 1,334: 65.6 

Chron. not.
2 = 11,605: 97.5; 97.44 

Constantinus Manasses 
Compendium Chronicum 
v. 1008 ed. Bekker = v. 1007 ed.

Lampsides : 61.12 
v. 1714 ed. Bekker = v. 1713 ed.

Lampsides : 61.12 
v. 1718 ed. Bekker = v. 1717 ed.

Lampsides : 43.12 
v. 5346 ed. Bekker = v. 5267 ed. 

Lampsides : 101.12 (in appar. 
crit.)

Constantinus VII Porphyrogenitus 
imperator
De administrando imperio (edd.

Moravcsik-Jenkins)
Prooemium 37: 1.18 

46: 1.15
1/7-8: 18.30, 32.2 
16/1-2:92.11
29/57 et 64: 52.9 (in appar. crit.) 
29/58-69; 84-88: 52.6 
29/70-79:54.1 
29/73: 54.15 (in appar. crit.) 
29/88-103: 53.2 
29/92: 53.8 (in appar. crit.) 
29/100-103: 55.4 
29/103-119:55.19 
29/104-105: 55.20/21 
29/111 et 114-115: 55.26 (in appar. 

crit.)
29/112: 55.26 
29/116-119:55.32 
29/117, 122, 126,136: 55.20 (in 

appar. crit.)
29/119-21: 56.8 (in appar. crit.) 
29/119-216: 56.5 
29/213-216: 58.37 
29/280: 86.2
45/69: 70: 26 (in appar. crit.) 
49/15,30,41: 66.8 (in appar. crit.) 
50/15-16:70.4 
50/167-168: 37.27

50/204 et 223-225: 16.1 
De Cerimoniis (ed. Bonn.; partim ed.

Vogt; cf. etiam ed. Haldon)
4,16 (= 1,2,5 ed. Vogt) : Tit. 5
29,19 (= 1,23,23 ed. Vogt) : 31.4 (in 

appar. crit.)
198,17/18 (= 11,7,28 ed. Vogt) : 20.7 
207,16; 225,16; 236,16 (= 11,16,3;

32,3; 44,3 ed. Vogt): 58.13
300,6 (= 11,108,17 ed. Vogt) : 31.4 

(in appar. crit.)
445,11: 41.27, 42.2 (in appar. crit.) 
456,4(= 93,15 ed. Haldon): 1.1 
467,13/14 (= 103,203 ed. Haldon): 

Titulus 5 
468,14:74.35
469,1: 74.33 (in appar. crit.)
498,14-503,16:49.26 
510,19; 566,12,18; 571,13 : 74,18 (in 

appar. crit.)
516,7/8: 101.23 
516,9: 7Ii„ 5
648,9-12 : 3.22 
684,19:49.10
740,2/3; 742,2/3; 743,2/3 : 12.7 
De imagine Edessena (ed.

Dobschütz)
39**, Tit., 2/3: Titulus 1; 5/6 
41**,6: 1.6 
49**,8: 89.71 
51 **,29: 94.27 
55**,14: 48.34
57**,14: 84.12 85.8 86.2 87.38 
61**,21: 70.3 (in appar. crit.)
61 **,22: 86.2
63**,1: 85.13
63**,9 : 47.6
63**,18:58.7
67**,3 : 70.3 (in appar. crit.)
67**,12/13: 59.13; 59.17 
69**,16/17: 61.16, 92.18 
69**,20-22: 42.19 
69**,24/25: 17.40 
71**,3: 97.4
71**,4: 75.10/11 (57.29, 58.36) 
71**,14: 45.10 
71**,23: 61.12 62.25 
73**,22/23: 42.21
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Constantinus VII Porphyrogenitus 
imperator (cont.)
79**,21: 28.3
79**,22-31: 70.21
79**,33:47.20
81**,14: 50.1
110**, 12/13 : Titulus 5/6
111**,3 : Titulus 5
De thematibus (ed. Pertusi)
II, 11,18-33; 36: 53.2

11,21: 53.8 (in appar. crit.) 
11,28-34: 55.4 
11,33—41: 55.19

III, 25-27: 18.9 (in appar. crit.) 
Excerpta

de insidiis (ed. de Boor) 92,12: 71.9 
(e Joh. Antiocheno aut 
Herodiano) 123,25: 48.4 (e Joh. 
Antioch.)

de Iegationibus (ed. de Boor) 85,26 :
21.1 (e Cassio Dione)
88,20; 9; 89,1; 5: 2.11 (e Cassio 
Dione)

91,18: 12.17 (e Procopio)
177,12-34: 56.12 (e Menandro 

Protectore)
224,19: 40.23 (e Theophylacto Sim.)
224,23 : 1.22 (e Theophylacto Sim.) 
418,6: 2.4 (e Cassio Dione)
474,4: 92.18 (e Menandro) 
de natura anim. (ed. Lampros) Tit.: 

Titulus 5
de sententiis (ed. Boissevain) 3,36 :

75.5 (e Xenophonte)
340.5 : 56.1 (e Diodoro)

de virtutibus et vitiis (ed. Roos) 
11,130,1: 98.16 (ePolybio) 

207,17-19:48.21 (ePolybio) 
323,3-9: 27.26 (e Cassio 

Dione)
323,9-13: 27.5 (e Cassio 

Dione)
325.22- 326,4: 21.1 (e Cassio 

Dione)
350.23- 351,6: 25.16 (e Cassio 

Dione)

407,5,11:2.11 (e Cassio 
Dione)

Excerptorum deperditorum vestigia?
5.3 (in appar. crit.); 20.9 (in appar. 

crit.); 51.4 (in appar. crit.)
Geoponica (ed. Beckh)

Prooem., 1,3: 1.7/8 
1,4: 102.22

Oratio de transi. Chrysost. (ed. 
Dyobouniotes)
311,31/32:60.1

Sermo ad duces Orientis (ed. Vâri, BZ, 
17,1908)
78 (bis) et 79 : 94.20

Constitutiones Apostolicae 
6,19,4: 83.9

Critobulus (ed. Reinsch)
Epist. dedicatoria ad Mehemetem II, 

4,31/32: 102.16
Cyrillus Scythopolitanus:

vide Vitas Euthymii et Sabae
David Armenius (CAG , 18,2)

In Porph. Isag. c. 16 = 143,22: 25,19

De velitatione bellica (edd. Dagron- 
Mihäescu; cf. etiam ed. Dennis) 
Prooem. 30 = 35 (37 = 148) : 36.25; 

46.16; 51.32
3,43 = 45 (55= 156): 53.18
15,9 = 89 (12 = 198): 53.18

Digenis Acrites (ed. Trapp)
E 1116 = 262 : 70.4 
G 6,2424 = 262: 70.4 
Z 7,2856 = 263: 70.4

Diodorus Tarsensis (ed. Olivier)
Comm, in Ps. 9,218: 61.6

Epistula de Synaxarii compositione : 
vide Synaxarium Ecclesiae 
Constantinopolitanae

Epanagoge (ed. Schminck)
Prooem. 6,32: 33.6

Epiphanius Cyprius (ed. Holl)
Panarion 66,24,7 = III 52,17: 43.12



486 INDEX LOCORUM

Epiphanius : vide Vitam Andreae 
Apostoli

Etymologicum genuinum
Vat.gr. 1818  s.v. γαζοφυλακεΐον : 

90.26 (in appar. crit.)
Etymologicum Gudianum (ed. Sturz) 

163,28 s.v. είδος: 25.19
Etymologicum magnum (ed. Gaisford) 

230,37 s.v. γηρωκομώ : 93.27 (in 
appar. crit.)

295,43 s.v. είδος: 25.19 

Eustathius Thessalonicensis episcopus 
Comm, in II. (ed. van der Valk) 
ad 3,170 = 1,628,15: 25.19 
ad 20,183 = IV 388,25: 43.12 
ad 22,161 = IV 598,17: 53.12 
Comm. in Od. (ed. Stallbaum) 
ad 14,288 = 1169,44/45 : 57.1 
Opera minora (ed. Wirth)
101,61: 15.2

Eustathius Macrembolites (ed. Hilberg; 
cf. ed. Hercher)
De Hysm. et Hysminia 1,5 = 4,9-6,6 

(=  II 163, 3-164,9 ed. Hercher) : 
85.3

Excerpta: vide Constantinus VII 
Porphyrogenitus, Excerpta

Genesius (edd. Lesmueller-Wemer— 
Thum)
Regum libri 2,55 = 27,29: 94.14 (in 

appar. crit.)
3,17 = 51,36/37:48.16 
4,3 = 58,3; 10 = 63,57; 18 = 71,2 

72,37; 19 = 73,54/55; 23 =
76,2/3; 26 = 78,15/16; 22/23:
12.10

4,11 =64,88-93:27.5
4,14 = 66,54; 4,36 = 87,35 : 42.31
4.19 = 73,57-61:21.11
4.20 = 73,67-70; 23 = 75,23-51: 17.1
4.21 = 73,83-74,3; 22 = 74,4-22 : 

17.29
4.22 = 74,21: 14.16
4.23 = 75,27-30: 17.16

4.23 = 75,28 : 17.20 (in appar. crit.)
4.23 = 75,34-41: 17.32; 17.33 (in 

appar. crit.)
4.23 = 76,59/60: 17.60
4.24 = 76,61/62: 2.3
4.24 = 76,64:2.8/9
4.24 = 76,65 : 2.2
4.24 = 76,66: 5.36
4.24 = 76,67: 6.4
4.24 = 76,68/69:6.12
4.24 = 76,69-72; 25 = 77,86-3; 26 :

77,7-78,14:9.1
4.24 = 76,72-80: 7,24; 8.7
4.24 = 77,81-83 : 5.3
4.24 = 77,83-85 : 7.24
4.25 = 77,3-6: 73.7
4.26 = 78,14/15: 12.1
4.26 = 78,16-30; 40 = 90,3-14 :

12.13
4.26 = 78,32-36: 13.24
4.26 = 78,37-42: 15.3
4.26 = 78,42/43: 13.28
4.26 = 78,43^16: 13.1
4.26 = 79,47-49 : 16.23
4.26 = 79,49/50: 18.2
4.26 = 79,50/51: 16.1
4.26 = 79,51/52; 27 = 79,57-66 :

18.32
4.28 = 80,77-79: 24.40
4.28 = 80,79-84: 27.38
4.28 = 80,83/84:27.47
4.29 = 80,87: 28.5
4.29 = 80,87-89: 68.15
4.29 = 80,94-97 : 34.26; 35.6
4.29 = 80,2-81,5: 98.8
4.29 = 81,5-11: 100.1
4.29 = 81,11-13: 102.19
4.30 = 81,22/23 : 50.4
4.30 = 81,30/31:50.10
4.31 =82,37/38: 37.7
4.31 =82,39: 39.8; 48.8
4.31 = 82,40/41: 40.21
4.31 = 82,41/42; 34 = 85,54: 40.48
4.32 = 82,44-46: 55.4
4.32 = 82,47/48 : 65.3
4.33 = 82,58-83,92:69.11



INDEX LOCORUM 487

Genesius (cont.)
4.33 = 83,84: 70.25 (in appar. crit.)
4.34 = 83,93-85,38: 62.1
4.34 = 84,11,14 et 31/32: 62.26 (in 

appar. crit.)
4.34 = 85,38-40:63.17
4.34 = 85,40-46: 64.1
4.34 = 85,51-54: 37.17 40.42
4.34 = 85,54-57:41.7 42.38
4.35 = 86,69/70: 18.9 (in appar. crit.)
4,36/37 = 86,85-88,65:41.13
4.37 = 88,41-65:43.1
4.38 = 88,66-89,71: 31.21
4.39 = 89,77-83:40.11
4.40 = 89,91/92: 14.6
4.40 = 90,14-16: 12.34
4.41 =90,18-21:93.25
4.41 =90,19-23:78.3
4.41 = 90,23-27 : 93.4
4.42 = 91,29/30: 102.2
4.42 = 91,30-32: 102.7
4.42 = 91,32/33: 102.9

Georgius Acropolites (ed. Heisenberg)
Historia 1 (= 4,21/22) : 102.22 

65 (= 136,29): 25.19
Georgius Cedrenus (ed. Bonn)

Synopsis Historiarum
11,183,8: 2.11 

188,16: 9.6 
188,19: 9.9 
190,7: 9.54 
190,16: 10.6 
193,13: 12.6 
194,6: 12.27 
195.22: 14.3 
200,19: 18.10 
214,9: 48.3 
221,12: 56.8 
497,20: 86.3

Georgius Monachus (ed. de Boor)
M T = 801,6/7: 27.10

Georgius Monachus Continuatus
(ed. Bonn.). Ed. Muraltianam (cf. 

etiam M PG  109, coll. 824-984) 
ut ad locos nostros nihil novi

suppeditantem perpaucis exceptis 
[vide infra] non adhibui 

LA 3 = 764,15/16 : 4.4 
LA 4 = 765,12-14 : 4.4 
Th 5 = 793,9-14: 29.18 
M T  7 = 816,15-817,9: 13.1 
ML 8 = 817,12/13: 2.2; 4.3 
M T  8 = 817,15-23: 4.4 
M T 9  =  818,9-819,13: 4.24; 9.1 
M T  9-10 = 819,15-820,23 : 9.1 
M T  11 = 821,1-6: 15.3 
M T  14 = 823,23-824,1; 825,11/12:

13.28
M T  15 = 824,5/6: 12.1 
M T  22 = 827,11-828,2: 16.1 
M T  23 = 828,3-6: 16.23 
M T  24 = 828,19: 34.5 (in appar. 

crit.)
M T  24 = 828,20-22: 17.32 
ΜΓ27 = 830,3: 17.32 
M T  27-29 = 829,21-831,10: 17.1 
ΜΓ29 = 831,9/10: 17.60 
M T  30 = 831,23-833,6: 18.32 
ΜΓ31 = 833,10-834,16: 19.1 
ΜΓ31 = 833,13: 34.6 
M T  33 = 835,7/8: 12.10 
ΜΓ33 = 835,10-836,3: 25.4 
M T  34 = 836,4-8: 24.40 
M T  34  = 836,11-837,22: 27.38 
B 1 = 839,3-5 : 102.9 
B 1 =  839,5-7: 28.1 
B 5 = 841,3-6: 32.7 
ß 6 = 841,9-17 : 37.7 
ß 6 =  841,18-20: 50.1 
ß 9  = 842,12-16: 95.4 
B 10 = 842,17-20 : 9.1 
B 10 = 842,17-843,2: 73.7 
B 11 =843,3-9: 68.15 
B 11 = 843,5-9: 69.24 
B 11 =843,3-9; 13/14 =

843,15-844,7; 19 = 845,1—4 :
83.6

B 13/14 = 843,15-844,7 : 68.15 
B 15 = 844,8-10: 40.21 
ß 15 = 844,10: 40.48 
B 16 = 844,11-13: 44.1
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Georgius Monachus Continuatus, edd. 
Bonn, (cont.) 
ß 17 = 844,17/18 : 48.8 
B  18 = 844,19-21: 98.8 
ß 20 = 845,5-11:65.3; 66.2 
ß 22 = 846,4-6: 100.11 
ß 24 = 846,10-847,5: 100.16 
ß 24 = 846,20-22 : 100.47 
ß 25 = 847,10-14: 50.58 
ß 26 = 847,15-848,6: 45.3 
ß 27 = 848,7-16: 102.2 
Ed. Murait
713,27/28; 763,2; 791,10;

794,19/20; 795,31: 74.18 (in 
appar. crit.)

Georgius Monachus Continuatus, versio 
B (ed. Istrin e cod. Vatic, gr. 153 ; cf. 
etiam singulos locos ad regnum 
Michaelis pertinentes in versione 
valde simili quam e cod. Vat. gr. 163 
partim ed. Featherstone in OCP, 64 
[1998], 419-434)
M T 3  =  5,1-15: 13.1 
M T 4  = 5,16-18: 2.2; 4.3; 9.1 
M T 4 = 5,20-34: 9.1 
M T 4  = 6,4—10: 9.43 
M T  4 = 6,11-16: 15.3 
M T  5 = 7,30-34: 27.5 
M T  6 = 8,6/7: 13.28 
M T 1  =  8,11/12: 12.1 
ΜΓ9 = 9,9: 42.31 
Μ 7Ί2= 11,22-32: 16.1; 16.21 
M T  12 = 11,26-28: 16.23 
M T  12= 12,1/2: 17.32 
M T  12 = 12,10-18: 17.29 
M T  13 = 12,30-13,22: 17.1 
M T  14= 13,31-14,20: 18.32 
M T  15 = 14,21-15,8: 19.1 
M T  16 =15,20-22: 12.10 
M T  16 = 15,24-16,1: 25.4 
M T  16 =16,17/18: 27.42 
ß 2  = 18,31-34:32.7 
ß 3  = 19,1-3: 37.7 
ß 4 = 19,11-16: 50.4 
ß 4  = 19,22-20,18:41.13 
ß 4  = 20,34-21,14: 71.12

ß 4  = 20,38-21,4: 53.40
ß 4  = 21,9-12:77.11
ß 4  = 21 ,ll : 74.1 (in appar. crit.)
ß 4  = 21,25-27: 95.4
ß 4  = 21,27-29: 9.1
ß 4  = 21,27-31: 73.7
ß 5 = 21,32-34; 22,2-12: 68.15
ß 5  = 21,34: 69.24
ß 5  = 21,32-34: 83.6
ß 5  = 22,13-15: 40.21
ß 5  = 22,15: 40.48
ß 5  = 22,15/16: 44.1
ß 5  = 22,18/19: 48.8
ß 5  = 22,20-22: 98.8
ß 5  = 22,25-27: 71.12
ß 5 = 22,27-31: 65.3
ß 6  = 23,11-26: 100.16
ß 6 = 23,30-33: 50.58
B l  = 24,1-10: 45.3
ß 8  = 24,18/19: 102.2
ß 8  = 24,23-25: 71.20
ß 87=  17,20-24:28.1
ß  87 = 17,21/22: 102.9

Georgius Pachymeres (ed. Failler)
Historia 1,1 (= 1,23,13-15) : 102.22

Glycas : vide Michael Glycas

Gregoras : vide Nicephorus Gregoras

Gregorius Nazianzenus 
M PG  35
Or. XVI, col. 956A : 95.5 
Or. XVIII, col. 992 C : 30.25 
M PG  36
Or. XLIII, col. 505 A : 35.5 
Or. XLIV, col. 608 A (bis): 102.22 et 

22/23

Gregorius (Asbestas) Nicaenus 
metropolita (ed. Dagron)
Sermo de Iudaeis, 3,11-16 = 319: 95.4 

4,2/3 = 321:95.12 
7,1/2 = 325:95.4

Gregorius Nyssenus
In inscr. psalmorum (Edd.

McConough-Alexander) 1,8 (= 
5,59,27) : 32.5
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Hesychius Alexandrinus (ed. Schmidt) 
Lexicon Π 631 et 2418 = III, pp. 275 

et 339: 43.12
Hesychius Milesius (ed. Preger)

Patria Constantinupoleos
2,8 et 4,3 : 94.14 (in appar. crit.) 

Himerius (Ed. Colonna)
Or. 3,17 = 1. 118:30.4

28,4 = 1. 15 : 34.26
31,10 = 1. 52:46.1 

Historiola de Leone VI ed.
Markopoulos : 100.11 

Inscriptiones Bulgaricae (ed. Besevliev, 
Die protobulg. Inschr.)
125 (= no. 2,11-18): 4.4 

Inventarium monast. Xylourgou (ed. 
Lemerle)
no. 7,1.23/24 et 59 = p. 74 et 76 : 

86.2
Ioh(annes), Ioan(nes) : vide etiam s.v. 

Joannes
Isaacius Sebastocrator sive Comnenus 

(ed. Isaac)
De decem dubitationibus VIII = 

p. 213,15: 8.29
Vide etiam Proclus Diadochus 

Isidorus Pelusiota (M PG  78)
Epist. III67, col. 777 C : 24.24 

Joannes Apocaucus (ed. Papadopoulos- 
Kerameus)
Resp. 1 et 3 ad Georg. Bardanem :

41.22
Joannes Chortasmenus (ed. Hunger) 

Oratio ad imp. Manuelem II, 132 =
p. 220: 1.18

Joannes Chrysostomus 
M PG  47
Ad Stagirium, 2,12, col. 471,18 : 7.8 
M PG  51
Quod not oport. pecc. divulgare, 1, 

coll. 353/354: 94.21 
M PG  53
Hom. 27,8, In cap. 9 Genes., col.

251: 94.21

Hom. 32,2, In cap. 12 Genes., col. 
293: 94.21

Hom. 32,8, In cap. 12 Genes., col. 
304,15: 15.29

Hom. 35, In cap. 14 Genes., col.
323,14: 24.12 

M PG  54
Hom. 52,1, In cap. 26 Genes., col.

458,32: 15.29 
M PG  57
Hom. 27(28), 1 In Matth., col.

345,5: 32.11 
M PG  59
Hom. 12, In Joan., col. 82,39 : 24.12 
M PG  63
Hom. 8, habita postquam presb. 

Goth., col. 504,6:24.12

(Pseudo-) Joannes Chrysostomus 
M PG  55
Hom. 1,3 In Ps. 50, col. 569,27 :

19.2 
M PG  56
Synopsis, col. 378: 95.5 
M PG  61
In illud : Exeuntes, col. 708,25 : 34.1 
M PG  62
De oratione, col. 737: 94.21 
Hom. suppl. 6, col. 464 C : 83.9

Joannes Damascenus 
Dialectica (ed. Kotter)
10 = 1,74,6:25.19
Or.de sacris imagg. (ed. Kotter)
1,47 et 2,43 (schol.) = 151,5/6 :

94.21
Sacra parallela (M PG  96)
Litt. Θ, tit. 3, col. 13 A: 94.21 
Litt. Φ, tit. 12, col. 420 A: 19.2, 34.1

Joannes Lazaropulus (ed. 
Papadopoulos-Kerameus)
Mirac. S. Eugenii, 2 (= Synopsis, 1. 

26, p. 246 ed. Rosenqvist) : 4.3

Joannes Malalas (ed. Thum)
Historia XI,4 = 205,53/54: 67.14 (in 

appar. crit.)
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Joannes Stobaeus (ed. Hense)
Anthologion IV, 13,51 (e Plutarcho):

49.6
IV,21,1: 25.19

Justinianus II imperator (ed. Spieser) 
Largitio : 79.11 

Leo VI imperator
Novellae (edd. Zepi; cf. edd.

Noailles-Dain)
55 = 1 125 (=211,3-15 edd.

Noailles-Dain) : 95.4 
Or. funebris in Basilium (edd. Vogt

Hausherr)
40.3- 5: 1.9 
44,23/24: 2.2
50,9-11: 3.28
50.15- 19; 25-30:9.1  
50,30-52,2: 73.7
52.16- 21: 16.23 
54,27/28: 19.35
56.3- 8: 18.32 
56,22/23: 51.34
58,23-30: 30.12
60,13-15: 1.9 
60,17/18: 1.15
60,20-22: 1.9 
60,27-62,2; 76,26: 78.3 
62,26-29:44.1
64,8-17: 35.7
Or. 31 (34) in festum Eliae (ed. 

Akakios)
259-262: 101.20/21 
Tactica {M PG  107)
9,14, col. 772 A: 40.11 
12,69, col. 826 C: 42.31 
12,106, col. 836D: 42.31 
18,101, col. 969 AB: 54.1 
20,214, col. 1073 A : 46.17 

Leo Diaconus (ed. Bonn.)
1.1 =4,8: 102.22
2.2 = 20,4: 51.5
5,9 = 92,6: 102.22

(Pseudo-) Leo Grammaticus (ed. Bonn.; 
cf. M PG  108, coll. 1037-1164)
208, 6-9:4 .4  
215,14-17:29.18

216,19/20; 218,12/13; 250,6; 
253,15; 279,18; 330,17/18: 34.5 
(in appar. crit.)

225,14; 259,22: 74.18 (in appar. 
crit.)

230, 6-22: 13.1 
231,2/3: 2.2
231.2- 4: 4.3
231.5- 13:4.4  
233,10-234,16: 9.1 
234,1/2: 17.32
234.19- 235,2: 15.3 
237,19/20; 239,7/8: 13.28 
238,2/3: 12.1
241.13- 242,5: 16.1
242.6- 9: 16.23
244.1- 245,8: 17.1 
245,7/8: 17.60
245.19- 247,3: 18.32
247.8- 248,14: 19.1 
247,11: 34.6
249.6- 8: 12.10
249.9- 250,2: 25.4
250.10- 251,21:27.38 
253,2/3: 102.9
253.3- 5:28.1
255.1- 5: 32.7
255.7- 17: 37.7
255.17- 19:41.13
256.10- 13: 95.4
256.13- 21:73.7 
256,22-257,4:69.24
258.3- 5: 40.21 
258,5/6:44.1
258.10- 12:48.8
258,12-14:98.8
258.18- 259,3: 65.3 
259,17-20: 100.11
260.1- 20; 263,22/23: 100.16-47
261.2- 7: 50.58
261.8- 22:45.3
262.9- 11: 102.2

Leo Mathematicus (ed. Westerink, 
Illinois Class. Stud. 11, 1986)
Versus in lob, 16 = 206: 48.3
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Leo Synadensis metropolita (ed. 
Vinson)
Ep. 11,50: 53.45 

Libanius (ed. Foerster)
Orationes
18,13 = 2,242,7:46.1
25,66,5 = 2,569,14:7.8 
34 = 2,251,1: 37.17; 39.10 
40 = 2,253,12/13: 30.2 
61 =2,263,1:61.26  
64 = 2,264,3: 51.32 
130 = 2,291,19/20:74.26 
182 = 2,316,6: 30.8 
182 = 2,316,16: 12.12 
261 = 2,350,8/9:41.22 
263 = 2,351,6:61.16, 92.18 
finis Or. 18 in codd. nonnullis = 2, 

appar. ad 371,5: 102.16 
Declamationes
15,37 = 6,138,14/15: 94.21
26,39 = 6,535,11:24.24
48,1 = 7,628,14:2.32
51,8 = 7,732,2/3:24.24 
Epistulae
251 (254) = 10,239,4: 30.2 
1235 = 11,316,21:46.1 
1430= 11,469,4:46.1 
Epi gramma
Anth. graeca VII,747: 102.16 
Proverbia e Libanio (ed. Salzmann, 

Sprichwörter)
55/56: 1.10 
65: 30.2 
92/93: 24.24

(Pseudo-) Libanius (ed. Foerster) 
Progymn. IV 3 = 8,117,4/5 : 29.28 

Malalas v. Joannes Malalas 

Manasses v. Constantinus Manasses
Manuel Philes (ed. Miller)

Carmina 1,1,106,62; 1,2,93,2: 90.5

Menander Protector: vide Constantinus 
VII Porphyrogenitus, Excerpta 

Menologium Basilii II (M PG  117) 
ad Jan. 22:4.11

Methodius patriarcha : vide Vitam 
Theophanis Conf. ab eodem

Michael Attaleiates (ed. Bonn.; cf. ed. 
Pérez-Martin)
Historiap. 99,15 = p. 75,7 ed. Pérez- 

Martin : 25.19
Diataxis (ed. Gautier, REB 39 [1981]) 

1190 = p. 89: 86.2 
1232, 1238 = p. 93:31.47

Michael Glycas (ed. Bonn.)
Chron., 553,4-8: 97.4-44

Michael Psellus
Chronographia (ed. Renauld)
5.37,4 (= 1,108) : 46.8
6,22,11 (= 1,128): 102.22
6,100,25 (= II,15): 2.32 
Oratoria minora (ed. Littlewood)

30,1. 153:22.13
Miracula S. Demetrii (ed. Lemerle)

64,5 : 74.11 
108,28: 83.1
126,28 (175,4; 176,9/10; 179,5; 

214,22; 215,21) : 66.8 (in appar. 
crit.)

Narratio de Russorum conversione (ed. 
Regel)
50,21-51,23: 97.1 

Narratio quando et quomodo Russi 
baptizati sint (ed. Papoulidis, Balkan 
Stud. 22,1981)
80,7-81,36:97.1

Nicephorus patriarcha (ed. de Boor; cf. 
ed. Mango)
Breviarium 14,2; 18,8; 26,8 (= 10,33 

et 25,10; pp. 52 [et 74 in appar. 
crit.] ed. Mango): 94.14 (in 
appar. crit.)

25,9-12 (= 24,1-5; p. 72 ed.
Mango): 92.13

76,21/22 (= 86,7/8; pp. 160-162 ed.
Mango): 86.2 

Refutatio et eversio (ed.
Featherstone)

108,18 = 190: 43.12
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Nicephorus Blemmydes (edd. 
Hunger-Sevcenko)
Statua Regia, Titulus : 1.17 = 44 
IV 53/55 = 58-60: 56.12 
VII, 104 = 77: 1.17

Nicephorus Bryennius (ed. Gautier) 
Historia, Prooem. 11 = 75,4/5: 

102.22

Nicephorus Gregoras (ed. Bonn.) 
Historia, 1,13,17; 93,23; 111,14:

24.12
111,86,13: 100.52

Epistulae (ed. Leone)
21,36 = 68:24,12

Nicetas Chômâtes (ed. van Dieten) 
Historia 143,52: 46.1 

271,5:22.13
332,18-21: 85.3 

Orationes 54,3: 24.29 
181,32:24.29

Nicetas David Paphlago
Paraphrasis Carminum arcan.

Gregorii Naz. (M PG  38) 
col. 740: 53.33 
Vita Ignatii (M PG  105) 
col. 504 C : 16.5 
col. 504C: 17.19 
col. 516C; 524 D: 53.31 
col. 517 A: 98.20 
col. 528 AC; 529 D: 21.11 
col. 533 C-536 C : 17.29 
col. 536 B : 101.16 (in appar. crit.) 
col. 536D; 537 A: 17.1 
col. 537 A : 17.60 
col. 537 AB: 18.32 
col. 537 B : 55.20 (in appar. crit.) 
col. 540 A : 27.38 
col. 540 A: 27.49; 28.1 
col. 540 A: 28.1 
col. 541 D-545 D : 32.7 
col. 557 A : 44.4 (in appar. crit.) 
col. 557 A; 569 B: 44.1 
col. 565 D: 2.2 
col. 566 D-568 A : 3.13

col. 568 A : 19.35 
col. 568 C; 569 A : 44.8 
col. 573 B : 69.24 
col. 573 B : 98.8

Nicolaus Mysticus patriarcha 
Epistulae (ed. Westerink)
75, 54/55: 43.38^10; 55.26-29 
75, 55-57: 65.8-10 
75,56/57:66.17-21  
75,58-60:69.11-70.39  
106, 23-26:95.1  
189, 1-5:56.12-19  

Nicolaus Rhetor (ed. Walz)
Progymn. IV 2 (= Rhetor. Gr. I 

279,20/21) : 29.28
Officium de Niceph. Phoca imp. (ed. 

Petit in BZ, 13 [1904])
7 = 407: 36.4, 102.12/13 

Pachymeres : vide Georgius Pachymeres 
Paroemiographi : vide Proverbia

Patria Constantinupoleos (ed. Preger) 
160=  145,6: 82.17 
11118 = 219, 5-7:82.13

29 a; 162; IV 32= 225,10-12;
267, 1/2; 288,14/15: 93.4 
155 = 265,7: 15.3 
161 =266,11-13: 16.2 

Philes : vide Manuel Philes 

Philotheus (ed. Bury; cf. ed. 
Oikonomidès)
Cletorologium 156,10; 157,10,28 (= 

163,18; 167,11; 169,13 ed. 
Oikonomidès) : 12.7 

168,32/33 (= 203,13/14 ed. Oikono- 
mides) : 62.26 (in appar. crit.)

Photius patriarcha
Bibliotheca (ed. Henry) 
cod. 80 ,59b9 = 1,175: 25.19 
cod. 243,357 a 33 = VI,68: 30.4 

374b 16 = VI,118: 34.26 
375 a 37 = VI,120: 46.1 

Comment, in Matth, (ed. Reuss in 
TU  61) Fragm. 60:95.4
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Photius patriarcha (cont.)
Epistulae (edd. Laourdas-Westerink; 

cf. ed. Balettas)
2,49/50 ad sedes orientales = 141 

(=  Ep. 4, p. 168 ed. Balettas) :
96.12

2, 154/5 = 145 (= Ep. 4, p. 173 ed. 
Balettas): 1.12

2, 293-305 = 150 (= Ep. 4, p. 178 
ed. Balettas) : 97.1

13,4 ad Basilium Patrie. = I 65 (=
Ep. 190, p. 514 ed. Balettas): 
98.7/8

18 et 19 ad Michaelem imp. = I 
68-71 ( = Epp. 221 et 222 ed. 
Balettas): 17.1

27,7 ad Athanasium mon. = I 77 ( = 
Ep. 251, p. 554 ed. Balettas) :
24.24

28,8-12 ad Johannem metr. = 178 (= 
Ep. 229 ed. Balettas) : 19.10 

99 = I 37 (= Ep. 219, p. 533 ed. 
Balettas): 44.10

287,4-13 ad Michaelem Princ. Bulg.
= 111113: 102.2 

Lexicon (ed. Naber; cf. ed. 
Theodoridis)

1,58,16 s.v. Παραπλήξ : 43.12
2,267,1 s.v. Φοινικικόν τό ψεύδος:

57.1
II 498 s.v. Λέσχη (ed. Theodoridis):

21.8
Versus in Basilium imp. (M PG  102; 

cf. ed. Ciccolella in OCP, 64 
[1998])

col. 579B, 580A (= 308,25-28; 
309,49-52 ed. Ciccolella): 5.36 
et 89.78

col. 584A (=314,85-88 ed. 
Ciccolella): 89.62

Porphyrius (ed. Busse)
Isagoge lb,36 (= CAG, 4,1, p. 4,1):

25.19

Procheiros Nomos (ed. Schminck; cf. 
edd. Zepi)
Prooem. = 58,40/41; 49/50; 52; 

59 /60(= 115-116edd. Zepi):
33.6

Proclus Diadochus (ed. Isaac; cf. ed. 
Boese)
De decem dubitationibus
57,1,4 p. 124 ed. Isaac (= 57,11, P·

93 ed. Boese): 8.29 
Vide etiam Isaacius Sebastocrator 

Procopius (ed. Haury)
Bell. Vand. 1,4,5-9 = 324,18-326,7 :

5.3
Bell. Goth- IV,21,15 = 1,519,16 :

51.8
VIII,13,29 = 11,557,10: 10.15 et

54.16
De aedificiis 1,4,27 : 81.1 

1,10,16: 89.19
Vide etiam Constantinus VII 

Porphyrogenitus, Excerpta 
Proverbia

Karathanasis, Sprichwörter, nr. 108 :
53.12

Paroemiographi graeci (edd.
Leutsch-Schneidewin)

114; 186; 345; II4; 263 : 24.24 
196; 182; 256; II 34; 72; 175 : 98.7 
1118; 187; 344; II4; 140; 258:

24.25
1210; 11 145:30.2 
1307; II 225: 57.1 
1343; II 48; 202; 611: 24.24 
1361; II 24; 155; 362: 1.10 
II 686: 53.12
Vide etiam s.vv. Alciphro; Libanius 

Psellus: vide Michael Psellus 
Romanus Melodus (edd. Maas- 

Trypanis)
Cant. 54,1,1 =p. 462: 94.21 

Scriptor incertus de Leone Armenio (ed. 
Bonn.; cf. ed. Iadovaia)
343,21: 42.31 (= 111,88 ed. Iadovaia)
345,16-346,1: 4.4 (= 111,143 ed. 

Iadovaia)
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Scylitzes, Joannes (ed. Thum)
M  8 = 93.26: 37.27; 40.44 
M  18 = 107,47-49: 97.4 
B 1 = 115,59/60: 5.36 
B 1 = 115,60-75: 2.2 
B 1 = 115,62: 2.3 (in appar. crit.)
B 1 = 115,67; 2.11 (in appar. crit.) 
ß 1 = 115,76-116,84: 2.33 
B 1 = 116,79: 2.37 (in appar. crit.)
B 2 = 116,9 : 4.6 (in appar. crit.)
S 2 = 116,87-5: 3.1 
ß 2 =  116,5-118,45: 4.4 
B 2 =  117,19 : 4.18 (in appar. crit.) 
ß 3 = 118,46—48 : 4.38 
ß 3 = 118,52-119,75 : 5.3 
ß 3 = 119,72: 5.23 (in appar. crit.) 
ß 3  = 119,76: 6.1 
ß 4 = 119,77: 7.1 (in appar. crit.) 
ß 4  = 119,77-84: 7.1 
ß 4 = 119,79: 7.7 (in appar. crit.) 
ß 4 = 119,84: 7.13 (in appar. crit.) 
ß 4  = 119,84-88: 7.21 
ß 4  = 120,89/90: 9.1 
ß 4 = 120,90: 9.4 (in appar. crit.) 
ß 4 =  120,90-3: 9.4 
ß 4 = 120,91/92: 9.6 (in appar. crit.) 
ß 4 = 120,94: 9.9 (in appar. crit.) 
ß 4 =  120,3-121,25: 9.16 
ß 4 = 120,11: 9.25 (in appar. crit.) 
ß 4 = 120, 19 : 9.37 (in appar. crit.) 
ß 4 = 120,23/24: 9.42 (in appar. 

crit.)
ß 4  = 121,25-34: 9.46 
ß 4 = 121,28 : 9.51 (in appar. crit.) 
ß 4 = 121,30: 9.53 (in appar. crit.) 
ß 4 = 121,32: 9.54 (in appar. crit.) 
ß 5 =  121,35-41: 10.1 
ß 5 -6=  121,41-122,79: 10.10 
ß 6 = 122,61: 11.19 (in appar. crit.) 
ß 6 = 122,69: 11.28 (in appar. crit.) 
ß 6 = 122,76: 11.38 (in appar. crit.) 
ß 6 = 122,79-123,97 : 11.47 
ß 6 = 123,83: 11.51 (in appar. crit.) 
ß 6 = 123,95 : 11.62 (in appar. crit.) 
ß 7 =  123,3-124,31: 12.1 
ß 7 = 123,6 et 7: 12.6 (in appar. 

crit.)

ß 7 = 124,15/16: 12.21 (in appar. 
crit.)

ß 7 = 124,17 : 12.22 (in appar. crit.) 
ß 7 = 124,22 : 12.27 (in appar. crit.) 
ß 8 = 124,32-125,58 : 13.1 
ß 8 = 125,42/43 : 13.13 (in appar. crit.) 
ß 8 = 125,47/48 : 13.19 (in appar. 

crit.)
ß 8 = 125,48 : 13.19 (in appar. crit.) 
ß 8 = 125,57/58: 13.29 (in appar. 

crit.)
ß 9-10=  125,59-126,73: 14.1 
ß 9 = 125,60: 14.1 (in appar. crit.) 
ß 9 = 126,66: 14.12 (in appar. crit.) 
ß 9 = 126,67/68, 70/71: 14.20 (in 

appar. crit.)
ß 10 = 126,73-127,95: 15.1 
ß 10 = 127,90: 15.23 (in appar. crit.) 
ß 11 = 127,1-128,26: 16.1 
ß 11 = 128,3 : 16.29 (in appar. crit.) 
ß 12 = 128,27-32: 17.1 
ß 12-13 = 128,35-129,68 : 17.55 
ß 13 = 129,68-130,81: 19.1 
ß 13 = 129,63/64: 18.32 (in appar. 

crit.)
ß 13 = 130,72/73: 19.10 (in appar. 

crit.)
ß 13 = 130,76: 19.18 (in appar. crit.) 
ß 14 = 130,82-86: 19.40 
ß 14= 130,86-131,7: 20.11 
ß 15 = 131,8-12: 27.38 
ß 15 = 131,12-14: 27.47 
ß 15 = 131,14-17: 28.1 
ß 15 = 131,17-132,28: 28.9 
ß 15 = 131,22: 28.15 (in appar. crit.) 
ß 15 = 132,28-31: 29.6 
ß 15 = 132,31/32: 29.14 (in appar. 

crit.)
ß 15 = 132,31-39: 29.14 
ß 16= 132,40-45: 30.7 
ß 16 = 132,41: 30.8 (in appar. crit.) 
ß 16= 133,46-57: 31.1 
ß 16 = 133,57-69: 31.34 
ß 16 = 133,64: 31.43 (in appar. crit.) 
ß 16 = 133,65: 31.45 (in appar. crit.) 
ß 16 = 133,69: 31.51 (in appar. crit.) 
ß 16= 133,70-134,75: 32.1
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Scylitzes, Joannes (cont.)
B 16 = 134,75-78 : 33.1 
B 17= 134,81-86:34.15/16 
B 17 = 134,82/83 : 34.5 (in appar. 

crit.)
B 17= 134,86/87: 34.21 
B 17 = 134,88-91: 35.5 
B 18 = 135,92: 36.1 (in appar. crit.) 
B 18 = 135,92-96: 36.1 
B 18 = 135,96: 36.14 (in appar. crit.) 
B 18 = 135,96-13 : 37.7 
B 18 = 135,11: 37.27 (in appar. crit.) 
B 18 = 135,13: 38.1 (in appar. crit.) 
B 18 = 135,13-136,21: 38.1 
B 18 = 136,9 : 38.8 (in appar. crit.)
B 18 = 136,21-32: 39.1 
B 18 = 136,29; 32-137,62: 40.1 
B 18 = 137,50: 40.40 (in appar. crit.) 
B 18 = 138,63/64: 41.1 
B 19 = 138,65-139,12: 41.13 
B 19 = 138,72: 41.21 (in appar. crit.) 
B 19 = 138,87/88 : 42.11 (in appar. 

crit.)
B 19 = 139,12-140,37: 42.38
B 19 = 139,89 : 42.13 (in appar. crit.)
B 19 = 139,95 : 42.22 (in appar. crit.)
B 19 = 140,37-39 : 43.38
B 20 = 140.41: 44.4 (in appar. crit.)
B 20 =140,41/42: 44.1
B 21 = 140,43-47:45.10
B 22 = 141,48-51: 46.2
B 22 =  141,51: 46.12 (in appar. crit.)
B 23 = 141,52-68: 46.16
B 23 = 141,62: 46.31 (in appar. crit.)
B 23 = 141,68-142,3: 48.1
B 23 = 141,70: 48.3 (in appar. crit.)
B 23 = 142,3-143,20: 49.2
B 23 = 142,71; 48.5 (in appar. crit.)
B 23 = 142.76: 48.11 (in appar. crit.) 
B 22 =  142,84: 48.21 (in appar. crit.) 
B 22 =  142,92: 48.34 (in appar. crit.) 
B 22 = 143,7: 49.7 (in appar. crit.)
B 22 =  143,11: 49.15 (in appar. crit.) 
B 24 = 143,21-144,43 : 50.1 
B 24 = 143,23 : 50.4 (in appar. crit.) 
B 24 = 143,25/26: 50.10 (in appar. 

crit.)

B 24 = 143,27/28; 29: 50.12 (in 
appar. crit.)

B 24 = 143,30: 50.15 (in appar. crit.) 
B 25 = 144,57 : 51.19 (in appar. crit.) 
B 25-26 = 144,44-145,68 : 50.49 
B 26=  145,67-76: 51.34 
B 26=  145,76-146,7: 53.2 
B 26 = 146,7-147,13: 54.1 
B 2 6 =  147,8 : 54.3 (in appar. crit.)
B 2 6 =  147,11: 54.15 (in appar. crit.) 
B 2 6 =  147.17: 55.20 (in appar. crit.) 
B 26=  147,13-28: 55.2 
B 21 =  147,28-148,42: 56.5 
B 27 = 148,29 : 56.8 (in appar. crit.) 
B 27 = 148,36: 56.16 (in appar. crit.) 
B 28 = 148,43-^45 : 57.1 
B 28 = 148,49/50; 52-149,54; 

56-58:57.13
B 28 = 149,59; 68-77: 57.19 
B 28 = 149,61-68 : 57.6 
B 28 = 149,64: 57.8 (in appar. crit.)
B 28 = 149,78-151,17: 58.1 
B 28 = 151,17/18: 58.37 
B 29 = 151,27-152,58: 59.6 
B 29 = 151,45 : 59.22 (in appar. crit.) 
B 29 = 152,51: 59.27 (in appar. crit.) 
B 30=  152,59-73: 60.1 
B 30 = 152,63 : 60.6 (in appar. crit.)
B 31 = 153,74-154,9: 61.1 
B 31 = 153,97 : 61.27 (in appar. crit.) 
B 31 = 153,83 : 61.11 (in appar. crit.) 
B 31 = 153,84: 61.13 (in appar. crit) 
B 31 = 153,85 : 61.14 (in appar. crit.) 
B 31 = 153,87: 61.16 
B 31 = 153,88/89: 61.16 (in appar. 

crit.)
B 31 = 153,89/90: 61.18 (in appar. 

crit.)
B 31 = 153,97: 61.27 (in appar. crit.) 
B 32 = 154,10-155,34: 62.1 
B 32 = 155,27 et 31/32: 62.26 (in 

appar. crit.)
B 22 =  155,35^-7: 63.1 
B 33 = 155,47-156,53: 64.1 
B 33 = 156,53-64: 65.1 
B 34 = 156,65-157,87: 66.1 
B 34 = 156,71: 66.6 (in appar. crit.)
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Scylitzes, Ioannes (cont.)
B 34 = 157,81: 66.17 (in appar. crit.)
B 35 = 157,88-6: 67.2
B 35 = 157,89 et 91: 67.3 (in appar.

crit·)
B 35 = 157,3 : 67.20 (in appar. crit.)
B 36 = 157,7-158,25: 68.1
B 36 = 158,17 et 18 : 68.17 (in appar.

crit·)
B 36 = 158,19 : 68.18 (in appar. crit.)
B 37 = 158,26-160,65: 69.1
B 37 = 159,60: 70.25 (in appar. crit.)
B 37-38 = 160,65-78: 71.3
B 38 = 160,72: 71.16 (in appar. crit.)
B 38 = 160,75 : 71.21 (in appar. crit.)
B 39 = 160,79-82:73.9
B 40 = 160,83-91:74.1
B 40 = 161,87 : 74.13 (in appar. crit.)
B 40 = 161,90: 74.18 (in appar. crit.)
B 40 = 161,92-94:75.1
B 40 = 161,93/94: 75.10 (in appar.

crit·)
B 40 = 161,94-97 : 76.12
B 41 = 161,4-8:78.1
B 41 = 161,8-162,19: 79.1
B 41 = 161,14 : 79.10 (in appar. crit.)
B 41 = 161,16: 79.14 (in appar. crit.)
B 41 = 162,40-163,51:80.1
B 41 = 163,47: 80.12 (in appar. crit.)
B 41 = 163,51-58: 81.1
B 41 = 163,58-66: 82.1
B 41 = 163,66: 82.18 (in appar. crit.)
B 41 = 163,67-70: 83.3
B 41 = 163,68: 83.8 (in appar. crit.)
B 41 = 163,72-164,73: 84.18
B 41 = 164,76: 87.13, 87.21
B 41 = 164,77: 87.25, 88.6
B 41 = 164,79/80 : 89.1
B 41 = 164,80-87:91.1
B 41 - 164,85/86: 91.5 (in appar.

crit·)
B 41 = 164,87/88: 91.19
B 41 = 164,88-97:92.2
B 41 = 164,2-165,4: 93.5
B 41 = 165,4-9:94.16
B 42 = 165,10/11:95.4

B 42 = 165,11--13:96.1
B 42-43 = 165,13-166, 43:97.1
B 43 = 165,17--166,43: 97.44
B 43 = 165,19 : 97.13 (in appar. crit.)
B 43 = 165,21 : 97.15 (in appar. crit.)
B 44 = 166,44—47: 98.8
B 45 = 166,48--167,78: 99.5
B 45 = 167,70 : 99.37 (in appar. crit.)
B 45 = 167,77 : 99.46 (in appar. crit.)
B 46 = 167,79--169,24: 100.3
B 46 = 168,93 : 100.24 (in appar.

crit·)
B 46 = 168,3: 100.31 (in appar. crit.)
B 46 = 168,11 : 100.41 (in appar.

crit■)
B 46 = 169,24-171,46: 101.1
B 46 = 169,27 : 101.4 (in appar. crit.)
B 46 = 169,31 : 101.8 (in appar. crit.
B 46 = 169,38/39: 101.16 (in appar.

crit.■)
B 46 = 169,44 : 101.22 (in appar.

crit■)
B 47 = 170,47--53: 102.1
NPh 14 = 270,40-43 : 50.58 
RomArg. 8 = 384,25 : 86.2

Scylitzes Continuatus (ed. Tsolakes) 
p. 127,10:40.44

(Pseudo-) Sphrantzes (ed. Grecu) 
Chronicon Maius 1,25 = 272,26 :

61.16

Stylianus metropolita (ed. Mansi, Cone., 
XVI)
Epist. ad Steph. Papam 432 CD; 433 

A: 100.11
432 E: 44.8
433 AB : 100.16

Suda (ed. Adler)
A 963 = 189,7-10: 5.3 

965 = 189,13-16: 5.3 
3271 = I 293, 3/4: 30.2 

Γ 251 = I 523, 26: 93.27 (in appar. 
crit.)

Ai 125 = 11165, 19:24.25 
Δ 291 = 11,27,19: 24.25
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Suda (cont.)
E 1069 et 1070 = 11,265,16 et 19 :

98.16
H 465 = II 582,28/29:92.13 
A 25 = III 226,27-227,5: 5.3 

309 = 111 252,26:21.8 
Σ 1670 = IV 480,3-5: 57.1 
Φ 703 = IV 761,2: 43.12 

790 = IV 770,3/4: 57.1 
Symeon Magister et Logotheta 

Chronicon (ed. Wahlgren)
108 § 23 : 74.18
130 §35: 74.18
131 § 6: 74.18 
131 §23: 13.28
131 §31: 16.21
132 § 7: 41.3-43.28; 50.1 
132 § 11: 73.7
132 §20: 65.5
132 §22: 74.18
133 §58: 74.18
134 § 2 : 74.18
Epistulae (ed. Darrouzès, Epistoliers 

byzantins)
79,3 = 144: 30.25

(Pseudo-) Symeon Magister (ed. Bonn.) 
LA 9 = 615,14-21: 4.4 
M T  10 = 655,7-18 : 13.1 
M T  11 =655,19; 5  1 = 686,16/17: 

2.2, 4.3
M T  11 =655,21-656,22: 9.1 
M T  11 =657,1-6: 15.3 
Μ7Ί3 = 658,21/22 : 13.28 
M T  14 = 659,4-6: 27.5 
M T  14 = 659,8-15: 27.17 
M T  15 = 659,15-22; Th 4 =

627,12-14: 29.18 
M T  15 = 659,22-660,1:27.12 
M T  18 = 661,13-662,13: 21.11 
M T  18 = 661,14: 22.8 
M T 20 =  663,18-664,4: 23.1 
M T  23 = 665,3/4: 12.1 
M T  39 = 675,4-12: 16.1 
ΜΓ40 = 657,13-16: 16.23 
M T 40 = 676,7/8; 42 = 678,10 :

. 17.32

M T  41 = 677,5-678,6: 17.29 
M T  42 = 678,7-679,7: 17.1 
M T  42 = 679,6/7: 17.60 
M T 43 = 679,15-680,3 : 18.32 
M T  44 = 680,7-681,3 : 19.1, 34.6 
M T A l = 682,20-683,15: 25.4 
ΜΓ48 = 683,17-20: 24.40 
M T 48 = 683,20-684,4: 26.6 
ΜΓ48 = 684,9-685,11:27.38 
B 2 =  687,6/7: 28.1 
B 5 =  688,15-17 : 80.8 
B l  =  689,7/8: 2.2 
B 8 = 690,6-11: 37.7 
B 8 = 690,11-13: 41.13; 50.1 
B 10 = 691,8-10: 95.4 
B 10 = 691,10-14: 73.7 
B 11 = 691,16: 69.24 
B 11/12 = 691,15-692,7: 68.15 
B 11 = 691,15-692,7; 16 = 

692,18/19: 83.6 
B 13 = 692,8-10:40.21 
B 13 = 692,10: 40.48 
B 14 = 692,11/12:44.1 
B 15 = 692,13/14: 48.8 
B 15 = 692,14-17: 98.8 
B 18 = 694,8-11:44.8 
B 20 = 694,19-21: 53.40 
B 20 = 694,22-695,4: 55.19 
B 20 = 695,3/4: 55.32 
B 20 = 695,4/5 : 56.5 
B 20 = 695,5/6: 57.1 
B 20 = 695,7-19 : 57.5 
B 20 = 695,9 : 57.8 (in appar. crit.)
B 20 = 695, 15 : 57.16 (in appar. 

crit.)
B 20 = 695,19-21: 57.24 
B 20 = 695,21/22: 57.28 
B 20 = 695,22-697,2: 58.1 
B 20 = 696,21: 58.32 (in appar. crit.) 
B 21 =697,3-699,4: 100.16 
B 21 =697,19/20: 100.47 
B 21 = 698,4-699,4: 101.1 
B 21 = 698,7 : 101.4 (in appar. crit.) 
B 21 = 698,11: 101.8 (in appar. crit.) 
B 21 = 698,18 : 101.16 (in appar. 

crit.)
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(Pseudo-) Symeon Magister (cont.)
B 21 = 699,1: 101.22 (in appar. crit.) 
B 22 = 699,9-15: 45.3 
B 23 = 699,20-22: 102.2

Synaxarium Ecclesiae
Constantinopolitanae (ed. Delehaye 
in Prop, ad A ASS Nov.)
Epist. de Synaxarii compositione, 

col. XIII: 1.7
ad Dec. 22 = 336,5-338,12: 97.20 
ad Jan. 9 = 380,21-23 : 80.8 
ad Jan. 22 = 414,25^116,15: 4.11 
ad Mart. 6 = 516,20-37: 97.20 
661,24-26; 664,45/46; 730,2-5; 

834,24/25; 867,28/29 et 57/58; 
934,54: 82.13

Synesius (ed. Garzya)
Epist. 4 (5 ),=  14,16:24.26 (in 

appar. crit.)
154 = 274,7/8:2.32 

Opuscula (ed. Terzaghi)
De regno 29 = 60,20-61,1: 1.18

Theodorus Daphnopata (edd. 
Darrouzès-Westerink)
Epist. 11,15/16 ad Const. Porph. = 

143: 24.12
Translatio manus Ioh. Baptistae (ed. 

Latysev) 35,12: 3.29

Theodorus Petrarum episcopus : vide 
Vitam Theodosii Coenob.

Theodorus Prodromus (ed. Hörandner) 
Carmina historica 43a,14 = p. 400:

25.19
71,11 = p. 516: 101.16

Theodorus Studita
Epistulae (ed. Fatouros)
525,16 = 11,783:25.19

Theodosius “Melitenus” (ed. Tafel). 
Editionem Tafelianam non adhibui, 
ut minus quam ed. Bonnensis Ps- 
Leonis Grammatici accessibilem.

Theodosius Monachus
Epistula ad Leonem mon. (ed.

Zuretti) : 69.24 
Versus (ed. Lavagnini) : 69.24

Theophanes Confessor (ed. de Boor) 
Chronicon 503,5-7 et 25 : 4.4 
103,33-104,19; 105,9-13; 372,9/10:

5.3
503,5: 50.23 
353,14/15: 53.18
273,14-27: 56.12 
191,9: 58.13
190,1: 70.18 (in appar. crit.)
443,23-25: 86.2

Theophanes Continuatus (ed. Bonn.) 
Titulus 12, p. 3,12 (= p. 79,8/9 ed. 

Sevcenko Bollet. Badia Greca 
Grottaferr, 52 [1998]) : Tit. 5;
1.15

1,11 = 22,12: 89.5 (in appar. crit.)
1.24 = 38,2 : 17.49 (in appar. crit.)
2.26 = 81,7 : 89.5 (in appar. crit.)
2,28 = 84,2-5: 52.6, 54.24
3,8 = 94,22: 80.4
3.27 = 122.5-7: 15.17
3.28 = 123,12:61.16 
3,41-44: 79-94
3.43 = 141,12-16:85.3
3.43 = 144,13-16: 86.10
3.43 = 144,15:85.4
3.43 = 146,23-147,1: 89.5
3.43 = 147,1/2:90.1
3.43 = 147,2/3 : 88.2, 90.5 
4,2= 150,3:96.6
4,2 = 150,10-12; 30 = 194,9-12; 36 

= 198,15-17; 41 =206,17: 12.10 
4,16= 166,12/13:40.44 
4,16= 166,13:37.27 
4,17 = 167,12/13:7.1
4,19 = 170,11: 13.7 
4,20= 172,2-6: 27.5
4.21 = 172,10-13: 20.18
4.21 = 172,15-21: 27.17
4.21 = 172,20: 27.24 (in appar. crit.)
4.21 = 172,21-23: 27.15
4.21 = 173,2/3 : 22.8 (in appar. crit.)
4.21 = 173,3-18: 29.18
4.21 = 173,18/19:27.12 
4,22= 174,1/2:29.30
4.25 = 179,16:37.17
4.25 = 180,2-4: 12.1
4.25 = 180,4/5: 48.45
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Theophanes Continuatus (cont.)
4,28 = 189,19/20: 3.10
4.33 = 196, 12-15: 97.1
4.34 = 197,2-5; 40 =

203,12-204,11; 42 =
206,23-207,7: 17.29

4.38 = 200,15-201,17 : 21.11, 21.15 
(in appar. crit.)

4.39 = 201,17-202,4: 23.1
4.39 = 202,21-203,2: 36.18
4.40 = 203,17/18 : 89.5 (in appar. 

crit.)
4.40 = 204,9 : 25.9 (in appar. crit.)
4.41 =204,22-206,22: 17.1
4.41 = 205,2-5 : 17.8 (in appar. crit.)
4.41 =205,13-206,13: 17.32
4.41 = 206,5 : 24.5
4.41 = 206,6: 16.29 (in appar. crit.)
4.41 = 206,20-22 : 17.60
4.43 = 207,8-10: 18.2
4.43 = 207,10-13: 18.11
4.43 = 207,13-17: 18.32
4.43 = 207,17: 89.5 (in appar. crit.)
4.44 = 208,5-10: 24.5
4.44 = 208,10-209,1:25.4
4.44 = 208,18-20: 25.19
4.44 = 209,4-6:24.34
4.44 = 209,7-14: 26.6
4.44 = 209,18-210,2:24.40
4.44 = 210,7-10: 27.38
4.44 = 210,13-15:27.10 102.9
4.45 = 210,16: 22.8 (in appar. crit.) 
6,LS, 5 = 355,9/10: 100.11
6,LS, 5 = 355,16/17 : 100.47 
6, ConPor, 15 = 447,4: 92.8 
6, ConPor, 24 = 451,4-10: 85.3 
6, ConPor, 24 = 451,10/11: 86.2 
6, RomLac, 40 = 426,5 : 102.12

Theophylactus Achridensis (M PG  123) 
Hist. mart. XV 
col. 192AB : 4.4

Theophylactus patr. C/politanus (ed. 
Dujcev in FGrHB 5 [1964]) Litterae 
285:31.47

Theophylactus Simocatta 
Epistulae (ed. Zanetto)
5,8 = 3 : 24.24 
Historia (ed. de Boor)
VI,11,9 = 243,8: 40.23 
VI,11,10-15 = 243,13-244,17 :

56.12
Vide etiam Constantinus VII 

Porphyrogenitus Excerpta 
Vat. gr. 163: vide Georgium Monachum 

Continuatum, versionem B 
Versus in Leonem VI (ed. Sevcenko in 

Guillou, ed., La civiltà biz. del IX 
all’ XI sec., 1978)
127: 100.47

Vita Andreae Apostoli ab Epiphanio 
(ed. Dressel = M PG  120)
47,24/25, cf. col. 220 B : 86.2

Vita Andreae Sali (M PG  111; cf. ed. 
Rydén)
2 = col. 629 D (= lin. 9 Rydén) : 2.14 
197 = col. 841 CD (= lin. 3635 

Rydén): 82.13
Vita B Athanasii Athonitae (ed. Noret) 

14,7/8 = 140: 24.12

Vita Basilii Iunioris (ed. Vilinskij) 
327,37: 1.17

Vita Constantini olim Iudaei (AASS 
Nov. IV) 648E : 102.17

Vita Eliae Iunioris (ed. Rossi-Taibbi)
24 = lin. 444: 84.12, 85.8, 87.37
25 = linn. 478-500: 63.8 aut 

65.8-10
25 = lin. 496: 39.4

Vita Euphrosynae (AASS Nov. III)
883 B: 5.13

Vita Euthymii abb. a Cyrillo Scythop. 
(ed. Schwartz) 44 = 65,10: 92.18

Vita Euthymii patriarchae (ed. Karlin- 
Hayter)
1 = 3,1-5; 18/19: 102.2
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Vita Euthymii patriarchae (cont.) 
5,18/19: 102.7 
5,19/20: 102.19 
5,21: 35.7

Vita Ignatii : vide Nicetas David 
Paphlago

Vita Irenae abbatissae in Chrysoballanto 
(ed. Rosenqvist)
8 = 28,20: 5.11
39 = 50.9:21.11
40 = 50,29-52,1:21.1

52.2: 2.2

Vita Lucae Stiriotae (ed. Kremos, cf. ed. 
Connorianam)
50 ( = 60,3-9 edd. C. and R.

Connor) : 48.24
55 ( = 69,40 edd. C. and R. Connor) :

5.14
Vita Mariae Iunioris (AASS Nov. IV) 

693 F: 98.20
Vita Nicolai Studitae (M PG  105) 

col. 913 A: 17.1 
col. 913 B: 32.7

Vita Sabae abb. a Cyrillo Scythop. (ed. 
Schwartz) 713 = 177,22: 92.18

Vita Theodosii Coenobiarchae a 
Theodoro Petrarum episcopo (ed. 
Usener)
75,3: 94.21

Vita Theophanis Confessons a 
Methodio patriarcha (ed. Latysev)
28,14-15:89.3

Vita Theophanous uxoris Leonis VI 
imp. (ed. Kurtz)
12 = 7,14-8,7: 100.11

16=11,10/11:102.2  
18= 12,20/21: 102.2 
19= 13,11/12; 15/16: 101.20 
20=  14,3/4: 102.2

Xylourgou monast. : vide Inventarium 
Zonaras, Ioannes (ed. Bonn. [11= ed. 

Pinder; III = ed. Büttner-Wobst]) 
Epitome Hist. VIII, 1 = II 100,11: 

51.4
XVI,6,1= III 407,16: 5.36 
XVI,6,1 =408,1/2: 2.3 
XVI,9-11 =409,5-9: 7.1 
XVI,6,11-28 = 409,9-411,2: 9.1 
XVI,6,24-30 = 411,4-412,5: 13.1 
XVI,7,5-15 = 413,1-414,17: 17.1 
XVI,7,15 =414,17-415,1: 16.23 
XVI,7,16 = 415,1-3: 18.32 
XVI,7,19-24 = 415,9-416,8 : 25.4 
XVI,7,25-29 = 416,8-417,9 : 27.38 
XVI,8,8/9 = 418,12-16: 32.7 
XVI,8,30 = 421,18-422,3 : 44.1 
XVI,9,13/14 = 424,8-13: 51.2 
XVI,10,8-12 = 432,1-15: 68.15 
XVI,10,13 = 432,15-18: 69.11 
XVI,10,15-21 =433,3^134: 11.1 
XVI,10,22/23 = 433,12-16: 74.1 
XVI,11,1-6 = 436,6-437,2: 98.8 
XVI,11,8 = 437,3-7: 100.16 
XVI, 11,23-29 = 439,11-440,9 :

102.2
Lexicon (ed. Tittmann)
689: 70.4

Zosimus (ed. Mendelssohn, cf. ed. 
Paschoud)
Hist. Nov. 3,34,4 = 157,3/4 (=

11,1,56,22 Paschoud): 102.16

IV. AUCTORES PRAETER GRAECOS

Abraham b. Asriel (ed. Kaufmann, Ahimaaz (ed. Salzman)
Monatsschrift für die Gesch......... Chron. 67-74 ( = 5b-7c) : 95.4
desJud. 31, 1882) 77 (= 9c) : 55.32
421: 95.4 84-85 (= 13a-13b) : 95.4
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Amitai b. Shefatiah (ed. Schirmann, 
Mibhar 4)
Versus liturg. : 95.4 

Annales Barenses: vide Lupus 
Protospatharius

Annales Bertiniani (ed. Waitz; cf. ed. 
Grat et ail) s.a. 869 = 105 (=
164/165 ed. Grat): 55.20

Apocalypsis Iudaeorum (ed. Ginzberg) 
1,318:95.4 

319:95.4
Auxilius (ed. Dümmler)

De ordinationibus, 109 : 95.4 
Boethius

Cons. Phil. 2,2,9: 56.12 

Erchempertus {MGH, SRL et It. ss. 
vi-ix ed. Waitz)
Hist. Lang. 256,24/25: 71.21 

Eutychius (ed. Pococke)
Annal. 11,462: 2.2/3

Hamza Ispahanensis (ed. Gottwald) 
Annal. 1,78 et 11,59: 2.2/3

Joannes VIII Papa {MGH, Epp. Karolini 
Aevi, V)
Epist. 263,21-23: 65.6/7

Lazarus P’arpetsi (edd. Ter-Mkrtch’ean- 
Malkhasean)
Patmut’iwn Hayots’ 29-37: 19.35

Liutprandus Cremonensis episcopus 
(ed. Becker; cf. ed. Chiesa) 
Antapodosis I
8 = 8,6/7 (= 1,197/8 ed. Chiesa) : 2.2 
8 = 8,7 (= 1,197/8 ed. Chiesa) : 5.36 
8 = 8,7-9 (= 1,198-200 ed. Chiesa) : 

9.1
8 = 8,12 (= 1,202 ed. Chiesa) : 13.24
8 = 8,15/16 (= 1,204—206 ed.

Chiesa): 18.39
9 = 8,21-26 (=1,211-215 ed.

Chiesa) : 26.6
10 = 9,16-20 (= 1,236-239 ed. 

Chiesa) : 76.1

Antapodosis III 
32 = 88,26/27 (= 111,517/18 ed. 

Chiesa) : 2.2
32 = 88,27-29 (= 111,518/19 ed. 

Chiesa) : 9.1
32 = 88,31/32 (= 111,522 ed.

Chiesa) : 13.24 
32 = 89,2^1 (= 111,524/25 ed.

Chiesa) : 18.32
32 = 89,8-13 (= 111,529-534 ed. 

Chiesa) : 26.6
34 = 89,35-90,5 (= 111,555-561 ed. 

Chiesa) : 76.1
Lupus Protospatharius {MGH, SS, V ed. 

Pertz)
Annales Barenses 

s.a. 861 = 52: 102.9 
s.a. 880 = 53: 66.17 

Martini Papae passio {M PL  87) 
col. 115A : 92.8 

Mas'üdï
Prata aurea (ed. Barbier de Meynard;

cf. ed. Pellat) 11,352: 2.2/3 
Kitäb-at-tanbTh (ed. de Goeje)

VIII,171: 2.2/3 
192,4/5: 29.5

Paulus Diaconus {MGH, SRL, ed.
Waitz)
Hist. Long. 5, 7-9 = 148,10-149,3 :

58.10
Scriptores Historiae Augustae 

Clod. Alb. 5,9: 3.30 
Div. Aurel. 4,5: 3.30 

4,6: 5.3
Suetonius

Nero 30,2: 25.15; 27.13 
Tabari (ed. de Goeje)

Annal. 111 1858-1859:2.2/3 
Thomas Artsruni (ed. Patkanean)

Patmut’iwn Tann Artsruneats’ 111 = 
74: 19.35

Vardanes Vardapet (ed. Veneta) 
Hawak’umn Patmute’an, p. 85 :

2.2/3,19.35
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1. Vaticanus graecus 167, fol. 72v (ca. 235 -  ca. 175 mm), Vitae Basilii initium
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2. Vaticanus graecus 167, fol. 124r (ca. 235 -  ca. 175 mm), Vitae Basilii finis
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σνντβωςόττήα, σνμπαραΧαβών και τονς and Βουλγαρίας ηικονς, 
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_  .1 λ Ίτ . , ι , ύ  im  w r t i1 *  u v / m a r i a i  T  v v y u v o vçoi ù kl πως ο ίηματίαι κ α ι ' χαυχηματίαι τυγχάνοντας, (net π ν χυ ν  
τ ό «  μ &  έαντών fy o v u ;  Β ο ίλγα ρ ον  in  àvôofu σ ιμνυνίμτνον

15 σώματος xai uxoov iv  παλαισμοσνντ] υπάρχοντά, bv ονοας σχτοον 
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Historical Narrative of the Life and Deeds

of Emperor Basil of Glorious Memory




which his grandson Constantine, by the grace of God Emperor of the Romans, 

assiduously gathered from various accounts and submitted to the [present] writer


            




1. It has long been an eager wish of mine to instil the experience and
knowledge of [public] affairs into the minds of men of excellence
through the ever-memorable and immortal voice of history; and I
intended to record—assuming I would be able to do so—the more
noteworthy deeds accomplished throughout the entire duration of
Roman rule in [the city of] Byzantium: the deeds of emperors, of
officials serving under them, of generals and their lieutenants, and so
on in detail. But as the undertaking would have required considerable
time, concentrated effort, an abundant supply of books, and respite
from [a life of] action, and these were not available to me, I was
[11] 

reduced to choosing the next best course: which was, for the time
being, to narrate the deeds and the entire conduct of but one emperor,
from his beginnings to his very end—[the one] who raised the power
of the imperial office to lofty heights, whose very name derives from
[the word for] "empire," and who greatly benefited the Roman state
and its affairs. In that way posterity would not be kept in ignorance of
the first seed and root of that imperial stem which has been growing
for [such] a long span of time, and thus would a standard of virtue—
a statue, and a model for imitation—be erected for his progeny within
their own halls. Should I, however, be granted more time to live,
obtain some small respite from my illnesses, and freedom from 
external obstacles, I might perhaps add a sequel and narrate the whole 
history of his descendants down to my own time.



    2.     Now Emperor Basil—for he is the one whom our work intends
to present—hailed from Macedonia, but traced his origins to the
nation of the Armenians and his lineage back to the Arsacids. For

[13] since the ancient Arsakes, the ruler of the Parthians, had attained great
glory and virtue, a law had existed in successive generations, [by
virtue of which] the kings of the Parthians, Armenians, and even
Medes had to be drawn from no other race than that of Arsakes and
his descendants. While the aforementioned nations were being 
governed by this dynasty, it happened that one time when the ruler of the
Armenians had left this life, a struggle ensued over the crown and the
succession to that realm. As a result, Artabanos [Artavan] and Kleienes [Gylaces/Glak], who
had not only been banished from the realm ruled by their forefathers,
but were in peril of their very lives, came to our imperial city of 
Constantinople. At that time Leo the Elder, father-in-law of Zeno, held
sway over the Roman Empire. He received these men, welcomed
them warmly and in a manner worthy of their noble station, and
assigned to them suitable quarters and provisions in the capital. When
the ruler who at that time reigned over the Persian empire learned that
these men had fled their fatherland, had found refuge in our imperial
city, and had been graciously received by its sovereigns, he attempted
to summon them back by letter. He pretended benevolence toward
them and promised to reinstate them on the throne of their forefathers;
in fact, he sought in this way to secure the subjection of their nation to
himself. After our men received the letter and were still pondering
their course of action, the fact was disclosed to the emperor by one of
their servants, and the letter was handed over to him. When the matter
became known—namely that the Persian was summoning our men
with the intent not so much of restoring the rule to them as of 
subjugating their nation, which would have been of advantage neither to
those who were being summoned nor to the interests of the Roman
state—measures were taken to prevent the Persians from carrying out
their designs. To that end the emperor, advancing a plausible excuse,


[15] 

somewhat reduced the ease with which our men could escape (should
they attempt to do so): they were resettled, together with their wives
and children—for these, too, had been secretly brought by them at a
later date—in Nike, a city in Macedonia, on the pretext that they
would enjoy more space and comfort there. When, with the passage of
time, the power of the Saracens began to increase, the caliph of the
day proposed a similar undertaking to the descendants of the earlier
Arsacids: he, too, summoned them by letter, ostensibly to [come
back and claim] their ancestral power and domain. This scheme, too,
was exposed to Heraclius, emperor of the time, and the letters were
handed over to him. He realized that the summons had been issued
not out of good will toward these people, but for the purpose of
enlarging the domain of those who set such machinations in 
motion—for the Saracens hoped that once they had these people on their side,
they could subdue their nation with ease, because of the affection it
bore toward Arsakes of old. The emperor therefore transferred them
again—this time] to Philippi (which, too, happened to be a 
Macedonian city), where they would be more secure. Afterward, Heraclius
moved them again from there to Adrianople, ostensibly to offer them
superior living conditions and status. Finding that that place suited
them well, they banded together into a clan and tribe of their own, as it
were; multiplied, and became quite prosperous. They [also] 
preserved the purity of their ancestral stock by keeping it free of any
 admixture.





[17] 



    3.      Years later, when Constantine ruled together with his mother
Irene, the renowned Maiktes [? Hmayeak] came to our much admired city of 
Constantinople on an embassy or some other business; he, too, was an
Arsacid by blood. Through a chance encounter, he met a compatriot
of his named Leo, and recognized from his outward appearance and
distinctive apparel that he was no lowly and insignificant person, but
rather a noble and prominent man. Maiktes kept company with Leo
and found it familiar and congenial. When he had learned about Leo's
origins and heard of the Arsacid community living in Adrianople, he
chose a foreign country over his own [homeland], on account of that
man's virtues; and he became Leo's in-law, by taking one of his
daughters to wife. The offspring of this marriage was the father of the
man who is the subject of the present narrative. He was well brought
up, and after admirable training and education came to man's estate;
excelling in vigor and bodily strength, and endowed with all kinds of
virtues, he kindled in many people the desire to befriend him and to
attach him to themselves through the bonds of marriage. A certain
noble and seemly woman who dwelt in Adrianople and had led a
chaste life of widowhood since the death of her husband (reports, not
quite unreliable, circulated that she traced her lineage back to 
Constantine the Great) appeared to him preferable to the others, both * * *
and those among whom they dwelt, and for that reason he took to wife
her daughter, who excelled in nobility and bodily beauty, and was
[19] 
graced with modesty. From this couple did Basil, that imperial root,
spring forth: on his father's side he traced his ancestry, as has already
been mentioned, back to Arsakes, while his mother [on one side]
proudly claimed descent from Constantine the Great and on the other
side boasted the splendid ancestry of Alexander. As the scion of such
parentage, Basil straightaway displayed many harbingers of future
glory: as his first hair began to grow, a scarlet headband was to be
seen around his head and a purple border around his swaddling
clothes.



   4.    Until that time, the clan of Arsakes's descendants constituted a
separate tribe, as it were, and resided in Adrianople, though on 
occasion perhaps forming bonds of marriage with local inhabitants. But
then the famous Krum, ruler of the Bulgarians, insolently broke the
truce with the Romans, built siege earthworks around Adrianople, 
[21] 

beleaguered it for a long time, made it surrender on terms after its 
supplies had been exhausted, and transferred all its inhabitants, including
Manuel, its archbishop, to Bulgaria. It happened then that the parents
of Basil (who was still in swaddling clothes) were also carried off,
along with the others, into the land of the Bulgarians. There, the
admirable prelate and his flock preserved their Christian faith in all its
purity and converted many Bulgarians to the true faith in Christ (for
that nation had not yet been converted to the right belief); they sowed
the seeds of Christian teaching in many places, drawing the Scythians
away from their pagan error and leading them toward the light of the
knowledge of God. For this reason, Mutragon, Krum's successor, was
moved to anger against them and, after subjecting them to much 
torture, delivered the most holy Manuel, and many others similarly
denounced, to a martyr's death, for he had failed in his attempts to 
persuade them to abandon Christ. And thus it happened that many of
Basil's relatives attained the glory of martyrdom, so that he, too,
shared in the honor coming therefrom. But soon God visited His 
people and granted them their departure; for the ruler of the Bulgarians
was not long able to withstand the Roman armies, and inclined again
toward submission. When the Christian flock, about to be released to
[23] 
go home, were gathered in front of that ruler, he, seeing the child
Basil, so noble in his appearance, smiling winningly and frolicking
about, drew him to himself and gave him an apple of wondrous size.
The child, utterly guileless and at the same time confident, rested on
the ruler's lap and displayed his high breeding by his natural manners.
This amazed the ruler, but his followers were filled with secret anger
against him. To make a long story short, by God's favor the whole
Christian flock that had been taken into captivity left for their homes,
as did the parents of Basil, along with their most beloved child.



    5.      A wondrous thing, an intimation of his later fortunes, happened
to him in his very tender years; and it would ill behoove me, I think, to
pass it over in silence. At harvest time his parents went out to their
fields and were overseeing the reapers and urging them on to vigorous
labor. When the day was drawing toward noon and the sun was 
sending forth most intensely its burning midday rays, they built a kind of
shelter out of sheaves and put the child into it so that he might sleep
there and pass the heat of the day unharmed by the scorching sun.
While they were busy with the reapers, an eagle swooped down,
[25] perched above the child, spread its wings, and provided shade for him.
When those who saw it cried out "The eagle might bring death to the
child," the mother, affectionate and child-loving as mothers are, 
forthwith ran toward her offspring. Though she saw that the eagle was
procuring shade for the baby with its wings, and that it was not 
frightened by her approach, but was looking upon her with a kindly eye, she
could come up with no better thought on the spur of the moment than
to hurl a stone at the bird. At that, the eagle flew up and was gone, or
so it seemed. When she returned to her husband and the workers, the
eagle was there again, casting its shadow over the child just as before;
and once more, in like fashion, a cry went up from among the 
onlookers, the mother rushed toward the baby, the eagle was frightened away
by the hurled stone, and the mother returned to the workers. Since,
however, Providence wished to reveal with all clarity that this was
happening not as a mindless accident of chance, but by Divine 
Foreknowledge, the same thing was repeated for yet a third time: the eagle
[swooping] toward the child, the onlookers crying out, the mother
rushing toward the eagle, and the reluctant eagle being forced to
depart. In such a way does God always, well before great events
[occur], introduce certain symbolic intimations of what is to come.
The same thing would not infrequently happen to Basil in his later
childhood as well, for he was quite often found with an eagle 
spreading its shadow over him while he was asleep. Still, at that time this
attracted almost no attention, for before his virtues were revealed, the
portents, striking as they were, went unheeded and unnoticed, since it
could not have occurred to anyone that such a momentous event
would ever happen in a family of simple and humble people.

[27] 
However, dwelling at too great a length on such matters will perhaps
seem not far removed from the ways of a flatterer, and in our narrative
we might possibly appear to busy ourselves with such subjects owing
to a shortage of virtues in Basil himself. We shall therefore pass over
all stories of this kind, as well as all that pertains to his boyhood. Let
us instead speedily move our story towards subsequent events, 
spurning the surfeit of praise along with other blameworthy things.



    6.     The boy, then, was brought up by his father, who was his guide
in things to be done; his mentor and teacher in things to be said; and
his master in all that was excellent and praiseworthy. Thus the boy
was in no need of Cheiron, that half-man and half-beast, as Achilles
had been, or of Lycurgus the lawgiver, or of Solon; nor did he need to
go abroad to receive foreign education: rather, it was the one who had
begotten him who was his sole trainer in the best of good things: in
piety and reverence toward the Godhead, in respect and obedience
toward his parents, in deference to his elders, in pure good will toward
his contemporaries and kinsmen, in submission to the mighty, and in

[29] 
charity toward the poor. Thus brightly did he shine in all kinds of
virtues, appearing both moderate and courageous from his youth; he
loved fairness coupled with prudence and greatly honored both, never
showing arrogance toward a man of humbler station. All this brought
him universal good will, and he was beloved by all and dear to every
one.



    7.      When he had already passed the years of childhood and reached
the age of adolescence and was about to turn to more manly pursuits,
the father who had begotten him departed this life and moved to the
world beyond. As was to be expected, mourning and wailing invaded
the household: the mother was a widow, and our most worthy Basil,
an orphan, [all of] which gave rise to grief and [feelings of]
 oppression. There followed, furthermore, a swarm of worries over the
handling of practical matters, for right away all caring for the 
household and providing for his mother and siblings devolved upon him.
The income derived from farming seemed to him insufficient and
mean; for that reason, he made plans to go to the capital, and to 
display his talents there. In this way he would provide for his own 
necessities and those of his dependents, and would show [them] his 
eminently beneficial patronage and forethought. For he realized that in
large cities (especially those which are capitals), people of talent are
held in high esteem and those who surpass others in some respect


[31] obtain recognition through [advancement to] a more distinguished
station in life, while in obscure and humble towns, as well as in the
rural way of life, virtues become tarnished and fade away; because
they are neither displayed nor admired, they go to waste and wither
away. For this reason, a move to the capital seemed to him both 
profitable and expedient; however, he held back, restrained by his love for
his mother and by his desire to lighten her burdens, especially since
she herself bore "hopes that sustain old age" and required due aid and
assistance at close quarters.



   8.     Since, however, Divine counsel was to prevail and our hero was
to move step by step along the path leading up to his preordained 
destiny, his mother had a vision in a dream that persuaded her to give in
to him and to yield to his fervent wish to set out for the City; more
than that, [in the end] it was she who urged him on, persuading him
to go to the capital and display there the flowering of his soul and the
advantages of his noble mind. For once the mother fancied in a dream
that a huge plant sprouted forth from her—just as the mother of Cyrus
had seen the vine. That plant, then, stood by her house in full bloom
and heavy with fruit; the large trunk that rose from the ground was
[33] 
of gold, while its branches and leaves were gold-like. She described
her vision to a close friend of hers who was reputed to have been 
successful in [interpreting] such things, and heard from him that the
vision portended that a brilliant and great fortune was awaiting her
son. A short time afterward she again had a dream in which she saw
an old man, fire issuing from his mouth, who plainly told her: "God
will hand over the scepter of the Roman empire to your beloved son
Basil; you should persuade him to go to Constantinople." When she
heard these glad tidings, her heart melted, and she was filled with joy;
she bowed before the old man and said to him, "Who art thou, my
lord, who hast not disdained to appear before thy servant, but hast
brought such cheery tidings to me?" And he said, "I am Elijah the
Tishbite," and took wing, disappearing from her sight. The mother
awoke and, elated and fired, as it were, by this propitious vision—or,
to put it more appropriately, by this divine revelation—began herself
to encourage her son and to send him on his way to the capital; and
mother that she was, she admonished and entreated him to keep the
fear of God in his soul at all times, always to believe that the eye of
Providence was watching over his every deed and thought, to attempt
nothing unworthy of such a supervision, but rather to display his
virtues through proper demeanor and in no wise to bring dishonor to
his noble ancestry.



[35] 



   9.      Basil, then, set out from the Macedonian [region] of Thrace
and journeyed to our city that holds sway over all others, [where] he
wished to approach some powerful and prominent man [and] to have
himself enlisted and appointed as one of his servants or attendants. He
covered the distance that lay between, arrived at the Golden Gate of
the imperial city, entered through it as the day was coming to an end,
and drew near the monastery of St. Diomedes, which happened to be
close by. As he was greatly wearied from his journey, without further
ado he threw himself down somewhere on the bench in front of the
gate and was resting there. Around the time of the first vigil of the
night, the martyr Diomedes appeared in a dream to the abbot of the
monastery and ordered him to go out to the gate and call out the
name "Basil." Whoever answered the call should be brought into the
monastery, deemed worthy of care, provided by the abbot with food,
shelter, and clothing, and his needs should be given all possible
attention; for God had anointed him to be emperor, and he was to 
[37] 
contribute to the restoration and growth of the monastery in question. The
abbot, holding the vision to be a vain illusion and an empty figment of
his imagination, took no account of it and turned over to sleep again.
But then, he saw and heard similar things a second time. As he 
apparently still did not come to his senses, sluggish and drowsy as he was,
he saw the martyr for the third time, no longer exhorting him gently
and serenely, but fiercely threatening him and attempting, or so it
seemed, to apply the whip if he did not carry out forthwith what he
had been told to do. Only then, as if recovering himself and shaking
off sleep, that neighbor of death, from his eyes, did the abbot betake
himself to the gate and, following the martyr's bidding, call out the
name, "Basil!" The latter straightaway answered, "Here I am, my
lord. What orders do you have for your servant?" The abbot took him
into the monastery, and seeing that Basil was filthy and disheveled,
and that his face showed long exposure to the sun, he provided him
with suitable care and attendance and treated him with perfect 
humanity. Then, having instructed Basil to keep the secret [to himself] and
divulge it to no one (for the matter was fraught with danger), he
revealed to him the prediction of the martyr and enjoined Basil to
remember him when the prophecy should be fulfilled. Basil, however,
 seemed not even to acknowledge [the message], deeming the matter
far above his station. He requested instead that the abbot help
him to obtain access to some notable, [so that he could] enter his

[39] 
service, and the abbot eagerly undertook this task. Since a relative of
Emperor Michael and of Caesar Bardas, a man fondly nicknamed
Theophilitzis, and sumamed Paideuomenos, was well acquainted with
that monastery and was a frequent and friendly visitor to it, the abbot
recommended Basil to him. As it happened, this little Theophilos was
a man of high spirit, nor was he devoid of pride; he therefore strove to
surround himself with men of excellence, handsome and tall in stature,
men above all outstanding in courage and strength of body; and he
derived a great deal of pride and satisfaction from these people: thus,
to give an example, one could see them decked out in silken robes,
and being conspicuous on account of other kinds of apparel. The
young newcomer Basil was enlisted among these, and since he was
found to be far superior to others, both in the strength of his body and
in the manliness of his soul, Theophilos made him his protostrator.
His love for Basil increased day by day, as did his admiration for his
superior qualities; for Basil showed his excellence in deeds of hand
and his wisdom in matters of soul, and was prompt and efficient in
carrying out whatever orders might be given him.



    10.       [In the meantime] his mother, who ceaselessly implored
[God] on his behalf, and was despondent and grieving because she
[41] still did not know how he had prospered away from home, again saw
in her dream a large tree resembling a cypress. It stood in her 
courtyard, was thickly covered with gilt foliage, and had a golden trunk and
branches; her son Basil was sitting on its crown. When she awoke and
day came, she described her vision to a certain pious woman who, like
Anna of old, night and day departed not from the temple of God, but
gave herself to prayers and fasting. The woman exhorted Basil's
mother to be of good cheer with regard to her son, and, interpreting
the vision, declared that it revealed with certainty that "your son will
become Emperor of the Romans." The mother added this latest 
experience to the earlier ones, and from then on was no longer impatient or
saddened on account of Basil, but flourished again, nurtured by high
hopes, and awaited succor from above.



    11.      It so happened that Basil's master, Theophilos, had at that time
been dispatched to the Peloponnesus by Emperor Michael and Caesar
Bardas on some business connected with the public treasury. Basil
accompanied his master and assisted him in performing the duties
which had been assigned to him. When the aforementioned 
Theophilos arrived at Patrai in Achaia, he entered the church of Andrew, the
first-called apostle, to pray. Basil, however, was apparently attending
to his own duties and did not enter with him, but came to the church
later and alone, in order that he, too, might render due homage to the
apostle. When a certain monk who resided there and spent most of his
time in the church of the apostle saw Theophilos enter, he did
[43] 
not rise or say a prayer for him, and did not deign address him with a
single word; nor, as might have been expected, did he show awe for
Theophilos's splendid retinue. Later, however, when Basil entered,
the monk rose respectfully, as one does before an eminent personage,
and addressed him with an acclamation that is usually offered to
emperors. Some people who chanced to be there and saw and heard
this, reported it to a noble and fabulously wealthy woman of the area,
whose name, derived from that of her husband, was Danelis. Since
she knew from experience that the monk had been graced with the gift
of foresight, she did not disregard what she had been told, but 
summoned him and upbraided him at length: "Spiritual father, you have
known me for a very long time," she said, "and you are aware, I am
sure, that I am of more than ordinary station, that I am prominent
among the people of this region, and that I hold the highest rank
among them; still, not once did you rise when you saw me, or say a
prayer for me; nor have you ever given such an honor either to my son
or to my grandson. How is it that now, seeing a man of no account, a
stranger known only to a few, you rise to your feet out of respect and
honor him as emperor?" That pious monk answered her: "It is not, as
you say, that I saw that man as someone of no account; rather, I both
rose and acclaimed him because I saw him as a great emperor of the
Romans anointed by Christ. For those who are honored by God ought
surely to be honored by men as well." After spending some time in
that region, Basil's master completed the business (having to do with
the state treasury) with which he had been entrusted, and was ready to
return to the capital; it so chanced, however, that Basil succumbed to
a bodily ailment and was left behind. But with proper care he

[45] 
recovered from his illness in time, and was making ready for his
return. The aforementioned lady Danelis summoned him and greeted
him with many not inconsiderable favors. In an eminently reasonable
and wise manner, she dispensed these favors as one casts seeds upon
fertile ground, in order to reap a manifold harvest at an opportune
time; for she gave him a quantity of gold and thirty slaves to serve
him, a considerable wealth of apparel, and a variety of other goods.
At first she made no other request of him, save that he should enter
into a bond of spiritual brotherhood with her son John. Basil
attempted to reject this appeal as one [directed] to a man above his
station, given the lady's distinguished reputation and his own apparent
insignificance, but eventually he did as he had been told, yielding to
her repeated * * * and entreaties. Only then did she tell him openly,
gaining more confidence, as it were: "God deems you to be a great
man and will elevate you to great honor, and I request, indeed beg,
nothing else of you than that you have love and mercy for us." Basil
promised that if this were to come to pass he would proclaim her 
insofar as possible sovereign over all of that land. And thus he departed
from there and in turn took the road up to the capital, to rejoin his
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master. Back home, he purchased large estates in Macedonia with the
monies which had accrued to him from the Peloponnesus, and set up
his relatives in considerable opulence; he, too, became wealthy, both
in virtues and in land and money. Still, he remained with his master
and continued to serve him.



    12.      One day Antigonos, patrician and domestic of the scholae,
gave a sumptuous banquet in the imperial houses that had been built in
the courtyard near the imperial palace; he made his own father Bardas
both host and guest [on that occasion]. The caesar invited prominent
members of the senate and people from his own entourage, and went
to the feast; he also invited the "friends" from Bulgaria who at that
time were paying their regular visit to the capital. Basil's master
Theophilos was present at the reception as well, since he, too, was a
[49] 
relative of the caesar. Also in attendance was Constantine the 
patrician, father of Thomas the patrician, the consummate philosopher and
gloriously incorruptible logothete of the course in our own day. Since
the Bulgarians, who are almost invariably vainglorious braggarts, 
happened at that time to have with them a Bulgarian who prided himself
on the prowess of his body and was an outstanding wrestler (until
then, practically no one who had wrestled with him had been able to
throw him in a match), they appeared presumptuous past all endurance
on account of their man, and boasted about him beyond measure. As
the drinking progressed and good cheer was spread around the table,
our little Theophilos said to the caesar: "My lord, I have a man who,
with your permission, should wrestle this famous Bulgarian; for it
would be a great disgrace to the Romans and no one would be able to
endure the Bulgarians' boasting, if [their man] should return to
Bulgaria undefeated." When the caesar gave orders that it be so,
that Constantine the patrician whom we just mentioned, and who
was a close friend of Basil (being himself of Armenian descent),
noticed that the spot where the two were to contend was damp, and
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feared that Basil might perchance slip; he therefore asked the caesar to
order sawdust to be strewn on the ground. When this had been done,
Basil grappled with the Bulgarian; he quickly squeezed him in a 
stranglehold, lifted him above the table, and threw him down on it with the
ease with which one throws a bundle of hay, weightless and inanimate,
or a tuft of wool, light and dry. When this happened, all those present,
none excepted, showed Basil respect and admiration. The Bulgarians
were also awestruck by his superior skill and power and remained
dumbfounded. From that day on, Basil's fame began to spread ever
wider all over the city, his name was on everyone's lips, and he was
the object of everyone's admiring gaze.



    13.      Emperor Michael had a horse that was rebellious, 
undisciplined, refractory, and proud, but excellent in all other respects: a
thoroughbred, large in stature, and admirable for its beauty and
speed. If by chance it became untethered or was let loose in any other
way, it was most difficult to lay hand upon it again, and the 
stable-hands had great trouble mastering it. It once happened that the
emperor, who had gone out hunting mounted on this horse, struck a
hare with a cudgel that he threw by his own hand. Pleased as he was,
he at once swiftly dismounted, in order to dispatch the hare. The
horse, let loose and left unattended, cantered away, and although many
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people came running, and were joined by the heads of the stable, by
the manglabitae, and by other attendants running along with them, no
one was able to catch it; so that the emperor, beside himself with
anger, commanded that the horse's hind legs be hamstrung if it were to
be caught. Caesar Bardas, who was present, pleaded with the emperor
that such an excellent horse should not needlessly be destroyed on
account of a single fault. Basil, who was there together with his 
master, said to the latter: "If I overtake the emperor's horse and mount
him by jumping off my own, will the emperor be indignant at me,
since his horse is decked out with imperial trappings?" When the
emperor was notified and gave his permission that this be done, Basil
accomplished the feat with ready skill. When the emperor saw this, he
was greatly pleased with Basil's courage, native cleverness, and 
wisdom, and immediately took him over from little Theophilos, to enroll
him among the imperial stratores. He lavished attention upon him and
grew fond of him, for he saw how greatly Basil surpassed others in all
things. For that reason, after Basil had distinguished himself in front
of him on many occasions, the emperor promoted him to the office of
protostrator.
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   14.     Following these events, a hunting party was announced for the
so-called Philopation. The protostrator, in accordance with protocol,
rode ahead of the emperor, carrying the imperial mace, commonly
called the bardoukion, at his belt. While the attendants of the hunt
were noisily scaring up the game, a wolf of truly prodigious 
dimensions leaped out of the thicket, sending nearly everyone into a state of
panic and confusion. Basil rushed forward against the beast, hurled
the imperial bardoukion [at it] from behind, struck the animal's head
in the middle, and split it in two. The caesar, who according to 
custom was riding behind the emperor and saw what had happened,
remarked to some of the friends and acquaintances who were 
accompanying him: "I think this man will prove the undoing of our whole
race." He inferred [this] from Basil's success and good fortune in all
things, which had elicited the emperor's favorable disposition toward
him. More than that, it is also reported that the caesar repeatedly
inquired of Leo, who at that time excelled in all branches of science,
concerning these things and that at first he heard from him: "I find
that a certain youth will prove the undoing of your race"; later on, as
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Basil was coming into prominence, Leo pointed to him with his finger
and said: "This one happens to be the very man whom I said would
become the successor to you all." Henceforth the caesar was 
suspicious of Basil and set traps for him, even though he was powerless to
undo any of the things already ordained by Divine Will. For fate is
not so much unexpected as it is ineluctable. These things may have
been related as a digression; yet they remain well within the scope of
our subject.



   15.       Shortly afterward, the emperor, who was fond of hunting, again
crossed over to the place called Armamentarea, both for the sake of
the chase and for a modest outing. At some point, refreshments 
having been privately served, the emperor was seated at table together
with his mother Theodora, his relatives, and those members of the 
senate who belonged to his inner circle; and by the request of the emperor
the protostrator was invited as well. After Basil sat down, Empress
Theodora began to cast frequent and intense glances in his direction,
to fasten her eyes on him, and to contemplate and inspect him most
carefully. Having recognized some marks on him, little by little she
fell into a faint, so that she had to be sprinkled with water and her
breathing was barely restored with the help of rose drops; at which
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* * * those present retired. When thus revived she had come to herself
again, her son the emperor asked her what had happened to her and
why she had been so overcome by this sudden distraction. With 
difficulty she calmed her tumultuous thoughts, regained her composure,
and said: "The man whom you call Basil, Sire and child, is the very
man who is to cause the utter destruction of our race; so I heard from
your father. For this man has the marks that your father said our 
successor  would have. That is why I became [so] distraught and fainted, for I grasped the whole thing in my mind and beheld, as it were, our ruin with my own eyes." The emperor tried to allay his
mother's fears, to calm her down, and to console her, by saying: "You
have it all wrong, mother; this man is an artless simpleton; all he has is
valor, as did Samson of old, and he is nothing more than some Enoch
or Nimrod who has reappeared in our own day. Have no fears on his
account, and harbor no suspicion of evil." This is how Basil, guarded
by God, escaped such a great storm at that time.
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   16.       In those days the emperor had Patrician Damianos the
eunuch, a Slav by origin, as his chamberlain. Greatly devoted to his
master, Damianos often reported to the emperor that certain people
were improperly managing public affairs and, in particular, that
the emperor's uncle Caesar Bardas had usurped too much power for
himself and often exceeded the bounds of propriety. On this
account, Damianos would annul some of the caesar's ordinances by
pointing out to the emperor that public affairs [should] be 
[conducted] otherwise. That is why the caesar, persuaded by his friends
and loyal counselors and advisers, hatched a plot against Damianos.
He heaped slander on him in front of the emperor, spun a web of 
plausible accusations, changed the emperor's mind, and altered his good
will toward Damianos; he even persuaded the emperor that Damianos
should be removed from office. After the eunuch had been expelled,
the post remained vacant for some time. When Providence steers the
course of events in accordance with her will, however, prudence is of
no avail, and villainy becomes entangled in its own artifices. For
while the caesar and many other people spoke in favor of elevating
now this and now that man to the rank and were secretly furthering
[their candidates], against all their expectations the emperor soon
afterward promoted Basil to the office of chamberlain and
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honored him with the rank of patrician. He also married him to a
woman who surpassed almost all the noble ladies in shapeliness of
body, beauty, and modesty * * *. She was the daughter of Inger,
whose noble lineage and prudence were then on everyone's lips.
When this happened, and as the emperor's fondness for Basil was
daily increasing, the caesar saw it all and, stung by jealousy and 
fearful for the future, repeatedly reproached and blamed those who had
advised him and incited him to calumniate Damianos. He called them
fools and purveyors of bad advice, and said: "Wrongly persuaded by
them, I expelled a fox, only to let in a lion in his place, to gulp us
down and swallow us all."



   17.      Soon afterwards, when Emperor Michael and Bardas, his uncle
and caesar, were about to set out on a campaign against Crete, the
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caesar handled matters with much arrogance and issued orders with
much imperiousness; and frequent and persistent slander directed
against him began to reach Emperor Michael every day. When the
expedition arrived at Kepoi (which is a coastal place in the Thracesian
theme near the [mouth of the] Meander River), whether by chance or
by design, the imperial tent was pitched on a low and level ground,
while that of the caesar was set on a high and prominent spot. Those
who had long been weighted down with hatred against the caesar
seized upon this apparently plausible pretext and * * * many * * *
against him: by now, he must surely be showing contempt for the
emperor and openly insulting him if, no longer satisfied with all his
other [honors], he strives to feed his ambition on this too, namely on
having the emperor's tent appear inconspicuous and low down, and
having his own prominently displayed and on high ground! The
emperor, persuaded by these [words], was moved to stage a plot
against Bardas and to plan and conspire how to do away with him—he
was not in a position to say or undertake anything against him in the
open, since Bardas shared with him almost equal honors and power,
and in addition everyone feared the clan and faction represented by

[67] 
his partisans. The high officials and strategoi were all beholden to him
and looked up to him rather than to the emperor as being the man more
alert in the conduct of affairs and directing the course of things as he
saw fit. Most important, his son, the anthypatos and patrician
Antigonos, happened to be the domestic of the imperial scholae at that
time. The emperor, however, rallied many [supporters], who shared in
his design and promised to carry out the murder. When, according to
custom, the caesar entered the imperial tent at daybreak, in order to 
discuss matters at hand (even though evil omens had previously appeared
to him), the emperor judged that the opportune moment for slaying him
was at hand. He signaled with a nod to Symbatios the patrician,
logothete of the course and son-in-law of the caesar, as well as
as a member of the emperor's conspiracy, to leave and fetch the 
henchmen who were to dispatch the caesar. Symbatios left and gave the 
signal that had been agreed upon—which was to make the sign of the
cross over his face. The henchmen, however, were plainly faint-hearted
and lost their nerve: standing on the brink of this horror, they reeled
away from it because of the immensity of the deed; and the
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emperor became desperate at the ensuing delay. When he learned
from one of the imperial chamberlains that the henchmen were 
quaking with fright and putting off the undertaking (which admittedly was
a daring act requiring a manly spirit and bold heart), he sent a trusted
member of his household who was in the tent to the patrician and
chamberlain Basil with this message, commingled with fear: "If you
do not instantly stiffen the resolve of those who have been readied for
the deed and if you do not exhort them to set about their task this very
moment, I know for sure that I will be slain by him on the spot, for he
can in no wise remain unaware of my designs against him. In the end
it will thus be you [people] who will appear to have been my murder
ers and slayers." When Basil heard this, he was overcome by 
apprehension that something might befall the emperor; he forthwith
instilled the cowardly with courage and the trembling with boldness
and prodded them into carrying out the imperial will. As if filled with
martial fury, they suddenly burst into the imperial tent; the caesar, 
suspecting that the rushing crowd was after him (which, in fact, was the
case), leaped up and clung to the emperor's feet. The assassins
dragged him away and slaughtered him under the emperor's very feet.
This happened on the twenty-first day of April of the fourteenth indiction. 
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 The emperor straightaway called off the expedition and returned
to the capital.



    18.       So skilfully was Providence guiding Basil toward her desired
goal that immediately after the expedition's return the emperor
adopted him (for as it happened Michael had not a single offspring of
his own) and bestowed upon him the most splendid dignity of 
magistros. The Logothete Symbatios, bursting with resentment at this,
and unable to behold the man who filled him with envy forging ahead
with great strides every day, resigned from the duties that had been his
up to that time, for—so he intimated—he was no longer able to live in
the capital; and he requested the office of strategos of the Ionians, that
is, of the [theme of the] Thracesians. The emperor granted him his
wish and promoted him to the rank of strategos of the aforementioned
theme. After a short time passed, affairs began to take a dangerously
unsteady course and the state, swaying to and fro, searched for a 
protector, because the emperor preferred to busy himself with other things
rather than to deal competently and appropriately with affairs of state.
[73] 

This had largely gone unnoticed in the past, because the caesar, who
shared power with him, always attended to essential matters and 
himself assumed almost the entire burden of conducting affairs as well as
the responsibility for administering the universal state; [but now] 
outcries and mutterings were heard from the senate and the 
establishment, indeed from practically everyone involved in the administration
and management of affairs, as well as from the army and all the 
populace of the city. The emperor learned of this through his closest 
intimates; sobered, as it were, though with difficulty and [only] for a
short while; acknowledged both his own negligence and indolence and
his ineptitude and incompetence in matters of state; and, fearing a
popular uprising or defection, decided to coopt a colleague in the 
handling of affairs and in the exercise of authority. Since he had shortly
before adopted Basil and was aware that Basil stood out from the rest
both in prowess and in wisdom and was capable of making up for his
own shortcomings in steering the ship of universal state; since, further
more, divine Providence herself urged him to this end, he confirmed
his intention in the sense that imperial * * * And, God lending His
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helpful hand in the design as well as in the deed itself, the imperial
crown was placed upon Basil's head in the celebrated temple named
after the Wisdom of God on the very day of the Holy Pentecost on
which the Paraclete of the Father descended upon the disciples of
Christ our Lord. It was placed there by the hand of Michael who was
reigning at that time, but through the decree and choice of Christ who
reigns forever. The day was the twenty-sixth of May of the fourteenth
indiction according to the Romans.



    19.         When Symbatios, who had taken up residence as strategos in
the theme assigned to him, learned of this event, he could no longer
bear, as part of the human condition, the envy that was eating out his
heart, and made the patrician Peganes, who was strategos of the
Opsikian [theme], an accomplice in his madness. They contemplated
defection, and in their insanity decided to stage a rebellion. They 
suborned the troops under their command and carried out their plans by
acclaiming Michael as emperor (for by this device the many could be
won over and the rebels would not appear to raise the banner of revolt
against the ranking emperor), while heaping abuse * * * insults.

[77] 
Throughout the summer, they displayed their insolence in similar acts
of folly; they also set aflame many [crops in] fields belonging to
magnates who resided in the imperial city, and they seized and burned
a large number of ships in [various] harbors, that were on their way
to the capital. When winter came, [however,] their [troops] melted
away, as small groups of accomplices in their insolent deed began 
surreptitiously to scatter in all directions. When the ringleaders of the
undertaking saw this, they attempted to seek safety in flight. 
Symbatios slipped into the fortress of the so-called Plateia Petra, while
Peganes occupied Kotyaeion. This scheme came to naught, for they
were seized by troops sent out by the emperor [Michael] and were
brought to him in chains. They met with him while he was residing in
the palace of Saint Mamas. When he saw them, he upbraided them
and reviled them greatly for their rebellious folly, and, after first 
punishing them with a sound whipping, he handed them over for the
penalty of law to be exacted. Symbatios was deprived of both eyes
and of one hand and was sent into exile; Peganes, too, had his eyes
gouged out and his nose cut off with a knife and was banished as well.
When the magnanimous Emperor Basil assumed sole power, he
recalled both men from banishment and generously bestowed upon
them [the estates] granted them before the revolt. He showed not a
trace of resentment toward them, entertained them often at table,
offered them words of consolation, and made, by [such] deeds of
beneficence, the misfortune attendant upon their folly easier to bear.

[79] 
This, however, happened later. At the time, the prophetic vision was
being fulfilled, which Isaac [Sahak], priest and monk blessed with the keenest
of insights, had beheld three hundred and fifty years earlier. Himself
tracing his origins back to the Arsacids, he learned from a vision that
after a lapse of that many years, a descendant of Arsakes was to be
elevated to the Roman throne. This [idea] was welcomed by high
officials, by the entire populace [of the capital], by the army and by
its strategoi, and by all the subjects throughout the entire countryside
and in all the cities of the empire. For all wished that the direction of
[public] affairs be entrusted to a man who knew from experience
what it meant to occupy a lower station in life; how maltreated the
poor were by the rich, how unjustly despoiled by them, and how the
lowly were made to "rise up and move," so to speak, and were
enslaved by people of their own kin. All these [evils] were rampant
during the reign of Michael, because that emperor, unwilling to attend
to matters of this kind, preferred to concern himself with other things.
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   20.     In fact, since my account has taken this turn, I think that I
should go back to the very beginning, letting the history of Emperor
Basil rest for a moment, and reveal in as succinct a manner as possible
what kind of life Emperor Michael had made for himself, what kind of
activities he found most enjoyable, and on what sort of people he
spent his time, all his energy, and public monies. Anyone who so
desires should thus be able to draw his own conclusions from this and
realize that it was clearly Divine Decree that had summoned Basil to
assume power (for it was impossible that matters could have gone
on the way they were), and that once this happened it was Michael
alone who sharpened the swords against himself, who gave strength to
the right hands of his slayers, and who provoked them to his own
slaughter: so far did he stray from his duties, so frantically did he
indulge in all kinds of lawless deeds, so totally did he debase things
divine and so insolently break the laws of both society and nature. For
this wretch surrounded himself with an impious band of wanton, foul,
and depraved men; he dishonored the gravity of imperial majesty and
spent his days in carousing, drinking, wanton lust and shameful tales,
and moreover with charioteers, horses, and chariots, [falling in to the
madness and frenzy of mind that comes from such pursuits; and he
extravagantly squandered public monies upon such men as these.
Most shocking of all, he scoffed at and mocked the very sacred rites of
our faith; for he set up the mimes and buffoons with whom he 
surrounded himself as counterparts to the honorable priests. Thus he

[83] 
made these [sacred rites] the object of sneering, jest, and derision. I
shall recount some of these deeds—not very many—so that you
might infer those remaining from the few related here.



    21.      That he was a charioteer and a driver, that he sat in a chariot
driven by horses in the cloak of a driver, and that he vied with other
contestants in a double course both within the capital and its imperial
palace and without, in the imperial residences near the church of the
martyr Mamas; and that he wasted vast sums of money for this 
purpose, so that [monies destined for the pay of] the soldiery were
turned into [funds earmarked for] spectacles; that Roman wealth
rather than being spent on military contingents was squandered on 
theatrical dances and foolish talk; and that the imperial treasury was
plundered profligately and with abandon to support these wanton 
revelries and acts of love forbidden by laws—all that I have decided to
pass over, since it is known and obvious to all. However, I shall
indeed recount how he mocked things divine, how he gave the title of
patriarch to one of his company of foul and profligate catamites, and
how he set apart eleven of them to be metropolitans, himself bringing
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their number up to twelve. For he bestowed the name of patriarch
upon that most accursed and abominable Groullos, adorned him with
the most splendid episcopal vestments embroidered with gold, and
put a pallium over his shoulders. He accoutred the other eleven who
came from the same congregation of like-minded individuals,
as has been said, with the insignia of the metropolitans' rank,
and gave to himself, as to the twelfth among them, the name of
Archbishop of Guttown. Then he gave each of them a lute
to be carried hidden inside the priestly robe, and ordered that the
lutes be struck in response from underneath [the robes]. In such a
fashion did he pretend to celebrate the sacred rites and the liturgy,
while in fact he engaged in jest and mockery—the most foul one
together with the wholly foul, the accursed one together with the 
profane. And during the mock recital of the silent prayer the lutes were
to respond softly, but when the moment called for the priest's prayer to
be said aloud or for a response by the congregation, these lutes were to
be struck with plectra, induced to give a loud sound and their melody
was to be made audible [to all]. Moreover, into the sacred vessels
encrusted with precious stones and splendid pearls, which were
wrought of silver and gold, and which perhaps had served during
the celebration of the divine mysteries—into these, then, they would
put mustard and vinegar which they would administer 
[as communion] to others of their ilk, interjecting bursts of laughter, obscene
[87] 
words and abominable and disgusting gestures. So much for that.



    22.     On one occasion, the most holy Patriarch Ignatios, 
accompanied by the full ranks of his ecclesiastical retinue, went out of the city
in a public procession, singing litanies, and was making his way
toward some holy temple while observing the customary rules of
sacred chant. It also happened that Groullos, the emperor's impious
and profane "factionarch," attired in priestly garb and mounted on an
ass, was coming from the opposite direction; he, too, was 
accompanied by his metropolitans, even more impious than himself, and by all
of his dancing ranks of satyr-like impersonators who were singing, in
a vulgar theatrical display, [words] appropriate to their own deeds.
As they came nearer, they threw chasubles over their shoulders, struck
their lutes more vigorously, responded with words and songs worthy
of a brothel while following the melody of the sacred chant, and
leaped and sounded the cymbals in the manner of the god Pan and of
the satyrs. Having thus mocked their competitors, so to speak—that
is, the priests and their prelate—they went on with their devilish revel
and travel. The high priest of God asked who they were and by whom
and for what purpose they had been gathered. When he learned the
answer, he groaned loudly, mourned for their chief who had been
at the root of all this, made a tearful entreaty that God put an end to
such blasphemy and outrage and scatter the impious at the grave's
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[mouth], so that things holy be not profaned, nor things secret and
revered disparaged. He then took up the hymnody and continued on
his way.



   23.     On another occasion, presuming to humiliate Patriarch Ignatios
of glorious memory and to pour derision upon his own mother, the
emperor, out of his senses and demented as he was, staged the 
following performance. He seated himself prominently upon the imperial
throne in the most splendid Chrysotriklinos and had the most 
disgraceful Groullos, clad in episcopal vestments, sit close by his side, and
impersonate the true patriarch. He granted him the honors owed to the
archpriest of God, made him conceal his accursed beard under his
hood, and announced to his own mother through one of the eunuchs
of her bedchamber, "The most holy Patriarch Ignatios is sitting here
with me; if you wish to receive his blessing, do come and we shall
both obtain it." The empress mother, being a pious and God-loving
woman, filled with great affection toward the most holy Ignatios and
with an ardent faith in him, rushed forth eagerly as soon as she heard
the message. She had no evil or suspicious thought in mind; out of
respect she could not bring herself so much as to raise her eyes; she
surmised no foul play, and thus she fell at the feet of, as she believed,
that famous holy archpriest and besought him to say a prayer on her
behalf. The most abominable Groullos rose a little from the throne,
turned his rear toward her, emitted an ass-like noise from his foul
entrails and said to her: "So that you will not say, Milady, that we

[91] did not deem you worthy at least of this thing." The emperor 
guffawed, while that wholly profane individual roared with laughter; and
they uttered much nonsense against her, or rather indulged in senseless
ravings that came from their deranged minds. As the empress realized
the ruse and the deceit, she groaned deeply, [condemning] those 
present, heaped many maledictions upon her son, and at the end said to
him: "Behold, evil child, God has withdrawn His hand from thee and
a reprobate mind was given to thee 'to do those things which are not
convenient'" ['to commit shameful acts'].  Having said this she retired, pulling at her hair with
wailing and lamentations. Such were the spirited acts of the noble
emperor and such was his piety and reverence toward things divine
and toward holy men.



   24.       These and many worse things were happening daily throughout
the whole of Michael's reign, and he continued in the same ways even
after he had elevated Basil and associated him with himself. Seeing
and hearing all this, Basil was deeply aggrieved and distressed, and
was despairing of his own life. Since he wanted to render all possible
help, and not fail to try anything likely to lead to improvement, he first
attempted through other people to divert Michael from such [deeds]
and to guide him back on the right path; then he himself ventured to
admonish the emperor with well-meaning purpose and intent, and, if
possible, to keep him away from such sacrilegious acts. Adopting
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 a submissive [or, conciliatory] and humble bearing, he reasoned with him in these
words: "Master and Emperor, it is appropriate for me, who have
enjoyed so many acts of beneficence and gifts from you, to advise
what is proper, to counsel the best of things, and to propose what is
profitable and salutary. We are hated, know this, Master, we are
hated"—he included himself so as not to be offensive, though he took
no part in Michael's wickedness—"by the entire city and the senate,
and accursed by the archpriests of God; and all reprove and reproach
us. And while we may consider the opinion of men to be of no
account, still we must dread God's indignation and fear lest we should
experience His anger and wrath." But in saying these things, he
seemed only to sow upon rocks, to talk to the seashore, and to wash a
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blackamoor white, so imbued with vice had Michael become and so
deaf had he grown to every salutary counsel, stopping his ears, just
like the adder [does] against the voice of charmers. For after that, not
only did he not mend his ways, but he began to hate Basil and to turn
away from him. He first intimated, and later more transparently hinted
at, his estrangement from him by disparaging and mocking [Basil's
counsels] in the company of his fellow-revelers and co-celebrants in
his rituals. And when those scoundrels and rogues realized this, they
moved in concert and conspired against Basil. They served their
calumnies in a believable mixture, calling his gravity, arrogance; his
unwillingness to take part in their lascivious pleasures, malevolence;
and they called his refusal to share in their sinful deeds, "contempt."
"How," they would say, "can he claim that he loves you, he who does
not delight in things in which you yourself delight, and who does not
exert himself along with you in catering to your pleasures?" The
emperor, yielding by degrees to these men until he was persuaded by
them, began to brew a potion of death for Basil, and cast about for
some plausible pretext for slaying him, but he could find none. Yet his
madness advanced to such a pitch that he went so far as to plan a
secret murder; he urged some members of his abominable conventicle
in whom he had utter confidence that, when they would go out on
the hunt, they should hurl a spear at Basil on the pretense of striking
the game, and thus dispatch him. And one of them did just
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this, so they say, and threw a javelin; the weapon missed Basil, and
flying past him, fixed itself in the ground; but the assassin's horse 
suddenly champed at the bit, carried him away, and hurled him down
from the cliff, so that from this fall he came face to face with his end.
At that, repenting in vain, so they say, he bade his accomplices hence
forth never to dare assail a guiltless man, lest * * * they themselves
come to the same ruin. Then, having summoned a pious [monk], he
owned up to this [deed], confessing it along with the rest of his
crimes and transgressions.



   25.     As, then, the emperor could find no means or pretext for 
murdering Basil, he embarked on another wicked and unlawful scheme:
he resolved to introduce yet another colleague and give him a share of
the throne. Indeed, that notorious Basilikinos (such was his 
nickname), who also was a member of the murderous conventicle, being a
worthless scoundrel, effeminate, and particularly vain about his 
hair—he hailed from Nicomedia and was the brother of Constantine, 
nicknamed Kapnogenes, who afterward was twice invested with the office
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of eparch (but who at that time was enlisted among the oarsmen on the
imperial trireme)—it was upon this ill-named Basilikinos, then, that
Michael once put the celebrated imperial purple, the splendid, 
enviable crown, the mantle of sheer gold, the scarlet boots encrusted with
precious stones, and the rest of the imperial insignia; and he led him
forth before the senate, clasping his hand and waiting upon him, just
as the famous Nero of old led forth the notorious Eros[?]; and he said
in exactly these words:



                       "Behold ye and keep marveling:
                       
Is it not meet to make him king?
                       
'His looks are worthy of the throne,'
                       
The crown, it calls his brow its own;
                       
The dignity fits him alone."



And, "How much better would it have been had I made this 
Basilikinos [101] 
 emperor rather than Basil!" When everyone throughout the palace
saw and heard these things, they remained aghast and astounded at the
emperor's reason-defying madness and the derangement that had
come from [all] his folly. Thus, by reason of his unbridled 
drunkenness and his lawless and wanton deeds, this fellow had overstepped
the bounds of propriety in every way, became demented and was
madly reeling about.

   26.     Now, from his drinking Michael acquired not only the gentle,
the releasing, the tender, the relaxed, the soft, and the mind-altering
qualities of Dionysos the giver of joy, whom in his own fancy he
eagerly imitated, but also, being a man-eater, again like Dionysos, he
became possessed of qualities associated with the Furies and Titans.
Often his comic nocturnal carousings would come to a tragic and
calamitous end. For when he was well in his cups on account of
drinking and defied the laws on account of carousing, he would stray
into every sort of impiety; but when he was wholly besotted with
unmixed wine and out of his senses altogether, he would proceed to
murders, to absurd punishments and to butcherings of guiltless people.
He would give orders to his attendants: "Seize such and such a man,"
he would say, and "give him over to the executioners; gouge out the
eyes of another, and cut off the hands and feet of yet another. Let this
one be punished with beheading and let that one be burned alive." The
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attendants would seize the men; but since they knew that the emperor
was out of his mind when he was issuing his decrees, they would hold
the men under arrest without subjecting them to punishment. Often,
however, when there happened to be someone toward whom their 
feelings were not kind, but hostile, they abused the emperor's command
and delivered the innocently condemned man to vengeance. Later on,
[Michael's] chamberlains would lay the pitiful wretch, by then dead
to the world, down on the imperial couch and would hand him, brute
that he was, over to sleep, that neighbor to death. But next morning,
sleep having barely scattered away the vapors and the heavy mist 
produced by wine from his brain, he would awaken and, remembering
nothing of what had happened the night before, would often ask for
some of those [men] whom in his drunkenness he had condemned
and delivered to death; and he would repent and wail upon learning
from his bodyguards and attendants of the verdicts he had pronounced
against these people the previous night. Sometimes those [who
were] inquired after would be found; but at other times, the emperor's
repentance of his wicked deeds was of no avail to him, since those
given over had [already] been put to death. But when evening came
again and the heavy drinking and licentious words and deeds 
continued late into the night, he would go on in the same manner. And who,
upon hearing and seeing these things, even if he had a heart of stone or
were altogether obtuse, would not ever be roused to anger and fired up
to avenge those guiltless victims? I do not think that even David, the
meekest of men, would have condoned the drunken conduct of this
reprobate. For in such circumstances mercy is not reckoned as 
long-suffering, but as folly and insensibility.
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    27.       By then Michael had almost entirely expended his reserve
funds on things of this sort; and there was a manifest and impending
danger that all the magistrates would perforce have to be slain and
their property confiscated, so as to provide the emperor with the
means to bestow favors upon charioteers and harlots and profligates.
For while his father Theophilos had left ninety-seven thousand pounds
of minted gold (apart from silver, both coined and uncoined), that
were kept in the imperial coffers, and while his mother Theodora had
added yet another three thousand, producing the round sum of one
hundred thousand pounds, Michael had managed to squander and
spend all of this in the not quite fourteen years since he had assumed
supreme power, so that after his death nothing else was found except a
mere three hundred pounds. And how could funds not have run out,
even if they had flowed in as if from rivers, when they were being so
wantonly and prodigally dissipated? Once when Michael became
godfather to the child of the charioteer nicknamed Cheilas, he made
him a gift of a whole hundred pounds. Then there was the Patrician
Himerios, whom the emperor himself called "the Hog" on account of
the fierce expression of his countenance, [although] in fact he
deserved such a designation more on account of his swinish and 
sordid way of life; now, once when this man was indulging in foul 
language in the presence of the emperor and making inappropriate use of
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fooleries from the stage, he also let go with an indecent sound from
his foul belly (for he was utterly shameless and shrank from no 
disgraceful act); a sound that roared and erupted so violently that it even
made a lamp-wick's flame go out. [For this] the emperor honored
him with a gift of fifty pounds, as though the man had performed some
Herculean labor. Just as excessive was the largess the emperor
bestowed upon others cut out of the same cloth as Himerios. If these
sums had been expended with the same readiness upon the soldiery,
stalwart defenders and men outstanding for their valor, or upon those
excelling in some other good, one would have considered them signs
of magnanimity and liberality and of a generous turn of mind; but
inasmuch as they were being foolishly squandered on mimes and 
charioteers, on dancers and buffoons, on flatterers and people filled with
every sort of loathsome vice, and not a farthing was forthcoming for
any man of quality, such behavior had to be considered as sure proof
of prodigality, drunken madness, and stupidity. And since by that time
funds were running out, the need arose, as has been said, to despoil
churches, seize pious foundations, and put to death and slaughter all
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those who possessed more property than the others. Wherefore the
most worthy among the magistrates and the wise members of the 
senate banded together and caused Michael to be slain in the palace of the
holy martyr Mamas by the guards posted in front of the imperial 
bedchamber and he passed imperceptibly from sleep to death in his
drunken stupor. For just as people destroy scorpions and vipers on
sight, before they strike, on account of the evil inherent in them, so do
those who anticipate danger from virulent and murderous men hasten
to slay them before they can strike to kill. And Michael, who had
lived thus, shamefully and ruinously for himself and the affairs of
state, met such an end, worthy of his previous life.



   28.       Basil, who up to that time had been second in command, was
forthwith promoted to supreme rule and was proclaimed sole emperor
by the honorable senate, the subordinate troops from the capital [?],
the whole army and the populace of the city—the man whom they had
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been calling for through supplications and prayers even before this
event. No sooner did Basil attain power over all things than he offered
himself and the reins of the state to God in a prayer which ran word by
word as follows: "O Christ the King, now that I have received the
empire by Thy decree, I offer it and myself to Thee." Then he 
immediately summoned the foremost members of the senate and the most
prominent dignitaries and, together with them, opened the chamber for
safekeeping the imperial treasures. Nought was found there of what
had been so vast an amount of money, except, as I have just said, a
mere three hundred pounds. The emperor searched for the register of
disbursements, and found it with a certain elderly eunuch, the 
former[?] Protospatharios Basil. Having discovered where these sums
had gone, he submitted the matter to the best men for deliberation.
They ruled in full accord and unanimity that the people who had
wrongly obtained these sums should restore them to the public
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treasury * * * deviated somewhat from an overly strict construction of
the law, and commanded each one of those people to return one-half
of what they had received to the imperial treasury. As a result, 
unworthy as they were of any generosity, these individuals retained a not
insignificant portion of the donations [bestowed upon them], while
thirty thousand pounds were [thus] gathered into imperial coffers.
From these sums the emperor began to meet the most urgent expenses
and to administer things suitably.



     29.         It so happened that on the very day when Basil assumed
supreme power, news reached our capital announcing great victories
and the ransoming of many Christian prisoners: it was as if God
wished to signify the change for the better in Roman affairs. The
emperor went in public procession to the great temple of God that
bears the name of His Wisdom, gave thanks to Him for each and every
thing, and on the way back made a display of consular largesse by
distributing vast sums among his subjects, not from public funds
(for there were none) but from his own private means that he had
earlier acquired. His spouse Eudokia the empress, too, displaying
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consular largesse together with the sons Constantine and Leo, made a
large gift to the citizens from her private funds. Although, as has been
said, the emperor was short of funds at that point, still a considerable
quantity of additional wherewithal came into his possession at a later
time. For one thing, it pleased God, on account of the charity and 
justice that the emperor had shown toward the poor, to cause many 
treasures buried underground to be discovered in the days of his rule; for
another, this was due to the gold found in the [imperial] private
treasury. This gold—the previous emperor Michael had had the most
beautiful works melted down; I am referring to the famous and much
talked about golden plane tree, to two griffins of pure gold, two lions
of hammered gold, an organ of pure gold, and various other objects
belonging to the gold plate used at table; the vestments of the emperor
and of the empress, and the garments which were destined for high
dignitaries, all of which were embroidered with gold—all of this he
had melted down, as has been said, and was about to misuse it for his
pleasures. He had been snatched away beforehand, however; the gold
was found, minted and was used by the emperor for all kinds of 
purposes. For, as the saying goes, "money must be had and without it
nothing proper can be done." But all this happened later.
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   30.      Now, in these days when Basil, exalted by Providence, had
taken his seat at the helm of government, he strove right from the start,
as they say, to appear worthy of the greatness of this event; he lay
awake at night and kept watch during the day, he exerted all his
thoughts and mustered up all his resolve, so that he might become the
source of some good for all his subjects, and [public] affairs would
take a manifest and significant turn for the better. To begin with, he
selected and promoted the very best people for office without 
accepting the smallest gift in return. Since these men were the best, they
considered, both on their own and on account of meticulous inquiry on
the part of the emperor, that their obligation and duty was, first of all,
to keep their own hands clean of any ill-gotten gain before [ensuring
that] those of others [remained undefiled]; furthermore, to honor 
justice above all other virtues, to cause fairness to prevail everywhere, to
see to it that the poor were not oppressed by the rich, nor that anyone
suffered any harm unjustly, but rather that the poor and needy man
should be delivered out of the hands of those who were stronger than
he, and that little by little, people should revive who had already given
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up the ghost, as it were, and were on the very brink of dying from all
that had happened beforehand; to give all men renewed vigor and to
endeavor to restore them to their former prosperity. As these officials
vied with each other, each eagerly trying to outdo the other in carrying
out all that was right—both on account of their innate bent toward the
highest values (for such were the men selected in all cases) and on
account of the zeal shown by their ruler in such things and of his
vigilant watchfulness in all directions—straightaway all injustice
began to be chased away from all [walks of life] and justice, to
reassert itself with confidence; the hands, more numerous than the
hands of Briareus, that had been stretched out for the property of
others, were now numbed and paralyzed, as it were, while the once
feeble limbs of the poor were gaining in strength. Now every man
could till his plot of land and gather the fruit of his own vineyard 
without fear, because no longer was anyone daring enough to appropriate
that man's ancestral olive or fig trees, and everyone could now safely
rest in their familiar and ancestral shade. In such a way did the pious
emperor treat all who lived under his rule in the countryside, inhabited
places, and cities of his realm. And if an evil offshoot had become,
as it were, firmly ingrown [?] in someone, and local officials were
unable to turn it around [?] or excise it entirely, that shoot was
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turned around [?] or in some other way cured by the emperor himself.
For this best of rulers strove to uproot the last trace of injustice 
everywhere; he issued general edicts, which he would send out to every
province, that abrogated and annulled all practice of offering gifts, a
practice which until then, owing to an evil and inveterate custom, had
been regarded as reasonable. Thus equal justice under law seemed to
be returning to everyday life as if from some banishment abroad, and
was resuming its place among men.



    31.      Furthermore, in well-nigh every street and every pious 
establishment the emperor installed men suitable to act as judges, men
whose competence was proven by their learning and whose mind and
character attested to their pious and incorruptible ways; he raised and
elevated them from lower ranks by conferring dignities upon them and
honored them by granting them yearly stipends and providing them
with other allowances and largess. In particular he caused the 
so-called Brazen House to be cleared and restored at great personal effort
and expense, for on account of the [ravages of] time and the 
indolence of previous rulers, and perhaps because of certain fires as well,
several parts of this once splendid and most impressive structure had
fallen into ruin, and the structure itself had a leaky roof. He set this
building up to be a general court, more honorable than the Areopagus
and the Heliaea. Not only through selection and promotion of judges
did he provide that justice be dispensed to those who claimed to have
been wronged; he did it also by offering daily sustenance to those who
were obliged to visit the capital city whenever they sought redress for
violence done to them by the mighty. Since he feared that, 
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 lacking the necessary means, some people might perchance have to
depart from here before the judicial proceedings concerning their
case were concluded, he set aside sufficient income to sustain the
plaintiffs until they obtained a verdict from the judge. Not only did he
devise these means for the utter suppression of injustice, but he also
turned his own attention to this task. Whenever he happened to find
respite from military campaigns and from granting audiences to
embassies coming from all parts, he would go down from the imperial
palace, take his seat in the "General Office"—apparently so called
because of the people who flocked to it from everywhere—and 
examine with painstaking effort and much care [the cases of] those who
were seeking refuge in this establishment as in a general court, so to
speak, for the purpose of submitting their complaints against the 
collectors of state taxes by whom they may have been perchance
wronged (a thing that does in fact happen) on account of the extensive
powers [residing in these collectors' authority]. In such a fashion
would the emperor come to the aid of the wronged, and by invoking
the penalty of law cause the perpetrators of injustice to desist and no
longer dare to commit such acts. The story goes that years later the
emperor once went down to the aforementioned place in order to
advocate the rights of the wronged; as there were no plaintiffs present,
he surmised that some people had prevented them from gaining access
to him, and he sent out members of his bodyguard to inquire in many
quarters of the city whether there was anyone wishing to submit a
complaint against someone else. When they returned saying that they
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had found no one anywhere who was raising a complaint against any
one, that noble man of blessed memory, so the story continues, shed
tears of joy and so gave his thanks to God. When he discovered that
wicked men found a pretext for committing injustice by using, in the
name of conciseness, ancient [shorthand] signs to denote parts and
fractions of numbers—such as, for example, one-half, one-sixth, or
one-twelfth—in drawing up registers of taxes due, he resolved to take
away this pretext from those who might tend toward wrongdoing, and
pronounced that these registers of taxes due should be written in
uncial letters which even rustics would be able to read, and that the
numbers denoting sums stated in these registers should be written out
in full and in a clear fashion. From his own resources, he fixed the 
relevant fees for writing materials and for the writing itself, so that the
poor would suffer no injustice. This, then, is significant and 
considerable proof of his care for his subjects and of his desire that no one be
wronged at another's hands. Such an emperor was he in matters 
secular and public.



    32.       Nor did he wish to seem neglectful of the churches of God
(these, too, being contained within the ship of universal state, are most
assuredly subject to the protection of the ruler; and this applied 
especially to Basil, inasmuch as he was a God-loving man, greatly 
respectful of things divine). Because he saw that the churches, too, were, so
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to speak, unsettled and troubled (for they, too, had been affected by
the ruin wrought under the preceding ruler, and the man who ought
legitimately to be governing them had been expelled from his throne
and flock and another installed in his place), neither did he neglect
these matters. By convoking a general council and assembling 
hierarchs of God from all parts, he restored stability to the churches 
insofar as it was possible. Then, after confirming the Seventh General
Council, which had been held before his time, and after 
anathematizing what remained of the iconoclastic heretics, he restored her true
bridegroom to the Church and their true father to the flock in 
observance of canonical rules, and bade the one installed in the place of the
lawful patriarch to remain free of duties until the Lord should call that
lawful patriarch unto Himself. Thus did he advantageously and 
properly settle the affairs of the Church and by his zeal and foresight 
provide her with all possible serenity as well.



    33.       He also found Civil Law in great disarray, lacking in clarity,
because good laws had currency along with bad ones—I refer to the
indiscriminate codifying of obsolete laws together with those in force.
He amended the Civil Law, as far as was fitting and possible, in a 
suitable fashion, by abrogating the useless and the obsolete and clarifying
the body of those [laws] that remained in force, and by compressing

 [129] 
their formerly immense bulk into chapters, as in a synopsis, so that
they could be easily committed to memory.



    34.     Since, however, Envy tends to attach itself to good things as
worms mostly do to sweet-tasting wood, and since despicable demons,
begrudging the well-being and flourishing of the universal state,
attempt through evil people to disturb the flow of these good 
things—because of all this, Symbatios and George, too, planned and contrived
a plot against the emperor, and armed themselves for murder together
with a band of nefarious and impious men. God, however, did in no
wise allow or in the slightest condone that evil, once vanquished,
should recover its ground and banish the rule of laws and justice from
earth; and the wickedness of those men was revealed by one of the
conspirators. Proof of guilt came next, and the ultimate penalty
allowed by the laws was threatening the plotters—that is, confiscation
and loss of all property followed by the privation of life itself. On that
particular occasion, however, the noble emperor's clemency limited
the penalty solely to the blinding of the ringleaders of this wicked

[131] 
plot, and he would have shown even more moderation in exacting his
punishment, had he not been aware that excess of clemency toward
these men would spur others on to imitation, and in the end he would
have been compelled to resort to even more severe retribution. This is
why he chose the aforementioned punishment and thus offered the
plotters time to repent, while instilling prudence into any evildoers
that remained. To curb still further the impulses of those who sought
the unjust death of their neighbor and to put an end to their hopes once
and for all, he promoted to imperial dignity the eldest of his offspring,
Constantine and Leo, who were already enjoying an imperial 
upbringing and education and were shining forth with all kinds of royal
virtues. By thus elevating the noble offshoots of the imperial house to
[supreme] power, he placed it, as it were, upon firmer and broader
foundation.



    35.      Now that I have come to this point in my narrative, I wish to
deal with his remaining children as well, and with his pious counsel
concerning each of them. For God blessed him with many fair 
children, as He did the pious and blessed men of old—nay, even to a
higher degree. After some time he had Alexander, his third son,
crowned co-emperor as well; as for Stephen, the youngest of them, he
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presented him to the Lord by enrolling him in the Church of God and
consecrating him to it, as Abraham did with Isaac. His female 
offspring, who equaled the males in number, he consecrated in the holy
convent of the all-renowned martyr Euphemia, dedicating them as an
acceptable gift and offering to God, and adorning them with a habit
and dress like that worn by the virgins wed in pure and undefiled 
fashion to Christ, the Immortal Bridegroom. This may have happened
later, but let it be recorded here, linked as it is both to the 
[daughters'] natural bonds with their four brothers and to the latters' story.



   36.      Now that domestic matters were running well for the emperor
and in accordance with his pious goals pleasing to God, his deep 
solicitude for the state as a whole summoned him to foreign campaigns, so
that he might by his own efforts, courage, and excellence extend the
boundaries of his realm, force out his foes, and drive them far off.
Nor did the emperor neglect that task. First of all, since military 
contingents had been reduced in strength owing to the cutting off of 
liberalities, stipends and imperial provision-monies issued to soldiers, he
replenished these contingents by gathering and selecting new recruits,
and strengthened them by providing what was needed in the form of
both regular and extraordinary contributions. Second, he trained the
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recruits through exercises in tactics, made them toil without rest until
they were thoroughly practiced in military drills, and imbued them
with respect for discipline and regard for obedience. Only then did he
set out with them on campaigns against the barbarians, in defense of
[those who were] his fellow countrymen, kinsmen and subjects. For
he knew full well that not even one of those vulgar and common crafts
could be mastered before having been learned; and that there is no
case of one's becoming an accomplished craftsman—not even a 
cobbler, not to speak of the more serious arts—without a teacher. Were it
possible for everyone to learn military science or art without study and
considerable practice, authors of works on tactics who devote so much
labor to this topic would be merely ranting senselessly, as would the
greatest among emperors and generals with many triumphs over many
enemies to their credit: for none of them ever dared attack the enemy
ranks with an undrilled and untrained army. In fact, as no one can
know anything before learning it, so no one can go to battle without
first having been trained and exercised. This is why our noble
emperor first subjected his military units to exercise, put them in a
state of preparedness, mingled the newly recruited troops with the
experienced ones, and made their sinews supple and their right hands
strong through the bestowal of appropriate gifts. Only then did he
engage the enemy in their company and was able to celebrate many
triumphs and win countless victories.
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    37.       Now, I shall briefly narrate [how] he, * * * having spent time
* * * on activities [conceming] * * * and the state of the capital, and
having devoted himself to them, took up arms and joined his troops
when the spring sun began to shine, for he thought that a ruler truly
worthy of the name should brave danger [in person] for his own 
people and submit willingly to suffering and hardships in order that all his
subjects might live without fear. Since the man who ruled Tephrike at
that time, Chrysocheir by name (a man who, or so it seemed, excelled
in courage and sagacity) was sorely harrassing Roman territory and its
inhabitants and, leading many of the countryfolk into captivity every
day, was puffed up with arrogance, the emperor set out on a campaign
against both him and the city under his sway. This arrogant
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and insolent man, however, did not dare to take an open stand against
the invading troops, possessed as they were of such high morale, or
against the sagacity and courage of the emperor; so he withdrew,
determined to protect and hold his own city alone. With none to 
hinder him, the emperor advanced, pillaging and harrying, cutting down
and laying waste with fire all the countryside and the small towns 
subjected to Chrysocheir, and gathering countless booty and numerous
captives. He also assaulted the town of Tephrike itself, and tried to
take it by means of skirmishes and a brief siege. But he saw that it
was solidly fortified and that the strength of its walls, large numbers of
barbarians [within], and its abundant supplies would make it difficult
to capture; furthermore, everything in the surrounding country had
been laid waste in no time by the host of soldiers; and the necessities
of life had nearly been consumed. He therefore avoided the long
delay a siege would involve, harried Abara and Spatha, the forts
 around Tephrike, as well as several other forts; evacuated his entire
 army intact from that region, and slowly withdrew, with, as has been
 said, rich booty and many captives.
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    38. When the other city of the Ishmaelites which they call Taranta,
saw the * * * and the great slaughter of those in Tephrike, it sent
ambassadors to sue for peace and to request that it be enlisted among
the cities allied with the emperor. The most excellent emperor showed
as much magnanimity * * * as he * * * toward anyone who resisted
him; he yielded to the embassy, granted peace to those who requested
it, and from that time on had allies instead of enemies. As a result, not
a few others sought refuge with him, particularly a certain Kourtikios,
an Armenian who at that time held Lokana and was relentlessly 
ravaging Roman borderlands. Kourtikios put his city, troops, and people
under the sway of the emperor, admiring his magnanimity blended
with courage and his justice combined with strength.



    39. While the enemy kept their minds on him, watching closely to
see which way he would turn, so that they, too, might send troops for
the defense of the threatened [area], he sent a raiding party of select
warriors against a place called Zapetra. Quickly crossing the narrow
passes along the way, they swooped down upon the city itself and
captured it on the first assault. They slew many within, took many
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prisoners and much booty, and led out of dungeons a large number of
captives who had spent a long time there. They then set fire to the 
surrounding countryside, ravaged Samosata, and in the same thrust, with
no one to hinder them, crossed the Euphrates, for the enemy was
encamped near the emperor. Taking many prisoners and spoils, they
returned to the emperor who was still encamped by the Zamouch
River, where Keramisin lies, and who appeared to be idle; in fact, he
was very cleverly reaping results such as these through his 
subordinates.



   40.     Setting out from there, the emperor proceeded with his whole
army along the road leading to Melitene. But when he came to the
banks of the Euphrates, he beheld it swollen and overflowing in the
summer season. Deeming it dishonorable and unworthy of his troops
to set up camp by the crossing and wait for the river to subside, he
determined to span it with a bridge, and everything was speedily 
readied for this task. As for himself, he sought to bring relief to his toiling
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troops and persuade them to endure their labors readily; at the same
time [he sought] to subject himself in person [and] by his own will
to the strain of labor; so that, should perchance some task present
itself against his will, he would not find it an unfamiliar experience or
one in which he would be lacking practice; and he eagerly joined his
soldiers at their work and put heavy loads upon his shoulders and 
carried these loads to the bridge. At which time one could see three sol
diers who together would be barely able to carry across a load equal to
that which the emperor [alone] would lift with ease. Having thus
crossed the Euphrates, he began by pillaging the fort called 
Rapsakion. He also gave orders that men from the themes of Chaldaia and
Koloneia should in a separate raid lay waste the area between the
Euphrates and the Arsinas; through these men he came into possession
of considerable booty and many captives and conquered the following
forts: that of Kourtikios; Chachon; Amer; the one called Mourinix;
and Abdela. Himself, he attacked Melitene, well-populated at that
time and defended by a large host of barbarians who met him in front
of the city with barbaric boastful ululations. There, he made a show of
bravery, so that not only those under him, but also the enemy were
manifestly astounded by his courage and fortitude. For he engaged
the enemy with both prudence and vigor, revealed high spirit in deeds,
 and distinguished himself in acts of daring, showed courage and
imperturbability in the very midst of danger, and amidst much 
slaughter was the first to turn back the enemy facing him. Only then did
 each of his units begin to slay their foes; and they pursued them as far
 as the town itself, so that the plain before the city was strewn with
 many dead and the water [in the moat] before the wall, mixed with
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blood. Many [of the enemy] were captured alive; others changed
sides on their own out of fear; and those remaining were shut up in the
town and from then on altogether barred from making sallies. 
Thereupon the emperor thought of building machines of war, of sending for
all kinds of siege engines and of displaying deeds of daring nobility in
a siege. But as he saw that the city was strong behind its 
circumference of walls and difficult to capture owing to the host of defenders
manning them, and as he learned from deserters that it was abundantly
supplied and had no fear of a lengthy siege, he departed from there
and attacked the country of the Manichees. He laid it waste, burned
their houses, and destroyed everything in his path; he set fire to their
forts—one called Argaouth, that of Koutakios [?], that of Stephen [?],
and Rachat—and razed them to the ground. Then, amply rewarding
all the troops under his command and bestowing upon each of his
bravest soldiers a prize befitting that soldier's valor, he returned to the
capital with many spoils and wreaths of victory. He entered through
the Golden Gate, as ancient emperors of the most glorious Rome had
done upon their triumphal returns; received the cheers of victory and
 shouts of acclamations from the people; and, just as he was after the
campaign, he straightaway betook himself to the great temple of the
Wisdom of God, to offer prayers and give due thanks. And crowned
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with the garland of victory by the patriarch of that time, he returned to
the palace.



   41.    Once again, civil matters were on his mind, and he dealt 
expeditiously with embassies from various nations. And after he had
rejoiced in the company of his wife and children for a short while,
made the rounds of the holy churches of God throughout the city, and
offered his prayers [there], he busied himself once more with the
usual matters of state administration and the courts, displaying 
solicitude and vigilant forethought for his subjects. For all that, he would
enter the holy church of God every day without fail, and beseech the
Lord—in this he put forward as his mediators before God both the
Archangel Michael and the Prophet Elijah—that he should not depart
this life before witnessing the downfall of Chrysocheir and fixing
three arrows in that man's foul head. Which thing later came to
pass. For in the next year, after the aforementioned Chrysocheir had
invaded Roman territory and while he was despoiling it, the emperor
as usual sent the [domestic] commanding the scholae out against
him. The [domestic] set out, taking with him the entire Roman army.
Since, however, [Chrysocheir] was reluctant to face him in open
combat, for the time being the Roman troops followed at a distance,
 [151] 
checking the individual forays [by his troops] and barring him from
scattering about the countryside with impunity. Now, having 
succeeded in some [actions] and failed in others (the season, too, already
summoning him back), the barbarian turned his thoughts homeward
and began to set out for his own country with many spoils: while the
[domestic] commanding the scholae assigned two of the strategoi,
one of the Charsian, the other of the Armeniac theme, each with his
own forces, to keep pace with Chrysocheir and follow him as far as
Bathyrryax. If Chrysocheir should let loose a force against Roman
territory, they were to send word about this to the domestic from that
place; but if he tried to slip into his own lair without straying from his
path, they were to leave him alone and return to the domestic.



   42.      Now, when the barbarian army had already reached the 
so-called Bathyrryax at eventide and had encamped below, at the foot of
the mountain, and while the Roman strategoi occupied the higher
slopes and were keeping a watchful eye on what would happen next, a
rivalry and contest over primacy arose among the rank and file, as well
as the taxiarchae and captains, of the armies of the two themes. Those
of the Charsian theme ascribed to themselves the lion's share in 
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outstanding prowess, while those of the Armeniac theme would not 
concede to them the first place in bravery at war. And as the rivalry
between the two parties further increased and minds became [greatly]
excited, it is reported that the following was said by some man 
prominent in the Armeniac corps: "Why are we each so bold in words to no
purpose and so boastful in vain, when we can give the proof of the
contested virtue by deeds? For, since the enemy are not far off, the
best men can show themselves in action and the victors can be 
determined by their noble deeds." When those words were reported to the
strategoi, they realized the host's desire and eagerness for deeds of
bravery. They also recognized the advantage accruing from the 
terrain, since they would be setting out from higher ground upon the
enemy encamped in the plain. They divided their forces in two: it
was decided that the elite of these forces, as many as six hundred in
number and led by the strategoi, would set upon the barbarian army;
as for the remainder of the scanty Roman troops, they contrived [to
dispose] them where they had been [encamped], that is, on the high
slopes, so as to make it appear that vast numbers were involved; and
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they agreed upon a signal and a time, so that just as the strategoi
would set upon the enemy, these troops would let out terrifying 
clamors with deafening warwhoops and trumpet blasts that would make the
very mountains reverberate. The elite troops put on their armor and
stealthily drew near the enemy's encampment under the cover of 
darkness. Before dawn, [that is,] before the sun had fully emerged from
the hemisphere below the earth, they let out a resounding cry of 
victory, all of them shouting "Cross hath overcome," and set upon the
enemy, while the rest joined them whooping from the mountain. The
barbarians, stricken with terror by the surprise, took no time to form a
line of battle or to assess the number of their attackers; nor were they
able on the spur of the moment to bethink themselves of any other
salutary measure, but forthwith took flight. Surely it was the
emperor's continuous prayers that filled them with terror and drove
them to their destruction. And, in line with the prearranged plan, the
pursuing Romans frequently called out [the names of] even those
strategoi who were not present, as well as those of the troops from the
capital and [the name of the domestic] commanding the scholae. The
fleeing enemy was thus driven into even greater fright and confusion,
and it came about that the pursuit continued for up to thirty miles and
the ground along the way was strewn with countless corpses.



   43.     At which time, so the story goes, the shameless and insolent
Chrysocheir was fleeing with a few men of his retinue, with a certain
Roman sumamed Poulades in hot pursuit. It so happened that
Poulades had once spent some time as a captive in Tephrike and,
graced as he was with wit and charm, had become Chrysocheir's close
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friend. Now, when the barbarian saw Poulades pursuing him with the
zeal of the possessed, he turned about and said, "What wrong have I
done unto you, wretched Poulades, that you pursue me in such a
frenzy and are so keen on slaying me?" To which the other pithily
retorted, "Because, Patron, I trust in God that on this very day I shall
be able to requite you for all your kindnesses; that is why I am 
following so closely upon you." Then as one of them galloped along in
despair and misery, inasmuch as God had distracted his mind, and the
other followed boldly and courageously in vigorous pursuit, the one
pursued came to a deep trench; his horse was shying and rearing
instead of clearing it. And while Chrysocheir kept his mind on the
trench, Poulades struck him in the flank with a spear; reeling with
pain, Chrysocheir forthwith sank from the horse. A man of his 
retinue, sumamed Diakonitzis, threw himself from his own mount and
attended to his fallen master, resting Chrysocheir's head on his own
lap and lamenting what had befallen him. But Poulades was 
meanwhile joined by others who leaped off their horses and cut off the head
of Chrysocheir who was already unconscious and on the point of
dying, and they added that Diakonitzis to the roster of other captives.
As the foes had thus been unexpectedly subdued and the glory of the
Christians exalted, Chrysocheir's head was swiftly sent ahead to the
emperor, along with the bearers of the glad tidings. At that time the
emperor happened to be staying at a place called Petrion, wherein lay
the convent in which his daughters had their residence. When the
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head was brought to him, he recalled his prayers; in tears he turned his
mind's eye to Him that fulfils the desires of those who call upon Him,
and ordered that a bow and arrows be brought; quickly drawing the
bowstring and facing backward, he discharged three arrows at the
murderous head; nor did he miss a single shot. He thought that he had
made this offering, so amply deserved by that miscreant, to God as a
kind of sacrifice to the dead, on behalf of the countless multitudes
whom Chrysocheir had destroyed in the many years of his rule. And
so the story of Chrysocheir and Tephrike, whose power was then at its
peak, came to such a conclusion, with the help of God Who had been
moved to pity by the frequent supplications of Basil, the pious
emperor.



    44.      Soon after Patriarch Ignatius of glorious memory had met his
end in a way that was both pious and pleasing to God, and, surrounded
on all sides by attendant virtues and blessed by all men, left in ripe old
age the life allotted to him and passed over to the better one, the
emperor, in a fair decision, gave the church back to the man who had
formerly been found to be laying unfair claim to it, and lawfully and
canonically restored the most wise Photios to the vacant see of the
Queen of Cities. Indeed, even before that event the emperor
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extended continuous favors to him, honoring him for his excellence in
all branches of knowledge. True, he had had him removed from his
see, for he did not wish to put anything ahead of considerations of 
justice; still, he unstintingly provided him with all sustenance. It was
then that he offered him the hospitality of the imperial palace and
appointed him as teacher and preceptor to his own children. Thus,
insofar as he was able, he permitted no one to remain in distress, but
treated everyone with kindness and gentleness; nor did he neglect to
offer comfort to everyone as much as he could.



   45.      Although his feelings toward his subjects were thus as those of
a father and a guardian, he still had enemies who hated—or rather
envied—him and hatched plots against his life. Thus one going by the
name of Kourkouas, overcome by the lust for tyranny and having
reached a high pitch of insolence because of his wealth and luxury, or
so it seemed, gathered a band of like-minded plotters and waited for
the opportune occasion to launch his attack. But the plot was revealed
to the emperor beforehand by one of the plotters, and the wicked men
were given over to the law. Again the clemency of the noble emperor
blunted the severity of the laws and reduced the penalty; hence, while
the ringleader had his eyes gouged out, the remaining [plotters] were
chastened by humane means; they were subjected to corporal 
punishment and their beards were plucked out. Thus he brought these people
back to the state of calm in a way befitting a father rather than an
absolute ruler.
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     46.       As for Basil himself, concern for the common weal and for the
victories that still remained to be won allowed him no rest. First, the
exceedingly well-defended town by the name of Loulon, of utmost
advantage to Roman dominion, which had been seized by the
Hagarenes together with its entire garrison, owing to past neglect 
concerning * * * and to the failure to adopt advantageous measures, and
which had been provided with defenses and held by them because of
the security offered by its site—this fortress the emperor, combining
force with persuasion, freed from barbarian dominion, restoring it to
the former sovereignty of the Romans by his own sagacity and 
diligence and by lavish gifts. Because of that the town of Melou, too,
went over to him of its own accord and proclaimed the emperor its
master. At the same time he had the Manichaean city, Katabatala by
name, taken by his generals; all the same, he was less delighted by
having [his dominions] enlarged through others, than he was vexed at
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not setting up the trophies by his own toil and braving the dangers
himself. For this reason, taking along his eldest son Constantine, he
set out with him against Syria, so as to give that cub of noble race a
taste for slaying the enemy and to be himself his teacher in tactics and
manly valor in the face of peril. Upon reaching Caesarea, the first city
of the Cappadocians near Mt. Argaeus, he exercised his troops 
according to the rules of the science of tactics. From among those troops, he
set aside a body of picked men whom he sent forward as scouts and
reconnoiterers; he himself then followed with his main force so that,
as in the case of a well-working dagger, the most piercing part would
lead and the more massive part follow. They swiftly traversed the
deserted places, seized the forts of Psilokastellon and 
Paramokastellon, and led into captivity those inside whom they seized there. The
inhabitants of the town called Phalakrou, smitten with terror at the
approach of the main force, went over to the emperor of their own
accord. Then Apabdele, the son of Amr, who made a great display of
barbarian arrogance so long as the emperor was far away, took his
body of men from Melitene and sought salvation in flight, believing
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that the only guarantee of his safety lay in keeping secret the location
of his hideout. In the sweep of this campaign, Kaisu (that is, Kasama)
and Roban (that is, Endelechone) were put to the sack; so were 
Ardalos [?] and a place called Eremosykaia; at that time, too, the notorious
Sernas, son of Tael, sought refuge with the emperor.



   47.     Let no one wonder or cavil if we have reported such 
momentous events succinctly and in barest outline, as if in a rapid survey. On
the one hand, our narrative has imitated, as it were, the speed of those
actions and has been for that very reason so simple and cursory—for,
indeed, those [strongholds] were then conquered, and those missions
accomplished, in less time than it takes now to tell the tale. On the
other hand, because the long years that have already elapsed have, so
to speak, blurred the details of these deeds, silencing [what 
happened] in between, and because we lack the knowledge needed both
to give an account of the various orders of battle, methods of attack,
extension or contraction of phalanx formations, and to tell what 
opportune uses were made of military stratagems, it has been 
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impossible for us to devote much time to single points, or, so to speak, 
lovingly linger over them, all of which are devices used to draw out the
story. As for the things whose credibility does not rest on evidence,
even if they perchance are passed on by word of mouth, we do not
want to accept them merely on faith, to avoid the appearance of 
offering the emperor a fictitious narrative of deeds that never happened; all
the more so, because in his lifetime he himself plainly frowned upon
fawning flattery uttered for the sake of currying favor. We who have
neither the ability nor the leisure to commit to writing what is a matter
of universal agreement can hardly be expected to indulge in long 
disquisitions about what is controversial. But now let our discourse back
up and rejoin the path of our original narrative.



    48.       Now, after these events the emperor and his troops crossed the
rivers called the Onopniktes and the Saros and came to Koukousos.
There, after setting fire to the thickets and cutting down the trees, and
thereby providing a passage through the [heretofore] impassable
tract, he seized places in those copses that were suitable for ambushes.
After reaching Kallipolis and Padasia, he continued marching along
rough roads; and, to assuage the weariness of his subordinates by the
example of his own toil, he would dismount and proceed afoot
through the narrow passes along the way. It was at that time that he
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attacked Germanikeia; since the entire opposing force retreated from
his path and shut themselves up behind their walls—and not one of the
enemy dared engage him in hand-to-hand combat—he set fire to the
surrounding countryside, turned the cultivated fields around the city
into a desolate plain, and reached Adata. But since the inhabitants of
that city, too, did not dare fight him in the open country, but had
crowded together behind their walls, determined to withstand a siege,
he devastated what lay in front of the city and took a nearby fort called
Geron. He had it plundered, to make his soldiers the more eager to
toil by rewarding them with booty. [Next], he attacked [Adata's]
walls themselves using siege engines; and in view of the strength of
his forces he had every expectation of taking the city by storm. When
he saw, however, that those within bore their lot fearlessly, untroubled
by what to all intents and purposes was the evident ruin of their 
homeland, he wished to learn what it was that gave them so much 
confidence that, or so it appeared, they were making light of him. And in
fact he did hear from one of the local inhabitants that they happened to
have received the assurance from one of their holy men—who had
gained his knowledge either from Divine Insight or from some 
scientific procedure—that "it has been ordained that this city will be taken
not by you who are besieging it at present, but by another man of your
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kin, Constantine by name." That is why they were not disturbed by
what was befalling them. When the emperor pointed to his son and
informed the man that [this son] was called by that very name,
observing that their prophecy would lose none of its power if the city
were to be taken just then, the informant explained that the 
Constantine who was to destroy their city was not the one present but "some
other descendant of yours, after the passing of many years." There
upon the emperor, since he was greatly angered and wished to prove
by deed that what had been said were but empty words, pressed the
siege with renewed zeal and put his engines to work with renewed
vigor. Soon, however, he began to realize that for all his pains he was
making no headway and was unable to find any firm ground on which
to rest some sure hope; moreover, when he contemplated the harm that
would come to his troops camping in the open in [these] freezing
cold places, he deemed the survival of his own men preferable to the
defeat of the enemy and judged it advantageous to withdraw before
the onset of winter. So much for that. As for us who have witnessed
that prophecy's coming to pass after so great a lapse of time, we are
seized by wonder at those barbarians who, while leaving so much to
be desired both in matters of conduct and of faith, were nonetheless so
exact in their knowledge and grasp of the Truth. For while Basil could
not take the city at that time, in our own day Constantine Born of the
Purple, son of Leo the most Wise and Basil's grandson, was able to
achieve this distinction, for to him goes the credit for having
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brought about the utter destruction of the inhabitants of Adata. Thus,
as Homer tells us, it was



           A good thing for a dying man to leave a child behind,



so that a child might gloriously survive as the avenger, [and punish]
those who had dared to display insolence toward the majesty of his
grandfather. Let, however, our discourse retrace its steps and reveal
what is lying ahead.



   49.      At that time, then, the emperor gave the army its fill of captives
and spoils (later, mindful of the difficulty and length of the journey, he
ordered that the captives be disposed of and put to the sword); then he
took thought for the return, now that he had instilled much fear in the
descendants of Hagar. Since, however, he expected some kind of
attack in the narrow passes (for he knew that it was a paltry excuse for
a commander to say, "I should never have expected it"), he laid
ambuscades at suitable places and [thus] captured many who had
expected to capture others. Now, when that notorious Abdelomelek
who ruled over these places saw all this, he sent envoys requesting that
he be granted immunity and peace; he promised to become a loyal
subject and offered to surrender and hand over forts and places that he
kept under his control. Upon receipt of this petition, the emperor
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granted his request, and thereafter had him as a willing ally against
people of his own race. From there, Basil again passed through
Mount Argaeus; when he came close to Caesarea, he received tidings
of victory from Koloneia and Loulon. There followed the insignia, 
rich booty and a multitude of captives coming from the fortresses
[belonging to] Tarsus and from the cities of the Manichaeans. It
was there as well that the emperor ordered a large throng of Kurds
brought thither to be slain, for they were almost totally useless, and
the troops who had already been utterly encumbered did not wish to
keep them on as yet another unwieldy impediment. Continuing on his
return journey, the emperor arrived at Medaion, where he distributed
honors to his subordinates, promoting and showing favor to each
according to his virtues; then he dismissed them to their winter 
quarters and continued on his way. When he arrived in the capital he
received, in accordance with the previous custom, the garland of 
victory from the patriarch and triumphal acclamations from the people.
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    50.      In the years that followed, the power of Tephrike having
already faded away and then altogether disappeared, that of the 
Tarsites began to flourish and to increase, and the outlying Roman border
lands were constantly * * * At that time the famous Andrew, a man of
Scythian origin, performed frequent acts of manly valor against them;
in proportion to the [modest] numbers of his own force, he killed and
took captive a great many [of the enemy] who had ventured forth on
forays, splitting off from the main body of their army. As he thus
exhibited ample proofs of his courage and wisdom day by day, the
emperor promoted him to the rank of patrician * * * and from that
time on, wielding increased authority and commanding larger forces,

[181] Andrew engaged frequently in open battles * * * as well as with the Tarsites. Once the emir of Tarsus wrote him a blasphemous message, filled with ravings against our Lord God Jesus Christ and his All-Holy Mother, to this effect: "Let me see what good the Son of Mary and she who bore Him will do for you when I set out against you with a large force." Shedding many tears, Andrew took the slanderous writing, submitted it to the image of the Mother of God holding her Son in her arms, and said: "Behold, O Mother of the Word of God, and Thou Who hast issued before time from Thy Father and within time from Thy Mother, how this barbarian and braggart, this new Sennacherib, has chided Thee and acted with arrogance toward Thee and Thy peculiar people; be Thou the helper and protector of Thy servants, and may all the nations know the might of Thy power." After he had said this in prayer to God with a contrite heart and abundant tears, he mustered up the Roman forces and went off against Tarsus. When he arrived at the place called Podandos, where flows the river of the same name, he found the barbarian army arrayed against him. Confident in God, our [183] valiant Andrew attacked with his entire force, which he had earlier encouraged toward the fray with words of exhortation, and he displayed many deeds of wisdom and courage; his subordinate commanders, the taxiarchae and captains, as well as the entire army, fought like true men; and the barbarian host was put to rout with much slaughter, the emir him self having fallen first, along with the flower of his force. A few of the enemy at the camp's rampart and some of those assigned to the very rear barely escaped danger and found safety in Tarsus. Andrew buried his own dead and then collected those of the enemy in one spot, making a great mound of them, so that it might serve as a memorial for future generations. Then he returned home with rich spoils and booty and many captives. But he showed a sober disposition in his triumph, deeming it a deed of God alone, to Whom he attributed command in battle and the palm of victory. Accordingly, he refrained from advancing further for he feared lest insatiable desire for victory and yearning for more, as often happens, should cause envious Nemesis to undo what had already been attained. When he informed the emperor of what he had accomplished, he was prevented from obtaining a prize worthy of his deeds by the envy of his peers, who, having first gained the emperor's ear, spread constant rumors [185] and slandered the man, accusing him of wilful cowardice and of having taken the capture of Tarsus away from the Romans. "Whereas God," it was said, "[as good as] gave us the city, if [only] Andrew had pressed his victory (for the troops had been emboldened by what they had accomplished); we have lost it through the negligence of the commander." Since these things were repeated over and over again, the emperor was swayed by them (for even sensible men are deceived when they are told things meant to please them), and relieved Andrew of his command as a man who had failed to take full advantage of his proud achievements in the struggle against the enemy. In his place, he promoted to the command both of the troops of the Capital and of the entire army that well known * * *, nicknamed Stypiotes, who promised to take Tarsus and foolishly thought that he would accomplish many other noble deeds. 



 51. This man, who forthwith took command and set out against Tarsus with the entire Roman force, proved that Andrew had not been a wilful and worthless coward, but rather a considerate and prudent man and an excellent general. Assuming that the barbarians were easy prey, Stypiotes took none of the necessary preliminary measures, nor did he lay ambuscades nor ponder anything worthy of an experienced and prudent general, but approached Tarsus (at a place called Chrysoboullon) in a display of foolish arrogance and mindless insolence. The barbarians found out that he had failed to take precautions; indeed, he had neither taken hold of any strongholds, nor had he [187] [dug] a trench and [built] a rampart in front of the encampment, nor had he accomplished any other of those things which thoughtful and sensible generals prepare in advance. Thus they resolved to obtain victory by stealth and attacked the unprepared and unsuspecting man at night, using a stratagem that, as it turned out, was well suited to their difficult position and to their straitened circumstances. As their forces were reduced and few in number owing to their previous defeat, their plight forced them to resort by necessity to cunning. They gathered many horses, fastened dry hides to the[se] horses' tails, and upon a signal let them loose all at once upon many places in the Roman encampment. Then, beating drums, they drew their swords and rushed from every direction into the middle of the fortified camp. Thus did terror and disorder befall the Roman army, and men and horses were thrown together in confusion and fell upon each other. As a result, the barbarians prevailed and wrought immense slaughter, because most of [the Romans] ingloriously trampled each other underfoot and were smothered one by another. The Ishmaelites thus prevailed beyond all expectation and belief, severed the sinews of Roman rule and chanted songs of victory, [to the accompaniment of] the beating of the drums and of barbaric ululations. Such was the outcome of the foolish campaign that Envy had adjudicated to the disadvantage of the Romans and such was the trophy that malicious [189] Nemesis set up against the formerly prospering Romans. So much for the state of affairs in the east during the years of Basil's pious reign. Now I am about to narrate the state of affairs in the west. 



 52. During Michael's reign matters in the west had been vastly neglected, along with everything else. Thus almost the whole of that part of Italy that had formerly belonged to our New Rome, and most of the area of Sicily, had been conquered by the neighboring Carthaginian power and had become tributary to the barbarians. Moreover, Scythians dwelling in Pannonia, Dalmatia, and beyond—I mean the Croats, Serbs, Zachlumians, Terbuniotes, Kanalites, Diocletians and Rentanians—rebelled against the immemorial rule of the Romans, and became independent and sovereign, led only by their own chieftains. Most of them went a step further in their rebellion and even rejected holy baptism, so as to keep no pledge of their friendship with the Romans and of their submission to them. 
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 53. Such being the state of affairs in the west, so anarchic and so confused, the Hagarenes from Carthage, too, used this opportunity to launch their attack; they appointed as their chiefs Soldanos, Sambas and Kalphous, who in their opinion stood out among their compatriots in matters of malice and military experience; and they dispatched against Dalmatia a fleet of thirty-six warships that captured various Dalmatian cities, such as Boutoba, Rosa, and the lower Dekatera. As matters thus progressed according to the enemy's plans, they came to the main city of the whole nation, Ragusa by name. They kept it under siege for a considerable time, being unable to take it right away, because those inside fought bravely, running, as the saying goes, for their very lives. The inhabitants of Ragusa, hard pressed for quite a long time and approaching the limits of their endurance, were forced by necessity to send envoys to the emperor, even though they must have known full well that the ruler [of the time] was engrossed in things of a rather different kind. Still they entreated him to take pity on them and to come to the assistance of people who were in present  [193] danger of becoming subjects of the deniers of Christ. Before the envoys could reach the imperial city, and while they were still tarrying on their way, the worthless emperor had disappeared from among men, and absolute power was transferred to Basil, the watchful and sober-minded steward of the common weal. Even before that, Basil had been greatly vexed and grieved by these things; now, he listened to the envoys with care, prudently weighed the hardships of the besieged, viewed the misfortunes of people of like faith as wounds that affected himself, and turned to preparing the force that was to be dispatched as succor to the suppliants. He fitted out a fleet of one hundred ships, had everything suitably prepared, chose a man who in his sagacity and experience stood out among the many—I mean the droungarios of the navy, Patrician Niketas, nicknamed Ooryphas—and sent him forth like a fiery thunderbolt against the enemy. Upon learning through deserters that the Ragusans had dispatched envoys to the emperor to request a powerful force against them, the Saracens of Africa who were beleaguering the city lifted the siege and retreated from those parts: for one thing, they despaired of a quick capture of the city; for another, they feared the reinforcements that were to come from the emperor. Thus they crossed over to that [part of] Italy which is now called Lagobardia, captured the city of Bari, and settled [195] in there, making daily raids against their close neighbors and bold sallies against those farther away; constantly extending their possessions, they seized the whole of Lagobardia almost up to Rome, once so glorious a city. Such was the state of these affairs. 



 54. When the aforementioned Slavic tribes—Croats, Serbs, and the others—saw what Roman reinforcements had done for the inhabitants of Dalmatia, and when they learned of the gentleness and the all embracing justice and virtue of the new Roman emperor, they preferred [the lot of] well-ruled subjects to the instability of arrogant [self-]rule and were eager to return to the dominion of their previous masters, and be brought back into Roman servitude. Indeed, they, too, sent envoys to the emperor toward this end—both those [tribes] who had rebelled while holding on to the common worship and those who had utterly abandoned holy baptism. They opportunely reminded [him] of their original servitude, [stressed] how eminently useful they had been to the Romans in the past, and requested that they, too, might submit to the gentle yoke of the power of Rome and be counted among the subjects of its shepherd. The emperor found their request reasonable and granted it (for even before that, he had been vexed and [197] aggrieved on their account, because a considerable part of his realm had suffered from devastation and plunder). Just as the benevolent father [did with his] son who had once foolishly shaken his [paternal] reins, but later repented and came home, so also the emperor admitted and received them with kindness. He forthwith dispatched priests as well as the imperial agent along with the [Slavic] envoys, above all in order to rescue these [tribes] from spiritual danger, restore them safely to their former faith, and deliver them from the sins of ignorance or [rather] folly. When this God-pleasing deed was done, and they had all partaken of holy baptism and reverted to the submission to the Romans, the emperor's domain again became whole in these parts; and by his benevolent command, all of them accepted chieftains [drawn] from among their kinsmen and people of their own race to rule over them. For the Emperor did not * * * venal * * * so as to have the highest bidders from hereabouts promoted to exercise authority over them, [only] to despoil his subjects. For that reason, he sensibly ordained that people selected and, as it were, appointed by [the natives] themselves, should rule them as their elected chieftains, bound to preserve paternal benevolence toward them. So much for that. 



 [199] 



 55. The barbarians who had crossed over into Roman dominions during the disorderly and slovenly reign [of Michael] and had been repulsed from Ragusa were still, as has already been stated, present in Italy, raiding it without respite and plundering it without mercy; in that way they subdued as many as one hundred and fifty towns, either through betrayal or by siege. Upon hearing this, the emperor was greatly distressed, lay sleepless thinking of these matters, and sought some suitable means by which to rout the enemy altogether, or at least drive them away and expel them from Roman dominions. He considered the forces that had been dispatched earlier for the sake of the Ragusans and the entire nation of the Dalmatians—forces which, as we already stated, were commanded by Patrician Nicetas nicknamed Ooryphas—to be no match for such a great multitude of barbarians, especially because there would be need to engage in frequent clashes with the enemy in the land's interior and thus to be far removed from the sea, a thing which seemed inexpedient, even impossible, for a naval force. On the other hand, he judged that it would be disadvantageous to dispatch additional troops from hereabouts, both because of the large outlays involved in [such an] expedition and on account of the needs of regions close to home. [Thus] he took prudent counsel   [201] and sent envoys to Lewis, king of Francia, and to the Pope of Rome, asking that both come to the assistance of the troops from hereabouts and join forces with them against the Hagarenes who had settled in Bari. He also commanded that [men from] the Slavic territories which we have just mentioned take part in the undertaking, the Dalmatians crossing the sea with the help of the inhabitants of Ragusa, as well as on their own local boats [?]. When they had all come together, a large force was gathered, and because the Roman admiral was by far superior to all in wisdom and valor, Bari was speedily captured. The town itself, its countryside, and all the enslaved population were once again restored to Roman sovereignty, and the countryside recovered its inhabitants. As for Soldanos and the Hagarene troops under his command, the king of Francia took them over and led them away to Capua, for he still ruled that city, as well as Beneventum. Thus did the emperor's first campaign in the west come to an end, and the capital was decked out with spoils and glory coming from those [western] parts. 



 [203] 



 56. Ofttimes History delights in embellishing her discourse and capturing the minds of her listeners through stories told by way of digression. Let us therefore describe in some detail what came to pass between the king of Francia, the emir of Africa, Soldanos, and the inhabitants of Capua and Beneventum. Soldanos, in the two years which he spent in Capua together with the king of Francia, was never seen by anyone to laugh. The king promised an offering of gold to anyone who could discover Soldanos laughing. Now, someone did report once to the king that he had seen Soldanos, that hitherto morose man, laughing; and he was able to produce witnesses to this effect. The king summoned Soldanos and asked what had brought about this change in disposition and this laughter. Said Soldanos, "I laughed as I saw a carriage and considered its wheels, how their topmost parts turn downward as their lower parts rise again, and I took this as an illustration of how unstable and unsteady our good fortune is; for one thing, I [205] considered how we lay such a great store by such an unsteady thing; for another, I thought it not beyond the range of the possible in my case, that just as I, a once exalted man, had become lowly, even so might I be raised to great heights again from the lower depths." Upon hearing this, the king revolved his own [fortunes] in his mind, found Soldanos to be a wise man, and began to admit him to his presence and to consort with him. 



 57. But Soldanos, who was a crafty man, and privy to Punic wiles, determined to bring about safe return for himself by slandering other people. As it happened, the nobles of the towns of Capua and Beneventum visited him often, as a man whom the experience of old age had made sagacious and wise and as one whose fortunes had turned from good to bad. Soldanos, feigning friendship toward them, said that he would have liked to divulge a secret design that the king had conceived against them, but that he feared the danger attendant upon the disclosure. When they all swore an oath that they would keep secret whatever he might say, he told them that the king wished "to send all of you in fetters to his own country of Francia, for otherwise he would not be able to retain firm control over your cities." At first [207] the nobles did not quite believe these revelations and sought yet a clearer understanding [of the matter]. In turn, Soldanos said this to the king, "You cannot keep a firm hold on these towns as long as their nobles continue to live here; but if you wish to put the towns securely under your sway, send the nobles in fetters forthwith to Francia." The king was persuaded by these words and ordered that chains be forged with all speed, as though for some urgent need. When Soldanos saw the nobles again, he said: "Do you still not believe what I have told you? Make inquiries, and see what all the smiths are forging by order of the king: if you discover chains and fetters, do not disbelieve what I have been telling you for your own safety." When the nobles learned that the barbarian was telling the truth in this matter, they were no longer disbelieving of the other things as well, and sought a way whereby they might take revenge upon the king. Not long afterward, when the king went out hunting, they had the city gates shut against him and did not allow him to re-enter. The king, unable to do anything right away, went back again to his own country. 



[209] 



58. Soldanos then approached the nobles and demanded a reward for his disclosure. The reward was leave to return to his homeland. He was granted his request, returned to Carthage, and regained his rule; but he did not abandon his evil ways and set out on a campaign against Capua and Beneventum. Such were the thanks he offered those people in return for his own safety. The nobles sent an embassy to the king, but it was dismissed with scorn and they were told by him that he would rejoice in their ruin. The leaders of these towns [then] sent a messenger to the emperor with a request for aid. In his compassion and kindness, the emperor promptly sent the envoy [back], with word to them that they could expect the imminent arrival of succor from hereabouts. But the bearer of the message fell into the hands of the enemy before he could pass [imperial] instructions on to those who had dispatched him. So Soldanos said to him, "If you should serve my purpose, not only will your life be spared, but you will even be rewarded with gifts." When the man agreed to do exactly as he was bidden, Soldanos said, "I wish you to stand in front of the town [walls] and say to those inside: Ί have discharged my task and carried out all that I had been charged to do; do not expect succor from the emperor, for he has not lent his ear to your petition.'" The man promised to say these things in this way and was sent together with [211] the attendants of Soldanos to deliver the message to the people in the city. After he had come close to the walls, however, and requested the city leaders to come listen to him, he said: "I am plainly facing death, and my slaughter is close at hand; even so, I shall not conceal the truth. I only beg of you and adjure you to pass the gratitude [you owe] me on to my children and my spouse. For I, my lords, am now in the grip of the enemy; even so, I have fulfilled my duty and presented your message to the emperor of the Romans: expect succor to come from there any day. Therefore stand firm like valiant men and be not fainthearted. For the one who shall rescue you, if not me, is coming." When the attendants of Soldanos heard this, they were filled with terrible rage by this ruse and on the spot hacked the man down with [their] swords. But now Soldanos, fearful of the force that was expected to come from the emperor, lifted the siege and withdrew to his own country. And from that time on the leaders of those cities remained faithful to the emperor, and preserved them in servitude to him. 



 59. It happened in those days that yet another Hagarene fleet came [sailing] against the Roman dominions; but through the emperor's persistent prayers to God, his own prudent ordinances and his proper handling of affairs, victory was granted the Romans, and the descendants of Hagar suffered an ignominious defeat. For the emir of [213] Tarsus, whose name was Esman, fitted out a fleet of thirty large ships called kombaria, and made ready to attack the town of Euripos. The strategos of Hellas, however (Oiniates was his name), following an imperial order, had brought from all over Hellas troops sufficient for garrisoning the town and had provided its walls with suitable defenses. When the people of the town saw the ships nearing the walls and the barbarians discharging a great many missiles in an attempt to push back the defenders and drive them away from the ramparts, they fought back valiantly, filled with courage and zeal, and every day killed a great many barbarians, using engines for hurling stones and catapults for shooting darts, and throwing stones down by hand. More than that, when the wind turned favorable, they burned up most of the [enemy] ships with liquid fire. Now, the barbarian was at a loss and despondent; but since he knew that greed of money would make ordinary people agree to face death, he put down a large shield in front of the rampart, filled it with gold, and said: "I shall give this, along with the choicest maidens, one hundred in number, as a reward for valor to the first man who will enter the town and bestow victory upon his fellow countrymen." When people from the town saw this and understood the meaning of what was happening, they fortified one another with words of exhortation and, upon one signal, opened the [215] gates and courageously rushed out against the barbarians. As many [of the latter] were being slain; and as the emir himself received a mortal wound and fell, the rest were put to flight and were being cut down while their pursuers pressed them hard as far as their remaining ships; thus was there a great slaughter of the barbarians. The survivors boarded the few ships [left to them] and fled in disgrace to their own land. Thus, owing to the prayers of the emperor and to the prowess of the defenders, and even without [the help of] Roman naval forces, the barbarian fleet suffered a resounding defeat and with drew ignominiously. 



 60. No sooner were clouds from Tarsus thus scattered than new storms from Crete began to gather in their stead. For when the notorious Saet, son of Apochaps, was emir of that island and had as his accomplice a certain Photios, a man of war and action, twenty-seven kombaria were outfitted in Crete. The enemy also had at its disposal a correspondingly large number of light boats and fifty-oared ships that common folk usually call saktourai and galleys. With this fleet they would sail forth against the Roman dominions, plunder the whole carea of the] Aegean, often extending their attacks as far as Prokonnesos in the Hellespont, and capture and kill many people. On that [217] occasion, the aforementioned Patrician Niketas who commanded the Roman triremes attacked the Cretan fleet, engaged them in a fierce battle, and straightaway burned up twenty of the Cretan vessels with liquid fire; and the barbarians on board perished by the sword, by fire, or by drowning. The remaining vessels found safety in flight; as many, that is, as were able to escape the dangers of the seas. 



 61. Even though the Cretans were thus reduced [in power] and beat a calamitous retreat, they refused to lie low, but again engaged in action at sea. With the aforementioned Photios as admiral, they harrassed and plundered regions further removed from the capital—I have in mind the Peloponnesus and the islands to its south. Consequently, the Roman triremes and their outstanding commander Niketas (I mean Ooryphas) were dispatched against Photios. Niketas reached the Peloponnesus after an auspicious voyage of a few days. When he cast anchor near Kenchreai, and learned that the barbarian host were plundering the western areas of the Peloponnesus, that is, Methone and Patrai and places adjacent to Corinth, he conceived a clever and wise plan: he decided against sailing around the Peloponnesus, doubling Cape Maleas, covering a distance of a thousand miles and [arriving] [219] too late to seize the right opportunity. Instead, just as he was, [he employed] a multitude of experienced hands [to work] under the cover of night, had the ships carried by land across the isthmus of Corinth to the other side, set about his task, and suddenly appeared in front of the enemy before they had learned anything of this [action]; by confusing them and frightening them out of their minds—both because they were [still] unnerved from the previous encounter and because they had not expected this onslaught—he gave them no chance whatever to form a battle line to defend themselves, but set fire to some of the enemy ships and sank others. Of the barbarians, he slew some by the sword and sent others to the bottom; and he slaughtered their leader and forced the survivors to scatter all over the peninsula. Niketas later trapped them, took them alive and subjected them to various torments. Some he had skinned, especially those who had abjured holy baptism, saying that it was this very thing [, the baptism] that he was taking off them and nothing that was their own; from others, he had skin flayed off in strips from head to toe, [causing them] excruciating pain. Others again, he would lift by means of [221] crane-like contraptions and then forcibly throw from on high into cauldrons filled with bubbling pitch to give them a share—so he said—of their own "baptism" full of darkness and pain. By humiliating them so violently and by exacting from them penalties commensurate with their deeds, he instilled in them no little fear of [attempting] another campaign against the Roman dominions. In such a way, then, were the storms from the south scattered and the ship of the Roman state held in those parts on a steady course. 



 62. Heavy seas were again swelling up in the west, however, for the sultan of Africa had rigged out huge ships, sixty in number, and set sail against the Roman dominions. He ventured as far as the islands of Cephalonia and Zante, plundering the areas in between and taking many captives. When the emperor heard this, he quickly rose to [the occasion and offered] help: he outfitted many triremes, biremes and other fast-sailing vessels, and dispatched the commander of the navy (Nasar it was) with an impressive force. Nasar speedily sailed off, enjoyed favorable winds, and reached Methone in a short time. He was prevented from launching a rapid attack against the enemy, [223] however, for the following reason: a large number of oarsmen had lost their nerve in the face of danger and were stealthily escaping, a few at a time. Their desertions were depriving the ships of the speed they needed, and they were unable to charge against the enemy with [sufficiently] rapid movement and dash. Nasar, who had been thus disarmed, decided against simply attacking the adversary; instead he dispatched a courier and reported the incident to the emperor. The emperor promptly sent out people competent in such matters, and had all the deserters captured and put under arrest. Weighing in his mind how both to keep his hands unsullied with the blood of his compatriots and to instil due fear into the remaining oarsmen, so that the wickedness of the deserters would not be imitated nor wilful cowardice and indolence spread to the majority, the emperor conceived the following sagacious plan: he commanded the drungarios of the guard to remove, under the cover of night, thirty from among the [Saracene] malefactors condemned to death by law and imprisoned in the Praetorium. He was to smear their faces with soot and have their beards and hair singed off, thus making them appear unrecognizable; he was also to make sure that absolutely no one would dare accost them or speak  [225] to them, such an act of daring carrying the penalty of death. The drungarios was to punish these men, allegedly the ringleaders of those crews that had deserted, by having them whipped in the Hippodrome and then ignominiously paraded, with their hands tied behind their backs, through the Forum of the capital. Thereupon, made fast in the stocks, they were to be sent to the Peloponnesus, in order to receive appropriate punishment in the very place whence, [or] so it was believed, they had fled. And the strategos of the Peloponnesus, John, nicknamed the Cretan, was charged with attending to this. Carrying out the emperor's decree John commanded that as many gibbets as there were prisoners [that had been] sent down be set up in Methone, and had those who had been dispatched as ringleaders of the desertion hanged. When the [crews of] the Roman fleet heard and saw these things, they pitied the deserters as cowardly wretches; as for themselves, they plucked up courage to face the danger, discarded all traces of faint-heartedness and wantonness, and urged their admiral forthwith to lead them against the enemy. 



 63. In the meantime, Nasar had replenished the depleted ranks of his troops with soldiers from the Peloponnesus and with Mardaites, joined forces with the strategos [of the Peloponnesus], and made ready for the offensive. By then the Saracens, having decided that the Roman fleet was guilty of abject cowardice (for it appeared to them to be wasting time in the interval), took to disembarking from their ships with full impunity and plundering the adjacent countryside and islands. But all of a sudden the Roman naval forces stealthily drew close to them and, at a signal given by the strategos, one night [227] suddenly launched a surprise attack on the enemy. With no time to form a line of battle or to put up a defense, the enemy perished miserably, while their ships, the fighting men aboard, the crews, and all were consumed by fire. Such ships as escaped the hazards of fire, Nasar presented as an offering of thanks to the church of God in Methone and let the men under his command have their share of spoils and of the surviving captives. He speedily made all this known to the emperor and requested instructions about what to do and which way to turn next. The emperor praised him for what he had accomplished and ordered him to forge ahead. 



 64. Since previous accomplishments had made his troops eager [for action], Nasar crossed over to Sicily and Palermo and attacked and sacked those cities of that region that were tributary to the Hagarenes of Carthage. He captured a great many cargo ships and [other] vessels carrying large quantities of olive oil and other valuable wares. They say that the price of olive oil fell so low in those days on account of this surplus, that a half pint sold for a farthing. 



 [229] 



 65. This same fleet also crossed over to Italy, where it joined the Roman infantry and cavalry led by Prokopios, the emperor's protovestiarios, and by Leo nicknamed Apostypes, at that time commander of the Thracians and Macedonians, and accomplished much that was of benefit to Roman rule. Thus, at the promontory [?] called Stelai, Nasar was victorious in an encounter with the fleet that had again sailed from Africa; with only few exceptions, he also freed all the towns held by the Hagarenes in Calabria and Lagobardia from barbarian domination and transferred them to Roman sovereignty. In this fashion, the naval forces overcame treachery, Envy and Nemesis, and returned to the emperor with rich spoils and with wreaths of victory; they filled the hearts of the whole citizenry with joy and offered the emperor ample opportunity for expressing thanks and acknowledging gratitude to God. 



 66. The land forces, on the other hand, were not quite able to escape Envy. True, they accomplished brilliant deeds of manly valor, but they lost their senior commander as a result of the strife and rivalry [231] that occurred in the very heat of the struggle. For Leo and Prokopios, though at odds with each other, nevertheless engaged the enemy. So it happened that while Apostypes, who fought together with his Thracians and Macedonians, was overpowering the foe and inflicting much carnage upon them, Prokopios who, together with the Slavs and the western [troops], was facing the enemy on the other wing, was hard pressed by them. Since his fellow commander failed to send succor to the troops in distress, owing to the strife that had preceded, the wing led by Prokopios was utterly routed, and he himself was slain during the pursuit, his mount having collapsed under him. As that battle came to such an end, Leo wished to accomplish some brilliant feat so as to obscure what had happened because of the strife. He therefore gathered his army, joined to it the survivors of the rout suffered by the troops under Prokopios's command, laid siege to the town of Tarentum which was still in the hands of the Hagarenes, took it by assault and led all its inhabitants into captivity. He allowed his troops to profit handsomely from the spoils; he also presented the emperor with much booty. The emperor, however, did not look upon all this with approval, nor did he requite Leo as one does a man of valor. When he discovered, upon investigation, that a fellow commander had perished as a result of rivalry that occurred in the very heat of battle,  [233] he relieved Leo of his command and banished him to his residence near Kotyaeion. 



 67. Apostypes's subsequent fortunes, too, were of a similar sort. For Bagianos, his protostrator, and Chamaretos, his chamberlain and the foremost among his closest intimates, conspired against him, drew up a denunciation of their lord, and addressed it to the emperor. It contained the disclosure that the death of Protovestiarios Prokopios had been deliberately brought about by their master, an accusation of high treason, and a number of other grievous and odious charges. Chamaretos took the denunciation and went to the capital, where he delivered it to the emperor. When Bardas and David, sons of Apostypes, learned this, they slew Bagianos and cruelly cut him to pieces with their swords. On account of this rash deed and because they feared the emperor, they set out in flight to Syria together with their father. When the emperor heard of it, he immediately sent Martzapedon the manglabites to seize them and bring them to him. Martzapedon overtook them as they were already nearing Cappadocia and rapidly pushing on their way toward Syria. He tried to seize them on the authority of the emperor's order, but they made a stand and defended themselves with all their strength; in the ensuing melee and commotion the two sons of the defector were slain, while he himself [235] was taken and brought in chains to the emperor, who at that time was dwelling in the imperial residences at Hiereia. By the emperor's decree, Apostypes was [tried and] found guilty by Manuel the magistros; he had one of his eyes gouged out, and was also deprived of one of his hands, on two counts: the denunciation made against him, and his attempted flight to the enemy. Thereafter he grew to an old age in exile in Mesembria. The career of Apostypes, then, who was also in other respects not a worthy man, came to such an end. 



 68. While the emperor was successfully managing the affairs of the west through his lieutenants, the Arabs from the south had recovered, and in the belief that the emperor was inactive, idle and indolent, regained courage and resolved to engage again in operations at sea. They intended to build ships in Egypt and in the coastal cities of Syria, and to campaign against the lands and seas that paid tribute to the Romans. But first, they judged it necessary to ascertain through spies how matters stood with the emperor, and they dispatched a man who was to dress as a Roman and, using Roman speech, survey each detail and report back to them. But the emperor, ever alert to the concerns of the state and always making the necessary preparations in advance, and because the ships being built in Syria also did not escape his notice, caused additional triremes and biremes to be built, gathered [237] the naval forces at the capital, and awaited the future. In the meantime, lest the bands of sailors should become too unruly from [too much] leisure, he decreed that they assist in the construction of the church which was then being raised up on the imperial palace grounds and which was dedicated to Christ our Savior, to the Commanders of the Heavenly Host, and to Elijah the Tishbite; should the armada from Syria heave in sight, appearing from the coasts of that land, however, they, too, were to be sent to confront the enemy. Thus, when the spy from Syria came and saw the multitude of ships and that the [naval] forces were at hand and ready to be sent forth, and when he had ascertained and surveyed every matter, he made his report to those who had sent him. When the latter heard, against their expectations, that the emperor was [well-]prepared, they lost courage, chose to lie low at that time, and abandoned their eagerness for sailing forth. The crews of the ships, however, remained in the capital, busily engaged in the aforementioned task. 



 69. Their previous defeats made the barbarians dwelling in Carthage fear that the Roman fleet might next attempt to cross over to [239] their own [territory]; for this reason they, too, built a considerable number of ships. When spring passed and they learned that no imperial forces had arrived, they assumed that the emperor's army was engaged in other wars and made bold to set out on a campaign against Sicily. They arrived at the main city of the island—I mean Syracuse—laid siege to it, and were pillaging its environs, laying waste its countryside and suburban estates. When the strategos of Sicily reported this to the emperor, the force that had been made ready against Syria was forthwith dispatched to Sicily, with a certain Adrian as commander, since this man happened to be admiral of the fleet at that time. Adrian sailed off from the capital, but as he was not fortunate enough to encounter suitable and propitious winds, he sailed down with difficulty as far as the Peloponnesus, had the ships cast anchor at Monembasia in the harbor called Hierax, and waited for a favorable wind. It appears that he was a rather indolent man, without the spark in his soul needed to face adverse winds and hasten toward his goal by rowing during intervals of calm. While he tarried in the aforementioned harbor for a long time, whereas the Hagarenes were pursuing their siege with increasing vigor and employing all possible means in their haste to achieve their goal before succor would reach the besieged, it happened that the city was taken by assault, that many of the defenders were slain, and that the whole multitude dwelling in [241] the city were sold into slavery, while its wealth became the spoil of the enemy. The town was razed to the ground, and its churches given to the flames; and what hitherto had been a splendid and famous city which had ofttimes overcome the many armies of Hellenes and barbarians that had besieged it, was reduced to a heap of ruins. 



 70. Adrian learned of this event for the following reason. There was a place in the Peloponnesus not far from Monembasia where the Roman fleet lay at anchor. It was called Helos [i.e., "Woodland"], a name it had received from the dense and tightly shaded woods around it. A host of demons lurked in this place; shepherds who grazed their flocks there often worshiped these demons in the hope that the flocks tended by them would thereby escape harm. These shepherds over heard the demons in question conversing with each other, as it were, and gloating that "Syracuse was captured the day before and all that was in it has been razed to the ground and has gone up in flames." The shepherds passed this story on to others, and [thus] it reached Adrian as well. He summoned the shepherds themselves, interrogated them in depth, and found that what they were saying agreed with the story he himself had heard. As he wanted to hear it with his own ears, he went to the place in the company of the shepherds, through whom [243] he asked the demons the question about when he would reach [?] Syracuse. He heard, "Syracuse has already been captured." He was taken aback by sorrow and confusion, but he regained his composure, and considered that he did not have to trust the words of evil demons because they were not endowed with the gift of foreknowledge. He failed to realize that these things did not involve foreknowledge, but [simply] the revealing of events that were already past and done, for the demons are able, on account of their delicate structure and swift movement, to arrive ahead of messages sent by human carriers. Anyhow, he remained skeptical. But ten days later some of those who had escaped the ruin and who happened to belong to the troops of the Mardaites and taxatoi [stationed] in the Peloponnesus, recounted as eyewitnesses the story of the destruction. Reliably informed by them, Adrian took his fleet back to the capital at full sail, all the more because the winds that had been adverse on the outbound voyage were favorable on the return. He took refuge as a suppliant in the great sanctuary of God in which the name of God's Wisdom has been proclaimed. The enormity of the mishap sorely tore at the vitals of the emperor, however, and sent him into an almost boundless excess of anger and despair. Thus, neither the divine sanctuary itself nor the archpriest who had interceded on Adrian's behalf could save him from a most severe punishment: true, he was spared the ultimate—and probably deserved—[sentence], but his intercessor was not able to save him altogether from the lesser one, imposed upon him as a sobering example to others. Thus it was that the emperor, who in private matters was a man of moderation and self-control, did not moderate his anger when it came to public affairs. 



 [245] 



 71. The enemies in the west were thus again gaining strength and, given their present successes, could be expected to take the field against their neighbors closer at hand. One Stephen, nicknamed Maxentios, was therefore dispatched [against them]. He was a man of Cappadocian origin and in command of the troops in Lagobardia, as well as Thracians, Macedonians and some choice units from among the Charsianites and Cappadocians. When Stephen had arrived at the area of command assigned to him and attempted to retake the city of Amantia held by the Saracens, he failed to accomplish anything worth mentioning or equal to the strength of the troops at his disposal, seemingly on account of his bent toward procrastination and slovenliness, but in fact because he was a cowardly and self-indulgent man. He was consequently relieved of his command, and Nicephorus, called Phokas, was dispatched in his stead. Nicephorus was a diligent and vigilant man, noble and wise both in deed and counsel. He brought further reinforcements from generals commanding in the east, including that famous Diakonitzis, the former attendant of Chrysocheir of Tephrike, who brought with him a troop of men tracing their religion back to Mani. Having, then, joined to his own the troops commanded by Stephen, Nicephorus accomplished many deeds of wisdom, gal lantry on the field of battle, and nobility. He forthwith subdued the [247] city of Amantia, inflicting heavy casualties upon the enemy who resisted him; he also restored to Roman sovereignty the town called Tropai and that of Saint Severina; he was victorious over the Hagarenes in other battles and encounters; and he gave his troops their fill of rich booty from the spoils he had taken from the enemy. Such were the deeds that that man accomplished during the lifetime of Emperor Basil of glorious memory; other deeds he added later, under the rule of Basil's son Leo, the most mild and wise of all emperors. Even if [all these] deeds did not follow closely in time, one upon the other, as they do in our narrative, still, because the exact date of each deed was not known, all of them have been recounted in one sequence in the present account. Such and so many had been the deeds of war that have come to my knowledge as accomplished by Basil the emperor, both on land and at sea, in the west as well as in the east, either in person or through subordinate commanders. 



 72. Our story must now revert to those deeds that had been enacted by our emperor alone, and [to] narrating * * * how he was always engrossed in public affairs and [how], with his mind constantly set on the custody of the whole world, he now would guide the * * * in the right direction by thoughtful handling; now would lend his ear and attentively listen to historical accounts, to precepts concerning [249] statecraft, to moral instructions, and to spiritual admonitions and advice from [the holy] fathers; and now would exercise his hand and direct it toward the pen. At times he would explore the customs, lives, state craft and military exploits of generals and emperors and after careful scrutiny, would choose the best and the most praiseworthy among these and would strive to emulate them in his own deeds. At other times he would diligently study the Lives of [deceased] men who had excelled in the best way of life—the one according to God—, restrain the irrational drives of his soul—for he wished to demonstrate absolute mastery over himself before [imposing his rule on] those outside—and derive great spiritual profit from all this. For the same reason, he also greatly cherished knowing, meeting, and conversing with those blessed men who were still alive and who, by pursuing a life of the spirit in this world of matter, had taken up their citizenship in heaven while still dwelling among us. As he was exceedingly * * * he would [not] have them come to him; rather, he would go to them, utterly disregarding imperial pomp, and partake of their prayers. Thus was he wreathed with their blessings, fortified in his fear of God, and directed toward divine decrees. One could see from this that the four [cardinal] virtues dwelt with him at all times and everyone marveled at his valor joined with wisdom, and temperance coupled with justice; everything was taking a turn for the better. Mankind appeared to have returned to the well-ordered state of old, for the emperor took [251] constant care that his subjects should enjoy tranquility and no one should be mistreated by his neighbor. Those who were promoted to offices strove at all times to imitate their ruler's piety toward the God head, his respect toward priests and monks, his compassion toward the poor, and his justice dispensed equally to all men; for his command and precept was that neither the weaker should be exploited by the stronger nor the well-to-do be cursed and slandered by the poor, but that the former should embrace the poor man and take care of him as of his brother, and the latter should bless the well-to-do as a common father and savior and sincerely pray that the Lord bestow all kinds of good things upon him. As the emperor ordered his life in such a way and made his own [acts of] providence dependent on [those of] the Divine one, he was manifestly taught many useful things through dreams. Whenever filled with anxiety he would retire for the night and toss about some matter of state in his thoughts, he would frequently see the outcome in a dream, derive [good] hopes [from it] and calm the turbulence in his soul. For it is not at all astonishing that those men who wield power on this earth as if it were a kind of public service, and who [thereby] perform a truly godly ministry in this lower world of ours, and imitate the Divine Model, should be emboldened, as much as possible, by Providence, directed by her toward what is useful, and receive advance instruction about the future. 



 73. Now that our narrative has taken leave of warlike struggles and reports, it is fitting that we should record at this point those matters which its rapid flow has swept along and has not allowed us to recount  [253] at appropriate times. I mean [the record of] how the emperor remembered and rewarded those who had been of service to him when he was still a man of modest circumstances, and who besought him not to forget them in the splendor of his fortune. These people were the abbot of the Monastery of St. Diomedes, and Danelis, the lady from the Peloponnesus. His rewards for them surpassed their hopes. Thus it turned out that the emperor magnificently honored the great martyr Diomedes by presenting him with precious offerings, by supplying him with a considerable number of books, and by proffering many other precious gifts and splendid vestments. He ensured the wealth of the monastery that bore that saint's name by bestowing upon it large tracts of land and by lavishly and generously granting it considerable revenue; he thus offered it freedom from want in all respects, rendered it resplendent by the construction of sumptuous buildings, and exalted it and made it opulent in a great variety of ways. 



 74. As for the son of Danelina, the emperor summoned him upon having assumed power, honored him with the dignity of protospatharios and granted him freedom of access to his presence on [255] account of the bond of spiritual brotherhood by which they had been previously united. Although that son's mother was considered almost an old woman by then, she, too, felt a great longing and desire to visit the emperor and, in her declining years, to partake of some outstanding honor as well, both on account of the prophecy that had issued from the pious monk and, in addition, on account of her own [earlier] munificence and hospitality. Thus, by order of the emperor, she went up to the capital with great honors and with a large retinue and body of attendants. As she was not able either to ride in a vehicle or mount a horse—perhaps also because she was pampering herself on account of her immense and superabundant wealth—she reclined in a litter, having [previously] selected three hundred young and strong men from her household to carry her, and gave them orders to come up [here]. In such a manner did she complete the journey from the Peloponnesus to this Queen of Cities, with teams of ten men each lifting her couch in turns. A reception was held at the Magnaura Palace, a thing usually done by the emperors of the Romans whenever they receive some great and famous leader of a foreign nation; [and] she, too, was brought before the emperor with honors and in splendor. She [257] also brought with her precious gifts, such as almost no foreign ruler had hitherto brought before an emperor of the Romans. Thus, [the gifts] comprised five hundred household servants, including handsome eunuchs one hundred in number; for this powerful and wealthy old woman apparently knew that there is always room for these castrates in the imperial palace, and that they dwell there in numbers exceeding those of flies in a sheepfold in springtime. That is why she had readied them ahead of time, so that she would find them as escorts on account of [?] services of old [?] when she [?] should enter [?] the imperial palace. There were also one hundred female skiastriai, and richly variegated Sidonian fabrics that are now called sendais, their name seemingly having been corrupted through the ignorance of the many; one hundred linomalōtaria (for it is best to use common speech in referring to them); two hundred fine linen amalia, and other fabrics more delicate than a spider's web, each of which was inserted into a reed tube, their number being one hundred as well; and many and divers costly vessels of silver and gold. 



[259] 



75. Danelis was graciously received and treated with a magnificent kindness that matched her devotion and nobility; and she was deemed worthy to be called "Mother of the Emperor." Having also been granted many [other tokens of] imperial hospitality and many honors, she rejoiced and was happy, and asserted that she had obtained full compensation, or rather that she had received much more than she had given. For that reason, she magnanimously added to the aforementioned gifts a large part of the Peloponnesus: as it was property of her own at that time, she made of it a loving gift for her son and emperor. Having sojourned in this great city of ours for as long as she * * * of distinctions and rewards, she went back again to her own country as if she were the sovereign empress of those dwelling there, bringing a harvest of honors more numerous and higher than those she had previously enjoyed. She went down to her home in the same fashion as she had come up. 



 76. At that time construction was proceeding on that most beautiful temple, admired by all, which we had by custom come to call the New Imperial Church; it was being built to bear the names of Jesus Christ [261] our Savior, Michael the very first among the angels, and Elijah the Tishbite. The woman Danelis took the measurements of that temple's interior and had large woolen carpets woven and sent, of the sort that among us are called by a name signifying prayer. They were worthy of marvel on account of both their large size and beauty and were to cover the whole floor whose variety of rare stones, set next to each other like well-fitted mosaic cubes, imitated the beauty and the variegated colors of the peacock. Moreover, so long as the emperor remained alive, Danelis would send yearly gifts, none lesser than those she had brought on the first occasion. As it happened, she lived to a ripe old age, her lifespan having exceeded that of the emperor. That prophetic and pious monk, too, was still alive. When she heard from him that she was going to depart this life the year after next, she wished also to come and see Basil's son Leo, who had by then assumed imperial power. Again she journeyed over that vast distance easily and without difficulty and in the same way as before, carried by selected youths. She visited the most wise and mild Emperor Leo, brought him admirable gifts as well, made him heir of her own property (for by then her son John had departed this life), and asked that an imperial official be dispatched to draw up an inventory of her property [263] and take it over. Then having taken leave of the good emperor, she again departed to her native soil where she had been raised, to place within it the dust of her flesh. She died a short time after her return. 



 77. When Zenobios the protospatharios, who had been appointed and dispatched to carry out all the wishes and dispositions made by the old woman, reached the town of Naupaktos, he learned from her grandson Daniel that she had departed this life. He arrived at her mansion, provided him self with the copy of her will, and executed everything according to her wish and [the will's] dispositions. He found an exceedingly large quantity of gold in coins, and other property consisting of silver and gold objects, garments, bronze, slaves and cattle, that surpassed any private fortune imaginable: more than that, it was hardly inferior to a king's treasure. Her household slaves being a countless multitude, the emperor ordered three thousand of them to be freed and sent as colonists of sorts to the theme of Lagobardia. Her remaining property, assets, and slaves were distributed among those whom she had stipulated in her testamentary dispositions, while her heir, the emperor, too, was left with, among other things, eighty suburban estates as his private legacy. Some of these events preceded the deeds and occurrences recounted in the present part of our narrative by [265] many years; others happened considerably later; and neither seem indispensable to our story. Still, let them be placed here by way of a digression in tribute to the aforesaid old woman and as proof of her wealth, nobility, and devotion. 



 78. Between the contests of war that he, like an official presiding at the games, over and over guided to their proper conclusion through subordinates, the Christ-loving Emperor Basil [took care of] many of the holy and divine shrines that had earlier been torn asunder by earthquakes and had either completely fallen down or revealed by their cracks that they were about to collapse. By lavishing constant care upon them and by liberally providing all the things that were needed [for their restoration] he raised some of them from ruin and made them not only sturdy, but beautiful; in other shrines, he had weak spots reinforced by appropriate additions and improvements, and [in this way] he caused them not to fall in ruins, but to revert to the prime of their youth. Let us now report on the matter in some detail. 



 79. Thus, as the large and lofty western arch of the famous divine shrine that has been assigned the name of the Great Wisdom of God [267] had developed grave cracks and was threatening imminent collapse, he had it tightened up and restored with the help of skilled master craftsmen and thus rendered it sturdy and sound. He also caused the image of the Mother of God carrying in her arms her immaculately conceived Son to be depicted in that arch; and he had Peter and Paul, chiefs among the apostles, placed on either side of her. He also had most generously provided remedies for other wounds in that church, both by construction and by subsidy. For he not only righted Saint Sophia's weakened walls, but also turned its income deficit into surplus through his own benefactions. For as the holy lamps were on the verge of going out altogether due to the scarcity of oil, he deeded to the church a vast estate bearing the name of Mantea. In that way he saw to it that the light of these lamps would endure unextinguished; moreover, from the abundant income of that estate he richly endowed salaries for the clergy ministering in this divine shrine, which [deed] assured prompt and uninterrupted services. 



 80. The emperor also reinforced the famous and most spacious temple of the Divine Apostles, no longer displaying its former pleasing appearance and solid construction, by buttressing it up all around and by having its ruined parts rebuilt: thus did he wipe off the [traces of] old age and the wrinkles left by time and rendered the church beautiful and wrought anew again. He also restored the divine [269] temple of the Mother of God at the Pege, which had fallen into ruin and lost its pristine beauty, making it more resplendent than it had been before. In a like manner he rebuilt from the very foundations the other church of the Mother of God which went by the name of Sigma and which had also become a pitiful ruin, and made it more stable than it had been before. He also had the church of Stephen the Protomartyr, lying in the Aurelianai district, rebuilt from the very foundations. As for the holy precincts of John the Precursor and Baptist respectively, located in the districts of Strobilaia and Makedoniana, he had the former rebuilt from the very foundations and the latter, in its greater part. Moreover, he cleared away the old debris from the churches of the Apostles Philip and Luke the Evangelist, the latter standing to the west of the former, and thus had them both completely restored. 



 81. In addition, since the large temple of the martyr Mokios had suffered numerous cracks and its sanctuary section had fallen down, so that the rubble had broken the holy altar in pieces, the emperor deemed it worthy of appropriate care and had it fully raised up from ruins. Likewise he gave due care to the church of Andrew, the first- called among the apostles, which stood near and to the west of the church of Mokios and which had collapsed from prolonged neglect, and restored it to its pristine beauty. He raised from the very foundations the holy shrine of Saint Romanos which had also fallen into decay. He also renewed and beautified the old churches of Saint Anna, situated in the Deuteron district, and of the martyr of Christ [271] Demetrios. Having noticed that the church of the martyr Aimilianos, in the vicinity of that of the Holy Virgin in Rhabdos, had withered on account of old age, he had it renovated, providing it with buttress towers on both sides. 



 82. Furthermore, the emperor had entirely rebuilt the holy shrine of the victorious martyr Nazarios which not only had been in a state of collapse for many years but had completely vanished [in the end]; the new church greatly surpassed its predecessor in beauty and dignity of appearance. As for the exceedingly beautiful church bearing the names of the Holy Resurrection of Christ our Lord and of the martyr Anastasia, situated at the so-called Portico of Domninos, he repaired and embellished it, replaced its wooden roof with one made of stone, and provided it with other admirable decorations. Likewise, noting that the roof of the church of Saint Platon, great among martyrs, had suffered damage, he had a new one built [to replace it], and strengthened the main building by adding [support] walls at appropriate places. He had the Divine shrine of the triumphant martyrs Hesperos and Zoe, which had been well-nigh leveled to the ground, rebuilt, and the new construction was a match for the old. Moreover, since the holy church of the martyr Akakios, located at Heptaskalon, was on the verge of collapse and was falling into ruin, he had it  [273/275] [? rebuilt (note: the facing English translation for 83. is absent)] to their everlasting memory, as well as to the Virgin and to Nicholas who holds the first rank among the hierarchs. In this church art, opulence, ardent faith and the [emperor's] most bounteous disposition came together, and the most beautiful things were assembled from everywhere that are better seen than heard about to be believed. The emperor offered this church to Christ, the immortal Bridegroom, as a bride decked out and adorned with pearls and gold and gleaming silver and, moreover, with a variety of many-colored marbles, mosaic compositions and silken robes. 



 84. The ceilings of that five-domed church glitter with gold and flash forth [their] beautiful representations like [as many] stars; on the outside, the roof is embellished with brass work resembling gold; the shrine's [interior] walls on either side are varied with costly and many-colored marbles and its sanctuary is variously decked out with a wealth of gold, silver, precious stones and pearls. The chancel barrier that separates the outside area from the altar space; the colonnade set into this barrier and the [parts] above, functioning as lintels, as it were; the seats within [the sanctuary]; the steps leading to them; and the altars themselves are all given massivity and substance by silver that is gilded all over and [adorned] with precious stones in settings made [?] from costly pearls. As for the pavement, it first will appear  [277] to be fully spread with [rugs] woven of silk or with Sidonian fabrics, so beautifully has all of it been inlaid and varied by marble panels of many hues set into the ground; by the variegated mosaic bands that enclose these panels; by the precision with which everything has been joined together; and by the superabundant elegance spreading throughout. The emperor assigned a multitude of singers to perform services in that church and set aside considerable revenues for it; he decreed that these revenues should be generously and magnificently apportioned among the attendants of this shrine, aspiring to surpass almost all of his precedessors by his munificence in such things. 



 85. Such, then, is the church and such its interior—insofar as a short description can reveal magnificent things that implant such great amazement in the minds of the spectators. But what about the things on its exterior? Toward the west and in the very atrium of the church there stand two fountain-basins, one to the south and one to the north; absolute is the perfection of their art, splendid the quality of their material, and they bear [witness to] the munificence of their maker. The southern basin is carved out of Egyptian [porphyry] stone which we customarily call "Roman." Around it one can see serpents most exquisitely shaped by the stonecutter's art. In the middle of the basin stands a perforated pinecone-shaped device; small white columns, [279] hollowed inside, stand around it, forming a dancing group. On top, they carry an entablature; gushing streams of water escape from above out of all these [elements] and rain down upon the surface and the bottom of the basin below. The northern basin has been fashioned from the stone called Sagarios, which resembles the stone that some call Ostrites; in the center of its base it, too, displays a jutting pinecone-shaped device pierced in many places and made of white stone. Above, along the entablature that runs around the basin, the artist has fashioned roosters, goats, and rams out of bronze; these, too, emit streams of water through pipes, vomiting them forth, as it were, toward the basin's base. There, one can also see cups near which in former days wine used to spout up from below, providing drink and welcome to the passers-by. 



 86. When you leave the temple through the northern door, you enter a long barrel-vaulted portico whose ceiling is splendidly adorned with encaustic [?] paintings; the portico contains the struggles and contests of the martyrs; it both offers nourishment to the eye and rouses the soul to blessed and Divine Love, for the prowess of the martyrs draws the soul toward that Love and urges it to try, as much as [281] it can, to transcend the world of the senses. If, however, you should leave through the southern door facing the sea and wish to proceed eastward, you will find another portico equal in length and direction to the northern one; it, too, runs as far as the imperial playing field where emperors and scions of the high-born are wont to play ball on horse back. This playing field, too, is the work of our emperor of glorious memory; he bought up the houses that once stood there, razed them to the ground and cleared the area; along the seaward side of this playing field the emperor had exceedingly beautiful houses built and decreed that they should serve as a treasure house and as storehouses for the aforementioned temple. The purchase of the houses and the construction of the playing field were justified, because the field formerly set aside by the emperors for such exercises had been filled, owing to the construction of the Divine temple. As for the space to the east of the church that is enclosed between the two porticoes, the emperor turned it into a garden; it, too, was planted eastward of that new Eden and was luxuriating with all manner of plants and irrigated with abundant supplies of water. Because of its location, we have come to call it the "Inner Garden." But we have said enough on this topic. Let us now, lest someone should accuse us of wanting in taste, direct the course of our narrative toward the remaining works of our emperor, [283] industrious that he was and deeply concerned with what is good and beautiful. 



 87. Within the imperial palace itself, did not our emperor surpass any man ever on record for munificence in things of this sort, [such as] sumptuousness, beauty, novelty of forms, and elegance of all [these] admirable things? [This applies] not only to churches, with their beauty, sumptuousness and delightful appearance, but also to the construction of magnificent and truly imperial dwellings that combine sumptuousness with delight and delight with wondrous practicality. True, sight is by nature the most accurate teacher in such matters, but since such beauties are not accessible to every eye, we have been obliged to offer them to the ears of deserving men in writing, so that in such a fashion their maker may be worthily admired, and those who have no access to the imperial quarters may not remain totally ignorant of them. There is, to begin with, a church constructed for Elijah the Tishbite in the eastern part of the palace. It is replete with sumptuous beauty, and that not only within, but without as well: for its roof above, consisting entirely of well-fitting mosaic tesserae, used to be resplendent with gold, though by now, with the passage of time, frequent rains, wintry snows and frosts have damaged it, and thus have spoiled much of its beauty. Next to this church, the emperor also had [285] built a chapel named for Clement, that long-suffering and most enduring of martyrs, and had his divine head and the holy relics of many other martyrs deposited there. From these both the emperor and his successors have derived strength in body and soul. Bordering upon these churches there also stands the shrine that he constructed in the name of God our Savior; those who have not seen its sumptuous and exceeding [riches] will find them unbelievable, so vast have been the quantities of silver and gold and the multitude of precious stones and pearls expended on its decoration. For its entire pavement consists of sturdy [plaques of] wrought silver with niello inlays, their artful [execution] exhibiting the perfection of the goldsmiths' craft; the [shrine's] left and right walls, too, are amply covered with silver revetments, decorated with gold, and studded with precious stones and splendid pearls. As for the chancel barrier that fences off the sanctuary from the divine shrine itself, how great, by Hercules, are the riches that it contains! Its columns and nether parts consist of silver through out, while the entire beam that rests on the columns' capitals consists of pure gold and is covered everywhere with the whole array of the wealth of India; in many parts of the beam the figure of our Lord, the [287] God-Man, is rendered in enamel. It is beyond the power of words to reveal how many beautiful sacred objects are contained and treasured up in the inaccessible [sanctuary] itself. We therefore intend to pass over the subject, finding it inaccessible and inexpressible in words—for in matters beyond words silence is the wiser course. Such are the palace's eastern beauties, so to speak, that arose from the faith of Emperor Basil of glorious memory. 



 88. The remaining [buildings] stand in other areas [of the palace]; among them is the venerable chapel of Paul, the herald of sacred things. It claims the same builder, who constructed it with the same wealth-dispensing hand: in its pavement, too, silver encloses roundels of marble. This chapel is in no way second to any other when it comes to sumptuousness and beauty. The same is true of the divine temple that the emperor had built as a lofty tower at the end of the portico of Markianos in the name of Peter, foremost among the apostles (to which is joined the chapel of the Chief of the Heavenly Host). This temple in turn stands above the church of the Mother of God and displays an unsurpassed wealth of comeliness and beauty. Where is the man whose eye would not feast on it or whose soul not be gladdened by it, or a beholder whom it would not fill with happiness? 



[289] 



89. As for the beauty of the dwellings that the imperial ruler of imperial name constructed in the imperial palace itself as the most imperial among imperial buildings, it ought to be heralded by a more brilliant orator [than myself] and by a more skilled pen [than mine], one better able to reveal in words that which no deed can [successfully] imitate. Who would not be struck with amazement upon beholding that house of novel appearance which goes by the name of Kainourgion and which the emperor raised from the very foundations? It is supported by sixteen columns standing in rows; eight of them happen to be of Thessalian marble, green color being one of its properties, while another six proudly display the name of Onychite. The stonecutter embellished them in various ways, fashioning vine motifs upon them and working all kinds of animals in among the vines. The remaining two columns also partake of the nature of the Onychite, but were given a different motif by the stonecutters, for their smooth surface was replaced by diagonal grooves: in such a way did the artist intend to decorate them, as he strove to obtain handsome and lovely effects from a variety of forms. In the space above the columns up to [291] the very ceiling and in the eastern semi-dome the whole building has been covered with beautiful golden mosaic cubes. The work's creator presides over, attended by his comrades-in-arms—his subordinate commanders—who offer to him as gifts the cities that had been conquered by him. Again, in the ceiling above are depicted the Herculean labors of the emperor: his efforts on behalf of his subjects, his exertions in warlike struggles, and the victories granted to him by God; by which, as the sky [is] by stars * * * there rises the most splendid bedchamber, artfully devised by the same emperor; it is lovely, greatly variegated and for its beauty wins the palm of victory over almost every other [structure]. To begin with, in the very middle of the pavement a peacock, the bird of the Medes, is fashioned by the stone cutter's art out of glittering cubes and is enclosed in a well-rounded circle made out of Carian stone. From there, rays of the same stone point toward another and larger circle; beyond that circle and through out the quadrilateral shape of the hall, they spread out, as if they were streams or rivers made out of Thessalian marble, green color being its property; in the inner comers,* they closely surround four eagles made out of fine cubes of various hues. All these [birds] so closely imitate [nature] that one might guess that they are alive and about to take flight. The walls on either side are covered with many-hued panels of glass, and thus seem adorned with flowers of various shapes.
 [293] Above these panels runs [?] another [kind of] ornament, speckled with gold, which seems to separate that which is above from that which is below. Next, there comes another delight, made of golden cubes, showing the emperor, the creator of the building, and his spouse Eudokia enthroned and decked out in imperial robes and crowned with diadems. The children shared by the couple are depicted all around the chamber as if they were bright stars; they, too, are resplendent in imperial robes and diadems. of these, the males are shown holding books containing the Holy Commandments that they had been brought up to obey; the female offspring as well are seen holding certain books containing Divine Laws. The artist seems to have sought to indicate that not only the male but also the female offspring had been instructed in Holy Writ and were not unfamiliar with Divine Wisdom; furthermore, that even if, because of the unsettled circumstances of his life, he who had begotten them did not at first have much commerce with letters, he nevertheless saw to it that all of his offspring would acquire their share of wisdom. It was this that the artist sought to show to the beholders through imagery and without telling a story. These are the beauties that the four sections of walls contain up to the very ceiling. The ceiling of this bedchamber does not stand up and rise upwards, as it were, but rests on the walls in the fashion of a square. Throughout it glistens and glitters with gold; in its very center, it displays the victorious cross, outlined in green glass. Around the cross, you can see the emperor of glorious memory himself, his spouse, and all their children; they shine like stars in the heavens, stretch out their hands toward God and the life-giving sign of the cross as much as to exclaim, "All that is good and pleasing to God has been accomplished and achieved in the days of our rule through this [295] victorious symbol." [Οn the ceiling] there is also contained an inscription addressed to God, and offering Him the thanks of the parents on behalf of their children and, again, those of the children on behalf of their parents. The inscription of thanks coming from the parents runs as follows, almost word for word: "We thank Thee, O supremely good God and King of Kings, for having surrounded us with children who are thankful for the magnificence of Thy wondrous deeds. Preserve them within the bounds of Thy will, and may none of them transgress any part of Thy Commandments, so that we may be grateful to Thy goodness for this as well." In turn, the inscription of the children offers this message: "We are thankful to Thee, O Word of God, for having raised our father from Davidic poverty and having annointed him with the unction of Thy Holy Ghost. Preserve him and our mother by Thy hand and deem them and ourselves worthy of Thy heavenly Kingdom." With this let us conclude the description of the aforementioned bedchamber and its works and beauties. 



 90. The most spacious dining hall near the portico of Markianos, also [?] called Pentakubuklon, [is] the work of the same hand or [rather] mind; this hall has also earned first prize in beauty and grace. Near it** has been built the aforementioned (and exceedingly beautiful) chapel of Paul, that traveler through the ether, to which is also joined the chapel of the martyr Barbara, built by the most wise Emperor Leo. Other imperial residences, standing to the east and above the Chrysotriklinos, and to the west of the New Church, are also [297] works of the same emperor [Basil]. They go by the name of "Eagle," for they rise to a great height into the air; and the beautiful and all delighting chapel of the Mother of God is among them. By the extravagance and abundance of their precious materials, the novelty of their form, and the magnificence of their plans, these structures give an intimation of our emperor's magnanimity and love of beauty. To the west of these are the pyramid-like residences near which also stands another chapel of the Mother of God the Word. They, too, claim our emperor as their patron and builder and surpass many other buildings by the elaborate and novel character of their construction. Below them, at the very entrance called Monothyros, stands the most delightful chapel of John the Theologian; it, too, was conceived by the same emperor, together with the open-air and sunlit walk paved with slabs of marble (it begins at that chapel and extends as far as the Light house), and with the most solidly built structures to the east of it; one of them functions as a treasure house, the other as a vestiary. These buildings combine grace with a great deal of sturdiness. Again, it is our emperor who is responsible for the elegance with which the most beautiful, spacious, and well-lit palace bath was built. This bath stands above the so-called Basin which has preserved the name of the stone basin of the Blue faction that had previously stood at that spot. This bath is both a work of sumptuous beauty and [a source] of bodily well-being and comfort. The fountain-basin of the other faction, I mean that of the Greens, had been standing in the court situated to the east of the imperial palace, but was moved when the holy church now [299] standing at that site was being built; for this reason the factions no longer congregate around these basins and performances there have come to an end. 



 91. In addition to the aforementioned structures,] the imperial house called Mangana and the so-called New House are the work of the same noble emperor as well. His motive in having them set up [?] was as follows: as he did not wish that public funds, which are created and made to grow by taxes levied upon subjects, be spent on his private requirements, and that the toil of others be used to season and support the table of * * *, he devised these houses and assigned to them considerable income from agriculture. Their revenues were to provide in perpetuity an abundant and legitimate source to cover the cost of his own imperial banquets and of those [given] by his succes sors. The same emperor raised from the very foundations the residences and dwellings at the so-called Pegai, [used] when a change of scenery was in order. He adorned them with beautiful churches, among which are the venerable shrine of the Holy Prophet Elijah; that of Elisha, the latter's successor and disciple; moreover, the church of Constantine the Great who was the first emperor to have ruled us in the spirit of the true religion; the church of the recent Forty-two Martyrs; and in addition to these, another two chapels piously built in the [301] name and for the glory of the Mother of God. The emperor also had the holy chapel of the same Prophet Elijah built in the palace at Hiereia, a chapel which is considered to be second to none in beauty and grace. 



 92. A large and capacious water cistern that was in [one of] such places of resort to which emperors would move for a change of scenery, and that had been dug through the efforts of the emperor who had originally embellished this suburban place [i.e., Hiereia]—that cistern had been filled with earth by Emperor Heraclius and planted with trees and vegetables. The same had happened to cisterns lying within the imperial palace: the one in front of the Magnaura and the one between the [two] dining halls—that of Justinian and that of the Terrace. They, too, [once] contained water in abundance and bred fish for the enjoyment and catch of the emperors, but were turned into [pieces of] land by the same emperor and used for the planting of gardens, because Stephen the Mathematician, who had carefully drawn up a horoscope of the aforementioned emperor, said that the latter would die by water. It was for this reason, then, that the cistern in Hiereia had been turned into a garden as well. Emperor Basil of glorious memory saw that the place had adequate and sufficient space for planting gardens, but suffered from scarcity of clear drinking water; he therefore had the soil speedily removed again by a [303] large number of handworkers. He thus restored to its ancient shape what until recently had appeared as a meadow with luxuriant plants, and in place of that garden created a reservoir for abundant and continuous water supply. Such are the things that our emperor of glorious memory assiduously and piously devised within the precincts of the imperial palaces. 



 93. Let us now leave these palaces and turn in our narrative to further works of the emperor, works that involved either construction or restoration and were undertaken either in this Queen of Cities or in its vicinity. When he saw that the spiritual needs of the multitude of city craftsmen dwelling and eking out their livelihood around the market place called Phoros, were being neglected (for these people did not have a chapel nearby), he had a most beautiful and venerable shrine to the Mother of God built in that very marketplace, to provide the multitudes both with protection from rains and winter storms and with the help and joy [that lead to] spiritual salvation. And when he saw that the other divine shrine of the most praiseworthy Mother of God, namely that of [Her] most sacred and holy reliquary in Chalkoprateia, [305] was of low height and badly lit, he built arches to admit light on either side and raised its roof, illuminating the church by elegant loftiness and making it resplendent with shining light. As for the divine shrine of the foremost among the angels, the one in the quarter called Ta Tzerou, it is our emperor who preserved it along with the humane and generous assistance to the poor that [was being provided] at that shrine; he endowed the shrine with splendor and turned it into the thing of beauty that we see today; and, by increasing its revenues and by lavishing charity upon the poor, saw to it that the [shrine's] services would lack in nothing. He also restored the ruins of the vast church of the holy martyr Lawrence situated in the Pulcherianai quarter and filled it with all kinds of delightful features. He restored about one hundred other pious foundations throughout the City, built almshouses and inns anew, and renovated many hospitals, homes for the aged and monasteries, that had decayed through lapse of time. 



 94. The emperor wrought such works not only in the City, moved that he was by his love of God and by generosity, but also displayed a similar zeal outside its boundaries as well. With this zeal, he restored the shrine of the apostle and evangelist John the Theologian located in the so-called Hebdomon—a shrine that had fallen into ruins through ravages of time; he redecorated it with embellishments and made it sturdy with reinforcements. He also cleared the brush [?] and rubble from the neighboring shrine of John the Baptist, which had collapsed [307] many years earlier and had become a heap of ruins instead of a church; and by his speedy care and assistance he made it equal to great and renowned churches. As for the sacred precinct of the foremost among the apostles at Rhegion, people refused to enter it, for it was threatened with collapse; the emperor had it razed and rebuilt from the very foundations, so that he would be continuously remembered and never forgotten. The church of the martyr Kallinikos situated on the bridge of Justinian that spanned the river Barbysos had fallen to the ground; the emperor had it built anew, and the new structure surpassed its predecessor. And in our so-called Narrows (I have in mind the straits leading to the Euxine), he built the most sacred shrine of Saint Phokas in a manner both pleasing to God and revealing his love for Him. He gathered there a community of pious monks, made the place wealthy in buildings and landed property, and thus founded a monastery that was put together with God's help and was a healing place for souls. In addition to all this, the emperor raised from ruins the holy shrine of the Chief Commander of the Heavenly Host, Michael, situated in Sosthenion. This shrine had been in a state of utter neglect for many years; [it] sank down on account of many [309] cracks, fell to its knees, so to speak, and lost much of its beauty; the emperor restored it to its previous flourishing state and filled it with all kinds of embellishments. Such a man was Basil of blessed memory, the glorious one among emperors, when it came to holy shrines and to their care and repair, activities that are a hallmark of piety toward the Godhead. 



 95. Aware that God cherishes nothing more than the salvation of souls and that he who brings forth the worthy from the worthless is the spokesman of Christ, the emperor did not show him self careless or indifferent to this apostolic work, but first captured the nation of the Jews, uncircumcised and obstinate as it was when left to itself, and led it to submission to Christ; for he commanded that they bring forth [311] proofs of their own beliefs and enter into disputations, and either demonstrate that their tenets were firm and irrefutable or, persuaded that Christ was the capstone of the Law and the Prophets and that the Law was but a shadow that is scattered by the sun's rays, be converted to the teachings of the Lord, and be baptised. By distributing dignities among those who were being converted, removing the burden of taxes they had previously to pay, and promising to make full-fledged citizens of those who had been deprived of rights, he lifted the veil of blindness from many of them and led them to the faith of Christ, even if in their majority they, like unto dogs, returned to their own vomit after the emperor's departure from this life. But even though they, or rather some from among them, remained like blackamoors unchanged, at least the God-loving emperor, on account of his zeal, was to be rewarded by God with full wages for his work. 



 96. We find that the emperor dealt with the tribe of the Bulgarians in the same fashion. Even if this nation had to all appearances already accepted the change to piety and gone over to Christianity, it was not yet firmly committed to the Good and was unstable, easily [313] swayed and swinging to and fro like leaves in the wind. By repeated exhortations, splendid receptions, and magnanimous munificence and donations, however, the emperor persuaded the Bulgarians to accept an archbishop and to allow their country to be covered with a network of bishoprics. Owing to these prelates and also to devout monks whom the emperor summoned from the mountains and dens of the earth and dispatched to that land, the Bulgarians abandoned their ancestral customs and became, one and for all, captives of Christ. 



 97. As for the indomitable and utterly godless nation of the Rhos, the emperor lured them, through generous gifts of gold, silver and garments of silk, into conducting negotiations, concluded a treaty of peace with them, persuaded them to partake of the salutary baptism,
 [315] and made them accept an archbishop who had received his ordination from Patriarch Ignatios. Having arrived in the country of the said nation, the archbishop gained their trust by the following deed. The ruler of that nation convened an assembly of his subjects and presided over it, together with the elders of his entourage; the latter clung to their superstitions even more tenaciously than the rest, because they had long been accustomed to them. In discussing their own religion and that of the Christians, they summoned the prelate who had recently arrived among them and inquired what his message was and what instruction they were about to receive. The prelate held out the Holy Book of the divine Gospel and recited to them some of the miracles performed by our Savior and God; he also revealed to them some of the marvels wrought by God in the Old Testament. Forthwith the Rhos said, "Unless we are shown some similar thing, especially some thing like that which, as you say, [happened to] the three young men in the furnace, we shall not in the least believe you, nor shall we again lend our ears to your message." The prelate put his trust in the truth of Him Who said, "Whatsoever ye shall ask in my name ye shall receive," and, "He that believeth in me, the works that I do he shall do also, and greater works than these shall he do" (provided [317] that whatever is done, is done for the salvation of souls, not for the sake of display), and said to them: "Though one ought not to tempt the Lord God, yet if you have resolved from the bottom of your hearts to join God, then you may ask Him whatsoever you wish, and God surely will accede to it on account of your faith, even if I myself be lowly and the least of men." They asked that the very book of the Christian faith, that is, the divine and Holy Gospel, be thrown into a fire built by them; should it be preserved without damage and remain unconsumed, they would join the God of whom he preached. These words having been uttered, and after the priest lifted his eyes and his hands to God and said, "Jesus Christ our God, now again glorify Thy holy name in the presence of all this nation," the Book of the Holy Gospels was thrown into the fiery furnace. Several hours passed, the furnace['s fire] went out, and it was found that the holy volume had remained unscathed, unharmed, and had suffered no injury or shrinkage from the fire—even the tassels at the book's clasps suffered no corruption or outward change. When the barbarians beheld this, they were astounded by the greatness of the miracle, and abandoning all doubts, began to be baptized. 



 98. As such deeds were thus being wrought in the years of the wise Emperor Basil's rule, with [public] affairs taking a propitious course in accordance with his wishes, with day-to-day life flourishing, good [319] cheer prevailing throughout the City and the palace, and with calm spreading over well-nigh every island and [every part of] the main land, all of a sudden a tempest, a squall, and a storm of misfortune rushed into the palace; and lament and dirge, an Iliad of sorrows and a tragedy of affliction swept through the imperial dwellings. For Constantine, the most beloved and the first-born son of the emperor, had succumbed to a severe illness in the very flower of age, at the peak of his youth, and just as he had begun to emulate his father's noble spirit; he melted with the fervid heat of fever in a few days—the unnatural and violent fire having quickly consumed all his vital humors—and departed this life, abandoning his father to inconsolable sorrow. But a man of culture must use reason to rule over irrational passions, and the emperor knew that he, too, was a human being, and a mortal one at that, and that he had a son who was mortal as well. So he left immoderate grieving for this [sad] event to the women's quarters, considering such behavior to be ignoble and unworthy in a man, and most speedily regained control over himself, uttering noble Job's words of thanks: "The Lord gave," he said, "again, the Lord hath taken away; [321] as it seemed good to the Lord, so has it come to pass. Blessed be the name of the Lord." And "What wonder, if He who gave should receive again what He has given, in accordance with His pleasure?" He rather turned to consoling the mother and the siblings [of the deceased] and went on with his usual pursuits: he protected orphans, extended a helping hand to widows, provided for soldiers and the poor, defended the victims of injustice, and with pleasure and benevolence listened to God-fearing men who expounded and suggested to him useful and salutary things leading to the Kingdom of Heaven. 



 99. Those appointed to administrative offices are often in the habit of suggesting measures that contribute to higher taxes and surplus revenues. This they presumably do to make a show of good will; but perhaps they also think that by such means they might prolong their own tenure in office. Moved by considerations of this sort, the man who was at that time in charge of the public treasury suggested one day to our noble emperor that the so-called supervisors or tax assessors be sent to all the themes subject to Roman authority. These men, said [that official], would reassign to others any fields or hamlets whose owners, through some sudden reversal of fortune, had been swept away by the currents of time, and thus provide the imperial treasury with considerable revenue. The emperor pretended to agree with [323] this suggestion and commanded that people likely to carry out that task with competence be chosen, made ready, and brought to his presence. The logothete of the public treasury pondered the matter and gave thought to it; [when he was] satisfied that he had made the best choice of the best people, he submitted to the emperor the names of those selected, but was deemed deserving of severe censure and was subjected to grave reproaches indeed for proposing such men for a task of such magnitude. When the logothete asserted that he had no better candidates among those on active duty, the emperor replied: "I consider the task at hand to be an undertaking of such importance that, were it possible, I myself would set out to perform it. But since, as I am well aware, this happens to be inappropriate and impossible, I am perforce anchoring all my hopes in the two magistroi of the state: they have provided unimpeachable and genuine proof of virtue, considering their lengthy experience and the many duties they have performed in state administration, [duties] by which they have been tested in the course of their long lives; I am therefore confident that they will properly carry out their task. Go away now," said the emperor, "and announce to them in person both the usefulness of the task and my wish. And if they desire to set out, I, too, shall put my seal of approval on their resolution." When [both] men heard this, they fell into a state of consternation; by way of supplication, they invoked their advanced age and the many toils and labors they had undergone for the public good; and they begged that the cup of such a duty be removed from them. The man who had been sent to them returned perforce empty-handed and reported the message of the magistroi to [325] the emperor. When the emperor heard it, he said: "Given that my own setting out appears to be impossible and has been said to be so, that the most illustrious magistroi decline the service, and I have no one at my disposal who can worthily administer the matter, it is my wish that the undertaking remain unexamined and uninvestigated. For it is better," said [the emperor], "that some people profit illegally from what belongs to me than that someone be subjected to ruinous loss and crushing misfortune." From that time on, and throughout the entire reign of our emperor, all the inhabitants of all the themes under Roman authority remained unsupervised, so to speak, and unassessed, or, to put it better, free and not subject to sale [?], and those hamlets and fields * * * to the poor living in their vicinity and were [freely] offered for fruition. Such a man was our good emperor in his dealings with all his subjects and especially with the country folk, displaying paternal solicitude and care toward them. 



 100. Then Envy once again aroused another storm and another tempest in the imperial palace, for it threw [bonds of] nature into confusion and stirred it up against itself. As Constantine, the most beloved son of the emperor, had recently departed this life, the emperor's affection and hopes were transferred to his second son Leo; but the envious tribe of demons could not bear this meekly, for in all likelihood they had noticed the mild, peaceful, pious, and harmonious character of the one who was to succeed to the imperial throne [327] and concluded that because of all these his subjects would prosper and would increase in all kinds of laudable qualities during his reign. The demons therefore girded themselves for the contest against him, and battled him in the following fashion. Among those who commanded great affection and full confidence of Emperor Basil of glorious memory was a monk (who was also, or so it seemed, a priest) by the name of Sandabarenos; he was also a friend and skillful helper of the emperor. Although he was loved by the latter, he did not enjoy high opinion or blameless reputation among other people. This is why the most-wise Leo, too, often derided him as a fraud and a rogue who misguided the emperor into improper deeds and directed him away from what was proper. Learning about this, the wily impostor feigned benevolence and friendship toward worthy Leo and said to him: "Now that you have reached a young man's age and are beloved of your father, why do you not secretly carry a sword or dagger whenever you ride with your father in the fields? You would thus be able to hand it to him should he have need of it against some game; or, should some secret plot perhaps be hatched against him, you would not be found unarmed, but would have something with which you would be [329] able to resist your father's enemies." Leo did not suspect the snare, nor did he comprehend the treachery of that man (for people not disposed toward evil do not easily suspect base deeds); he accepted the advice and was persuaded to carry a dagger inside his boot. When the schemer realized that his advice had been carried out, he reported to the emperor: "Your son has murderous designs upon you; if you doubt it, have the boots pulled off his feet when you are about to leave the capital to go on a hunt, or to some other place; should he be discovered to carry a dagger, know that it had been readied for your murder." When the imperial outing was announced, the usual entourage went out as well; and when they arrived at a certain spot, the emperor pretended to have need of a knife and eagerly requested one. His son, who had accompanied him and who had no inkling of his father's suspicions, innocently and guilelessly drew out the knife which he was carrying with him and offered it to his father. When this happened, the denunciation made against Leo appeared forthwith credible, and the explanations offered by him, vain and hollow. The party immediately returned to the imperial palace; the emperor was aroused to anger against his son, imprisoned him in one of the imperial residences, called "the Pearl," and deprived him of his red shoes. The [331] vengeful foe even urged the emperor to extinguish the light of his [son's] eyes. The emperor was kept from carrying out this deed by the chief prelate of the capital and by the senate, but he continued to keep Leo behind prison walls. Considerable time passed, and nature, instead of acknowledging its own, was being stirred up by evil spirits. While the foremost among the members of the senate often intended to petition the father on behalf of the son, but were prevented from doing so for one reason or another, the following pretext provided them with a suitable occasion for accomplishing their goal. 



 101. There was in the palace a certain winged creature, mimicking and talkative, suspended in a wicker cage; it is called a parrot. This bird, whether taught by someone or for some other reason, repeatedly uttered the words, "Ay, ay, Sir Leo." Once when the emperor was giving a banquet and prominent members of the senate were feasting with him, while the bird was uttering the aforementioned words over and over again, the guests in their distress ceased their feasting and sat wrapped in deep thought. The emperor noticed this and inquired about the reason of their abstaining from victuals. Their eyes [333] were brimming with tears as they said, "On what food can we feast, we who appear to be beings both reasonable and devoted to our masters, while the voice of this creature devoid of reason is chiding us? For the beast bewails its master, while we luxuriate and have effaced the innocent lord from our memories. If there is proof of his having done wrong and readied his right hand against the head of his father, then let us all have a part in his death, and have no fill of his blood. If, on the other hand, he is innocent of the deeds for which he has been indicted, for how long will the tongue of the informer keep him in its power?" The emperor, mollified by these words, bade the senators do nothing for the time being, and promised to look into the matter; and shortly afterwards he again took cognizance of natural bonds, had Leo released from custody, admitted him to his presence, had him take off his mourning garments, ordered that the excess of hair that he had grown in his distress be removed, and restored him to his previous imperial rank and honors. 



 [335] 



 102. A short time afterwards the emperor succumbed to a consumptive illness closely following upon gastric diarrhea, which in its turn owed its origin to some hunting accident. From then on, he was slowly wasting away on account of this consumption. He arranged the affairs of the empire in the best of ways, made known [the name] of his heir, took appropriate counsel about every detail and made wise dispositions; then, as his scorching fever had flared up and was absorbing and consuming all of his vital humors, he departed this life. He had reigned for one year together with his predecessor Michael, and excelled another nineteen years in his sole rule over the empire, having managed civil affairs to perfection and handled military ones outstandingly; he extended the boundaries of the realm and banished [337] injustice and violence from among all of his subjects, so that the testimony of Homer concerning the best ruler fully befitted him, which runs 


 At the same time a good King and a strong spearfighter. 



 Thereupon the most mild and most wise Leo, the eldest among his surviving sons, summoned to enter upon the inheritance of his father both by birth and by virtue, and sought after in the prayers of his subjects, succeeded to the fullness of power. Such, then, is the historical record of the pious rule of [Emperor] Basil of glorious memory, so far as facts concerning it have not been swept along by the currents of oblivion and have not faded away in the course of the intervening time; and such were both his conduct before he had ascended the throne and the contents of the story of his whole life, reported [here] to the best of our ability and in accordance with the nature of Truth.
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